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PRAEFATIO CASAUBONI. 


HENRICO IV. FRANC. ET NAVARR. REGI 
CHRISTIANISSIMO. 


SAPIENTES olim viri, DouiNE, quum uno omnes ore 
memoriam rerum gestarum laudibus in celum certatim 
ferrent; eo venere demum, ut dicerent, conditores histo- 
ricorum monumentorum divine Providentise ministros in 
terris agere: porro autem historiam, vim naturamque 
eam habere, ut homines antea rudes atque idiotas, (ipso 
enim verbo hoc utuntur) ad capessendos honores, et res 
sive domi sive militiae gerendas, idoneos praestare valeat. 
Ita, si prsstantissimorum auctorum stamus sententia, 
unum hoc literarum est genus, cujus studio sapientia 
simul parabilis, et prudentia: duo felicitatis, quae summa 
potest homini nato privatim aut publice contingere, sola, 
eaque certissima, instrumenta. Sapientia siquidem est, 
qua DE: oPr. Max. numen docet agnoscere, opera con- 
templari, potentiam infinitam pari justitia et bonitate 
junctam, mirari, venerari revereri: qua» hominem sensu 
pietatis imbutum humo attollit, et supra cslos evehit. 
Prudentia vero est, qua inter bona malaque, utilia et 
noxia, salutaria et exitiosa, statuit discrimen: sine qua ne 
intelligi quidem ulla virtus potest: nihil enim adeo bonum, 
quod ubi hzc abest, non vertat male; nihil adeo malum, 
quod si heec adsit, non cedat bono: sola quippe in quo- 
libet rerum habitu servata servat. Prudentia denique 
oculus est mentis, anima politicee, reginz illius omnium 
humanarum disciplinarum. Ad harum igitur utriusque 
adeptionem, historiam sui studiosos mirum quantum 
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adjuvare, excellentium judicio et rerum usu virorum 
constans semper fuit sententia. lara omnino et plane 
magnifica laus haec est: vera tamen, DowiNE, ac debita, 
et qua: nihil quicquam trahat ex vano. Nempe historia 
civitatum regnorumque ortus, incrementa, conversiones, 
atque interitus commemorat; populorum status, alibi pace 
florentes, alibi bello afflictos: ad hzc, reges et principes, 
modo purpura nitentes, in sellis aureis sublimes, majestatis 
sue fulgore oculos palam mirantium, clam invidentium 
prestinguentes, denique superis proximos: modo pullis 
misere amictos, soliis deturbatos, dignitate omni nudatos, 
rerum etiam necessariarum egenos, postremo cujus etiam 
privatorum miserandos. Est qui narret, alibi motu terrae 
hausta oppida; alibi aquarum repentina inundatione 
obruta, aut tellure dehiscente absorpta; sedisse immensos 
montes, visa in arduo qua plana fuerant. Est qui referat, 
superbas paullo ante incolarum frequentia provincias, 
nedum urbes, unius autumni intemperie, et paucorum 
dierum an mensium morbositate fuisse vacuefactas. alibi 
subita invasione, alibi diutina obsidione, civitates pereunt. 
heic flamma, ibi ferro, homines, familie, nationes delentur 
atque exstinguntur. Septentrio in Meridiem, Occidens in 
Orientem infunditur. Damascenus amnem Besetim, Lusi- 
tanus Gangem bibit. Hispanus alterum orbem aperit. 
est ubi nova surgunt imperia; est ubi antiqua, aut in sese 
mole sua corruunt, aut aliena vi concidunt. dies, hora, 
momentum, evertendis dominationibus sufficit, quae ada- 
mantinis credebantur radicibus esse fundatee. quid multa? 
hujuscemodi fortunze varietates omnis omnium gentium, 
qua vetus, qua recens loquitur historia; humanee conditio- 
nis, hoc est, fragilitatis plus quam vitrese, testis fidelis; et 
vitee hominum, tot casibus quot erroribus obnoxiz, imago 
vera. Non sunt ista Dei immortalis opera, quae in guber- 
natione hujus universitatis omnipotens ejus dextera a 
condita rerum ad hanc diem indesinenter edere non 
cessat? Aut quisquam negabit, qui hzc narrare, et in 
unum collecta omnium oculis exponere ordine aggredia- 
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tur; eum timorem numinis, ver: fundamentum sapientiae, 
attendentium animis ingenerare? Jam praemia bonorum, 
scelestorum poena, qua efficacia legentium animos, ut 
natura est hominum, soleant movere, ignorat nemo. quo 
utroque genere exemplorum, omnes Annalium pagins 
quum sint refertissimze; non temere usque eo vaecordem 
reperire sit, qui dum ea legit, oculos coelum versus non 
interdum attollat, ac velit nolit exclamet; Est profecto 
Dzvs, qui dicta factaque mortalium videt, observat; mu- 
neratur, ulciscitur. Vere igitur sapientie mater historia : 
vere ministri divinae Providentize historici: operum quippe 
scriptores, quorum Deus est factor: judiciorum scribe, ut 
sic dicam, et actuarii, quorum Deus est auctor. EÉnim- 
vero sapientiam quidem historia inchoat, non tamen per- 
ficit; ducit enim ad Deum, sed non perducit: quae quidem, 
coelestis mentis et naturze opera non ex professo rimatur, 
neque explicat; sed tantum, ubi in illa incidit, cupide ac 
fide sincera profert in medium et indicat; contenta velut 
aream ac solum stravisse, cui philosophia et sacra theolo- 
gia, areto illae quidem sibi conjunctae vinculo, sed diversae 
tamen scientie, suarum deinceps demonstrationum sub- 
structiones arte subtiliore et otio majore immoliantur. 
negotiosa namque et actuosa res est historia, quaeque 
disputantium subtilitates non capiat, non moretur. At 
prudentis et civilis doctrinae, eadem et fundamenta ponit, 
et fastigium supremamque manum prope sola illis imponit. 
Hic utique est campus, in quo historia decurrit; hic 
scopus, hic finis ad quem se profitetur collimare. Plane, 
si definitionem admittimus ab antiquis philosophis prodi- 
tam, prudentia nihil est aliud, nisi multarum rerum me- 
moria, ut usus complurium negotiorum ex quo fit perspi- 
cuum, quam sint non dicam affines, sed pene idem pru- 
dentia atque historia. Quid namque aliud legitime scri- 
pta historia agit, nisi ut res hominum, mores, instituta, 
gesta, memorie commendet? vitam exemplis instruat? 
caussas, eventus, et modum quo res geri quaeque, sive a 
togatis, sive a sagatis solent, aperiat, narret, et narrando, 
b 2 
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cum praesentes tum post futuros doceat? Unde sequitur 
necessario, eum qui in memoria rerum seriam et diligen- 
tem operam posuerit, multiplicis experientiae fructum, 
non multo aliter fore laturum, quam si periculum ipsemet 
fecisset. Est quidem, fateor, illa quz actu et inter ipsa 
discrimina colligitur experientia, aliquanto efficacior: sed 
haec dos quot aliis, quam magnis, pensatur incommodis ? 
brevitate vitae etiam longissims; raritate occasionum; 
paucitate rerum, quas in atate quamvis longa homini 
contingit experiri; zerumnis et periculis interim adeundis, 
e quibus emergunt oppido pauci; ad extremum, frustra- 
tione finis. quando enim ista longo usu parta et confir- 
mata prudentia utemur? tum, credo, cum rugis aratam 
faciem frons asperat, corpus parum solidum et jam effce- 
tum senecta dissolvit: quam setatem vix dandis consiliis 
aptam, certe magnis facinoribus designandis patrandisque 
esse ineptam, etiam veteri Graecorum verbo monemur. 
Itaque Themistoclem, cum annos natus centum et septem 
moreretur, cum natura expostulasse accepimus; quod 
tunc egrediendum esset e vita, quando usu longo sapere 
didicisset. ^ Omnino tria sunt commoda, qua experi- 
menta politicis afferunt, qui vel in administratione reip. 
vel in re bellica (ha sunt partes duse politici studii ;) diu 
multumque fuerint versati. Primum, quod rationes ad- 
discunt eorum perficiendi, qua in conciliis publicis aut 
principum agitari amant, et quz usus belli postulat. Nam, 
verbi gratia, qui sit modus urbem corona cingendi, circun- 
vallandi, munitiones exstruendi, stationes collocandi, ma- 
chinas expediendi, quatiendi moenia, cuniculos cavandi, 
fossas complendi, in insidias obsessos eliciendi, inani specie 
terrendi, postremo irrumpendi; illiterati ignorant, qui 
neque stipendia ulla fecerunt, neque obsidionibus unquam 
interfnerunt. sic, metari castra quid sit, locum eligere sibi 
commodum, hosti inimicum, vigilias disponere, agmine 
quadrato procedere, aciem instruere, atque eundem exerci- 
tum modo latius pandere, modo in angustum coarctare, 
et aut in cornua, sinuata media parte, curvare, aut recta 
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fronte explicare, soli inter literarum rudes intelligunt, qui 
sub Jove frigido aliquando manserunt. hoc primum est 
usus beneficium ; cui par alterum, scientia cavendi; nam 
difficultates, pericula, et casus rebus gerendis solitos inter- 
venire, usus docet. meminit enim cui dolet. alioquin sex- 
centa sunt in omni inceptione discrimina, a quibus cavere 
sibi non potest, qui fuerit eorum, ut Graeci dicunt, ἀνεννόη- 
τος: inexpertis enim nihil ejusmodi in mentem venit. inde 
ila vox aliena prudentie, et quam turpis semper, tam 
calamitosa perszepe, Non putabam.  T'ertium est, agilitas 
quadam et dexteritas, munia pacis aut belli exsequendi, 
quae agendo contrahitur. Florum igitur trium, ut postre- 
mum indocilem usus disciplinam desiderat, ad quod nulla 
historize lectio, nulla meditatio, per se, nisi modica saltem 
accedat exercitatio, potest aspirare; ita duo priora, cur 
seque bene, atque haut scio an non etiam melius, diligente 
et attenta prasstantium historicorum tractatione, possimus 
consequi, caussam equidem nullus video. Certe, si multi- 
tudo negotiorum, si varietas casuum, si multiplex even- 
tuum diversitas, si cognitio consiliorum omnis generis, et 
sollers talium observatio, elementa sunt prudentia; quin 
sit prora et puppis doctrinze politicae historia, nemo pot- 
erit negare. Vult scire caussas aliquis, qua» homines in 
commune consulere compellant, aut rursus, quc contra- 
ctas societates distrahant? quibus institutis, parva Resp. 
fieri magna queat? quibus moribus, qua peste imperia la- 
befactentur, decrescant, intereant? LHistoria est, quae me- 
lius ista, quam usus, aut ullus philosophus demonstret. 
Vult scire, quomodo cum Regibus sit agendum, quomodo 
cum civibus, cum exteris, cum subditis? qua arte popu- 
lorum motus aut pracaveri, aut sedari queant? Historia 
est, quae sexcentis haec doceat exemplis. Vult scire, quanto 
judicio bella sint suscipienda, quo pacto gerenda, quo- 
modo fiienda, qua sint in eo jura servanda? Historia 
est, quam tuto licet consulat. Vult scire, qua ratione recte 
legationem poterit obire, in colloquium cum hoste impune 
descendere, feederum et pacis negotium sine fraude sua 
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tractare? Historia est, quae omnes ritus, omnia conven- 
tionum solemnia, omnes paciscentium callidas et vetera- 
torias artes non sinit ignorari. Vult scire, quee hanc aut 
illam Rempublicam fata maneant? Historia est, quae ad 
divinationem exercendam, et quidem  innocentissimam, 
arte instruit non vana. Vult scire, qua ratione oppu- 
gnatio urbis alicujus sit tentanda, qua item defensio sit 
instituenda ; qua forma aciei, quo genere pugnae, terrane 
an mari, pedes an eques, planis et apertis, an editis et 
salebrosis locis melius hostem possit aggredi? Historia 
est, quam zocturna versare manu, versare diurna debet. 
neque enim exempli documentum deerit, quod imitetur. 
postremo quacumque tandem σχέψις politica inciderit, 
quaecunque in armis molitio, audiat gravissimi Senatoris 
vocer, et sibi consilium datum putet; Unde facilius, aiebat 
M. Tullius, quam ex Annalium monumentis, aut res bellica 
aut omnis Fteip. disciplina cognoscetur? Audiat et vjrum 
sanctissimum, Lupum Ferrariensem Abbatem, magnum 
quondam Galliarum lumen. Hic perturbatis mira confu- 
sione rebus in hoc regno, anxium curis, et consilii inopem 
Regem Carolum Calvum literis solatur, et viam ad salu- 
tem istis verbis illi indicat: Zmperatorum gesta brevissime 
comprehensa, vestre majestati offerenda curavi ; ut facile in 
iis inspiciatis qua vobis vel imitanda sint, vel cavenda. 
Mazime autem Trajanum et Theodosium suggero contem- 
plandos; quia ex eorum actibus multa utilissime poteritis ad 
imitandum assumere. o divinum prorsus inventum! o vite 
certam magistram ! quz juveni senectutis illud unicum - 
bonum, prudentiam, confert; nec tamen e tam multis 
etatis malae incommodis, ullum secum adfert. qua pere- 
grinationis commoda conciliat; mores gentium, regionum 
situs, opportunitates locorum docet; srumnas tamen pe- 
regrinationis detrahit; periculorum et animi et corporis 
gratiam facit. quae scientia militaris disciplinae non per- 
fundit, sed imbuit; militixe tamen vacationem et honestam 
missionem indulget. Quid verbis opus? Historia postea- 
quam ut magna possimus conari przstitit, praestat etiam 
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ut velimus. Nam quod disertissimus ille Romuli nepotum, 
aliique veterum, historiam speculum actionum humana- 
rum appellarunt; recte illi quidem; est enim revera: sed 
vis naturzeque illius quod erat praecipuum, hoc simile 
dissimulat: neque enim imaginem dumtaxat dictorum 
facetorumque exprimit; verum hoc amplius, arcana qua- 
dam naturse lege, spectatores, dictu mirabile! in actores 
transformat, et facta gemina iis quae admirabundi cogno- 
verint, elicit. est igitur historia, speculum quidem, sed 
vivum atque ardens; cujus oppositu in animis generoso- 
rum, quod Q. Maximus, et P. Scipio de se soliti fateri, 
flamma cxmulationis accenditur : ut plurimum caussa vera, 
fons et origo facinorum omnium laude dignorum. Nam 
quum nullius non honeste rei semina animi gerant: hoc 
quasi fomite efficaciter incitantur; non aliter quam scin- 
tilla flatu levi adjuta, ignem suum explicat. Doctrzna sic vim 
prorogat insitam : rectique cultus pectora roborant. | Legi- 
mus in Annalibus, Gratianum Augustum przeclarz indolis 
adolescentem, et bellicosum, ad «mwulationem lectorum pro- 
gredientem principum decus sibi ac gloriam non medio- 
crem peperisse. At non solus hoc Gratianus fecit; fece- 
runt idem omnes magni Politici, et Senatores; magni 
item duces, imperatores ac Reges, quorum hodie facta 
cum stupore cognoscimus, nomina venerabundi ad aureis 
admittimus, Nihil dicam de Alexandro Magno, nihil de 
aliis civitatum Greecize strenuissimis ducibus; quos in 
rebus gerendis ab omni genere literarum praesidium peti- 
isse, nemo nescit: 'lacebo Achillem, qui a sapientissimo 
poetarum inducitur, per otium se oblectare meditans fortia 
majorum, pr&claraque facta canendo. Silebo reges Syro- 
rum, Persarum, /Egyptiorum, quos Historie. admodum 
studiosos fuisse, et literze sacrae et alia monumenta testan- 
tur antiquorum: Poenos quoque, illam immitem gentem, 
historias lectitasse, Hannibalem etiam scripsisse; ipsos 
quinetiam "Turcorum Sultanos et legere, et inter armorum 
fragores consilia aliquando ab historia opportune petiisse, 
annales ipsorum faciunt fidem. Αἱ Romanos rerum do- 
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minos, qui virtute non minus quam armis populos omnes 
superarunt, atque orbem terrarum sui juris fecerunt, sine 
piaculo praetermittere non queam: viros in exemplar om-- 
nium magnarum virtutum natos. Homanos igitur proce- 
res licet observare, DowtiNE, quum per multa szcula alias 
omnes literas ignorarent, philosophiam vero etiam odis- 
sent, uni historias mirandum in modum fuisse deditos: 
non quidem ut animi caussa, aut tempori fallendo, ali- 
quam inde oblectationem sibi pararent; multo minus, ut - 
inerti eruditioni ostentandze, qui multorum hodie est mor- 
bus, aliquid in vino aut circulis blaterarent: sed ut omne 
genus exempla prudentie et utilium consiliorum adnota- 
rent, in opera mox, magno Reip. sus bono, vertenda. 
Pub. Scipionem Africanum priorem, omnis memorie cla- 
rissimum ducem, litere Latine quasi datum coelitus, ne- 
que humano satu procreatum depradicant; qui in. prima 
adolescentia majoremne laudem ob fortitudinem, per quam 
tot potentissimos hostes devicit; an ob temperantiam “οἱ 
moderationem, per quam cupiditates omnes suas semper 
domuit, mereretur, fecit incertum. — Hic igitur vir tantus, 
tam admirabilis, si quo genere doctrinze instructus, arcem - 
vere glorie occuparit, quaeramus; reperiemus historiam 
fuisse, quae Scipionis 2ucoctum generoso pectus honesto, cu- 
piditate bons pariter magnaeque famze, et laudabili illa 
excellentium virorum de quibus legerat, aemulatione in- 
flammavit; et velut e specula nitenti in ardua, facem osten- 
dendo preluxit. narrant enim auctores locupletes, tanti 
illum Xenophontis Attici historicos libellos fecisse, tanto- 
pere eorum lectione fuisse captum, ut eos de manibus nun- 
quam poneret. De Africano sequente, minus id mirum 
videatur;. quem majorum suorum virtutibus simillimum, 
omnibus belli ac togae dotibus ingeniique ac studiorum 
eminentissimum saeculi sui fuisse, produnt scriptores. 
Extat apud gravissimum historicum C. Marii oratio, qua 
in nobilitatem Romanam durus Arpinas, et agrestis homo 
ingenii invehens, inter catera dicit; illos. quum . Graecas 
literas didicissent, postquam Consules essent facti, ubi jam. 
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de provincia et imperio, more ejus Reip. cogitare incipie- 
bant, acta majorum impensiore cura solitos lectitare.  Ab- 
surde quidem Marius, aut potius stulte; quod institutum 
cum primis laudabile, maledicti loco putavit objectandum : 
multum. tamen illi vel sic historia debet; quod: disertis 
adeo verbis prudentissimorum senatorum, qui rei Romanz 
columina fuere, judicium consentiens super ipsius utilitate, 
imo vero necessitate, palam fecerit. —PrZncipibus placuisse 
viris, non ultima laus est. quid dicam tantopere placuisse? 
quid dicam talibus tantisque principibus? prudentia enim 
et belli pacisque artibus, nihil toto Orbe Senatu Romano 
Sol hic majus unquam vidit. O decus historie eximium! 
Quem porro quantumque fructum sapientissimi Senatores 
ex hoc instituto suo perciperent; opere pretium est, tuam 
nobilitatem, DoutrNE, quae generosa indole ne illis quidem 
ipsis Romanis est inferior, scire, et boc loco recognoscere. 
Fuit Roma tum teraporis inter alia ejus sseculi lumina, 
L. Lucullus: qui, quod adolescentiam in forensi opera, 
reliquam aetatem universam in pace traduxerat, laudem 
imperatoriam nemo ab eo exspectabat. idem tamen Con- 
sulatum nactus, sd Mithridaticum bellum missus est a. Se- 
natu. Igitur quum totum iter et navigationem consum- 
psisset partim in percontando a peritis, partim rebus ge- 
stis legendis, ait eloquenti:e; Romanze parens, in. Asiam 
factus imperator venit, qui erat Roma profectus rei milita- 
ris rudis. Et adjicit idem, tantum imperatorem in omni 
genere belli Lucullum fuisse, przliis, oppugnationibus, na- 
valibus pugnis, totiusque belli instrumentis, et apparatu, 
ut Kex Mithridates post. Alexandrum maximus, hunc a se 
majorem. ducem cognitum, quam quenquam eorum quos 
legisset, fateretur. Hic enim ille est, omnibus ssculis 
admirandus imperator, qui, ut alia infinita adversus 
Mithridatem .et 'ligrauem, totius Orientis duos reges 
potentissimos, fortia facta prsetermittam ; cum exigua 
manu militum vix undecim millium, innumerabiles ho- 
stium copias adortus, peditum czcidit ad centum millia ; 
equitum ad quinquaginta; regem regum Tigranem, et 
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quicquid gladiis Jam retusis occidi non potuerat, in pedes 
se conjicere compulit. Et audebit quisquam negare, vim 
eam esse historie, quod initio dicebamus, ut rudes rerum 
et idiotas rebus gerendis aptos, et, maximis quibusque mu- 
neribus pares valeat reddere? Audebit quisquam studium 
et operam, quae gestis majorum cognoscendis impenditur, 
parum utiliter collocatam dicere? At non ita judicabat 
Pompeius Magnus; quem in illa tam excelsa fortuna non 
piguit per literas a Dionysio Halicarnassensi, homine 
Graeco, admodum erudito critico, petere, ut suum de He- 
rodoto, Thucydide, Xenophonte, Philisto, et Theopompo, 
Grecorum celeberrimi nominis historicis, judicium sibi 
exponeret. Non ita judicabat Augustus, felicissimus et 
maximus omnis memoria imperator; qui et legere utrius- 
que lingua: historicos, et in legendo exempla publice vel 
privatim utilia sectari solitus; eaque ad verbum excerpta, 
aut ad domesticos aut ad exercituum provinciarumque 
rectores, aut ad urbis magistratus plerunque mittere, prout 
quique monitionis indigerent; Non ita judicabat ille Deo 
charus Imp. Theodosius junior, quem auctor non obscu- 
rus inter Ecclesiasticee historie scriptores narrat; dum 
priorum omnium excellenti laude illustrium virorum lu- 
minibus, pia et generosa semulatione conatur obstruere, 
magnam imperio felicitatem conciliasse. qua, obsecro, se- 
cundum opem Dei, arte? καθότι, ait historicus, ipsum 'The- 
odosium compellans, τῶν πάλαι κατωρθωμένων Ἕλλησί τε καὶ 
Ῥωμαίοις τὴν ἱστορίαν ἠκρίδωσας. quoniam omnium quc sive 
Greci, sive Romani praeclare fecerunt, historiam accurate 
didicisti. et mira sunt, nec facile his moribus fidem inven- 
tura, quz de contentione ejus Augusti in hac parte idem 
commemorat: tempus omne suum inter negocia et studia 
semper divisisse: diem illis, his noctem attribuisse. Non 
ita judicabat Imperator Julianus, maximis ille quidem 
prestans ingenii dotibus, et ea statione dignissimus; verum 
eo miser atque infelix, quod in tantorum munerum largi- 
torem Deum, ingratus extitit, ac mox ab agnita veritate 
scelestissime defecit; quem miles ipsius refert, post ardua 
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et seria terminata, ad procudendum ingenium solitum verti, 
et ex historia quasi pabula quadam animo ad sublimia 
scandenti, conquirere. Idem in expeditione Persica civi- 
tatem amplam et populosam Pyrisaboram, triplici corona 
cinctam quum teneret, omnes alez casus inter mutuas 
clades frustra expertus; facinus memorabile Scipionis /Emi- 
liani, quod in Carthagine capienda ab eo editum legerat, 
imitari et referre constituit. qui conatus, etsi exitum non 
habuit; quid enim misero illi bene verteret, qui a Deo 
sciens prudensque sese averterat? illud tamen quod pro- 
bare intendimus, clarissime confirmat. In eodem genere 
ponendum est, quod Marcus Brutus, ille Romanorum 
veteris Reip. ultimus, etiam in castris, etiam inter belli 
sibi fatalis curas, nobilissimi Annalium conditoris, Epito- 
men confecit. Cujus diligentiam tertio post sszeculo imi- 
tans Regina Zenobia, illa quidem non Romana, sed Ro- 
manis scriptoribus merito suo celebrata, seternitate nomi- 
nis dignissima fcemina, Alexandrinam et Orientalem histo- 
riam, cujus erat peritissima, in compendium redegit : atque 
eadem, ne Latinam quidem ignorabat, quam Grece lege- 
rat. Quid opus ire per singulos? Semel affirmare possu- 
mus, Romanos duces atque Imperatores, quandiu quidem 
illud imperium suam gloriam obtinuit, adeo diligenter tra- 
ditum sibi a majoribus historiie amorem et studium con- 
servasse, ut plerique illorum non solum facerent scribenda, 
verum etiam scriberent legenda. Itaque de suis aut alienis 
rebus commentarios composuerunt, Cornelius Sulla, Ju- 
lius Ceesar, Augustus, Claudius, Trajanus, Hadrianus, et 
plures alii... Omnium vero sapientissimus atque doctissi- 
mus Marcus Antoninus, quem propter assiduam operam 
studiis navatam, vulgo historici Philosophum cognomi- 
nant; in libris aureis de vita sua, inter virtutes imperato- 
rias, hanc quoque ponit; facilitatem quandam et animi 
squitatem in admittendis probandisque sententiis? quas 
homines historie et priorum saeculorum gnari edidissent. 
Quippe in summo principe, consilium ab alio sollerter et 
ex usu excogitatum probasse, non minor laus censenda, 
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quam in privato excogitasse. Atque ut principum consi- 
liarios in hoc studio exercitatissimos esse debere, ratio 
manifesta vincit: ita vicissim illos principes plurimus sem- 
per est secutus honos, qui literas id genus doctos plurimi 
facerent, et in consiliis eorum plurimum acquiescerent. 
Testis esto imperator optimus et laudatissimus Alexander 
Severus; cui fuit consuetudo, ut quoties de re militari in 
concilio suo tractaret, literatos duces adhiberet; et ma- 
xime eos, aiunt scriptores vitae ipsius, qui historiam no- 
rant; quum quidem subinde requireret, quid in talibus 
caussis, quales in disceptatione versabantur, veteres im- 
peratores vel Romani, vel exterarum gentium, fecissent. 
Egregium plane institutum, et rectore tantze molis im- 
perii dignissimum. — Non erat illi satis, quod. gesta vete- 
rum didicerat, et domi quotidie lectitabat:. quod viros 
omnis eruditionis principes in familiari convictu assidue 
secum habebat: sed etiam ab iis qui suum participabant 
concilium, eandem peritiam exegit; etiam inter delibe- 
randum de summa Repub. facta majorum przclara voluit 
audire et doceri. En adolescentem senilis prudentia. en 
illustre exemplum ab. illustri principe editum, omnibus 
quidem principibus, sed maxime juvenibus ob oculos as- 
sidue ponendum. Non praetermisit hanc partem Basilius 
Imperator, quum pracepta bene imperandi Leoni filio 
traderet: quin potius historiae lectionem. summo studio 
commendans, etiam et etiam eum hortatur, ut aliorum la- 
bore fruatur ipse sine labore. Annalium enim libros, fide- 
les sibi fore consiliarios; quos non odium, non gratia, non 
metus, non privati commodi spes aut cupiditas corrumperet; 
eosdem, vanitatis rerum humanarum testes esse locupletis- 
simos. Possum insuper commemorare multos imperato- 
res, qui aut libris editis, aut ratione alia studium histori-- 
cum excolendo nobilitarunt.  Servatur in locupletissima 
illa tua, DowrtNE, et vere regia Bibliotheca, Constantini 
Augusti Porphyrogeniti liber publice adbuc ignotus, quem 
in fili Romani, Jam consortis imperii, gratiam, pius pa- 
rens scripsit. Sciebat vetus regnandi princeps, ad nego- 
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tia gerenda in quibus Reipub. salus continetur, illud ad- 
prime desiderari, ut ingenia hominum probe nota sint, 
quibuscum agitur. Sive illi sint subditi, sive amici aut 
socii, sive hostes; sive in propinquo habitent, sive summo- 
tos longius fines colant; multum omnino interest, aut 
potius, in eo totum, prope dixerim, est positum, ut natu- 
ram illorum, mores, instituta, religionis formam, animo- 
rum inclinationes, aut aversationes, ne ignores. Idcirco 
imperator ille, populorum omnium, quibus aliquid cum 
imperio suo commercii intercedebat, origines, rationes 
vivendi, belli pacisque instituta, partim usu, partim libris 
legendis quum accuratissime didicisset; de eo argumento 
commentarium sane quam doctum et utilem confecit, et 
filio suo hoc. paterni affectus monumentum excellentissi- 
mum reliquit. Dignum opus, quod majestatis tuae jussu 
pubiicam aliquando lucem videat: vel eo nomine, quod de 
inclytis Regibus Francorum, majoribus tuis, DowriNE, 
maximis principibus, princeps ipse maximus, tam honori- 
fice et scripserit et senserit. de communi enim jure ccete- 
rorum Europas universe Regum et dynastarum domum 
Francicam semper excipit: et quum affinitatem Italorum, 
Germanorum, Hispanorum, atque aliorum diversze linguze, 
et diversi in re pietatis sensus, filio Romano ac nepotibus 
dissuadeat, et quodammodo interdicat; de Francorum 
nobilissimis et augustissimis Regibus longe aliud consi- 
lium suggerit: namque horum et amicitiam et affinitatem 
decessoribus suis Imperatoribus Orientis semper fuisse 
probatam: sepeque conditiones illos usque inde e Francia 
petiisse, allatis e superiore memoria exemplis, comprobat. 
Taceo Mauritium Imperatorem, Leonem VI Porphyro- 
genitum, Dasili F. et alios ejus ordinis illustrissimos 
principes, qui tacticos, sive de re militari, libros condide- 
runt; quum sit tota illa disciplina pars quasi quaedam 
histori& ; certe ita illi conjuncta, ut neque hzc sine illa 
possit recte intelligi; neque illa sine hac doceri rite queat. 
cujus nos rei certam fidem faciemus, quando /EÉlianum, 
prastantem ejus doctrinae auctorem, e vetustissimis mem- 
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branis tua Bibliothecz, tacticis scriptoribus luculente in- 
structae, emendatum et observationibus nostris serio illu- 
stratum, Deo propitio, vulgabimus. Sed neque defuit studio 
historico imperator, qui illud ipsum in eo moliretur, quod 
in legitima scientia Justinianus Aug. cum "Triboniano suo 
ante perfecerat. Nam ut hic librorum de jure scriptorum 
infinita copia offensus, corpus confieri jussit, quod universam 
Legum doctrinam, intra certos fines cohibitam contineret : 
sic Constantinus Porphyrogenitus, memorati Leonis, nti 
reor, filius, quum animadverteret et historicorum scripto- 
rum numerum innumerum circumferri, adeo ut multi sua 
setate voluntatem cognoscendi res gestas simul cum spe 
abjicerent tot volumina unquam perlegendi; conquisitis 
undique maxima cura et diligentia omnibus ejus generis 
auctoribus, qui poterant adhuc in Grecis et Orientis 
Bibliothecis reperiri, corpus historicum precepit concin- 
nari, in partes ceu communes quosdam locos LIII 
tributum, quod politicis hominibus rerum ipsis cognitu 
necessariarum 'Thesaurum quendam inezstimabilem, et ut 
ille ait, pransum paratum, exhiberet. Nimirum ita judi- 
cabat sapiens imperator; Senatoribus suis, pacis et militiae 
negotia administrantibus ; et de curis imperii in sacro suo 
consistorio una secum deliberantibus, non minus necessa- 
riam esse veterum exemplorum, caussarum et eventuum 
notitiam ; quam sit judicibus lites inter Titium et Maevium 
disceptantibus, juris ac legum necessaria cognitio. Laudo 
propositum: judicium etiam admiror: neque formam 
operis, quantum licet ex unguibus leonem, improbo. At 
quam bene, quam vere Socrati olim post veterem poetam 
dictum est; bonum et malum, quum prorsus contrariam 
habere naturam videantur, indissolubili tamen nexu sibi 
invicem cohaerere: ὥσπερ ἐκ μιᾶς κορυφῆς, inquit, ἡμμένω 
δύ᾽ ὄντε, quasi de eodem capite et nodo ambo dependerent. 
Szepe igitur ex antecedente caussa mala ortum bonum; at 
malum multo crebrius e laudabili principio. Sic inter 
spinas rosa colligitur: sic mel generat fel: sic in medicinze 
remediis malignitas quaedam nature inimica, ut pluri- 
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mum, latitat. et extrema gaudii luctus occupat. denique 
lex zeterna est, ubi uber ibi tuber. £anza es? rerum discordia 
in c&vo: Et subtexta bonis mala sunt. Liceat fortasse ad 
tempus naturam arte et industria sublevare, et ruentem in 
pejus sufflaminare: czterum corrigere in totum, nulla vis 
humani ingenii queat. Inde est quod quaecunque moliun- 
tur mortales, vel cum primis considerati et sapientes, 
ocyus tardius omnia mutant nomen. Non est petendum 
aliunde exemplum, quam ex illo ipso Constantini Augusti 
incepto, quod modo laudabam; nec muto factum. Sed 
crederetne aliquis ipsum illud consilium, quod a principe 
esset profectum historie amantissimo, inter praecipuas 
caussas historize perdendze fuisse? atqui ita evenit tamen. 
Nam ubi semel corpus illud historicum in politicorum 
usum ab eo concinnatum, versari in manibus hominum est 
ceptum; e vestigio nobilissimi quique historiz scriptores 
antiquiores, (ex talibus utique flores illi fuerant decerpti) 
pristinam suam dignationem amiserunt; et monumenta 
seternitati consecrata, tot nobilium ingeniorum, ubi desita 
sunt legi, etiam describi, quod erat necesse, desierunt. 
Accessit et pestis alia, Compendiorum et Epitomarum 
confectio; quod genus scriptionis, ut ad privatum confi- 
cientium usum non parvas utilitates habet; ita publice 
noxium, et magnis scriptoribus semper fuit exitiosissimum. 
Fuit et tanti mali caussa, studiosorum partim incuria 
artium  honestarum, partim judicium fatali quadam 
cscitate depravatum : quorum duorum vitiorum, utrum 
sit Reipub. literarize pernitiosius, haut dictu promptum. 
Sedenim ejus triumphi quem de bonis literis barbaries 
jam ante aliquot ssecula egit, gloriam magna ex parte 
avaritia suo sibi jure vindicat. nam quia uberrimi pro- 
ventus et amplae fortunze spes unica e caussidicina affulge- 
bat; omnium ferme ingenia ad studia unius jurisprudentiz 
magno impetu sese contulerunt. et quum politicze philo- 
sophize pars sit, nobilis illa quidem, sed una tamen inter 
plures, scientia legum ; tantum lucelli amor valuit, et 
auri sacra fames, ut postquam in scholis haec regnare cepit, 
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illico et politica ejus mater, et ceterae disciplinze, ejusdem 
sorores, quas inter omnes una excellit historia, aut exulare 
inde cogerentur: aut quod longe miserius, solis pueris et 
sophistis, non ad usum aliquem, sed ad disputandum, 
vexanda relinquerentur. ELloc pacto: communis multo- 
rum szeculorum facta est querela, quam de suo Innocentium 
IV ferunt habuisse ; quum diceret, liberales artes jam in 
mechanicas propter lucrum fuisse conversas. et aiunt, ve- 
hementer. illi doluisse, quod jam fere omnes studiosi, 
intactis grammaticis rudimentis, auctoribus et philosophis, 
ad leges properarent audiendas: quod studium, quum 
natura sua sit augustum, quatenus tamen ad ses exit, inter 
liberales disciplinas vix censeri debere, fuerunt qui con- 
tenderent. Quum ergo ex hujusmodi caussis in oriente 
quidem optimi quique auctores de manibus vulgi tandem 
essent excussi, totiusque adeo humanitatis studia refrixis- 
sent; in occidente vero a multis jam annis meliorum 
literarum et linguarum, maxime autem Graece et He- 
braicz, nomen prope ipsum esset exstinctuh: ; secuta mox 
est hujus calamitatis consummatio et integra pernities in 
partibus orientis; quando ab immanibus et Barbaris 
Turcis capta est Constantinopolis, et totum illud impe- 
rium a fundamentis penitus est excisum. tum vero grassari 
hostis ferus in omnium doctrinarum scriptores; et excel- 
lentia monumenta literarum cujusvis generis, atque: erudi- 
tionis instrumenta, lacerare, discerpere, flammis addicere. 
Quo quidem tempore divinae Providentiz in reliquiis dis- 
ciplinarum conservandis, certum et manifestum, ut si 
unquam alias in re ulla, argumentum est editum. Quum 
enim a pluribus retro seculis in principum animis toto 
occidente amor politioris literature et Grseci sermonis 
exolevisset; accidit non sine numine profecto, ut circa illa 
ipsa tempora Byzantine cladis, et paullo ante, summi in 
Europa viri, et principes generosissimi, hunc veternum, 
ceu virgula divina tacti, opportune excuterent, et ad bene 
merendum. de studiis politioribus et de linguis, .ardore 
incredibili accenderentur. Prima terrarum Italia ad hanc 
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palmam occupandam, e diuturno torpore tunc demum 
expergefacta, sese concitavit, et nationibus aliis per Euro- 
pam exemplum quod imitarentur praebuit. In ipsa vero 
Italia, ad certamen adeo gloriosum Nicolaus Quintus 
Pontifex Maximus, in cujus extrema tempora Byzantini 
imperii eversio incidit, princeps, quod equidem sciam, 
signum sustulit. nam et literarum dicitur fuisse intelligen- 
tissimus; et, quod res arguit, earum amore erat flagran- 
tissimus. Primus hic illa zetate libros antiquorum scripto- 
rum sedulo conquirere cur:e habuit; magnamque earum 
copiam in Vaticanam intulit: primus cum assiduis horta- 
tibus, tam ingentibus etiam propositis praemiis, ad meli- 
orem literaturam e tenebris oblivionis in lucem revocan- 
dam, homines Italos stimulavit: primus, Grecs linguze 
auctores omnis sincerioris doctrina esse promos condos 
qui non ignoraret, ut Latino sermone exprimerentur, 
vehementissime optavit, et efficere contendit. Est ita 
natura comparatum, ut in magnorum operum inceptioni- 
bus, eorum antevertat cura, quae esse provisa, ad summam 
totius propositi plurimum intersit  LEcquodnam igitur 
literarum genus, renascentibus disciplinis, illius vindicis 
Musarum auspiciis, primo reduci in vitam cepit? Histo- 
ria: cujus fuisse hunc Pontificem peritissimum, squales 
illorum temporum affirmant. qui primi auctores Graecorum 
Latinitate sunt donati? historici: nam Herodotum et 
Thucydidem -minister domesticus Nicolai Laurentius 
Valla, rem seculo majorem ausus, Romane loqui docuit. 
An ergo dubitamus, quodnam tantus Pontifex de Historize 
praestantia judicium fecerit? Ego vero non solum magni 
ipsum doctrinam historicam sestimasse, sed etiam de toto 
hoc genere scriptorum recte scisse judicare, non dubitan- 
ter inde colligo; quod ex omnibus Grecis historicis illum 
pra caeteris habuit in deliciis, qui ut eloquentia: laude uni 
aut alteri priorum fortasse est inferior; ita prudentia et 
propriis aliis historia. omnibus numeris perfecte dotibus, 
sic excellit, ut pauci e cunctis, sive Grzcis sive Romanis, 
cum ipso mereantur componi; anteponi certe nullus, 
VOL. I. c 
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Scriptor ille, DowINE, is ipse est, qui Majestati tuse nunc 
a me offertur, PorvBius; et a generis splendore, et ab 
instructu disciplinarum, et a rebus gestis, et ab ingenii 
monumentis, vir et philosophus nobilissimus: idem pacis, 
idem belli artibus, idem studiorum laude longe clarissimus ; 
patria suze, Reipub. Achaeorum, quondam bonis institutis 
florentissimze, cui hujus pater Lycortas diu princeps prze- 
fuit, pars maxima : qui Scipioni Africano, a quo deleta est 
Carthago, a consiliis amicus fuit, et in ea expeditione 
comes: qui in amicitiis Regum, ducum, procerum, Grze- 
corum, Romanorum, Asiaticorum, ZEgyptiorum, quoad 
vixit, primas tenuit: postremo postquam obiit, Politicis, 
bellicze rei studiosis, veree et legitimae historie amantibus, 
dum suus literis honos stabat, unice dilectus et probatus. 
Hunc communi fato omnium excellentium scriptorum, 
pessime superioribus seculis acceptum, et in nostra Eu- 
ropa vix de nomine paucis notum, Nicolaus Quintus, 
vindex ille literarum primus, fecit tanti, ut ejus restituti 
gloriam ad caeteros laudum suarum titulos voluerit acce- 
dere. Itaque partem illius librorum aliquam nactus, ejus 
in Latinum sermonem transferende, viro Grece et Ro- 
manae linguae, ut erat captus ejus aetatis, non ignaro, mu- 
nus delegavit. Magnificum est ad commendationem hi- 
storie, quod ubi primum literatura melior ex ipsis Orci 
faucibus incipiebat eripi; omnium prima novze lucis bene- 
ficium experta, caeteras honestas disciplinas ad spem salutis 
erexit. Magnificum et gloriosum Polybio, quod inter 
omnes sui generis scriptores, primus indulgentiam prin- 
cipis ad liberationem Musarum sese accingentis, promeruit. 
Sed nimirum rerum magnarum tardi sunt progressus; 
raroque tam bene cum humano genere agitur, ut incepta 
generosa ab iis qui susceperunt inoffenso pede statim ad 
finem perducantur. Quare etiam Nicolao, Polybii resti- 
tutionem molienti, multa sunt oblata impedimenta, quo 
minus quod optabat posset perficere. Nam quum operis 
Polybiani, quod nostra exhibet editio, tres sint ratione 
certa distincte partes; unam dumtaxat harum Pontifex 
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Nicolaus habuit; duas reliquas, in rerum natura esse, 
ne scivit quidem. — Jam ille eruditus Italus, quo ipse usus 
est interprete, partim szeculi vitio, partim propria culpa, 
provinciam sibi demandatam, ita gessit male; facile ut 
appareat, non ob singularem aliquam eruditionem, in 
Grecis praesertim literis, Polybium interpretari fuisse 
jussum; sed quia nemo erat qui amplius sciret, velut co- 
clitem inter czecos captum, qui in vacuam stationem pro 
tempore substitueretur. Et is erat tamen Polybius, qui 
propter genus dictionis ac doctrinze hautquaquam transla- 
titi:e ; maxime autem propter summam rei castrensis peri- 
tiam, et imperatorium quendam stilum; attentum cum 
primis, et disciplinze Tacticz, totiusque militie Romans, 
Graecae, Macedonicee, aliorumque populorum peritum in- 
terpretem desideraret. Quarum omnium rerum cognitio, 
quam tenuis ac pene nulla in setatis illius bominibus fuerit ; 
quantis doctissimorum hominum laboribus e profundo 
ignorantie puteo fuerit postea educta, atque etiamnum 
educatur, nihil dicere attinet; rem nemini non notam. 
Quo magis equidem soleo demirari, a tam longo tempore, 
hoc est ab anuis fere CL X, tam erudito szculo insecuto, 
tanto doctorum tota Europa virorum numero, nondum 
aliquem extitisse, qui opus in ipso principio παλιγγενεσίας 
literarum inchoatum, curaret perficere: neminem esse re- 
pertum ad hanc diem, qui si adeo celebris fama apud 
veteres auctorem serio perpolire aggrederetur, opersepre- 
tium se facturum putaret. Quanquam, non sane defuerunt 
viri preestantes aliquot, Graeci, Hispani, Itali, Belgze, qui 
variis modis de Polybio mereri bene conarentur: alii pub- 
licandis que prius visa non fuerant; alii nonnulla expli- 
cando Latine; quidam, selecta operis totius parte, in qua 
illustranda vires ingenii experirentur. quibus omnibus 
quum laus multo maxima debeatur; omnes tamen, si quod 
res est dicere volumus, sitim lectorum exacuere, quam 
sedare maluerunt. Non etiam defuere, qui in vulgares 
linguas tantum hujus verterent, quantum Latine exposi- 
tum inveniebant: si tamen vertere est, Romanze interpre- 
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tationis errores sexcentos aliis totidem cumulare; atque 
interim Grecs lingue peritiam in prima libri fronte 
mentiri. Unicam excipio Germanicam versionem, ab 
homine longe eruditissimo profectam: sed, quod res arguit, 
et alia ejusdem scripta testantur, variis semper curis occu- 
pato. At universum opus Latinum facere, laceri corporis 
membra hactenus disjecta et dissipata in unum colligere, 
atque invicem colligare, rerum aut verborum difficultates 
explanare, latentes in abdito opes reserare, et quod maxime 
fuerat optandum, hujus historie usum et preestantiam 
demonstrare, nemo dum eruditorum instituerat.  Cedreni, 
Zonarse, Simocati, Glyce, Manasse, et alii ejus farinze, 
sive Graci, sive Latini quam plurimi, legitimae historis, 
si verum amamus, dehonestamenta, suos assertores invene- 
runt; Polybius, situ et squallore obsitus, in tenebris jacet ; 
Greece nescientibus parte aliqua tantum sui notus, idque 
perperam; parte alia, ne sic quidem. ille inquam Polybius, 
cujus in philosophia doctrinam, in moribus probitatem, in 
historia prudentiam, Cicero, Strabo, Josephus, Plutarchus, 
Deus bone, qui quantique viri! et optimus quisque vete- 
rum, dilaudant. cujus fidem T. Livius, ille Romane longe 
princeps historiz, tantopere probavit, ut pene ad verbum 
libros illius integros verteret, atque iis pro suis uteretur. 
quem M. Brutus, severus ille morum scriptorumque cen- 
sor, cui ne ipse quidem M. Tullius satisfacit, adeo est 
admiratus, ut ejus lectioni propemodum immoreretur : 
ultimis certe suis temporibus, iisque adflictissimis, ad sola- 
tium doloris pariter et magisterium vitae, historiam illius 
excerperet, atque in compendium redigeret. quem denique 
Constantinus Imperator, Corporis historici, de quo antea 
mentionem fecimus, auctor, senatoribus, ducibus et princi- 
pibus tam utilem judicavit, ut qui e Diodoro Siculo, Dio- 
nysio Halicarnasseo, Josepho, Dione Cocceio, et aliis pri- 
mae nota historicis pauca admodum seligeret, quae in suum 
Pandecten transferret; Polybium prope totum describeret, 
atque operi illi suo insereret. Utinam vero aut illi Au- 
gusto ejus incepti nunquam venisset in montem ; ea quidem 
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lege, ut integro hoc scriptore frueremur: aut si hoc nobis 
carendum erat bono, Corpus saltem ab illo compositum 
hodie haberemus. Sciremus, quantus civilis prudentize, 
quantus disciplinzee militaris doctor habitus sit olim  Poly- 
bius. quarum rerum documenta conquirenti undique 
Constantino, plura multo unus hic suppeditavit, quam 
ceteri omnes simul, e quorum libris Florilegium illud 
politicum fuit conflatum. argumento sit, qui solus hodie 
superest ejus titulus, e tribus et quinquaginta, Legationum 
Excerpta continens: cui tertiam partem editionis nostrae 
debemus totam: facili conjectura, quid essemus debituri, si 
opus universum alicubi inveniretur, atque in publicum 
ederetur. Enimvero quum dos praecipua, quse Polybium 
antiquis commendabat, non in eloquentia nuda et verbo- 
rum fucatorum lenocinio, sed in rerum politicarum et 
militarium exquisita explicatione sit posita; cujus gratia 
viri principes et politici omnes olim in pretio magno eum 
habebant; quia longe diversa hodie studiorum ratio obti- 
net, evenit, ut his praestantiam illius parum intelligentibus ; 
verborum et lingue dumtaxat studiosi, patienter eo care- 
rent. Loqui enim, non vivere, plerique omnes hodie di- 
scimus: et historiam, quae vite magistra audit, non ad 
vitam formandam referimus: sed vel ad linguarum alicujus 
notitiam, dicendive facultatem augendam, vel ad rerum 
antiquarum cognitionem percipiendam. atque ut Politicam 
et moralem Philosophiam, Zn qua consilium vite regimen- 
que locatum, aut omnino non docemur, aut non nisi dispu- 
tandi caussa: sic et historiam, quze practica quzedam phi- 
losophia est, non ut utamur discimus, verum ut sciamus ; 
plane iis non dissimiles, qui aurum, argentum et regias 
gazas parare norunt; artem utendi fruendi partis, neque 
sciunt, neque vel saltem de ea cogitant: similes item iis, 
qui sacros aut medicorum libros multa lectitant cura, non 
ut animo corporive medicinam faciant; sed ut ingenito 
morbo curiositatis sciendi multa satisfaciant. (Quod non 
invenuste Magistri Hebrzorum de Lege Mosis dicunt, 
cor et corticem illi inesse; non immerito de historia quo- 
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que usurpetur. Doctrina politica, et scientia militaris, 
aliaque egregia documenta, quae legitima historia sui culto- 
ribus affatim subministrat, instar cordis sunt: atque huic 
parti qui attendunt, cordatos fieri necesse. orationis ele- 
gantiam, et antiquitatis notitiam, prae illis, quid aliud nisi 
corticem appellemus ? Sunt sane apud Thucydidem, Xe- 
nophontem, hunc nostrum Polybium, dictionis virtutes 
multa eczque eximiae: sunt etiam multa in eorum operi- 
bus cognoscendz antiquitatis cupidis scitu necessaria. si 
quis tamen propter ista solummodo historias illorum requi- 
rit; na ille cor non habet, neque unquam, per istud qui- 
dem studium, habebit: sed merum tantum corticem leget. 
Quid magis ridiculum, quam Julii Caesaris Commentarios, 
divinum opus, e£ maximarum atque utilissimarum rerum 
doctrina fetum, ea solum fine lectitare, ut loqui Latine 
discamus? aut ut Romane linguz puritatem, et verborum 
proprietatem observemus? mihi quidem simile facere vide- 
mur, ut si quis arboris alicujus praestantissimze fructibus 
vesci aspernetur; florum amoenitate se oblectet. Et tamen, 
qui hodie veteres historicos aut voce viva, aut scriptis suis 
interpretantur, quid nisi hoc unum curant? quid illi qui 
dies totos et tempus omne suum transeundis historicorum 
voluminibus insumunt? quorum ut quisque plurima tenet, 
ac pectus suum locupletissimam  historiz bibliothecam 
fecit, ad vite officia muniaque obeunda plurimum est 
ineptus. Desinamus igitur mirari, quid caussze sit, cur 
hodie e lectione historiarum nemo eum fructum ferat, 
quem tulit olim Lucullus: in promptu ratio est; nemo 
ilam ut Lucullus legit; nemo ea fine. Itaque ergo eo 
studia videmus rediisse, ut qui strenuissimi rerum actores 
censeri volunt, hi adeo non sint veteris memoriae studiosi ; 
ut e contrario, etiam contemptum illius ultro pre se 
ferant. Quid prius querar nescio; historie ne vicem, 
que olim in clara versans luce, regum et principum ac 
nobilium procerum familiaritate intima frui solita; sapien- 
tiam et vitee artem eos docere; dignitatem ab illis accipere: 
nunc velut nature prioris oblita, et ad vite actiones facta 
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inutilis, hominibus privatis, pulverem scholasticum teren- 
tibus, et in umbratico otio delitescentibus est derelicta: an 
potius nobilium adolescentium errorem doleam, qui falsa 
persuasione ducti, unicum hoc sibi proprie convenientis 
disciplina genus, maximum rerum gerendarum instrumen- 
tum, habent contemptui. O quis ille erit, qui opera 
eadem pristinum historiae splendorem restituet; et nobili- 
tatem Gallicam ex hoc errore in viam rectam sistet? illa 
quidem literas non odit; Non obtusa adeo gestamus pectora 
Galli: sed quarum literarum verus in utendo est fructus ; 
quia nullum earum videt usum pene dixerim, merito con- 
temnit. Nihil erravero, si dixero, interesse Majestatis 
tue, DoMtNz, ut generosi juvenes, quos majorum imagi- 
nes, aut impetus animi, et vivida vis ingenii spondent ad 
Remp. ituros, errore tanto liberati, studii hujus beneficio 
utantur, quo ad jussa tua capessenda paratiores et omnibus 
rebus instructiores accedant.  Liberabuntur autem, si 
persuaderi semel illis potuerit, ut magnum hunc scripto- 
rem in consilium adhibeant; ejus in summa doctrina pa- 
rem prudentiam, non degustare summatrm, sed penitus 
velint imbibere. Quo maxime opus habent docebit eos 
Polybius; non solum quam uberes fructus ad rationes 
vit&e gesta majorum sint ipsis allatura; verum etiam quo 
pacto percipere illos sint valituri. Est utique proprium 
hoc eximio huic auctori, quod duo simul pari fere cura 
agit; ut narret ac moneat. bene ac perspicue narrandi 
laus, cum ceteris praestantibus historicis illi communis ; 
fideliter monendi, cum paucis: aut ut verius dicam, cum 
nemine. Nego enim ex universo numero Grecorum aut 
Romanorum generis hujus scriptorum, vel unicum posse 
reperiri, qui pari fide et cura duo hec conjunxerit. quid 
miremur? personam historici cum assumpsit Polybius, 
non in totum exuit philosophi. Philosophus enim erat; 
sed vita, non lingua: operibus, non sermonibus: rebus 
ipsis, non professione et inani specie. porro ut poets 
fingendo, historici narrando, sic philosophi monendo et 
precipiendo vitam hominum corrigere propositum habent. 
c 4 
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Jure igitur suo est usus, cum diversa munera in unum 
conjungens, qua narrando, qua monendo simul humano 
generi prodesse est conatus. narratio, cognitione rerum 
variarum lectorem instruit: monitio, prudentia: qua ob- 
servatione assidua colligitur caussarum, eventorum et 
omnium rerum in vita hominum evenire solitarum.  Pre- 
clare Peripatetici dicunt, generari prudentiam ἐξ ἐπιστάσεως, 
observando: et fore prudentem quisquis fuerit ἐπιστατικὸς, 
observandi studiosus: ac vice versa, omnem prudentem 
esse ἐπιστατικόν. Plena est Polybii historia talium anim- 
adversionum; quae brevi compendio lectorem ad pru- 
dentiam recta ducunt, et illius divae sacris initiant. .Mi- 
rum vero quo studio, qua sollicitudine, quo affectu id genus 
monitiones, quoties datur occasio, inserat. "Vere philoso- 
phum, id est, parentem communem humani generis dicas, 
qui modo cunctis mortalibus in universum salutaria dictat 
precepta; modo privatim hanc aut illam gentem familia- 
rium sibi peccatorum admonet. Sic Mantinensibus, Cy- 
naethensibus, Eleis atque aliis Graeciae. populis, pertinentia 
ad propriam cujusque illorum salutem, dat consilia. Sic 
Romanos, ut obstinate et praecipiti pervicacie, ssepe ipsis 
exitiabili, modum statuant, graviter commonet. Sic Grz- 
cos omnes non semel hortatur, ut Romanorum in fide 
maneant, statum praesentem ne sollicitent ; otium. quo 
abundabant, cura publicarum omnium rerum ad victorem 
populum translata, ceu opportuna occasione utantur ad 
studia excolenda, non inertium literarum, sed βιωφελῶν, et 
ad vitae actiones utilium, Quin etiam apparet, atque hoc 
ipse non semel testatur, caussam scribendi hujus ingentis 
quondam operis, vel przecipuam eum habuisse, amorem 
pàtrie; ut contumaces et ad rebellium pronos suorum 
animos parum adhuc servire assuetos, ad pacis, qua frue- 
bantur, etsi sub alieno imperio, firma et beata, amorem 
traduceret. Propterea in rebus gestis exponendis id unice 
spectavit semper, ut Graecis fidem faceret, non fortunae 
munus esse Romanorum imperium; sed vera illos virtute 
id sibi peperisse: frustraque adversus illos arma cogitari, 


PRJEFATIO CASAUBONI. XXV 


quos in illa statione ipsa suis quasi manibus virtus collo- 
casset. Et tamen idem hic parientize suasor, quandiu spes 
aliqua restabat posse Romanis obsisti, multo ante patrie 
casum prospiciens, nihil praetermiserat, quo posset pro- 
gressus illorum impediendo, imminentem Reip. Achzeorum 
ruinam aut arcere, aut tardare. "Verum fatis omnia ad 
Romanos trahentibus, rectis suis consiliis Polybius, non 
tantam gratiam a civibus iniit, quantam bello Persis offen- 
sam apud Romanos contraxit: quam mox Romam acci- 
tus, longi exilii tedio expiavit. Sedenim, qui per vir- 
tutem. peritat, non pol interit: saluti fuit, claritudo  no- 
minis bonis collecta artibus, et illa ipsa quae adflixerat 
virtus. Igitur deprecatoribus apud senatum usus Catone 
Censorio, Scipione ZErniliano, et aliis Romanis proceribus, 
libertati restituitur Polybius qui libertatis potitus, ubi semel 
apud se constituisset, nullam Achzeis suis, nisi in amicitia 
Po. Ro. spem superesse, ad colendam bona fide majesta- 
tem illius populi conversus, pro sua sapientia suis ipse mo- 
ribus sibi fortunam finxit. Nam patria quidem ipsius ali- 
quanto post immani sua culpa exitium sibi concivit; bello 
Achaico a Mummio deleta, et Achaeorum soluto concilio; 
quum interim Polybius tranquillitate illa frueretur, quam 
suamet ipse prudentia et admiranda sapientia sibi quzesi- 
verat. ldem, quum in urbe dominatrice multos annos 
Scipioni, Lzlio et aliis setatis illius viris primariis, priva- 
vatim: charus vixerit; patribus quoque acceptus, et unice 
probatus; gratia. qua pollebat apud principes Romani 
nominis, non ad. opes sibi struendas, more multorum, est 
usus: verum in occasionem vertit, partim res magnas ge- 
rendi; ut cum Scipione Carthaginis excidium in Africa 
molienti, comitem sese, et conciliorum laborumque om- 
nium participem praebuit: quo etiam tempore, classe a 
Scipione accepta, mare Atlanticum scrutandi illius orbis 
caussa, est circeunvectus: partim bene de hominibus, pra- 
sertim Graecis suis, merendi. "Testimonio sint statuae 
cum amplissimis titulis per oppida Graecis, quod scribit 
Pausanias, illi positae. . Dicat hoc ipsum et civitas Locro- 
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rum in Italia, quae hujus ope immunitatem durissimorum 
onerum nacta, quorum praestationem ex legibus datae pacis 
Romani exigebant, vitam et fortunas omnes suas uni Poly- 
bio ferens acceptas, in eo ornando nullum excellentis ho- 
noris genus praetermisit. Sed omnia beneficia, quz a quo- 
quam mortalium proficisci poterant, vicit scriptio hujus 
historie; in eum praecipue, ut modo dicebamus, scopum 
directae, quo civibus civis prodesset, ac bonam illis mentem 
et prudentiam ingeneraret. Fuit omnino in hoc viro 
naturalis quedam bonitas, et efficax erga omnes homines 
humanitas. cujus celebratur vox divina, consilium dantis 
Scipioni suo; quoties foras prodisset, ne domum prius 
rediret, quam aliquem sibi benefaciendo amicum adjun- 
xisset. Ο hominem publico omnium hominum bono na- 
tum ! O dignum maximi cujusque regis aut imperatoris 
consiliarium! Etenim quum plurimis amicitiis fortuna 
principum indigeat, praecipuum est judicio sapientium 
principis opus, amicos parare. Ab hoc igitur fonte, et 
ilud ingens manavit studium efficiendi, ut fructum ex 
historia sua omnes qui legerent, quam uberrimum percipe- 
rent. inde illa tot documenta, tot monita, quibus hoc opus, 
ceu intertextis gemmis nitet. Quis autem erroris dedigne- 
tur monitorem, quem Scipio Africanus, quem multi reges 
non sunt dedignati consiliorum auctorem ? Probitatem 
vero Polybii, recti honestique amorem, et vitii odium, 
nemo satis pro merito hominis laudaverit. Uni aequus 
virtuti, pari tenore opere toto, praeclara facta ubique 
extollit, secius admissa, gravitate quadam censoria, non 
arguta declamatione ad ostentationem ingenii, carpit et 
detestatur. Fidem, candorem, integritatem in dictis fa- 
etisque passim commendans, qui iis utantur, viros bonos 
pronuntiat; versutos, veteratores, vafros, et dolorum 
architectos, nusquam non abominatur. Malitiam astu- 
tam, quz fere politicis hominibus prudentia dicitur, tanta 
severitate, tot locis, tam serio insectatur, κακοπραγμοσύνην 
vera appellatione indigitans, ut vel eo dumtaxat nomine 
bonorum omnium amore, studio, ac lectione jugi, sit unus 
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omnium historicorum dignissimus, Neque tamen is est 
Polybius, qui supercilium quoddam Stoicum, aut rusti- 
cam simplicitatem, ad judicandum de actionibus hominum 
politicorum afferat. faciunt hoc umbratici quidam Sophi, 
rerum humanarum imperiti, ac propterea iniqui persaepe 
virorum magnorum censores quorum rationes non ca- 
piunt. Sciebat homo negotiorum callentissimus, et tanto 
usn przeditus, quid sit discriminis ponendum inter eam quae 
simpliciter dicitur prudentia, et περιςατικὴν, cujus consilia, 
ut necessitate temporum expressa, et sapientes excusant; 
prudentes vero etiam laudant. atque hsec est, quam solet 
ipse πολιτικὴν συνυπόκρισιν nominare, quoniam aliud simu- 
latur, aliud agitur: res toto genere diversa ab illa vetera- 
toria malitia, ut in nostris commentariis diligenter expo- 
suimus. JDiscant igitur ab hoc doctore juvenes studii po- 
litici candidati, veram prudentiam et ejus leges; non ab 
illo Etrusco, in opprobrium religionis Christianze nato; 
cui probitas, fides, integritas, atque adeo in Deum pietas; 
O seculi dedecus! inania sunt sine re nomina ; prudentia, 
ars fallendi; politica doctrina, instrumentum inhumana 
tyrannidis. Discant et qui ad scribendum res gestas ani- 
mum applicant, praecipuum Annalium munus esse, uni 
favere virtuti, unum odisse vitium ; illam esse legitimam, 
et zeternitate dignam historiam, cui unum bonum honestas; 
unum malum turpitudo. Sed probitatem hujus viri illa 
eximia sequanimitas manifestissime arguit, quam in repre- 
hendendis antiquioribus, qui ignoratione non malitia lapsi 
fuerant, semper adhibet. sic enim errores tollit, ut eorum 
qui errarint famze nihil propterea velit detractum. quin- 
etiam gratias illis agere se, plurimumque eos mirari pro- 
fitetur, quod etsi errassent, tentando tamen et conando viam 
posteris perveniendi ad verum indicaverint. Scias vera 
virtute fuisse praeditum, qui caussam scribendi solam ha- 
buerit, publicam utilitatem, et errores vitze corrigendi de- 
siderium. — Porro amori virtutis studium veritatis neces- 
sario semper est conjunctum: neque enim virtus est, cujus 
non sit origo veritas: nec vitium, quod non a mendacio 
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sumat initium, . Veritas nullius non doctrinz est funda- 
mentum; verz sapientie mater; legitimae, nec prepo- 
steree, prudentiae comes individua; fidei et societatis ho- 
minum ancora; omnis boni et honesti, ut aiebat Plato, 
Wysuovie. Quod si recte attendimus, scire hominum aliud 
nihil est, nisi posse veritatem rerum contemplari, sive quae 
sunt, sive qua fiunt. qua mente philosophi antiquissimi 
sapientiam definiebant, ἐπιςήμην τῆς ἐν τοῖς οὖσιν ἀληθείας.  Si- 
millime et historiae naturam illi demum capiunt, qui scis- 
cunt esse veritatis illarum rerum notitiam, quas mortales 
gerunt. Greca eruditio τὰ γινόμενα vel τὰ πρακτὰ vocat. 
Regulam certe unicam, atque adeo animam historize veri - 
tatem esse, omnes qui de ea sunt locuti consentiunt.  Hi- 
storia, inquit Diodorus Siculus, προφήτίς ἐςι τῆς ᾿Αληθείας. 
deze veritatis sacerdos est et propheta. Dionysius Halicar- 
nasseus idem; ἱερὰ ait τῆς Αληθείας $ ἱςορία" qui etiam alibi pro- 
nuntiat, veritatem historicam esse totius prudentiae et. sapi- 
entia principium. quod et ille magnus auctor sensit, qui 
historiam esse dixit universe philosophie quasi meiropolin. 
Sed ut pulchra omnia, quod proverbio dici solet, difficilia 
sunt; ita veritas historie, res omnium pulcherrima, ea- 
dem et inventu difficillima est; et postquam est inventa, 
quominus proferatur in medium, maximas difficultates ex- 
peritur. quod latet, partim malitia fit hominum; qui 
prava sua facta sileri, atque hoc pacto ignominiam lucrifa- 
cere volunt: partim incuria etiam eorum, qui res gerunt 
memoria et laudatione dignas. Jam quum propter has ipsas 
caussas gestorum scriptores nulli labori, nulli erumnze, addo 
et nulli impense, quod de Thucydide et Theopompo legi- 
mus, parcere deberent, ut veritatem illarum rerum erue- 
rent et assequerentur, ad quarum narrationem sese pa- 
rant: paucos tamen ab omni avo sit nominare, qui hujus 
diligentise gloriam ambiverint: plurimos contraomnibus sze- 
culis, qui res parum sibi compertas posteris tradere aggressi, 
falsa pro veris traderent; alii ignoraticne et securitate; 
alii vitio huic pari credulitate: plures et mentiendi libi-. 
dine; quos aut turpis spes lucri, aut gratia, aut odium 
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corruperat. Heic enimvero scriptorem hunc prszestantis- 
simum omnes zequos judices demirari convenit. qui studio 
vera narrandi nullum laborem unquam refugit. nam et in 
remotissimas oras peregrinatione ob id ipsum suscepta, 
Asiam, Africam, Europam lustravit: Atlanticum quoque 
Oceanum navigavit. ut de Hannibalis itinere sibi comperta 
narraret, Galliam et Alpes visit: ut de Scipionis rebus in 
Hispania gestis digna fide proderet, Carthaginem novam 
adiit, loca singula cum cura inspexit. Lispaniz pleraque 
oculis usurpavit. quin et linguam Romanam Polybius 
didicit; atque antiquissima monumenta, quz vix pauci e 
Romanis civibus intelligebant, e Capitolina sede ut pro- 
mere sibi liceret impetrato, in sermonem Graecum trans- 
tulit; ac Romanos ipsos proceres suz civitatis jura docuit, 
qua ipsi ignorabant; et Fabius quoque Pictor Senatorii 
vir ordinis ignoraverat, qui de Punicis bellis scripserat. 
Ad hac Polybius, ne nimis antiqua et parum explorata, 
atque ut ipse ait ἀκοὴν ἐξ ἀκοῆς scribere cogeretur, historise 
quam suscipiebat terminos posuit, suam aut patrum me- 
moriam. multa ergo illorum quse scribit, praesens ipse vidit ; 
certe nihil scripsit, de quo illos non posset consulere, qui re- 
bus gerendis interfuerant. Adeo qui nullam perfectae historicae 
legem negligebat, illam omnium maximam, quee vera scribere 
praecipit, ea fide custodiit, ut liquido constet nobis, non 
solum: rationem ipsum. habuisse veritatis, sed etiam toto 
affectu illam amasse, et religione quadam coluisse. Non 
est dubitationi relictus locus: ipse suam mentem nobis 
aperuit; idque verbis gravissimis, qua» merito Drutus, 
sive quis alius, digna suo calamo judicavit: nos quoque 
digna censemus, qua heic describantur: Eziszimo equidem, 
ait, na£uram humano generi VERITATEM constituisse numen 
mazcimum, maxzimamque illi vim altribuisse. Nam quum ab 
omnibus oppugnetur, atque adeo omnes nonnunquam *verisi- 
miles conjeclure a. mendacio stent; ipsa per se nescio quo- 
modo in animos hominum sese insinuat, et modo repente 
suam illam vim ex erit : modo tenebris obtecta longo tempore, 
ad eríremum suapte vi ipsa vincit, obtinelque; et de men- 
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dacio triumphat. | En animi veritatis amore stupentis testi- 
monium luculentissimum. Huic autem dicto mirifice con- 
gruit tota ejus historia. amorem enim veri, odium falsi 
sexcentis locis constanter profitetur. | Fuit Polybi sen- 
tentia, scriptori historize nihil veritate antiquius esse de- 
bere: non ad gratiam, aut odio cujusquam; non respectu 
ullius, sive privata, sive publice amicitiae; non denique 
ulla charitate erga parentes aut patriam; cujus sanctissi- 
mum in terris est nomen ; veritatem professum, et ut ipse 
loquitur, τὸ τῆς ἱσορίας ἦθος ἀναλαθόντα, debere adduci, ut vel 
latum, quod aiunt, unguem a vero recedat. In cetera 
quidem vita, ait ille, amicorum esse amantem ac patrise, 
laudo: in scribenda vero historia, etiam harum charitatum 
affectus exui volo: volo uni fidei consuli, et, vel cum di- 
spendio existimationis amici, parentis, patrie, uni litari 
veritati. Duram legem! aliquis dicet. sed est tanti veri- 
tas; quam tollere, aut per speciem cujusdam Ψευδωνύμου 
prudentiz, vel mendacii officiosi, violare, tanto majus ne- 
scio quid est, quam solem de mundo tollere; quanto: Dr.vs 
creator omnium, totius veritatis auctor, atque adeo, ipsa 
veritas, sole major. Hanc legem quum principio operis 
sibi pariter et omnibus Annalium conditoribus imposuis- 
set; per universam deinceps scriptionem exactissime sem- 
per et religiosissime eam ipse servavit: neque fuit quis- 
quam adeo illi charus, cujus gratia libertatem suam et 
παῤῥησίαν oblivisceretur. —Aratum Sicyonium Reipub. 
Achaeorum principem, paullo ante hujus setatem Gracia 
omnis erat mirata; virum integritate, industria, rectitu- 
dine consiliorum, ac plerisque aliis magni politici ducisque 
laudibus, prz caeteris sequalibus suis, ornatum. ^ Achse 
vero tot beneficiorum ab Arato in suam Remp. collato- 
rum memores, fato functum ad sempiternam memoriam 
consecrarunt, et omnes heroibus deferri solitos honores ei 
decreverunt. Hunc talem virum Polybius przcipue vi- 
detur suspexisse; quod ex locis plurimis operis istius fa- 
cile potest intelligi. at non eo secius tamen Arati peccata 
commemorat; tardum in consilis excogitandis vocans; 
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ighavum in rerum inceptionibus; parum firmum ad mi- 
cantium gladiorum conspectum ; salutis sociorum negligen- 
tem; auctorem unicum cladis ad Caphyas accepte: ne- 
que parcit dicere, tropzeis illum contra se positis totam 
Pelopis peninsulam implesse. Philippum Demetrii F. re- 
gem Macedoniz modo laudat, modo virtuperat: et utrum- 
que facit exquisite. judicii vero inconstantiam non semel 
deprecatur; gravissimasque hujus varietatis caussas, et 
cum de hoc, et cuta de Arato loquitur, profert in medium. 
Nulli videlicet mortalium ita superos indulsisse, ut non in- 
terdum, si minus szepe, aliud agat, aut male agat. quin hu- 
mani ingenii eam esse conditionem, ut non solum in di- 
versis virtutibus idem homo appareat alius atque alius: 
sed etiam in eadem sspe aliquis sibi sit dissimilis. idem 
fortis in defendendo; ignavus in aggrediendo: animosus 
in singulari pugna; cunctator in publica: ad Martem 
apertum aptus; ad insidias ineptus: audax in terra, tre- 
pidus in mari: constans adversus irruentem hostem; pa- 
vidus in excipiendo cervo aut apro. Mens praeterea uni- 
cuique talis, (divinitus FHlomero dictum) quam in dies sin- 
gulos DEus suggerit. non igitur personas agentes spectare 
historicum debere; sed factis orationem suam adzquare. 
Ut enim Phidias materiam ad statuas, aurum vel argentum 
ab Atheniensibus sumere solitus, non ipse domo suppedi- 
tare; et floridos colores dominus pingenti olim preestabat; 
sic rerum gestarum scriptores, non faciunt ipsi operis sui 
materiem, poétarum more; sed ab iis accipiunt, qui scri- 
benda gesserunt. Ergo etiam optimi quique viri interdum 
venient culpandi: pessimi quique, rarenter fortasse, at 
venient tamen nonnunquam laudandi. Eapropter repre- 
hensus a nostro est ''imseus, ille historicorum maledicen- 
tissimus, quod Agathoclis tyrannorum omnium, quos Si- 
cilia tulit, immanissimi, dotes ingenii et facta laudabilia 
vel dissimulasset, vel in contrarium detorsisset. an Poly- 
bius vir integerrimus tyrannidem Agathoclis probabat? 
ille vero non magis hunc probabat, quam Aratum oderat. 
Sed aliud est tyrannidem commendare, aliud egregie fa- 
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ctorum exempla, a quocunque tandem profecta, sive amico, 
sive hoste, aut excellentem ingenii prsestantiam, non si- 
nere indictam. caussam affert Polybius: quia fallere non 
minus videtur, qui gesta praeterit sciens, quam ille qui nun- 
quam facta fingit. Pari item ratione Sozomenus Eccle- 
siasticze historie auctor, orthodoxorum hominum conten- 
tiones, jurgia, perfidiam multorum, et alios defcedos na- 
vos narraturus, ἐθελοκάκου προαιρέσεως opinionem depreca- 
tur: non enim illa se scribere, quod voluptatem ex talibus 
caperet; sed volentem nolentem ; quoniam infecta reddere 
quae facta essent, non posset; qusB gesta autem essent, si- 
lere; hoc vero esset veritatem prodere et historiz legitimae 
jura corrumpere. μάλιςα, inquit Sozomenus, τῆς ἀληθείας 
ἐπιμελεῖσθαι χρεῶν, διὰ τὸ τῆς ἱστορίας ἀκίδδηλον. et iterum, 
πάντα δεύτερα ποιεῖσθαι τῆς ἀληθείας τὸν συγγραφέα προσήκει. 
Juvat unum adhuc commemorare candoris Polybiani testi- 
monium, sed insigne. Erat Reip. Achzorum vetus cum 
regibus Egypti foedus; quod cum singulis eorum, modo 
conditionibus iisdem, modo multum diversis, fuerat reno- 
vatum. Accidit Olympiade CXLVIII, ut Ptolemaeus 
Epiphanes, ea de re legatum Demetrium ad. Achzos mit- 
teret. Scissa tum erat Resp. illa in factiones duas; quarum 
alterius principes censebantur Philopoemenes, et Lycortas 
nostri pater: alterius cum alii, tum Aristzenus quidam. 
Quum parti Philopaemenis amicitia /Egyptii probaretur; 
fit decretum de renovando fcedere; eaque fine Lycortas 
ad Ptolemaum mittitur. it Lycortas; redit; legationem 
renuntiat. Aristenus, qui feederis simpliciter fieri men- 
tionem audidiret; gnarus plures ac diversas pro tempo- 
ribus fuisse ejus formulas; petit in concilio a Lycorta, 
ecquodnam e multis foedus esset instauratum? ad hanc 
inimici vocem silere Lycortas, nec quod mutiret invenire. 
evenerat enim stupenda quadam  Philopcemenis atque 
ipsius negligentia, et consiliariorum Ptolemsi parili stu- 
pore, aut, quod potius arbitrer, et verius est, astu, ut to- 
tum illud tanti momenti negotium, temere, sine ulla di- 
stinctione transigeretur: quod gravissimum peccatum, in 
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ejus loci praesertim et dignitatis viris, magna et justa 
utrumque ignominie macula aspersit. anc historiam 
Polybius ita narrat, quasi de hominibus loqueretur, nulla 
notitia sibl conjunctis: qui tamen alterius erat filius; al- 
terum parentis loco semper coluit. sed memor vir sum- 
mus legis a se rogatze, maluit in historia veritatis amicum 
se probare, quam φιλόφιλον aut φιλοπάτορα. Non vivebat, 
opinor, Lycortas, cum illa filius scribebat: sed si vel 
maxime vixisset, non fuit Polybio verendum, ne hac in- 
genua libertate patrem offenderet.  Levia ingenia quia ni- 
hil habent, nihil sibi detrahi patiuntur: magni viri, et fi- 
duciam:/ magnarum rerum babentes, adeo fidelium : histo- 
ricorum veritate non. offenduntur; ut contra, suos ipsi 
errores. et Ífrustrationes generoso animo fprofiteantur. 
Hippocratem a suturis capitis fuisse deceptum nesciremus, 
nisi ipse memorise prodidisset. .Czesarem magnum. igno- - 
miniam ingentem ad Dyrrachium accepisse, et magnis 
sepe in tua Gallia, DowiNzE, detrimentis fuisse affectum; 
nisi ipse narrasset, vix hodie sciremus.. nam quaecumque 
Dio, aut alii scriptores, iis de cladibus scripserunt; prae 
iis quee ipse dicit, levia sunt. Quod si memorias veteres 
replicare voluerimus, solos inveniemus T'iberios, Caligulas, 
Nerones, Domitianos, Commodos, qui fidei przeclaros 
scriptores, Cremutium Cordum, Livium, Suetonium, Aru- 
lenum, Senecionem et his similes, exosos habuerint. - Illud 
vero in hoc auctore eximio, quam eximium et insigne ? 
quod miraculorum commenta. et omnem παραδοξολογίαν 
acerrime insequitur: caussas vero cunctorum gestorum 
diligentissime scrutatur. nimirum ex eo quod posterius 
diximus, alterum illud prius nascebatur. propterea enim 
osor extitit omnium prastigiarum, quas vulgus temporibus 
priscis mirabatur ; quia rerum omnium et eventorum caus- 
sas vestigarat: quis autem nescit, antiqua paganorum mi- 
racula meras, ut plurimum, fuisse demonum illusiones, et 
 hunianarum mentium ludibria? Scilicet pro vero crederi- 
dut, quod toties in aliorum monumentis historicis legi- 
mus, sanguine aut lapidibus pluisse; saxum visum: voli- 
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tare; bovem esse locutum, et sexcenta istiusmodi portenta. 
quid ista? Hannibali et Scipioni Africano preesentem 
deum affuisse: illi Alpes süperare nitenti atque heerenti, 
viam praivisse; huic Carthaginem novam temere inva- 
denti, aquas maris subduxisse. Eleganter non minus 
quam vere solet Polybius dicere; scriptores Annalium; 
qui talia chartis suis illinunt, tragcedias non historias com- 
ponere. nam ut tragici poet& postquam turbata sunt 
omnia, et fabula est impedita, atque ea facta est, quam 
Philosophus δέσιν τοῦ δράματος appellat; ut exitum inve- 
niant, et spectatores absolvant, deo indigent et machina: 
sic imprudentes historici, ubi summos duces magna ausa 
concilio temerario, aut nullo, adoriri fecerunt; postquam 
ad rerum difficultates est ventum, ut sese expediant; tra- 
gico illo subsidio opus habent. Sed et vulgi imperiti caüs- 
sasque rerum ignorantis opinio erat, hoc divini auxilii 
commento eorum virorum gloriam mirum in modum au- 
geri, quos omni laude volebant honestáre. historicorunr 
autem levissimus quisque aut superstitiosissimus, tenebdo 
et oblectando lectori, mirabilia quam vera narrare prz 
optavit. est namque humanze nature vitium, rara, inau- 
dita, indicta, et ut ait Isocrates τὰς περιττότητας καὶ θαυμᾶτο- 
ποιΐας amare. At noster hic, solidissimi judicii vir; ut istá 
pro frivolis haberet, et contrariam narrandi viam ingrede- 
retür; ille quem exposuimus veritatis amor, et notitia 
caussarum effecerunt. Qui igitur sciret falso dici primum 
Hannibalem cum exercitu Alpes trajecisse; quàás multo 
ante non semel Galli, Italiam petentes, cum magnis copiis 
superaverant; sciret etiam, prudentissimum illum Poenum 
priusquam ex Hispania pedem moverét, missis ad Gallos, 
qui cis et trans Alpes habitabant, legatis; rebus omnibus 
tanto incepto necessariis providisse; narrationem illius ex- 
peditionis miraculorum quidem vacuam, sed summae pru- 
denti& plenam instituit. Scipionem quoque priusquam 
ab Urbe proficisceretur, omnes negotiorum difficultates pro- 
be meditatum ; non miraculo, sed admirabili quadam pru- 
dentia Hispanias domuisse ostendit: ét eorum quae scribit 
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Lalium Africani assiduum comitem, diligenter a se de 
singulis interrogatum, testem locupletissimum laudat. In- 
numera possent alia huc afferri; ex quibus de sincera fide 
et judicio exquisito hujus scriptoris, planissime queat con- 
stare. instar omnium hoc unum esto. Legionem Roma- 
nàm e quatuor millibus Campanorum compositam, quae 
Rhegium insignito perfidiz exeinplo, belli Tarentini tem- 
pore, diripuit et occupavit, totam postea a Romanis securi 
fuisse percussam, scribunt Orosius, Juiius Frontinus, ipse 
etiam "Titus Livius, necnon alii. noster contra, CCC dum- 
taxat eo supplicio affectos narrat. atque ejus sententiam 
verissimam certissimamque esse clare demonstramus in 
nostris Commentariis. quid igitur Latinos illos impulit, ut 
tam liberali mendacio veritatem interficerent, ut cum Ter- 
tulliano dicam? | granditati videlicet rerum, quas expone- 
bant, non simplici fidei studuerunt. Ut dubitare nemo 
debeat, Polybione, an aliis qui res easdem diverse prodi- 
derunt, plus auctoritatis sit tribuendum. rara, grandia et 
miraculosa plerisque illorum tradere posteris cure fuit; 
nostro, vera, certa, et fructuosa. delectare illi lectorem 
suum; noster doctrina civili instruere, propositum habuit. 
Qui etiam loco non uno profitetur, de voluptate quidem 
auditoribus paranda, quam scribentium plerique sectantur, 
non admodum sollicitum se esse: utilitatis vero ad vitam 
pertinentis, tantam rationem babere, ut ad eam cuncta 
referát. omnes igitur amcenitates et reficiendo lectori di- 
verticula, in opere tam serio neglexisse; ut uni adhzereret 
rerum gestarüm accurate explicationi, et observationibus 
quae eodem pertinebant. Propterea historiam suam σραγμα- 
Tix» vocans, quód esset tota de negotiis gestis aut bellis; 
necnon ἀποδεικτικὴν, propter certitudinem narrationum; id se 
acere ostendit, ac sepius inculcat, ut velut artem quan- 
dam et, ut ipse loquitur, μεθοδικὴν ἐμπειρίαν rerum gerenda- 
rum Politicis hominibus concinnet. Quamobrem, sicut 
verum est dicere, Polybium historiam sui temporis scri- 
psisse; ita non iinus verum est dicere, Polybium in bi- 
storia quam scribebat, praxin politicie doctrinz et discipli- 
D 2 


XXxxvi PRJEFATIO CASAUBONI. 


na militaris exercuisse. Nihil ille, paullo praesertim ma- 
joris momenti narrat factum, cujus non afferat et antece- 
dentes et coharentes caussas cur ita sit factum ; aut cur 
eum habaerit res exitum. simul autem et modum accurate 
explicat, quo singula fuerint administrata. | Hinc illae non 
infrequentes digressiones, quibus aut naturam locorum de- 
clarat; qua non prius probe cognita, preeliorum descriptio- 
nes, et similes expositiones, cecae, (nam sic ipse appellat,) 


sint future: aut aliquod theorema politicum ex professo 


persequitur. Sic libro IT caussze quaerüntur mirabilis in- 
crementi Reip. Achaorum. Sic libro IV de miserorum 
Cynsethensium infelicitate, et ejus caussis, multis disseri- 
tur. Sic libro IX de institutione imperatoris, et disci- 
plinis magno duci necessariis doctissime disputatur. Sic 


libro X ratio tota dandorum signorum per faces, qua mul- 


tum, idque mirabiliter, usi sunt veteres, non solum expo- 
nitur, sed et novis inventionibus ipsius auctoris perpoli- 
tur. Siclibro XVII cur phalangem Macedonicam, cre- 
ditam prius esse invincibilem, et quz revera talis natura 
sua erat, Romans legiones sepe vicissent, pulcherrime 
docetur, ejusque rei causse manifestissimze certissimaeque 
afferuntur. Sic multa passim de officio historici, et legi- 
timae historie natura, inseruntur. "Totus quoque liber 
sextus, digressio quaedam est a proposita narratione: sed, 
Deum immortalem, quam ex usu, quam docta, quam divina! 
cum qua si componantur omnes omnium auctorum digres- 
siones, nihil simile invenias, nihil ulla ex parte compa- 
randum.  Exposuerat prioribus libris Polybius, quomodo 
Hannibal Italiam ingressus, populum Ro. tribus continuis 
cladibus ad Ticinum, ad Trebiam, ad 'Thrasymenum, iis- 
que magnis attriverat, et quarta insuper Cannensi, omnium 
longe maxima, pene deleverat: eo certe redegerat, ut 
emersurus ex illo miserrimo statu nunquam videretur. 
emersit tamen, et cum adversa fortuna aliquandiu lucta- 
tus; mox et Hannibalem Italia expulit, et pace cum Peenis 
in suas leges facta, ad spem imperii Orbis terrarum sese 


erexit, Rei igitur stupenda, et omnibus szeculis inaudita . 
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caussam eo libro aperit noster: caussa autem erat, ips: 
Reip. Ro. forma et scientia bellandi ; quse duo capita sic 
a Polybio explicantur, ut vel solus ille liber, qui nullo sa- 
tis sestimari pretio queat, doctrinam, judicium, peritiam 
pacis bellique artium, et summam auctoris prudentiam ar- 
guat. Atque hoc in genere illud cum primis observatu 
dignum; quanta cura Polybius lectorem suum ad contem- 
plationem verarum caussarum subinde revocet, unde suc- 
cessus sive lzeti, sive illaetabiles manant: quanta item mul- 
torum veterum (atque utinam horum tantum) opinionem 
stultam, de Fortuna pendentium, reprehendat et confutet. 
Non enim pati poterat tantus prudentie magister, in res 
humanas. induci e&cum illud ceecorum hominum πλάσμα 
καὶ εἴδωλον, ut Democritus vocabat, quod nullum numen ha- 
bet si sit Prudentia. Clamat igitur noster, τῶν συμβαινόντων 
Τύχην αἰτιᾶσθαι, φαῦλον: Fortunam. facere caussam evento- 
rum, amentia est; quippe sapientibus, et qui rectis consi- 
liis utuntur, haut magni Fortunam momenti esse; aut po- 
tius.Fortunam, quse nihil sit, nullam intervenire: nonenim 
casibus regi, sed regere magis prudentem casus: mentem, 
rationem, virtutem, pietatem dominari. Qauisi aliquando 
parum sibi videtur constare, Fortunam ipse quoque nomi- 
nans, et vim illius agnoscens; non tam sententie errorem 
eum esse; quam loquendi consuetudinem quandam, ab- 
unde probatum est in nostris Commentariis. [70] etiam 
illorum errorem supinum atque insanum magnum validis- 
simis rationibus confutavimus, qui male de diis et divina 
Providentia Polybium sensisse, ausi sunt scribere. Adeo 
homine imperio nihil quicquam injustius. Quid injustius, 
quam ἀθεότητος a male feriato Politico et '"Theologastro 
omnis humanitatis imperitissimo eum virum damnari, 
qui Arcadis; patrie suse preecipuum decus ponat ἐν τῇ εἰς 
τὸ θεῖον εὐσεθδείᾳ, in pietate erga Deum? qui locis sacris belli 
tempore non parcere, ultimam sceleris atque immanitatis 
lineam putet? qui pacis post diuturnum bellum insecutz, 
primum et omnium pulcherrimum fructum agnoscat, aedes 
sacras dirutas aut collapsas instaurare; neglectas divini. 
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cultus cerimonias in usum revocare? qui civitatis bene et 
legitime ordinatae primam omnium conditionem ponat, ut 
in ea religio vigeat? qui magnitudinem imperii Romani, 
pietati illius populi ferat acceptam? qua quidem usque eo 
Romanos vult excelluisse, ut etiam superstitiosi sapientum 
judicio videri possent: verum, quam superstitionem alii 
vocant, inquit, ea est apud Romanos ὑπερβολὴ pietatis. 
qui totiesbona bonis provenire, malos male perire, bene con- 
sulta parum bene interdum cedere παρὰ θεῶν καὶ τοῦ δαιμονίου. 
Dei nutu atque numine, pronuntiet? qui denique omnia 
miraculorum commenta ex historia quam πραγματικὴν ap- 
pellat, quum studio magno eliminet; verbis tamen disertis 
libro XVI ea miracula, quz» ad firmandam opinionem de 
deo ejusque potentia, pertineant, et admittat et commen- 
det. Poterantne à misero ethnico illustriora inclinati ad 
pietatem animi proficisci testimonia? Sed ut melius con- 
stet, qui fuerit Polybii sensus, quae sententia super quce- 
stione tam gravi de rerum humanarum gubernatione; verba 
Suida, hominis Christiani, qui diligentissime illius scripta 
legerat, heic describam. Fortuna, ait ille, apud Graecos 
el paganos, est gubernatio mundi sine ulla providentia : aut 
rerum cursus ab incertis ad incertum, et id quod casu sponte- 
que evenit. ai nos Christiani DEuM omnia administrare 
confitemur : idque etiam Polybius dicit. Pudeat nunc eos, 
qui crimen adeo tetrum tam bono scriptori ausi sunt im- 
pingere. Pudeat illum Politicum, qui audire Christianus 
quum vellet, de caussis conversionum qua imperiis acci- 
dunt, tam infeliciter et absurde pronuntiavit, ad numeros 
lectorem suum revocans; quam docte et graviter Polybius 
libro sexto; cum futuram olim mutationem in Romana 
Rep. cujus florentissimam tunc cum maxime zetatem ipse 
videbat, centum fere annis prius quam eveniret, verissime 
predixit. Post tot tantasque et. eas adeo insignes rerum 
virtutes, facultatem dicendi in auctore tam nobili lauda- 
tum ire, pars fuerit injuris. in quo nuila quum eloquendi 
virtus rerum scriptori necessaria desideretur; hoc funda- 
mentum ingentibus illis quas ostendimus superstructum 
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molibus sic obruitur, vix ut appareat. Non deest, sed 
non eminet in Polybio facundia. nihil vero est iniquius 
illis, qui nullam putant esse eloquentiam, nisi ubi nihil est 
preter eloquentiam. Semper mihi apprime placuit Dio- 
dori Siculi sententia, vehementius in historico eloquentiae 
stadium improbantis. Verborum enim curam nimiam, 
rerum fere par sequitur incuria. Oratio vultus animi est. 
ut hic fuerit gravis aut solutus, ita etiam illa vel severa 
erit vel mollis. Polybii ingenium verbo indicavit excel- 
lens auctor Strabo, quum illum appellavit τὸν οὕτως ἐσπου- 
δασμένον ἄνδρα, virum adeo serium, et rebus seriis deditum. 
nam hoc voluit Strabo. non dubitabunt periti de rectitu- 
dine hujus judicii et elogii veritate, qui diligenter expen- 
derint. inest sane in hujus scriptis gratus quidam sine 
ullo fuco veritatis color, et quod Graci Critici appellant 
τὸ ἔμπρακτον καὶ τὸ ἐναληθὲς τῶν ἐννοιῶν. Equidem rideam an 
indigner nescio, quoties apud Dionem Pharsalice vel Phi- 
lippicae aut similium pugnarum descriptiones lego; in qui- 
bus eloquentiee plurimurhn, bellicae vero artis et "Tacticze 
peritiam nullam penitus animadverto: ut de historicis 
aliis nihil nunc dicam, ne Dioni quidem ullo pacto com- 
parandis. Dares eadem praelia Polybio describenda. in 
re eadem, nibil idem diceret: omnia alia et diversa. neque 
enim eo proposito ad praliorum descriptiones accedit, ut 
in depingenda negotii facie rhetoricetur: verum ut, ceu 
Xanthippus aliquis 'l'acticus, usum ejus discipline in 
ipsis rebus lectorem doceat. caussas hinc victoris, illinc 
cladis ob oculos ponat. quid in eligendo belli campo, quid 
in ordinanda acie, quid in subsidiis disponendis, quid in 
proeurrendo concurrendove, aut excipiendo hoste bene 
aut secius fuerit factum : quis levis, quis gravis armaturze 
fuerit usus: equitesne an pedites ad summam operis plus 
momenti attulerint. Δα harum rerum expositionem si 
orationem noster adhibuit nullis calamistris inustam, nul- 
lis fraetam cincinnis, ac ne dilgentius quidem comptam, 
sed masculam et quodammodo militarem, opus, credo, 
censorium fecit. Ut poma quaedam sunt suaviter aspera ; 
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et in vino nimis veteri ipsa nos amaritudo delectat; sic in 
seriis magnisque scriptoribus minus interdum culta dictio. 
non sine austeritate quadam juvat. Et est sane Polybiana, 
dictio ejusmodi; in quà multa verba, multas observo locu-. 
tiones in castris natas, et gloriosum illnm Martis pulverem;. 
potius. quam. rhetorum lecythos et pigmenta redolentes. 
quidhi autem ? maluit. Polybius exercere in agendis rebus 
quantum habuit. eloquentiae, quam inerti otio sese dare, ut: 
sequeretur, quantum ejus poterat per ibgenium consequi. 
Nam. quid aliud ab. eo exigas, cui paullo post. quam .ex: 
ephebis excesserat, legis annariae gratia facta est a concilio 
Achaeorum, ut negotiis se immisceret, ac legatus in. /Egy-. 
ptum.cum: patre- Lycorta et Arato Arati F. proficiscere- 
tur? factum est hoc decretum, circa principium Olympia- 
dis CL* Unus, credo, fuit ex omnibus antiquis Dionysiüs 
Halicarnasseus, qui propter dictionis incuriam et minus 
accuratam verborum comprehensionem, tantum yirum im- 
politiae notare sustineret. cujus Critici putida» morosilati, 
sic alibi respondimus, ut :quis judicibus nostrum judicium 
probatum iri confidamus. Neque tamen nzevos, si qui. 
sunt in hoc pulcherrimo corpore, dissimulavimus. nàm 
equidem sicut eos qui maligne scripta aliena tractant, sce- 
lestos et publica omnium exsecratione dignissimos censeo ;. 
ita qui sine cura discriminis omnia pariter laudant, sine 
judicio in literis versari, et illa ipsa quee laudant, cur.sint 
laudanda non intelligere, persuasum habeo. . Et fuit qui- 
dem felicitatis populi Romani pars' non poenitenda, sem- 
piternz glori& per eum virum fuisse commendatum, qui 
ipse quoque in eo ornando propriam ingenii gloriam .erat. 
consecuturus: sed et Polybii magna prorsus extitit felici- 
tas, in ea tempora incidisse, quae. materiam dignissimam. 
facultate et copia sua ipsi subniinistrabant. | Scitum. vetus: 
est; omnium imperioru: sicut caterarum rerum huma- 
narum. tria esse tempora; primordium, summam incre-. 
menti, inclinationem ad interitum. |. Grzeci. melius, &gysj' 
ἀκμὴν; παρακμὴν aut φθοράν. hic quüm natura sint diversa, 
etiam scriptoribus admodum diversam ad scribendum. ma- 
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teriam suppeditant. Principia, incerta, fabulis involuta, 
tenuia; semper enim, modo primumque nascentia sunt 
minuta. postrema tempora, ipsa quoque, sed ex alia caussa, 
attenuata, et vitiis deformia; utpote exitio propinqua. so- 
lum. est medium tempus, quod vigoris florem obtineat; 
sive ad experiundum, sive ad scribendum, aut cognoscen- 
dum, pulchrum et optabile. Resp. Romana, üt observat 
Polybius, si qua ulla unquam alia, omnes temporum diver- 
sitates secundum natur:e communes leges est ex perta. qua 
ab obscuris, fabularum plenis, et oppido exilibus profecta 

principiis, per annos ferme 10 cum populis Italie perpe- 
tuum quasi bellum varia fortuna gessit. "Tantz' molis 
erat. Orbi terrarum dare caput. deinde ubi semel pedem 
extra Italiam extulit, dictu mirabile, quanta cum sua glo- 
ria, quanto cum stupore tunc viventium et videntium, 
Europam, Asiam, Africam, triumphis peragratas, domi- 
nationi suze subjecerit. Hec fuit et Reip. et virtutis Rom. 
ἀκμὴ, et praecipuus vigor. quod tempus vulgo historici ad 
CC usque ànnum extendunt. sed spatii hujus ultimacivita- 
tem sanguine civili foedatam habuerunt, et luxu, postquam 
victores Asia capta cepit, multisque aliis vitiis corruptam. 
Eam partem Polybius non attigit, non vidit: qui ipsam 
dumtaxat ἀκμὴν τῆς ἀκμῆς, ut sic dicam, et purissimam lauda- 
tissimamque partem florentis Keip. Ro. ad occupandüm 
ingenium, singulari felicitate aurei illius temporis, mate- 
riam est nactus. Quare historie hujus non postrema hzeclaus 
est; quod in parte versetur rerum Romanarum longe nobi- 
lissima; sive virorum virtutem spectes, sive publica insti- 
tuta, aut mores, sive gestorum magnitudinem. . Quuni 
autem inter excellentis historize conditiones doctissimi ve- 
terum hanc cum primis ponant, ut certi intervallo tempo- 
ris circumscribatur, et£ a notabili principio ad' notabilem 
fmem perducatur; hanc historie legem, (ut quidem illis 
placet) a Polybio mirifice esse observatam, invenimus. 
Ille principio cum ad scribendum animum appulit, anno- 
rum Lll] res gestas suscepit explicandas; ab anno primo 
Olympiadis CXLe* et initio belli Punici II ad finem belli 
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Persici, et regni Macedonici ultimam eversionem. quo 
spatio affirmat Polybius, et incepisse et consummata esse 
imperii Rom. incrementa. recte: si modo intelligatur, ut 
in nostris Animadversionibus est expositum.  Gestze igi- 
tur sunt eo temporis intervallo, tot tanteeque res, quot et 
quanta nullo unquam saeculo pari numero annorum. Ante 
omnia bellum occurrit Punicum II: bellum, viribus par- 
tium, generositate ducum, magnitudine cladium, varietate 
casuum, eventorum consequentia, omnium quze ubivis ter- 
rarum gesta unquam sunt, maximum. finem hujus initium 
Macedonici cum Philippo excepit; ob veterem Macedo- 
nie Regum famam, et Magn? Alexandri gloriam, bellum 
nobilissimum.  Secuta sunt, Antiochicum et Z7Etolicum ; 
illud eum rege Asiz opulentissimo, et terra marique vi 
copiarum ingente instructissimo: hoc cum populo om- 
nium ferocissimo, et qui bellandi decus sibi uni vindicabat, 
seque eo nomine impotentissime jactabat. his interjecta 
sunt minora jam alia bella cum Insubribus, Boiis, caeteris- 
que Gallis trans Alpes Italiam incolentibus. Postremum 
fuit Macedonicum alterum cum Perse Philippi F. in quo 
illa antiqua Macedonum regia, cui aliquando Ἦν Ἑλλὰς 
αὐτὴ σμικρὸν οἰκτήριον᾽ imo vero, cui capiendze Orbis terra- 
rum olim parvus erat, exemplo penitus . miserando, est ex- 
stincta. Tum primum omnes et Orientis et Occidentis 
nationes attonitee, magnitudinis Romanae stupore cepta 
sunt defigi; ac vim ineluctabilem fatorum intelligere, quae 
Po. Ro. imperandi honorem deferebat; sibi parendi. ne- 
cessitatem imponebat, Quse admirabilis rerum universi 
mundi conversio, Polybium initio impulerat, ut hoc tam 
memorabili fine historiam suam terminaret: paucis tan- 
tum annis insecutz pacis adjectis; ut quam modis omni- 
bus laudabilis esset forma regendi imperii qua Po. Rom. 
utebatur, et cunctis quidem omnium szculorum gentibus, 
sed precipue Grecis suis testatum faceret. Ac quoniam 
non unius tantum populi hujus res peragere instituerat ; 
sed Romani quidem primario; deinde autem et caetero- 
rum totius Orbis populorum omnium, paullo saltem nobi- 
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liorum; multa de regum Syrie, Egypti, Ponti, Cappa- 
docim, Persidis, aliarumque gentium rebus, ordinem se- 
cutus temporum, inseruit, propter qu&, opus suum χαθολις 
x3» ἱςορίαν, quasi, universalem historiam dicas, jure nomi- 
nat. Est hoc quoque historie Polybiane grande atque 
insigne decus; quod non de una tantum ant altera natione 
fuerit instituta; verum de omnibus quas toto Orbe illis 
temporibus noscebantur. Cujus generis historig, quum 
reliquas ejus formas tantum dignitate superet, quantum 
parte aliqua sui totum est praestantius; iis cum difficulta- 
tibus est conjuncta, ut post hominum memoriam perquam 
pauci fuerint reperü, qui oneri tanto subire auderent : 
quorum autem humeris onusillud bene sederet, paucissimi. 
Plane inusitatam animi magnitudinem, et parum vulgo 
consuetum ingenii modum prze se fert, qui universalis hi- 
storire, qualem Alphonsus X. Castellae Rex solitus optare; 
scriptionem πραγματικὴν aggreditur.  Proprias vero lau- 
des ejusmodi historie, si commemorare velim, nimis lon- 
gum faciam: et prezeclare noster hic ea super re nonnulla 
operis sui initio, Vel illud quantum est, quam admira- 
bile? posse aliquem mortalium, illam Dei ter maximi «o- 
λυποίκιλον et inenarrabilem sapientiam, qua non unam 
aliquam aut alteram regionem, sed vero mundum univer- 
sum regit ac temperat, quasi vestigiis persequi, mente ca- 
pere, et stilo enarrare? quid de populis Orientis, quid tem- 
pore eodem de Occidentis divina statuat Providentia; quid 
vel sublevandis vel premendis ad Aquilonem Austrumve 
gentibus, eadem decernat. Τοῦ res, tam varias, vel animo 
posse capere, magnum sit: quid componere inter se, in 
ordinem digerere, et in unius historiz faciem concinnare? 
Hoc demum illud vere est, quod initio dicebamus, mi- 
nistrum ; Providentie divina in terris agere. Polybius 
igitur, tantis de rebus tam exquisite forms historiam 
quam moliebatur, ultra. illos LIII annos, et paucos alios 
pacis curam suam non extendebat. qui tamen eo labore 
» perfunctus, novam historiam annorum circiter octo, eorum 
bellorum quibus ipse, ut plurimum interfuerat, priori sub- 
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texuit: a principio Celtiberici ad deletam a Mummio Co- 
rinthum, et in formulam provincie redactam Achaiam: 
necnon ad Carthaginem paullo ante a Scipione captam, et 
solo s&equatam.  Scripserat et de bello Numantino; sed se- 
parato a perpetua sua historia volumine, ut auctor est 
Tullius. Porro universum quod modo exposuimus argu- 
mentum, libris XL Polybius fuerat complexus; vel potius 
duodequadraginta. primus siquidem et secundus, Appa- 
ratum ad historiam primario susceptam, non ipsam histo- 
riam, continent, Nam quia Grzcis hominibus illa setate 
res Romanas, sua memoria vetustiores, parum erant cog- 
nite, prudentissimus scriptor ex usu futurum putavit, si 
Reip. illius tempora strictim attingeret, a capta Roma per 
Gallos duce Brenno, ad primum extra Italiam cum classe 
transitum : et paullo uberius, a prima trajectione in Sici- 
liam, quando bellum Punicum primum est conflatum, ad 
Punici II annum primum. quas ille res cum Greecanicis 
aliorumque. populorum ratione temporum congruentibus, 
in illa duum librorum praeparatione comparavit. At quam 
dolendum, nec sine indignatione summa memorandum, 
quod auctoris tanti tam excellens opus superiorum szecu- 
lorum Barbara ignorantia magna ex parte nobis invidit ? 
Quando id vulnus Reip. literaria fuerit impositum, dif- 
ficile est pro certo affirmare. Constantinum Porphyro- 
genitum, Pandectarum Politicarum ex historiis composito- 
rem, integrum opus habuisse; nullus dubito. | Suidze quo- 
que grammatico, suum illum Centonem contexenti, reor 
equidem totum Polybium ad manum fuisse. idque satis 
manifesto e fragmentis potest cognosci, quae inde collegi- 
mus. Nunc, proh dolor! solos quinque primos libros, 
| quales auctor reliquerat habemus: cetera varia manu in- 
terpollata ad nos pervenerunt. "Tres operis totius partes 
distinctas editio nostra exhibet. Prima est eorum, quos 
modo dicebamus quinque librorum. Sequitur altera, Ex- 
cerpta continens a V fine ad principium XVIII. ipsam, 
nisi fallor, illam Epitomen, quam Marcus Brutus conficere 
orsus, non perfecit. qua de re plura nos alibi. "Tertia quo- 
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que pars Excerpta complectitur, sed diversi generis: sunt 
enim illa ipsa loca laudabilia, quae viri eruditi, jussu Im- 
peratoris Constantini excerpserunt, ut titulo operis novi 
XXVIII exemplis Legationum destinato, insererent. Quis 
satis pro rei magnitudine jacturam hanc queat deflere? 
Habent quod doleant qui literas Graecas amant, tam bo- 
num ejus lingue auctorem tam male fuisse acceptum. 
Habent historiae. Romanae amatores, tam accuratum illius 
scriptorem tantum detrimenti esse passum. Habent qui 
res Syriacas et totius Orientis, regum successiones, defe- 
ctiones, Satraparum, bella ab Antiochis et Ptolemzeis gesta, 
multorum item aliorum sive Principum, sive civitatium 
res, hodie sciunt majore ex parte ignorari. Labent etiam 
illi qui in Ecclesiastica historia Maccabaicorum tempo- 
rum recte capienda, quantum sit hodie difficultatis ex in- 
opia veterum historicorum, non nesciunt: et quantum illi 
lucis Polybii historia, si integra extaret, foret allatura, ex 
iis quse supersunt facere conjecturam scibunt. Omnium 
vero maxime quod doleant habent, qui gesta majorum eo 
animo legunt, ut ad vite usum illa referant; quique do- 
ctrinze civilis et bellicae seriam cognitionem praestantissi- 
mum historia legenda fructum putant: neque nesciunt, 
suis potissimum utilitatibus eximium hunc et στολιτικώτατον 
scriptorem ivisse consultum. At enimvero cui bono amissa 
deflere, nisi eorum desiderio excitentur generosi adolescen- 
tes, ut tanto diligentius quae restant velint cognoscere, et 
hoc Dei beneficio perfrui? Desinant igitur inutilium que- 
rellarum vere doctrinz candidati ; et Polybium quem nunc 
Majestati tuze, DoM tz, offerimus; non illum quidem inte- 
grum, sed qualem tamen nemo adhuc vidit, grati exci- 
piant: quodque pars adeo luculenta excellentissimi hujus 
auctoris naufragio sit erepta, eo nomine gaudeant, et pub- 
licae. rei literarie. gratulentur. Nos quidem totam Po- 
lybii Historiam. non damus: sed qus vel in tota emine- 
bant, ea sine dubio damus. | Et formam quidem universze 
scriptionis, ipsumque adeo auctoris genium, e prima no- 
straie editionis parte, quae integra et sine imminutione ulla 
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uotabili ad i10s pervenit, licet hodieque cognoscere. Multa 
studiosi in duobus Preparationis libris invenient, nus- 
quàm alibi tam bene descripta; quidam omnino apud 
nüllüm alium, neque Greeeuni neque Latinum, invenienda. 
Punici primi historiam non plene quidem ibi narrat Po- 
lybiüs; neque enim id agebat; ita tamen, ut hodie in 
tarta bonorum librorum paucitate, plura de eo bello unus 
hic quain alii omnes nos doceat. idem de bellis que Ro- 
mani cüi Gallis in Italia deeentibus cesserunt, est cen- 
sendum.  Libyci vero Carthaginiensium, multis nomini- 
bus cum primis memorabilis, historiam uni huic debemus. 
Reip. Acharum quondam illastrissims, primam institu- 
tióhem, augmenta, et formám ex eodem Apparatu cogno- 
scimus. Tres qui deinde sequuntur historie legitimze 
primi propter subjecti magnitadinem, varietatem ingen- 
tem, àccuratam ejus tractationem, doctrine qua civilis 
qua bellicee übérrimam copiam, ut eos magni duces et 
Politici diligentissitie ssepissimeque vérsent, merentur. 
Secunda et tertiaó partis Excerpta, ossa et nervi sunt, 
carne et éute tiüdati. decus formse abest, et illa vivi cor- 
poris venustas: unde tamen fructus feramus uberrimos, 
abünde adest. Mihi quidem videtur M. Brutus, sive est 
alius, magno judicio usüs, ih iis seligendis quse Politico in« 
formando eránt accomifüodatissima.  ldcireo librum sex- 
tuni totum paücis exceptis sibi ác nobis descripsit : quod 
de illius przestantia et utilitate recte Judicaret. plane totus 
illé liber otihibus Principibus, ducibus et Politicis not 
legendus, sed ad verbum est ediscendus. Legationum Ex- 
cerptà quam potissimum utilitatem spondeant, ipso titulo 
profitentur. in δι namque finem füere confecta, ut viri 
Politici quorum industria in simili ministerio summi Prin- 
cipes utuntur, documietta inde sumerent, sibi üsui futüra, 
Scire quee sint legati partes, quis usus datee potestatis, 
quie illam circunstent pericula, doctrinae politieze pars 
minima non est. Exposui caussas, DoMtiNE, cur Rem- 
pub. cogitantibus et cum utilitate omnium, suaque laude 
sive domi, sive militie eam admifiistrare cupientibus, Hi- 
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storia quidem prae cseteris disciplinis studiose sit cogno- 
scenda; e cunctis vero illius scriptoribus, qui vetustatem 
pertulerunt, Polybius prsecipue notus ac familiaris esse 
debeat. Non erat alienum huic loco, αὖ inter hunc caete- 
rosque historicos, tam Graecos quam Latinos; quid quan- 
tumque intersit, (et interest sane haut parum,) quid inter 
hanc et illorum Historias sit discriminis, expenderemuos. 
Facit enim ad rem si quid aliud; cum in omni studio, tum 
in isto non minime, de auctoribus singulis, eorumque scri- 
ptis, quid sit sebtiendum ex veris principiis statutum ha- 
bere. Verum quoniam longius jam nescio quomodo ora- 
tio nostra est provecta, ea autem quzestio, non adeo facilis, 
ut paucis queat absolvi; ne plane immemor videri queam, 
apud Majestatem tuam sermonem habere me, pulchérrimi 
argumenti, et ad cognoscendum «utilioris, quam ad expli- 
candum facilioris, tractatione accurata in przesentia su- 
persedens; illud interim omni asseéveratione confirmare 
hequaquam verebor; non posse aliquem neque Gracum 
inveniri, neque Latinum ex illo meliore seculo; nedum e 
posterioribus, quem non aliqua legitimae Historiz& laude, 
aut etiam pluribus, noster hic ántecedat. Magnus sane 
scriptor Herodotüs, et siné controversia historie pater: 
sed qui ad πολυμάθειαν et rerum antiquissimarum cognitio- 
nem plurimum; ad esm vero quam queerimus prudentiam, 
non multum sit collatutus. MMaghus et vir et scriptor 
"Thucydides: qui a gérendis rebus ad easdem stilo perse- 
quendas quum sese ibo listoriae ad usum Peoliti- 
corum seript&e mortalium, eredo; primus, exemplum post- 
futuris mirandüm potius quam imitandum dedit. Sed vir 
maximus, par ingenio argümentum non habuit. qua qui- 
dem re tanto est Polybio inferior, quanto Graecia, hoc est 
angustus terrae angülus, cseteris omnibus antiquze οἰκουμένης 
partibus est minor. ut de obscuritate dictionis "Thucydi- 
deg nihil dicam. Magnus Xenophon, et ejus oratio quo- 
vis melle dulcior. sed is belli pácisque artes in ficta histo- 
ria serio docens, im seria et verá, de eo: proposito ne cogi- 
tasse quidem videtur. "Fhucydidem ille continuat : verum 
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ita, ut sit illi dissimillimus. accuratior idem in Anabasi: 
quae tamen unius expeditionis narratio est, non alicujus 
imperii aut potentis Reipub. legitima historia. Magni 
unt auctores Diodorus Siculus, Dionysius Halicarnas- 
seus, Josephus. Sed primus ille in priore operis sui 
parte fabularem historiam quum persequatur; ne in altera 
quidem parte, licet praestantissima, eam rationem tenuit, 
quze. politico informando erat accommodata. aliud enim, 
non hoc, spectabat. quippe in magna ingeniorum diver- 
sitate aliud alii natura iter ostendit. Dionysius Polybii 
aemulus, a primis Romanorum orsus temporibus, histo- 
riam suam eo perduxerat, unde noster, szeculo uno anti- 
quior, suz principium duxerat. Hunc aliquis cum Poly- 
bio putet componendum? qui nullam unquam Reipub. 
partem attigit; qui exercitibus nullis unquam praefuit; ac 
ne interfuit quidem, opinor: qui rerum usum experientia 
collectum nullum habuit: qui historie Rom. partem ma- 
xime exilem, maxime incertam et obscuram (ejusmodi 
semper esse primordia antea ostendimus,) in qua se exer- 
ceret delegit: qui denique omne suum studium in dicendi 
paranda facultate posuit. Josephus, populi unius res 
gestas et casus memorabiles describit ; breviter quidem et 
strictim in Originibus, uberius vero in altera Historia: qui 
vir eximius, si materiam ad agendum primo, deinde ad 
scribendum, quanta Polybio obtigit, foret nactus; de dig- 
nitate et praestantia scriptionis merito suo dubiam atque 
ancipitem cum ipso palmam potuit habere. Magnus vel 
potius maximus Plutarchus: sed qui historiam πραγμᾶτι- 
χὴν ex professo nunquam scripserit, in hujus comparatio- 
nem venire non est aptus. multo minus Appianus, qui ne- 
que propria multa habet, et rationem propositi toto genere - 
diversam est secutus.  Cocceium Dionem inter nobiles 
Graeca linguzs historicos possumus recensere: ita tamen 
ut propter omnia alia potius videatur laudandus, quam 
propter illa quze in Polybio admiramur. ΕἾ veteribus 
Romanis, qui usque in Graecorum ingeniorum compara- 
tionem sunt. evecti, magnus omnino auctor est Crispus 
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Sallustius: sed quem Polybius propter amplitudinem et 
varietatem subjecti, judicii rectitudinem, doctrinze copiam 
qua civilium rerum, qua bellicarum, postremo propter il- 
lam quie Grecis dicitur ἤθοις διάθεσις, queeque in historia 
vel maxime debet spectari, longe a tergo relinquit. quod 
si veritatem et libertatem judicii hodierna ingenia ferre 
possunt; is profecto fuit Sallustius, et vita et scriptis, qui 
omnium libidinum servus, sic aliorum vitiis perpetuo 1ras- 
ceretur, quasi invideret. inde est illud trux et violentum 
dicendi genus, quo lectorera mirifice interdurn afficit, tra- 
hit, rapit. omitto dicere de ejus dictione, quam multi ve- 
terum valde laudarunt, multi non adeo, quidam vehemen- 
ter improbarunt. Magnus, Deus bone, auctor T. Livius; 
lactea quadam ubertate dictionis divinitus facundus; 
amans virtutum, osor vitiorum, rectus judicii, rerum toga, 
rerum sagi, et si non ex usu neque experientia, egregie 
tamen peritus: denique, siquid judico, hoc solum inge- 
nium (de historicis loquor) populus Rom. par imperio suo 
habuit. csterum tantus et tam admirabilis scriptor, ut 
eloquentia Polybium facile vincit, quod ingenue fateor: 
ita aliis dotibus a Polybio non obseure vincitur. nam ut 
de libro sexto nihil dicam, et id genus aliis Polybii di- 
gressionibus; et Tacticze imperitiam est ubi deprehendas ; 
quod nostri Commentarii Polybiani dicent: et in caussis 
rerum assignandis, a sincero nostri judicio, prae nimia su- 
perstitione non raro deflectens, aniles ineptias solidis ra- 
tionibus, et certis illius demonstrationibus anteponit. illa 
quoque tam frequens et tam accurata portentorum enume- 
ratio, annon eundem hunc anni illius morbum palam fa- 
cit? ut non abhorreat a veri fide quod memorize proditum 
est a nonnullis, Gregorium Magnum, Pontificem religio- 
nis Christianze propagandze studiosissimum, hac tanti scri- 
ptoris ridicula superstitione offensum, ex omnibus Biblio- 
thecis ejus historias curasse tollendas. Julium Ceesarem 
historicorum omnium in suo genere primum et maximum, 
propter instituti diversitatem praetermitto. Unus adhuc 
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tentione piaculum sit omisisse. Hic magni et acerrimi 
vir ingenii, novae cujusdam, gravis, concisze et sententiosse 
eloquentia genere eximie praeditus; si a Fortuna non es- 
set destitutus, qua dignam ei tanta facultate materiam 
negavit; quemvis e principibus sive Romanorum, sive 
etiam Graecorum historicorum videtur potuisse provocare. 
Nunc quum ejusmodi tempora constet ab eo, praesertim in 
Annalibus, esse descripta, quibus nulla unquam fuerunt 
turpissimis vitiis foediora, neque aut virtutum. steriliora, 
aut virtutibus inimiciora; cum Polybii Historia Taciti li- 
bellos velle comparare, hoc vero fuerit non Tacitum lau- 
dare, sed insignitam suam temeritatem propalam vulgare. 
Nam quid simile, quid ulla ex parte comparandum ? non 
jam scriptores ipsos inter se contendo; quorum alter phi- 
losophus insignis fuit, rebus gestis vir clarissimus: alter, 
ut Romanus, ab omni philosophia alienus, nulla re pub- 
lice unquam gesta admodum memorabilis: sed de materia 
amborum loquor; quam nemo sanz mentis hic precipue 
spectandam negaverit. Ut enim 'Thersites quem Apelles 
aut Protogenes pinxerit, non eo minus est turpis, quia 
excellentis artificis penicillo est pictus; quin potius con- 
tra, eo magis conspicua est illius deformitas, quo prae- 
stantior est quae effinxit manus: sic improborum scelesta 
facinora cum a disertis viris sunt descripta, non minus 
quidem sunt detestanda, sed velut in editiore et illustriore 
loco posita, magis fiunt insignia. Quid igitur simile? 
Florem ipsum Romans virtutis, et ut dicebamus ipsam 
ἀκμὴν τῆς ἀκμῆς ejus Reipub. descripsit nobis Polybius: 
Regulos, Scipiones cum suis Laliis, Fabios Maximos, 
Marcellos, Paulos /Emilios, Flaminios, Metellos, Mum- 
mios, e similes his θεοεικέλους heroas: res domi militizeque 
gestas, omnium qus ulla unquam memoria hominum sunt 
gestze, maximas: provincias, nationes, regna, ad qua vix 
imperii Romani nomen pervenerat, stupenda brevitate tem- 
poris, imperio adjecta: exempla fidei, fortitudinis, justitiae, 
generosa et altae mentis adeo insignia, ut pra raritate apud 
posteros fides factorum laboraverit. ^ Cornelius Tacitus 
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Tiberios, Caligulas, Claudios, Nerones, Vitellios, non ho- 
mines, sed humanz naturz prodigiá, nobis narrat: popu- 
lum multiplici patientia et foeditate obsequii turpissimum : 
Senatores, alios meditatis adulationibus gratiam principis 
captantes: alios szvitize dominantis, vel turpiter inservien- 
tes, vel sceleste adrepentes; alios etiam infimas delationes 
exercentes, et optimo cuique exitium per calumniam stru- 
entes: plures somno et libidinosis vigiliis marcidos, segni- 
tia sese ab invidia et periculo redimentes: postremo, ad 
unam rem fortes, mortem sibi consciscendam. Pleni sunt 
Taciti Annales non facinorum bellicorum, qua ita raro 
edebantur insignia; quum non hostis metueretur, verum 
imperator ; ut continuo exercituum otio creditum aliquando 
sit, ereptum jus legatis ducendi in hostem; sed Senatus- 
consultorum adulatione novorum, aut patientia postremo- 
rum: poenarum item bonorum, ab iis principibus irroga- 
tarum, qui ipsum si possent virtutis nomen exscinderent. 
crimina Principum, voluptates, flagitia, incestus abomi- 
nandi, lamentabiles veneni propinationes, parricidia; auli- 
corum proditiones mutuae, criminationes, conspirationes, 
et similes artes accuratissime describuntur: quarum rerum 
non fam cognitio potest esse fructuosa, quam exemplum 
perniciosum. verissime enim de talibus Plinio dictum, pa- 
rum abesse a docente eum qui narret. Sed Tacitum na- 
scendi sors huic durs conditioni alligaverat, (qua de re 
sepius ipse gravissime queritur,) ut vel silendum ei esset, 
velista scribenda. Tacitum igitur facile nos quidem excusa- 
mus: illos excusari non posse judicamus, qui unicum hunc 
historicum omnibus aliis antepoponunt: unum Tacitum 
politicis hominibus assidue terendum pronuntiant: unum 
esse unde Principes et principum consiliarii documenta re- 
genda Reip. petere debeant. cujus absurditatem sententize 
si vellemus exagitare; facile probaremus, qui ita sentiunt, 
eos tyrannidis principes hodiernos tacite accusare; vel pa- 
lam tyrannidis instituta videri velle eos docere. Quid 
enim Principi, praesertim juveni, lectione illorum Anna- 
lium esse queat pernitiosius? Ut bona exempla, si szepe 
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ob oculos versentur, proficiunt, etiam non sentientibus. 
nobis; sic mala nocent: paullatim namque descendunt in 
animos, et vim praeceptorum obtinet frequenter legere aut 
frequenter audire. Sed longius abii quam institueram: 
redeo in viam et ad Polybium. Hoc igitur scriptore adeo 
prastante, adeo utili, ne diutius carendum esset generose 
indolis hominibus, qui literarum studium, cum actione re- 
rum amant conjungere; Dei ope, et tuo, DowriNE, qui 
haec otia nobis praestas, immortali beneficio; labore vero 
nostro immenso, et mediocri industria, tandem est effectum. 
Erant infelicis Polybii membra, que superiorum aetatum 
feritas Barbara fecit nobis reliqua, huc illuc dispersa: nos 
collegimus, et ad similitudinem unius corporis, quoad ejus 
fieri poterat, redegimus. Erant pleraque confusa, cseca et 
miserandum in modum corrupta: nos digessimus, tempo- 
rum luce illustravimus, et pro copia librorum veterum at- 
que ingenii sanavimus. Quam quidem ad rem iis exem- 
plaribus qua nobis Bibliotheca tua suggerebat, non ita 
acquievimus, ut aliunde subsidia non peteremus. Nam 
quum essem admonitus, penes Serenissimum Principem, 
Franciscum Mari: Secundum, Urbini Ducem VI, eximiae 
vetustatis codicem Polybii extare; egissemque per literas 
cum amplissimae dignitatis viro, Philippo Canaio Fraxi- 
neo, tuze Majestatis tunc temporis apud Seren. Venetorum 
Remp. Oratori, ut ejus codicis usuram mihi impetraret: 
adeo non gravate Princeps sapientissimus, et quod jam 
olim re probavit, harum literarum et doctrinz Polybianz 
peritissimus, quod rogabatur sivit a se auferri; ut literis 
quas ad me dedit singulari humanitate conditas, diserte si- 
gnificaverit, studio gratificandi Majestati tuse nihil sibi 
esse antiquius. Non parum instituto nostro codex ille, . 
quo vix alium antiquiorem hodie putem extare, fuit utilis. 
Juvit postea aliquid et exemplar aliud Serenissimi poten- 
tissimique Principis Maximiliani Boiorum Ducis: quod 
virorum gravium et amicissimorum nobis opera et favore 
sumus consecuti. Jam quia erat Polybii sermo, ut homi- 
nis Graci, plerisque eorum hodie quibus ipse scripsit, et 
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quorum przecipue intererat posse illum intelligere, ignotus; 
neque ab interpretibus prioribus quicquam auxilii poterat 
sperari; qui neque omnia verterant, et pleraque omnia 
perverterant: nos ut Romane loqueretur et quidem, si 
minus ornate, at intelligenter tamen et caste; imprimis ut 
Grecis Romana congruerent; fide bona operam dedimus. 
Praeterea, quum in ejus libris et multze et magne difficulta- 
tes reperirentur, qu:e lectorem, in Grzecis literis rebusque 
antiquis, praesertim bellicis, minus exercitatum, remorari, et 
lectionis fructum omnem poterant impedire; nos studio 
et diligentize contentione effecimus, (efficere certe conati 
sumus,) ut omnes sive rerum, sive et verborum obscurita- 
tes tollerentur, omnes remors amoverentur, omnia deni- 
que plana et facilia redderentur. Quinetiam memores 
eum auctorem interpretari nos, qui tot locis profitetur, 
sicut ostendimus, 1d agere se, ut in historia scribenda ar- 
tem quasi quandam rerum gerendarum studiosis traderet : 
ipsi quoque ad istud inceptum hoc proposito atque hoc 
voto nos accinximus, ut eorum potissimum adolescentium 
studiis inserviremus, qui ad negotia sese parant. Itaque 
in horum spem gratize parum adhuc usitatum in istius- 
modi scriptoribus explicationis genus, absit verbo invidia, 
acpgressi, rationem iis indicavimus, ac veluti praeire viam 
studuimus, quam si ingredi voluerint, certum ex historicis 
monumentis fructum, et ad rationes vitae nequaquam poeni-- 
tendas utilitates poterunt referre. Sed de Commentariis 
in hunc auctorem nostris, quorum editionem remorantur 
hactenus partim molestie graves quibus nunc cursus meo- 
rum studiorum impeditur, partim figurarum sculptura, 
quas ad rerum bellicarum illustrationem necessario adhi- 
buimus, alius erit, spero, dicendi locus. Animi interim 
mei velut pignus aliquod ut exhiberem, quod in illo nostro 
opere veterum Tacticorum libris plurimum utimur; aure- 
olum ejus geaeris Commentarium, ab /Enea vetustissimo 
T'actico scriptum, placuit nunc edere, atque opes tuze Ma- 
jestatis, in Bibliothecsee forulis reconditas, et praesentibus 
et futuris visendas fruendasque proponere. Hunc ego 
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aliud agens quum invenissem, non statim credidi esse illius 
ZEnes, quem ante annos minimum mille et nongentos, 
stati Aristotelis, Demosthenis et zqualium scriptorum 
supparem, memoria tenebam vixisse: ubi vero attentior 
lectio non esse falsum titulum mihi persuasit; inventione 
libri serio gaudens, et mihi ac literis gratulans, nullis vitio- 
sissimi codicis portentis impediri potui, quominus relictis 
rebus oblatum casu ἕρμαιον cum omnibus militaris literaturze 
amantibus communicarem. 

Ew igitur tibi, DowrNE, humillimsa observantiae meze, 
et mediocris diligentiee in curanda provincia quam tua 
Majestas mihi imposuit, gravissimos testes, Polybium et 
ZEneam: qui duo nobilissimi scriptores, quum et vitam se 
tibi debere fateantur; et omne id quicquid est, quod ad 
eos ornandos tuorum unus subditorum contulit, tibi, ut 
par est, ferant acceptum ; tantorum beneficiorum nequa- 
quam fore se immemores aut ingratos, sed tuc erga omnes 
homines benignitatis, erga eos qui ingenio sibi auctore fa- 
mam repererunt, liberalitatis, necnon caeterarum ingen- 
tium virtutum, quas dudum in tua Majestate universus 
Orbis stupet, apud cunctos populos et omnium linguarum 
nationes vocalissimos se przecones spondent futuros. Di- 
cet 7Eneas; se militari scientia quondam clarum, per 
multa deinde szecula oblivione tam alta fuisse sepultum, ut 
ne nomine quidem esset notus. quod nunc aliqua saltem 
sui parte in lucem redierit, quod legatur, totum id regis 
tuc esse munificentiz&. Dicet Polybius; multum se qui- 
dem olim Nicolao Quinto Pontifici Maximo debuisse, 
qui restitutionem suam et optavit et primus inchoavit: 
sed melius fata consuluisse, quod sui servati gloriam et 
decus integrum tibi servarint. Sibi enim augustissimi 
nominis tui auspiciis, favore et auctoritate esse opus, ut 
doctrinze quam affert przestantiam cum aliis, tum imprimis 
nobilitati Gallicae tuz possit approbare. Enimvero, Do- 
MINE, in hoc tanto armorum silentio, in tam alta pace, 
qua tot jam annos immortali tuo, secundum omnipotentem 
Dv, beneficio fruimur ; quid est quod nobiles regni tui 
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adolescentes potius curent, quam hoc genus studiorum ? 
aut quorum auctorum lectioni potius quam horum et his 
similium otii sui tempora impendent? Est quidem nobili- 
tati tuze ea ferocia et generositas animi ingenita, ut illo suo 
impetu ipsum, quod aiunt, caelum diruere posse videatur: 
eadem tamen nihilo secius doctrina opus habet; sine qua 
etiam si quid, adjuvante natura, bene fiat, tamen id, quia 
sicut magnus dux apud Thucydidem ait, τὸ πιςὸν τῆς ἐπιςή- 
ps Scientiae certitudinem non habet, ac plerumque fortuito 
fit, neque plenam laudem meretur, neque paratum semper 
esse potest. Omnino tutissimum regimen actionum est 
Scientia, et notitia exemplorum; qua dat animis certum 
judicium; quse in manu regulam ponit, ad quam facta sua 
aliquis exigat; cui credat recta esse quze fecerit. Ad hanc 
scientiam, DowiNrE, tua Majestas in ipsa prope pueritia, 
sine longo magisterio, inaudita quadam bonitate naturse 
pervenit. quippe adeo felix ingenium et capax recta di- 
scendi tibi Deus dederat, ut necessaria documenta ex ore 
doctorum qui circa te erant, aut lectione librorum, velut in 
transitu raperes. Alia igitur audisti, alia legisti, in non- 
nullis etiam operae plus posuisti. Quid quod Julii Caesaris 
libros de bello Gallico, quum spei tuze Florens Christia- 
nus esset admotus, in patrium sermonem illa setate vertisti? 
Vidi ipse, vidi, et manibus hisce admirabundus codicem 
tractavi, qui tuam illam interpretationem continens, tuam 
et ipsius manu non ineleganter est descriptus. Memini 
etiam dixisse aliquando mihi tuam Majestatem, Commen- 
tarios rerum abs te gestarum, esse tibi inchoatos : quorum 
perficiendi voluntas, siquando a publicze salutis curis respi- 
rares, non deesset. Οὐ faxint utinam superi, et tu velis 
editione operis illius, tantis rebus gestis partam gloriam 
cumulare. nam quid dicendo valeas, et sermo quotidianus, 
et paucce orationes ex ore tuo dicentis raptim exceptze, 
arguunt, inimitabili quodam genere graves, et cum admi- 
rabili suavitate parem prz se ferentes majestatem. — Eat 
nunc sui ostentatrix vetustas, et Julii Cesaris jactet elo- 
quentiam. — Cesari in privatis 'Laribus nato, in ea civi- 
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tate educato, in qua ad consequendos honores plurimum 
vis dicendi valebat, et necessarium hoc fuit a literis preesi- 
dium, et facile parabile. "Tua Majestas prosatoribus orta 
Regibus maximis, non ambitu neque suffragatione impe- 
rium meruit, sed nascendo. Casar ad Reip. gubernacula 
sero et jam zetate grandis accessit ; Tua Majestas, quum jam 
inde a prima adolescentia in ipsam bellorum civilium flam- 
mam incidisset; ubi semel negotiorum fluctibus cepit 
mergi, nullum exinde tempus, nullum diem, nullam, pene 
dixerim, horam a gravissimis curis et sollicitudinibus libe- 
ram habuit. Nam quis bella a te gesta, quis pugnas, et 
pugnis numero pares victorias enumerare valeat? quoties 
tua Majestas cum hostibus acie instructa et collatis signis, 
dimicaverit, quoties ex itinere et agmen ducens, quoties 
per aliam occasionem ? qua quidem in parte tanta felici- 
tate es usus, ut nullo unquam e conflictu nisi victor redie- 
ris: nunquam hostiles acies videris, nisi jamjam vincendas, 
aut jam per te victas. Magnificum est et longe gloriosis- 
simum, quantum habueris hostium, tantum posse ostendere 
te triumphorum. At invenient tamen prudentes alia in 
tua Majestate, quae potius quam victorias tuas mirentur. 
Majus enim profecto, quam vicisse est, causas vincendi in 
se habuisse: in quem finem et quatenus esset vincendum, 
quomodo victoria utendum, scivisse. Vicit olim Hanni- 
bal, vicit Marius, vicit Pompeius, vicit M. Antonius, vi- 
cere perseepe multi; quorum postrema primis quum non 
responderint, scire obvium est, plus illos Fortunz, quam 
sux virtuti debuisse. Non in facto vera laus est; sed in 
eo quemadmodum fiat. Tua omnia gesta inter se con- 
gruunt; omnia sunt una forma percussa. Tibi quod 
imputet Fortuna nihil quicquam habet.  Vicisti, quia in 
Deo exercituum spem et praesidium pio animo ponebas. 
Vicisti, quia non solum lacertis, viribus et armis pugnabas, 
quibus plurimum tui quoque inimici valebant; sed consi- 
lio, auctoritate, et caussa, quibus illi rebus tibi pares non 
erant. Vicisti, quia curctis perfecti imperatoris artibus 
instructissimus, adversariis tuis longe praestabas. ommium 
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castrensium munerum numeros et callebas, et cum erat 
opus, obibas: laboris, inedize, algoris, vigili:e patientia 
et in excogitandis consiliis sollertia, in exsequendis cele- 
ritate, omnes mortales anteibas: locorum opportunitates 
occupare, in bonis hsrere et habitare tuis, tuo tempore 
locoque praelium facere, hostem in alieno deprehendere, 
aciem ex usu disponere, et formam ex omnibus convenien- 
tissimam illi dare; vento, pulvere, Sole pugnare, admira- 
biliter noras: in prelium quoties visa res postulare, pri- 
mus ibas, prelio postremus excedebas: denique consilio 
dux, exemplo miles eras. He sunt artes, quze ut vinceres, 
ut in potestate Fortunam haberes, tibi praestabant. Hec 
sunt, quae magis in te quam tuas laureas, illi mirabuntur, 
qui non ex eventis, sed ex antecedentibus caussis facta ca- 
susque magnorum virorum .s&estimanda norunt. Jam si 
urbes enumerare pergam, quas tua Majestas, vel obsidione 
aut machinis expugnavit, vel corona cepit, vel ingenioso 
aliquo stratagemate decepit, vel deditione accepit; ne 
diem clauso componet. Vesper Olympo. Ego vero animi tui 
prope inauditam magnitudinem, non adeo ex iis quas ce- 
pisti urbibus posse intelligi contenderim; atque ex iis quas 
capere quum posses noluisti. audeant sane alii oppido- 
rum eversionibus atque excidiis: augeant inde su: super- 
bie titulos. "Tua Majestas, bono humani generis nata, 
amplificatis non labefactis, ditatis non quassatis, servatis 
non deletis urbibus, et vult propter ingenitam bonitatem, 
et potest, propter incomparabilem fortitudinem, pari feli- 
citate junctam, vere gloriari. Sunto igitur Principes alii 
Poliorcetze, ut volent: dum tibi, DoMiNE, divinum illum 
et longe gloriosissimum ZOTHPOC ac CoNsEnvaToxis ti- 
tulum relinquant. Nam cui potius quam tibi hoc cogno- 
men conveniat? qui bellum semper aliorum pace mollius 
gessisti: qui nunquam non maluisti, fortunze te poeniteret 
tuse, quam victorie tzderet: quem universe CGalliz civi- 
tates, et quas cepisti ut servares, et quas non capiendo ser- 
vasti, salutis suze auctorem, vitae, libertatis, et omnium for- 
tunarum uno ore praedicant conservatorem. Ne de aliis 
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nunc dicam, hec ipsa urbs, hzc regia tua, et tot provin- 
ciarum caput, hzec Justitiae et Musarum sedes, hic Europse 
ocellus, Lutetia tua, illa quidem fidei suos erga Principes 
semper tenax, sed non semper libera, utroque a te servata 
modo, utra ex caussa plus tibi debeat, incertum habet. 
Deum immortalem ! qua fuit illius. diei species, quo Ur- 
bem necopinantem, tot armatorum millibus stipatus, compo- 
sito, et. modesto ingressus agmine, sine ullo terrore, sine 
ulla direptione, sine ulla noxa, tibi illam asseruisti, liberta- 
tem suam ipsi reddidisti, hostem externum, cujus przesidio 
captiva tenebatur, sinetumultu, sineczede, sine sanguine, par- 
tim novitate exempli, cui simile nihil zetas ulla unquam vide- 
rat, attonitum et stupentem: partim nominis tui terrore per- 
culsum, et virtutis tuze fulmine afflatum, exire preecipitem, 
et longe terrarum facessere coegisti! Quis tante rei mi- - 
raculum animo capere, nedum eloqui satis queat? Cujus 
urbis ruinam omnes timuerant; eam sola laetitiae signifi- 
catio declaravit esse commotam. — Ut enim vilis calculus 
decoctus, in smaragdum mutatur; ita miles tuus, etsi 
longa patientia irritatus, egenus, victor et triumphator; 
tuis tamen moribus temperatus, tuo exemplo formatus, tua 
prohibitione cohibitus, Catone abstinentior, Xenocrate 
evasit continentior et castior. Victorem igitur te Lutetia 
vidit et obstupuit; ipsa se.victam esse non sensit. Urbem 
tu cepisti; ipsa se captam esse non credidit. nihil enim 
eorum neque tibi neque tuo exercitui voluisti licere, quee 
victori ia victos licent. nihil igitur illa eorum est experta, 
quae captis oppidis belli jure accidunt. Οὐ fortunatum, Ὁ 
auspicem publicze salutis diem!  Panduntur jussu tuo va- 
luze zedium sacrarum: recta e porta Majestas tua quod in 
Urbe augustisimum est templum adit: aris advolutus 
auctori hujus imperii et fundatori Dro O»r. Max. gratias 
agis: tuum exemplum populus tuus certatim semulatur: 
fit concursus undique. quid multa? junguntur cives civi- 
bus, et sub uno capite diversa Reip. membra coalescunt : 
victores et victi pari ambo fruentes gaudio, uno concentu, 
uno clamore, lacrymis pra gaudio per genas manantibus, 
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ParREM ParRuE te consalutant. OO diem ad perpetuam 
rei memoriam a prudentissimis Ordinis amplissimi Patri- 
bus meritissime consecratum ! cujus laetitiam, gaudia, gra- 
tulationes atque exultationes nemo tanta est vel ingenii 
copia, vel facundia qui possit enarrare. Adhuc tamen non- 
nullorum mentes, quos prava consilia et fervida temeritas 
ab officio longius abduxerant, stimulabat ille. metus, ne si 
in tuo victoris animo, et rerum jam potientis, sensus ali- 
quis prateritarum injuriarum, ut fit, resideret, male sibi 
foret consultum. . Multa illi quidem, de tua benignitate et 
indulgentia audiverant; sed terrori nihilominus erat com- 
mune illud vincentium sive jus, sive error, summum victo- 
riae fructum in vindicta licentia ponentium. igitur inter 
spem metumque ancipitibus cogitationibus fluctuantes, lze- 
tari palam, dolere in sinu: modo bene sperare, modo tre- 
miscere. Eloquaran silebo? sed tacere me rei magnitudo 
non sinit: dicere gestientem verba deficiunt meritis paria 
tuis. Equidem hoc loco si poeta essem, pectus szereum 
mihi optarem, centum voces, et linguas in carmina centum; 
si orator, enthymemata Demosthenis, aut opulentiam T'ul- 
lii: nunc qui nec poeta sim nec orator, verbis potius utar 
Johannis Papa? ad Carolum imperatorem scribentis, atque 
illad audenter dicam; non si omnia sylvarum ligna ver- 
tantur in linguas, suffecturas tamen commemorandis cle- 
mentie exemplis, quz» super humanam evecta fidem, in 
ipsa victoria, aut jam victrix tua Majestas edidit. Clau- 
dius quondam Imperator, in Senatu Romano Romuli con- 
ditoris imperii admirandam fuisse sapientiam, hoc argu- 
mento probavit; guod plerosque populos eodem die hostes, 
dein cives habuisset. Αἴ quanto, bone Deus, major fuit 
tua sapientia, moderatio et clementia, qui etiam inter arma, 
etiam in acie perszepe, male sanorum civium, et micantium 
gladiorum mucronibus tuum latus petentium, quam ma- 
xime poteras sanguini pepercisti? postea vero quam quic- 
quid fuerat inimicorum devicisses, ipsius victoris victor, sic 
repente pratteritarum noxarum memoriam deposuisti, ut non 
solum victos omnes ea ipsa hora pro civibus haberes; sed 
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boc amplius, in pristinos honorum et dignitatum gradus 
omnes edicto restitueres; multos inter ministeria tua ad- 
mitteres; multos in amicitiam et intimam familiaritatem 
tuam reciperes. Qui principem gratie locum apud te 
quum ex illo tempore semper obtinuerint, et nunc quoque 
obtineant ; documento omnibus sunt quam sit tua Majestas 
in offensis exorabilis, in accipienda satisfactione facilis, in 
reconciliata gratia fidelis. non enim facile solum, sed etiam 
semel placari soles. Ὁ niveum, O aureum pectus! O ani- 
mum vere magnum, cui remedium injuriz, oblivio est, 
non ultio! O mentem, ut verbo omnia complectar, vere 
regiam ! Post tot victorias, tot inusitatzee merita clementiz, 
quum jam omnibus qui ubique sunt mortalibus esset ex- 
pressa confessio, scire te vincere, scire tuos hostes debel- 
lare, scire debellatis parcere; unus restabat scrupulus, qui 
tuorum animos otii et quietis cupidissimos, non parum an- 
gebat; quod an scires glorise bellicae modum statuere, ad- 
huc ignorabamus.  Veniebat in mentem, naturz legem 
perpetuam hane esse, ut quibus artibus ingens aliquis de- 
cus sibi quaesivit, eas plurimum adamet, eas libentissime 
exerceat, ab iis zeegerrime revocetur. Cogitabant przeterea 
homines, rem unicam esse gloriam, cujus honesta quidem, 
sed insatiabili avaritia optimi quique Principes, et maxima 
ingenia teneantur. "Te igitur bellicis a puero innutritum, 
laudibus, ne materia deesset triumphorum, antiqua majo- 
rum tuorum jura repetentem, bella ex bellis gesturum, ne- 
que aut tibi aut tuis ullam quietem indulsurum. Hi 
tum vulgi sermones erant, hic timor etiam eorum, qui su- 
pra vulgus sapiunt: Nondum videlicet tuarum omnium 
virtutum plenum jubar refulserat: nondum tua Majestas 
praestantiam suam totam patefecerat. Ut Sol quoties ab 
axe altero ad nos accedit, non repente totam sui caloris 
vim in nos infundit, sed paullatim ex usibus nostris eam 
dispensat; sic tua Majestas caelestem illam mentis altitu- 
dinem non statim, verum temporibus suis et judicio certo 
exeruit. prodesse enim tuis, non admirationem tui conci- 
tare voluisti. itaque ergo quantus esses bellator, quam cle- 
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mens victor, sciebamus; illud nesciebamus, pacis et belli 
rationes, natura sua res diversissimas, ex sequo tibi esse 
notas, et prout tua dignitas, aut tuorum utilitas postularet, 
hoc aut illam probare. Merito tuo, DowiNE, omnis te 
ordinis homines ore celebrant, devotione venerantur, amore 
complectuntur. Τὰ bello externo, quod credebatur fore 
multo diuturnius, finem non magis tibi quam viverso no- 
mini Gallico gloriosum, imposuisti. Τὰ bello civili ex-- 
stincto, quod metuebatur fore perpetuum, omnes turbas 
in tranquillum  redegisti. Τὰ pacem, pacem almam, 
pacem augustam, pacem omnium bonorum .largitri- 
cem, nobis dedisti. —^'Tu urbes civibus, cives urbibus, 
cultum agris, honorem sacris reddidisti. "Tu vim legibus, 
judiciis auctoritatem, Ordini amplissimo suam dignitatem, 
Ecclesiasticis debitam reverentiam restituisti. Tu tran- 
quillitatem domi suas artes exercentibus, securitatem itine- 
rum peregre proficiscentibus, commoditatem navigerorum 
fluminum. commercia agitantibus, certam cuique rerum 
suarum possessionem praestitisti. Quae beneficia etsi viden- 
tur, et revera sunt maxima; aliorum tamen meritorum 
erga nos tuorum magnitudine longo superantur intervallo. 
Annon enim omnibus ante dictis est majus, quod civium 
animos longinquitate bellorum civilium mirandum in mo- 
dum efferatos, ad concordiam et amorem mutuum per- 
duxisti; eosque sibi invicem ignoscere, et preteritorum 
oblivisci, ignoscendo atque obliviscendo docuisti? Omnium 
vero maximum, prastantissimum, Deo acceptissimum est, 
quod stabilita civili concordia, ad generis alterius concor- 
diam, cujus desiderio contabescunt boni, primus tu,.Do- 
MINE, viam munisti. Et quis scit, an hujus quoque resti- 
tutze gloriam, qua nulla potest major optari, ac ne cogitari 
quidem, superi piorum votis et suppliciis tandem exorati, 
Majestati tuee reservent? Magnum inceptum, arduum, et 
vix ab humanis viribus sperandum. Sed rerum a te ge- 
starum magnitudinem ignorant, qui alia Majestati tuze pu- 
tant convenire incepta, nisi magna, ardua, et a nemine. 


itis PRAEFATIO CASAUBONI. 


mortalium preeter te exspectanda. Quid? hanc ipsam pa- 
cem praestare sartam tectam, inconcussam, inviolatam, 
alius preter te poterat? aut quum febrem sanasses, quae 
Remp. vexabat, parum multa restabant ἐμπυρεύματα tua 
unius arte et industria curanda? Omitto bellum Allobro- 
gicum e favillis prioris incendii conflatum ; quod tua Ma- 
jestas eodem fere tempore et suscepit et confecit. . Venisti 
enim, vidisti, vicisti. omitto coitiones alias, nullo strepitu, 
mira vigilantia a te disjectas. Nam ubi semel excelso 
animo tuo sedit, utilem rationibus tuis, salutarem tuis po- 
pulis esse pacem; ostendisti ea te esse constantia, ut expu- 
gnare tuum propositum nemo posset; ea futuri prospici- 
entia, ut omnes impendentium motuum caussas, prius- 
quam exoriantur provideas; ea virium potentia, ut omni- 
bus prospicias, et invitus cogi ad bellum non queas. "Tu- 
multuentur igitur pacis tuae inimici; moliantur quicquid 
volent: tam citra Majestatem tuam eorum impetus defi- 
cient, quam ipsi infra tuam iram sunt positi. Nemo sibi 
stulte adeo blandiatur, ut altam hanc animi tui tranquilli- 
tatem, rem putet esse precariam, de alieno arbitrio pen- 
dentem. Nullum est magnitudinis tuze certius argumen- 
tum, quam nihil posse ei quo instigetur accidere. Sic quum 
inferior pars mundi in tempestates subinde impellatur; 
quae supra Lunam sunt, propinqua sideribus, manent in 
suo statu, semperque illic serenum est. Lege deum mini- 
mas rerum discordia turbat, Pacem summa tenent. Quid 
nunc commemorem, hoc alto pacis tuze otio quemadmo- 
dum utaris, et quibus illud curis impendas? quod quidem 
tuarum laudum ingens pelagus si semel ingrederer, vereor 
ut orationi mese exitam possem invenire. adeo est ea ma- 
teria ad dicendum benigna.  Ostenderem nullam esse 
Reip. partem, quam non reformaris, non ornaris, ad cujus 
splendorem non aliquid utile pariter et magnificum exco- 
gitaris. Dicerem, literarum studia et pacis omnes artes 
pene ex oblivione per te revocatas, nunc cum maxime per 
te florere: multa insuper artificia in hoc regnum et hanc 
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regiam, magno tuorum subditorum bono, a te primo esse 
invecta; et ut suam illis sedem assignares, alteram velut 
urbem in hac urbe esse exstructam. Enumerarem tot ingen- 
tium operum stupendas moles; tot in Urbe, tot ad Urbem, 
tot per omnes provincias superborum zedificiorum substru- 
ctiones, partim inchoatas aut jam profligatas, partim omnino 
perfectas: tot pontes fluminibus impositos, tot vias refe- 
ctas: portus noviter jussu tuo institutos; flumina flumini- 
bus juncta in usum commerciorum.  Referrem qui sit tuze 
Majestatis etiam in hac setate vigor, perpetuo gaudens 
motu; cui si quando levare animum ab influentium nego- 
tiorum cura lubeat, instar cessationis est, lustrare saltus, 
excutere cubilibus feras, equum agitare, arma tractare. 
Narrarem denique, rerum gestarum magnitudine, fama 
prudentize, zequitatis et fortitudinis, maxime autem per hanc 
ipsam pacem, in illud glorie fastigium tuam Majestatem 
esse evectam, ad quod nullum Principem a multis retro 
seculis neque vidimus, neque audivimus, ac ne legimus 
quidem pervenisse. Nam qui locum principem inter Chri- 
stiani nominis Reges una cum successione hujus regni a 
Majoribus tuis accepisses; virtute effecisti tua, ut hanc 
honoris tanti praerogativam, non magis sanguini tuo, quam 
propriis in Remp. universam Christianam meritis tuis de- 
beri, omnes agnoscant, omnes fateantur. "Te principes 
potentissimi suspiciunt; te Heges latissime dominantes 
mirantur ; ipse cum primis Pontifex Maximus tua amicitia 
gloriatur. 'Fibi Serenissima Venetorum Resp. tranquilli- 
tatem suam fert acceptam; et cum Pontifice sartam gra- 
tiam, tuum interpretatur munus. Te fcederatarum pro- 
vinciarum Illustrissimi Ordines, suz& libertatis defensorem, 
sus pacis conciliatorem, sui imperii protectorem, pleno 
ore profitentur. Tibi assurgit quicquid ubique morta- 
lium colitur. O salve pacis magne auctor, periclitantium 
portus, rerum in Europa, salo et errore dudum fluctuan- 
tium, unica ancora. Veneror DEuMw Orr. Max. ut qua 
benignitate hactenus cum tua Majestate egit, eadem porro 


lxiv PR/EFATIO CASAUBONI. 


constanter agat. Sis semper domi fortunatus, semper in 
publicum felix, semper augustus, semper concordie suasor 
idem et vindex, Orbis denique Christiani semper sis ar- 
biter. | 
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DE EDITIONIS HUJUS CONSILIO ET SUBSIDIIS. 


E. 
c— sini RExiQUUE HisroniaRnuM Pouvzrr, ac varie 
earumdem YinrTIONES. 


1. HISTORIARUM, quas Polybius Megalopolitanus 
ihe consignatas posteritati reliquit, tantas esse tamque 
multiplices virtutes, ut, si quod aliud Antiquitatis monu- 
mentum, hoc certe, cum ob ipsius argumenti przestan- 
tiam, tum ob illustria subsidia quibus ad illud tractandum 
instructus Auctor accessit, denique ob lucidam religio- 
samque et lectoribus fructuosam inprimis rationem qua 
institutum suum est persecutus, maximi sit faciendum; id 
quidem constanter et olim et ad nostram usque zetatem 
apud omnes fuit in confesso, qui, quid verum rectumque 
sit in hoc genere, quid porro insigne atque praecipuum, 
festimare didicerunt*. Quo magis est dolendum, de qua- 
draginta Libris, quibus Res Romanorum omniumque Po- 
pulorum, qui sua et patrum suorum memoria claruerunt, 
complexus erat gravissimus Scriptor, nonnisi quinque pri- 
ores ex infelicibus illis cladibus, quae a decimo fere post 
Christum natum seculo Gracas oppressere literas, salvos 


* [llustriora de Polybio ejusque Hi- 


tus est Auctor, ipsum audire juvabit 
storiis Testimonia infra colligemus. 


exponentem initio Libri primi ae 


Je Consilio interim et Z4rgumento 

harum Historiarum, ac de tota ra- 

tione quam in eis conscribendis secu- 
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Libri tertii, tum rursus i. 35. et iii. 
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atque integros evasisse. Quinque li priores Historiarum 
Polybii Libri, postquam medio seculo decimo quinto a 
Nicolao Perotto, Episcopo Sipontino, Latini magis ele- 
gantia styli claro, quam Graecarum literarum peritia, in 
Latinum sermonem essent conversi^, Graece primum opera 
ViscENTII Onsopau Onolsbacensis in lucem editi sunt 
Hagenomw typis Secerianis anno Mpxxx, adjecta in fine 
Perotti Latina versione. 

2. Ceterorum Librorum, qui integrum olim compleve- 
rant opus, nonnisi abscissas ac multis modis mutilas trun- 
catasque, sed ne sic quidem spernendas utique, habemus 
Reliquias: quse, quo illustriora vestigia continent rerum 
et ad cognoscendum jucundissimarum, et ad instruendum 
omnis vite usum, privatim atque publice, bello paceque, 
saluberrimarum, tanto acrius adferunt legentibus mole- 
stiusque eorum quae interciderunt desiderium. Scilicet, 
praeter satis amplum numerum szngulorum Fragmentorum, 
qua apud varios veteres Scriptores, Dionysium Halicar- 
nasseum, Strabonem, Josephum, Heronem illum junio- 
rem, cujus exstat de repellenda Obsidione libellus, Athe- 
nzeum, aliosque, tum apud Grammaticos, Stephanum By- 
zantinum et Suidam praesertim, velut e naufragio conser- 
vat: tabulze reperiuntur; supersunt etiam varie collectiones 
Eclogarum, plerarumque latius patentium, qua ex opere 
olim integro, secundum librorum seriem, excerptze sunt 
atque digeste. | Diodorum Siculum taceo, Liviumque: 
quorum ille multa e Polybio paene ad verbum, dissimulato 
tamen (quoad quidem hodie ex ejusdem Diodori reliquiis 
apparet) auctoris nomine, suce Dibliothecze inseruit; hic 
integros etiam libros, tantum non presso ubivis pede, 
Latinum in sermonem convertit. 

3. Eclogarum, quas dixi, vel Excerptorum, quae vulgo 
vocant, unum genus, incertum quo compilatore quove 
tempore confectum *&, cum majore parte Libri sexti in- 
signes sequentium. duodecim Librorum. particulas ( Epitomas 


b Confer iufra, sect. iv. n. 9. € Conf. infra, sect. iv. n. δ. 
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adpellavit Compilator) complectitur. Qua de compila- 
tione sicut nimis magnifice Is. Casaubonus sensit, quum 
ipsam illam Epitomen, quam a M. Bruto ex Polybio fa- 
ctam Plutarchus commemorat, Áanc esse existimavit; atque, 
sive Brutus fuerit, sive alius, qui eam confecerit, magno 
judicio usum esse censuit in iis seligendis que Politico in- 
formando essent accommodatissima": sic bili paulo magis, 
quam par erat, indulsisse videri potest Reiskius, vir opti- 
mus ceteroquin acutissimusque, in Pre:fatione ad sua Po- 
lybiana*; ubi, Cum locos communes, ait, vel pastoribus ob- 
vios, ipso in opere Polybü integro lego, magma oraiiomis 
ambitione venditatos, fero et condono reliquorum prestantzc. 
Sed judicio, vel tarditati potius carnificis, quisquis 1116 fuit, 
qui Polybium membratim contruncavit, succenseo ; qui sa- 
tius duxerit, tot triviales locos e Polybio enotare, quam 
insignium rerum gestarum memorias posteritati. transmii- 
tere. Numeremus in ceteris Polybii infortuniis hanc Ao- 
mimis male feriat stultitiam, cu caput illius adversa sors 
objecit. sta Excerpta, qure nos, ut ab aliis post bec 
demum repertis et in lucem protractis distingueremus, 
"Antiqua cognominavimus, typis primum evulgata librisque 
quinque prioribus adjecta sunt per Joannem HERvaGc1Uw, 
Basilee Mpxriix, hoc titulo: Πολυβίου Μεγαλοπολίτου ἽἼστο- 
ριῶν βιδλία E'. καὶ ᾿Επιτομαὶ IB. Polybü Megalopolitani 
FHhstoriarum Libri priores quinque, Nicolao Peroito Epi- 
scopo Sipontino interprete. Item Epitome sequentium  Li- 
brorum usque ad Decimumseptimum, Wolfzango Musculo 
interprete. Idem Musculus rogatu Hervagii Versionem 
etiam Perotti cum Graeco exemplari contulit, et passim 
vel supplevit vel emendavit; quemadmodum ipse in Prze- 
fatione profitetur. Editionem, quoad Graecam quidem 
partem, curasse videtur Zrnoldus Peraxylus AmrENIUS, 
qui Dedicationem praemisit. 

4. Sed ante hanc Editionem Hervagianam jam particulze 


d Is. Casaubonus in Dedic. ad Henr. * Volumine Vto Animadversionum 
IV. Regem, Tomo iii. edit. Gron. p. in Grecos Auctores p. 765. 
49 et 51. (edit. Ern. p. 646 et 648.) 
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nonnulla eorumdem Excerptorum, quorum tota collectio 
'tunc primum prodiit, fuerant in publicum producta. 
Fragmentum de Pralio navali ad. Chium Plilippi cum At- 
talo et Fihodiis, (ex Libro xvi. cap. 1—8. nobis cap. 2—9.) 
Lazarus DaAvrivs, Penetiis acceptum, inseruerat libro suo 
de Re Navali Veterum, qui anno Mpxxxvi Lutetize Pari- 
siorum prodiit, recusus Basilee anno Mpxxxvri, et The- 
sauro denique Antiquitatum Gronoviano Tom. XI. in- 
sertus. Eodemque azz10o Mpxxxvrr Basilee ex officina 
Jo. OrPoniNi prodiit pars satis ampla bri Sexti Polybianz, 
quae in editionibus deinde vulgatis a cap. 17 usque ad 
extr. cap. 40, et in hac nostra a cap. 19—42 excurrit, 
Περὶ τῆς τῶν ὁπλιτῶν καταστάσεως, de Militia Romanorum, 
cum Jani Lascanis Latina Versione. Cujus editionis 
exemplum mihi ad hunc diem nondum contigit videre: 
lectionibus autem ex illa excerptis usus sum, quas Reis- 
kius Animadversionibus suis in Polybium inseruit. Et 
ista quidem Oporini editione primum Grace in lucem 
protractum esse Fragmentum illud Polybianum, traditum 
ab Ernestio in Praef. ad Polyb. p. 14. et a Reiskio in 
Animadv. p. 447. video. Quibus tamen dubium movere 
potuerat, quod Hervagius sive Arlenius in editione Her- 
vagiana Polybii, ubi ad il'ud ipsum Fragmentum pervenit, 
p. 180. de Lutetiana editione monuit, qua Historize Poly- 
bianz Apitome Sexta, ut ait, seorsum per Jo. Lodoicum 
excusa est. Quse ipsa verba postquam Reiskius loc. cit. 
protulit, de Parisina illa editione nihil plane sibi constare 
profitetur. Ac ne mihi quidem quidquam amplius de ea 
compertum est: sed Maittairii Annales lTypographicos 
dum evolvo, Fragmentum illud, de quo quaerimus, jam 
priusquam ulla Polybianz Historie particula Graece esset 
edita, Grece et Latine Venetüs fuisse in lucem prolatum 
reperio, hoc titulo: Liber ex Polybii Historüs excerptus, de 
Militia Romanorum et Castrorum metatione, inventu raris- 
simus, a Jano Lascare in Latinum translatus; ipso etiam 
Greco libro, ut omnia conferri possint, adjuncto : Johannes 
Antonius de Sabio excudeba* Venetüs M.p.xxvii.. Kalendis 
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Martzisf. Quare quum Oporinus (ut ex ejusdem Reiskii 
Praef. ad sua. Polybiana p. 775. disco) in Praefatione sua 
testetur, illud opusculum ad se mzssum esse a Jacobo Bedroto, 
qui in Schola Argentoratensi bonas literas tum docebat ; 
videndum est, ne non tam manu exaratum codicem dix- 
erit, quam exemplum aliquod sive Parisin:e sive Venetae 
editionis. De Justo Lipsio alüsque, qui post hunc eam- 
dem Polybianam Eclogam Commentariis suis de Militia 
Romana inseruerunt, non est hic disserendi locus. 

5. Alterum est genus Zxzcerptorum Polybianorum, quod 
ex infelici illo ac bonae parti prestantissimorum Scripto- 
rum Graecorum exitioso instituto Constantini Porphyroge- 
niti Seculo X. ortum duxit; qui Grecorum Historicorum 
opera minutas in partes concidenda, ex istisque particulis 
eas, quae prze ceteris maximi viderentur esse momenti, per 
LIII Titulos sive Locos digerendas curavit. Quo instituto 
tantum abest, ut tutiori commodiorique ratione posteris 
traderentur illa antiquitatis monumenta, de quorum inter- 
itu solicitus fuerat bonis literis favens Imperator; ut de 
ipsis illis Eclogis non uisi duo Tituli nostram ad zetatem 
pervenerint. Quorum unus, qui 'Exioy; περὶ ΤΠρεσβειῶν, 
id est, Selecta vel Excerpta de Legationibus continebat*, 
sub finem vergente Seculo XVI repertus, curante Furvio 
Unsiso Romano primum editus est Grzece ex officina 
Plantini Zmzwerpie M.D.Lxxxit. Quumque major pars 
istorum Excerptorum ex Polybii Hlistoriis sint ducta, 
adjecta sunt etiam alia Polybii Fragmenta ex variis Au- 
ctoribus ab Ursino collecta, tum Ursi? Note in Eclogas, 
ejusdemque Emendationes ad. Polybium ab Hervagio edi- 
tum. | 
6. Eisdem deinde Eclogis de legationibus Is. CAsAUno- 
NUs preestantissimam suam Polybii Editionem auxit, quà 
quidquid Historiarum hujus Scriptoris ad id setatis reperiri 
potuerat, in unum corpus collectum, et partim ez antiquis 
libris partim ex ingenio emendatum, novaque Versione La- 


f Maittaire Annal. Typogr. t. v. 5 Nostro more atque idiomate des 
p. 169. Traités de paix diceres. 
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ἐπα ev Synopsi Chronologica illustratum, in lucem emisit 
Parisiis apud Hier. Drouardum, mpcix. Quam Editio- 
nem Casaubonianam qui cum Fabricio Bibl. Grzec. T. II. 
p. 739. eodem anno Hanovie recusam perhibent, quod a 
multis vulgo traditum video, hos lubrico admodum niti 
fundamento egregieque falli, quum mea nonnihil inter- 
esset dispicere quid rei sit, liquido cognovi. Scilicet sunt 
quidem exempla Editionis Casaubonians, ea fere quae in 
Germaniam transierunt, (cujusmodi est illud ipsum, ad 
cujus marginem ego lectionis varietatem ex aliis editioni-- 
bus et ex codicibus manuscriptis adnotavi,) quorum in ti- 
tulo nec urbis Parisiorum nec Drouardi nomen conspicitur, 
sed illorum loco hac leguntur: Zypis JFechelianis apud 
Claudium Marnzum et Heredes ubrii Mpcix. nullo urbis 
nomine adjecto. Quumque in Parisiensibus exemplis 
adjiciantur hzc verba, Cum Privilegio Hegis; in illis est; 
Cum gratia et privilegio Sacre Cesar. Majest. ad sexen- 
nium, et versa pagina exhibetur ipsum Privilegium CI. 
Marnio et Joh. Aubrii heredibus, Civibus et Typographis 
Francofurtensibus, (quo magis miror, quod Hanovie re- 
cusum librum volunt) a Zwdolpho 11. Imp. anno 1608 
concessum. Ceterum non ovum ovo tam simile, quam 
hzc Exempla sunt illis, qui Parisios Drouardumque in 
fronte gerunt. Non modo pagina pagine, linea lineze 
respondet; typorum forma usquequaque simillima atque 
eadem, eadem in minimis rebus ac prorsus fortuitis errata, 
idem erratorum index: quin par etiam in utriusque gene- 
ris exemplis inter quzeque verba intervallum; nec in uno 
exemplo litera ulla vel apice aliquo truncata vel alio modo 
paululum deformata occurrit, quin in altero pariter eadem 
eodem plane habitu recurrat. Denique, verbo ut absol- 
vam: eadem omnino editio, eadem in officina, eisdem. 
formis, eodem tempore excusa. Scilicet Casaubonus olim, 
Geneva adhuc degens, de Polybii editione egerat cum 
Wechelianis haeredibus, qui illam suis sumtibus Francofurti 
suscipiendam ei spoponderant, moxque eo nomine officia 
etiam nonnulla ad Polybium spectantia eidem preestite- 
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rant" Postquam vero Lutetiam commigravit doctissimus 
Editor, ubi Bibliothecarii Regii munere functus est; cetus 
arripiens oblatam opportunitatem, qua impressioni operis 
ipse praeesse ac singula folia accurate corrigere posset!, 
negotium suscipiendee editionis Drouardo detulit; qui, 
quum frequens cum F'rancofurtensibus commercium exer- 
ceret, nundinasque illius urbis frequentaret*, cum Weche- 
lianis heredibus Polybii causa societatem ea lege con- 
traxisse videtur, ut quae exempla Francofurtum mitteren- 
tur, ipsorum nomen in titulo praferrent. Amplissimis 
Commentarüs illustrare Polybium constituerat Casaubonus ; 
in quibus, praeter alia plurima ad illustrandum Auctorem 
plus minusve facientia, rationem etiam redditurus erat 
Emendationum, quas sive ex scriptis libris sive ex ingenio 
depromtas textui intulit: sed dum nimis multa atque ampla 
meditatur, in longum primo dilata res est, dein prorsus 
eventu frustrata. Exigua particula inchoatorum Is. Casau- 
boni Commentariorum, non ultra vicesimum Libri primi 
caput excurrens, at vel sic tamen justam fere libelli molem 
complens, post mortem Casauboni Parisiis anno Mpcxvir. 
chartis octonis separatim prodiit. 

7. Restabat alter Titulus sive Locus, quem de Constan- 
tini Eclogis ex Historicis Grecis ad hunc diem repertum 
dixi, Ezcerpta περὶ ᾿Αρετῆς καὶ Κακίας, de Virtutibus et 
Vitis complectens; inter quae rursus bene multa, minime 
spernenda occurrebant, quae ex Polybio ducta erant. Ista 
Excerpta HeNR. VarEsiUus ex Codice Peiresciano, cum 
Versione Latina eruditisque Zdnotationibus edidit Parzsiis 
MDcxxxiv, adjecta etiam nova collectione Zragmentorum 
Polybii, ex variis Auctoribus conquisitorum. 

8. Itaque rursus Jacosvus GRoNovius, quum a biblio- 
polis Amstelodamensibus ad curandam, quam parabant, 
novam. Polybii editionem admodum juvenis esset invitatus, 
paratam a Valesio materiam invenit, qua suam illam edi- 
tionem ditaret, quae 4mstelodami wpcrxx tribus volumi- 


h Vide Casauboni Epist, 69, 119 εἰ ! Casaub. Epist. 562, 567. 
120. ad Bongarsium. k Idem, Epist. 526, 632, 636, 637. 
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nibus forma octava prodiit. Ceteroquin ad ipsam Casaz- 
boniganam per omnia (leviusculas quasdam correctiones si 
excipias, rarissimis nonnullis locis partim Graeco contextui, 
partim Latina Versioni adlatas) ad verbum expressa est 
Gronoviana hzec editio: ditata tamen, prster Excerpta 
Valesiana, Is. Casauboni inchoato olim Commentario in 
Polybium, tum Merici Casauboni Notis, ex Isaaci patris 
potissimum adparatu excerptis, et Ursini ad Legationes 
Notis, Palmeriique in Polybium Exercitationibus, denique 
adjectis ipsius Jac. Gronoviü in Polybium Notis; quibus 
partim loca nonnulla vel corrigere ex conjectura vel illu- 
strare tentavit, partim Casauboni versionem Latinam hinc 
inde supplevit aut emendavit, ad locum etiam unum et 
alterum in Excerptis Antiquis Lectionem ex Ms. Codice 
Leidensi depromsit. Ursini Emendationes Editioni suz 
adjicere consultum non duxit Gronovius. 

9. Post Valesiana Excerpta de Virtutibus et Vitiis nihil 
amplius, quod sciam, ex Polybio ductum, quod hactenus 
latuerit, in lucem fuit protractum, nisi Zragmentum illud, 
satis quidem notabile, de Obsidione Ambracie, quod idem 
Jac. Gronovius, absoluta jam Polybii editione secum a 
Valesio communicatum, JDXssertationi Epistolice zn loca 
quedam 1. Livii, quee 'Tomo secundo Livii Gronoviani 
adjecta est, pag. 65 et seq. inseruit. Excerpserat illud 
Fragmentum Valesius ex eodem Codice Regio, e quo jam 
ab Is. Casaubono, qui Librum  manuscriptum | Anonymi 
Tactici vocat, fragmenta nonnulla Polybiana fuerant in 
medium prolata. Est autem HrRonis junioris Libellus de 
repellenda obsidione! ; qui postmodum cura Thevenoti inter 
Veterum Mathematicorum, Athenaei, Apollodori, Philonis, 
Heronis et aliorum Opera editus est Parisiis e Typographeo 
Regio wpcxcrr. Sed ad emendandas ex codicibus ma- 
nuscriptis easdem Historiarum Polybii reliquias, quee jam 
erant in publicum evulgate, subsidii nonnihil partim 
superiori etiam seculo depromtum est, Lectionibus Poly- 


zh , , , ^ e L] , 
l Ὅσως χρὴ σὸν πῆς πολιορκουμξενης ἀντιτάσσεσθαι, καὶ cioit ἰσισηδεύμασι 
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πόλεως στρατηγὸὴν πρὸς σὴν “πολιορκίαν σαύτην ἀφοκρούεσθαι. 
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bianis MS. Codicis Augustani a Joh. Henr. Beclero Argen- 
iorati exeunte. eodem anno M.Dpc.Lxx. in lucem emissis, 
quo ineunte Gronoviana prodierat editio"; partim hac 
nostra setate, JLectionzbus Codicis Bibliothece | Universitatis 
Tubingensis Tubingse editis anno MDpccrxxvini. a Reussio 
Viro clarissimo, tunc Bibliothecee T'ubingensis, nunc Got- 
tingensis Custode. Quorum subsidiorum illud, quod ex 
Augustano Codice petitum est, simul ad Libros quinque 
priores Polybii, simul ad Excerpta antiqua ex XII sequen- 
tibus Libris pertinebat; hoc, ex T'ubingensi, nonnisi ad 

eadem Excerpta inde a Libro septimo spectabat. Editio 
autem Polybii Gronoviana repetita est Lepsie | anno 

MDCCLXI1v, tribus voll. schedis octonis, cum Prefatzone Jo. 
AucGusri EnwEsTi, qui Lexicon etiam Polybianum sive 
Indicem Grecorum verborum adjecit. 


' II. 
De ratione atque conditione SuPERIORUM FPEnprrTiI0NUM 
Porvsi, precipue quoad ἀπο LrcmTioNIs CoNsri- 
TUTIONEM. 


Priusquam de consilio dicam, quod in hac nostra pro- 
curanda Editione Historiarum Polybii sumus secuti, con- 
sentaneum videtur, ut, Quid de ratione atque conditione 
superiorum |.Editionum, presertim. quoad. Grece | Lectionis 
sive Textus, quem vocant, constitulionem, ad hunc diem 
fuerit. compertum, et. quid 2n eisdem α wis doctis merito 
desideratum esse videatur, paucis exponamus. 510 facilius 
judicare s&equus Lector poterit, satisne causa fuerit, novi 
quidpiam in hoc genere moliendi. 

1. Et OssoPci quidem Editionem, quam eamdem 
HAGENOENSEM pariter adpellare licebit, ex uno scripto 
Codice esse confectam, qui ab Jac. Ottone ZEtzelio, cau- 


m Idem HeN&. P«cLERUSs nostrás, 
decimo septimo anno priusquam Gro- 
noviana prodiret editio, de z2ova .Edi- 
tione Polybii Casauboniani, cui acce- 
derent Supplementa Peiresciana atque 
alia, cogitaverat; jamque Argenftorato 


dimiserat specimina aliquot foliorum 
ad exemplum Casaubonianum elegan- 
tibus typis expressorum ; ut docet ipse 
in Lectionib. Polyb. p. 177 sq. Sed 
successu caruit illud institutum. 
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sarum oratore, quem Norimbergensem fuisse dicunt, Edi- 
tori fuerat communicatus, satis ipse Editor in Praefatione 
declaravit. Nam quod locis nonnullis, eisque oppido 
paucis, lectionem in margine posuit discrepantem ab ea 
quam contextus habet; non video sagacissimo Reiskio 
quid acciderit, hinc inferenti, mecesse esse, plures Polybii 
Codices ad manus ei fuisse, e quibus excerpserit illas in mar- 
gine adscriptas varietates lectionum". — Poterat enim cogi- 
tari; quod Ernestio judice im promtu erat^, idem fecisse 
Obsopaum, quod ceteri quz ex uno libro ederent scriptorem 
velerem, h. e. qu& vel manifeste vitiosa essent, vel ei tum 
videreniur, pro facultate correxisse, et quc correctiones ceri 
viderentur, in textum intulisse, ceteris, in quibus dubitatio 
superesset, in margine positis. Quibus tamen verbis nollem 
idem Vir doctissimus hac subjecisset: nam aliter intelligere 
lectiones marginis qui possumus, cum uno codice usum constet ? 
Quasi vero non potuerit Editor discrepantes illas lectiones 
eodem etiam modo in ora scripti libri, quo usus est, adno-- 
tatas reperire: quod sane in quam plurimis antiquis codici- 
bus, sive a diversa manu, sive ab eodem librario, passim 
factum videmus*, Habet autem illa princeps editio cum 
omnibus, que ex uno veteri libro, in illis przesertim 
renascentium  Graccarum literarum incunabulis, ductae 
sunt, hoc commune, ut innumerabilibus cujusque generis 
erroribus atque maculis scateat; aliis quidem levioribus, 
et facile detergendis; sed sane quam plurimis ejusmodi, 
in quibus eluendis vel exercitatissimum ingenium frustra 
fatigetur. Ipse codex Obsopcei, e quo si hodiernum consuli 
et secundis curis tractari posset, multi haud dubie errores, 
qui in illam editionem irrepsere, felicissime tolli possent, 
quo pervenerit, nesciri conquestus est Reiskius. Ceterum 
fides ac diligentia et dexteritas Editoris haud obscure 


? Reisk. in Animadvers. in Polyb. peoeus in margine habet, lectiones ex 
p. 276 sq. Idemque in Praf. ad sua ora unius ejusdemque Codicis ductas 


Polybiana, p. 772 et 774. esse, ipsa Codicis inspectio nos docuit. 
9 Ernesti in Praefat. ad Polybium  (onf. infra, sect. iv. n. 1. 
p. xiii. 3 Pref. ad sua Polybiana, p. 772. 


P Eaque ratione omnes, quas Obso- 
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videntur: et quod si prasertim locorum cogitemus inter- 
vallum, quo prohibitus est ne dirigere typothet:ze laborem 
corrigereque errata ipse posset; mirari sane subit, quod 
non multo magis etiam male affecti Libri illi Polybiani 
primum tunc in publicum prodierint; simulque intelligi- 
tur, non nimis misere depravatum fuisse Codicem, unde 
illos depromsit Obsopoeus. Quare etiam non paucz 
lectiones ia hac editione reperiuntur probatissimze, et ex 
hac in DBasileensem transierunt, a quibus temere deinde 
discessit Casaubonus: rursusque multa passim probarum 
lectionum vestigia supersunt, paululum quidem obscurata, 
quae, non satis perpensa, deserens idem vir doctissimus, 
longius interdum et a verbis et a sententia auctoris aberra- 
vit. Quorum generum ex utroque bene multa loca op- 
portune suut a JoZ. Jac. Reiskio in Animadversionibus in 
Polybium' adnotata, qui haud raro veram germanamque 
scripturam, vel ex ipsa hujus Editionis lectione, vel ex veri 
vestigiis quae illa servaverat, Polybio sagacissime rectissi- 
meque restituit. 

2. In Hrnvaarawa sive BasirreENsi Edifione quid sit 
praestitum, ARLENIUS lu Praefatione ad Diegum Hurtadum 
Mendozam, Cesaris (Caroli V.) apud Paulum 117. Pont. 
IHom. legatum, his verbis exposuit : Zzbros quinque priores, 
quorum editionem ante annos aliquot docto viro Fncentio 
Obsopao debebamus, jam ad. manu scriptos codices collatos, 
una cum sexto propemodum integro damus, multo tum. casti- 
gatiores, tum alicubi plenius instructos. Quibus ex dome- 
stica Tua bibliotheca duodecim | consequentium | làbrorum 
Epitomen (quam a Corcyra, ex doctissimi senis Jani Moschi 
libraria supellectile nactus eras) munc primum. adjecimus. 
Quosnam vero ad manuscriptos Codices exemplum 
Obsopoei fuerit in usum  Hervagians Editionis collatum, 
quum aperire non dignatus sit Arlenius, lucem deinde 
aliquam afferre potuit Epistola Codici A4ugustano a Xysto 
Betuleio, Schola Augustans per id tempus Rectore et 


* Volumine quarto Animadversionum ad Grecos Auctores. 
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Bibliothecario, praefixa, quam in Lectionibus Polybianis 
retulit Beeclerus p. 164. Cujus hoc est exemplum: Xystus 
Betuleius candido Lectori S. Cum hoc Codice contulimus 
illud exemplum, quo usus est Hervagius in editione Poly- 
biana. Facta est hinc accessio ad illam editionem minime 
panitenda. Que autem in Hervagiano exemplari, quod hoc 
nostro melius erat, auctiora inveniebantur, Marginibus his 
nostris annotavoimus*. . . Nostra post collatione in trans- 
ferendo usus est WW. Musculus, cum Tieuri exularet. | Facta 
est collatio in hyeme anni 1548. De aliis codicibus manu- 
scriptis, prater Augustanum, cum quibus (ut indicare 
videtur Arlenius) collatum fuerit exemplum Hervagianum, 
nihil compertum est. Sed ne certum quidem est, plures 
fuisse adhibitos. "Nempe moris olim fuit, manuscriptos 
Codices, perinde ac si plures essent, in titulis praesertim 
librorum jactare, ubi non nisi unus fuerat in usum vocatus. 
Sic memini. Hoeschelium, virum minime ceteroquin vanum, 
cum ÁAppiani Historiam Illyricam ex codice Augustano 
ederet, unico quem viderat atque noverat, similiter in titulo 
scribere e Codd. MSS. Reipubl. Augustane. ^ Ceterum si 
quarimus, quid vel quale sit, quod ex Augustano illo 
codice profecerit editio Basileensis; ex Beecleri Lectionibus 
Polybianis intelligere licet, bene multas probas atque 
verissimas inesse Codici illi Lectiones, quas nec in contextu 
expressit editor Basileensis, nec in margine adnotavit: ex 
collatione autem Basileensis cum Hagenoensi editione ad- 
paret, in corruptas quidem Lectiones plerumque consentire 
utramque ; nec tamen ita raro ab Hagenoensi Basileensem, 
subinde quidem recte atque merito, sed non minus ssepe 
perperam atque prava ratione discedere; mox quidem 
nulla lectionis varietate in margine notata, mox scriptura 
manifeste vitiosa in contextum recepta, melioreque ad oram 
libri relegata, mox rursus eadem ora apertissimis erroribus 
onerata, ubi de veritate lectionis, quam cum Obsopoeo 
tenet Contextus, nulla poterat dubitandi caussa subesse. 


5 Vide infra, art. iv. n. 4. 
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Quod autem plenzus alicub: instructos in hac editione libros 
priores Arlenius dicit, id pertinet ad insignem aliquam 
lacunam, qua, cum in Obsopoei editione Libro I. cap. 
19 sq. fuisset, in hac ex Áugustano codice suppleta est: ac 
nescio, an etiam Ζω1ὁγὲ sexti Epitomen respiciat, quae et 
initio et in fine multum auctior est apud Hervagium, quam 
fuerat apud Oporinum. Sed undenam illud initium et 
finem Epitomze sextae habuerit .Hervagius, ex proprio-ne 
codice manuscripto, an ex solo Augustano', non declaravit 
Arlenius. Nam de Mendoze quidem Codice, e quo cete- 
rorum Librorum Epitomae ducta sunt, ita disserit, ut satis 
intelligatur, illum a septimi demum Lzbri Epitome initium 
sumsisse ὅν 

3. Eximie haud dubie et proeclarissime de Scriptore nostro 
Furyivs UnmsiNus promeruit. Nam sicut per se maximi 
momenti et plurimae utilitatis sunt Eclogae de Legatzonibus, 
quas illi debemus; sic in eis emendandis illustrandisque, 
et cum Livio conferendis, cum doctrina hujus viri atque 
industria, tum presertim ingenium, singulariter elucet. 
Certe quum Codex manuscriptus, quem ab Antonio Au- 
gustino Archiepiscopo 'larraconensi missum acceperat, 
infinitis paene mendis (quod et ipse profitetur, et ex ejus 
Adnotationibus satis adparet) esset corruptus; longe maxi- 
mam monstrorum illorum partem, veluti divina quadam 
arte, felicissime sustulit Fulvius, ac veram Polybii nobis 
restituit scripturam. | Sed merito in eodem viro. reprehen- 
dit Reiskius*, quod, qua plerumque usus est cautione, ut 
su? codicis mendas fideliter atque diligenter indicaret, eadem 
non ubique voluit uti. Nam quum fieri non posset, quin: 
in tanto Emendationum ex mera conjectura adhibitarum 
numero multa essent, quae specie quidem aliqua sese com- 
mendarent, sed longe etiamnum abessent a vero: (cujus 

t Loco; quem supérius citavimus, ἔκ Confer que de Codicibus MStis 
videtur significare Arlenius, totam —Excerptorum antiquorum dicentur in 
. Epitomen sextam JPar/séis apud Jo. Praefatione Tomo secundo hujus Edi- 
Lodoicum fuisse excusam: quodsi ita tionis Polybii premittenda. 
est, (quod mihi hactenus non liquet,) * Praefat. ad Polybiana, p. 779 


hinc primum eam sumsisse putandus sq. 
fuerit Editor Basileensis. 
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generis complures ab Reiskio notatze sunt, in quibus auf 
sana, ut ait ille, ultro vitavit Ursinus, aut vitiosa in pejus 
mutavit ;) quoties quidem in Adnotationibus indicavit Edi- 
tor ipsam codicis scripturam, toties de pretio emendationis 
judicium facere eruditus lector potest; sed ubi nihil aliud 
nos docere dignatur, quam se locum istum ez ingenio emen- 
dasse, quod haud ita raro Ursinus facit, tum quidem nul- 
lam nobis facultatem judicandi, Ursinum-ne an Polybium 
legamus, relinquere voluisse videtur. Sed vel sic tamen 
subinde satis adparet, minus feliciter emendata esse ejus- 
modi loca; quamquam melius nihil tentare ipsi possimus, 
quandoquidem codicis lectionem, qui veri fortasse vestigia 
monstrare nobis poterat, ienoramus. Similis est ratio 
Emendationum in Polybium Hervagianum ab eodem Ursino 
editarum; qus sicuti numero sunt plurimas, neque ad 
leviora solum editionis Hervagianz sphalmata, sed ad gra- 
viora etiam quaeque vulnera Polybio a librariis inflicta per- 
tinent, sic pondere atque momento plerzque excellunt ac 
maximi utique sunt faciendze: quemadmodum et Casau- 
bonus fecit, in bene multis presso pede Fulvii vestigia se- 
cutus. Istarum igitur Emendationum nonnullis quidem 
notam adjecit Ursinus, qua monet ec vetere scripto libro 
esse ductas; ad aliasque complures monuit, suo ez 2ngenio 
esse prolatas: sed longe maxima pars, et in his multe, 
qua unde ducta essent plurimum nostra intererat non 
ignorare, nullam adjectam notam habent; quo fit, ut 
incerti, quid de illis statuendum sit, haereamus'. 

4. 15. CasAUBONUs, quum jam ante annum MDXCIY 
ad recensendum Polybium et nova editione illustrandum 
adplicuisseét animum*; przclare intellexit, absque codi- 
cum subsidio manu exaratorum vix posse quidquam, quod 
operze esset pretium, in eo genere confici. Itaque plena 
sunt ejus Epistola ad amicos atque fautores precum et hor- 


Y Conf. infra, sect. iv. n. 7. datam mense Decemb. 1694. et Dedi- 
2 Vide ejus Animadvers. in Suetonii cationem Suetonii ad Philippum Ca- 
Tiberium cap. 65. et conf. Epistolam  naium a Fraxinis, 
21. ejusdem Casaub. ad Bongarsium, 
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tationum, quibus subsidia hujusmodi ab illis flagitavit*. 
Nec spem eventus fefellit. Quinam autem sint Codices 
Manuscripti, quorum in recensendo Polybio copia fuit. Ca- 
saubono, docet ipse his verbis*: 


In prima Parte (id est, in quinque prioribus Libris) usi 
sumus libro Regie Bibl. elegantissime descripto, sed manus 
recentissime : cui parilem dono dedit nobis olim vir mobilis 
Antonius Verderius Lugdunensis, sed in quo tres postremi libri 
deerant*. His duobus vetustior est sceculo uno vel altero, 
quem nacti sumus e bibliotheca Serenissimi Principis, Bavarie 
Ducis*. 

In secunda Parte (id est, in Excerptis Antiquis) us? sumus 
libro MS. Regie Bibliothece non admodum Lone note. | Item 
vetustissimis membranis, Epitomen continentibus librorum XVII 
primorum, e bibliotheca Seren. Principis, Urbini Ducis*.  Sug- 
gessit et V. Cl. atque doctiss. Franciscus Pillueus exemplar 
hujus partis MSS. quod. deprehendimus esse illud ipsum, unde 
Basileensis editio fuerat desumpta.  Jccessit postea aliud e 
libraria viri ampl. Jo. Jacobi Memmii. His duobus simile est 
tertium, quod nuper edito jam Polybio suggessit ultro e ditissima 
sua. bibliotheca Ill. Card. D. Joyeusius, Rothomagensis Archie- 
piscopus f. 

In tertia Parte (id est, in Excerptis de Legationibus) 
multa emendavimus nec pauca supplevimus e codice MS. περὶ 
Πρεσφειῶν viri erudilissimt Andrem Schotti; qui eliam frag- 
menta quedam e Theodosi Parvi Eaxcerptis descripta. ad. nos 
misi ; que tamen vulgata prius fuerant, verum alis. locis, que- 
dam etiam in II. parte. | Eorumpse excerptorum tomum primum 
invenimus in splendidissima librorum supellectile . . . Jacobi 

. Augusti T'huani,. Certe in prima fronte ejus libri erant. hec 
verba, elsi diverse manus, 'O ἐρανίσας τὸ παρὸν, Θεοδόσιος ἐστὶν ὁ 
μικρός. de quo plura in Commentariis 8. 


? Vide Epist. 50, 65, 69, 89, 93, Polybii his verbis laudavit Casaubo- 


95, 103, &c. et Dedicationem Polybii 
ad Henr. IV. Tomo IIL. edit. Gron. 
p. 57. (ed. Ern. p. 654.) 

P Post Prefationem, Tomo III. edit. 
Gron. p. 82, (edit. Ern. p. 824.) 

€ Quales sint illi codices, infra vide- 
bimus sect. iv. n. 11, 12. 

d Vide sect. iv. n. 1. 

* Eumdem Codicem in Dedicatione 


nus: ZVon parum, inquit, znstituto 
nostro codez ille, quo viz alinm anti- 
quiorem hodie putem extare, fuit uti- 
lis. De eodem uberius infra dicemus 
sect. iv. n. 6. 

f De his Codicibus disseremus in 
Praefat. Tomo IIdo pramittenda. 

ὃ Conf. eamdem Praefat. Tomi II, 
nostre editionis. 
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His igitur przsidiis munitus Vir doctrina atque ingenio 
. excellens, quum in superioribus Editionibus essent pleraque, 
ut ait in Dedicatione ad Henricum Regem", miserandum 
in modum corrupta ; nos, inquit, pro copia librorum veterum 
aíque ingenii sanavimus. Ac sane, quantum sit, quod 
erudite atque sagaci hujus Editoris industrie debeat Po- 
lybius, nulla est pagina, ac praesertim in Excerptis Antiquis 
quae vocavimus, quae non abunde declaret. | Sed vel sic 
plurima superesse loca oppido manca aut mendosa, quz vel 
ex melioribus codicibus, si qui consulerentur, vel probabili : 
etiam conjectura emendari possent; multa item a Casau- 
bono esse mutata atque in alienum plane sensum detorta, 
quae vel recte erant posita in superioribus editionibus, vel 
multo leviori ac diversa prorsus indiguerant medicina, et 
luculentis et frequentibus exemplis Reiskius in suis ad 
Polybium Animadversionibus demonstravit. 'lum vero 
quoniam, ut jam supra monui, nescio qua causa dedignatus 
est doctissimus Editor principem Obsopoei editionem in 
consilium advocare; passim factum est, ut manifesta errata 
editionis Basileensis vel intacta relinqueret, vel aliena ra- 
tione mutaret. .Denique quum optandum utique fuerit, ut 
priores praesertim. quinque libri (e quibus, quoniam soli 
sunt quos integros habemus, et stylus Polybianus et tota 
hujus Scriptoris ratio potissimum debet cognosci) singulari 
pra ceteris cura ex optimis Codicibus essent emendati; 
sane non nimis lzetabile est quod de scriptis libris, quorum 
in hac parte copia fuit Casaubono, ipse declarat. Nam 
codicem Regium, quo usus est, recentissime manus fuisse 
profitetur: et quum simul ait, elegantissime fuisse descri- 
ptum; intelligi poterat, esse eumdem codicem, quem ab 
Aug. Vergerio Calligrapho, decimo quinto demum anno 
post editum ab Obsopoeo Polybium, in ipsa urbe Parisiorum 
descriptum esse, ex Catalogo MStorum Bibliothecze Regize 
discimus. Alterum vero Codicem, qui non nisi duos 
priores Polybii Libros continet, quem dono sibi datum 


h Pag. 57. ed. Gron. p. 654. ed. Ern. 
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narrat Casaubonus, non melioris fuisse notee, haud obscure 
significavit. Denique de Bavarico Codice ita frigide loqui- 
tur in Dedicatione ad Henricum Regem, ut facile intelli- 
gatur, parum ex illo profecisse Casauboni editionem, sive 
quod parum in illo subsidii fuit, sive quod negligentius 
eum tractavit Editor, aut quod serius accepit. Quse cum 
ita sint, quandoquidem plurimum tamen differt Casaubo- 
nianus Contextus a Basileeusi, consequens erat, ut suspi- 
caremur, et pauca et dubia auctoritatis esse, quae in pri- 
oribus quidem quinque Polybii libris a manuscriptis codici- 
bus accepisset Casaubonus; longe vero plurima partim e sua 
conjectura, partim ex Ursini ingenio (quem in bene multis, 
ut supra docui, secutus est) fuisse a docto hoc Editore 
mutata. Ceterum et in his prioribus libris, et in reliqua 
omni Casauboniana Polybii recensione, id certe requireba- 
tur, ut, quid merae conjectura debeatur, quid scriptorum 
librorum, quibus usus est Editor, testimonio confirmetur, 
docerentur Lectores. Atque id ipsum quidem cognoscere 
discernereque, plerisque saltem in locis*, nobis liceret, si 
institutos à Casaubono Commentarios haberemus. Sed 
quum nec id, quod de illis Commentariis in lucem est 
editum, ultra vicesimum libri primi caput progrediatur,.et : 
oppido pauca sint huc facientia, quz» posthac Mericus 
Casaubonus ex schedis paternis supplevit!; superest, ut, 
quemadmodum Reiskius ait, que Zolybs oratio hodie, a 
Casaubono inde, inter manus doctorum hominum versatur 
jactaturque, nulla certa mitaiur auctoritate vetustorum codi- 
cum, sed. in-sola Casauboninz nomznis dignitate conquiescat. 


i'Tom. iii. edit. Gron. pag. 57. neque quidquam de facta mutatione 


(p. 654. edit. Ernesti;) ubi sic: Jz- 
vit postea aliquid et exemplar. seren. 
principis Maximiliani Boiorum ducis. 

k Non ubique id curaturum fuisse 
Casaubonum, intellexi ex inchoato- 
rum Commentariorum fragmento quod 
editum est: in quo ad loca nonnulla, 
ubi ex mera conjectura, eaque non 
necessaria, a lectione, in quam. scripti 
libri cum editis consentiebant, re- 
cesserat Casaubonus, nec lectionem, 
quam deseruit, memoratam video, 


VOL. I. 


monitum. 

l! In Notis in Polybium, quie Gro- 
noviane editioni primum adjecta sunt: 
ubi subinde etiam conjecturas non- 
nullas, quas in contextum quidem 
non receperat Isaacus pater, sed in 
versione Latinastamen expresserat, ex 
ejusdem schedis Grace protulit. 

7 Reisk. Pref. p. 786. Conf. eum- 
dem ibid. p. 784 sq. et Ernest. Pref. 
p. xvii. sq. 
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Ixxxii 


5. GRoNoviANA Editio, quamquam et accessiones ad 
illustrandum Polybium minime spernendas exhiberet, et 
in titulo hec etiam verba gereret, Jac. Gronovius recensuit ; 
tamen, ut monuit Ernestius", utque res ipsa declarat, eo 
non periinuit,ut Textus ad scriptos et editos libros recen- 
seretur et corrigeretur, quod debet esse primum. |Atque 
id ipsum perspeete intelligens Gronovius, tantum abfuit, 
ut in prima illa Polybio navata opera adquiesceret, ut pro- 
tinus inceperit et in peregrinationibus paulo post susceptis 
librorum manuscriptorum subsidia solicite circumspicere, 
et omnis generis materiam atque praesidia sibi parare, qui- 
bus instruetus emendatiorem posset Polybium in lucem 
producere, si zovam hujus Scriptoris editonem procurare 
licuisset. Itaque Londini, quo statim post absolutam Po- 
lybii editionem profectus est, ex exemplo editionis Basi- 
leensis quo usus erat Is. Casaubonus, (eodem, e quo jam 
nonnulla depromserat Mericus filius in Notis a Gronovio 
editis) multiplicem observationum ad Polybium pertinen- 
tium materiem, ab eodem Casaubono congestam, atque in 
ora ilius exempli simul cum Lectionibus Codicis MSti 
Urbinatis adnotatam, descripsit. Zndicem etiam Grecitatís 
Polybiane, ab eodem, ut videtur, Isaaco Casaubono in- 
choatum, et a filio Merico continuatum atque perfectum, 
ex Casauboniano ad Polybium Adparatu accepit^. "Tum 
Oxonii manuscriptos nonnullos codices, de quibus inferius 
dicam?, excussit, et discrepantes Lectiones ad oram exem- - 


P Is Index hodie compactus est cum 
Tomo tertio exempli Polybii Grono- 
viani Bibliothece Lugdunensis, Pa- 
gine in eo referuntur ad editionem 
Casauboni. Accedit supplementum, 
non compactum, Jelybiana  Peire- 
sciana, ut fert inscriptio, compre- 


^ Prefat, p. xviii. 

? Omnes istas Adnotationes, ex Ora 
Basileensi (sic enim cum Merico Ca- 
saubono adpellare brevitatis causa li- 
cebit) descriptas, in singularem libel- 
lum in forma octava retulit Grono- 
vius, in cujus fronte hec scripsit: 


Editionem Polybii Basileeusem, Is. 
Cas.uboni manu conscriptam, et Bi- 
bliothece Oxoniensi donatam, mihi 
commendavit Mericus Casaubonus, ut 
ad Bibliothecarium curarem. Quod 
feci, descriptis antea marginibus, at- 
με in hunc fasciculum collectis, 
Londini a, 1670. Jacobus Gronovius. 


hendens, id est, Indicem Grecorum 
verborum in Excerptis de Virtutibus 
et Vitiis occurrentium ; cujus pagina 
ad editionem £enr. Valesii referun- 
tur. 

3 Vide sect. iv. n. 12. et Prefat. 
Tomi IH. nostre editionis. 
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pli suze editionis adscripsit. Parisiis dein ex illo codice 
Regio, qui olim ipsius Is. Casauboni fuerat, et duos prio- 
res Polybii Libros continebat, Lectiones excerpsit, et ad 
ejusdem exempli suze editionis marginem, una cum Boe- 
cleri Lectionibus ex Augustano codice excerptis, adnotavit. 
Ceterum eadem in urbe in Henr. Valesii familiaritatem 
admissus, de locis vel corruptis vel difficilioribus Polybii 
subinde cum docto illo viro disseruit, et ab eodem Frag- 
menta nonnulla ad Polybium pertinentia, ex Feronis libro 
de repellenda Obsidione excerpta', accepit. Florentis 
porro in Italia ex tribus vel quatuor codicibus manuscri- 
ptis, partim ad quinque priores Libros, partim ad cete- 
rorum Excerpta, lectionis diversitatem enotavit, atque in 
alio exemplo suse editionis, diverso ab illo, quod supra 
 commemorayi, consignavit. Denique et domum reversus, 
idemtidem Polybii studium resumens, variarum observa- 
tionum sylvam, ad emendandum vel illustrandum hunc 
Scriptorem pertinentium, ac supplementum Notarum in 
Polybium olim a se editarum, vel exemplis suce editionis 
adscripsit, vel in peculiares schedas digessit. Qui 4D P.4- 
RATUS GRONOVIANUS AD POLYBIUM, quum 
diu in obscuro latuisset, tandem cura et opera Davipis 
RuHNkEN1i1 Celeb. Viri haud ita multos ante annos in 
Bibliothecam publicam | Universitatis Lugdunensis Batave 
est illatus: cujus ex Bibliothece thesauris idem Vir 
Illustris, postquam consilium nostrum de Polybio ad 
veterum Codicum fidem recognoscendo emendandoque 
cognovit, pro singulari sua humanitate, ac juvandarum 
ornandarumque harum literarum liberalissimo studio, 
quidquid est quod ad Polybium a Jac. Gronovio collectum 
reperiri potuit, ultro nobiscum communicatum voluit, 
atque totius illius Adparatus usum fidei nostrae commis- 
sum. 

6. LirsiENsiS edito, quae Jo. 4ugusti ἘΞΕΝΈΒΤΙ celebre 
nomen in fronte gerit, et nitida satis est, et usu commoda, 


* Conf, sect. i. 5, 9. 


σις 
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et ab operarum erratis diligenter purgata. [n erudita 
Praefatione, qualis ab illo Viro exspectari poterat, multa 
notatu digna, qu& ad Polybium spectant, opportune 
monentur. Lexiconque Polybianum, sive Index Grzco- 
rum verborum, quamquam multa, quae adnotari mereban- 
tur, frustra in eo quzras, nonnullaque haud satis feliciter 
sunt exposita, alia denique ex mendosa Lectione, qus 
vulgo circumfertur, inserta sunt, plurimam tamen habet 
utilitatem : verissimaque laus est, quee eidem in inscriptione 
tribuitur, multa Polybii loca in eo emendari, explicari 
illustrarique. De Greco vero Polybii Contextu Latinaque 
Versione si querimus: quum nullum aliud fuerit consilium, 
nisi ut Gronovianum renovaretur exemplum *, quod ipsum 
ex Casauboniano erat expressum ; ipse Przfator laudator- 
que hujus Editionis Ernestius satis graviter de eis rebus 
verba fecit, quze et in Graeco et in Latino Polybio, qui ad 
hunc diem in manibus hominum versatur et in illa Editione 
repetitus est, desiderantur; luculenterque demonstravit, 
quam vehementer esset optandum, ut Scriptorem hunc 
novo studio ex scriptis Codicibus aliisque praesidiis corri- 
gendum expoliendumque aliquis susciperet! Quam ope- 
ram quum idem Ernestius a Petro Wesselingio, cui Dio- 
dorum Herodotumque instauratos debemus, aut ab huic 
simillimo viro navatam Polybio olim cupivit*; perspecte 
vidit Vir doctus, quali patrono vindiceque dignus esset 
nobilissimus Scriptor. Ac sane, si quem virum ita et ab 
ingenio et a doctrina instructum, qualem Ernestius itemque 
Reiskius Editorem voluerant esse Polybii, suscipientem 
vidissemus illud negotium; nos quidem, conscii nostrae 
mediocritatis, idem audere numquam in animum induxisse- 
mus. Nune, quum deserta jaceret provincia, postquam 
operam nostram Appiano nuper praestitam haud inutilem 
rei literarize sequis zstimatoribus visam esse intelleximus, 
Polybio similem ferre opem, quoad nostrze vires paterentur, - 
decrevimus. Ac quoniam non modo ad id tempus, quo 


5 Vide Ernest. in Pref. p. xi. ἃ [bid, p. xix. 
* [bid, p. xix. seq. et p. xxiii, 
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jam multum in hoc incepto eramus progressi, sed et ad 
ipsum hunc diem, nihil de cujusquam consilio eamdem 
capessendi provinciam accepimus; fortiter institutum no- 
strum sumus persecuti, de quo nunc paucis exponemus. 
Nam quae Ozonze jam dudum prela exercet nova Polybü 
Editio, quae superiori anno in lucem debuerat prodire, eam 
et. in. Greco. Contextu. et in. Latina Versione nihil nisi 
Ernestine, id est, Casauboniana atque Gronovianz Edilio- 
nis esse repetitionem, pridem per "Tyrwhittum doctissimum 
humanissimumque Virum, cujus obitum Grzecis presertim 
literis funestum paulo post Musas. omnes deflerunt, certior 
eram factus. |. Ceterum satis habeo exploratum, discrepan- 
tias quidem atque aberrationes omnes duarum principum 
Editionum, Hagenoensis et Basileensis, tum Lectiones 
Codicis Augustani a Beeclero editas, Emendationesque et 
Conjecturas Ursini, Gronovii, Reiskii, omnia promiscue et 
nullo selectu Contextui subjecta exhibere Oxoniensem illum 
Polybium ; ex manuscriptis autem Codicibus, preter illas 
quas dixi Augustanas Lectiones, nihil accessisse, quod vel 
ad dijudicandum vel ad emendandum Textum Casaubonia- 
num valeret. 


LE 


Nove uuJus ΕΡΙΤΙΟΝΙΒ praecipuum Consilium. 


Nos igitur in suscipienda hac opera, quam Polybio di- 
cavimus, cum alia quidem nonnulla commoda spectavimus 
Lectorum ; tum vero hoc praecipue sumus secuti, ut ex 
Veterum Librorum mazime auctoriiale, ei, sicubi illa de- 
ficeret, ex probatissimis doctorum Virorum | Conjecturis 
emendatissimum, quoad fieri posset, ac native sus puritati 
integritatique restitutum, quidquid Historiarum | Polybü 
superest, daremus. Cum quo simul illud voluimus esse 
conjunctum, ut materia suppeditaretur facultasque omnibus, 
qui tractandorum Scriptorum Gracorum usum aliquem 
haberent, ut de tota ratione ac constitutione Textus Poly- 
biani, quem exhiberemus, et de singulis ejus partibus, per 
se ipsi facere judicium possent. 
c2 
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Ad istud igitur consilium pertinere hoc primumi nobis 
visum est, ut et inter se conferrentur superiores Editiones, 
et ad. Codicum manuscriptorum: normam, tam eorum ipso- 
rum (quatenus liceret) quibus usi essent priores Editores, 
quam optimorum quorumque aliorum, diligenter exige- 
rentur. Cujus laboris duplicem fore fructum intelleximus : 
unum, ut in superioribus editionibus quid ex vetustis 
Libris ductum sit, quid ex Editorum ingenio sive in melius 
sive in pejus fuerit mutatam, denique quid vel ex ope- 
rarum etiam errore vel alio quodam casu irrepserit, planius 
possemus discernere: alterum fructum, ut ex diversarum 
Lectionum copia, quas veteres subministrarent Codices, 
seligere liceret quaecumque persanandis ac restituendis 
locis, quae ad hunc diem corrupta vel defecta vulgo lege- 
bantur, inservirent. Quandoquidem vero facile adparebat, 
multa superfutura loca, quibus non nisi ex conjectura, 
plus illa minusve certa aut evidenti, remedium possit 
adferri; conquirendum simul adnotandumque putavimus 
quidquid esset, quod doctorum Virorum sagacitas, sive ex 
instituto id agentium, sive in transcursu, ad emendanda 
male habita Polybii loca protulissent: eisque virorum do- 
ctorum conjecturis quin nostras adjiceremus, si quae oc- 
currerent quze insigni aliqua veri specie vel ipsa evidentize 
luce commendabiles viderentur, non duximus dubitan- 
dum. 

Ceterum istum diversarum Lectionum et Emendatio- 
num ex conjectura prolatarum adparatum nonnisi tam- 
quam ad spectaculum producere, et corruptissimam inte- 
rim quamque aut invitis manuscriptis temere invectam Le- 
ctionem, utut parata adesset medicina, intactam tamen im 
Contextu relinquere, exiguas res utilitatis semper nobis 
visa est; qua neque dignitati Scriptoris, in quem curam 
suam contulerit Editor, neque Lectorum usui atque com- 
moditati satis esset consultum. Itaque ad instituti nostri 
caput atque summam eam, quam paulo ante significavimus, 
hoc ipsum porro vel maxime pertinebat, ut, ubicumque et 
manifeste corruptum visum esset id quod in. Casauboniano 
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Contextu invenissemus, et simul aut certa aut valde pro- 
babilis visa esset Emendatio, qua vel ex scriptis Libris 
vel ex conjectura rationibus criticae artis nixa suppeteret, 
ibi Emendationem illam, proscripto errore, in Conteztum 
adoptaremus: atque multo etiam magis, ut, ubi temere 
vel Is. Casaubonus vel priores Editores discessissent a 
veterum librorum vera aut vero proxima lectione, ibi, 
rejecta intempestiva correctione, quae interdum a Scripto- 
ris sententia prorsus aberrabat, Polybio quod suum esset 
postliminio restitueremus. 

Sed ut de ratione, qua in emendando constituendoque 
Textu Polybiano essemus versati, eruditus quisque Lector 
per se ipse judicare, atque, ubi opus videretur, meliora 
certioraque ad expoliendum hunc Scriptorem facilius seli- 
gere exquirereque posset; intelleximus, omzem  Lectionis 
varietatem ex superioribus editionibus atque ex manuscri- 
ptis libris excerptam, nec non Conjecturas pariter virorum 
doctorum illas, quae speciem aliquam haberent, nec a nobis 
in Contextum essent adoptatze, in medium tamen esse pro- 
ferendas. Atque id quidem rectissime commodissimeque 
ita nos facturos fuisse poterat videri, si omnem nostrum 
ex eo genere adparatum infra Contextum statim oculis 
Lectorum subjecissemus. Quod duabus de causis non 
fecimus. | Prima, quod tanta saepius erat variarum. Lectio- 
num et Conjecturarum adnotandarum copia, ut in his 
prioribus Editionis nostre voluminibus, quibus Textum 
 Polybianum cum Latina Versione continua serie exhibere 
placuit, nimium spatii fuissent istae notationes occupaturzse. 
Altera causa, quod ne sic quidem satis consultum intellexi- 
mus usui atque commoditati Lectorum. | Namque distur- 
bat inter legendum et obruit promiscua discrepantium 
Lectionum Emendationumque multitudo oculis Lectorum 
subjecta; neque fere aliam vim habet, nisi ut, dum omnia 
profunduntur, et in his multa non necessaria, nec per se 
quidem magnopere utilia, plerumque etiam reliqua, qua 
attentionem utique merebantur, aciem effugiant legen- 
tium. 


g ^4 
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Itaque discernenda duo genera duximus Notationum, ad 
varietatem Lectionis aut. ad Emendationes ex conjectura 
propositas spectantium. Nam quum et discrepantium Le- 
ctionum et Conjecturarum unum. genus sit ejusmodi, ut, 
quamvis vel per se veri aliquam speciem habere possint, 
vel alia quacumque de causa adnotari mereantur, tamen 
nec cum illa Lectione, quae ia Contextum recepta fuerit, 
probabili ulla ratione possint conferri, neque dubitationem 
ullam de illius veritate debeant cuiquam lectorum movere: 
nec hoc quidem genus abesse debere putavimus ab ea edi- 
tione, quae copiosam materiam ad judicandum de tota con- 
stitutione Textus Scriptoris exhibere profiteatur; sed neque 
opus esse, nec admodum ex usu rati sumus, ut hujus gene- 
ris Notationes inter legendum oculis constanter subjectas 
habeat lector Polybii. Quare satis esse duximus, si hoc 
genus Notationum Commentariis nostris et uberzoribus Ad- 
notationibus, quse separatim duobus voluminibus huic Edi- 


΄ 


tioni adjicientur, inseratur ; ubi simul, quoad quidem opus - 


fuerit visum, causze exponentur, cur Lectio, quam in Con- 
textu exhibuimus, citra dubitationem fuerit praeferenda, et 
cur diverse lectionis aut conjecturs nulla fuerit ratio in 
constituendo Textu habenda. | 

Sed aliud est genus discrepautium | Lectionum, | quibus 
tantum inest momenti, ut in eis fortasse ipse Editor dubius 
fuerit, aut dubius esse quodammodo debuerit, sint-ne ipsze 
per se amplectende, et in Contextum, rejectis zemulis, 
adoptandae? aut, an insint eis vestigia saltem (obscurata 
quidem illa, sed sagacioribus fortasse aut doctioribus non 
prorsus obscura) aliarum Lectionum, qua cum his, quas 
probaverit Editor, de principatu utique possint contendere? 
Eodem pertinent Zectiones quamvis manifeste corrupte wve- 
terum. Codicum in eis locis, que ex Conjectura sunt ab Edi- 
lore emendata. Nam quamvis evidens videri possit Emen- 
dationis adhibitae ratio; tamen, quoniam usu venit subinde, 
ut vel oculatissimus sagacissimusque lubricam veri speciem 
pro ipsa veritatis luce arripiat; cogitare semper debebit 
Editor, fieri posse, ut vel minus, quam sibi visum fuerit, 
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corruptus sit locus; vel ut in alia orationis parte, de cujus 
integritate ipsi nunc non succurrit dubitare, cubet men- 
dum; vel ut longe diversam ab ea, qus nunc ipsi unice 
necessaria videtur, requirat medelam. Similiter inter con- 
jecturas a viris doctis ad ea loca propositas, quae vel sana 
judicaverit Editor vel diverso modo emendanda, sunt Con- 
jecturz ejusmodi, quas negari non potest insigni veri specie 
esse preditas et dignas utique quarum ratio habeatur. 
Igitur quidquid nobis innotuit sive discrepantium Lectio- 
num sive Conjecturarum, quod ad alterum hoc genus per- 
tinere visum est, id ita adnotandum putavimus, ut quaque 
pagina simul cum Contextu nostro Polybiano oculis Lectorum 
statim subjiceremus. 

Atque ut interim, dum uberiores nostra Adnotationes 
prodierint, planius intelligatur ratio, quam in se/ectu Ao- 
rum brevium Scholiorum faciendo tenuerimus ; paulo etiam 
enucleatius Leges eas, quas bujus rei causa nobis ipsi 
praesscripsimus, exponemus. Scilicet 1*. . Ubicumque aut 
scripti Libri aut aliqua superiorum Editionum exhibebant 
Lectionem, qu:e, cum a nobis in Contextum non fuerit 
recepta, tamen vel per se insignem aliquam speciem veritatis 
habere, vel probabilis alicujus Lectionis continere vestigia 
videri poterat: ibi eam Lectionem continuo infra. Con- 
textum adnotavimus, ut in promtu atque ad manum esset 
Lectori, si cui ea magis arrideret. 425, Ubi dubiosam aut 
etiam manifeste vitiosam Lectionem in Contextu retinui- 
mus, quoniam non succurrebat evidens aut satis commoda 
emendatio, quae in prioris Lectionis locum ipsi Textui in- 
seri mereretur; ibi et varias Codicum aberrationes, si quae 
erant, quamvis mendosas, plerumque adscripsimus;- quippe 
in quarum una aut altera fortasse clariora veri vestigia de- 
prehendere perspicacior aliquis aut doctior Lector posset : 
et Conjecturam simul unam aut alteram, qux prze ceteris 
tolerabilior videbatur, adponendas duximus; ut, qui mi- 
nus essent exercitati, aliquid saltem, quod teneat, habe- 
rent. 3* Ubicumque ex Conjectura, sive nostra, sive 
aliena, emendatus est Contextus noster: ibi semper et hoc 
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ipsum statim adnotavimus, ex Conjectura emendatum esse 
locum, et Lectionem superiorum Editionum scriptorum- 
que Librorum infra Contextum, ut e vestigio dé emenda- 
tionis ratione judicari quodammodo posset, adposuimus ; 
paucis passim locis exceptis, ubi nimis prolixum fuerat 
omnes atque multifarias librorum aberrationes expromere, 
quae in plenioribus Adnotationibus proferentur. ( 

Contra, ubi ex veterum Librorum auctoritate restitui- 
mus emendavimusque loca, que in superioribus Editioni- 
bus corrupta aut defecta legebantur; ad ea loca, quoties 
lectio, quam ex MsStis Libris adscivimus, ejusmodi nobis 
esse visa est, ut de ejus veritate nulla dubitandi ratio pro- 
babilis superesset, nihil infra Contextum adnotavimus, et 
mentione facienda lectionis oppido mendosa aut aliene, 
quam ex meliorum Codicum auctoritate proscripsimus, 
turbare attentionem Lectorum noluimus. ltaque nemo 
putet, nullibi esse Textum Polybianum, qui adhuc vulga- 
tus erat, in hac Editione a mendis purgatum, aut lacunas 
suppletas, nisi eis in locis, ad quae in brevibus illis Scho- 
lis varietatem aliquam videant adnotatam. Neque vero 
miretur Lector, si in eisdem Scholiis varietates interdum 
notatas invenerit ejusmodi, quae per se exigui videantur 
esse momenti, ut ad sententiara quidem parum intersit, 
utram Lectionem amplectamur: meminerit enim, eam 
ipsam ob causam esse istas discrepantias simul cum ea 
Lectione, quam in contextu expressimus, oculis legentium 
subjectas, quoniam, cum veram atque genuinam Auctoris 
scripturam exhibere, quoad fieri posset, voluissemus, vel 
dubii nos ipsi fueramus, utra esset verior, vel ab erudito 
Lectore probabili ex ratione dubitari aut judicium nostrum 
prorsus improbari posse suspicabamur. 

Ceterum in omnibus illis Notationibus Contextui sub- 
jectis pariter et inutilem prolizitatem et obscuram brevita- 
Lem evitare studuimus. | Lectiones codicum, Conjecturasque 
virorum doctorum et nostras, ubi ex legibus praescriptis 
usus videbatur poscere, adnotavimus: causas, cur earum 
alias probaremus, alias minus, non adjecimus; quas ple- 
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rumque per se facile perspiciet eruditus Lector, et, qui 
scire desiderat, in Commentariis expositas inveniet. Sed 
que adnotavimus, ca ita posuimus, ut neque, ad quem 
locum pertineret quaeque notatio, neque qua in re inesset 
discrepantiae aut conjecturee cujusque vis atque ratio, ob- 
scurum esse posset. Notas etiam, quibus varios Codices, 
Editiones, aut nomina Virorum designavimus, noluimus 
esse ambiguas aut ejusmodi ut in eis describendis nimis 
proclives essent operarum typographicarum errores. 


IV. 


Subsidia Conicu« MansvuscRiPTORUM, quibus usi sumus in 
emendandis QUINQUE PRIORIBUS Porvzii Linnis. 


1. Coprx BavaRnicus. 

In prioribus quinque Polyb Libris, qui integri ad nos 
pervenerunt, postquam duas principes Editiones, Hage- 
noensem et Basileensem cum Casauboniana doctus noster 
amicus Joh. Georgius Dahler diligenter nostri causa con- 
tulisset; preter spem opinionemque accidit, quod olim in 
recensendo Appiano nobis contigerat, ut manuscriptos 
Codices eosdem, quibuscumque usi essent superiores Edi- 
tores, tractare recognoscereque liceret. Quse res sicuti 
sola per se multum quidem abfuit ut ad emendandum pro 
desiderio nostro Polybium sufficeret, sic maximum tamen 
adtulit adjumentum et ad rectum judicium de Textu, qui 
adhuc fuerat vulgatus, faciendum, et ad tollenda quam plu- 
rima omnis generis menda, quz vel ex primis Editionibus 
(in quas partim errore aut festinatione Editorum, partim 
etiam operarum culpa irrepserant) in Casaubonianam pro- 
pagata erant, vel ab ipso demum Casaubono, dum errores 
corrigere studuit, fuerant invecta. Primus igitur Codex, 
quem excussi et cum exemplo Casauboniano, ad cujus 
oram Lectiones priorum editionum et lectiones Augustanze 
Beecleri erant adscripta, accurate contuli, Bavaricus ille 
est, quem jam ipse Is. Casaubonus, ut supra vidimus, in 
manibus habuerat; cujus ejusdem codicis usura per Sere- 
nisimi Electoris Palatino-Bavarici indulgentiam in sex 
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menses nobis fuit concessa. Modico volumine, cujus 
spissitudo duos vix transversos digitos sequat, continentur 
Historiarum Polybii Libri quinque priores*: (quorunt φεῖ- 
mus inscriptus est Πολυδίου Μεγαλοπολίτου Ἰστοριῶν πρώτη.) 
tum Ἡρωδιανοῦ [Ἱστοριῶν libri octo: denique ᾿Ηλιοδώρου 
Αἰθιοπικῶν libri decem: omnia ab initio ad extremum ab 
eadem manu, tam nitidis quam minutis calami ductibus, 
tersissimis in membranis descripta. — ZEtatem definire non 
ausim: scriptura Seculum XIV. videtur prodere. Medio 
sec. XVto Constantinopoli in occidentem delatum fuisse 
codicem, fidem facit id quod in postrema membrana non 
sane ipsius Calligraphi manu, sed illius qui tunc codicem 
hunc possidebat, scriptum est his verbis: αὕτη $ βίδλος 
ἠνέχθη ἐκ τῆς Κωνσταντίνου πόλεως μετὰ τὴν ἄλλωσιν (sic, pro 
ἅλωσιν) ταύτης. ἔστι δ᾽ ἐξ... Quse sequebantur, de industria 
erasa sunt. Paulo vero inferius, in eadem pagina, hec 
leguntur, qua rursus ab alia manu ac fortasse aliquot . 
annos ante superiora scripta sunt, quo tempore postremum 
Constantinopoli Concilium praesentibus tribus Patriarchis 
A. C. 1540 habitum est?: Πάντων ποθούντων προστρέχου πρὸς 
τὴν πόλιν, ὅπου πανάγιοι TOU θεοῦ λόγου παῖδες ἔστησαν εἰς σύστα- 
σιν τῆς οἰκουμένης. Ὁ ἐν πολέμοις γικητὴς,» καὶ ἐν κινδύνοις ἰατρός" 
ὑπὸ τροχῶν καὶ μαγγάνων χεῖρας ἐξέτεινας μεγαλομάρτυς τοῦ 
Χρίστου Γεώργιος. διόπερ ὑπὲρ ἡμῶν δυσώπει τὸν κύριον. 

Ex dono Joachimi Camerarü, reipubl. Norimbergensis 
Medici, Anno 1577 in Serenissimorum Bavarie ducum 
Bibliothecam pervenisse hunc codicem, docet inscriptio 
qua in fronte libri legitur. Quod ubi vidi, cum memi- 
nissem Norimbergensem perhiberi /Etzelium illum, e cujus 
Codice manuscripto Obsopceus anno 1530 eosdem quinque 
priores Polybii libros primum vulgaverat; subiit animum 
cogitatio, esse fortasse eumdem ipsum Codicem, quo usus 
olim Obsopcus essei; ex quo adeo, tamquam. unico fonte, 

X In impresso Catalogo Grecorum Υ De quo conf. Cave in Sctiptórum 
MStorum Codicum Bibliothece Sere- Ecclesiasticorum Historia Literaria ad 
niss. Bavarie Ducis, No. CXCVII. istum annum. 


perperam perhibetur, octo inesse huic 
codici /ibros Polybii. 
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ducta fuerit princeps Polybii Editio.  Eamque cogitatio- 
nem mox ipsius Codicis cum Obsopoei Editione curatius 
instituta collatio ita confirmavit, ut nullus dubitandi locus 
relinqueretur. Quo cognito, tantum abfui, quin cessan- 
dum a labore aut negligentius pergendum in excutiendo 
hoc Codice putarem, ut, non secus ac si nemo ante nos 
eodem fuisset usus, ad ejus prescriptum ab initio ad finem, 
quam diligentissime potui, exegerim Contextum ad hunc 
diem vulgatum. Ac tanto quidem dignior erat hic Codex, 
qui de novo solicite et curatissime excuteretur, quod a 
diligente utique atque docto librario scriptus, et a probo 
exemplo transscriptus est: ita quidem, ut compluribus in 
locis haud dubie vera genuinaque Auctoris scriptura hoc 
codice nobis conservata sit, ubi reliqui omnes, qui quidem 
nostram ad notitiam pervenerunt, vel depravati sunt vel 
lacunis laborant. Ac licet eximia et fide et industria atque 
doctrina Obsopoeum, quum ex unico hoc Codice Polybium 
vulgaret, partibus Editoris functum esse cognoverim; ta- 
men, praeter plurima loca in quibus operarum puto culpa 
ab exemplari discessum est, haud pauca etiam deprehendi, 
in quibus ipse Editor sive per festinationem, sive quod 
Codicis scripturam parum nonnumquam intellexit, a vero 
aberraverat. Itaque si Is. Casaubonus hunc codicem, qui 
ei ad manus fuerat, cum Hervagiana saltem editione (quo- 
niam Obsopoeanam excutere non dignatus est) accuratius 
contulisset; plurima profecto in illo erat inventurus, quae 
ad emendandum Polybium valebant in ejusmodi locis, quze 
nunc vel intacta reliquit doctissimus ille Editor, vel ex 
ingenio in aliam partem quam veritas tulerat mutavit. 
Liture vel nulla omnino insunt libro DBavarico, vel 
oppido paucissima. — Locis nonnullis discrepantem lectio- 
nem eadem manu vel superscriptam alteri lectioni vel in 
margine notatam exhibet: quo ex genere sunt esedem illae 
Lectiones, quas in ora suse editionis expressit Obsopoeus*. 


, 


2 Conf. que supra dicta sunt sect. sunt, mirum quid accidit. diligentis- 
ii. n. l. In una quidem earum Lecti- simo aliás et haudquaquam sane in- 
onum, qua in ora cod. Bav. adnotate docto ili Editori. Nam quum lib. 
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Ceterum nolim dissimulare, nonnullis in locis, sed eis sane 
haud frequentibus, Lectionem, quam exhibet hic Codex, 
ex docti viri conjectura nobis visam esse prognatam, sive 
is ipse fuerit scriba codicis, sive antiquior aliquis Literator, 
qui suas Conjecturas illi exemplari, e quo derivatus est 
Bavaricus codex, intulerat. ^ Verbi causa, lib. ii. cap. 61, 
6. ex mera utique conjectura, eaque parum felici, inser- 
tum pronomen negans οὐδὲν ab eo videtur, qui vocabulo 
ἐμποδοὺν aliam sententiam, quam qu:e ibi obtinet, subje- 
cerat: quare negationem, quam ignorant ceteri codices, 
ejicere e contextu non dubitavi. Sic iv. 25, 6. quum 
verbum συνανασώσουσι, quod recte conservarunt veteres 
membranze Vaticanz, corruptum fuisset et in συναντήσουσι 
mutatum; Criticus noster, videns non convenire cum hoc 
verbo ea quze sequuntur, pro εἴ riva scripsit εἰς ἣν ἂν, quod 
ex cod. Bav. expressit Obsopoeus: quo facto, alius deinde 
vir doctus (quem Casaubonus secutus est) intelligens par- 
ticulam zy subjunctivum modum requirere, κατέχουσιν porro 
in κατέχωσιν mutavit. Similiter iv. 65, 2. cum in vete- 
ribus libris mendose scriptum fuisset γενόμενος δὲ τοῦ στρα- 
τοπέδου, quod non dubito quin ex γέμοντος δὲ τοῦ στρατοπέδου 
corruptum sit; corrector ille, aliam conjecturam sequens, 
posuit γενομένων δὲ τῷ στρατοπέδῳ. Omitto alio, de quibus 
suis locis disseretur. 


2. ConpEXx AUGUSTANUS. 


Jam, ut in Hervagiana Editione, quam pro basi sus 
recensionis posuit Casaubonus, quid ex manuscriptis Codi- 
cibus esset ductum, quid contra sive conjectura Editoris 
sive operarum errori ortum deberet, certius possemus judi- 
care, Augustanus ille consulendus Codez erat, qui, ut supra 
docuimus*, cum editione Obsopoesi in usum Hervagianze 
olim fuerat collatus. Quamquam enim eumdem Codi- 
cem rursus cum editione Casauboniana jam pridem Ba- 


iil c. 19 codex Bav. in contextu φιται significat, particulam γὰρ de- 
daret οἷόν τε ἦναι, ἴῃ or& autem libri signare ratus, οἷον τε γὰρ ἦν edidit, 
poneret rg. ἦν, Obsopceus, aliud tunc a Sect. ii. n. 2. 

animo agens notam T,., qus γρα- 
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clerus nostrás contulit, Lectionesque ex illo excerptas 
publici juris fecit; tamen satis eram experimento edoctus, 
longe aliam vim habere, si Editori liceat ipsi suis oculis 
lustrare veteres Codices, atque si Lectionibus uti cogitur 
ab alio quamvis docto diligenteque viro excerptis. Itaque 
postquam hunc Codicem beneficio Amplissimorum ex Se- 
natu Augustano Virorum, qui Bibliothece publicee prze- 
fecti sunt, et clarissimi Mertensz? Bibliothecarn benevolentia, 
sum consecutus; sedulo totum Librum denuo perlustravi, 
eumdemque eorumdem Virorum indulgentia ad hunc usque 
diem ad manus habeo, et idemtidem in locis dubiis rursus 
inspicio atque consulo. Eoque minus poenitere nos debuit 
laboris in hujus pariter codicis excussionem impensi, quod 
bene multas Lectiones in eodem inveni haud dubie probas 
aut ad verum propius, quam vulgata Lectio, accedentes, 
quae vel prorsus praeteritae erant a Doeclero; vel parum 
recte enotatze. 

Codex est Bombycinus, satis eleganti manu minutis 
characteribus conscriptus, ita ut uno volumine, majori qui- 
dem forma, sed modice ceterum molis, simul cum quin- 
que prioribus Polybii Libris Excerpta etiam ex reliquis Li- 
bris a sexto ad decimum octavum, ab eadem manu descri- 
pta, contineantur. Quod ipsum singulare ac proprium 
est huic Codici; quum ceteri omnes, quotquot hodie su- 
persunt codices Polybiani, vel solos quinque Libros inte- 
gros vel sola Excerpta complectantur: nam Mediceus, de 
quo infra dicetur, uno quidem pariter volumine omnia 
eadem cum Augustano comprehendit; sed ab alia manu 
scripta Excerpta habet, ab alia Libros quinque integros. 
Augustanus noster haud dubie in eorum fuerat numero li- 
brorum MStorum, quos anno MDpxrv Venetiis de Anto- 
nio Eparcho, Episcopo Corcyrseo, octingentis nummis 
aureis emendos curasse Senatum Reipubl. Augustanae Rei- 
serus refert, in Indice MStorum Bibliothece Augustansz. 
De fatis ejusdem Codicis, ab Turcis ablati, nescio quid 
narrabat inscriptio recentiori Graeco idiomate primo folio 
inscripta, cujus quidem pars consulto obliterata est. —7Etas 
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libri eadem fere, quze Bavarici: sed familia diversa. . Cer- 
te bene multis in locis a Bavarici exempli Lectione dissen- 
tit, ac sape quidem meliorem in partem. In margine ra- 
rissimas habet Lectiones a Contextu discrepantes, ab eadem 
manu adnotatas. Ceterum passim hoc vitio laborat, ut 
simili verborum vel initio vel exitu deceptus librarius ex 
uno versu in alium inferiorem aberraverit: quo ex errore 
quae natae sunt orationis lacunae, eas ex Obsopoei Editione 
deinde supplevit vel Xystus Betuleius vel is cui ille hoc 
negotium commiserat". Neque tamen omnium istarum 
lacunarum culpa in ipsam hujus Codicis scribam, satis 
ceteroquin accuratum, est conferenda; sed major certe 
pars ex vetustiori exemplari, ut mox videbimus, est pro- 
pagata. | 
3. CopEx Rrcivs ΔΑ. 

Cum priori parte Augustani Codicis qua quinque 
priores Polybii Libros continet, plerisque in locis, ubi a 
Bavarico ille dissentit, convenit Coder Aegis nostri Chri- 
stianissim, No. MDCXLVIII., quem cum ceteris Codi- 
cibus Polybianis ex Regia Bibliotheca, intervenientibus Cel. 
Brunckii nostri amicissimis officiis, ad nos in usum hujus 
Editionis miserat Bibliothecze Custos Clar. Bejot, vivis in- 
terea temporis insigni literarum amicorumque jactura ere- 
ptus. Multum hic Codex, quem Regium ΑἹ. insignivi, 
differt ab illo Regio Codice, quo usus Casaubonus est, de 
quo deinceps dicemus. Foliis chartaceis non amplius duo- 
bus et octoginta, sed eis formae longe maxima, quam Re- 
galem appellare consuevimus, quinque illos integros Poly- 
bii Libros comprehendit. Manu Ceesar/s Strategi exara- 
tum videri, monuit vir doctus, qui hunc Codicem in Ca- 
talogo Codicum Grzcorum Bibliothece Regis recensuit: 
puto, quod ex aliis Codicibus nota ei manus fuerat illius 
Calligraphi. Cum quo consentit, quod de Codice Po- 


Ὁ Juvenilis ea manus est, ac fortasse ex Baecleri Lectionibus supra comme- 
adolescentis illius, J'oA. Ehemi, Abu- . moravi sect. ii. n. 9. 
siani, cujus opera in conferendo hoc € Cesarem Strategum, Lacedemo- 
Codice usum se esse ait Xystus Betu- nium, versus finem seculi xv. com- 
leius in Fpistola Codici prefixa, quam — plures scripsisse Codices, quorum ma- 
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lybii legimus, qui in Bibliotheca Dominicanorum S. Petri 
et Pauli Venetiis exstat ab eodem Czesare Stratego scriptus, 
in cujus Codicis fine monetur, eumdem Strategum similem 
Codicem scripsisse Florentie". "Namque Codicem hunc 
Regium, de quo agimus, o/im Mediceum adeoque Floren- 
tinum fuisse, docet idem Catalogus Bibliothecee Regis, 
quem paulo ante commemoravi: neque vero alius Floren- 
tie exstat Codex Polybii a Czesare Stratego scriptus. Jam 
quod ad Contextus Polybiani spectat conditionem,: cum 
Augustano quidem Codice ita propinqua cognatione con- 
junctus est hic Regius, ut a communi utriusque stirpe neu- 
ter nimis longe videatur esse remotus. Sed passim tamen 
Regius, quamquam Augustano junior, melioris aliquanto 
notze esse mihi visus est, et paulo pressius insistere vetu- 
stioris communis exemplaris vestigiis. | Ac licet plerasque 
lacunas, quibus subinde laborat Augustanus, cum eodem 
Regius hic communes habeat; utpote quibus exemplar, 
e quo ductus est uterque, jam fuerat fcedatum: tamen sub- 
inde in ipso Contextu idem Regius accurate expressos ex- 
hibet versus nonnullos, qui in Áugustano, a prima manu 
omissi, ex Obsopoei demum editione ad marginem adscri- 
pti sunt: verbi causa III. 111, 1. V. 78, 5. Nonnumquam 
etiam ei Lectioni, quam cum Augustano communem hic 
in Contextu habet, ab eadem manu superscripta illa Lectio 
est, quam Bavaricus expressit: (veluti illo ipso loco, quem 
ex lib. IV. c. 65, 2. paulo ante* citavimus:) ut videatur 
in vetustiori etiam exemplari eadem sive Lectio sive Con- 
jectura pariter fuisse adnotata. 


4. CobpEX VATICANUS. 


Est in Paticana Bibliotheca, praeter alios Codices Po- 
lybianos, unus omnium qui hodie supersunt antiquissimus, 


xima pars habetur in Biblioth. Regia, ptorum T. I. p. 479. Idque ita haud 
et in Biblioth. Dominicanorum Vene- dubie intelligi debet, ut vel alter isto- 
tiis, docuit Montfaucon in Paleogr. rum Codicum ex altero, vel uterque 


Greca p. 96 et 82. ex eodem tertio exemplari fuerit à 
4 Vide eumdem Montfaucon in Bi- Stratego descriptus. 
bliotheca Bibliothecarum Manuscri- — * Sect. hac iv. n. l. 


VOL. I. h 
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No. CXXIF. signatus; quem Vir Doctissimus ac de Po- 
lybio nobisque meritissimus, JosgPnus SPALLETTUS, cum 
Editione Hervagiana diligentissime contulit, Lectionesque 
inde excerptas, pro singulari suo bonas Literas juvandi 
studio, benevole nobiscum communicavit. Exaratus est 
Codex optimo stylo in membranis praegrandibus CCCIV, 
duabus in quaque pagina columnis. "Nomen scribe in 
fine adjectum legitur, et dies, quo absolutus labor est, 
his verbis: Πολυδίου Ἱστοριῶν E'. Εὐτυχῶς χρῶ. ᾿Ἐγράφη 
χειρὶ Ἐφραὶμ μονάχου. μηνὶ ἀπριλλίωι᾽ ε΄, ij. ἐ. Anni nota, 
nescio quo casu, vel non adjecta est, vel hodie nusquam 
comparet: neque scribe illius nomen aut setas aliunde, 
quod sciam, nota est. Ceterum antiquum sane esse codi- 
cem, cum ex literarum ductibus, tum ex reliqua libri 
conditione ac forma adparet.  /ntiquissimum — vocavit 
Montfaucon in Bibliotheca Bibliothecarum T. I. p. 4. 
Circa Seculum undecimum esse exaratum judicavit Spal- 
lettus noster. Quidquid sit, certe alios omnes codices 
Polybianos, quotquot supersunt, qui priores quinque libros 
integros continent, state longe post se relinquunt Vati- 
canz isttee membranze. Quare quum et in tribus Codi- 
cibus, de quibus ante dixi, et in duobus aliis, quibus usus 
est Is. Casaubonus, pariterque in Ursini codice, haud 
procul ab initio libri primi duobus locis inessent hiatus illi, 
qui in editione Hagenoensi et Basileensi conspiciuntur et 
in Contextu Casauboniano nonnisi ex Ursini ingenio 
expleti sunt?; cupidus inprimis sui cognoscendi, eisdem-ne 
lacunis antique, hre membranze similiter essent foedatse. 
Et cognovi, non fuisse illas ab hujus labis contagio im- 
munes. 

Sed nemo idcirco suspicetur, esse fortasse primas has 
membranas, quas illa pestis invaserit, ut ex hoc deinde 
exemplo reliqui omnes nostri codices sint derivati. Neque 


f Sic constanter zofa in diphthongo £ Vide lib. i. cap. 9, 7 sq. et cap. 
& non subscripsit ille librarius, sed 3, 3. Confer Is. Casauboni Com- 
pro $ntiquo more ad latus vocalis ὦ ment, ad ea loca. 
adposuit. 
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enim in his membranis exesum aliquid aut vetustate cor- 
ruptum in illis locis est, ubi sunt isti hiatus; sed spatia, 
quae sunt vacua relicta, satis indicant, ex vetustiori exem- 
plari labem esse propagatam. Et vero reliquorum Codi- 
eum collatio docet, multo vetustius Vaticano hoc Codice 
fuisse Exemplar illud, quod pro communi omnium nostro- 
rum Codicum fonte sit habendum. Etenim Bavaricus 
Codex, ut jam supra innuimus, complures habet probatis- 
simas Lectiones, quee in Vaticano depravate reperiuntur, 
et alias nonnullas lacunas, quibus ille laborat, rectissime 
explet. Augustanus vero et Regius, quos mutua cognatione 
arctissime inter se conjunctos esse dixi, cum Vaticano multo 
quidem frequentius atque constantius, quam cum . Dava- 
rico, conspirant, atque illius familiam propius utique at- 
tingunt; nec tamen ad ejusdem exemplum sunt descripti : 
quippe qui passim, partim in probatis Lectionibus, partim 
in depravatis, contra Vaticanum stant a partibus DBavarici. 
Ex quo intelligitur, per diversos canales atque variis tem- 
porum successionibus ex communi Fonte derivatos esse hos 
Codices omnes quos nobis fortuna servavit". Eoque ma- 
jorem necesse est fuisse illius vetusti Exemplaris aetatem, 
quoniam eo tempore, quo ex illo describi cceperunt illi 
Codices, qui veluti stirpes nostrorum sunt habendi, jam 
situ ac vetustate fuerat exesum ; quo factum est, ut illa- 
rum lacunarum contagium, de quibus supra dixi, ad omnes 
pervenerit. Sed non solum antiquitate venerabile fuisse 
necesse est illud vetustissimum et commune Codicum no- 
strorum exemplar, verum etiam probitate praestitisse: 
quandoquidem conferendo inter se varias Lectiones codi- 
cum, ex illo fonte derivatorum, satis emendatus Polybius 
prodire potest. "Videturque idem vetustus Codex passim 
variantes Lectiones sive ad marginem sive intra lineas ba- 
buisse adnotatas; unde pars earum varietatum, quae hodie 
in Codicibus nostris reperiuntur, originem duxerint. Sed 
quemadmodum lacunarum illarum contagium ex isto fonte 


h Confer qua infra n. 6. de Codice Urbinate dicentur, et n. 8. de Suida 
Codice Polybiano. 
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ad reliquos omnes Codices manavit; sic et varie alise la- 
bes, quibus jam infectus idem ille fons fuerat, rivos omnes, 
qui inde ducti sunt, pervaserunt. Quo factum est, ut 
quamvis diversarum familiarum Codices, qui ad setatem 
nostram pervenerunt, nimis multis tamen in locis in scri- 
pturam manifeste corruptam veluti conjuratione quadam 
consentiant: unde latus etiamnum Emendationum ex con- 
jectura tentandarum carapus est relictus. 

Ad PFaticanum nostrum Codicem ut redeam ; sicut ex 
omnibus, qui hodie supersunt, est antiquissimus ; sic plu- 
rimis in locis, ubi ceteri corrupti sunt, vel illibatam plane 
nobis servavit veritatem, vel non ita longe a recta via ab- 
erravit, quin veri vestigium attentus Lector satis etiamnum 
- facile internoscere possit. 


5. ConpicEs FronENTINI. 3 

In A4dparatu Gronoviano ad Polybium, quem adpara- 
tum singulari Illustris Ruhnkenii beneficio debeo!, est 
exemplum Editionis Gronoviana, cujus margini in quin- 
que prioribus. Polybii libris adscripta? sunt discrepantes 
Lectiones ex duobus Codicibus Florentinis; quarum Lectio- 
num pleraeque nulla adjecta nota codicis distinguuntur, alise 
vero litera F. alie litera L. insignitze sunt. lllorum Codi- 
cum alter (ut intellexi ex eis qua ad finem libri quinti 
notavit Gronovius) est Codex ille membranaceus Bzblzothe- 
c& Benedictinorum beate Marie Florentine, Anno 1417 
exaratus, quem postea laudavit Moutfaucon in Paleogr. 
Graeca p. 76 sq. rursusque in Bibl. MStor. T. I. p. 415. 
Alter Codex est Bibliothece Laurentiane Medicee, qui an- 
no. 1435 ex superiori descriptus est; de quo, praeter eum- 
dem Montfauconium in Palaogr. p. 79. et Bibl. MStor. 
p. 375. n. IX. consuli potest Bandinius in Catal. Biblioth. 
Laurent. T. II. p. 628. Ex istis duobus Codicibus Jac. 
Gronovius Mediceum hunc prius, quam alterius notitiam 
habuisset, tractaverat ac cum sua editione diligenter contu- 


! Vide supra, sect. ii. n. 5. 
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lerat. Deinde, ut comperit alium esse in Abbatia Benedi- 
ctinorum codicem, atque etiam ex eis quae in fronte illius 
codicis leguntur intellexit, ex eodem codice Benedictino- 
rum descriptum esse Mediceum, denuo ad illum non mi- 
nori cura excutiendum sese accinxit. Et in hac quidem 
collatione, si qua in re discrepare deprehenderet apogra- 
phum ab exemplari, ad lectionem ex apographo jam ad- 
notatam adjecit literam 7. id est Cod. Laurent.; alteri 
vero Lectioni, quam nunc demum ex exemplari enotabat, 
adjecit literam F. id est Cod. PFlorent.; ubi consentirent 
inter se codicis utriusque lectiones ab impresso discrepan- 
tes, ibi lectioni ex altero codice jam adnotate nullum 
signum adjecit. Quod per has ambages ductus est Grono- 
vius, qui haud dubie, si in Florentinum illum prius inci- 
disset, alterum vix fuerat inspecturus; id hactenus in Po- 
lybii cessit commodum, ut collatio ista (quam baud vul- 
gari cura institutam esse credi potest ab eo viro, qui Poly- 
bium jam ipse ediderat, et alteram moliebatur emendatio- 
rem editionem) tanto exquisitior certiorque fieret, quo- 
niam iterato est instituta. — Nos vero, uti par erat, aberra- 
tiones apographi negligentes, utrumque codicem pro uno 
censuimus, quem Z7or. insignivimus. 

Ac sane raaximum nobis ad emendandum Polybium 
quam plurimis in locis subsidium opera ista Gronoviana 
erat collatura, nisi jam ex aliis bon:e note codicibus ple- 
rumque enotatas habuissemus easdem probas Lectiones, 
quas e Flor. adnotavit Gronovius. Scilicet, ubi a Bavarico 
recte discedunt Augustanus et Regius A., ibi cum his 
plerumque consentit Florentinus: cum Vaticano autem 
adeo constanter et usquequaque (quatenus quidem ex ex- 
cerptis utriusque Lectionibus judicare licet) conspirat, ut 
vix dubitari posse videatur, esse illum ex ipsis illis Vatica- 
nis membranis transscriptum. — Neque tamen, quod Vati- 
cani codicis Lectiones Spalletti beneficio in manibus habui, 
eam ob causam parum mihi usui fuerunt Gronoviana hzc 
ex Florentino excerpta. Quamquam enim summa cura 


fideque ex Vaticanis membranis quidquid memorabile vi 
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debatur excerpsit praesstantissimus noster Spallettus; fieri 
tamen nullo modo potest, quin vel oculatissimi diligentissi- 
mique viri aciem fugiat subinde Lectio, aut eidem negli- 
genda videatur, quae Editori quidem neutiquam indiffe- 
rens erat futura. Atque ita usu venit, ut, quemadmodum 
nonnulla a Spalletto adnotata sunt, quae praetervolavit Gro- 
novius, sic multa rursus idem Gronovius excerpserit, in 
quibus quidem initio, quoniam nihil a Spalletto vidi com- 
memoratum, dissentire Florentinum ἃ Vaticano putaram ; 
deinde vero, postquam de eisdem locis denuo recogno- 
scendis compellassem eumdem candidissimum Virum, co- 
gnovi amice inter se utrumque codicem conspirare. Quo 
sit, ut in reliquis etiam locis, ubi probabilem aliquam Le- 
ctionem ex Flor. a Gronovio excerptam vidi, quae est a 
Spalletto praetermissa, tamen plerumque vix dubitandum 
putaverim, quin eadem in Vaticanis pariter membranis le- 
gatur. "Tantum vero abest, ut doctissimo Viro, qui sin- 
gulariter prorsus de Polybio nostro meritus est, incuriam 
aliquam isto nomine imputatam velim, ut lubens meri- 
toque profitear, et fidem et diligentiam et sagacitatem hu- 
manissimi Viri seepenumero me hoc ipso maxime esse ad- 
miratum, quod discrepantias etiam eas, quae per se qui- 
dem exigui prorsus momenti videri poterant, at nos ta- 
men ad verum inveniendum mirifice interdum erant ad- 
juture, plerumque non neglexerit. Ceterum mihi qui- 
dem ipsi, postquam Augustanum codicem satis accurate 
eXcussisse mihi visus eram, deinde, ubi cognatum illius 
Regium tractare ccepi, szepe etiam tunc accidit, ut in hoc 
animadverterem Lectiones ex Aug. a me non enotatas, 
quas tamen in eodem Augustano, ubi denuo illum inspexi, 
perspicue inesse deprehendi. Lectiones autem Florentinze 
a Gronovio, et Vatican a Spalletto excerptze, eo magis 
etiam adcommodatze erant ad mutuam sibi opem ferendam, 
quoniam Vaticanus codex cum JContextu Hervagiano, 
Florentinus autem cum Casauboniano, qui multum multis 
in locis ab illo differt, est collatus. 
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6. Conex Unnziuas, s. URBINO VaTICANUS. 


' Vetustissimze illae membrane | Ürbinates, quee in. Excer- 
ptis ex libro VI Polybii et sequentibus instituto suo haud 
parum utiles fuisse professus est Is. Casaubonus*, non so- 
lum ex illis, quos dixi, verum etiam ex quinque prioribus 
Polybà libris similia Excerpta complectuntur. Formz 
quadratzee Codex est, foliis 286 membranaceis constans, 
inter Graecos Codices qui ex Urbinate Bibliotheca in Vati- 
canam transierunt No. CII. signatus; a Michaele Tra .. 
$p .. circa Seculum XII judice Spalletto exaratus: unus, 
quod sciam, ex omnibus qui hodie supersunt, in quo illa ex 
libris quinque prioribus Excerpta simul cum sequentium 
librorum Excerptis contineantur. Cujus et vetusti et per 
se prastantis Codicis propius cognoscendi tanto magis 
fueram cupidus, non modo ut, quid ex illo suum in usum 
converterit Casaubonus, discerem, atque codicis lectiones 
ab Editoris conjecturis possem discernere; verum etiam 
quod sperarem, haud contemnendum spicilegium proba- 
rum Lectionum, vel talium quz veri vestigia facilius di- 
gnoscenda servarent, ex illo me reportaturum. Simul 
ex eodem Codice posse melius judicare sperabam de ra- 
tione, qua Excerpta ista ex sequentibus etiam Polybii li- 
bris, quos nobis edax rerum tempus subtraxit, fuissent 
selecta. Atque illud desiderium istamque spem idem no- 
bis explevit, cajus merita de Polybio nostro nobisque to- 
(168 laudavi, numquam satis laudandus SPaLLETTUS; 
qui hujus quoque Codicis nostram in gratiam excutiendi 
et cum Hervagiana Editione conferendi negotium perhu- 
maniter liberaliterque in se suscepit. Accesserunt quidem 
nobis paulo post in thesauris Gronovianis ad Polybium 
pertinentibus Lectiones ex eodem Codice Urbinate ad 
oram exempli editionis Basileensis ab ipso Is. Casaubono 
adnotate!; sed ex quinque priorum librorum Excerptis, 
qua Codex ille continet, rariores Lectiones ibi enotatae 
erant. Multo crebriores a Spalletto sunt collecte: quz 


k Vide supra, sect. ii. n. 4. l Vide sect. ii. n. δ. 
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plerumque probas Vaticani Lectiones, ubi hz a vulgata 
lectione discedunt, egregie confirmant. Sed non in pro- 
batis solum lectionibus, verum etiam in depravatis non- 
numquam cum eodem Vaticano consentit, ubi Augusta- 
nus et Regius Α. simul cum Bavarico verum tenuerunt. 
Ex quo intelligere licet, non modo hoc ipsum Urbinas 
exemplum, sed etiam illud quo usus erat is qui hec Ex- 
cerpta primum compilavit, ex eodem Fonte cum Vatica- 
no codice, adeoque etiam cum ceteris omnibus, qui hodie 
supersunt, esse propagatum. . Unde simul adparet, ne hac 
quidem ex parte speciem veri relinqui illorum sententise, 
qui ad Brutum auctorem voluerunt compilationem istam 
referre. 

Jam ut de selectu atque judicio, quo confecta sunt se- 
quentium pariter librorum Excerpta, judicare lectores Po- 
lybii possint; haud alienum fore intelligo, si velut in ta- 
bula quadam, quanam sint fragmenta ex quinque priori- 
bus libris ab hoc Epitomatore collecta, exponamus: quod 
per Spalletti nostri diligentiam nobis licet, qui accurate 
et initium et finem cujusque Excerpti, simulque qua ad 
oram Codicis passim scripta sunt, adnotavit". Sed ne 
nimis longi simus in hac Praffatione, commodior ei rei 
locus fuerit in uberiorum nostrarum ad Polybium Adno- 
tationum introitu, ubi simul alia nonnulla ad Codices Po- 
lybianos pertinentia, quz nunc in compendio dicta sunt, 
enucleatius exponentur et prolatis (quoad opus fuerit) re- 
rum documentis confirmabuntur. "Verumtamen specimi- 
nis loco subjiciemus interim eorum Excerptorum, quae ex 
secundo Polybii libro ducta sunt, seriem. Nam Excerpta 
primi libri dubitationis nonnihil habent, quoniam initio 
hujus Codicis desunt nonnulla folia vetustarum membra- 
narum, qua ab alia manu, incertum qua fide, suppleta 
sunt: de quo longum fuerit hoc loco disputare. Initio 
quidem primi libri ab altera illa, quam dixi, manu hic 


" De minoribus nonnullis Frag- bonum in Fragmentis Polybianis p. 
mentis qua in ora hujus Codicis 1028. Edit. Gronov. T. II. p. 1541. 
scripta leguntur, confer Is. Casau- (Ern. T. IIL. p. 263 sq.) 
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Titulus est inscriptus: Τῆς I1oAv6/ou ᾿Επιτομῆς λόγος πρῶτος. 
Secundo libro nil aliud inscriptum, nisi Πολυδίου τοῦ Β΄. 
λόγου. Et sic in ceteris libris. ExcERPTA EX SECUNDO 
LIBRO DUCTA hac sunt: lI. Τὸ μὲν γὰρ ἀνθρώπους ὄντας----τοῖς 
εὖ φρονοῦσιν. quae verba sunt cap. 7, 1—3. II. Τῆς δὲ συμ- 
πάσης ἸἸταλίας----ταῦθ᾽ ὑπῆρχεν. cap. 14, 4. cap. 17, 8. Ubi 
incipit illud Excerptum, ibi in Ora Codicis notatur: Οἵα 
ἡ Ἰταλίας Et in eadem ora, eadem pagina, haec leguntur 
verba ex cap. 8, 8. ducta: Τεύτας. Kowi μὲν ἔφη πειρᾶσθαι 
et seqq. usque Ἰλλυριοῖς τὰς κατὰ θάλατταν ὠφελείας. "Tum 
ibidem: Πρεσδευτοῦ. ἱῬωμαίοις μὲν, ὦ Τεύτα, usque πρὸς Ἰλ- 
λυριούς. ex cap. 8, 10. seq. — Kursus tn ora codicis pag. seq. 
ubi in contextu continuatur locus de Italiz:e habitu atque 
natura, legitur illud comma, quod est cap. 4, 5. Αἰτωλοὶ 
δὲ usque ἐν τοῖς πολεμικοῖς. "Tertium. Excerptum comple- 
ctitur ea, quee leguntur a cap. 25, 1. 31, 7. Oi δὲ Κελτοὶ 
κατᾷραντες---ἐπικρεμάσασα κίνδυνον. ἘΠῚ ad initium hujus fra- 
gmenti zn ora libri est titulus: Πόλεμος Ῥωμαίων καὶ Kexràv 
iy Καλουσίῳ πόλει. "Tum IVtum Excerptum ex cap. 65, 
6. 69. extr. Ὁ δὲ Κλεομένης προσδοκῶν τὴν ἔφοδον----εἰς ᾿Αλε- 
ξάνδρειαν. Ad oram autem ejus pagine, quae finem hujus 
fragmenti continet, leguntur hac: Οὕτως ἀεί ποτ᾽ ἣ τύχη τὸ 
μέγιστα τῶν πραγμάτων παρὰ λόγον εἴωθε κρίνειν. quae sunt ex 
cap. 70, 2. 


^". CoprEx UnasiNr. 


Furv. Umsisvs quum in Emendationibus in priores 
quinque Polybii libros (quemadmodum in libros sequentes) 
passim veteris scripti libri testetur auctoritatem, alia vero 
er ingenio a se esse emendata profiteatur"; mirum est, 
quibus rationibus adducti Reiskius? et Ernestius? per- 
suadere sibi potuerint, nullo alio Codice manuscripto Po- 
lybiano usum esse Ursinum, preter eum e quo Eclogas 
edidit de Legationibus. Quippe fieri quidem potest, ut in 
illis Eclogis fuerint etiam nonnulle, ex prioribus quinque 


? Conf. supra, sect. ii. n. 3. P Praefat. in Polybium p. xxi. 
? Praefat. ad sua Polybiana p. 784. 
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libris Polybii excerpte, ex quibus varietatem | Lectionis 
adferre potuisset Ursinus: qua de re ex Bavarico illo 
Codice, qui eadem Excerpta continet, non potui judicare, 
quoniam is codex ea parte, ubi initium fuerat Eclogarum 
ex Polybio excerptarum, mutilus est. Sed ad scriptum 
librum Ursinus in ejusmodi etiam locis provocat, quse 
inter Excerpta de Legationibus referri nullo modo potu- 
erant. Equidem, postquam Ursinianas illas Emendati- 
ones cum editione Hervagiana, ad quam illae adcommo- 
datae sunt, rursusque cum Manuscriptorum nostrorum 
lectionibus contuli; satis intellexi, fuisse Ursino ad manus 
probatum Codicem manuscriptum, quinque priores Po- 
lybiilibros continentem, ex quo non solum ea, in quibus 
diserte mentionem fecit scripti libri, sed et quam plurima 
alia, rectissime emendavit. Atque is Coder Ursini, nisi 
fuit idem ipse Vaticanus, cujus Lectiones Spalletti nostri 
beneficio debemus, certe simillimum illi fuisse necesse est. 
Nam pauca quaedam loca, qua dubium movere possent, 
(quorum pracipuus est lib. i. cap. 59, 1.) ejusmodi sunt, 
ut paene persuasum habeam, errorem ibi vel ipsius Ursini 
vel operarum festinatione esse commissum. Nam quum 
eo loco, quem dixi, in mendosam lectionem Codices nostri 
omnes atque Suidas consentiant; probabile non est, illam 
Emendationem in vetere libro reperisse Ursinum; sed ez 
ingenio eam utique tentasse videtur: atque ita ibi scriptum 
oportebat.  Sspissime in illo libro excudendo operas 
Plantinianas non paruisse Editori Romae degenti, jam 
olim in Adnotationibus ad Appianum monui. 


8. Surp:E Coder Polybianus. 


Quandoquidem plurima ex Polybio loca suo Lexico 
inseruit Suidas; utique in omnibus istis locis scripturam, 
quam apud Grammaticum legimus, cum Codicum nostro- 
rum Lectionibus conferendam putavi. Editionem autem 
adhibui non Kus£erianam solum, verum etiam principem 
Mediolanensem, qus probas passim Lectiones habet, a 
sequentibus Editoribus neglectas, nec ab ipso quidem 
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Kustero omnes satis diligenter enotatas. Suidam autem 
non usum esse Codice Polybiano qui continuam Scriptoris 
hujus Historiam exhiberet, ac nil nisi Excerptorum volu- 
mina, Constantini Porphyrogeniti jussu confectorum, ha- 
buisse in manibus, Henr. Valesius innuit in Praefatione 
ad Excerpta de Virtutibus et Vitiis, et plane pro confesso 
sumsit Kusterus quam plurimis in locis suarum ad Suidam 
Adnotationum. | Quod equidem sicut in Appiani fragmen- 
tis ita se babere haud dubie intellexi*, sic in fragmentis 
Polybianis neque negare ausim, neque precise confirmare; 
quamquam pro illa sententia militare videtur id, quod ad 
vocab. Záu6uxe; apud Grammaticum istum legitur. Quid- 
quid sit: in eis locis quinque priorum Polybii librorum, 
in quibus est Codicum Polybianorum dissensio, Lectiones 
Vaticani nostri et Urbinatis plerumque confirmat Suidas: 
in eis autem, ubi pariter omnes sunt corrupti, rarissime 
quidem melius quiddam subministrat, sed plerumque ejus- 
dem labis contagione laborat. Ex quo adparet, Codicem 
eum, e quo hausta sunt Fragmenta qua ex his prioribus 
Polybii libris protulit Suidas, ad Vaticani pertinuisse fami- 
liam, et ex eodem fonte, antiquo quidem, sed jam passim 
corrupto, fluxisse, e quo ceteri nostri Codices manarunt. 
Et (quod ad illam Valesii sententiam roborandam accedit) 
idem fere de Codice illo, ex quo Excerpta de Virtutibus et 
Vitis ducta sunt, statuendum videtur; quatenus quidem 
ex Lectionibus illis colligi potest, quas ad loca nonnulla 


libri secundi, quarti et quinti ex Codzce Peiresciano citavit 
Valesius: 


9. PERorTI Codex Polybianus. 


PrRorTI: versio Latina quinque priorum Polybü librorum, 
quam medio seculo XVto confectam supra monuimus*, 
non ita est comparata, ut Editori Polybii eum przestare 
usum possit, quem in Appiani Editione versionem Petri 


3 Vide Adnotationes ad Testimonia Vitiis p. 193. (T. III. edit. Ernest. 
de Appiano, Tomo III. nostri Appiani p. 325.) 
p. $98 sq. 5 Sect, i. n. 1. 

* [In fine Excerptorum de Virt. ct 
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Candidi nobis prestiüsse olim pradicavimus'. | Neque 
enim verbum e verbo expressit Perottus; sed bene secum 
agi judicavit, si sententiarum summam quocumque modo, 
dummodo bene Latine, reprszsentaret: ubi vero difficul- 
tatis nonnihil Grzeca scriptura habebat, plerumque totum 
locum, non satis sibi perceptum, callide transsiluit. Neque 
tamen idcirco prorsus negligendum hoc qualecumque sub- 
sidium putavi: sed, quibuscumque in locis dubitationis 
aliquid Graecus contextus habebat, Versionem hanc con- 
sului. Unde cognovi, exemplum, quod ante oculos habu- 
erat Perottus, multum abfuisse ab illarum membranarum 
prestantia, quarum Lectiones Spalletto debemus. Itaque 
si suspicari fas est, superesse ad hunc diem in Vaticana 
Bibliotheca exemplum illud quo usus olim hic Interpres 
est; fuerit fortasse Codex ille, quem in indice Codicum 
Vaticanorum Polybii jam olim mecum communicato idem 
Spallettus his verbis commemoravit: Codex Fat. Grecus 
Bombycinus, in folio parvo, signatus numero 1005. continet 
eosdem quinque libros Historiarum Polybü, scriptus Seculo 
XIII. Quo de Codice quoniam nihil preterea habeo 
compertum, planius judicabunt ii, quibus eumdem excu- 
tere licebit vocabitque. 


10. ConpricEs VENET! ; 
in usum a nobis non vocati. 


In isto, quem adhuc exposuimus, Codicum adparatu, 
quibus ad emendandum Polybium nobis licuit uti, non 
opus esse visum est, ut de illorum collatione, quos in Ve- 
netis Bibliothecis exstare noveramus, admodum essemus 
soliciti: quippe e quibus ne notabilis quidem ulla ad eas 
copias, quas haberemus, accessio posse derivari videbatur. 
Ex tribus Codicibus Venetis, quorum ad me notitia per- 
venit, eum qui zz Bibliotheca Dominicanorum est, cum 
primo nostro ltegio arctissimo cognationis vinculo esse 
conjunctum, supra vidimus". In .Marciana Bibliotheca 


t Prafat. ad Appianum p. v. " Hac sect. iv. n. 3. 
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est unus membranaceus, No. CCCL XIX. Bessarionis Car- 
dinalis sumtibus scriptus a Georgio Zangaropulo Cretensi 
A. C. 1470. qui in Catalogo Grecorum D. Marci Biblio- 
theca Manuscriptorum p. 175 sq. recensetur. Qui codex, 
sicut nec a vetustate magnopere est commendabilis, sic et 
alia ratione a doctis viris, qui Catalogum illum ediderunt, 
inferior judicatus fuisse videtur altero Codice ejusdem 
Bibliothecee, chartaceo, No. CCCL XXI. signato. Certe 
hunc alterum, (quamquam nec hujus stas ultra XVtum 
seculum adscendit;) non priorem illum Bessarionis Codi- 
cem, dignum judicarunt, e quo specimina quidam discre- 
pantiarum Lectionis expromerent. (p. 176 sq.) Quibus 
ex speciminibus sicut per se minime spernendum esse 
hunc codicem intellexi, sic cum Florentinis Codicibus in 
Lectionibus etiam singularibus (ubi a Vaticano exemplari 
aberrarunt isti) adeo pertinaciter conspirantem cognovi, 
ut paene persuasum habeam, esse ex illorum altero, et 
quidem ex Laurentiano- Mediceo, Venetum hunc descri- 
ptum. Sed et priorem illum Marcianum, qui Bessarionis 
olim fuerat, si cui forsan aliquando vacaverit excutere; 
videndum erit, an ex altero Florentino, qui fons est Me- 
dicei, descriptus sit. Certe ex illa Abbatia Benedicti- 
norum Florentina alios etiam codices in usum suum 
describendos mutuatum esse Bessarionem Cardinalem, 
discimus ex Montfaucon Biblioth. MStorum T. I. 
p. 415. E. 


11. CopEex KkEarus B. recentissimus. 

Accedo tandem ad illum Codicem, quem Aeg. B. in- 
signivimus, quo fere unico ad emendandos quinque prio- 
res Polybii libros usus est Is. Casaubonus". s in Cata- 
logo Codicum Graecorum MStorum  Bibliothecee Regie 
signatus est Codex MDCXLIX. breviterque sic descri- 
bitur: chartaceus, Fonteblandensis. | Polybii Historiarum 
libri V. manu .ngel Vergecii. Nempe et nota erat 


" Vide supra, sect. ii. n, 4. 
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solertissimi illius Calligraphi manus, ad cujus exemplum 
exsculpti sunt elegantissimi illi characteres Graeci, quibus 
Robertus Stephanus in regio 'Typographeo olim usus 
est, et ipse artifex nomen suum subscripsit his verbis: 
Ἐγεγράφει (ἐγράφη voluerat) ἐν Λευτικίᾳ τῶν ἸΠαρησίων, ἐπὶ 
βασιλέως ᾿Εῤῥίκου β'ου, χειρὶ ᾿Αγγέλου Βεργικίου τοῦ Κρητὸς; 
a?. φῶ, μζῶ, id est: Scriptus liber Lutetie Parisiorum, 
regnante Ienrico Il. manu Angeli Vergecii Cretensis, 
anno 1547. Jam quod ex ipsa hac notatione et tem- 
poris et loci, quibus scriptus hic Codex est, suspicari 
statim licebat, esse z//um ad exemplum Editionis Obsopoi 
descriptum, quae decimo septimo anno ante in lucem pro- 
dierat; id curatior Codicis excussio atque perlustratio 
manifestissimum nobis fecit. Etenim non solum Lectio- 
nes, sive bonas, sive corruptas, quz» ex Bavarico Codice 
in Obsopeei editionem derivatee sunt nec in ullo alio 
scripto libro reperiuntur, plerumque repraesentat hic Re- 
gius: sed et infinitis in locis, ubi in impresso exemplo, 
sive editoris errore, sive operarum culpa, perperam dis- 
cessum est a Davarico exemplari, fideliter scripturam edi- 
tionis Hagenoensis expressit Calligraphus: veluti I. 1, 5. 
ἐπικρατιθέντα per : pro »; et ibid. ἔπεσσε, quod (ex igno- 
rato scripture nexu, quo litere ε et c juncte erant in 
Cod. Bav.) Obsopeeus dederat pro ἔπεσε. "Tum I. 1, 6. 
μαθύματα pro μαθήματα. Cap. 9, 3. quum ante Λακεδαι- 
μόνιοι, nescio quo casu, breve aliquod spatium in edit. 
Obsop. vacuum esset relictum, idem observavit scriba 
codicis nostri. Sic cap. 9, 6. cum eadem editione dat 
ἐπέδαλον τὸ pro ἐπεδάλοντο. Cap. 14, 1. παρωξυνθῆν᾽ pro 
παρωξύνθην. 14, S. post πάντα cum Obs. male omisit 
verbum δοκοῦσιν. I. 78, 5. quum post διαποροῦντος simi- 
litudine terminationis deceptus Obsopoeus vel typogra- 
phus quatuor verba omisissent δ᾽ ἀκμὴν καὶ διαπιστοῦντος, 
eadem codex noster Reg. B. ignorat. Cum eodem 
Obsopeo III. 10, 2. ubi in Bav. varietas lectionis (Te. 
ἦν) in margine fuerat notata, γὰρ ἦν scripsit: et qua 
sunt ejusdem generis alia, qualibet pagina magno nu- 
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At rursus tamen idem Codex bene 
multis in locis, et eis prsesertim quse insigniori quodam 
modo erant corrupta, ab Obsopoeo discedit, ac vel easdem 
ibi Lectiones exhibet quas dant alii vetustiores Codices, 
vel alias quae specie quadam veri commendabiles possunt 
videri. Quse discessiones ab exemplari quum ex scribze 
ingenio, quem non nimis sane doctum fuisse adparet, non 
potuerint proficisci; ex diligenti hujus Codicis cum cete- 
rorum Codicum nostrorum Lectionibus collatione intellexi, 
necesse esse, ut exemplum illud editionis Obsopoei, e quo 
Vergecius Polybium descripsit, prius cum vetustiore aliquo 
Codice fuerit collatum, ex eoque ad ea loca, qua gravius 
videbantur laborare, meliores Lectiones adnotatas in mar- 
gine habuerit, neglectis levioribus impressi exempli men- 
dis, facile ex ingenio usuque inter legendum corrigendis. 
Et vetustiorem quidem illum, quem dico, codicem intel- 
lexi vel unum ex Florentinis nostris esse debere, vel cum 
his proxime conjunctum  Penetum Marcianum, de quo 
paulo ante dixi*. Sed preter Lectiones ex Scripto libro 
excerptas, in eodem exemplo editionis Obsopoei necesse 
est multas adnotatas fuisse Iimendationes ex conjectura 
docti viri nescio cujus ductas ; quarum alias, pariter atque 
veteris Codicis lectiones, in contextum recepit Vergecius ; 
alias in ora libri, adjecta nota ἴσως, reliquit. Et in illis 
quidem Emendationibus ex conjectura ductis sunt non- 
nulle neutiquam spernendze, quas recte adoptavit etiam 
Casaubonus: sed sunt rursus complures, quae παραδιορθώ- 
σεις potius cum Lveiskio, quam διορθώσεις, fuerint nomi- 
nanda. Quo pertinet, verbi causa, quod lib. II. 39, 10. 
quum apud Obsopceum mendose legeretur σχεδὸν yàp τότε 


mero occurrentia. 


* Venetiis Lutetiam a Francisco I. 
rege vocatum fuisse Vergecium, di- 
scimus ex Memoire Historique sur la 
Bibliotheque du Roi, 'Tomo I. Catalogi 
Libror. Impress. p. xi.  Suspicari 
etiam licet, Lazarum Dayfium, Fran- 
cisci I. ad Venetos legatum, quem 
magno studio Venetiis iu excutiendos 
Grecorum Historicorum codices per 


id tempus incubuisse constat, (conf. 
supra, sect. i. n. 3. et Praefat. nostram 
ad Appianum p. vii. not. 4.) exemplum 
editionis Obsopoei suum in usum for- 
tasse cum Veneto Codice collatum Lu- 
tetiam reportasse, ex eoque exemplo 
Codicem hunc Regium deinde a Ver- 
gecio esse descriptum. 
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ἐλαχίστη ἦν ἡ τῶν Ἑλλήνων. εἴχοντο δὲ πλεῖον &c. turbatam 
videns vir doctus orationem, εἴχοντο δὲ in εἰκὸς δὲ mutatum 
voluerat, in quo obsequentem habuit Vergecium: quz 
mutatio non video quo pacto placere Casaubono potuerit, 
quum ita sit ab hoc loco aliena, ut nihil possit esse magis. 
Non minus manifesta paradiorthosis est III. 21, 10. ubi, 
quum Obsopeus cum Bav. Aug. et Reg. A. dedisset 
ἄλλη τῆς ὁμολογουμένης θεωρίας, Vat. autem et Flor. ἀλλ᾽ ἢ τῆς 
ὁμολογουμένης θεωρία, Criticus noster satis consultum labo- 
ranti orationi putavit, si scriberet ὅλης τῆς ὁμολογουμένης 
θεωρίας, quod ipsum expressit scriba hujus codicis Reg. B. 
Cujus auctoritatem quod hoc rursus loco secutus est Ca- 
saubonus, eo magis mirum debet videri, quo certior atque 
evidentior est Ursini emendatio, quae praesto fuerat doctis- 
simo ili Editori. Mihi certe ita exceptione omni major 
illa visa est, ut non solum absque hzesitatione amplecten- 
dam, sed Casaubonians illius lectionis ne mentionem 
quidem in brevibus nostris scholiis faciendam putaverim, 
atque etiam oblitus sim verbo saltem ibidem monere, ex 
conjectura, Ursini leviier mutatam esse mendosam librorum 
scripturam. Longum est, alia ejusdem generis exempla 
nunc colligere. Illud unum, quamquam leve per se, tamen 
quoniam frequentissime recurrit, adhuc monebo; scilicet, 
pertinacissime sive a Vergecio sive ab illo viro qui exem- 
plar, quo usus est hic scriba, correxerat, sperni illum 
Polybio familiarissimum usum particule διότι pro ὅτι po- 
site; ita quidem ut constanter (paucissimis locis exceptis) 
in illo codice ὅτι legatur, ubi ceteri omnes Codices in διότι 
consentiunt. Jam talis quum sit ratio hujus Codicis, 
qualem exposui; facile intelligitur, parum quidem illum 
per se adjumenti ad expoliendum emendandumque Poly- 
bium addere nobis potuisse ad reliqua praesidia, quibus 
adfluere nobis contigit. At tanto magis necessarium fuit, 
ut eumdem Codicem, cujus auctoritatem in multis rebus 
secutus est Casaubonus, quam fieri poterat accuratissime 
perlustraremus; quod hac una ratione perveniri poterat 
ad id, quod jam pridem a viris doctis in Casauboniano 
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Polybio desideratum vidi, scilicet, ut przcise constaret, 
quid ex antiquis Codicibus sumserit doctus ille Editor, 
quid ex ingenio ad poliendum hunc Scriptorem adtule- 
rit. 


12. CopnEex Rxa«ivs C. 


Cum Codice Regio B. ita convenit is, quem Ziegzum C. 
insignivi, ut ex eodem exemplo cum altero illo descriptum 
hunc esse satis adpareat. Nam licet in nonnullis subinde 
ab illo discedat; tamen partim leviores sunt ac fortuitae 
aberraticnes, partim varietates inde natz, quod in eis locis, 
ubi in exemplari erat emendatio aut discrepans lectio ad 
marginem scripta, alter codex hanc expressit, alter ab 
impresso exemplari non recessit; aut quod ex duabus 
conjecturis alius aliam in contextum receptam exhibet. 
Est autem codex hic Reg. C. membranaceus quidem, sed 
form: minimas, quam duodenam vocare consuevimus; 
scriptus (ut mibi quidem plane videtur) ejusdem ergecii 
elegantissima manu: estque idem ipse, qui olim 7s. Casau- 
óoni fuerat, quem a Verderico Lugdunensi dono sibi 
datum praedicavit. In prima. membrana hzc scripta 
leguntur::Zsaacus Casaubonus, dono Verderu Lugdunensis. 
T'um rursus: Zsaacus Casaubonus Puteanis Fratrib. D. D. 
1609. Hinc in Catalogo Biblioth. Regis, ubi No. 
MDCCXCVI. signatus est, olim Puteanus fuisse memo- 
ratur. Quod autem ibidem chartaceus esse perhibetur, 
ex errore factum est. Quoniam vero minuta est forma 
codicis, nec tamen minuta admodum scriptura; nonnisi 
duos priores Polybi hbros volumen hoc, quod solum tra- 
ctavit posseditque Casaubonus, complectitur. | Exstat 
autem alterum etiam volumen, duos sequentes libros, ter- 
tium et quartum, complectens ; quod, nescio quo casu, ab 
illo separatum, in. Bibliothecam .Laudianam migravit, quee 
Oxonie cum Bodleiana est conjuncta. Nam qui ibi 
No. 498. insignitur Codex, quo continentur Polybii Hi- 


* Y Vide supra, sect, ii, n. 4. et conf. Casauboni Epist. 89 et 93. 
VOL. I. 1 
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storiarum liber tertius et quartus Graece eleganter. scripti*, 
eum pariter duodence forme esse Gronovius monuit, qui 
Lectiones ex illo Codice a se excerptas eidem exemplo 
suae editionis adscripsit, cujus marginibus Lectiones etiam 
Augustanas ex Boeclero, et ad duos priores libros Lectio- 
nes ipsius nostri codicis Reg. C. (quem litera G. id est 
Gallicum designavit) inscripserat. Quarum ex Lectionum 
genio et ratione quum penitus perspexerim, esse ilum 
Oxonianum Codicem continuationem hujus Regii C. ; eum- 
dem pariter, ne notas Codicum praeter necessitatem multi- 


plicarem, eadem nota Zieg. C. insigniendum putavi. 
* * τῇ 


Sed jam quum compluscula supersint, quae vel de eis 
Codicibus, quibus in recensendis emendandisque ceteris 
partibus Historiarum Polybii sumus usi, vel de aliis non- 
nullis rebus, ad hujus Editionis consilium rationemque 
pertinentibus, exponenda habemus: ne in vestibulo nobi- 
lissimi Antiquitatis monumenti diutius moremur studiosum 
Lectorem, finem hujus Prafationis hoc loco faciemus; et 
reliqua, de quibus pramonendus equus Lector videtur, 
secundo Tomo, qui intra perbreve temporis spatium hunc 
consequetur, Librumque quartum et quintum, cum sexti atque 
septimi reliquiis comprehendet, premitiemus. 


Scripsi Argentorati, mense Martio, anno Christi 
M.DCC.LXXXIX. 


7 In Catalogo Librorum MStorum  faucon Biblioth. MStorum t. i. p. 
Anglie tom. i. p. 50. et in Mont- 649. 
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DE CODICIBUS MSTIS, QUIBUS USI SUMUS IN RECENSENDIS 
EXCERPTIS EX LIBRIS POLYBII DEPERDITIS: TUM DE ALIIS 
NONNULLIS REBUS, AD HANC EDITIONEM PERTINENTIBUS. 


—À IEEE — 


E 
Codices MSti, ExcEnPTA ANTIQUA contznentes. 


QUUM in hoc Volumine ad eos accedamus Historiarum 
Polybii libros, e quibus nonnisi Excerpta atque Frag- 
menta ad nostram setatem pervenerunt; persequemur hoc 
loco ea, qua in Praefatione primo volumini prseemissa de 
Codicibus manuscriptis, quibus in recensendis harum Hi- 
storiarum Reliquiis usi sumus, dicere institueramus: ac 
primo quidem de illo dicamus genere Excerptorum, qua, 
quoniam ante cetera fortasse confecta, certe prius, quam 
cognitae atque repertze? essent Ecloge de Legationibus ac 
de Virtutibus et Vitiis, in lacem producta sunt, Zntiquorum 
KExvcerptorum nomine, quo a reliquis distinguerentur, ad- 
pellavimus*. | Illa igitur ex Libris duodecim, qui quin- 
tum sequuntur, ducta, 'Ezirous; vel ᾿Επιτομῶν titulo pri- 
mum in editione DBasileensi quinque prioribus Libris in- 
tegris sunt adjecta: JAxcerptorum nomine, quo ad hunc 
diem potissimum innotuerunt, insignivit Casaubonus; qui 
de eisdem, cum ex MStis Codicibus, tum vero maxime 
ex perspicaci felicique Conjectura emendandis, singulariter 
inprimis atque immortaliter promeritus est. Nam ea qui- 
dem est horum Excerptorum in scriptis libris conditio, 
ut, Codicum omnium probatissimas Lectiones in unum si 
conferas, multo tamen gravioribus vulneribus in his, quam 
in quinque prioribus Libris, laboret oratio, multoque fre- 


^ Vide Praefat. ad 'T'om. I. n. 3. p. IExvii. et sect. ii. n. 2. p. Ixxv. sqq. 
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quentior tentanda» Conjecturz locus relinquatur. Neque 
id mirum. Codex, quo usus est Compilator, ab illo ve- 
tusto Codice, qui communis fons est eorum Codicum Po- 
lybianorum, quibus hodie utimur, jam multis in locis in 
pravam abierat partem*: tum vero rursus Compilator, 
qui exiguo sane judicio haec Excerpta confecit, alia multa 
ipse in transscribendis eis, quae ex integro codice selegit, 
peccasse videtur; quorum erratorum contagium deinde ad 
omnes Codices, qui ex ipsius exemplo promanarunt, per- 
vasit. Quse cum ita sint, minime spernendum tamen 
praesidium nos in Codicibus, quibus licuit nobis uti, inve- 
nimus, non solum ad statuendum, quid ex scriptis libris 
profecisset Casauboniana recensio horum Excerptorum, 
quid Editoris ingenio deberetur; verum etiam ad emen- 
danda passim sive ea, 4188 ex Hervagiana editione retinu- 
erat Casaubonus, sive quz in ea immutaverat. 

Codicum vero, qui hodie supersunt, quibus illa Exzcer- 
Ῥέα continentur, varia esse genera reperio. 1. Primum 
genus eorum, qui totam ipsius Compilatoris rationem te- 
nuerunt: id est, qui JE«cerpta mon ex eis tantum  Polybü 
Libris, qui quintum sequuntur, sed ex prioribus quinque 
pariter complectuntur, atque etiam breves illas sententias 
sive Fragmenta minora exhibent, qua ex eis Historie Po- 
lybianz partibus, quz in ipsa Epitome praetermissse sunt, 
ad marginem passim adnotaverat Compilator. Quibus de 
minoribus Fragmentis 15. Casaubonus, postquam ex illo- 
rum numero ea, que cx Libris post quintum ducta sunt, 
in unum locum collecta inter Fragmenta Polybiana edi- 
disset^ universe his verbis monuit lectorem: JSezendum 
est, inquit, auctorem Epitomes, in conficiendis his Eclogis, 
interdum | etiam breviores quasdam  excerpsisse sententias, 
qu& in Urbinati Codice extra paginam in mundo, suis que- 
que locis, sunt descripte. | Exempli gratia, sub finem libri 
primi ad. Excerpta. de bello Sociali Carthaginiensium in ora 


Ὁ Confer Prafationem eidem Tomo Gron. T. II. p. 1541 sq. Ernest. T. 
I. preemissam, sect. iv. ἢ, 6. p. civ. III. p. 263 sq.) 
€ Pag. 1028 sq. edit. Casaub. (Edit. 


^ 
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codicis est hec gravissima sententia adnolata : Οὕτως καὶ 
κατὰ ταύτας τὰς ἁμαρτίας μεγάλην ἔχει διαφορὰν ἣ μετριότης, καὶ 
τὸ μηδὲν ἀνήκεστον ἐπιτηδεύειν ἑκουσίως. quee extat p. 88. (lib. i. 
cap. 88, 3.) Εαάεηι ratio servata ubique. Quin igitur 
vere Polybiana ista sint, per illum optimum codicem dubi- 
tare nobis non licet. Ex hoc itaque genere est Copzx ille 
Unzinas, hodie UnstNo-VATICANUS, de quo jam in Pre- 
fatione ad Tomum primum hujus editionis verba feci': 
omnium ceteroquin codicum Polybianorum, quos novimus, 
excepto illo Vaticano qui quinque priores Libros integros 
continet, vetustissimus. Quo ex codice Lectiones ab Her- 
vagiano exemplo discrepantes, a libro primo usque ad 
libri noni caput 19 extr. (quod nobis caput vigesimum est) 
studiose nostram in gratiam enotatas, nobiscum communi- 
cavit idem, quem ssepius laudavi, Spallettus. In reliqua 
parte libri noni, et in sequentibus libris, contentum esse 
oportuit ea Lectionis Varietate, quam ex eodem codice 
ipse olim Is. Casaubonus ad oram sui exempli editionis 
Hervagianse adnotaverat; quo de exemplo Jac. Gronovius 
lectiones istas codicis Urbinatis, nota U7ó. signatas, una 
cum aliis Casauboni adnotatis, in libellum transscripsit, 
cujus usus mihi cum reliquo Adparatu Gronoviano ad 
Polybium Ill. Ruhnkenii beneficio concessus est*. Codex 
hic Urbinas nihil habet ex l/bro deczmo septimo excerptum. 
Qu:e vulgo ad librum XVIL, referuntur, ea hic codex ad 
decimum octavum librum refert, hoc titulo, Πολυβίου τοῦ τη. 
scil. 'Ezirouj. Quod quidem, cum ex consensu aliorum 
bonsae note codicum et Stephani Dyzantini, tum vero ex 
temporum ratione, quorum res gestae et hoc libro et prz- 
cedente libro XVIto continentur, colligi potest haud im- 
merito esse factum. — Videturque aut nihil prorsus excer- 
ptum ex libro decimo septimo fuisse ab ipso compilatore 


4 Sect. iv. n. 6. p. ciii. 5644. ubi dicem prosecutus est Casaubonus, vi- 
etiam alia nonnulla specimina istorum dimus in eadem Praefat. nostra ad 
brevium Fragmentorum, qua in ora "Tom. I. p. lxxix. nota e. 
hujus Codicis notata sunt, dedimus p. € Vide Praefat. ad Tom. I. sect. ii. 
cv. seq. Laudem, qua eumdem co- ἢ. 5. p. Ixxxii. ibique notam o. 
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horum Excerptorum, aut, si quid fuit, illud intercidisse: 
nisi fortasse pars aliqua libri illius, de quo ambigitur, 
nempe tredecira priora capita, ad septimum decimum, reliqua 
ad decimum octavum librum fuerint referenda; quam ra- 
tionem nos in hac editione cum Henr. Valesio tenebimus. 

Urbinati Codici simillimus fuit is, quo Furv. UnsiNus 
olim usus est in Emendationibus in Polybium, quas ad cal- 
cem Lclogarum de Legationibus adjecit. Quod quidem 
cuia ex ipsis maxime emendationibus, quas hisce Excerptis 
adtulit, intelligere mihi visus sum; tum vero ex co colligi 
posse putaverim, quod inter Fragmenta Polybiana easdem 
sententias, quas ex codice Urbinate exhibuit Casaubonus, 
jam ipse ediderat Ursinus*. Nam quod vir, quem in in- 
dicandis codicibus MStis, quibus usus est, perbreviter 
semper ac jejune (ut fere solebant ea setate editores) ver- 
satum videmus, sententiis istis tituli loco haec verba in- 
scripsit, Zr Libro manuscripto zncert?; id quidem non eo 
valere puto, ut inde appareat, aliena fide illas edidisse 
Ursinum, nec vidisse codicem in quo ille inessent, quod 
Casaubonus sibi persuaserat". mo vero suspicari prope 
liceret, eisdem ipsis Urbinatibus membranis usum esse 
Ursinum, ni passim loca nonnulla dubium moverent, ubi 
ex vetere suo Codice notabiles Lectiones protulit, quas ex 
Urbinate nec a Spalletto nec a Casaubono enotatas 
video. 

2. Aliud est genus eorum Codicum, in quibus Ezcerpta 
ex libro sexto et, sequentibus adjecta sunt. quinque prioribus 
libris integris. Kloc ex genere fere unicus, qui ad nostram 
notitiam pervenit, CopEx AucUusTANUS esti: qui, sicut 
ceteris omnibus, qui quidem haec Excerpta continent, ex- 
cepto Urbinate, vetustior est, sic et multo emendatior, et 
bonitate Urbinati proximus; atque etiam haud raro probas 


f De illis Ursini Emendationibus h Casaub. in Fragmentis Polybianis, 
dictum. est in Praf. ad "Tom. I. sect. loco paulo superius citato. 
i. n. 3. p. Ixxvii. et. sect, iv. n. 7. — !Deeo coufer que diximus in Pre- 
p. cv. fat ad Tom, L sect iv. n. 2. p. 


S In Selectis de Legationibus p. xciv. sqq. et sect. ii. n. 2. p. lxxv. 
274 sq. sq. 
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lectiones prsestat, ubi ille in errore versatur. Et hic 
pariter codex, pratermisso libro XVII, qua» Excerpta 
vulgo isto numero notantur, ad librum XVIII refert, hoc 
titulo: Πολυβίου τοῦ m λόγου κατ᾽ ἐπιτομήν ". In fine autem 
non habet illa adsumenta, quse aliis codicibus recentioribus 
sive per errorem sive per fraudem quamdam adjecta sunt, 
de quibus paulo post dicemus '. 

Est quidem F7orentie in Bibliotheca LAvuRENTIANA 
Μερισεὰ Codex, idem ille de quo supra dixi", qui 
prater quinque priores libros Polybii integros Excerpta 
etiam ex reliquis, a sexto usque ad decimum septimum 
vel octavum, sicut Augustanus, complectitur, neque in 
fine aliud Excerptorum adsumentum habet. Sed in illo, 
sicut in aliis recentioribus, de quibus mox agetur, extre- 
mus Excerptorum Liber non decimus octavus, sed decimus 
septimus, ιζ΄. numeratur. Suntque in eodem codice Ex- 
cerpta illa Polybiana non ab ea manu, qua quinque pri- 
ores libros scripsit, sed ab alia manu suppleta; ut post 
Montfauconium in Biblioth. MStorum "T. I. p. 3775. do- 
cuit Bandinius in Catal. Biblioth. Laurentianz T. II. p. 628. 
Ex illo Mediceo Codice, qui sepius cum Hervagiano ex- 
emplo et aliis recentioribus codicibus in deteriora abit, 
ubi Augustanus probam lectionem tenet, Varietas Lectio- 
nis excerpta est in Adparatu nostro Gronoviano ad Poly- 
bium; pariterque ex alio codice MEpicko, qui Excerpta 
ex libro VI.—X. continet, quem Bandinius T. II. p. 641. 
recensuit. Nec tamen valde religiosa diligentia ex his co- 
dicibus lectiones omnes discrepantes a Gronovio excerptae 
videntur; puto, quod earum multas nimis manifeste men- 
dosas esse intellexisset ". 


loco modo citato. Ad finem libri 


k Simili modo quisque liber inscrip- 
XVII. p. 1077 hec notavit Grono- 


tus est: veluti sextus, Πολυβίου ποῦ eov 


᾿ λόγου κατ᾽ ἐπιπομήν. 

! Vide infra, n. 4. 

7 Pref, ad T. I. sect. iv. n. 5. p. 
ο. 

? Enotate sunt ille Lectiones co- 
dicis Medicei in ora ejusdem exempli 
editionis Gronoviane, de quo dixi 


vius: Fmiv collatioiem Polybii hu- 
jus cum MS. Laurentiano, in y erga- 
weno, et quadrato, sed nupere manus, 
die 90 Octobris Florentie. In fine 
libri X. p. 865. hec adscripsit: ZZuc- 
usque MjStus in folio et charta. Ex 
hoc codice duct& videntur ille lec. 


14 
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3. Sunt alii Codices, in quos Excerpta ex uno potissi- 
mum Zibro Seato Polybii, ob notabile inprimis argumen- 
tum de Rezpublice ac Militie Romane ratione et prestan- 
lia, relata sunt ;. eadem prorsus, ab initio ad extremum, 
qua alii codicibus continentur. stis autem libri Sexti 
reliquiis adjecta sunt, ob argumenti similitudinem atque 
cognationem, Fragmehta nonnulla ex aliis Libris decerpta. 
Scilicet primo : ᾿Απὸ τοῦ δεκάτου ὀγδόου λόγου, id est, ex libro 
XVILI. fragmentum illud, quo et armaturam et aciei in- 
structionem Romanorum atque Macedonum inter se. confert 
Polybius; a verbis 'Eya δὲ κατοὶ τὴν ἕκτον βίδλον ἐν ἐπαγγελίᾳ 
καταλιπὼν (que vulgo medio cap. 23. libri XVII. leguntur, 
in hac nostra autem editioneinitium facient capitis undecimi 
libri XVIII.) usque ad verba se πρὸς Λάρισσαν. quae vulgo 
claudunt cap. 99. ejusdem libri XVII. nobis autem sunt 
extr. cap. 16. libri XVIII. "Tum Fragmentum. de Scpi- 
onis animo imperatorio et exercitationibus militaribus: 'Amó 
τοῦ δεκάτου λόγου, ex libro Decimo, a verbis Kara τὸν καιρὸν 
τοῦτον νεανίσκοι τινὲς, usque ὅλην ποιεῖ τὴν δύναμιν ἰσχυράν. (lib. 
X. cap. 19---22.) Cui fragmento, per errorem amanuensis, 
(ut videtur) qui istum locum excerpere debuit, subjectum 
est continua serie aliud breve Fragmentum, quod in tota 
collectione Excerptorum antiquorum (cap. 93. libri X.) 
proxime sequebatur, sed ad superius argumentum nihil 
pertinet. Denique addunt nonnulli et aliud Fragmentum, 
pariter nihil ad rem, de qua in superioribus agebatur, spe- 
ctans, cui titulum περὶ ΝΙηδίας faciunt; quod vulgo caput 
24. ejusdem libri X. occupat, nobis cap. 27. libri X. erit. 
Hoc genus Excerptorum exhibet in Bibliotheca Lau- 
rentiana Medicea Codex ille membranaceus seculi decimi 
quinti, complura simul Xenophontis scripta complectens, 
quem recensuit Bandinius in Catal. Tom. III. p. 203. 
Quo in codice, initio Excerpti illius quod ex libro XVIII. 
ductum est, in ora libri hoc legitur de isto Excerptorum 
Polybianorum selectu monitum: Ἑκόντες παρήκαμεν τοὺς 


tiones, qua adjecta habent verba a/fer tam 2 adjectam habent, in his uterque 
MS. Que vel nullam notam vel no- Codex consentire videtur. 


/ 
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μεταξὺ ἀπὸ τοῦ "Exrou λόγους, καὶ ἐθέμεθα τἄδε τοῦ ιη΄. διὰ τὴν 
σύγκρισιν ἣν ποιεῖται ὁ συγγραφεὺς τῶν Ῥωμαϊκῶν καὶ Μακεδονι-- 
κῶν στρατευμάτων. id est: Consulto pretermisimus libros a 
sexto interjectos, ei hec ex libro XV III. adposuimus, propter 
collationem quam intcr Militiam Romanorum et Macedonum 
instituit Scriptor. 

. Eadem Fragmenta, excepto ultimo περὶ Μηδίας, uno 
tenui volumine, forma majori, complectitur Conex Rr- 
cius No. MDCLII; quem, non admodum licet antiquum, 
diligenter consuluisse et cum vulgato textu contulisse 
minime me poenituit. In hoc Codice, quem nota Reg. D. 
insignivi; post Excerptum illud quod ex libro XVIII. 
ductum est, leguntur duze sententize Polybianz ex illarum 
numero, quas ore codicis Urbinatis inscriptas esse supra 
monui*; scilicet : Πολεμοῦντας γὰρ δεῖ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας &c. 
qua etiam in Ecloga VI. de Legat. conservata est, atque 
in nostra editione libro XVIII. cap. 20. v. 7. legetur. 
Tum: Οὐδεὶς γὰρ οὕτως οὔτε μάρτυς &c. quae a nobis capiti 
26 libri XVIII. (quod Eclogam VIII. de Legationibus 
continebit,) subjicietur, przeeunte Livio lib. XX XIII. cap. 
98. Ex. quo intelligitur, eum, qui primus selectum in- 
stituit Excerptorum hoc codice comprehensorum, exem- 
plari usum esse ex eo genere, ad quod vetustas illas Ur- 
binates membranas retulimus. Regio isti Codici similis 
est OxoxrENsis, Bibliothece Bodleiane, No. 3367. ex quo 
varietatem Lectionis a Jac. Gronovio enotatam in Zdpa- 
ratu. Gronoviano inveni. De ipso codice hsc monuit 
Gronovius?: Confuli librum VI. cum MS. Oxoniensi, qui 
in primis paginzs indicabatur fuisse e libris DAvipis Hors- 
CHELII J4ugustani. Ei preter sextum erant Fragmenta 


? Hac Sect. n. 1. not. c. capitis 34. (nobis cap. 86.) 

P Adjecta eodem loco in hoc codice 4 Ad initium libri VlIti, in eo ex- 
alia est sententia: Τῶν γὰρ παραβόλων- emplo Polybii Gronoviani, quod Lec- 
καὶ καλῶν ἔργων ἐφίενται, μὲν πολλοὶ, tiones Polybianas a Joh. Boeclero ex 
τολμῶσι δ᾽ ὀλίγοι ψαύειν. qua in ple- codice Augustano excerptas margini 
niore Excerptorum collectione paulo  adscriptas habet. 
post in ipso contextu legitur, initio 
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quinque foliorum ex Libro, ut notabatur, XVIIIvo. In fine 
erat Θεῷ τῷ δόντι τὴν ἀρχὴν καὶ τέλος δόξα". 

4. Postquam coeptum erat, libri sexti reliquias separa- 
tim describere, ex eo tempore Ezcerpta ex ceteris libris, 
a septimo usque ad decimum octavum, seorsim exscribi, abs- 
que sexto, vulgo cceperunt. Cujus generis sat multi Co- 
dices ad hunc diem supersunt. Sunt duo Rc, No. 
MDCL. et MDCLI, quibus usus sum ; quorum illum Aeg. 
F. hunc Zeg. G. insignivi. Horum altero (nescio utro; 
neque enim multum inter se differunt) usus est Casaubo- 
nus, qui eum zoz admodum bonc note esse nec immerito 
pronunciavit, Uterque seculo XV. scriptus perhibetur. 
His paulo meliorem et emendatiorem reperi, qui mihi in- 
terdum fons etiam illorum visus est, quem VESONTINUM 
adpello, ad Bibliothecam  Abbatiee S. Vincentii, qua 
Vesontione in Comitatu Burgundia est, pertinens; qui 
mecum, intercedente Brunckii nostri gratia, est communi- 
catus. Ljusdem fere notae TunrNGENSsiIS est CopEx, cujus 
diversitatem Lectionis diligentissime enotatam, et cum 
variarum editionum et codicis Augustani lectionibus colla- 
tam, publici juris fecit Reussius Vir Clarissimus '. 

Isti Codices cum plurima alia, tum hoc, inter se com- 
mune habent, ut, quem Zbrum ali decimum octavum fe- 
runt, eumdem septimum decimum numerent; ne scilicet ex 
uno. libro, inter ceteros interjecto, intercidisse viderentur 
Excerpta. 'lTum vero vel idem ille, qui primus istum 
numerum mutavit, vel alius deinde librarius, quum vide- 
ret, eis codicibus, de quibus paulo ante dixi, qui librum 
sextum continent, adjectum esse Fragmentum ex libro 
XVIII; sive imprudens, neque cogitans hoc ipsum frag- 


7 Eadem Excerpta ex libro VI. cum 
adpendice ex libro XVIII, adnexa sunt 
libris quinque prioribus integris in Co- 
dice San- Germaeisi No. CCCXVIII. 
cui quidem non multum momenti tri- 
buit Montfaucon in Biblioth. MSto- 
rum 'T. II. p. 1063. Cf. Catal. Bi- 
blioth. Coisliane p. 430. 


5 Vide Praefat. nostram ad Tom. I. 


p. ixxix. 
t Jerem. Dav. Reuss Beschreibung 


.ciniger Hand.chriften aus der Uni- 


versitets-Bibliothek zw — Jubivgen; 
nebst Anzeige der verschiedenen Le- 
sarteu. Tubing. 1778. in 8. Conf. 
Praef. ad TT. I. p. xiii. 
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mentum jam paulo ante in eodem libro, quem XVII nu- 
meravit, a se descriptum esse, sive (quod credibilius est) 
fraude quadam, ut fucum faceret emtori, eique persuade- 
ret, pleniorem et locupletiorem Polybianum codicem se 
illi vendere; idem ipsum Fragmentum, 'Ey4 δὲ κατὰ τὴν 
ἔχτην βίβλον ἐν ἐπαγγελίᾳ παταλιπὼν &c. velut ex sequenti 
Libro excerptum, denuo descripsit, et superioribus Ex- 
cerptis adjecit, praefixo titulo: Πολυβίου ἐκ τοῦ mj λόγου. id 
est: Excerpta ex Polybii Libro XVIII. Denique et Frag- 
mentum illud de Scipione, de quo pariter paulo superius 
dixi, Kara δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον νεανίσκοι τινὲς &c. repetiit pri- 
oribusque attexuit; non quidem ἀδοίπιιην Labrum in- 
scribens, sed, quo auctiorem nimirum Polybium daret, ad 
decimum nonum Librum referens, hoc titulo: Πολυβίου ἐκ 
τοῦ. ι΄ λόγου. ἹΠερὶ τῆς Σκιπίωνος τοῦ ᾿Αφρικανοῦ ἡγεμονικῆς 
ἐμπειρίας. luüdemque fragmento, ut paulo etiam ampliores 
viderentur Reliquiae quas ex libro XIX. exhiberet, al- 
terum fragmentum (ex eodem libro X. ductum) περὶ Mx- 
δίας, adjecit. Istam, quam exposui, codicum hujus familize 
rationem quum non perspiceret Nesselius in recensione 
duorum ex eadem familia Codzcum Polybianorum, qui sunt 
in. Bibliotheca, Cesarea, Vindobonensi' non modo sibi 
fucum fieri passus est, verum etiam doctissimo persuasit 
Fabricio, inesse in illis codicibus. Excerpta Polybiana, quae 
in lucem nondum essent protracta*. Quem errorem Kol- 
larius coarguit, in Epistola de Commentariis in manu 
exaratos Codices Bibliothecsee Vindobonensis'. Ex eisdem 
Codicibus Vindobonensibus specimina Lectionum e duobus 
prioribus capitibus libri septimi excerptarum olim ad me 
miserat Illustris L. B. de Locella, uberiora etiam ultro * 
offerens, si operae pretium mihi videretur: sed quum in- 
telligerem, post ea quae mihi ad manus essent subsidia, 
nihil magnopere utilitatis ad Polybium ex aliorum istius 


" Catal. Biblioth. Vindobonensis, p. 755. 
Parte V. Cod. 25. et Cod. 30. Y Conf. Acta Eruditorum Lipsiensia 
*. Fabricius iu. Bibl. Grec. T. ll. anni 1760. p. 286. 
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prsesertim familie codicum collatione accessurum, veritus 
sum et otio et humanitate politissimi Viri abuti. 

Ad eamdem familiam pertinuisse eum Codicem, quo 
ad procurandam editionem Hervagianam 'usus est Zfrle- 
nius?, intelligitar ex eo, quod in fine Grzci textus Ex- 
cerptorum ex libro XVII. monuit Editor; ubi, zn Greco 
exemplari, inquit, quedam sequebantur, ex precedentibus 
tantum excerpta, quamquam litulo Epitomes libri XVIII 
inscribebantur : ea certo consilio omittenda censuimus?. 
Eodem pertinet Leidensis Coder, ad quem in Notis editis 
nonnumquam provocavit Gronovius, et passim in ora 
MSta exempli suz editionis". "Tum Codex Dorviülianus, 
e quo Lectiones nonnullas, minime quidem bonitate prz- 
stantes, protulit Dorvillius ad Charitonem. Denique Ozo- 
nienses Bodleiani tres, No. 8664. 65. 66*: qui, quamquam 
in Catalogo Codd. MStorum Anglie in Codicibus Joh. 
Seldeni recensentur, tamen Isaaci Casauboni olim fuisse 
videntur; cujus fihus Mericus Casaubonus Epitomarum 
Polybii plura MS/a exemplaria commemorat, ad se missa, 
quae patris Isaaci olim fuissent". In quibus Codd. Oxoni- 
ensibus, ut ex Gronovianis schedis intellexi, est is qui 
a Joyeusio Cardinali olim Is. Casaubono fuerat oblatus*: 


2 Conf. Praef. nostram ad T. I. 
sect. ii. n, 2. 1 

a Codex ille quorsum pervenerit, 
non satis habeo compertum.  Casau- 
bonus, de Codicibus Polybianis dis- 
serens, quibus ipse usus est, ait, zdem 
ipsum exemplar, unde Basileensis edi- 
tio fuerat desumta, a. Franc. Pitheo 
sibi esse suggestum. (Vide Praef. 
nostr. ad T. 1. p. xxix.) Sed quum 
in Rhemensem Bibliothecam migra- 
werit Pitheana, illius codicis tamen 
in recensione Bibliothece Rhemensis 
apud Montfauconium in Bibliotheca 
MStorum nullam video mentionem 
factam. Quod si dono datus ille co- 
dex Casaubono est, fuerit hodie, si 
cui tanti videbitur, inter Oxonienses 
quarendus. 

b De illo eodice cf. Reisk. Animadv. 
ad Polyb. p. 615. et Catal. Biblioth. 
Lugduuo-Bat. p. $43. 


€ Codex Bodl. 3666. in Catal. li- 
brorum M$torum Anglie T. I. p. 
162. diserte his verbis recensetur: 
Polybii Excerpta ev septimo ad deci- 
mum nonum librum, cum fragm. de 
Media. Duo precedentes codices, 
no, 3664 et sq. brevioribus verbis 
expediuntur: JEzcerpta ex Historiis 
Polybii. 

4 Vide Mer. Casauboni Praefat. ad 
Notas suas in Polybium, Tomo III. 
Polybii Gronoviani p. 207.—Edit. 
Ern. T. III. p. 692. 

* Conf. Praefat. nostram ad 7T. I. 
p. Ixxix.. Joyeustanus ille tamen sexti 
etiam libri Polybiani Epitomen cum 
ceteris complectitur. Certe Jac. Gro-. 
novius eodem loco, ubi de codice 
Oxoniensi, olim Hoescheliano, qui 
Epitomen libri sexti continet, locutus 
est, hec verba adjecit: Jisdem sitty- 
bis (inquit) erant conjuncta eadem 
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et est fortasse in eisdem 7Memmianus, cujus idem Casau- 
bonus meminit, et e quo subinde lectionem aliquam in ora 
sui exempli notavit Gronovius: denique in eisdem fortasse 
etiam est Pithceanus ille, ex quo olim ab Arlenio editio 
Basileensis adornata est f. 

-. 5. Denique singularis est Conex REcrUs MMDccccrxvir. 
qui ad seculum XV. refertur: quo codice, prater alia 
aliorum Auctorum scripta, continentur ex Polyb libris 
nonnullis selecta. Excerpta; quae negligenti quidem stylo, 
sed ex satis probato exemplari descripta sunt, ita ut inter 
plurima eaque putida utique librarii sphalmata multze 
proba lectiones in hoc codice sint conservate, que in 
aliis codicibus depravate sunt. Hunc nota Aeg. E. de- 
signavi. Insunt autem ei Fragmenta ex libro vi. cap. 
1—16. (capita nunc dico editionis Gronovianz et Ernes- 
tinge:) tum rursus ex vi. 41—56. x. 1—20. x. 29—37. 
Xi 17. xi. 1—3. (cui Fragmento tamen perperam in- 
scriptus rursus titulus est, ἐκ τοῦ δεκάτου.) ' Tum rursus 
xi. 18—31. xiv. 1—20. xv. 1—19. Denique xvii. 23. 
med. (nobis xviii. 11.) a verbis illis, "Ey δὲ κατὰ τὴν ἕκτην 
βίξλον &c. hoc titulo: "Ex τοῦ i" τῆς ἸΠολυβίου ἱστορίας. 
usque cap. 28 extr. (nobis xviii. 15.) Hic est codex ille 
MS. Regius, ex quo Lectiones nonnullas ex Polybii libro 
V]Ito laudavit Henr. Valesius in Farzs Lectionibus in 
Polybium, quas Excerptis de Virt. et Vitiis in fine adjecit. 
Ad eumdemque codicem idem Valesius in Notis ad eadem 
Excerpta p. 18. provocavit t. 


libri V Iti cum reliquis omnibus Frag- | merentur. 

mentis, qu& indicabantur fuisse e f Vide, paulo ante, notam a. 
Bibliotheca Illustriss. Cardinalis D. 5. In Polybio Gronov. T. III. p. 
Joyeusié &c. que collationem non | 361. Edit. Ernesti T. III. p. 175. 


l 
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CopEex Bavanicus Ezcerptorum Dg LrGaTioNIBUs vel 
Dre LErcaris, ΠΕΡῚ IIPEXZBEON. — Tum de aliis Co- 
dicibus manuscriptis ejusdem argumenti. 


De Ezcerptis vel Selects, quee περὶ ΠΠρεσδειῶν, De Leca- 
TIONIBUS vulgo inscribuntur, disserens in Praefatione 
primo Tomo nostri Polybii praemissa", oblitus eram mo- 
nere, Titulum istum non ex scripto codice, qui illas con- 
tinebat eclogas, sed ex Ursini ingenio a£que emendatione, 
qui primus eas in lucem edidit, profectum videri. Certe 
et Pacianus Codex, et Schottanus, eadem Excerpta exhi- 
bentes, περὶ Πρέσβεων, id est, DE LcaTIS, erant inscripti ; 
eumdemque titulum Bavanicus noster et in fronte gerit, 
et sepius deinde repetit; denique in Greco horum Ex- 
cerptorum Proocemio, quod ex Schottano codice Hoesche- 


lius edidit, eodem modo legitur*. Quare non est cur du- 


bitemus, eumdem pariter Ursiniano codici Titulum fuisse 
inscriptum ; sed ipsum Ursinum, qui et ceteroquin in con- 


textu etiam multa tacite mutavit, et de manuscripto codice, 


h Sect. i. n. 5. p. ixix. seq. 

! Julii Pacii codice MSto, Eclogis 
de Legationibus continente, in edendis 
Dionysii Halicarnassensis Antiquita- 
tibus Romanis usus olim est Frid. 
Sylburgius, ut docet ipse in Przefa- 
tione; ubi, Fragmenta Legatiowum, 
ait, a Fulv. Urs;no primum publicata, 
hac editione denuo collata sunt ad 
manuscriptum eremplar, quod iuter 
alia non aspernanda in thesauris suis 
habet Julius Pacius, philosophus et 
juriscons. prestantissimus. De eo- 
demque codice Paciano in Notis ad 
eumdem Dionysium p. 82. hec refert : 
** In, cod. manuscr. Julii Pacii alius 
[puta, quam apud Ursinum] Ais 'Ez- 
λογαῖς prefirus est titulus, hic scili- 
cet ; ἹΤερὶ Ἰτρέσβεων (rectius ΤΙρεσβειῶν) 
Ῥωμαίων πρὸς ἐϑνικούς.᾽᾽ —Ursini qui- 
dem igitur titulum, περὶ ΤΙρεσβειῶν, 
quem rectiorem judicavit, tenuit in 
Dionysio Sylburgius, ut in Polybio 
Casaubonus. Quem vero Sylburgia- 
num librum MStum Excerptorum de 


Legationibus laudat Leunclavius, (de 
quo deinceps,) aut idem ille Paci- 
anus est, aut ex eo utique traus- 
scriptus. 

k Ex Codice Andree Schotti, cujus 
viri Bibliotheca, ut ait Hoeschehus, 
uemini non patebat rempublicam ju- 
vare cupienti, idem Z/avides JF esche- 
(ius, adhibito simul Bavarico nostro 
Codice, AugusteVindel. anno MDCIII. 
edidit Eclogas Legationum, er Dez- 
ippo zdtheniensi alisque junioribus 
Scriptoribus collectas, quas Ursinus 
in sua pretermiserat editione, Et ibi 
quidem Hoescnelius in summa pagi- 
narum ora retinuit Ursinianam inscrip- 
tionem περὶ πρεσβειῶν: sed cum ia 
sua Prefatione, tum in Greco Com- 
pilatoris Procemio p. 1. et 2. rursusque 
in Titulo p. 3. ex Schottano Codice 
περὶ leízB:w» dedit. |Famdemque 
scripturam tenuit JA; Labbeus in 
Excerptis de Legationibuns, cum Pro- 
treptico ad Scriptores Historie By- 
zantinz editis, p. 3. et p. 7. 
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unde haec Excerpta hausit, nonnisi perquam breviter atque 
jejune monitos Lectores in Praefatione voluit, περὶ IHoeo6eio 
pro περὶ Πρέσβεων sua auctoritate posuisse'. Quam scri- 
pturam quum ex ipso Codice Ursini ductam putaret Is. 
Casaubonus, eamdem non solum retinuit, verum etiam in 
Graeco Procemio, quod et ipse (quum ab Ursino preeter- 
missum esset) ex Andres: Schotti codice edidit, lIoécósw», 
quod ibi erat, in IIeec6eióv mutavit". Neque vero, quem- 
admodum absque ulla adjectione, περὶ Πρεσθδειῶν, Eclo- 
gas has Ursinus inscripsit, sic nude περὶ Πρέσδεων dant 
manuscripti libri: sed DBavaricus quidem habet περὶ Πρέσ- 
Gewv ἐθνῶν (ac in medio libro alicubi etiam ἐθνικῶν) πρὸς 
Ῥωμαίους.  Pacianus autem, περὶ Πρέσδεων Ῥωμαίων πρὸς 
ἐθνικούς. Denique Schottanus, in Procemio quidem, περὶ 
Πρέσδεων Ῥωμαίων πρὸς ἐθνικούς" in inscriptione vero Eclo- 
garum, sicut Davaricus, περὶ Πρέσφεων ἐθνῶν πρὸς Ῥωμαίους. 
Videntur autem ambae phrases, ex consilio ejus qui has 
Eclogas ex Graecis Historiarum Romanarum scriptoribus 
conficiendas curavit, debuisse conjungi; quoniam pro- 
miscue et Legationes gentium ad Romanos, et Romanorum 
Legationes ad exteras gentes, in istis Eclogis exponuntur. 
Sed id omne quidem ad ipsum Polybium parum utique 
refert. 

Quoniam vero Ursimi Codex harum Eclogarum de Le- 


! Multa Ursinum de eis, que iu 
ipsius. Codice erant scripta, sua auc- 
toritate mutasse, monui in Praefat. 
ad T. I. sect. ii. n. 3. p. Ixxvii. seq. 
Qua autem de ipso Codice, quo usus 
est, lectorem in Prafatione docuit 
Editor, hec sunt: 24ant. 4dweustinus, 
inquit, zrchtepiscopus Tarraconensis, 
misit ad me superioribus anis Polybii 
Fragmenta quedam, ut titulus indica- 
bat, περὶ ἹΤρεσβειῶν, a Johanne quo- 
dam. Constantinopolitano collecta, qui 
Romanam antiquitatem in capita et 
locos communes digesserat ; wt eum 
librum a mendis, quibus pene infinitis 
corruptus erat, vindicarem; et cum 
studiosis etiam, δὲ videretur, commwu- 
aicarem. Quid indicaverit titulus, 
dixit: ipsum titulum ad verbum ex- 


promere non dignatus est. De Eclogis 
ex aliis Scriptoribus prater Polybium, 
qu& eodem codice comprehense erant, 
(quarum partem etiam simul cum Po- 
lybianis Eclogis edidit, partem pre- 
termisit,) ne verbulum: quidem in 
Praefatione fecit. Denique de multis 
aliis, de quibus ibi disserendi lccus 
erat, dubios lectores reliquit. 

τι Eodem modo in Indice Codicum 
MStorum, quibus usus est, (vide 
Pref. nostr. ad T, I. p. Ixxix.) titulum 
codicis Schottani, περὶ Ἰπρεσβειῶν, non 
περὶ ΤΙρέσβεων, perhibuit Casaubonus. 
Nec tamen ipsum Schotti Codicem, 
ut paulo inferius docebo, vidit Casau- 
bonus: sed Procmium illud, quod 
dixi, ex Hoeschelii utique editione 
sumsisse videtur. 
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gatis vel de Legationibus (tenebimus enim et nos hunc 
titulum, communi omnium usu receptum) plurimis men- 
dis, ut ipse professus est editor, fuerat obsitus"; quarum 
magnam quidem partem ipse Ursinus ex ingenio emenda- 
vit, partem Is. Casaubonus ex Zndrec Schotti Codice, ad- 
hibitis etiam suis conjecturis, correxit?; sed ita, ut codicis 
lectiones, a se mutatas, sepe tacuerit Ursinus; et ut in 
Casauboni correctionibus, quid codicis Schotteni debeatur 
auctoritati, quid ex editoris ingenio sit profectum, nus- 
quam valeas discernere: sane quam desideraveram, ut, si 
minus ipsos illos libros, quibus olim usi essent Fulv. Ursi- 
nus, Andr. Schottus, Jul. Pacius, consulere perlustrareque 
mibi liceret, saltem diligenter ex eisdem enotatas Lectio- 
nes ab edito contextu discrepantes contingeret nancisci. 
Eoque etiam magis optabile nobis fuerat tale quoddam ad 
recognoscenda emendandaque hzc Excerpta subsidium, 
quoniam in Bavanico nostro et initium aberat Eclogarum 
ex Polybio ductarum, et in reliqua earumdem .eclogarum 
serie multe rursus ex his, quas habet Ursini editio, de- 
siderabantur. Sed nullius ex illis, quos nominavi, codi- 
cibus, de quibus ceteroquin et in instructissima Montfau- 
conii Bibliotheca MStorum et in aliis ejusdem generis re- 
pertoriis altum est silentium, nullum usquam ne vestigium 
quidem, ad hunc diem, deprehendere mihilicuit. Et U7- 
sinianus quidem Codex, si modo superest hodie, in Fispa- 


nia fuerit fortasse quaerendus, quo remissus esse ab Ursino 


videtur, postquam ea, qus& in lucem emittere placuit, inde 
depromserat Editor: certe nec ex Vaticana Bibliotheca, 
ubi suspicatus eram latere eum codicem, per diligentissi- 
mum Spallettum nostrum quidquam de eo potui rescire. 
Ac subiit etiam" interdum dubitare, ipsum-ne antiquum 
Exemplar, an Apographum solum ad Ursinum miserit 
Tarraconensis Archiepiscopus, cujus fuerat ille codex. 
Pacianum librum, post Sylburgium, a nemine ne memo- 


? Vide paulo ante, not. /. et conf. MS, σερὶ Τιρεσβειῶν viri eruditissimi 
Pref. nostr. ad T. I. p. Ixxvii. sq. Andree Schotti. Vide Pref. nostr. 
9? Multa emendavimus, ait Casau- T. I. p. lxxix. et p. 1xxxi. 
bonus, zec pauca supplevimus e codice 
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ratum quidem video. Jam ad Scho/tanum quod spectat 
Codicem, quum per complures aliquot annos in Hispania 
versatum esse constet Andream Schottum, atque etiam 
cirea annum MDLXXXIV contubernalem fuisse ejusdem 
Ant. Augustini Tarraconensis Archiepisc. qui librum de 
Legationibus ad Ursinum miserat; nata mihi est suspicio, 
Schotti illum librum ex eodem fortasse exemplari, quod 
vel ipsum vel cujus apographum cum Ursino communica- 
tum fuerat, esse descriptum. Cui non repugnat, quod et 
plurima, quav non ediderat Ursinus, complexus est Schot- 
tanus codex, (qua) partim jam ante Ursini editionem in 
ipsorum auctorum superstitibus operibus edita legebantur, 
atque ob eam causam ab Ursino neglecta fuerant; partim 
deinde ab Hoeschelio et Labbeo sunt edita, ex junioribus 
auctoribus Excerpta;) aut quod in eisdem Polybianis Eclo- 
gis, quae erant in Ursini editione, multa ex eodem codice 
emendare, et nonnullas etiam lacunas supplere potuit Ca- 
saubonus. ΑΟ mihi probabile visum est, Schottum, quum 
in Hispania apud Ant. Augustinum degens editionem 
Ursini esset nactus, primum quidem eclogas ab Ursino 
editas cum ipso exemplari Augustini denuo contulisse, et 
discrepantes ab Ursiniano contextu Lectiones, hiatuumque 
nonnullorum, qui in Ursini editione | (sive amanuensis 
culpa, sive typographi) passim foedabant orationem, sup- 
plementa ex exemplari enotasse"; deinde vero reliqua om- 
nia, quae multa adhuc supererant in exemplari, quz non edi- 
derat Ursinus, integra descripsisse, ut olim edenda curaret'. 


P Multa passim in Ursini editione 
ab operis officine Plantiniane peccata 
esse; ex ipsius Ursini Notis, si eas 
cum contextu Greco conferas, satis 
adparet. 

4 Id si ita est: si non antiquus 
codex fuit ille ScAottanus, sed ab ipso 
Schotto de vetere exemplari recens 
descriptus; non fuerit magnopere 
mirandum, quod, postquam omnia, 
quz in eo erant comprehensa, publici 
juris sunt facta, ipse codex deinde non 
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sit conservatus, et nusquam hodie 
compareat. Nisi forte etiamnunc ali- 
cubi latet hic codex; ac fortasse Pa- 
cianus quoque, aut etiam ;Sy/burgia- 
nus, uspiam superest. Quod quidem 
sperare si fas est; ue illud quidem 
despero, fieri posse, ut aliquis studio- 
sus fautorque harum literarum, hoc 
nostro fortasse desiderio, quod dis- 
simulare non. potuimus, excitatus, 
favente occasione, ex tenebris in lucem 
eos sit vindicaturus. 
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Una tamen maxime res dubitationem quamdam moveré 
potest; qua de re quid statuam, certi nihil habeo: scilicet, 
quod Ursinus a Johanne quodam Constantinopolitano col- 
lectas illas Eclogas dicit, quarum collectionem T?eodosio 
cuidam, cognomine Parvo, Schotti codex cum aliis tribue- 
bat'. Sed, undecumque tandem nomen istud, nemini alii 
memoratum, Johannis Constantinopolitani arripuerit Ur- 
sinus; ex eodem illo Ursini de Collectore harüm Eclo- 
garum dissensu alias turbas in tota quzstione de eisdem 
Eclogis natas video, quz? primum quidem Leunclavium in 
Dionis editione, tum vero etiam Casaubonum in Polybio 
versantem, et cum his alios eruditos viros, in errorem in- 
duxerunt. 

Scilicet Casaubonus in Indice Codicum MStorum, qui- 
bus usus est', postquam dixerat, 72 Excerptis de Leeatio- 
nibus multa se emendasse nec &auca supplevisse e codice MS. 
περὶ ἸΠρεσδειῶν “πάγει Schotti; his verbis pergit: **qui 
(Andreas Schottus) eam fragmenta quedam e "Theodosii 
Parvi Éxcerptis descripta ad nos misit; que tamen vulgata 
prius fuerant, verum aliis locis, quedam etiam in secunda 
parte.  Eorumpse excerptorum tomum primum invenimus 
in splendidissima librorum supellectile . . . Jacobi Augusti 
Thuani. |Certe in prima fronte ejus libri erant luec verba, 
etsi diversa manu, 'O ἐρανίσας τὸ παρὸν, Θεοδόσιος ἐστὶν ὁ μικρός. 
De quo plura in Commentariis." Quibus ex verbis intel- 
ligere mihi visus sum, ipsum Schotti codicem Excerptorum 
de Legationibus non vidisse Casaubonum : non nisi Lecti- 
ones discrepantes atque Emendationes ad Eclogas Polybi- 
anas ab Ursino editas, ex MSto libro excerptas, cum Ca- 
saubono communicasse Schottum; simul vero integras 
nonnullas Eclogas Polybianas, quce non fuerant in. Ursini 
editione, ad eumdem misisse. Quum vero etiam adno- 
tasset Schottus, Collectorem Eclogarum in suo codice per- 


τ Cum Schotti codice consentit debimus. In JZavarico nomen col- 
Sylburgianus a Leunclavio laudatus, lectoris Eclogarum nusquam meino- 


et TÀuanzus, cujus mentionem a ratum vidi. c4 
Casaubono factam paulo inferius vi- 5 Vide Pra-fat. nostr. ad T. I. p. Ixxix. 
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hiberi 7Zeodoszum Parvum; id perperam ita interpretatus 
est Casaubonus, ac si Lectiones, quidem. emendationesque 
ductze essent ex codice MS. Eclogarum de Legationibus ejus- 
dem generis cum 60, quo usus Ursinus erat; reliqua vero 
Eclogae, quas integras miserat Schottus, ex a/za atque di- 
versa Excerpiorum collectione fuissent ductze, cujus colle- 
ctionis auctor 7Zeodosius esset. Αἴ vero ex uno eodem- 
que codice et ex eadem Excerptorum collectione ductze 
illae eclogae 'Theodosianse erant, unde depromtze erant Le- 
ctiones et emendationes ad Eclogas Ursinianas: atque eas- 
dem, simul cum reliquis, haud dubie etiam complexus 
erat Ursini codex ; sed in editione sua praetermisit eas Ur- 
sinus, quod sciret, in Historiis Polybii editis, scilicet par- 
tim in quinque libris prioribus, partim in Antiquis, quae 
vocavimus, Excerptis ex libris sequentibus usque ad XVIII. 
easdem jam in lucem esse emissas". Atque id ipsum est, 
quod praedicto loco Casaubonus ait, Excerpta ista "T'Àeo- 
dosii, a Schotto ad se missa, a/üs 7am locis, (nempe passim 
in quinque prioribus Polybii libris;) quedam etiam 2n se- 
cunda parte, (id est, in Excerptis Antiquis; hanc enim se- 
cundam Historiarum Polybii partem ibi intelligit) vulgata 
prius fuisse. 


t Nempe in fronte libri Schottanz 
inscripta haud dubie erant verba illa, 
qua etin ZAÀuaneo codice Casaubonus, 
et in Sy/burgíano Leunclavius in- 
venit: Ὁ ἐρανίσας τὸ παρὸν (vel “αῦταὶ) 
Θεοδόσιος ἐστιν ὃ μικρός. Unde etiam 
factum, ut ipsum quoque Proemium 
Grecum, quod toti collectioni Eclo- 
garum de Legationibus in Schottano 
codice premissum erat, eidem 7 ἀεο- 
dosio tribuerint Hoeschelius et Labbeus 
in Eclogis Legationum ex junioribus 
Scriptoribus excerptis, quas ex eodem 
Schottano codice ediderunt. 

ἃ Parj /cratione (docta sane illa, 
ac prudenti, si modo ex praetermissis 
Eclogis Lectiones saltem excerpsisset, 
quibus emendari vulgatus contextus 
posset) in JExcerptis ex ;4ppiano eas 
Eclogas omisit Ursinus, que ex su- 
perstitibus Appiavi libris ductze erant; 
ut monui in Prafat. ad Appian. p. xi. 
et p. xxxi. Sic et in Excerptis ex 


Dione Cassio complura sunt in codice 
Bavaríco (ante illud quod est num. 
XXXVIII. apud Ursinum) ex libris 
Dionis superstitibus desumta, quae 
eamdem ob causam praetermisit Ursi- 
nus. Fuisse autem easdem in Ursini 
pariter Codice, cum ex eo colligi pot- 
est, quod et ceteroquin multas Ursinus 
Eclogas habet, quae desiderantur in 
Bavarico; nec vero ulla, que in Ba- 
varico est, (que quidem ex libro 
alioquin deperdito ducta sit,) apud 
Ursinum desideratur: tum vero et 
ex Ursini Adnotatione ad Excerpt. 
XXXVIII. ex Dione satis intelligitur. 
Ut taceam, miraculo proximum videri 
debere, si in Codice illo antiquo prz- 
cise nonnisi ea fragmenta essent con- 
servata, qua ex libris aliás deperditis 
ducta sunt; ex eis autem libris, quos 
alia via salvos ad nos pervenire passa 
est fortuna, nihil prorsus in eodem 
fuisset. 
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Sed ita quidem Casaubonus, Eclosas illas Polybianas, 
qua ab Ursini aberant editione, ex diversa Excerptorum 
collectione et ab alio Compilatore esse ratus, levius sane 
erravit, quam ante eum erraverat Leunclavius, a quo etiam 
in errore suo confirmatus ille potissimum fuisse videtur. 
Et quoniam in eo sum, ut totam hanc de Eclogarum ista- 
rum collectione implicatam quastionem paululum expediam, 
quam eo potissimum consilio institui, ut in Codices MStos, 
51 qui fortasse supersunt, inquirerem ; operae pretium vi- 
detur, ut ipsa Leunclavii verba adponam. [5 igitur, in 
Prafatione Dioni Latine a se converso anno MDXCII 
pramissa, quae repetita est in editione posthuma Graeco- 
Latina MDCVTLI^ hzc scripsit: Ne denique Do moster 
auctario quodam destitueretur, quo priores editiones supe- 
raret ; Excerpta Theodosii cujusdam Greci hominis e Dione 
posterioribus libris inserui .. . Fuisse vero momen hoc ill 
collectori, quodam in exemplari manu exarato, quod est. eru- 
diti viri Frid. Sylburgii, notatum his verbis reperitur : Θεο- 
δόσιος ὁ μικρὸς, ὁ ἐρανίσας ταῦτα. quibus significatur, a. T'heo- 
dosio, viro minime magno (sic ipse de se modestie causa 
locutus est: vix enim puto, Theodosium minorem Augustum 
intelligi) fuisse illa congesta. Cum his et conjungenda ju- 
dicavi, que de prioribus XX XIV Cassii libris excerpta con- 
&inentur in voluminibus manuscriptis, que titulo de. Lega- 
tionibus exstant. Igitur, Eclogas quidem ex XX XIV pri- 
oribus Dionis libris, Leunclavius ait, iis Codicibus MStis 
contineri, qua titulo de JLegationibus exstant: reliquas 
Eclogas, qus ex posterioribus libris ducts sunt, non so- 
lum alii collectori tribuit, sed et ab illis ita separatas facit, 
ac 51 cum Excerptis de Legationibus nihil commune habe- 
rent. Quam Leunclavii rationem presso pede secutus est 
Fabricius in Bibl. Grzc. T. III. p. 324. n. x. et xi. Atqui 
nulla est ex omnibus illis Eclogis, quas Theodosio tribuens 


X Ista editio quum JZanovie, ut bibliopolarum romen in fronte gerit, 
praefert titulus, Zypis JZechelianis Hanovie impressum esse vulgo perhi- 
apud Claud. Marnium et heredes Jo. beant, quem Parisiis excusum esse 
4ubrii prodierit; video, cur Poly- docui in Praefat, ad T. I. p. Ixix. 
bium Casaubonianum, qui eorumdem 
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Leunclavius diversas statuit ab Excerptis de Legationibus, 
quin in continua Eclogarum de Legationibus serie apud 
Ursinum eadem legatur: et longe plurimus earumdem nu- 
merus in Bavarico pariter codice de Legationibus inest. 
Itaque errorem Leunclavii et Fabricii perspecte notavit 
Reimarus in Prafat. ad Dionem $. 8. rursusque in Appa- 
ratu critico ad Dionem, T. II. p. 1543. Mihi vero, quid- 
quid tandem non modo de codice Sylburgiano, et nonnum- 
quam etiam de duobus MS£s Excerptorum de Legationi- 
bus*, verum etiam de »on perfunciorio collationis studio, 
quo verc lectiones ex illis codicibus a se erute sint?, cre- 
puerit. Leunclavius, tamen ne ipse quidem oculis suis codi- 
cem manuscriptum istorum Éxcerptorum vidisse umquam 
videtur; non nisi schedis quibusdam usus esse Sylburgi- 
anis, in quibus Sylburgius ex Julii Pacii codice (de quo 
supra ex Sylburgii Praefat. ad Dionysium Háalic. non nihil 
retuli) Lectiones ad Excerpta ex Dione pertinentes excerp- 
serat, adjectis fortasse etiam Lectionibus ab Andrea Schotto 
communicatis; a quo certe et alia nonnulla, ad Xiphilinum 
pertinentia, idem Sylburgius communicata fuisse sibi prze- 
dicavit. Sed ne sic quidem rationem illius inconstantia 
Leunclavii satis explicatam putarem, ni accederet zemulatio 
illa et incredibilis festinatio, qua in edendo suo Dione usum 
esse hunc virum Reimarus docuit *. 

Jam vero, quod de 77Zuami Codice Casaubonus loco su- 
pra a nobis adlato scribit, eorumpse Excerptorum ('Theo- 
dosii Parvi) fomum primum in Thuani Bibliotheca se inve- 
nisse, in cujus libri fronte fuerint hec verba, 'O ἐρανίσας τὸ 
παρὸν, Θεοδόσιός ἐστιν ὁ μικρός" id quale sit, quove pertineat, 
non valeo hariolari. Excerpta quidem de Zrtutibus οἱ 
Vitus in duos tomos sive duos Libros distributa fuisse 
reperio; quorum priorem, Selecta ex vetustioribus Scrip- 
toribus continentem, Peirescianus codex complectebatur; 


Y In notis ad Dionis lib. XXXVII. ? Sylburgius, in editione Dionis 
c. 2. p. 1013. editionis Leuncl. Greco-  Leunclaviana Grzco- Latina p. 975. 
Latine: p. 112 editionis Reimari. P In Praefat. ad Dionem 8. 10. p. 

7 [n edit. Greco-Lat. Dionis p.1048. xviii. n. v. 
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Selecta ex junioribus auctoribus, qua ad nos non per- 
veuerunt, in alterum librum sive tomum erant relata *. 
De ZLegationum Eclogis nihil tale ab eis notatum video, 
qui manuscriptos codices, quibus illae continentur, trac- 
taverunt: neque ejus divisionis vestigium in BDavarico 
codice, qui Excerpta ex junioribus pariter atque ex vetu- 
stioribus complectitur, ullum comparet. Sed, sive (ut 
consentaneum est) ve£ust?orum Scriptorum excerpta przorz 
illo £o2o, quem Casaubonus dicit, comprehensa fuisse sta- 
tuas; fuerit in illis vel precipuus auctor Polybius: atqui 
ita de hoc codice loquitur Casaubonus, ut intelligi videa- 
tur, nihil in eo fuisse quod ad Polybium pertineret?. Sive 
Eclogas ex junioribus auctoribus in eo fuisse sumamus; 
mirum rursus fuerit, cur eumdem codicem Labbeus in 
repetita auctorum istorum editione, de qua supra dixi, 
non modo in consilium non vocaverit, sed ne mentionem 
quidem ejus fecerit ullam; quum tamen, Thuanz DBiblio- 
thecze subsidio in tota, quam instituit, Scriptorum Historize 
Byzantine collectione usum se esse, in Praefatione profitea- 
tur. Denique, quorsum TZzuaneus ile coder, qualiscum- 
que fuit, evaserit, non magis, quam de ceteris codicibus : 
Legationum, compertum habeo: quem ne in Catalogo qui- 
dem Bibliothecze 'Thuanze, qui Parisiis anno MDCL XXIX 
publicatus est, diligenter licet indicem MStorum Codicum 
perlustrans, memoratum reperi. 


€ Scilicet in fine Proemii Greci 
Excerptis illis premissi (quod fere non 
differt a Procemio Legationum) post 
indicem Adctorum, quorum postremus 
Dio Cassius est, hec verba leguntur: 
καὶ οἱ ἐφεξῆς ἐν τῷ δευτέρῳ τεύχει ἐπιγρά- 
Ψόνται. id est, Posteriores Scripteres 
initio libri secundi (vel tomi secundi) 
enumerabuntur. Neque alio fuuda- 
mento (quoad equidem video) nisus 
est Valesius, cun in Prafat. ad Exc. 
de Virt. et Vitiis de universa Col- 
lectaneorum Constantini ratione ita 
scripsit: Szngulos titulos Constantinus 
in duo volumina. diviserat. — Priori 
contincbantur antiquissimi quique his- 
toriz scriptores, aut certe qui histo- 
riam ab origine mundi repetebant : ii 


vero, qui ves gestas Cesarum com- 
posuerant, in posterius volumen erant 
rejecti. 

4 Nam non nisi ex occasione in- 
scriptionis, que  7/eodosii nomen 
praeferebat, codicis illius mentionem 
fecisse videtur. Et sane, si Polybiana 
de Lerationibus Excerpta in illo 
codice fuissent, cupide eum Casau- 
bonus, qui nullum alium MStum 
librum horum  Excerptorum vidit, 
perlustraturus fuerat, et plura de 
eodem dicturus. Jam p/ura quidem 
i» Commentariis, qui numquam pro- 
dierunt, promittit: sed, plurane de 
illo ZÀuaneo codice, an de Z'heodosio 
isto parvo fuerit dicturus, in ambiguo 
relinquit. 
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Relinquebatur igitur, ut in praesidio BaAvanici illius Co- 
nicis EcLoaaRuM nk LegaATIONIBUs, qui jam in emen- 
dando Appiano insignem nobis operam prsestiterat^, esset 
adquiescendum. Etenim eodem tempore, quo Appiani 
causa Codicem illum olim excussi, Polybianas etiam Eclo- 
gas cum exemplo Ursiniano contuleram, et Lectionis 
varietatem ad marginem mei libri adnotaveram. Et 
memini quidem, satis diligenter istam Collationem tunc 
a me et (qui suam mecum operam amice sociaverat) Dah- 
lero Viro clariss. esse institutam : sed optaveram tamen, ut 
nunc mihi, ex professo Polybio emendando operam danti, 
denuo eumdem Codicem perlustrare licuisset. Αἵ conten- 
tum esse oportuit eis, quze ex pristina collatione ejusdem 
Codicis adnotata habebam. | Quse tamen, vel sic, tam ad 
statuendum de recensione Ursiniana et Casauboniana, 
quam ad tollendos passim errores, atque ad lacunas etiam 
nonnullas explendas, haud leve momentum nobis con- 
tulerunt Codex ille qui circa decimum quartum vel 
quintum seculum (satis quidem negligenter) conscriptus 
est, in impresso Ca£alogo Grecorum MStorum Codicum 
Bibliothece Serenissimi Bavarie Ducis, num. CCIV. hoc 
titulo recensetur: ** De Legationibus variarum gentium ad 
JAEiomanos, ex diversis Historicis, Arriano, Appiano, Malchio 
Hihetore Philadelphzorum et aliis. Chart. fol." Ubi quod 
JPolybianarum Eclogarum, quarum tamen plurima pars est 
in hoc codice, mentionem nullam factam in titulo videmus, 
causa hsec est, quod et Procemium ilud in hoc codice 
desideratur, quod Schotti codex habeat, cui adnexus index 


* De illo Codice confer qua dixi in 
Praefat. ad Appianum p. xxx—xxxii. 
Est autem idem etiam ipse, quo in 
edendis Eclogis Legationum, qua ex 
junioribus auctoribus ductze sunt, una 
cum codice Schottano usus olim erat 
Hoeschelius. — — 

f Sic, ut hoc utar, sub finem Eclogae 
VI. pro ov. τάλαντα, id est, quadrin- 
genta talenta, quod vulgo semel atque 
iterum ibi scriptum legitur, recte Ba- 
varicus codex σ΄. σάλωαντα ponit, id 
est, ducenta talenta; quemadmodum 


ex Livio atque Appiano corrigendum 
apud Polybium esse jam pridem mo- 
nuit Drakenborchius ad Livii librum 
XXXIII, cap. 13. Et, ut lacune 
etiam suppletz exemplum adferam, in 
Ecloga XLII. fere media, ubi defectam 
orationem asterisco notavit Casaubo- 
nus, opportunissime hiatum explet 
codex noster hoc modo: sie ἐν αὐτοῖς 
ἐπισφαλὴ καὶ ἀπαῤῥησίαστον καταλεί- 
σεσϑαι, a» πολιπσείαν' ἐπισφαλῆ μὲν, 
ὀλίγοις οὖσιν, καὶ τούτοις δε. 
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enumerabat Auctores, e quibus Legationes sunt excerpte; 
tum vero quod ipsum principium Eclogarum Polybiana- 
rum in eodem nostro codice deest, ita quidem ut prima 
Ecloga Polybiana, qu& in eo superest, nulloque inscripto 
titulo continua serie excipit Eclogas ex Eunapio ductas, 
sit ea, 4188 numero sez£a est in Ursini editione, ductaque 
est ex Polybii libro decimo octavo. Ex quo adparet, qua- 
ternionem saltem unum, aut plures etiam quaterniones, 
quod magis mihi fit probabile, intercidisse. Neque enim 
dubito, quin, praeter Eclogas ab Ursino editas, alias etiam 
ex superioribus XVII Polybii libris ductas complexus 
olim sit Bavaricus hic codex; quas et Schottanus et Ursini 
liber MStus, ut supra monui, habuerant, praetermisit 
autem in editione sua Ursinus, quod eas jam inter editas 
Polybii Historias in lucem emissas esse sciret. Eclogae 
ex Dionysio Halicarnassensi nulle plane hoc codice con- 
tinentur: qua utrum numquam in eo fuerint compre- 
hense, an simul cum initio Polybianarum Eclogarum 
interciderint, meum non est definire. 

Sed illud quidem non videtur ab hoc loco alienum, ut, 
quoniam unus est hic Codex, quem hodie ex toto isto 
genere superstitem cognovimus, paulo etiam accuratius 
ejusdem rationem, atque serzem saltem Zuctorum, e quibus 
excerpte Legationes in eo continentur, exponam.  lgitur 
generalis quidem Inscriptio, ut jam supra monui, hzc est: 
Περὶ Πρέσβεων ἐϑνῶν πρὸς Ῥωμαίους. Tum sequuntur ipse 
statim Eclogze. Nempe 


1. Ex Arriano nonnihil excerptum est, quod quatuor 
folia complet, praemisso hoc titulo: Ἔκ τῆς ἱστορίας 'Ap- 
ῥιανοῦ ἀναβάσεως ᾿Αλεξάνδρου. 

9, Ἔκ τῆς ἱστορίας ᾿Αππιανοῦ, τῆς ἐπιγραφομένης πού νὴ 
Eclogze foliis 63 comprehensze. 


€ Late admodum per totum codicem — distincta, ut non nimis multum scrip- 
sunt ore cujusque folii, quibus nihil turz sit, quod unamquamque paginam 
inscriptum est: ipsa autem scriptura complet. 
ita laxa et latis versuum intervallis 
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3. Ἔκ τῆς ἱστορίας ΝΙάλχου ῥήτορος τοῦ Φιλαδελφέων. Folia 
octo cum dimid. 

4. Ἐκ τῆς io7. ἸΠρίσκου ῥήτορος. Folia 19 cum dimidio. 

5. Ἔκ τῆς iov. Eóvamiou ἸΣαρδιανοῦ. Folia 10. 

6. Ἔκ τῆς iov. Πολυβίου. Initio trunca Excerpta: sed 
nomen Polybii in fine subscriptum est, hoc modo: Τέλος 
τῆς Ἱστορίας ἸΠολυβίου καὶ ᾿Απιανοῦ. Complent autem ista 
Polybiana Excerpta folia 157 cum dimidio. 

7. "Ex τῆς ᾿Ιωσήππου ᾿Αρχαιολογίας. λόγος 2s. Folia 13. 

8. "Ex τῆς ἱστορίας Θεοφυλάκτου ἀπὸ ᾿Ἑπάρχων καὶ ἀντιγρα- 
φέως. Folia 18. 

9. Ἔκ τῆς στ. ἸΠροκοπίου Καισαρέως. Folia 31. 

10. Ἔκ τῆς ἱστ. Ζωσίμου ' Ασκαλωνίτου. Fol. 18. 

11. Ἔκ τῆς ἐκκλησιαστικῆς Ἵστορίας Σωκράτους. Fol. 4. 

12. 'Ex τῆς ἱστορίας Πέτρου ἸΠατρικίου καὶ Μαγίστρου. Fol. 
7 cum dim. 

13. 'Ex τῆς ἱστορίας Διοδώρου ΣΞικελιώτου. Folia 154. 

14. Ἔκ τῆς ἱστορίας Δίωνος ΚΚοκκιανοῦ. Folia 292. 

15. "Ex τῆς ἱστορίας Ἡροδότου ᾿Αλικαρνασσέως. Folium 1. 

16. Ἔκ τῆς ἱστορίας Θουκυδίδου. Folia 9. 

17. Ἔκ τῆς ἱστορίας ᾿Αγαϑίου σχολαστικοῦ. Folia 41. 

18. 'Ex τῆς ἱστορίας Μενάνδρου. Folia 46. 


Inter ipsas autem Polybianas Eclogas, quas suo ex 
codice Ursinus edidit, desunt passim haud paucze in Bava- 
rico hoc libro: qua» (sicut et ex Appiano, ex Dione, ex 
aliis denique auctoribus passim nonnulla) quo casu, quove 
consilio, praetermissze sint, an quod jam initio duze diverse 
fuerint collectiones", non ausim definire.  Desiderantur 
autem ex Polybianis Eclogis, preter priores quinque, de 
quibus jam dixi, illa quz» sunt apud Ursinum num X. 
XV. XX. XXII. XXXIII. XLIII. Tum initium et 
major pars Ecloge XLIV. Desunt porro Eclogzee XLV. 
XLVIII. LV. LXIV. LXVII. LXXIII. XC. XCII. 


h Ex illa causa et omissiones hujus- repetiit Henr. Valesius.in Notis ad 
modi, et aliam confusionem, quae in Excerpta de Legationibus a Labbeo 
illis Excerptis subinde deprehenditur, edita p. 217 et p. 220. 
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CVIII. CXXV. CXXXII—CXXXVI. Denique absunt 
Ecloge CXLIII. et CXLIV. 


IIT. 
Codex Peirescianus Eclogarum Bx VigrUTIBUS ET ViTII. 


Ad Eclogas illas quod adtinet, qua de. Virtutibus et 
Vitis, περὶ ᾿Αρετῆς καὶ Kaxiac, inscriptae sunt, quas easdem 
et ab Editoris nomine Falesianas Eclogas, et a domino 
Codicis, e quo editae sunt, Peiresciana Excerpta nominare 
consuevimus; nullus alius, quod sciam, manu exaratus 
liber, qui illas contineat, ad hunc diem repertus est, praeter 
illum ex insula Cypro Nzcolai Fabricii Peirescii sumtibus 
advectum; quo ex codice HrNn. Varrsius, cujus fidei 
eum commiserat Peirescius, Editionem illam, de qua in 
Praefatione ad prinum Tomum dixi, Parisiis anno n.pc. 
xxxIv. procuravit. In cujus editionis marginibus quum 
Valesius eis locis, quae ex conjectura ab ipso correcta sunt, 
ipsam manuscripti libri scripturam adnotaverit; si omnia 
loca, in quibus a codicis scriptura in contextu discessit 
Editor, ab illo adnotata sunt, valde diligenter scriptus ille 
codex fuerit necesse est. Sed puto, illis tantum locis 
adnotatam a Valesio diversitatem esse scripturae, ubi dubi- 
tationis aliquid habere videbatur Emendatio, quam depra- 
vato contextui ex sua conjectura adtulit Editor. Quare 
quamquam et fidem et industriam et doctrinam. pariter 
atque ingenii acumen Valesii, ut debeo, maximi facio; 
tamen exoptatissimum mihi fuerat futurum, si eumdem 
ipsum Codicem Peirescianum, quo usus est ille primus 
Editor, inspicere atque recognoscere mihi licuisset. Neque 
fere dubito, quin in locis nonnullis, quz fortasse a Valesio 
mutata sunt, scripturam codicis eam fuissem inventurus, 
quae vel restituenda Polybio, vel alia quadam ratione, 
quam quae doctissimo Editori placuit, corrigenda nobis 
fuisset visa. Nunc, de scriptura Codicis, in unius Valesii 
auctoritate fuit adquiescendum ; quae quidem, prospero 


! Sect. i, n. 7. p. cxxiv. 
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Polybii fato, ejusmodi est, ut bene praclarissimeque cum 
veterum auctorum scriptis foret actum, si cuncta Editores 
nacta essent Henr. Valesii similes. | 


IV. 


PnoaMiuM EcrocARUM DE LEGATIONIBUS, AC DE 
VigTUTIBUS ET VrTIIS. 


Codici Peiresciano praemissum erat Procmium, idem 
prorsus (pauca verba si excipias et Auctorum Indicem) 
quod Schottano Codici de Legationibus praemissum fuisse 
supra monui. lllud Prooemium, ab EHeschelio, Casau- 
bono, Labbeo ex Codice Schottano, a Valesio vero e Peire- 
sciano libro editum, quum nec ab hac nostra. editione 
debeat abesse, nullibi commodiorem, puto, locum, quam 
hac in parte hujus Praefationis, inveniet, Titulum ei 
Hoeschelius, et post eum Labbeus, hunc fecit: Ὑπόϑεσις 
τοῦ περὶ ΠΠρέσβεων τείχους Ῥωμαίων πρὸς ἐδνικούς. ἸΠροοίμιον. 
Casaubonus hanc praeposuit inscriptionem : Τοῦ περὶ Πρεσ- 
βειῶν τείχους Ῥωμαίων πρὸς ἐϑνικοὺς ἸΠροοίμιον. | Denique 
Valesius : Ὑπόϑεσις τοῦ περὶ ᾿Αρετῆς καὶ ΚΚακίας βιβλίου πρώτου. 
Videturque, ex ipsius Preefatoris consilio, non alius inscri- 
bendus fuisse Titulus, nisi hic: IIPOOIMION. Est autem 
ipsum illud PROCEMIU M, quale ez Pezresciano Codice 
edidit J'aleszus*, hujusmodi: 


e9 
Q Sor m πάλαι ποιῇ βασιλέων τε καὶ ἰδιωτῶν μὴ τὸν γοῦν 
/ € id »* , , N ᾿ - - 
παρεσυρησὰν ἡδοναῖς, Y κατεμαλακίσθησαν, ἀλλα τὸ τῆς ψυχῆς 
εὐγενὲς ἀκηλίδωτον ἀρετῇ συνετήρησαν" οὗτοι δὴ οὗτοι καὶ πόνοις 
7 4 " 
ἐνεκαρτέρησαν, καὶ λόγοις ἐνησχολήθησαν, καὶ ἄλλος ἄλλο τι τῶν 


ἃ Varietates ex SCHOTTANO ConIcE, aut ex eorum Editionibus, qui illo 
usi sunt, huc adponam. 


PnocMruw ExcERPTORUM de Legationibus, et de l'irtu- 
tibus ac Vitiis: interprete Isaaco Casaubono. 


QUICUNQUE olim sive re- litie corrupta, sed animi nobili- 
ges, sive sortis privatze homi- tatem intemeratam ad virtutem 
nes, mente fuerunt neque volu- conservarunt: hi profecto et 
ptatibus depravata, neque mol- interlabores durarunt, et otium 
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er , "x r / 3 ^ / 
ὅσοι λογικώτερον ἐπεβίωσαν, παιδείας ἐρασταὶ γεγονότες, σπουδαι- 
- ^ - -- E 
ὅτερόν τινα συνεγράψαντο; τοῦτο μὲν τῆς σφῶν αὐτῶν πολυμαβθίας" 
δεῖγμα ἐναργὲς τοῖς μετέπειτα καταλιπεῖν ἱμειρόμενοι; τοῦτο δὲ καὶ 
εὔκλειαν ἀείμνηστον ἐκ τῶν ἐντυγχανόντων καρπώσασθαι μνώμενοι", 
Ἐπεὶ δὲ ἐκ τῆς τῶν τοσούτων ἐτῶν περιδρομῆς ἄπλετόν τι χρῆμα 
* /, δι, p ^ / , , 22b. , 
xal πραγμάτων ἐγίγνετο, καὶ λόγων ἐπλέκετο, ἐπ᾽ ἄπειρόν τε καὶ 
»: ip € su y , PR d M E δ E γε , 
ἀμήχανον Y, τῆς ἱστορίας EUDUVETO συμπλοκὴς Eóc) ὃ ἐπιῤῥεπέστερον 
πρὸς τὰ χείρω τὴν τῶν ἀνθρώπων προαίρεσιν μετατίθεσθαι “χρόνοις 
e A5 , μὴ b ^ M S ΡῈ , - 
ὑστερον, καὶ ολιγώρως ἔχειν πρὸς τὰ καλᾶ, καὶ ῥᾳθυμότερον διακεῖ- 
σϑαι πρὸς τὴν τῶν φθασάντων γενέσθαι κατάληψιν, κατόπιν γινομένης 
"d ? Se 11$ /, - ei Ψ *» ^ E , ΄ ^ - 
τῆς ἀληθοῦς ἐπιτεύξεως, ὥστ᾽ ἐντεῦθεν ἀδηλίᾳ σκιάζεσθαι τὴν τῆς 
ἱστορίας ἐφεύρεσιν, πῇ μὲν σπάνει βίδλων ἐπωφελῶν, πῇ δὲ πρὸς τὴν 
ἐκτάδην πολυλογίαν δειμαινόντων καὶ κατοῤῥωδούντων" ὁ τῆς Πορ- 
’ 3 , ^ "^s /, ^ , 
Φύρας ἀπόγονος Κωνσταντῖνος, ὁ ὀρθοδοξότατος xol χριστιανικώτα- 
τος τῶν πώποτε βεδασιλευκότων, ὀξυωπέστερον πρὸς τὴν τῶν καλῶν 


, , M 7, E M - » , 
κατανόησιν διακείμενος, καὶ δραστήριον ἐσχχήκως νοῦν, ἔκρινε, BeXri- 


b Sua auctoritate Casaubonus σολυμαδείας dedit. 


* μνώμενοι ex utroque codice editum est. 


videtur auctor. 


Sed uui» utique scripsisse 


d Casaubonus ex conject. edidit σῆς σοῦ ἀληθοῦς iv/7. quod et in Lat. vers. 


expressit. 


in literis consumserunt. Ac si 
qui illorum vitam in studiis 
diligentius egissent, eruditionis 
amore inflammati aliquid im- 
pensiore cura [alius aliud quid- 
piam] conscripserunt; partim 
quod multiplicis doctrinz suz 
certum aliquod posteris moni- 
mentum relinquere averent, 
partim etiam immortalis me- 
morie desiderio, quam apud 
lectores consequerentur. Quo- 
niam vero per tot annorum 
curricula et res immense quo- 
tidie exoriebantur et scripta 
contexebantur; historie con- 
scriptio, semper latius sese pro- 
pagans, infinita jam res erat, 
et quz humani ingenii vim ex- 
cederet. Enimvero aliter eve- 
nire non poterat, quin homi- 


num studia et voluntates poste- 
rioribus temporibus ad deterio- 
ra se inclinarent, honesta sus- 
que deque haberent, et ad co- 
gnoscendas priorum seculorum 
res evaderent negligentiores, 
investigatione veri semel negle- 
cta; ita ut historie cognitio 
tenebris obvoluta redderetur 
incerta, tum propter librorum 
utilium inopiam, tum quia ad 
illa tot et tanta volumina vul- 
go homines expavescebant. Id- 
circo Constantinus Porphyro- 
geneta, imperator, omnium qui 
umquam fuerunt rectz fidei te- 
nacissimus et christianissimus, 
ingenio preditus ad rerum pul- 
chrarum perceptionem acutissi- 
mo, ea denique prestans intel- 
ligentia, ut facile quidvis ad 
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^ 3 ^ 
στον εἶναι καὶ κοινωφελὲς») τῷ τε βίω ὀνησίφορον, πρότερον μὲν ζητη- 
D , 5 ^ 
τικῇ διεγέρσει βίδλους ἄλλοθεν ἄλλας ἐξ ἁπάσης ἑκασταχοῦ οἰκου- 
, , ^ v “ , 4 , , , 
μένης συλλέξασθαι, παντοδαπῆς καὶ πολυειδοῦς ἐπιστήμης ἐγκύμο- 
H ^ - 7 , WM LY EJ m 32, 
νας. ἔπειτὰ τὸ τῆς πλατυεπείας μέγεθος καὶ ἄκοοσις ἄποκναιον, ἄλλως 
* , Ἁ * ^ z e m E »/ 
τε καὶ Ox Axgov xou φορτικὸν φαινόμενον τοις πολλοις, δεῖν con 
καταμερίσαι τοῦτο εἰς λεπτομέρειαν, ἀνεπιφθόνως τε προθεῖναι πᾶσι 
κοινῇ τὴν ἐκ τούτων ἀναφυομένην ὠφέλειαν, ὡς ἐκ μὲν τῆς ἐκλογῆς 
, 
προσεχτικωτέρως καὶ ἐνδελεχέστερον κατεντυγχάνειν τοὺς τροφίμους 
Lnd /, ^ e 
τῶν λόγων, καὶ μονιμώτερον ἐντυποῦσθαι τούτοις τὴν τῶν λόγων 
᾽ ΄ - SEA / Soi ni si / e 
εὐφράδειαν, μεγαλοφυως τε καὶ εὐεπηδόλως πρὸς ἔπι τούτοις ΄ κατα- 
€ /- m . E 
μερίσαι εἰς ὑποθέσεις διαφόρους, τρεῖς ἐπὶ τοῖς πεντήκοντα τὸν ἀριθ- 
» * [4 t€ / 
μὸν οὔσας, ἐν αἷς καὶ ὑφ᾽ ois! ἅπασα ἱστορικὴ μεγαλουργία συγ- 
, , , » ΣΌΝ n: , ^ / M 
κλείεται. κ᾽ οὐκ ἔστιν οὐδὲν τῶν συγκειμένων, ὃ διαφεύξεται τὴν 
^ e ς » / PES Ν , 3 
τοιαύτην τῶν ὑποθέσεωνΒ ἀπαρίθμησιν, οὐδὲν τὸ παράπαν ἀφαι- 
, ΄“ ^ “ e -“ -“ 
ρουμένης τῆς τοῦ λόγου ἀκολουθίας τῇ διαιρέσει τῶν ἐννοιῶν, 
ἀλλὰ σύσσωμον σωζούσ | ἑκάστῃ ὑποθέσει προσαρμοζομέν 
ύσσωμον σωζούσης, καὶ ἑκάστῃ ὑ εἰ προσαρμοζομένης 
᾽ὔ - /, τ 
τηλικαύτης οὐ συνόψεως, ἀληθέστερον δ᾽ εἰπεῖν, οἰκειώσεως. “Ὧν 


* πρὸς ἐπὶ τούτοις. Sicin utroque codice fuisse videtur: sed praspositionem 
izi uncis inclusit Hoeschelius, et prorsus delevit Casaubonus. 

f Verba καὶ ὑφ᾽ αἷς per errorem in Greco contextu omissa sunt in edit. 
Casaub. 

8 προθέσεων Casaub. invitis MStis. 


effectum perduceret, illud pri- 
mo fore optimum est ratus et 
vulgo omnibus utile, ut libros 
undique ex omnibus orbis par- 
tibus doctrina varia refertos 
conquireret; deinde vastam il- 


mo imprimere. Hoc amplius 
imperator magno et felici co- 
natu opus universum in tracta- 
tus diversos numero tres et 
quinquaginta censuit distribu- 
endum, in quibus, quidquid ma- 


lam librorum molem, quz le- 
ctores enecabat (cum praesertim 
molesta plerisque omnibus et 
tedii plena ea res videretur) 
in partes minutas putavit dis- 
tribuendam, et luculentam uti- 
litatem, quae poterat inde per- 
cipi, oculis hominum exponen- 
dam; adeo ut, hoc delectu ha- 
bito, majori attentione et assi- 
duitate lectioni incumbere stu- 
diosi queant, et sermonis fa- 
cundiam altius ac penitius ani- 


gnificum habet historia, inclu- 
sum continetur. Neque inest 
quidquam historie insertum, 
quod partitionem hanc in hosce 
tractatus effugerit. Neque ve- 
ro ob divisionem sententiarum 
series operis totius ullo modo 
corrumpitur; verum servat hzc 
synopsis, vel ut verius dicam, 
hac rerum cognatarum aduna- 
tio in singulis partibus concin- 
nandis unicuique tractatui con- 
venientem rationem, Horum 
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κεφαλαιωδῶν ὑποθέσεων ἣ προχειμένη αὕτη καὶ ἐπιγραφομένη ΠΕΡῚ 
ΑΡΕΤῊΣ ΚΑΙ ΚΑΚΊΑΙΣ, πεντηκοστὴ οὖσα τυγχάνει", τῆς 
πρώτης τὸ ἐπώνυμον λαχούσης ΠΕΡῚ BAXIAEON ΑΝΑΓΟΡΕΥ- 
ΣΕΩΣ. Ἐμφαίνει δὲ τουτὶ τὸ ἸΠροοίμιον, τίνας οἱ λόγοι πατέρας 
κέχτηνται, καὶ ὅθεν ἀποχυΐσκονται, ὡς ἄν μὴ ὦσιν αἱ κεφαλαιώδεις 
ὑποθέσεις ἀκατονόμαστοι καὶ μὴ γνήσιοι, ἀλλὰ νόθοι τε καὶ ψευδώ- 
Εἰσὶ δ᾽ ἐκ τῶν ὑποτεταγμένων χρονικῶν" 


γυμοι. 


α΄. Ἰωσήπου ἀρχαιολογίας. 

β΄. Γεωργίου μοναχοῦ. 

γ΄. Ἰωάννου τοῦ ἐπίκλην Μαλέλα 
χρονικῆς. 

δ΄, Ἰωάννου ᾿Αντιοχέως χρονικῆς 
ἱστορίας. 

€. Διοδώρου ΣΕικελιώτου καθολι- 
κῆς ἱστορίας. 


α΄. Πέτρου Πατρικίου καὶ Μα- 


γίστρου. 

β΄. Γεωργίου Μοναχοῦ Χρονι- 
κῆς. 

γ΄. Ἰωάννου ᾿Αντιοχέως. 

δ΄, Διονυσίου ᾿Αλικαρνασσέως 
Ῥωμαϊκῆς ᾿Αρχαιολο- 
γίας. ; 


h Pro verbis ΠΕΡῚ APETHZ &c. in Proemio Fxcerptorum de Legationibus 


in Cod. Schottano sic legebatur: 


EONIKOTZ, τυγχάνει οὖσα ἑβδόμη ἐσὶ oig εἴκοσι. 


ΠΕΡῚ ΠΡΕΣΒΕῺΝ ῬΩΜΑΙΩΝ ΠΡῸΣ 


Casaubonus vero ΠΡΕΣ- 


BEQN in ΠΡΕΣΒΕΙΩΝ mutavit. Hoeschelius ad marginem, pro "Puzziz» πρὸς 


᾿Εθνικοὺς, scripsit 'E£ygy πρὸς Ῥωμαίους. 


vero tractatuum presens hic, 
qui DE VinrUTIBUS ET VrTuüs 
inscribitur, ordine est quinqua- 
gesimus. Primus autem in- 
scriptionem habet ΡῈ REecUuw 
[zT IqPERATORUM] RENUNCIA- 
TIONE. Continetur vero etiam 
hoc Procmio, quos patres ha- 


; 


beant et auctores singula scri- 
pta, et quorum parta sint in- 
geniis; ne Excerpta hzc no- 
minibus careant, et habeantur 
non pro legitimis, sed pro spu- 
riis et subdititiis feetibus. Sunt 
autem hac Excerpta ex Anna- 
libus infra subscriptis: 


(Index AucTonUM, ex quibus excerpta sunt 


Ecloge de Vin T. ET ΝΊΤΙΙΒ. 


1. Ex Josephi Antiquitatum 
libris. 

2. Ex Georgio Monacho. 

$. Ex Chronico Johannis Ma- 
1616. 

4, Ex Johannis Antiocheni 
Chronico. 

5. Ex Diodori Siculi univer- 
sali Historia. 


Ecloge de LEGATI10NIBUs.) 


1. Petri Patricii et Magi- 
stri. 


2. Ex Georgii Monachi Chro- 


nica Historia. 


3. Johannis Antiocheni. 


4, Ex Dionysii Halicarnassei 
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΄ m 

Σιμοκάττου ". 


ἸΑσπιανοῦ per m simplex erat in Codice Pacii apud Sylburg. in Notis ad 


Dionys. Halic. 


- . . P ^ € €y^ 3 lod , 
k In Cod. Peiresciano adjecta hec verba erant: Καὶ oj ἑξῆς i» σῷ δευτέρῳ 
σεύχει ἐπιγράψονται. id est: Sequentes «ductores wnitio secundi libri recense- 
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l Κοκκηϊανοῦ Casaub. 
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ArraA SussiDiA nonnulla, quibus, preter Codices Manu- 
scriptos, usi sumus in constituendo et emendando Textu 


Polybiano. 


Jam praeter ea praesidia, quze ad constituendum emen- 
dandumque Contextum Polybianum ex manuscriptis Co- 
dicibus adsciscere nobis licuit, faciendum duxi, ut (quem- 
admodum in Praefat. ad 'Tom I. p. Ixxxvi. significavi) quid- 
quid passim a Viris doctis, sive ex professo in illustrando 
Polybio occupatis, sive aliud agentibus ex oblata occasione 
adnotatum inveni, quod ad ipsam Polybii orationem, ubi 
corrupta a librariis videbatur, restituendam valeret, id in 
usum meum, id est, Polybii nostri, converterem, aucto- 
remque Emendationis aut probabilis Conjecturze in brevi- 
bus Scholiis criticis infra contextum positis laudarem. Εἰ 
ibi quidem quum interdum ez mente Is. Casauboni aliquid 
vel a nobis emendatum esse dixi, vel emendandum videri ; 
id eo valere intelligendum est, ut Casaubonus in Contextu 
quidem Gr:eco scripturam ante ipsum vulgatam tenuerit, 
sed aliam lectionem, quae nobis pariter probatior videtur, 
ex sua conjectura vel in Latina versione expresserit, vel in 
ora exempli sui Editionis Basileensis adnotaverit: qua ex 
ora Basileensi Emendationes nonnulla Isaaci a filio Merico 
Casaubono sunt in lucem proiate, sed multo majorem 
copiam. exhibet libellus ille Gronovianus, ex eadem ora 
Basileensi transscriptus, de quo jam supra dictum est?. 

Gronoviane νοὶ Emendationes νοὶ Comjecture, quas 
passim laudavi, non modo ex illarum sunt numero, quas 
in Notis tertio Tomo sui Polybii ipse vulgaverat olim Jac. 
Gronovius; sed sunt etiam alie, nunc primum a nobis 
ex Adparatu illo Gronoviano, quem Ruhnkenii beneficio 
debemus, depromtae ; scilicet partim ex marginibus eorum- 
dem duorum exemplorum editionis Gronovianze, in quibus 
Varietatem etiam Lectionis ex codd. MStis exhiberi supra 


? Sect. I. n. 1. hujus Prafationis, et in Przf. ad Tom. I. p. Ixxxii. not. o. 
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dixi, partim vero ex Adnotationibus manuscriptis ejusdem 
Jac. Gronovii, quas secunds editioni, si olim prodiret, 
destinaverat editor. 

Scaligeri quasdam Emendationes, raro quidem, sed 
aliquoties tamen, laudavi^; easdemque in uberioribus Ad- 
notationibus nostris fortasse laudandi frequentior fuerit 
occasio. Scaligeranas illas Emendationes ad Polybium in 
reliquo Zdparatu Gronoviano inveni, raptim quidem et 
inconcinne inscriptas marginibus schedarum nonnullarum, 
quarum plerasque ex dissoluto exemplo /Eliani ab Abrah. 
Gronovio editi decerptas intellexi. Major-ne fuerit olim 
earumdem  Eraendationum copia, similibus schedis illita- 
rum, nescio. Quse supersunt, pertinent illae ad Polybii 
lib. i. cap. 43—88. tum ad ii. 24. denique ad lib. ii. 
cap. 94. usque ad lib. iii. cap. 78. — Referuntur autem illc 
(quod ex diligenti collatione liquido cognovi) ad lectiones 
editionis Hervagianse: et adjectis literis Sc. vel Scal. ac 
subinde etiam integro nomine Sca/iger?, huic auctori haud 
dubie tribuuntur. Quare quum partim ex Is. Casauboni, 
partim ex Jos. Scaligeri Epistolis intellexissem, fuisse olim 
ANotulas Criticas ejusdem Joseph? Scaligeri marginibus 
impressi cujusdam exempli Historiarum Polybii inscrip- 
tas^; non vidi, cur dubitarem, ex illo exemplo (ubicunque 
tandem illud hodie lateret) Emendationes bas esse trans- 
scriptas. Et quoniam jam olim ad me scripserat huma- 
nissimus Ruhnukenius, inesse in Adparatu Gronoviano, 
quem ad me misisset, nonnihil etiam manu Abrahami 
Gronovii scriptum; incideram in eam cogitationem, esse 
forte eas, quas dixi, schedas ipsius Abr. Gronovii manu 
conscriptas, et superesse fortasse in Bibliotheca Leidensi 
illud exemplar, quod Scaligeranas notulas contineret ; 
unde, preter has, quas Abr. Gronovius excerpsisset, 


b Vide lib. I. 48, 9. II. 39, 4. cupidus admodum fuisset videndi quid 

* Vide Is. Casauboni Epist. 604. a Scaligero in Polybium esset adnota- 
edit. Almelov. et Jos. Scaligeri Epist. tum, nactum se esse ipsum illud ex- 
65. 115. et 141. Α΄ fuisse quidem  emplum scribit; qui tamen, ut alibi 
exemplum illud editionis Hervagiane docui, editionem Obsopoii numquam 
colligo ex eo, quod Casaubonus, quum — inspexisse videtur. 


YOL. I. ] 
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amplior etiamnum fructus quidam ex Scaligeri ingenio 
atque doctrina ad emendandum illustrandumve Polybium 
posset derivari. Qua de re postquam compellavi eumdem 
Ruhnkenium, quem numquam nisi honoris et grati animi 
testificandi causa possum nominare, perbenigne ille re- 
scripsit, non solum esse in Bibliotheca Leidensi, in 7/os- 
sianorum Codicum numero exemplum impressum Polybii, 
multas notulas criticas (quae fortasse Scaligerans essent 
ille, quas requirerem) marginibus inscriptas habens; 
verum etiam describendum id omne, quidquid esset, in 
usum nostri Polybii se curaturum. Et describendarum 
earumdem Notularum operam, pro eo quo fervet de bonis 
literis omni ex parte praeclare merendi studio, ac pro 
singulari qua nos complectitur benevolentia, ultro in 56 
suscepit doctissimus suavissimusque Daniel Wyttenbachius; 
qui nuper (veluti non satis propriorum negotiorum haberet, 
ornandis promovendisque literarum studiis consecratorum) 
integrum ad me libellum misit, sua manu conscriptum, 
Notulas ias criticas, quae sunt in. Vossiani libri marginibus, 
continentem. Quas eco conferens cum Scaligeranis illis 
Notulis, cognovi quidem, nihil vel parum admodum his 
cum illis esse commune, adeoque nihil ad Scaligerum 
pertinere; quod ex eo etiam statim intellexeram, quod 
viderem, Vossianum librum ex Obsopei esse editione; 
cum Scaligerane Emendationes ad Zervagian? exempli 
lectiones essent relates. Neque vero eo minus grata esse 
debuit illa ad ornandum nostrum Polybium accessio: quae 
quidem serius ad me pervenit, quam ut in perpoliendo 
ipso contextu Polybiano ea potuerim uti; sed in Com- 
mentariis nostris passim laudandi eamdem et ex ea profi- 
ciendi erit occasio. Nam quamvis plurima fere notularum 
illarum pars versetur in pravis Obsopceanze editionis lec- 
tionibus ex Hervagiana emendandis; multe tamen insunt 


Hagenoinsis cum variis Lectionibus. 


d Est nimirum, uti video, hu illud 
Et nomen quidem Scaligeri, ut ex 


exemplum, quod in Catalogo Librorum 


MStorum Anglie T. II. p. 70. in Co- 
dicibus MStis Isaaci Vossii, Canonici 
Windsoriensis, n. 4684. hoc titulo re- 
censetur: Polybii Historia Editionis 


Wyttenbachii nostri schedis intellexi, 
nusquam in eo libro commemoratum 
conspicitur 
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priclarze Emendationes, ex felici conjectura (nam ex 
manuscripto quidem codice nihil ductum videtur) prolatae: 
quarum partem confirmat librorum nostrorum MStorum 
auctoritas, pars etiam invitis MStis Polybio restitui debet; 
verbi causa, παραλίας 111, 118, 2. quam eamdem conjec- 
turam et nos expressimus; 516 iv. 25, 4. μετὰ τῶν ᾿Ιλλυριῶν, 
quod ex Gronovii conjectura edidimus*. Ita fit, ut praeter 
spem opinionemque Vossrawis Zmendationibus simus di- 
tati; exemplum autem illud Polybianum, quod Sca/igeri 
continet Zimendationes, (si modo continet plures, quam quze 
in schedas Gronovianas relate sunt) ubinam gentium aut 
locorum lateat, adhuc quidem ignoremus. 

Ex omnibus Viris doctis, qui praeter ipsos Polybii Edi- 
tores, de Scriptore hoc bene meruerunt, nullus est, cujus 
opera tam frequenter usus sim in castigandis sanitatique 
suze, quoad fieri poterat, restituendis Polybian:s Historize 
reliquiis, quam Jon. JAcosus Rzrskivus: quem virum, 
sicut olim, quum quotidiana per sex menses consuetudine 
ejus uterer, mirifice amavi, sic post cineres pia memoria 
colere numquam desinam. Is quum .fnmimadversionum 
suarum ad. Grecos Auctores Volumen quartum totum emen- 
dandis illustrandisque Polybians Historize Reliquiis dica- 
verit', rectissime de illa opera, gravissimo antiquitatis 
Scriptori a se praestita, ipse judicavit in Praefatione, tertio 
Volumin ipraemissa: ubi (p. cxxiv. seq.) Προ equidem, ait, 
pro eo, quo in Polybium exarsi amore atque studio, quem 
ita frequenter lectitaoi, ut. alium neminem neque. Grecum 
neque Latinum frequentius, ita in eum diligenter commenta- 
tus sum, ut, que ad eum annotavi, nisi sum zniquus ingenii 
mei judex, omnium, que ab ingenio meo profecta sunt, si 
quid in illis est non. contemnendum, ausim vel in elaboratis- 
simis habere. Ομ Polybiana si unquam potero in lucem 


* Ad eum locum nunc demum f Prefatiowem deinde ad sua Pa- 
video oblitum me esse in brevi scholio  Zybiana, quam szpius in Praefat. ad 
conjecturam illam, quam secutus sum, primum Polybii nostri Tomum lau- 
ad Gronovium auctorem (qui eam in davi, quinto demum Jolunini, certas 
editis ad Polybium Notis protulit) re- ob causas, quas haud obscure ipse in- 
ferre: quod casu, non consilio, factum — dicavit, inseruit. 
esse profiteor. 
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proferre, spero, me tum per ea hoc effecturum, ut cum illis 
zn gratiam redeam, qui de mearum notularum jejunitate 
queruntur, et aridissimarum emendatiuncularum macie atque 
rusticitate offendi se haud dissimulant. 


VI. 
LATINA INTERPRETATIO. 


Secundum ista, quae de Subsidiis, quibus ad recogno- 
scendum emendandumque Polybianum Contextum usus 
sum, satis copiose hucusque dixi; superest, ut de aliis 
nonnullis rebus, quibus in hac Editione commoditati atque 
studiis Lectorum Polybii consulere, quoad potui, conatus 
sum, paucis exponam. Εὖ primo quidem, quod ad Lar;- 
nam Versionem spectat: quemadmodum  Ernestius, Vir et 
Grzece et Latine doctissimus, in Praefatione ad Polybium* 
de Isaaci Casauboni Versione disserens, mom sustinwisse se, 
alt, alienum opus, tanti presertim viri, interpolare; sic 
pulcre et ego, ac multo quidem pro mea parte etiam magis, 
intellexi, magna me cum invidia tum molestia iri liberatum, 
si intactam relinquerem przestantissimi illius Editoris atque 
Interpretis Polybii versionem; cujus et przeclare perspexi 
virtutes et maximi semper feci, immo cujus ejusdem ope 
plurimum me ad intelligendum hunc Scriptorem adjutum 
esse gratus profiteor, ita quidem, ut, nisi illo. Casaubo- 
nians versionis praesidio nisus, numquam fortasse edendi 
Polybii consilium suscipere ausus fuissem. Sed quando- 
quidem, recte si rem zestimare voluerimus, negari non 
potest, quod idem Ernestius se non ignorare professus est : 
pluribus locis eamdem versionem vel a sensu Gr&corum ver- 
borum aberrare, vel a proprietate verborum, vage sensum 
exprimendo; denique structuram orationis Grece implicatio- 
nemque sententiarum scpe, ubi necessias, hoc est lingue 
Latinc indoles, non desiderabat, deserere; quibus rebus sub- 
inde vehementer deceptus est Francicus interpres in. Folardzno 
Polybio: non committendum duxi, ut vel nostrae commodi- 


& Ernesti Przf, ad Polyb. p. xxii. 
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tatis vel justi cujusdam ceteroquin pudoris rationem utili- 
tati praeponerem studiosorum Polybii Lectorum, quorum 
bonam partem curatiore Versione Latina haud parum adju- 
tum iri intelligebam ad Seriptoris bujus intelligentiam. 
Itaque, monitus etiam presertim de hac ineunda ratione 
ab eis viris, quorum apud me auctoritas plurimum debuit 
valere, arduum illud quidem et ale: plenum consilium 
cepi, Latinam Is. Casauboni Versionem non solum eis 
locis, ubi Emendationes, ex meliorum codicum fide aut 
ex certiore conjectura Graecze orationi a nobis adlatze, aliam 
panderent Auctoris sententiam, quam quae a Casau- 
bono expressa esset, verum etiam ubicumque ceteroquin 
opus fuisset visum, reformandi et ad Graci exemplaris 
fidem coloremque refingendi. Duas igitur res in hoc 
negotio me secutum esse, profiteor; quousque consecutus 
sim, aliorum judicium esto: mihi quidem minime saepe 
satisfecisse me fateor; sed quatenus pro mearum modulo 
virium, varias inter curas, quee Polybio intentum animum 
alio szepe distrahebant, potui, primum illud spectavi, ut 
ipsam Scriptoris sententiam, qua ob sermonis Polybiani 
proprietatem (ab aliorum auctorum oratione, qui vulgo 
magis in eorum manibus, qui Graecas literas tractant, solent 
versari, nonnihil discedentem) obscurior interdum videri 
potest, quam verissime possem, repraesentarem : alterum, 
ut Latinus sermo non solum per se ubique planus et per- 
spicuus esset, sed et ipsam vim verborum Graecorum et 
conversionum, quibus usus esset auctor, luculenta quadam 
ratione exprimeret, utque adeo vice perpetui commentarii, 
quem vocare solent, quodammodo fungeretur hzc inter- 
pretatio. At, postquam coeperam isto consilio nonnulla 
immutare, sepe etiam alia rursus, quae per se commode 
stare potuerant, paululum refingenda visa sunt, ut zequa- 
bilitati sermonis aliquatenus consuleretur. Denique, ut 
fit, nonnulla etiam casu magis quodam, quam consilio, ac 
veluti per contagium, dum alia refingo, simul mutata sunt, 
quae non solum intacta relinqui potuerant, sed commodius 
etiam fortasse erant a Casaubono expressa. Rursus vero, 
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dum plura passim, quam necesse fuit, a me mutata inter- 
dum animadverti; ingrati dehinc invidiosique negotii per- 
tzsus, alia subinde reliqui, que cummaxime mutanda, et 
ad Greci exemplaris veritateni revocanda, haud immerito 
fortasse nonnullis videbuntur. Sed quis tandem modum 
atque mensuram, in hoc genere servandam, ita ad amussim 
definiet, ut nulla prorsus conditione ne latum quidem 
unguem vel ultra progredi vel citra subsistere liceat? Dum- 
modo nihil vehementius obscuratum aut fcedatum a nobis, 
quod recte et perspicue a Casaubono erat positum, passim 
autem ea, quae obscurius aut minus ad veritatem ille ex- 
presserat, explanata a nobis atque emendata judicaverint 
sequi peritique in hoc genere zestimatores; bene praclare- 
que. hane a me operam positam arbitrabor. In Henr. Va- 
les Versione Eclogarum de Virtutibus et Vitis parcior, 
prouti par erat, fui in mutando. Ceterum, ubi vel a Ca- 
sauboni vel a Valesii interpretatione cis in locis discessero, 
quae dubitationem aliquam videantur posse habere, ad ejus- 
modi loca in Commentariis nostris versionem illorum 
Interpretum adferemus, adjectis, quoad opus fuerit, ra- 
tionibus, cur ab illa discedendum putarimus. 


VH. 


Reliqua nonnulla ad hanc Edilionem spectantia. 


Commentarii,ad quos subinde provocavi, sive uberzores 
Adnotationes ad Polybium, quintum volumen, et partem 
voluminis sexti, quod claudet hoc opus, complebunt. 
Reliqua pars sexti voluminis Zzdices duos, alterum Rerum, 
alterum Graecitatis Polybianae, utrumque auctiorem et 
emendatiorem, quam quibus adhuc illustratus erat Poly- 
bius, comprehendet. "l'ertium volumen, Reliquias Libri 
octavi et octo consequentium ; quartum, ceterorum Libro- 
rum inde a decimo septimo reliquias, quarum longe ma- 
xima pars in Eclogis de Legationibus ac de Virtutibus et 
Vitiis inest, complectetur. Jragmenta ea, quse, quonam 
e Libro Historize Polybiana ducta sunt, non potuero con- 
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stituere, sive ad calcem quarti voluminis, sive, prouti res 
tulerit, in quinti principium rejicientur. Quod autem a 
reliqua operis materia separatis voluminibus edendos Com- 
mentarios dico, id si cui haud satis commodum ad usum 
Lectorum videbitur, meminerit is velim, Po/ybium potissi- 
mum, non Commentarios,in manus tradere lectoribus nos 
voluisse: quod consilium, emendato Graco Contextu, tum 
adpositis Lectionum discrepantiis, in quibus momentum 
aliquod ad judicandum de nostra constitutione contextus 
inesse visum est, denique Latina etiam Versione in usum 
eorum, quibus minus familiaris est Polybianus sermo, ad- 
jecta, consecutos nos esse putamus. Multi legent Poly- 
bium, qui Adnotationes nostras non magnopere requirent: 
qui, si easdem simul cum Polybiano contextu oculis ne- 
cessario subjectas habere oporteret, distrabi se potius ab eo 
argumento, cujus causa in manus sumsissent librum, quam 
juvari, haud sine veri specie conqueri quodammodo possent: 
praesertim, quum in hac octona forma libri, qua plurimum 
ceteroquin commoditatis habet, illud sane, si T'extui statim 
subjectee essent uberiores Adnotationes, haud exiguum 
nasceretur incommodum, ut de ipso Polybiano textu ss;epe 
non nisi minuta particula in quaque pagina posset exhiberi; 
quod quantum sit impedimentum ad continuam auctoris 
lectionem atque ad ipsam intelligentiam eorum quze legi- 
mus, experiri quisque potest in illis veterum Auctorum 
editionibus, in quibus una interdum orationis periodus per 
complures etiam paginas est dispertita, ut, si verbum in 
fine periodi quaeras, quod superiori cuidam respondeat, 
aut vice versa, folia nonnulla interdum volvenda sint aut 
revolvenda. Ceterum per eam rationem, quam in edendo 
Appiano etiam secuti sumus, quam eamdem in hac 
Polybii editione tenebimus, ut in quaque earum Adnota- 
tionum, quae separato volumine comprehensz erunt, per- 
spicue notetur, quemnam ad locum, quem ad versum ora- 
tionis Polybiane referatur queque Adnotatio; non video, 
quid commoditati eorum Lectorum decedat, qui Adnota- 
tiones nostras, prouti ipsi in legendo contextu progrediun- 
l 4 
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tur, simul oculis subjectas habere cupient: quandoquidem 
nil impedit, quo minus Tomum illum, qui continet Ad- 
notationes, apertum in. promtu et ad manus habeant, il- 
lumque quoties libuerit inspiciant ; quod non aeque com- 
mode fieri potest, ubi (quemadmodum placere aliis video) 
ad calcem cujusque voluminis Adnotationes ez, quae ad 
contextum eodem volumine comprehensum pertinent, ad-. 
jiciuntur. 

Quod in quaque pagina et Temporum rationem, et. ea- 
rum reruin, de quibus agitur, brevia Argumenta ad mar- 
ginem notaverim ; ea res quanta cum difficultate nonnum- 
quam fuerit. conjuncta, experimento equidem cognovi; 
commoditatis fructum. Lectores capient, quorum in usum 
hoc quidquid est laboris lubens suscepi. In numerandis 
annis, qui a Roma condita effluxerunt, Fastos Consulares 
secutus sum ἃ Jansonio ab Almeloveen editos. Cum 
annis ab Urbe condita notationem Olympiadum ea ratione 
conjunxi, qua ipsum Polybium usum esse ex compluribus | 
nonnullis locis intellexi, ubi in exponendis rebus et annum 
Olympiadis definivit, qua tunc agebatur, et Consules 
Romanos nominavit, qui eodem anno magistratum gesse- 
runt. In definiendis autem annis, quos apud ipsum Au- 
ctorem nostrum (in ea praesertim Historiarum parte, quae 
non integra ad nos pervenit) notatos non inveni, ex 
veteribus Scriptoribus Livius potissimum dux fuit: ex re- 
centioribus Chronographis, Simsoni Chronicon Universale 
prz ceteris consuluisse me profiteor; nec parum adjutus 
sum (quamquam non. tantum, quantum  speraveram) 
Synopsi illa Chronologica, quam Is. Casaubonus multo 
studio ad Polybium composuit. Ceterum, sicut, Chro- 
nologicas omnino rationes non penitus perspectas mihi 
esse, ultro profiteor; sic, si quid subinde fuero in hoc ge- 
nere hallucinatus, veniam me ab zequis Judicibus impetra- 
turum spero: qui si meliora certioraque docere me Le-. 
ctoresque Polybii voluerint, magnam habebo gratiam. 
De difficultatibus, qua mihi in eodem genere passim ob- 
late sunt, in Adnotationibus quantum opus videbitur disse- 
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ram; ac vel rationes, quibus ad eas solvendas usus sum, 
exponam; vel dubitationes, qux etiamnum mihi super- 
sunt, ingenue proferam. 

In eis Polybiance Historie Libris, quorum. nonnisi Eclo- 
ge εἰ Fragmenta ad mos pervenerunt, haud. exiguo hoc 
incommodo laborabant superiores Editiones, quod eze res, 
qua eodem Libro continua serie a Polybio erant expositz, 
nunc non tribus modo, sed nonnumquam . multo etiam 
pluribus diversis locis fuerint quaerendee;. quum pars in 
Excerptis Antiquis exhiberetur, pars in Legationibus, pars 
rursus in Eclogis de Virtutibus et Vitiis, tum rursus alia 
pars in Fragmentis Polybianis ex Suida aliisque auctoribus 
a Casaubono collectis esset dispersa, rursus alia in Frag- 
mentorum Supplemento a Valesio congesto, alia in Spici- 
legio .a Jac. Gronovio adjecto. Unde summa oriebatur re- 
rum confusio; ex qua, mirum est profecto, quo pacto ex- 
tricare sese potuerint docti illi et industrii viri, qui nostra 
aut patrum memoria historiam illorum temporum com- 
ponentes, quorum res gestas Polybius scripsit, disjecta illa 
Polybianz Historiae membra, collatis utique aliorum Scri- 
ptorum monumentis, unum in corpus redegerunt. Cui 
confusioni curandum esse novo Polybii editori ut medela 
adferatur, perspecte Reiskius monuit^, quum, Optandum 
erat, ait, ut hanc. quoque operam dedisset Gronovius, ut 
fragmenta Legationum et Valesiana. in. unum. consequentem 
ordinem construeret, qui, quantum ejus fieri ex sola conje- 
ctura, potest, procime accederet ad. illum. primigenium, quem 
olim in libris adhuc integris obtinebant; qui ordo haud 
raro satis esi dilucidus atque insignis. |.Erat illa ratio non 
parum lucis rebus ipsis ilatura, memoriamque rerum nar- 
ratarum altis animo infixura. Quam ego operam quum 
Polybio et studiosis. Polybii Lectoribus conatus sim pra- 
stare; ssepe quidem lucidissime perspicere mihi visus sum 
nexum atque seriem, qua inter se olim in integro Polybii 
opere cohzesissent aut se invicem excepissent varia illa, 


^ In Praefat. ad sua Polybiana, pag. 798. 
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qua hodie supersunt, sive majora sive minora fragmenta: 
sed. sepe rursus, presertim ubi Livii deficiebat cynosura, 
magnis cum tenebris ac difficultatibus luctatus, conjecturis 
niti fui coactus. 

In Disputatione de V?a et Scriptis Polybii id maxime 
egimus, ut Testimonia Feterum, quz in Fragmentorum 
collectionibus, a superioribus Polybii Editoribus congestis, 
jam: continebantur cuncta, sed sparsim ibi disjecta erant, 
in unam nunc summam collata commodoque digesta or- 
dine exhiberemus Lectoribus. Sed, a/zorum T'estimoniis 
de. rebus, ad Polybium pertinentibus, consentaneum erat, 


ut adjiceremus. interspergeremusque eas notitias, quae eis- 


dem. de rebus colligi ex ipsius Polybii scriptis potuerunt. 
Ceterum, quae recentiori zvo, ab instaurato post igno- 
rantiz secula studio bonarum literarum ad nostram usque 
czetatem, certatim a viris doctis laudes tribute sunt Polybii 
Historiis, elogiaque, ubivis obvia, quibus celebrates sunt 
virtutes hujus operis, colligere longaque serie ad verbum 
repetere, supervacanez rem operse duximus: illasque vir- 
tutes ex ]psius operis lectione, quam aliena fide, maluimus 
cognosci Quodsi tamen intellexerimus, commodum vi- 
deri studiosis Polybii Lectoribus, haud gravabimur quidem, 
qua de laudibus Historie Polybiana, ac partim etiam de 
his quae desiderari in hoc Scriptore posse videantur, a 
tribus maxime viris, Isaaco Casaubono, Reiskio, Ernesto, 
in Praefationibus ad Polybium disputata sunt, fideliter ex- 
cerpere, et postremo hujus operis Tomo pramittere. 
Quandoquidem in procuranda hac Polybii Editione 
constitutum nobis fuit, Reliquias omnes Historiarum hu- 
jus Scriptoris, que magnam partem misere discerpte ac 
temere sparse ad hunc diem jacuerant, unum in corpus 
ita.colligere, ut, quoad fieri posset, secundum rerum atque 
temporum ipsorumque Librorum seriem, per quam ipse 
auctor universam Historiam. distribuerat, collocarentur 
omnia et concinnarentur; magno jam numero ex eis Frag- 
mentis, qua passim apud varios veteres Scriptores ex 
Polybio recitata supersunt, suus cuique locus in illorum 
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triginta quinque Librorum serie, quorum continuus con- 
textus injuria temporum intercidit, a nobis adsignatus est, 
prout aut, scriptor, qui Polybii verba nobis conservavit, 
numerum Libri, e quo ducta sunt, diserte adjecerat, aut 
prout nos ex ipsius Fragmenti argumento intelligere nobis 
visi eramus, quanam ex parte Historiarum esset illud de- 
cerptum. Sed perfuncti eo labore, dum in. hoc deinde 
eramus occupati, ut cetera colligeremus Fragmenta, quz, 
quanam ex parte Historiarum ducta, aut quem ad librüm 
essent referenda, haud adparebat, subinde adhuc reperie- 
bamus nonnulla, in quibus videbantur satis clara etiamnum 
indicia superesse ejus loci, quem in opere integro. olim 
obtinuissent, quae indicia ante id tempus nostram effu- 
gerant observationem. — Ea igitur, quibus aliquod tale in- 
dicium, sive oppido manifestum, sive admodum: probabile, 
visum est inesse, a ceterorum Fragmentorum promiscua 
turba. separavimus, et praedicto Sp?cilegzo Reliquiarum ex 
certis. Libris Historiarum Polybii complexi sumus. In 
idem Spicilegium consulto etiam rejecimus ea Fragmenta, 
quae jam olim. quidem, quo pertinerent, intellexeramus, 
sed, quoniam nonnisi Latino sermone nobis conservata sunt, 
Graecis Polybianis immiscere nolueramus. 

Reliqua erant ea Polybi? Fragmenta, que, qua ex parte 
Historiarum quove e Libro ducta essent, prorsus. erat 
incertum: breviora illa pleraque, et longe maximam 
partem a Suida in Lexico Historico et Grammatico, alia 
a Stephano Byzantino in  Geographico Lexico, pauca 
nonnulla ab aliis Scriptoribus conservata. Ea igitur 
cuncta, preeeuntibus jam aliquatenus superioribus eorum- 
dem Fragmentorum Collectoribus, duas in classes distri- 
buimus: quarum in priorem illa conjecimus Fragmenta, in 
quibus superest saltem signatum aliquod nomen ejus rei, 
personz, gentis, regionis, aut urbis, de qua agebatur; quae 
Fragmenta Historica e£ Geographica nominavimus. In al- 
teram ea digessimus, in qua nullum ejusmodi nomen ex- 
pressum superest; atque his titulum inscripsimus, Zra- 
gmenta Grammalica. Constitueramus, tertiam facere clas- 
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sem Fragmentorum Gnomicorum, id est, quibus brevis 
aliqua sententia continetur politica sive moralis: sed baud 
magno incommodo hac ipsa adtribui posse posteriori 
classi visa sunt. In utraque istarum classium, ea Fra- 
gmenta, quz sive certa ratione, sive admodum probabili ad 
Polybium auctorem relata sunt, ab his distinximus, de 
quibus dubitari posse nobis visum erat; de qua distin- 
ctione in Introitu diximus pag. 52. 

Sed priusquam de Fragmentis Polybianis verba facere 
desinamus, haud erit ab hoc loco alienum, si de eorum 
Virorum meritis paulo enucleatius dixerimus, qui, cum 
praeclare vidissent, in acerba clade, qua Polybii Historias 
adflixit injuria temporum, pretiosas studiosis bonarum 
literarum esse debere vel minutissimas quasque reliquias, 
quze veluti avulsze tabulze ex tristi illo naufragio emersis- 
sent, singulare studium egregiamque operam in conqui- 
rendis congerendisque FHistoriarum Polybii Fragmentis 
posuerunt. Primus igitur, qui in hoc genero elabora- 
vit, e£ cui ad hunc diem przecipua laus debetur, Fulvius 
Ursinus est, qui Eclogis de Legationibus a se editis adje- 
cit Polybà Fragmenta, quorum tantum numerum ex va- 
riis Scriptoribus congessit hujus Viri industria, ut eorum 
series in ipsius editione a pag. 229. usque ad pag. 294. 
decurrat. Ista autem Fragmenta perspecte ita distribuit 
Ursinus, ut primo loco ea referret, quze quonam ex Libro 
Historiarum Polybii ducta essent adparebat; dehinc po- 
neret Jncerta, quae vocat, Polybii,id est, de quibus haud 
statui posse putavit, quem ad Librum essent referenda, 
et primo quidem ex Dionysio Háalicarnassensi, tum ex 
Athenao, dein ex Suida largissimam copiam, a pag. 
244—9'4. porro er Libro Manmuscripto incerti, ut ait; 
tum ex Appiano, ex Strabone, ex Plutarcho, ex Stephano 
Byzantino, ex Eustathio in Dionysium, ex Tarrhai Pro- 
verbiis, ex Pausania, ex J/Eliani Tacticis, ex Xiphilino; 
denique ex Latinis scriptoribus, Varrone, Cicerone, Livio, 
Velleio, Plinio, Aulo Gellio, Orosio. Idem Fragmenta, 
ex Suida collecta, ita statim disposuit, ut ea primo collo- 
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caret, quae historicze erant eclogae, tum ea, quz nonnisi ad 
illustrandum usum verbi alicujus a. Lexicographo adferun- 
tur. 

His uberrimis Ursini copiis ita usus est Zsaacus Casau- 
bonus, ut, mutato nonnihil ordine, et adjectis passim 
novis nonnullis Fragmentis, minime spernendis, quae ex 
veterum Scriptorum lectione ipse notaverat, ab Ursino 
praetermissa, ceteroquin eadem ipsa, quae Ursinus colle- 
gerat, repeteret, hoc titulo, Polybiawe Historie Fra- 
gmenta, e variis Scriptoribus collecta, tacito primi Collecto- 
ris nomine. Semel in tota hac collectione, ubi ad mi- 
nuta illa Fragmenta pervenit, quae ex Zibro manuscripto 
Incerti ducta Ursinus dixerat, mentionem Ursini Casau- 
bonus fecit; temere contendens, zonnis? aliena fide fuisse 
ea ab Ursino edita, quae nunc a se e Codice Urbinati de- 
scripta exhiberi ait. "Vide edit. Casaub. p. 1028 sq. Gro- 
nov. p. 1541 sq. Ernest. T. III. p. 263 sq. et confer quae 
nos de eisdem diximus in Praefat. ad Polyb. T. II. pag. 
cxi—cxviii.et p. xxi. Quae minuta Fragmenta, sive Senten- 
tiolas quod si in nostra collectione Fragmentorum non in- 
veniet Lector, meminerit, in his idem, quod in ceteris Fra- 
gmentis, nos fecisse. Quoniam ex ipsa regione, ubi orze 
Codicis Urbinatis inscripta erat quaeque Istarum sententia- 
rum, satis adparebat, quonam ex Libro Historiarum Po- 
lybii ducta esset, suo quamque loco inseruimus Reli- 
quiis ejus libri, ad quem pertinebat: nonnullae vero etiam 
in contextu aliarum ampliorum Éclogarum reperiebantur. 
Itaque quatuor priores exhibet nostra editio lib. VI. cap. 
59, vers. 2—5. Tum illam, quz sequitur, Οὕτως oi πλείους 
&c. et aliam, Πᾶσα γὰρ ἐλευϑερία &c. invenies lib. VIII. c. 
38, 1 sq. Qua vero inter has duas interjecta est apud 
Ursinum et Casaubonum, Τί γὰρ τῶν αἰσχρῶν, in ipso con- 
textu superest Ecloga Valesianae, ex eodem libro octavo 
ducta, VIII. 11, 9. Quse deinde sequitur, Οὐχ ἐκ τῶν ἔξω 
κοσμεῖται πόλις, habes eam in nostra editione libro IX. c. 
10, 1. verbis etiam nonnullis auctiorem, quam fuerat in 
Ursini atque in ipsius Casauboni collectione Fragmento- 
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rum; qus verba ex eodem Codice Urbinate, quem ob 
oculos habuerat Casaubonus, nec tamen satis diligenter 
inspexerat, nobiscum communicavit diligentissimus Spallet- 
tus. llla, Οὕτω μέγα τι φύεται &c. in medio contextu exstat 
Eclogs Valesiane, nobis IX. 22, 6. Similiter illa, Τοῖς 
μὲν γὰρ κατ᾽ ἄγνοιαν &c. XII. 8, 6. et ᾿Αλλὰ πρὶν, vel. potius, 
'AAX ἀπρὶξ τὸ δὴ λεγόμενον &c. XII. 11, 6. Denique, quo 
loco disposita a nobis fuerit ceterarum queque ex eisdem 
sententiis, (quemadmodum et aliorum Fragmentorüm quod- 
que, quod in nostra collectione desiderari videbitur,) facile 
docebunt Indices Reliquiarum libri sexti et sequentium, 
qui Tomo II. III. et IVto in fine adjecti sunt. Quam 
vero antepenultimo loco in illis sententiolis posuit Casau- 
bonus, Πολεμοῦντας γὰρ δεῖ &c. eam consulto omiserat Ur- 
sinus, quoniam meminerat, in contextu eam exstare 
Eclogae VIII Legationum a se editarum, et habes eam in 
nostra editione lib. XVIII. c. 20, 7. 

In illorum Fragmentorum numero, quibus Ursini col- 
lectionem ditavit Casaubonus, nonnulla sunt, qus ex Libro 
manuscripto Anonymi Tactici a se ducta esse docet Editor. 
De quo Libro Manuscripto hanc adnotationem premisit: 
** Extat in Christianissimi Regis Bibliotheca, inter alios rei 
Tactice scriptores, auctor incertus medie etatis, et Christi- 
anus, qui de 'Toleranda Obsidione scripsit. | Libri titulus ita 
concipitur: “Ὅπως χρὴ τὸν τῆς πολιορχουμένης πόλεως στρατηγὸν 
πρὸς τὴν πολιορκίαν ἀντιτάττεσϑαι, καὶ οἵοις ἐπιτηδεύμασιν ταύτην 
ἀποκρούεσϑαι. In eo scripto multa docentur super. proposito 
argumento egregia et scilu digna. Sepe etiam exempla 
afferuntur, ez antiqua memoria petita. | Observavimus, plera- 
que 2llorum e Polybii Historiis esse descripta ; licet. auctor 
Polybii nullam faciat mominatim mentionem. | Sed potest 
excusari, quia magna ejus libri pars in regio codice desidera- 
£ur. Est autem liber ille (cujus jam alia occasione fecimus 
mentionem, in Praefat. ad Tom. I. Polybii nostri pag. Ixxii.) 
deinde in lucem editus, cura 7Aevenoti, inter Veterum Ma- 
thematicorum, Athene, Apollodori, Philonis, Bitonis, He- 
ronis et aliorum Opera, Paris. MDCXCIII. absque aucto- 
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ris quidem nomine; sed in Praefatione docet Editor ex Lam- 
becii Biblioth. Caesar. 'T'om. VII. Cod. CXT. n. 7. et Cod. 
CXIV. n. 8. esse auctorem Heronem juniorem, qui sub He- 
raclio Imperatore floruit. Conf. Fabricii Bibl. Graec. T. II. 
p. 594. Ex eis igitur Fragmentis, quee ex hoc scriptore 
protulit Casaubonus, primum illud, Ῥωμαίων πολιορκούντων 
τὴν Ἰξυράκουσαν, suo loco, scilicet lib. VIII. cap. 5. jam in- 
seruit Gronovius, primoribus tantum verbis omissis. Al- 
terum, Πόπλιος ὁ Ῥωμαίων στρατηγὸς» nos inseruimus Reli- 
quiis libri IX. c. 49. "Tertium, Αἰτωλοὶ &c. habes libro 
XXII. c. 10. et aliud Fragmentum, a Casaubono przeter- 
missum, ibidem ex eodem scriptore adjecimus. — Rursus ex 
eodem Herone Fragmenta nonnulla, que Casaubonus non 
exscripserat, nos in Spicilegio Reliquiarum ex lib. VIII. 
et ex lib. IX. retulimus. 

Post Ursinum Casaubonumque de Polybii Fragmentis 
praclarissime ZTenricus Valesius meruit, qui Eclogis de 
Virtutibus et Vitiis, ex Peiresciano Codice editis, subjecit 
Fragmenta Polybiana, ex variis Auctoribus nova cura ab 
ipso collec£a, quse» superiorum  Collectorum effugerant 
diligentiam. Sunt autem ea ex Suida maxime ducta, par- 
tim vero ex Stephano Dyzantino, unum ex Atheneo. 
Et trifariam pariter ipse Fragmenta ista distribuit, primo 
loco ponens ea, quae ex certis Polybii libris sunt. ducta, 
tum historica Fragmenta ex Lbris zncertis, denique gram- 
matica ordine alphabetico digesta. In fine adjectus est 
Indiculus Librorum Poljbii, id est, 'lestimonia nonnulla 
Veterum de Polybii Scriptis. 

Post Valesium, Jacobus Gronovius, in sua Polybii 
editione, primum 2olyóiane Historie Fragmenta, e variis 
Scriptoribus per Fulvium. Ursinum et Isaacum  Casaubonum 
collecia, quemadmodum a Casaubono edita erant, ad ver- 
bum repetiit, a pag. 1487—1553. hac una exceptione, ut 
in numero Fragmentorum Historicorum, e Suida collec- 
torum, omitteret ea, quae cum ex Eclogis de Virtutibus et 
Vitiis essent a Lexicographo descripta, nunc in eisdem 
Eclogis, a Valesio primum editis, et a Gronovio repetitis, 
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totidem verbis, quot apud Suidam, aut etiam uberiora, 
legebantur. Tum Zragmenta Polybiana, ex variüs Auc- 
toribus per Henr. Valesium collecta, repraesentavit a pag. 
1554 usque 1565. Sequuntur denique, a pag. 1565 usque 
p. 1578. Fragmenta Polybii ex Suida, per Jacobum Gro- 
novium collecta. Sed in hac quidem collectione Grono- 
viana vix tria aut quatuor insunt Fragmenta, ex deperditis 
hodie Historiarum Polybii partibus ducta, qua a supe- 
rioribus Collectoribus essent przetermissa.  Pracipuum 
Gronovii consilium in hoc versabatur, ut ea notaret Frag- 
menta, que ex Polybii libris superstitibus, aut ex Ex- 
cerptis uberioribus, qua supersunt ex Libris deperditis, 
a Suida (sive laudato, sive tacito auctoris nomine,) pro- 
feruntur, indicaretque loca, quibus eorum quodque hodie- 
que in contextu, e quo a Suida avulsum est, inveniatur. 
Ad Fragmenta, ab Ursino, Casaubono et Valesio collecta, 
breves Notas in fine operis Gronovius adjecit. De alio 
insigni Fragmento Polybiano, quod idem Jacobus Grono- 
vius ex eodem Herone, quem supra commemoravimus, 
primus in lucem protraxit in Livii editione, diximus in 
Praefatione ad Polybii nostri Tomum primum, pag. lxxii. 
Id Fragmentum nos, suo loco, Reliquiis libri X XII. capite 
undecimo inseruimus. Ernestina Polybii editio, sicut in 
omnibus ad exemplum Gronovianum est expressa, sic in 
Fragmentis eadem omnia, quae Gronoviana editio, eodem 
ordine, nec quidquam novi, continet. 

Lectionum, ad oram libri VFossiani scriptarum, (quas 
Ruhnkenii et Wlyttenbachii, Virorum clarissimorum, 
beneficio acceptas refero) rarior fuit citandi occasio; quo- 
niam, ut in Pref. ad Tom. II. p. cxlvii. monuimus, 
plurima illarum pars in emendatione errorum editionis 
prima, partim ex Hervagiana editione, partim ex Ursini 
Emendationibus ducta est. Ex Casauboni editione nihil in 
illas notulas relatum observavimus: quod convenit cum eo, 
cujus Ruhnkenius nos certiores fecit, non esse istas manu 
Isaaci Vossii (cujus fuerat ille liber) scriptas; qui, si eas 
scripsisset, Casauboni editionem fuerat haud dubie in sub- 


PR/JEFATIO EDITORIS. clxi 


sidium vocaturus. Sed quod eodem loco scripsiinus, nihil 
in eisdem Lectionibus videri ex codice aliquo manuscripto 
ductum, id, curatiori instituto examine, secus esse com- 
perimus, Prater alias nonnullas Emendationes, quae vix 
aliunde, quam ex codice manuscripto depromte videri 
possunt, insunt quaedam Lectiones, quas nullus alius, nisi 
Parisiensis ille, quem eg. .4. insignivimus, agnoscit. 
Quo pertinet κυριεύσαντες I. 10, 6. παραλίας III. 118, 2. 
(ad quem locum etiam Gronovius in Notis a se editis 
eumdem hunc Codicem Vossianum laudavit, quem apud 
Isaacum Vossium, priusquam ex Batavis in Angliam ille 
commigraret, viderat.) μὴ διὰ μίαν IV. 21, 10. πολιτεύμασι 
IV. 84, 5. quee quidem quatuor loca in Cod. Reg. 4. hoc 
inter se commune habent, ut ez: Lectiones, quas dixi, ab 
antiqua quidem manu et ab eadem, (ut videtur) quae cetera 
exaravit, inter lineas superscriptee sint vulgatis lectionibus. 
Unde intelligi par est, sparsim locis nonnullis, et przeser- 
tim eis locis, quae prz ceteris in oculos incurrerent, inspec- 
tum olim esse codicem nostrum Reg. A. ab eo viro, cui 
Note istee marginales, ora libri Vossiani inscriptee, de- 
bentur. 

Jmendationum Josephi Scaligeri in Polybium nonnisi 
partem aliquam videramus tum, cum Praefationem scribe- 
remus Tomo II. prefixam, cujus pag. cxlv. seq. earum 
Emendationum fecimus mentionem. Quse ibi a nobis scri- 
pta postquam cum illustri Viro DavipE RunwkENiO pri- 
vatim etiam per literas communicassemus, mox Ille pro 
singulari sua humanitate et pro incredibili studio, quo 
conatus eorum, qui bene mereri de hoc literarum genere 
cupiunt, quavis ratione solet juvare, hunc in modum nobis 
rescripsit: Recte suspicatus es, Emendationes, per Wytten- 
bachium ad Τὸ missas, non esse a Scaligero profectas. | Ego, 
hac dubitatione injecta, libri scripturam cum manu Scaligeri, 
que 2n multis Bibliothece nostre libris est, accuratius com- 
parans, non parum discriminis vidi: sed, cujus manus sit, 
ignoro; certe non est Isaaci Vossii, qui librum olim possedit. 
Vere autem ipsius Scaligeri Emendationes, αὖ Abrahamo 
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Gronovio laudate, quo pervenerint, tandem indagavi. In 
Catalogo Bibliothece br. Gronovii p. 18. hec leguntur : 
Polybius Grace et Latine. Basilee 1549. cum Annot. 
MSS. Legatum Josephi Scaligeri. | Quod exemplum ez. 
Biblioiheca Heinsiana ad Gronovios transüsse, intelligitur 
ex Catalogo Bibliothece Heinsiang p.284. Polybius Gr. 
et Lat. Basil. 1549. Olim Josephi Scaligeri, cujus Notis 
MSS. in margine passim refertus est. Deinde Danielis 
Heinsii, qui et sua manu varia addidit. Jam cum ex Bibli- 
opola, qui Gronovianam Bibliothecam vendidit, quererem, 
quis illum Polybium emisset, mihi indicavit Virum clarissi- 
mum, Carolum Segaar, Gracie Lingue Professorem in 4Aca- 
demia Trajectana. Quem si literis compellaveris, viz: dubito 
quin tibi copiam libri fücturus sit."—dCui invitationi 
quum morem. gessissemus, perhumaniter votis, nostris re- 
spondens clarissimus Carolus Segaar, librum desideratum 
ad nos transmisit; e quo libro ducta sunt ez; Emenda- 
tiones, quas in Adnotationibus nostris ad Scalzgerum auc- 
torem relatas inveniet Lector. Cum enim Dan. Heinsii 
Notas, cujus manu nonnihil quidem adjectum esse didici- 
mus, nulio satis certo indicio a Scaligeranis Emendationibus 
discernere nobis licuerit, cunctas Scalzgeri vel Scaligerani 
libri nomine laudavimus. In his multe Emendationes 
bona frugis insunt: complures etiam a Casaubono in 
Contextum recepta; quae putari quidem possint a Dan. 
Heinsio ex Casauboni editione in hujus libri oram esse 
translatte, sed nobis secus visum érat, partim quoniam 
haud dubie ab eadem manu scriptae videbantur, a qua 
pleraque alia, partim quoniam, si quis Casauboniani ex- 
empli lectiones voluisset in hunc librum referre, verosimile 
erat multo plures eum inde fuisse relaturum. . Denique, 
quum ex Casauboni Epistola ad Scaligerum (Epist. DCIV. 
p. 317. edit. Almelov.) cognovissemus, habuisse Casau- 
bonum penes se exemplum typis impressum Historiae 
Polybianz, cujus in ora scripte, erant Note criticae ex 
Jos. Scaligeri ingenio profectz; intelleximus quidem ex 


Scaligeri Epist. CXV. et CXLI, non hunc librum, quem 
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nostro usui Segaarius commodavit, quem ex Scaligeri 
legato Daniel Heinsius olim acceperat, eumdem esse posse, 
quem Casaubonus ait suas in manus pervenisse: sed plu- 
ribus indiciis inducti sumus ut nobis persuaderemus, si- 
millimas fuisse Notas illas Scaligeranas, quae Casauboni in 
manus inciderant, his, qua hoc libro Segaariano continen- 
tur, et earum multas auctoritate Scaligeri a Casaubono in 
Contextum esse adoptatas. 

Sed haec quidem hactenus de Codicibus Polybianis. 

Scripsimus Árgentorati mense Novembri, Anno Christi 
MDCOCXTCI. Libertatis Populo Gallo-Francorum re- 
stitutze III. 
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DE VITA POLYBII 
TESTIMONIA VETERUM 
ET POLYBII IPSIUS. 


— c PE en — —— — 


I. Genus, patria et ctas. 


SUIDAS in YloAó8wc. ἸΠολύξιος, Λύκου υἱὸς, ἀπὸ Μεγάλης Genus 
πόλεως τῆς ᾿Αρκαδίας, καθηγησάμενος. Σκιπίωνος τοῦ ᾿Αφρικανοῦ, Polybii. 
ὅτε καὶ Παναίτιος ὁ φιλόσοφος" γεγονὼς κατὰ Πτολεμαῖον τὸν ἐπι- 
κληθέντα Eósoyérww. Id est: Polybius, Lyci filius, ex .Mega- 
lopoli, Arcadi urbe, oriundus, Scipionis, Africani institutor 
simul cum Panetio: natus est tempore Ptolemei, cui cogno- 
men eral Euergetes*. 

Greca ex Suida ad verbum descripta leguntur in Eudo- 
cie Ionia pag. 350. sq. Quemadmodum autem in histori- 
cis praesertim capitibus negligentius plerumque versatus est 
iste grammaticus, sic in hoc maxime capite, quo de Polybio 
egit. Zycortas, non Zaycus, pater fuit Polybii, praetor Achze- 
orum post Aratum Philopeemenemque nobilissimus; cujus 
res pace belloque gestae et merita in Achaeorum rempubli- 
cam passim cum ab ipso Polybio nostro, tum ab aliis scri- 
ptoribus celebrantur. Polyb. ii. 40. xxiii. 1. xxiv. 9 et 12, 
&c. Liv. xxxviii. 39. xxxix. 35. sqq. Plutarch. in Phi- 
lopcem. p. 368. Pausan. vii. 9. Justin. xxxii. 1. Quod vero gia. 
regnante Ptolemeo Euergeta natum Polybium Suidas ait, id 
ex temporum ratione, quae aliunde satis constat, falsi uti- 
que arguitur. E vivis enim excessit Euergetes Olympiade 
CXXXIX. circa annum Rom: conditae 532. vide Polyb. v. 34, 
1. et 35, 1 sq. coll. cum ii. 69, 11. Itaque si hoc regnante 
rege, adeoque circa A. U. 530. natum statuimus Polybium; 
consequens est, ut Olymp. cxrix. 4. id est, A. U. 574. quo 
ei cum patre Lycorta legatio ad Ptolemaeum Epiphanem 


? Reliqua, quze de Polybio Suidas habet, infra in Testimoniis antiq. de Scriptis 
Polybii referentur. 
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ZEtas 
Polybii, 
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ab Achezis decreta est, (Polyb. xxv. 7.) annum setatis egisse 
dicamus quadragesimum quartum. Sed eodem tempore νεώ- 
τερον Se fuisse τῆς κατὰ τοὺς νόμους ἡλικίας, testatur ipse, id est, 
minorem annis,quam cui per leges ceteroquin liceret. publica 
legatione au£ omnino munere in republica fungi; quod de eo 
viro dici potuisse, qui annos amplius quadraginta natus 
fuerit, nullo modo probabile est; praesertim quum cives 
omnes, qui tricesimum implevissent annum, apud Achaeos 
concilii publici participes fuisse discamus ex Polyb. xxix. 9. 
Porro, quem et in excidio Carthaginis A. U. 608. comitem 
ac socium adfuisse Scipioni, et deinde, eversa Corintho, 
A. U. 609. Achaise civitates ex mandato legatorum Ro- 
manorum obeuntem, controversias popularium suorum diju- 
dicasse novimus, eum consentaneum utique non est octoge- 
narium senem per id ipsum tempus fuisse. Denique, quod 
omnem przecidit dubitationem, qui non solum res istas, annis 
etiam 608 et 609. gestas, memorie prodidit, verum etiam 
Numantinum bellum, A. U. 620. a familiari suo Scipione 
gestum, peculiari libro descripsit; quem eumdem non ultra 
octogesimum secundum annum produxisse zetatem novimus; 
is A. U. 530. id est, nonagesimo ante id tempus anno natus 
esse non potuit. Ad verum propius accedente ratione seta- 
tem Polybii definivit CasauBoNvus in Synopsi Chronologica, 
ineunte Olympiade CxLiv, id est, circa 4. U. 550 vel 551. 
natum statuens, regnante apud J/Egyptios P/olemeo Epi- 
gphane. Fundamentum, quo nititur Casaubonus, illud ipsum 
est, quod supra tetigimus; scilicet quod 4. U. 873. (nobis 
574.) minor fuerit &late legitima capessendi rempublicam ; 
(Polyb. xxv. 7.) etas autem /egztima, quum fuisse videatur 
annorum triginta, (Polyb. xxix. 9.) fuerit igitur, inquit, 
annos tunc natus viginti quatuor aut paullo plures. Ex quo, 
quandoquidem alia certior ratio definiendi annum nativitatis 
Polybii inveniri nulla potest, satis intelligitur, ipsum annum 
consulesque, quibus natus sit, examussim definiri non posse; 
contentos nos esse debere, ut Olymp. cxriv vel initio Olymp. 
CxLv. inter A. U. 550 et 556. in lucem editum nobilem hunc 
Scriptorem dicamus. Jam GERARDus quidem Jo. Vossrus, 
lib. i. de Histor. Graec. cap. xix. de Polybii setate ita dis- 
serit, tamquam acu res tangi et summa cum ἀκριδείᾳ definiri 
annus nativitatis possit. —Na£us fuit, ait, Olympiadis cxr11 
anno 4. A. U. C. nxyviir.. P. Cornel. Scipione primum con- 
sule cum P. Licinio Crasso. Quod ita esse, constat ex .Lu- 
ciani Macrobiis; ubi obiisse dicitur anno cetatis octogesimo 
secundo. Satis autem convenit, discessisse eum ammis xvi 
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ante natum Ciceronem, nempe Olympiadis ctuxYv anno 1. 4. U. tas 
C. noxxxr. Q. Ceecilio Metello οὐ T. Quinctio Flaminino Polybii. 
Coss. Unde, si retro tempora legamus, satis patebit id, quod 

diri. Confectam rem diceres. At, ubi quaeris, quo docu- 
mento constet, obiisse Polybium xvii annis ante natum 
Ciceronem, nullum aliud reperies, nisi calculum ipsius Ca- 
sauboni; qui, cum profectus esset ab eo anno, ad quem (ob 

illas ipsas, quas dixi, rationes) nativitatem retulerat Polybii, 
adjiciens vitae annos octoginta duos, et conferens annum 
nativitatis Ciceronis, subducto calculo collegit, obzisse Poly- 
bium, priusquam M. Tullius nasceretur, annis xvii. (vide 
Casauboni Synopsin Chronol. Historiz:e Polybianze, in ipso 
fine.) Ita fit, ut, quod fundamenti loco sumserat Vossius, 

quo adsertum suum superstructum cupivit, id ipsum eadem 

illa hypothesi nitatur, ad quam sustentandam in auxilium 

ab eo vocatum est. 


II. 4dolescentia Polybii. 


1, Juvenis Philopeemenem sectatur et ejus disciplina for- Adolescen- 
matur. PruTAncHvs in lib. 4z Seni gerenda sit Respub[. 118. Polybii. 
p. 790 sq. Εἰ διὰ μηδὲν ἄλλο, τῷ γέροντι παιδείας ἕνεκα τῶν νέων 
καὶ διδασκαλίας πολιτευτέον ἐστίν. (Ὡς γὰρ οἱ γράμματα καὶ μου- 
σικὴν διδάσκοντες, αὐτοὶ προανακρούονται καὶ προαναγινώσκουσ M, 
ὑφηγούμενοι τοῖς μανθάνουσιν" οὕτως ὁ πολιτικὸς, οὐ λέγων μόνον, 
οὐδὲ ὑπαγορεύων ἔξωθεν, ἀλλὰ πράττων τὰ κοινὰ καὶ διοικῶν, ἐπευ- 
θύνει τὸν νέον, ἔργοις ἅμα καὶ λόγοις πλὰάττόμενον ἐμψψνύχως καὶ 
κατασχηματιζόμενον. Ὃ γὰρ τοῦτον ἀσκηθεὶς τὸν τρόπον, οὐκ ἐν 
παλαίστραις καὶ κηρώμασιν ἀκινδύνως εὐρύθμων σοφιστῶν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀληθῶς ἐν ᾿Ολυμπιακοῖς καὶ Πυθικοῖς ἀγῶσιν, 


ἔΑθηλος ἵππῳ πῶλος ὡς ἅμω τρέχει, 


κατὰ Σιμωνίδην" ὡς ᾿Αριστείδης ἸΚλεισθένει, καὶ Κίμων ᾿Αριστείδῃ, 
καὶ Φωκίων Χαδρίᾳ, καὶ Κάτων Μαξίμῳ Φαβίῳ, καὶ Σύλλᾳ Πομ- 
πήϊος, καὶ Φιλοποίμενι ἸΠολύδιος, Νέοι γὰρ ὄντες, πρεσθυτέροις 
ἐπιβάλλοντες, εἶτα οἷον παραδλαστάνοντες καὶ συνεξανιστάμενοι ταῖς 
ἐκείνων πολιτείαις καὶ πράᾶξεσιν, ἐμπειρίαν καὶ συνήθειαν ἐκτῶντο πρὸς 
τὰ κοινὰ μετὰ δόξης καὶ δυνάμεως. ld est: δὲ nulla alia seni sit 
causa, saltem. docendorum formandorumque jwoenum causa, 
gerere rempublicam debet. | Sicut enim qui literas et musicam 
docent, ἐρεῖ prelegunt ac preeunt canendo discipulis : ifa wir 
civilis, non dicens modo admonensque foris, sed agens ac pub- 
lica administrans, juvenem instituit, simul et verbis et factis 
animum ejus intus formans atque fingens. .Et qui hoc modo 
uerit exercitatus, non in palestra et ceromate sophistarum sine 
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-— et Pythicis certaminibus, 


Adolescen- perculo elegantie studentium, sed revera velut in. Olympicis 


Lactens equum ceu pullus propter cursitat, 


ut ait Simonides. Ita sectatus est. Clisthenem Aristides, 4A4ri- 
stidem Cimon, Chabriam Phocion, Cato Fabium Mazimum, 
Syllam Pompeius, Philopamenem Polybius. Qui, cum adole- 
scentes se senibus adjunzissent, deinde tamquam efflorescentes 
et crescentes eorum reip. administratione atque factis, peritiam 
reip. gerendc cum gloria et potentia sibi paraverunt. 

A.U.57?. 2. In exsequiis Philopeemenis urnam defuncti portat. 
PruTrancH. in Philopeem. p. 368. Τὸ δὲ σῶμα καύσαντες τοῦ 
Φιλοποίμενος, καὶ τὰ λείψανα συνθέντες εἰς V 2.2. αὐτὴν ἐκόμι- 


Üey ὁ τοῦ στρατηγοῦ τῶν ᾿Αχαιῶν παῖς Πολύ 


M ^ 3 2 [4 
406, και περι XUTOV οἱ 


πρῶτοι τῶν ᾿Αχαιῶν. Id est: Cremato PAilopamenis corpore, 
cineribusque in urnam collectis, . . . gestabat urnam fílius 
pretoris Acheorum (Lycorte) Polybius, et cum eo primores 


Acheorum. 


A.U.574. 5. Cum miror adhuc esset etate legitima ad capessendam 
rempublicam, decernitur ei cum Patre legatio ad Ptole- 
maum Epiphanem, /Egvpti regem. Polyb. lib. xxv. cap. 7. 
Conf, qua: diximus supra de ZEtate Polybii. 


III. Ingenium et Doctrina. 


Ingenium, 1. Ingenium philosophicum satis elucet ex ratione qua 
1 Historiam tractavit. Quo nomine laudatur a STRABONE, 

lib. i. p. 2. ᾿Ερατοσθένης καὶ ἸΠολύδιος xal Ποσειδώνιος, ἄνδρες 
φιλόσοφοι, id est: Eratosthenes et Polybius et Posidonius, viri 
philosophi. Et p. 14. Οὐ πρὸς ἅπαντας φιλοσοφεῖν ἄξιον" πρὸς 
᾿Ερατοσθένη δὲ καὶ ἸΠοσειδώνιον καὶ Ἵππαρχον καὶ Πολύδιον καὶ 


ἄλλους τοιούτους χαλόν. ld est: 


Philosophari adversus omnes 


non convenit : contra Eratosthenem autem, Posidonium, Hip- 
parchum, et Polybium, aliosque horum similes, decet. Meri- 
toque VgrrLEivs ParERCULUs I. 13. precellentem. ingenio 


virum adpellat^. 


b Paneetii Philosophi Stoici discipu- 
lum fuisse Polybium, ait Fabricius in 
Bibl. Greca T. II. p. 409. et p. 406. 
extr. Suidamque testem ejus rei ad- 
vocat ad vocab. Παναίΐσιος. Nectamen 
id dicit Su1DpAS; sed, Panctius junior, 
ait, Rhodius, Philosophus, καθηγήσατο 
σοῦ Σκιπίωνος, τοῦ ἐπικληθέντος ' AQeixa- 
γοῦν, μετὰ Ἰπολύξιον Μιγαλοσολίφην, id 
est, preceptor Scipionis Africani fuit 


post Polybium Megalopolitanum. Idem 
Suidas in Πολύξιος, ut supra vidimus, 
dixit, Polybium Scipionis przacepto- 
rem fuisse simul cum Panactio, Quo- 
rum alterum non admodum repugnat 
alteri. Sed Panstium fuisse Polybii 
praeceptorem, nusquam proditum vi- 
deo, nec per temporum rationem fieri 
facile potuit. 
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2. ᾿Ανὴρ πολυμαθὴς, vir multifarie eruditionis, vocatur Po- Doctrina. 
lybius ab ZErtANo zn Tacticis cap. 1. tam vere quam con- 
cinne designante multiplicem doctrinz copiam, qua exorna- 
tum fuit hujus viri ingenium.  Abunde enim vel reliquize 
ille, quae de scriptis ejus supersunt, declarant, nullam fere 
esse artem paulo nobiliorem, aut scientiam, ad vita usum 
cultumque pertinentem, qua non probe fuerit imbutus. 


IV. Res geste domi, priusquam Romam evocaretur. 


1. Bello Persico Polybius, cum patre Lycorta, metu Res domi 
potentie Romanorum, primum censuerat, neque Perseum, £5. 
neque Romanos juvandos ab Achsis. Polyb. xxviii. 3. et 6. 

2. Praefectus deinde nominatur Equitum Achaeorum, qui A.U. 585. 
auxilio destinantur Romanis. Polyb. xxviii. 6 sq. 

8. Legatus Achaeorum ad Q. Marcium Consulem, bellum 
gerentem cum Perseo. Polyb. xxviii. 10 sq. 

4. Polybium pro Praefecto Equitum  auxiliarium ab A. U. 586. 
Acheis petunt Ptolemsi fratres, reges /Egypti. Polyb. 

ΧΧΙΧ. 8 sq. 


V. Vita Rome acta. 


1. Cum mille ex nobilissimis Acbaeis, a Callicrate accu- vita Romz 
satis, quasi bello Persico parum Romanis favissent, Romam acta. 
evocatur Polybius: moxque ceteris exsulibus per Italige ^- U- 588. 
oppida divisis, ipse rogatu Fabii et Scipionis, /Emilii Paulli 
filiis, veniam a praetore impetrat Romae manendi. Polyb. 

xxxii. 9. Pausanias vii. 10. 

9. Inde arctiore consuetudine contracta cum Scipione A.U. 589. 
"Emiliano, annum decimum octavum tunc agente, in con- Consuetudo 
tubernium ejus concessit, institutor bonarum artium δ: 
conjunctissimus per reliquam omnem vitam comes et ami- ὁ 
cus. Polyb. xxxii. 9 sqq. 

De illa Polybii cum Scipione consuetudine h:zec habet 

Diononus SricULUs in Excerpt. de Virt. et Vitiis p. 585 sq. 
edit. Wesselingii: Πόπλιος Σκιπίων, γεγονώς ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν, 
ἔδωκεν ἑαυτὸν πρὸς τοὺς ἐν φιλοσοφίᾳ λόγους, λαθὼν ἐπιστάτην 
ἸΠολύδιον τὸν Μεγαλοπολίτην, τὸν τὰς ἱστορίας συντεταγμένον" 
τούτῳ δὲ συμθδιώσας, καὶ πάσης ἀρετῆς ζηλωτὴς γενόμενος, x. τ. À. 
id est: P. Scipio. .. octavum et decimum «iatis annum 
agens, ad philosophiam animum adplicuit, preceplore «usus 
Polybio Megalopolitano, Annalium conditore. Cujus contu- 
bernio usus, et in omni virtutis genere exercilatus, &c..—— 

VxrLEr:US PaTERc.i. 13. δοίρίο tam elegans liberalium 
studiorum omnisque doctrine el auctor et admirator fuit, ut 


Consuetu- 
do cum 
Scipione. 


A. U. 592. 


A. U. 594. 


A. U. 597. 


A, ὕ. 604. 
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Polybium | Panetiumque, pr«cellentes ingenio viros, domi 
militieque secum habuerit. 

PrnuTrAReHUus in Apophthegmat. Regum et Imperat. 
Tom. ii. Opp. pag. 199. edit. Wechel. Σκιπίων ὁ νεώτερος, τὸ 
Πολυδίου παράγγελμα διαφυλάττων, ἐπειρᾶτο μὴ πρότερον ἐξ 
ἀγορᾶς ἀπελθεῖν, ἢ ποιήσασθαί τινα συνήθη καὶ φίλον ἀμωσγέπως 
τῶν ἐντυγχανόντων. | Id est: Scipio (Africanus) minor, pr«ece- 
ptum servans Polybii, operam dare consueverat, ne prius e foro 
discederet, quam aliquem compellantium quocumque modo sibi 
familiarem amicumque reddidisset. Idem Polybii praece- 
ptum repetit PrLuTARCHUS initio libri quarti Συμποσιακῶν. 

ΙΡῈΜ in Praceptis Politicis p. 814. Καρπὸν ἐκ φιλίας 
ἡγεμονικῆς ἔλαθε ΙΠολύδιος καὶ Παναίτιος, τῇ Σκιπίωνος εὐνοίᾳ πρὸς 
αὐτοὺς μεγάλα τὰς πατρίδας ὠφελήσαντες εἰς εὐδαιμονίαν. — Id est: 
Ex principum familiaritate fructum. perceperunt. Polybius et 
Panctius; qui, Scipionis adjuti favore, patrie uterque. sue 
magnum ad felicitatem adjumentum adtulerunt. "Vide quae 
de Polybii meritis in patriam mox deinde dicentur. 

PavusaNias in Arcadicis, sive lib. viii. cap. 30. Ὅσα μὲν 
δὴ ἸΠολυδίῳ παραινοῦντι ὁ Ῥωμαῖος (Σκιπίων) ἐπείθετο, ἐς ὀρθὸν 
ἐχώρησεν αὐτῷ" ἃ δὲ οὐκ ἠκροᾶτο διδάσκοντος, γενέθαι οἱ λέγουσιν 
ἁμαρτήματα. ld est: Sane, que Polybii monitu gessit Scipio, 
bene ei et feliciter cesserunt: in quibus vero minus se dicto 
4lius audientem pr&buit, in iis offendisse dicunt.  Spectare 
potissimum videtur res, ad Carthaginem gestas, de quibus 
proxime ante dixerat. Ceterum de Polybii conjunctione 
cum Scipione confer qua paulo inferius de peregrinationi- 
bus ejusdem et de militia cum Romanis adferentur. 

8. Demetrium, Seleuci Syrie regis filium, Roma pro- 
fugientem, ubi pro obside custodiebatur, consiliis suis regit. 
Polyb. xxxi. 19 sqq. 

4. Polybii potissimum et Stratii causa, Achaei per legatos 
deprecantur apud Senatum Rom. pro reditu evocatorum; 
nec tamen impetrant. Polyb. xxxii. 7. sub fin. 

5. Gratia sua apud principes Romanorum, Polybius 
Locros levat onere et sumtu militia adversus Dalmatas. 
Polyb. xii. 5. 

6. Exsulibus Achzis, intercedente apud Catonem Sci- 
pione in gratiam Polybii, conceditur tandem, anno decimo 
septimo, postquam evocati erant, reditus in patriam.  Plu- 
tarch. in Cat. Maj. cujus verba inseruimus inter Reliquias. 
Historiar. Polybii lib. xxxv. 6. 
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- VI. Peregrinationes Polybüi et militia cum Ftomanis. 


1. Visendi studio ac veritatis cognoscendae, ut judicare Peregrina- 
posset ea, quae» de Hannibalis transitu per Alpes narra- "9?ne* 
bantur, ipse Polybius iter per Alpes suscepit. Polyb. iii. 

48. 

2. In peragranda Africa, Hispania, Gallia, marique 
externo quod illas regiones adluit, multa pericula adiit, 
multosque labores exantlavit;, hoc consilio, ut veterum 
ignorantiam. circa illas partes corrigeret, et illos quoque 
tractus orbis terrarum Graecis hominibus notos faceret. 

Polyb. iii. 59. 

Utrum Scipionem, ante primum consulatum stipendia 

passim facientem, et nominatim in Hispania A. U. 603. sub 
Lucullo, tribuni militum | munere fungentem, comitatus 
Polybius sit, an post. 604. demum Galliam Hispaniamque 
peragraverit, non dixerim.  Potuerat certe, priusquam 
etiam reditus in patriam concederetur, Scipionem in expe- 
ditionibus in alias terrarum partes comitari; nam, liberri- 
mam ejus custodiam apud Romanos fuisse, satis adparet. 
Et in pluribus bellis. comitem sociumque Scipionis Poly- 
bium fuisse, diserte ait Arrianus in "lacticis, loco inferius 
proferendo, ubi de Polybii Commentariis Tacticis dicemus. 
Potuit vero etiam itinera illa suscipere Polybius, postquam, 
plenam nactus A. 604. libertatem, turbata omnia domi in 
Achaia invenit, et cives suos vidit consilia sua przefracte 
adspernantes. Conf. quz» mox dicentur n. vii. 1. Quodsi 
integrae ad nos Polybii Historie pervenissent, plura de ejus 
vita sciremus. conf, lib. iii. 5, 13. 

3. Consuli Scipioni, anno 607 et initio anni 608.  Car- Militiacum 
thaginem oppugnanti expugnantique, comes ac socius belli- Romanis. 
corum laborum adfuit. Vide Reliquias Historiar. Polybii ^ 90? 54 
lib. xxxix. cap. 3. ex Appiano, et qua ex Plutarcho et 
Ammiano Marcell. adferimus in Spicilegio Fragmentorum 
Polybii ex libro xxxix. Eodem pertinere videtur id quod 
ex Pausan. viii. 30. paulo ante adtulimus, et quod in in- 
scriptione statuz; Megalopolitanze (Paus. ibid.) Polybius 
σύμμαχος Ῥωμαίων, belli socius Romanorum, dicitur. Sub 
idem tempus. Africee oram lustravit, teste PriNi10 Hist. 
Nat. lib. v. cap. 1. ubi, Sczpione /Emiliano, ait, res $n 
Africas gerente, Polybius. Annalium conditor, ab eo accepta 
classe, scrutandi illius orbis gratia. circumvectus, &c. — Conf. 
Spicileg. ex Polybii libro xxxiv. 

4. De peregrinatione 7Egyptica vide inferius, n. viii, 2. 


Merita in 
patriam. 
A, U. 604. 


A. U. 608. 


A. U. 609 
sq. 


Statuze, 
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VII. Merita in Patriam post reditum, et honores eo nomini 
habiti Polybio. 

1. Post concessum Achzis exsulibus reditum in patriam, 
ipse etiam Polybius in Achaiam rediisse videtur, et popula- 
ribus suis de servanda inter se concordia et de colenda 
majestate populi Romani ea consilia dedisse, quibus si parau- 
issent, (ut fert alia inscriptio apud Pausan. viii. 37.) calami- 
tatem erant effugituri, in quam paulo post inciderunt. 

2. Ab excidio Carthaginis ex Africa in Peloponnesum 
advolavit, ut opem aliquam ruenti patrie adferret. Ac 
videtur expugnata demum Corintho advenisse, ut monuit 
Valesius in Notis ad Eclogam illam de Virt. et Vitiis, quam 
nos in Reliquiis Historiarum Polybii posuimus lib. xl. 
cap. 10. Conf. xl. 7. Ibi tum apud Imperatorem Roma- 
num et decem legatos honores Philopeemenis et Arati, 
virorum de Achaeis immortaliter meritorum, defendit, impe- 
travitque ut eorum status, cum jam ablatze essent, suis locis 
reponerentur. Qauo nomine ipsi Polybio ab Achzis mar- 
morea statua posita est. Polyb. xl. 8. Mox abstinentize 
nobile edidit specimen. ibid. cap. 9. 

3. Post discessum legatorum Romanorum ex Achaia, 
Polybius, ex eorum mandato urbes Peloponnesi obiens, 
controversias earum judicavit, leges eis scripsit, civitatesque 
ordinavit: in quo negotio ita se gessit, ut summo beneficio 
ab illo adfectos omnes se profiterentur, et certatim statuis 
aliisque honoribus eum prosequerentur. Polyb. xl. 10. 

PruTARCH: locum ex Pracept. Polit. p. 814. jam supra 
retulimus ad n. v. 9. 

PausaN1iAs in Arcadicis, s. lib. viii. cap. 30. «Ἑλλήνων 
ὁπόσαι πόλεις ἐς τὸ ᾿Αχαϊκὸν συνετέλουν, παρὰ “Ῥωμαίων εὕραντο 
αὗται ἸΠολύξιόν σφισι πολιτείας τε καταστήσασθαι καὶ νόμους θεῖναι. 
Id est: Croitates quotquot Achais erant contribute, Polybium 
nacte sunt a Romanis rerum suarum publicarum auctorem, et 
legum latorem. 

IpEM ibid. Μεγαλοπολίταις ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἔστιν ὄπισθεν τοῦ 
περιθδόλου τοῦ ἀνειμένου τῷ Λυκαίῳ Ai ἀνὴρ ἐπειργασμένος ἐπὶ 
στήλῃ, Πολύβδιος Λυκόρτα. Τέγραπται δὲ καὶ ἐλεγεῖα ἐπ᾿ αὐτῷ, 
λέγοντα, ὡς ἐπὶ γῆν καὶ θάλασσαν πᾶσαν πλανηθείη, καὶ ὅτι σύμμα- 
χοὸς γένοιτο Ῥωμαίων, καὶ παύσειεν αὐτοὺς ὀργῆς ἐς τὸ Ἑλληνικόν. 
Id est: Megalopoli in foro, post septum illud, quod est Jovi 
Luceo dicatum, columne insistit viri statua, Polybii, Lycorta 

Jfiliüi.  Inscriptique sunt versiculi, declarantes, perlustrasse 
illum terras ac maria omnia, belli socium fuisse Romanorum, 
iramque eorumdem in Gr«cos placasse. 
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IpnEM lib. viii. cap. 37. ᾿Επὶ δὲ τῷ τετάρτῳ (τύπῳ τῷ ἐν τῇ Statue. 
στοᾷ τοῦ Δεσποίνης ἱεροῦ, εἰργασμένος ἐστὶν) ἸΠολύδιος ὁ Λυκόρτα 
καὶ οἱ ἐπίγραμμα ἐστίν. "EL ἀρχῆς τε μὴ ἂν σφαλῆναι τὴν EA- 
λάδα, εἰ ἸΠολυδίῳ τὰ πάντα ἐπείθετο, καὶ ἁμαρτούσῃ δι’ ἐκεῖνον 
βοήθειαν αὐτῇ γενέσθαι μόνον. Id est: Quarta figura, (que in 
porticu est ad Domine dece templum prope Acacesium urbem 
in Arcadia) Polybius est, Lycorte flius, habetque anscriptio- 
nem in hanc sententiàm : Et initio calamitatem effugituram 
Juisse Greciam, si Polybii monitis per omnia paruisset ; et 
deinde, postquam peccavit, illi uni salutem suam debere. 

IpnEM, viii. 9. Ἔστι Μαντινεῦσι ναός... Ἐνταῦθα ἀνὴρ ἐπείρ- 
γασται στήλῃ, Πολύδιος ὁ Λυκόρτα. Id est: Μαπέϊπες ?n tem- 
plo statua est, columnae insistens, Polybii Lycorte fü. 

IpnEM, viii. 44. Ἔν Παλλαντίῳ Κόρης τῆς Δήμητρός ἐστιν 
ἱερὸν, καὶ οὐ πολὺ ἀποτέρω lloAvGiou σφίσι (τοῖς Παλλαντίοις) 
εἰνδριος ἐστί, — Pallantii, haud procul a. Proserpine fano, Po- 
lybii statua est. 

IpxM, viii. 48. (Ἔν Τεγέᾳ) πρὸς τῷ ἱερῷ τῆς Ἑἠλειθυίας, ἐστὶ 
Τῆς βωμός" "eroi δὲ τοῦ βωμοῦ λίθου λευκοῦ στήλη, ἐπὶ δὲ αὐτῆς 
IloAó6:6 ὁ Λυκόρτα.  Tegec, prope Lucine «dem, ara est 
Telluris, e£ proxime eam columna ex albo marmore, cui insistit 


Polybii statua, Lycorte filii. 


VIII. Reliqua Vite momenta. 


1. Post haec Historiarum spissum opus, jam multo ante Reliqua vi- 
partim praeparatum, partim etiam fortasse inchoatum, per- [2 momen- 
fecit, Polyb. iii. 1—5. s 

2. Peregrinationem suscepit in ZEgyptum, regnante Pto- 
lemaeo Physcone: (Polyb. apud Strab. cujus verba retuli- 
mus in Reliquiis Historiar. Polyb. lib. xxxiv. cap. 14.) ergo 
post annum urbis 608. quo Physcon fratri Philometori in 
regnum successit. Crederes, comitatum fuisse Scipionem 
suum in illa legatione, quam ad inspicienda sociorum regna 
obivit, nisi Panaetium unum omnino tunc Scipioni comitem 
fuisse, Cicero doceret, Acad. Qusest. ii. 2.* 


A. 611. 


docet. 


€ Legatio ista, quam Simsonus in 
Chronico Universali, Valerium Maxi- 
mum secutus, in annum urbis 624. 
conjecit, rectius (ut videtur) a Frein- 
shemio (in Supplem. Liv. lib. LIII. 
S. 19 sqq.) ad consules anni 611. re- 
lata est ; quandoquidem ante censuram 
obiisse eam Cicero scribit loc. cit. cen- 
sorem autem fuisse Scipionem A. U. 
612. ex marmoribus Capitolinis Pighius 


Fuerit ergo fortasse Polybius 
A. U. 611. in ordinandis Achaiz civi- 
tatibus adhuc occupatus. Ceterum de 
eadem tamen Scipionis legatione, ne- 
scio qua parte historiarum suarum, 
quave occasione, verba fecisse Poly- 
bium discimus ex Athenzo lib. VI. 
p. 273. qui locus infra inter Frag- 
menta Historica Polybii num. LXI. 
proferetur. 
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ta mon vi- 9, Anno Urbis 620 Scipionem, iterum consulem, videtur 

a. "in Hispaniam esse comitatus, indeque occasionem cepisse, 

A.62.. — Belli Numantini historiam, perfecto jam reliquo perpetua- 
rum Historiarum opere, memoriae prodendi. Confer. Cice- 
ronem ad Famil. v. 12. cujus verba infra in Testimoniis de 
Scriptis Polybii num. iii. adposuimus. 


IX. Obitus Polybii. 


M Dk LucriaNus in Macrobiis .cap. 93. T. iii. edit. Hemsterh. 
Cd et Reiz. p. 225. Πολύδιος ὁ “Λυκόρτα, Μεγαλοπολίτης, ἀγρόθεν 
ἀνελθὼν, ἀφ᾽ ἵππου κατέπεσε, καὶ ἐκ τούτου νοσήσας, ἀπέθανεν ἐτῶν 
δύο καὶ ὀγδοήκοντα. ld est: Polybius, Lycorte filius, Me- 
galopolitanus, rure rediens ex equo cecidit ; et inde egrotans, 

diem obü£ annos natus octoginta duo. 


TESTIMONIA VETERUM 


SE RIPIIS;PGOLY BI. 


1. HISTORIARUM MAGNUM OPUS, 
s HISTORIA UNIVERSALIS. 


l. Librorum mumerus. 


STEPHANUS BYZANTINUS: Μεγάλη πόλις, πόλις Historia- 
᾿Αρκαδίας, . . . ἀφ᾽ ἧς . . καὶ Πολύθδιος, τεσσαράκοντα βιδλία γρά- i libri 
ψας. Id est: Megalopolis, urbs Arcadia, .. ex qua oriun- ^V 
dus .. Polybius, quà quadraginta libros consignavit. Histo- 
riarum libros dicit, quos sepe, adjecto libri numero, citavit 
hic grammaticus. 

SurDas in Πολύδιος. Οὗτος ἔγραψε τὴν μακρὰν [ἱστορίαν 'Ῥω- 
μαϊκὴν, ἐν βιδλίοις μ΄. Id est: Hzc prolixam zllam Historiam 
Romanam scripsit Libris XL. | Eadem ex Suida habet Eu- 
DOCIA p. 351. Confer ipsum Polyb. lib. iii. cap. 32, 2. 


2. Argumentum, sioe universe, sive ex parte. 


Τὴν Ῥωμαϊκὴν ᾿Αρχαιολογίαν, id. est, 4ntiquitates Romanas, viistorinr. 
vel vetustissimam populi Romani Aistoriam, breviter attigisse argumen- 
Polybium, testis est DioNvsius HaricaAnN. lib. i. cap. 6. ec"? 

7. edit. Sylburg. p. 5. sq. Confer Reliquias Historiar. Po- 
lybii lib. vi. cap. 2. 

PausawiAs in Arcadicis s. lib. viii. cap. 30. ΣΣυνέγραψε 
δὲ ὁ ΠΠολύξιος οὗτος καὶ ἄλλα ἔργα Ῥωμαίων, καὶ ὡς ἹΚαρχηδονίοις 
κατέστησαν ἐς mÓAsuov' αἰτία δὲ [putem τε] ἥτις ἐγένετο, καὶ ὡς 
ὀψὲ οὐκ ἄνευ κινδύνων μεγάλων Ῥωμαῖοι ἢ ΣΣκιπίωνά τινα Καρχη- 
δονιαχὸν ὀνομάζουσι, τέλος τε ἐπιθέντα τῷ πολέμῳ, καὶ τὴν Καρχη- 
δόνα καταβαλόντα ἐς ἔδαφος. (Ubi corrupta vel mutila videba- 
tur esse oratio, asteriscum inserui. Pro Ῥωμαῖοι Ursinus in 
Fragmentis Polybianis Ῥωμαίοις edidit, quod tenuerunt Ca- 
saubonus et posteriores Editores Polybii.) Sententiam his 
verbis expressit interpres: Sertpsit Polybius hic et alias ves 

VOL. 1. n 


Historiar. 
argumen- 
tum. 
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gestas populi Romani, et bella cum Carthaginiensibus sus- 
cepta: que fuerit illorum causa, et quam spisse et viv multis 
defuncti periculis, civis cujusdam sui virtute, quem Scipionem 
Africanum cognomento appellarunt, excisa Carthagine, bellum 
JHomani confecerint. 

ZOos1MUS, initio libri I. Historiarum : Πολυξίῳ τῷ Meya- 
λοπολίτη, μνήμῃ παραδοῦναι τὰ καθ᾽ αὑτὸν ἀξιόλογα τῶν ἔργων προ- 
ἐλομένῳ, καλῶς ἔχειν ἐφάνη δι’ αὐτῶν ἐπιδεῖξαι τῶν πράξεων, ὅπως 
οἱ Ῥωμαῖοι μετὰ τὸν τῆς πόλεως οἰκισμὸν ἑξακοσίοις [imo πεντακο- 
σίοις, ut monuit Casaub. in Comment. ad Polyb. i. 1, 5.] 
ἔτεσι τοῖς περιοίκοις προσπολεμήσαντες, μεγάλην ἀρχὴν οὐκ ἐκτή- 
σαντο" μέρος δέ τι τῆς Ἰταλίας ὑφ᾽ ἑαυτοὺς ποιησάμενοι, καὶ τούτου 
μετὰ τὴν ᾿Αννίδα διάδασιν καὶ τὴν ἐν Κάνναις ἧτταν ἐκπεπτωκότες, 
αὐτοῖς δὲ τοῖς τείχεσι τοὺς πολεμίους ὁρῶντες ἐπικειμένους, εἰς τοσοῦ- 
Toy μέγεθος ἤρθησαν τύχης. ὥστε οὐδὲ ὅλοις τρισὶ καὶ πεντήκοντα 
ἔτεσι μὴ μόνον ᾿Ιταλίαν, ἀλλὰ καὶ Λιβύην κατακτήσασθαι πᾶσαν, 
ἤδη δὲ καὶ τοὺς Ἴδηρας ὑφ᾽ ἑαυτοὺς καταστῆσαι. ἐπεὶ δὲ τοῦ πλείονος 
ἐφιέμενοι, τὸν ᾿Ιόνιον ἐπεραιώθησαν κόλπον, ) λλήνων τε ἐχράτησαν, 
καὶ Μακεδόνας παρέλυσαν τῆς ἀρχῆς, αὐτόν τε, ὃς τηνικαῦτα τούτων 
ἐδασίλευε, ζωγρίᾳ ἑλόντες εἰς τὴν Ῥώμην ἀνήγαγον. ld est: Po- 
lybius ille Megalopolitanus, res sui temporis notabiles memorie 
proditurus, recte se facturum existimavit, si per ?psas res 
gestas ostenderet, Romanos post urbem conditam sexcentis 
[imo quingentis] annis bella cum | finitimis gerendo magnum 
imperium sibi non parasse. Verum postquam parte quadam 
Jtalie potiti essent, eademque post Hannibalis in Italiam 
transitum et cladem Cannensem excidissent, ac moenibus ipsis 
hostes imminentes conspezissent ; tantam ad forlune magnitu- 
dinem evecti sunt, ut vix totis quinquaginta et tribus annis 
non Italiam modo, sed universam quoque Africam imperio suo 
subjecerint, εἰ Hispanos in deditionem acceperint. Deinde, 
majora etiam petentes, sinum Ionum transierunt, Grecos su- 
perarunt, e£ Macedonum sustulerunt imperium, ipsumque regem 
qui tunc erat Macedonum, vivum zn. potestatem redactum, Ro- 
mam abduxerunt. 

EvacRius, Histor. Eccles. lib. v. cap. ult. Αἱ δὲ κατὰ 
Ῥωμαίους πράξεις, πᾶσαν κοσμικὴν ἱστορίαν ἐν αὐταῖς περιλαμβδά- 
νουσαι, ἢ εἰ τι καὶ ἄλλο γέγονεν εἴ T ἐς αὐτοὺς διαιρουμένων, εἴ τε 
καὶ καϑ᾿ ἑτέρων πραττόντων, πεπόνηται Διονυσίῳ μὲν τῷ ᾿Αλικαρνασ- 
σεῖ, ἀπὸ τῶν λεγομένων ᾿Αδοριγίνων τὴν ἱστορίαν ἑλκύσαντι μέχρι 
τοῦ πειρώτου Πύῤῥου" ἐξ ἐχείνου δὲ, ΙΠολυδίῳ τῷ Μεγαλοπολίτῃ, 
καταγαγόντι ἕως τῆς Καρχηδόνος dose. d est: Romanorum 
res gestas, que totius prope terrarum orbis historiam comple- 
ctuntur, et quecunque vel ipsi inter se mutuo divisi vel contra 
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alos gesserunt, Dionysius Halicarnasseus memorie prodidit, Historiar. 
exorsus ab Aboriginibus qui dicuntur, et ud Pyrrhum usque enmt 
Epirotarum regem historiam persecutus. |. 4b eo tempore Po- 
lybius Megalopolitanus usque ad expugnationem Carthaginis 
res popul; Romani est persecutus. 

PHorivs in Biblioth. Cod. Ixxxiii. p. 116 sq. edit. Hoes- 
chel. Διέξεισι (Διονύσιος ὁ ᾿Αλικαρνασσεὺς) € ἐν πολλῃ λεπτολογίᾳ 
τήν τε τῆς Ῥώμης οἴκισιν, καὶ τὴν Ῥέμου καὶ Ῥωμύλου γέννησιν, καὶ 
ἁπλῶς ἐφεξῆς ὁ ἅπαντα μέχρι ὅτου Ῥωμαίοις ὁ πρὸς Πύῤῥον τὸν Ἤπει- 
θώτην πόλεμος συνέστη. διέρχεται δὲ καὶ αὐτὸν ἐκεῖνον, καὶ τελευτᾷ 
εἰς τὴν Q καὶ κη΄ ᾿Ολυμπιάδα, ἔ ἔτους ἐνεστηκότος αὐτῆς τρίτου" ἀφ' 
ἧς καί φησιν ἀπάρξασθαι τὸν Μεγαλοπολίτην ΠΠολύθιον τῆς ἱστορίας. 
Id est: Multa sub£zlitate Dionysius Halicarnasseus et incuna- 
bula urbis Rome, et Remi Romulique nativitatem, el omnino 
omnia deinde ordine persecutus est, usque ad. id. tempus, quo 
cum Pyrrho Epirota coortum Romanis bellum est. psumque 
illud etiam bellum exponit, et desinit n annum tertium Olym- 
piadis cxxvir.. 4 qua Olympiade ait. Polybium Megalopo- 
litanum | znchoasse Historiam.—HRecte: namque sub finem 
Olymp. cxxviri.. Α. U. 489. Mamertini Romanos in Sici- 
liam advocarunt, unde Historiam suam incipit Polybius. 
Vide lib. i. cap. 7. coll. cap. 10 seqq. 

De argumento Historiarum Polybii SUIDAS, et cum eo 
Evpocria, hsc habent: [Ἄρχεται δὲ ἀπὸ τῆς evyiis Κλεομένους 
τοῦ Σπαρτιάτου, καὶ Φιλίππου τοῦ Περσέως πατρὸς, τῇ διαδοχῇ 
τῶν Νακεδόνων τὰ ἑξῆς ἐπισυνάπτων Ῥωμαίων. ]ld est: Inczpzt 
(Polybius Historiam suam) a fuga Cleomenis Spartani et a 
Philhppo, Persei patre; Macedonum  succession2 res, a. Ro- 
manis gestas, ordine subnectens. 

Reliqua 4uctorum testimonia, quibus singulee quaedam 
particulae Historiarum Polybii laudantur citanturve, partim 
in Adnotationzbus ad ipsas Historias, suo quaque loco, ad 
quem pertinent, indicabuntur; partim JZleliquzss librorum 
deperditorum a nobis jam suis locis inserta sunt; partim in 


4 Sic correxi, cum mendose vulgo 
et apud Suidam et apud Eudociam 
Περσίως sio legeretur: quem errorem 
ex vitioso codice imprudens propagavit 
quidem Eudocia, ipse Suidas errare vix 
potuit. Küsterus scribere supplereque 
" jusserat, καὶ μέχρις ἹΠερσέως “σοῦ Φιλίπσου 
υἱοῦ, Vertitque, e£ pertexit usque ad Per- 
seum, Philippi filium. Ceterum, quod 
a Cleomenis fuga et a Philippo, Mace- 
doniz rege, Historiam suam inchoasse 


Polybium Suidas ait, non ita male ὯΔ: 
bet: inde nempe initium fecit Poly- 
bius uberioris et propric ac principa- 
lis suze Historiz, qua cum tertio libro 
incipit. Confer lib. lI. cap. 69 extr. et 
cap. 70 extr. Ac fortasse ex ipso hoc 
loco, II. 70, 8. scripserat vel scribere 
Suidas voluerat καὶ Φιλίπσον σοῦ Δημην 
σρίου υἱοῦ, aut ex 1. 3, 1. καὶ Φιλίασου 
voU ΤΙερσίως μὲν πατρὸς» Δημητρίου δὲ 
υἱοῦ. 


n2 


S'ylus, 


Fi! tes hi- 
sto iea. 
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ceteris. Fragmentis er libris deperditis, aut in Spicilegie 
Fragmentorum ex certis libris decerptorum, proferentur. 


3. Stylus Polybii. 


Stylum Polybii haud satis concinnum judicavit Droxv- 
siUs HaLICARNASSEUS, in. libro περὶ ΣΞυνθέσεως ὀνομάτων, id 
est, de Compositione vel Structura verborum, cap. 4. Tom. 
v. edit. Reisk. p. 98. et p. 29 sq. (edit. Sylb. Tom. ii. p. 5.) 
Μείζονα ἰσχὺν ἔχει τῆς ἐκλογῆς (τῶν ὀνομάτων) ἣ σύνθεσις. .. Kod 
τούτῳ μάλιστα διαλλάτίει ποιητής τε ποιητοῦ, καὶ ῥήτωρ ῥήτορος, τὰ 
συντιθέναι δεξιῶς τὰ ὀνόματα. Τοῖς μὲν οὖν ἀρχαίοις ὀλίγου δεῖν 
πᾶσι πολλὴ ἐπίδοσις ἦν αὐτοῦ, παρ᾽ ὃ xoi καλά ἐστιν αὐτῶν τὰ μέτρα 
καὶ τὰ μέλη καὶ οἱ λόγοι" τοῖς δὲ μεταγενεστέροις, οὐκέτι, πλὴν ὀλί- 
γῶν. Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον παντάπασιν ἠμελήθη, καὶ οὐδεὶς dero δεῖν 
ἀναγκαῖον αὐτὸ εἶναι, οὐδὲ συμβάλλεσθαί τι τῷ χάλλει τῶν λόγων" 
τοιγάρτοι τοιαύτας συντάξεις κατέλιπον, οἵας οὐδεὶς ὑπομένει μέχρι 
κορωνίδος διελθεῖν. Φύλαρχον λέγω, καὶ Δοῦριν, καὶ ἸΠολύθδιον, καὶ 
Ψάωνα x. τ. λ. Id est: Majorem vim, quam selectus verbo- 
rum, habel verborum compositio, (1. e. ordinatio atque stru- 
ctura.) . . Antiquis igitur propemodum omnibus magna illa - 
res curce fuit; quo factum est, ul pulcra siut eorum. carmina, 
puleri versus. lyrici, pulcre solutee orationes: recentioribus 
vero, paucis exceptis, non adeo. 4c postea, sequenlibus tem- 
poribus, omnino illa res negligebatur ; nemoque aut eam esse 
necessariam, aut orationis oenustati quidquam conferre eaisti- 
mabat. Quo factum est, ut ea post se conscripta, reliquerant 
volumina, que memo sustinuerit ad finem usque perlegere: 
Phylarchum dico, et. Durim, οἱ Polybium, et Psaona, &c. 
Hec Dionysius. Ac sane, non nimis comptam nec molliter 
admodum cadentem esse Polybii orationem, ne summus 
quidem Scriptoris hujus admirator iverit inficias. Caeterum 
ex omni numero eorum, qui, quas habemus hodie, Histo- 
riarum Polybii reliquias perlegerint, que multum abest ut 
dimidiam efficiant partem totius operis, paucos esse confido, 
quin zegerrime ferant librorum, qui periere, jacturam. 


4. Auctoritas et fides historica. 


CicreRO de Officiis lib. iii. cap. 32. Polybius; bonus auctor 
in primis. 

Livius lib. xxx, cap. 45. Polybius, haudquaquam sper- 
nendus auctor.— Optime vero Casaubonus ad Fragmenta 
Polybii docuit, esse figüuratam orationem, qua utitur hoc 
loco Livius, quie μείωσις vocatur, et haudquaquam spernen- 
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dum.hic poni pro maz?me auctoritatis. Confer Dukerum 
et Drakenborchium ad Livium loc. cit. 

Idem Livius xxxiii. 10. Nos Polybium secuti sumus, non 
incertum auctorem, quum omnium rerum IHomanarum, tum 
presertim in. Grecia gestarum. | 

XiPHILINUS in Augusto, p. 41. edit. Henr. Stephani. 
᾿Αμείνων δ᾽ ἂν ἦν καὶ ὁ Δίων, μὴ πέρα τοῦ δέοντος αὐτὰ (τὰ σημεῖα 
καὶ τέρατα) τεθηπὼῶς, ἀλλά τι καὶ Πολυβίῳ ᾿προσεσχηκώς" ὅστις 
ἅλωσιν γράψας τῆς Καρχηδόνος, καὶ τῆς Ἑ) λλάδος δούλωσιν, καὶ 
πρὸ τούτων τὴν μεγάλην τῶν Ῥωμαίων ἐκείνην ὑπὸ ᾿Αννίδοὐυ καὶ πολυ- 
χρόνιον κάκωσιν, οὐδαμοῦ τερατολογῶν φαίνεται, οὐδὲ σημεῖα ταῖς 
λοιπαῖς πόλεσι πρὸ τῶν συμφορῶν γενόμενα διηγούμενος. — Id est : 
Multoque melius Dio fecisset, δὲ illa (prodigia ac portenta) 
non esset supra modum admiratus, sed Polybium sibi propo- 
suisset aliqua ex parte imitandum. | Ille enim, historiam capte 
Carthaginis εἰ Grecue in servitutem redacte  perscribens, 
atemque gravem zllam diuturnamque cladem exponens, quam 
antea. Romani ab Hannibale. acceperant, musquam tamen 
monstra ejusmodi referre, aut portenta, quibus calamitates 
ante szgnifcate fuerint cioatibus, proferre deprehenditur. 

Ceterum virtutes Historiarum Polybii non melius, quam 
ex ipsa lectione Reli.juiarum, quae de illis ex funesta tem- 
porum clade ad nos pervenerunt, poterunt cognosci. In- 
signiora nonnulla loca indicabuntur in Indice nostro Histo- 
rico, artic. Polybius, et Polybii Historia. 


5. Continuatores, Obtrectator, et Epitomator Historiarum 

| Polybii. 

SuiDAs in Πολύβιος: ᾿Ιστέον, ὅτι διαδέχεται τὴν Πολυβίου iGT0- Continua- 
eiay Ποσειδώνιος ᾿Ολβιοπολίτης, σοφιστής. Id est: Sciendum est, tores histor. 
Polybii Historiam continuari a. Posidonio Olbiopolita, so- F^Y*- 
phista. Idem Suidas in Ποσειδώνιος, istam continuationem 
Polybii, 111 libris comprehensam, Ἵστορίαν τὴν μετὰ ἸΠολύξιον, 
Posidonio Alexandrino, Philosopho Stoico, tribuit, Zenonis 
Cittiei discipulo: at mox tamen subjungit, καὶ οἶμαι, ταῦτα 
μᾶλλον Ποσειδωνίου σοφιστοῦ εἶναι, τοῦ Ολξιοπολίτουι ld est: 
sed hec puto potius esse Posidonii Olbiopolite, sophista. 
Confer Vossium de Histor. Graec. lib. i. cap. 24. et Fabric. 

Bibl. Graec. 'T'om. ii. p. 409 sq. 

Suipas in IloAó6. Ἔγραψε δὲ καὶ Στράδων ᾿Αμασεὺς τὰ 
μετὰ ἸΠολύθδιον, ἐν βιόλιοις μγ΄. ld est: Scripsit οὐ Strabo 
Amasensis Historiam inde incipientem, ubi Polybius desiit, 
libris XLIII. Ejusdem operis ipse SrRABo meminit, lib. xi. 


Obtrecta- 
tor. 


Epitoma- 
tor, 


Philope- 
men. 


Bellum 
Numant. 


'Tactica. 
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p. 515 his verbis: Εἰρηκότες δὲ πολλὰ περὶ τῶν Παρθικῶν νομίμων 
ἐν τῇ ἕκτῃ τῶν ἱστορικῶν Ὑπομνημάτων βίδλῳ, δευτέρᾳ δὲ τῶν μετὰ 
Πολύβιον, παραλείψομεν ἐνταῦθα. ld est: Cum de legibus et 
institutis Parthorum multa dixerimus in sexto Historicorum 
Commentariorum libro, qui secundus est eorum, qui de Rebus, 
post Polybium gestis, inscribuntur, nunc ea pretermittemus. 

SuiDas in Σκύλαξ. Σκύλαξ Καρυανδεὺς (πόλις δέ ἐστι τῆς 
Καρίας πλησίον ᾿Αλικαρνάσσου, τὰ Καρύανδα) μαθηματικὸς καὶ 
μουσικός; ἹΠερίπλουν τῶν ἐκτὸς τοῦ Ἡρακλέους στηλῶν. .. . Τῆς 
περίοδον. ᾿Αντιγραφὴν πρὸς τὴν Πολυξίου ἱστορίαν. Id est: Scy- 
lax Caryandensis (Caryanda urbs Cari. est, prope Halicar- 
nassum) Mathematicus et. Musicus. | Scripsit Periplum loco- 
rum ezira Columnas Herculis. .. Terre periodum. | Librum 
advoersus Polybu Historiam. | Conf. Vossium de Hist. Grzec. 
lib. i. cap. 19. et Fabric. Bibl. Grzc. T. iii. p. 32. et T. ii. 
p. 761. 

Suipas in Βροῦτος" Βροῦτος, στρατηγὸς Ῥωμαίων, ἔγραψεν 
᾿Επιστολὰς, καὶ τῶν ἸΠολυθίου τοῦ ἱστορικοῦ βίδλων ᾿Ἐπιτομῆν. Id 
est: Brutus, pre&tor Romanus, scripsit Epistolas, et. Epito- 
men Historiarum Polybii. Et PtvTARCHUS in Marco Bruto, 
p. 985. edit. Wechel. Αὐτὸς (Μάρκος Βροῦτος) ἄχρι τῆς ἑσπέ- 
ρας ἔγραῷε, συντάτϊων ᾿Επιτομὴν ἸΠολυδίου, Id est: (In castris 
Pompeü, ante pugnam JPharsalicam, M. Brutus) usque ad 
vesperam scripsit, Polybii Compendium concinnans. 


II. DE VITA PHILOPCEMENIS. 


De Vita et rebus gestis Philopoemenis tres libros sepa- 
ratim edidisse Polybium, priusquam universam Historiam 
conscriberet, ex ipso discimus Historiar. lib. x. cap. 24. 


III. HISTORIA BELLI NUMANTINI. 


CicERo ad Famil. lib. v. Epist. 12. ad Lucceium: 2eesse 
mihi molui, quin te admonerem, ut cogitares, conjunctene 
malles cum ceteris rebus nostra. contexere, an, ut multi Graci 


fecerunt, Callisthenes Troicum bellum, Timeus Pyrrhi, Poly- 


bius Numantinum, qui omnes a perpetuis suis historiis ea, 
quc dixi, bella separaverunt, ita tu quoque item civilem conju- 
rationem ab hostilibus externisque bellis sejungeres. 


IV. TACTICA. 


Commenlariorum suorum περὶ τὰς Τάξεις, id est, Tacticorum, 
ipse mentionem fecit Polybius lib. IX. cap. 20. ad quem 
locum vide, qua notamus. 


v 
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Eorumdem meminit AnniANUs in Tacticis, ipso initio, Tactica. 
quod quidem truncatum ad nos pervenit, tali fere ratione 
supplendum : [Τακτικὰ ἔγραψε Πύῤῥος ὁ ᾿πειρώτης, καὶ 
᾿Αλέξανδρος ὁ ὁ Πύῤῥου παῖς, καὶ Κλέαρχος. .. Καὶ μὴν καὶ Παυ- 
σανίου ἐστὶ συγγράμματα περὶ τούτων. Εὕροις 9 ὧν xoi Εὐαγ- 
γέλου" ἀλλὰ καὶ IloAvGiou τοῦ ᾿Αρκάδος, ὃς καὶ Σκιπίωνι τῷ 
Ῥωμαίῳ ξυνεγένετο, πολλοὺς καὶ μεγάλους πολέμους διαπολεμοῦντι 
ἄλλους τε, καὶ ἐν à καὶ Καρχηδόνα τὴν ἐν Λιβύῃ εἷλέν τε καὶ 
ἠνδραπόδισεν. d est: Tacticam artem scripsit Pyrrhus Epi- 
rota, el. Alevander Pyrrhi filius, οἱ Clearchus. . . Est. vero 
etiam  Pausanie liber de eodem argumento: reperiturque 
porro Evangeli, itemque Polybii Arcadis, qui Scipioni 
Romano comes adfuit, bella multa magnaque gerenti, cum 
alia, tum ?llud, quo Carthaginem, Africe urbem, cepit et 
Romano imperio subjecit. 

JErr1íANUS in Tacticis, cap. 1. Πύῤῥος τε ὃ ᾿Ηπειρώτης 
Τακτικὰ συνέγραψε, καὶ ᾿Αλέξανδρος ὁ τούτου υἱὸς, καὶ Κλέαρχος, 
ἔτι δὲ Παυσανίας, Εὐάγγελός τε, καὶ Πολύθδιος ὁ Μεγαλοπολίτης, 
ἀνὴρ πολυμαθὴς, Σκιπίωνι συγγενόμενος. Id est: Pyrrhusque 
Epirota Tactica conscripsit, et. ejus fílius Alexander, et Cle- 
archus: Pausanias insuper, οἱ Evangelus, et Polybius Me- 
galopolitanus, vir multifarie eruditionis, qui cum Scipione 
vixit. 

ldem ZErrANvus T actic. cap. 3. "Ogov τῆς Τακτικῆς ἔθεντο, 
Αἰνείας μὲν». ἐπιστήμην εἶναι πολεμικῶν κινήσεων" Πολύθιος δὲ, ἄν 
τις πλῆθος τακτικὸν παραλαβὼν, τοῦτο συγκρίνῃ» καὶ καταλοχίσας 
συλλοχίσῃ, παιδεύσῃ τε χρησίμως τὰ πρὸς τὸν πόλεμον * 0 δε: 
Ταοίΐοαπι | /Eneas definivit, quod. sit. scientia. motuum. belli- 
corum; Polybius vero iia: si quis ordinandam multitudinem 
accipiens, instituta comparatione per decurias centuriasoe eam 
distribuat, decuriasque ac centurias rursus in unum colliaat, 
edoceatque ea, qu& ad usum belli conducibilia sunt. 

Rursus /EriANUS ibid. cap. SIX Ρ. 837. BRI, Arcerii : 
Τούτῳ τῷ “σχήματι τῆς ἴλης (ὥστε τοὺς ἐν ῥόμδῳ κατατεταγμένους 
ἱππέας μήτε στοιχεῖν», μήτε ζυγεῖν XA T2 2 ibid. p. 96.) κέχρηται 
Πολύβιος, ἀνδρῶν ξδ΄. ἐν σχήματι τοῦ A στοιχείου. Id est: Hac 


€ Sintne hzc adcurate ex Polybio 
transscripta, dubitare licebit. Cete- 
rum πλῆθος τακτικὸν ordinandam mul- 
titudinem reddidit interpres, Id vero 
τακτῖίον foret, Nescio an τακτικὸν TA2- 
fos sit multitudo militaris, sicut σῶκτι- 
κῶς Suidas interpretatus est σσρατιωτι- 
κῶς. 


Sic paulo ante ipse /Elianus: Τὸ μὲν 


An potius Ze«zxeoy scribendum ?- 


(forsan Τοῦ μὲν) οὖν iv σῇ vuxcix7 πρω- 
σοσηαωτοῦνπος Give ig T cum 
Arcerio malis) ἐ icri, παραλαβόντα, TAU- 
θος ἄτακτον, σοὺς ἐπισηδείους ἐκλεξάροενον, 
καθ᾽ ἣ ἦν ἕκαστον προσήκει χώραν συντάξαι, 
τοῦτ᾽ ἔσει καταλοχίσαι καὶ συλλοχίσαι; 
ἀριθμόν τε σοῦ παντὸς πλήθους δρίσαι σύμ- 
μεσρον», καὶ εὐχρήστως ἔχοντα πρὸς τὰ 
κατὰ πόλεμον. 


De habita- 
tione sub 
JEquatore. 


εἰχχχὶν TESTIMONIA VETERUM 


furmc forma (scil. ut equites, in rhombi formam ordinati, 
neque versarent, neque jugarent, i. e. neque a lateribus, neque 
in directione a parte anteriore ad posteriorem, proxime sese 
4nvicem tangerent,) usus est Polybius viris LXIV, in figu- 
ram litere Grecorum ^ (id est, in quincuncis formam) 
dispositis. 


V. DE HABITATIONE SUB ZEQUATORE 
libellus :. 


GEMINUS in Εἰσαγωγῇ εἰς τὰ Φαινόμενα s. in Elementis 
Astronomis, Cap. 13. in Petavii Uranologio s. de Doctrina 
Temporum Tomo III. p. 31 sq. Πολύθιος, ὁ ἱστοριογράφος, 
πεπραγμάτευται βιθλίον, ὁ ἐπιγραφὴν ἔχει, περὶ τῆς περὶ τὸν Ἴσημε- 
ρινὸν οἰκήσεως" αὕτη δέ ἐστιν ἐν μέσῃ τῇ διαχεκαυμένῃ ζώνῃ. καί 
φησιν, οἰκεῖσθαι τοὺς τόπους, καὶ εὐκρατοτέραν ἔχειν τὴν οἴκησιν τῶν 
περὶ τὰ πέρατα τῆς διακεκαυμένης ζώνης οἰκούντων. καὶ ἃ μὲν 
ἱστορίας φέρει τῶν κατωπτευκότων τὰς οἰκήσεις, καὶ ἐπιμαρτυρούντων 
τοῖς φαινομένοις" ἃ δὲ ἐπιλο ίξεται ἐπὶ τῆς φυσικῆς περὶ τὸν ἥλιον 
ὑπαρχούσης κινήσεως. Ὁ γάρ ἥλιος περὶ μὲν τοὺς τροπικοὺς κύκλους 
πολὺν ἐπιμένει χρόνον κατὰ τὴν πάροδον (al. πρόσοδον) τὴν πρὸς 
αὐτοὺς, καὶ τὴν ἀποχώρησιν" ὥστε σχεδὸν ἐφ᾽ ἡμέρας μ΄. μένει πρὸς 
αἴσθησιν ἐπὶ τροπικῶν κύκλων, δι’ ἣν αἰτίαν τὰ μεγέθη τῶν ἡμερῶν 
σχεδὸν ἐφ᾽ ἡμέρας p. ταὐτὰ διαμένει. ὅθεν ἐπιμονῆς γινομένης πρὸς 
τὰς οἰκήσεις τὰς κειμένας ὑπὸ τοὺς τροπικοὺς, ἀνάγκη ἐκποροῦσθαι 
τὴν οἴκησιν καὶ ἀοίκητον γίνεσθαι διὰ τὴν τοῦ καύματος ὑπερθολήν. 
᾿Απὸ δὲ τοῦ ἰσημερινοῦ κύκλου ταχείας συμθαίνει τὰς ἀποχωρήσεις 
γίνεσθαι, ὅθεν καὶ τὰ μεγέθη τῶν ἡμερῶν περὶ τὰς ἰσημερίας μεγά- 
λας λαμθάνει τὰς παραυξήσεις. Εύλογον. οὖν καὶ τὰς ὑπὸ τὸν 
ἰσημερινὸν χειμένας οἰκήσεις εὐκρατοτέρας ὑπάρχειν. ἐπιτολῆς μὲν 
γινομένης ἐπὶ τοῦ κατὰ χορυφὴν. σημείου, ταχέως δ᾽ ἀποχωροῦντος 
τοῦ ἡλίου. πάντες γὰρ “μεταξὺ τῶν “τροπικῶν κύκλων οἰκοῦντες παρὰ 
τὴν πάροδον ὁμοίως κεῖνται τοῦ ἡλίου" πλείονας δὲ χρόνους ἐπιμένει 
τοῖς περὶ τοὺς τροπικοὺς οἰκοῦσι. δι᾽ ἣν αἰτίαν εὐκρατοτέρας εἶναι 
συμβέβηκε τὰς περὶ τὸν ἰσημερινὸν οἰκήσεις, αἵ τινες κεῖνται ἐν μέσῃ 
τῇ διακεχαυμένῃ ξώνῃ; τῶν περὶ. τὰ πέρατα τῆς διαχεκαυμένης οἰκούν- 
των, οἵτινες ὑπὸ τοὺς τροπικοὺς κύκλους κεῖνται. Ἰὰ est: Polybius 
Historicus conscripsit librum, qui inscribitur, de Habitatione 
circa. /Equinoctialem (s. ZEquatorem.) .H«ec autem est in 
media torrida Zona. Atque dicit, habitari hec loca, et 
habere magis temperatam habitationem, quam habent à, qui 
circa. extremitates torride Zone habitant. |. Ac partem histo- 


f Libellus ille fortasse non nisi pars in quo Geographica ex professo tra- 
fuerit Lib? XXXIV. Historiarum, ctavit Polybius. 
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rias adfert eorum, qui viderant has habitationes, et testimo- Habitatio 
nium pre&bebant apparentüs ; partim ratiocinatur ex naturali r. eua 
solis motu. | Sol enim circa tropicos circulos longo commoratur — ' 
iempore, secundum accessum ad. eos οἱ discessum, ut fere ad 
dies quadraginta maneat quoad. sensum in tropicis circulis ; 
quam ob caussam magnitudines dierum fere ad dies quadra- 
ginta manent eedem.  leitur quum diutius moretur ad illas 
habitationes, que sunt site sub T'ropicis, necesse est, ut ardore 
torreatur haec habitatio, atque inhabitabilis fiat, propter estus 
excessum. 41 ab ZEquinoctiali circulo veloces fíunt discessus : 
unde etiam magnitudines dierum circa Ziquinoctia magna 
capiunt incrementa. | Consentaneum est igitur, eas etiam 
habitationes, que sunt sit& sub /Equatore, magis esse tem- 
peratas ; cum ascensio quidem ,fíat super puncto verticali, sed 
velociter sol recedat. — Omnes enzm, qui inter "Tropicos czrculos 
habitant, pariter quidem habent solem super caput trans- 
euntem ; sed diutius sol apud eos commoratur, qui circa 
Tropicos habitant. Quam ob caussam temperatiores sunt. ec 
habitationes, qu& circa ZEquatorem sunt et media in Zona 
torrida sunt site, quam sunt eorum habitationes, qui circa 
extremitates torride Zone et sub Tropicis habitant. 

SrTRABo lib. ii. p. 97. ᾿Ερατοσθένει, φήσαντι, ὅτι ἣ ὑποπί-- 
πτουσα ζώνη τῷ ἰσημερινῷ ἐστὶν εὔκρατος, καὶ ὁ ἸΤολύδιος ὁμοδοξεῖ. 
προστίθησι δ᾽ οὗτος καὶ διότι ὑψηλοτάτη ἐστί" διόπερ xol κατομ- 
6peirau, τῶν βορείων νεφῶν κατὰ τοὺς ἐτησίους ἐκεῖ τοῖς ἀναστήμασι 
προσπιπτόντων πλείστων. Id est: Eratostheni, dicenti, plagam, 
e&quatori subjectam, temperatam esse, adsentitur etiam Poly- 
bius. Addit vero hic etiam, esse eamdem altissimam, alque 
ob eam caussam imbribus rigari, quando flantibus etesiis nubes 
a borea plurima locis eminentibus adpelluntur. 

STRABO lib. ii. p. 96. ἸΠολύδιος ποιεῖ ζώνας ἕξ' δύο μὲν τὰς Zonsm sex. 
τοῖς ἀρκτικοῖς ὑποπιπτούσας, δύο δὲ τὰς μεταξὺ τούτων τε καὶ τῶν 
τροπικῶν, καὶ δύο τὰς μεταξὺ τούτων καὶ τοῦ ἰσημερινοῦ. — ld est: 
Polybius Zonas facit ser: duas, que sub circulis. Arcticis 
sunt; duas, quc inter has et Tropicos; duas, que inter 
Tropicos et ZEquatorem. 

AcHILLES Tlarivs in Isagoge in Phsenomena, cap. 31. 
Περὶ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν ζωνῶν πολλὴ διαφωνία γέγονεν. Οἱ μὲν γὰρ 
Ἐξ αὐτὰς εἶπον' ὡς ἸΠολύβδιος καὶ Ποσειδώνιος, τὴν διακεκαυμένην εἰς 
δύο διαιροῦντες. [ἃ est: De Zonarum numero magna dissensio 
esi. Nam ali sex Zonas numerant : ut Polybius ei Posido- 
nius, qui torridam Zonam in duas dvvidunt. 
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I μὲν τοῖς πρὸ ἡμῶν " ἀναγράφουσι τὰς πρᾶξεις, παρά- Prooemium 
E L7 7 Ν (AA LPS ^ e / 1 : Auctoris. 
AeAeiQUou συνεξαινε τὸν ὑπὲρ αὑτῆς τῆς ἱστορίας ἐπαίνον 

/ y ^ “ 7 hy s 
ἰσως ἂν ἀναγκαῖον ἦν TO προτρέπεσθαι πᾶντος πρὸς τὴν 
i t 
αἱρεσιν καὶ παραδοχὴν τῶν τοιούτων ὑπομνημάτων" διὰ 
A 7 ον ^ / 
TO μηδεμίαν ἑφοιμυοτέρον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις διόρθωσιν, 
^ ^ 3 2 
2776 τῶν προγεγενημένων ἄξεων ἐπιστήμης. ᾿Επεὶ δ᾽ οὐ 
^ , I JÀ m à 
τινὲς» οὐδ᾽ ἐπὶ ποσὸν, ὠλλὼὰ πάντες, ὡς ἔπος εἰπεῖν» ἀργῆ 
v 7 7] 
κωὶ τέλει κεγρῆνται σούτῳ φάσκοντες», ἀληθινωτἄτην 
i 5 s : 
μὲν εἶναι παιδείαν καὶ γυμνασίαν πρὸς τὰς πολι- 
A ^ á 
σικὰς πράξεις, τὴν ἐκ τῆς ἱστορίας puÜnciv 
AM N N 7 ΄ὕ ^ ; 
γεστάτην δὲ καὶ μόνην διδάσκαλον τοῦ δυνασθύαι 
x ^v Á/ e / N 
τὰς τῆς τύχης μεταξολὰς γεννωίως ὑποφέρειν, τῆν 
ἴω / ^ ^i 5 

3 τῶν ἀλλοτρίων περιπετείων ὑπόμνησιν" δῆλον, ὡς οὐὸ- 

ενὶ μὲν ὧν δόξα, καθήκειν, περὶ τῶν καλῶς καὶ πολ- 
Ll /, m ^ N 
4X0i6 εἰρημένων ταυτολογεῖν, ἥκιστα δ᾽ ἡμῖν. Αὐτὸ γὰρ Historiz 


Romana 


Fructus 
Historia. 


ἐναρ- s 
νῶρ- 
ΞῚ 


: : A à oreestantia. 
ἃ ἀναγράψασι, pro ἀναγράφουσι, ex ingenio edidit Casaubonus. Mox ἄν post ! 


ἴσως ignorant veteres libri. 


SSI esset ab iis, qui ante nos res ge- 
stas memorie mandarunt, Historie 
ipsius praetermissa /audatio; necesse 
forsitan foret, omnes ad hoc genus 
commentariorum potissimum proban- 
dum studioseque excipiendum cohor- 
tari; quum nulla sit mortalibus ad 
profieiendum via expeditior, quam 
rerum ante actarum scientia. Verum 
quoniam non aliqui, neque aliqua- 
tenus, sed prope dixerim omnes, hoc 
et exordio scribendi et exitu usi sunt, 


VOL. I. 


ut dicerent, verissimamy àmstitutionem 
pieparacionemque ad. gerendam. rem- 
publicam, esse doctrinam cam, qua ev 
Historia paretur : magistramque cla- 
rissimam atque unicam, qua fortunc 
mulationes generose doceat ferre, alic- 
«orum esse casuum) recordationem : 
palam est, nemini convenire, ut, 
qua recte ab aliis, et iis quidem 
multis, dicta sunt, eadem repetat; 
omnium vero minime nobis. Ipsa 
enim rerum, de quibus dicturi su- 


B 
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τὸ παράδοξον σῶν πράξεων, ὑπὲρ ὧν προηρήμεθ γράφειν, 
ἱκανόν ἐστι προκαλέσασθαι καὶ παρορμῆσαι ἄντα καὶ 
γέον καὶ πρεσξύτερον, πρὸς τὴν ἔντευξιν τῆς ΄πραγμα- 
τείας. Τίς γὰρ οὕτως ὑπάρχει φαῦλος ἢ ῥάθυμος 5 
ἀνθρώπων, ὃς οὐκ ὧν βούλοιτο γνῶναι, πῶς» καὶ τίνι 
γένει πολιτείας ἐπικρατηθέντα σχεδὸν ἃ ἅπαντα τὰ κατὰ 
τὴν οἰκουμένην οὐχ, ὅλοις πεντήκοντα καὶ τρισὶν ἔτεσιν, 
ὑπὸ μίαν ἀρχὴν ἔπεσε τὴν Ῥωμαίων: ὃ πρότερον οὐχ, 
εὑρίσκεται γεγονός. Τίς δὲ πάλιν οὕτως ἐκπαθὴς πρός 6 
Ti τῶν ἄλλων θεαμιίτων i ἢ panna, ὃ ὃς προὐργιαί- 
ἜΣ ἂν τι ποιήσαιτο σῇσδε τῆς ἐμπειρίας ; : 

. Ὡς δ᾽ ἔστι παράδοξον καὶ μέγα TÓ περὶ τὴν 
cum aliis NN ὑπόθεσιν θεώρημα, γένοιτ᾽ ἂν οὕτω μάλιστα 
te La NE ἐμφανὲς, εἰ τὰς ἐλλογιμωτατας τῶν προγεγενημένων 

δυναστειῶν, περὶ ἃς οἱ συγγραφεῖς σοὺς T). εἰστους δια- 
τέθεινται λόγους, παραξάλλοιμεν καὶ συγκρίναιμιεν 
πρὸς σὴν “Ῥωμαίων ὑπεροχήν: Εἰσὶ δ᾽ αἱ τῆς παρῶ- ? 
GoAZ; ἄξιαι καὶ συγκρίσεως αὗται. Πέρσαι κατο 
τινᾶς καιροὺς μεγάλην ἀρχὴν κατεκτήσαντο καὶ δυνα- 
— στείαν' ἀλλ᾽ ὁσάκις ἐτόλμησαν. ὑπερθξῆναι τοὺς τῆς 


La 


Imper 
Romani " 


σφῶν ἐκινδύνευσαν. 


d. ᾿Ασίας ὅρους, οὐ μόνον ὑπὲρ τῆς ἀργῆς, ἀλλὰ καὶ περὶ 
: Λακεδαιμόνιοι πολλοὺς upper. 8 


τήσαντες χρόνους ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλλήνων ἢ ἡγεμονίας, 


9 7 , 
ἐπειδή ποτ 


b ἡγεμονείας edd. cum plerisque MSStis et h. l. et szepius aliás. 


“ἐκρατησαν, μόλις ἔτη δώδεκα “κατεῖχον 


C ἰσεχράτωσαν 


Aug.  4Pro κατεῖχον, corrupte MSSti omnes habent χαφεῖδον. 


mus, inopinata novitas vel per se fa- 
cile quemvis alliciet incitabitque, sive 
juvenem, sive seniorem, ad Historie 
hujuscelectionem. Nam quis erit adeo 
levis homo aut ignavus, quin scire 
cupiat, qua ratione, ct quo rerum ad- 
ministrandarum genere, universus pro- 
pe Orlis terrarum annis fere vir sub 
unius imperium, populi scilicet Romani, 
fuerit redactus2 quod quidem num- 
quam antea factum invenitur. Rursus 
vero, quis ullum aliud vel spectaculi 
vel disciplinze genus adeo perdite ada- 
maverit, ut harum rerum cognitione 
quidquam ei sit antiquius ? 

II, Quod autem inopinata novitatis 


plenum et magnificum sit nostrae scri- 
ptionis argumentum, ita facillime ma- 
nifestum erit: si nobilissimae quaeque 
priorum temporum dynastiz, de qui- 
bus ut plurimum exstant historie, 
cum Romano imperio componantur ac 
comparentur. Sunt vero digne com- 
poni compararique ha. Fuit aliquando 
Persarum magnum imperium ac do- 
minatio: sed quoties Asiz fines trans- 
gredi sunt ausi, non solum de imperio, 
verum et de propria salute, sunt peri- 
clitati.. Lacedaemonii, quum de prin- 
cipatu Gracie. perdiu contendissent, 
atque illum tandem obtinuissent, vix 
annos duodecim sine certamine eum 


, 
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Imperii 
Rom. cum 
aliis com- 
paratio. 


«αὐτὴν εἰδήριτον. Μακεδόνες τῆς μὲν Εὐρώπης ἦρξαν 
ἀπὸ Ld κατὼ σὸν ᾿Αδρίαν τόπων, ἕως ἐπὶ σὸν Ἴστρον 
ποταμόν ὃ βραχὺ παντελῶς ἂν φανείη μέρος τῆς ρον 

δ εἰρημένης. χώρας. μετὰ δὲ ταῦτα προσέλαθον σὴν τῆς 
᾿Ασίας ἀρχὴν, καταλύσαντες σὴν τῶν Περσῶν δυνα- 
στείαν. ὠλλ᾽ δίψως οὗτοι, πλείστων δόξαντες. καὶ τόπων 
καὶ πραγμάτων γενέσθαι κύριοι, σὸ πολὺ μέρος ἀκμὴν 

6 ὠπέλιπον τῆς οἰκουμένης ὠλλότριον. Σικελίας μὲν γὰρ 
καὶ Σαρδοῦς, καὶ Λιξύης, οὐδ᾽ ἐπεδάλοντο καθάπαξ 
epu pis ene τῆς δὲ Εὐρώπης σὰ py partur, γένη 
σῶν Ἱπροσεσπερίων ἐθνῶν, ἰσχνῶς εἰπεῖν, οὐδ᾽ ἐγίνωσκον. 
1 Ῥωμαῖοί γε ἣν, OU τινὰ μέρη; σχεδὸν δὲ σᾶσαν κόνιν 
ape σὴν οἰκουμένην ^ ὑπήκοον αὐτοῖς; ζηλωτὸν μὲν τοῖς 
νῦν οὖσιν, ὠνυπέρθλητον δὲ τοῖς ἐπιγιγνομένοις ὑπεροχὴν 

8 κατεσκεύασαν δυναστείας. εἰ ούτων μέν σοι TOL πολλὰ 
διὰ τῆσδε τῆς γραφῆς ἐξέσται σαφέστερον κοιτονοεῖν" 
ὁμοίως δὲ καὶ περὶ TOU, πόσα καὶ πηλίκα συμβάλλεσθαι 
πέφυκε σοῖς φιλομνωθοῦσιν ὁ 0 τῆς πρωγματικῆς ἱστορίας 
oes 


Historia 
Pragma- 
tica. 


"Agfa δὲ τῆς πραγματείας ἥμυ!ν» τῶν μὲν χρό-! Princeps 


γων πω ως ἐκατοστή τε καὶ τετταρακοστῆ" τῶν Polybii. 


d A verbis ὑσήκοον αὐτοῖς, usque γραφῆς ἐξέσται, pluribus sparsim lacunis hiant 
scripti omnes libri, quas ex conject. suppleverunt Ursinus et Casaub. € Περὶ 
σούφσων malim. 


tenuerunt. Macedonum in Europa aliquot, sed universo fere terrarum 


« institutum ^ 


regnum ab Adriatico mari ad Istrum 
usque flumen patuit; quz? pars prz- 
dictae Europe exigua utique videri 
debet. Adjecere deinde iidem Asiz 
imperium, everso Persarum dominatu. 
Verumtamen etiam hi, quorum im- 
perium et quam latissime porrigi et 
potentissimum esse visum est, maxi- 
mam adhue orbis partem nihil quid- 
quam ad se pertinere sunt passi. Nam 
de Sicilia, de Sardinia, de Africa, ne 
contendere quidem in animum um- 
quam Macedonesinduxerunt ; pugna- 
cissimas vero Europe nationes ad oc- 
casum sitas, vix ac ne vix quidem (ne 
quid amplius dicam) notas habuerunt. 
At Romani, non partibus solummodo 


orbe in jus ditionemque suam coacto, 
imperium suum in tantum evexerunt 
fastigium ; ut predicare quidem illius 
felicitatem praesens setas merito queat, 
superare vero illud nulla umquam se- 
cula sint valitura. Sed hac quidem 
maximam partem ex ipsa hac scriptio- 
ne nostra planius cognoscere licebit : 
simulque intelligetur, quot quantasque 
utilitates studiosis adferre illud genus 
historie conscribende possit, quod in 
rerum gestarum ratione atque causis 
accurate explicandis versatur, quam 
Pragmaticam Historiam vocamus, 

111. Initium vero scriptionis nobis 
erit, si tempora spectes, Olympias cen- 
tesima quadragesima : si ves gestas, 


B2 


Historia 
Polybiana, 
velut unum 
corpus. 
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Te eu, παρὰ μὲν τοῖς Ἕλλησιν 0 προσαγορευθεὶς. 
Συμρμιαχικὸς πόλεμος, ὃν πρῶτον ἐξήνεγκε μετ᾽ ᾿Αχαιῶν 
πρὸς Αἰτωλοὺς Φίλιππος, Δημητρίου μὲν υἱὸς» πατὴρ 
δὲ ΠΕρσέωρ' παρὰ δὲ τοῖς σὴν ᾿Ασίαν κατοικοῦσιν, ὁ 
περὶ Κοίλης Συρίας, ὃν ᾿Αντίοχος καὶ Ἡτολεμιαῖος ὃ 
Φιλοπάτως ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλους" ἐν δὲ τοῖς κατὰ 9 
τὴν ᾿Ιταλίαν καὶ Λιβύην σύποις» ὃ συστὰς Ῥωμαίοις 
καὶ Καρχηδονίοις, ὃ ὃν οἱ πλεῖστοι προσαγορεύουσιν ᾿Αννι- 
βιακόν. ταῦτα δ᾽ ἐστὶ συνεγ τοῖς τελευταίοις τῆς 
᾿Αράτου τοῦ Σικυωνίου συντάξεως. Ἔν μὲν οὖν τοῖς πρὸ 8 
τούτων χρόνοις, ὡσανεὶ σποράδας εἶναι συνέξαινε τὰς 
σῆς οἰκουμένης πράξεις" δία τὸ καὶ κατὰ τὰς £71 - 
ξολὰς. ἔτ, δὲ συντελείας αὐτῶν, ὡς καὶ Aa τόπους, 
διαφέρειν t ἐκαστῶ τῶν πεπραγ γμένων. Aso δὲ τούτων 4 
τῶν “καιρῶν οἱονεὶ σωματοειδῆ συμβαίνει γίγνεσθαι σὴν 
ἱστορίαν, συμπλέκεσθαί T£ τὰς ἸἸταλικὰς καὶ Διξυκὰς 
πράξεις ταῖς σε κατὰ τὴν ᾿Ασίαν καὶ ταῖς Ἑλληνικαῖς, 
καὶ πρὸς ἕν 9s (γνεσθαι τέλος τῆν ἀναφορὰν ἁπάντων. 
Διὸ καὶ τὴν ἀργχῆν τῆς αὐτῶν πραγματείας, ἀπὸ τού- 5 
των πεποιήμεθα σῶν καιρῶν. σῷ y&e προειρημένῳ 6 
πολέμῳ πρατήσαντες “Ῥωμαῖοι Καρχηδονίων, καὶ νοιυΐ -- 
σάντες τὸ κυριώτατον καὶ μέγιστον μέρος. αὐτοῖς ἤνύσθαι 
poc TZV σῶν ὅλων emi Az», οὕτω καὶ τότε πρῶτον 


ἔν ulgo omnes MS5. et edd. σελευσ, 77: σ“αρὰ σοῦ Σικνων. συντ. £ A verbo 
“πράξεις usque πεπραγμένων, rursus hiatibus deformes sunt membranz, hoc fere 
modo: πρά εἰς — — φσὸ καὶ τὰς ἐπιξολὰς — — δὲ συντελείας GUT — — — xui 
κατὰ TÜ— — — εἰν ἔκασπχα — — — &yuy. 


bellum apud Gracos quidem Sociale, 
quod primum cum  Achais adver- 
sus JEtolos Philippus suscepit, De- 
metrii. filius, Persei pater; apud 
Asianos vero, bellum Calesyriacum in- 
ter Antiochum et Ptolemaum Philo- 
patorem; in Italia autem et Africa, 
quod Romani et Carthaginienses inter 
sese gesserunt, quod bellum Hanniba- 
licum vulgo vocant. Sunt autem hec 
iis cohaerentia, quae ratus Sicyonius 
opere extremo narrat. Jam quz ante 
ista tempora per orbem terrarum gesta 
sunt, ea quasi sparsa divulsaque erant ; 
quum, ut locorum intervallis, sic et 


consiliorum rationibus, et rerum sus- 
ceptarum exitu, singula eorum essent 
disjuncta. Ab istis vero temporibus, 
ut in unum quasi corpus coiret Hi- 
storia, evenit; utque res Italice ac 
Libyca Asiaticis et Grecis misceren- 
tur, et omnes ad unum finem refer- 
rentur. Idcirco et nos opus hoc, quo 
illa descripsimus, inde sumus exorsi. 
Nam quum 60, quod diximus, bello 
Romani Carthaginienses superassent ; 
rati, potissimam ab se maximamque 
partem, ad capessendum universi orbis 
imperium, esse confectam; ita de-, 
mum, ac tum primum, δεῖ reliqua 
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ἐθάρσησαν ἐπὶ τὸ λοιπὼ τῶς γεῖρας ἐκτείνειν, καὶ 
περωιοῦσθαι " μετὸὼ δυνάμεων εἰς τε τὴν Ἑλλάδα καὶ 
ἡ τοὺς 0T τὴν 
συνήθη καὶ γνώριμοι To, πολιτεύματα, 
ὅλων ἀρχῆς ἀμφισθητήσαντα, ἴσως οὐδὲν ὧν ἡμᾶς ἔδει 
περὶ σῶν πρὸ TOU γεάφειν' ἀπὸ ποίας προθέσεως ἢ ἢ ὃδυ- 
γάμεως ὁρμηθέντες, € Me ai iia τοῖς TOLOUTOIG καὶ φηλι- 
S κούτοις ἔργοις. Ἐπεὶ δ᾽ οὔτε ἱτοῦ “Ῥωμαίων, οὗτε τοῦ 
Καρχηδονίων πολιτεύματος πρόχ ειρός £071 τοῖς πολλοῖς 
τῶν “Ἑλλήνων 7 mgoyeyermpevn δύναμις, οὐὸ αἱ πράξεις 
αὐτῶν" ἀναγκαῖον ὑπελἄθξομοεν eraut, συντάξασθαι τοαῦύ-- Libri duo 
972» καὶ τὴν εξῆς (Qi6AoV πρὸ 776 ἱστορίας" iva posiosigs batuntar 


7 / / 
Ασίαν τύπους. Ei μὸν οὖν ἥμιν ἣν In gratiam 


"m Fe Nut 
τοὶ περὶ 776 ΤΩΝ scvibit Po- 


lybius. 


mittuntur 
E ^ 5. y 3. ^ ^ , 2 ξή / velut Prae- 
£vci0TOUOC ἐπ UUTXV M ζῶν Acutipwl des, £ 7721015 ΤΟΤΕ paratio. 


διωπορῆ; καὶ ζητῇ: ποίοις δια(ξουλίοις ἢ ποίαις δυνάμεσι 
καὶ χορηγίαις γρησάμνενοι “Ρωμαῖοι, πρὸς 
depu a τὰς emi CoA die, Qi ὧν καὶ τῆς γῆς καὶ τῆς 
θαλάττης τῆς καθ᾿ ἡμᾶς ἐγένοντο πᾶσης £y por eis" 
10 ἀλλ᾽ ἐκ τούτων τῶν βίξλων καὶ τῆς ἐν ταύταις προκο- 
τασκευῆς δῆλον ἢ 7 σοῖς ἐντυγχάνουσιν; ὅτι καὶ λίαν εὖ- 
λό γόοις ἀφορμαῖς χρησάμενοι; πρός TÉ τὴν ἐπίνοιαν 
ὥρμησαν, καὶ πρὸς φῆν συντέλειαν ἐξίκοντο τῆς τῶν ὅλων 
^e καὶ δυναστείας. 
To ye τῆς ἡμετέρας πραγματείας. 1Q10V) καὶ Res Roman. 


^ Üü e cum ornnes 
TO αὐυμνάσιον σῶν κα ἡμᾶς καιρῶν; TOUTÓ ἐστιν" 071, nium gen- 


tium rebus 
connexa. 


ταύτας 


h Alii per δυνάμεως. | Alii σοῦ τῶν Ῥωμ. et τοῦ τῶν Καρχ.- 


manus ausi sunt porrigere, et cum in 
Greciam tum in Asiaticas regiones 


expositioni unice "intentus, haereat 
deinde, et quarere incipiat, quibus 


exercitus suos transmittere. Equidem 
si vulgo notae nostris hominibus essent 
istte Respublica, qua de summa re- 
rum inter se contenderunt; nihil for- 
tasse necesse nobis esset superiora 
attingere: quo nempe proposito, aut 
quibus freti viribus, tale tantumque 
opus inceptarint. Nunc quoniam et 
Romanorum et Carthaginiensium 
vires, quas prius habuerunt, et res, 
quas ante gesserunt, Graecorum ple- 
risque non satis cognita sunt, facien- 
. dum putavimus, ut hunc et sequentem 
librum relique Historie praemunire- 
mus: ne quis forte, rerum ipsarum 


tandem consiliis, quibusve viribus at- 
que opibus instructi Romani ad ejus- 
modi incepta animum adjecerint, per 
qua etterram et mare nostrum uni- 
versum potestati suc subjecerunt: 
sed ut ex Pr«paratione, duobus hisce 
libris comprehensa, intelligant lecto- 
res, sane quam probabiles fuisse Ro- 
manis rationes, et idonea praesidia, ut 
et animo conciperent, et ad extremum 
consequerentur imperium hoc et orbis. 
terrarum dominatum. 

IV. Quod enim operis nostri pro- 
prium est, nostraque aetate mirandum 
accidit, illud est: quod, sicut Fortuna 
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καθώπερ 7 τύχη σχεδὸν ἅπαντα τὰ τῆς οἰκουμένης 
πράγματα πρὸς ἕν ἔκλινε μέρος, καὶ πάνται γεύειν. 
ἠνάγκασε πρὸς ἕνα καὶ σὸν αὑτὸν σκοπόν' οὕτω καὶ διὰ 
τῆς ἱστορίας ὑπὸ μίαν σύνοψιν ἀγαγεῖν σοῖς ἐντυγχοί- 
νουσι τὸν χειρισμὸν τῆς τύχης, ῷ i. oda πρὸς τῆν 
σῶν ὅλων πρωγμιάτων συντέλειαν. καὶ γὰρ TÜ — S 
σώμενον ἡμᾶς καὶ παρορμῆσαν πρὸς σὴν ἐπιξολὴν τῆς 
ἱστορίας, μάλιστα TOUTO γέγονε" σὺν δὲ τούτῳ, καὶ σὸ, 
μηδένα τῶν καθ᾿ ἡμᾶς ἐπιξεδλῆσθαι, τῇ τῶν καθόλου 
πραγμάτων συντάξει" πολὺ γὰρ ὧν ἧττον ἔγωγε πρὸς 
τοῦτο TÓ μέρος ἐφιλοτιρυήθην. γῦν d ὁρῶν, τοὺς μὲν x0- 3 
TO μέρος πολέμους καί τινας σῶν pun TOUTOIC πράξεων 
καὶ πλείους πραγμιατευομένους, τὴν δὲ καθόλου καὶ 
συλλήξδην οἰκονομυίαν τῶν γεγονότων, πότε καὶ αόθεν 
ὠὡρμυήθη, καὶ πῶς ἔσχε τὴν συντέλειαν ταύτην, οὐδ 
Κεσιξαλλόμοενον οὐδένα βασανίζειν, ὅσον y καὶ ἡμᾶς 
εἰδέναι" παντελῶς ὑπέλαξον ναγκαῖον εἰναι τὸ AE 
παραλιπεῖν, μηδ᾽ i £0,0 011 παρελθεῖν à ἀνεπιστάτως TÓ κάλ- 
A40 TOV ἅμα καὶ ὠφελιμώτατον ἐπιτήδευμα τῆς τύχης. 
πολλὰ γὰρ αὕτη καινοποιοῦσα, καὶ συνεγῶς ἐνοιγωνιζο- 5 
μένη τοῖς τῶν ἀνθρώπων. βίοις, οὐδέπω σοϊόνὸ ἁπλὼς οὔτ᾽ 
εἰργώσωτο ἔργον, οὔτ᾽ ἠγωνίσατο ἀγώνισμα, οἷον τὸ 
καθ᾿ ἡμᾶς. Ὅπερ ἐκ μὲν τῶν κατὰ μέρος γραφόντων 6 


k Alii ἐσιξαλόμενον. 


res prope universas totius, qua habi- 
tatur, orbis in unam partem inclinavit, 


memorie mandata; universa autem 
administratio, res omnes per orbem ter- 


atque omnia ad unum eumdemque 
scopum vergere coégit, ita et nos scri- 
ptione hac sub unum quasi conspectum 
lectoribus ponere possumus, quonam 
modo ad operis hujus universi con- 
summationem ipsa Fortuna se gesse- 
rit. Etenim fuit hoc inprimis etiam, 
quod me excitavit impulitque, ut 
historiam susciperem scribendam: cui 
accedebat, quod nemo memoria nostra 
Historiam universalem conscribere erat 
aggressus; nam alioquin minus equi- 
dem ad id studii attulissem, . Nunc, 
quum viderem, particulatim quidem 
gesta bella, et nonnulla, quae tempori- 
bus iisdem evenerant, a pluribus esse 


rarum gestas complectens, quando cepe- 
rit exsistere, et quibus ab initiis profecta 
sit, quove modo ad finem perducta, id 
vero neminem (quod equidem sciam) 
ne in animum quidem induxisse exa- 
minare: omnino non committendum 
putavi, ut sileretur inobservatumque 
transmitteretur pulcerrimum atque 
utilissimum Fortunze institutum. Hzc 
enim, multa quotidie nova moliens, et 
in rebus huraanis suarum virium spe- 
cimen continue edens, nullum plane 
ad hoc tempus neque opus simile 
fecerat, neque certamen ullum, quale 
nostra memoria, certaverat. Id vero 
ex iis, qui particulatim res gestas 


PROCEMIUM AUCTORIS. 7 


σὰς ἱστορίας» οὐχ, οἷόν τε συνιδεῖν. εἰ μὴ καὶ τὰς 
ἐπιφανεστάτας πόλεις τὶς κατὰ μίαν ἑκώστην ἐπελθὼν, 
ἢ καὶ νὴ Δία γεγραμμένας χωρὶς ἀλλήλων βεασάμενος, 
εὐθέως ὑπολάβοι κοτανενοηκένοι καὶ σὺ τῆς ὅλης οἰκου- 
μένης σχῆμα; καὶ τὴν σύμπασαν αὐτῆς θέσιν καὶ τάξιν' 

γ ὅπερ ἐστὶν οὐδωμιῶς εἰκός. Καθόλου μὲν γὰρ ἔμοιγε Ex disjectis 
δοκοῦσιν οἱ πεπεισμένοι διὰ τῆς κατὰ μέρος ἱστορίας l—— 
μετρίως συνόψεσθαι T ὅλα, παραπλήσιον 7i πάσχειν, Levis de 
ὡς ὧν εἴ TiV&G ἐμυψύχου καὶ καλοῦ σώματος γεγονότος 
διεῤῥιρυμένα To μέρη θεώμενοι, νορυίζοιεν ἱκανῶς QU- 

TÓT TO γίγνεσθαι 7176 ἐνεργείας αὐτοῦ τοῦ ζώου καὶ 

8 χαλλονῆς. εἰ γάρ τις» αὐτίκα μώλα, συνθεὶς, καὶ 
σέλειον αὖθις ὠπεργασαίμενος, σὺ ζῶον τῷ σε εἰδει 
τῇ τῆς ψυχῆς εὐπρεπείᾳ, κἄπειτα πάλιν ᾿ἐπιδεικνύοι 
σοῖς αὐτοῖς ἐκείνοις" τχέως ὧν οἶμιαι rus αὐτοὺς 
ὁμολογήσειν, διότι καὶ λίαν πολύ τι τῆς ἀληθείας 
ἀπελείποντο πρόσθεν, καὶ “παραπλήσιοι τοῖς ὀνειρώττουσιν 

92e. ἐννοιῶν μὸν γὰρ λαθεῖν ἀπὸ μέρους σῶν ὅλων 
δυνατόν" ἐπιστήμην δὲ καὶ γνώμην ὠτρεκῆ ἐγείν, 

᾿ιοὥδόνατον. διὸ παντελώς βραχύ τι γομιιστέον συμράλ- 
λεσθωι TZV κατὰ μέρος ἱστορίαν πρὸς τῆν τῶν ὅλων 

5 dd ἐρυπειρίαν καὶ πίστιν. ἐκ μέν φοί γε τῆς πάντων πρὸς 


ἄλληλα συμπλοκῆς καὶ παραθέσεως; ἔ ἔτι δ᾽ ὁμοιότητος 


N 
«ot 


! Mendose MSSti omnes izDuxy)ón in indicat. Th axo ^ri mendose 


cod. omnes. 
» 


scripserunt, cognosci non potest: nisi 
forte aliquis, ubi nobilissimas urbes 
sigillatim adierit, aut etiam vel pictas 
solum in tabula fuerit contemplatus, 
statim putaturus sit, totius quoque 
orbis figuram, universumque adeo 
illius situm atque ordinem probe se 
perspexisse; quod penitus a ratione 
est alienum. . Omnino enim, meo qui- 
dem judicio, qui sibi persuadent e 
particulari historia summe rei noti- 
tiam satis commode parari posse, 
similes sunt iis, qui disjecta membra 
corporis ante animati ac pulcri in- 
tuentes, abunde satis spectatam sibi 
crediderint animalis ipsius vivi vim 
àc puleritudinem. Nam si quis illa 


membra repente in unum componere, 
et denuo integrato animali suam for- 
mam et decorem, qui vivo inerat, red- 
dere posset, atque ita rursus iisdem 
ipsis illud ostenderét; omnes, credo, 
statim confessuri essent, longe se antea 
à rei veritate abfuisse, non multo secus 
atque eos, qui somnia vident. Quippe 
ex parte potest quidem de toto subire 
animum aliqua cogitatio ; at scientia 
et cognitio vera haberi nequaquam 
potest. Quamobrem ita existimare 
debemus: parum omnino singularum 
partium historiam ad rerum univer- 
sarum conferreffnotitiam et fidem: 

quam ex sola cunctarum inter se par- 
tium connexione et comparatione, 


B4 


'Transitus 
ad ipsum 
Argumen- 
tum. 


Initium 
paulo altius 
repeten- 
dum. 
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Q5 


αἱ διαφορᾶς, μόνως ὧν τις ἐφίκοιτο" αὶ δυνηθείη, 
κατοπτεύσας, ἄμα καὶ TÓ χρήσιμον καὶ τὸ site ἐκ 
"T€ ! Ac Cei. 

. Ὑσοθησόμεθα δὲ “ ταύτης ἀρχὴν τῆς βίξλου, 
τὴν πρώτην διώξασιν εξ Ἰταλίας Ῥωμαίων. αὑτη δ᾽ 
ἐστὶ συνεχῆς μὲν τοῖς ἀφ᾽ ὧν Τίμαιος, ἐπέλιπε" πίπτει 
ὃὲ χατὰ τὴν ἐννάτην καὶ εἰκοστὴν πρὸς ᾿ ταῖς ἑκατὸν 
"'Oxvuz σιώδα. Διὸ καὶ ῥητέον ἂν εἴη, πῶς, καὶ πότε. 3 
συστησάμενοι T κατῶὼ τὴν ᾿Ιταλίαν, καὶ τίσιν ἀφορμαῖς 
per ταῦτα χρησάμενοι, διαξαΐνειν ὥρριησαν εἰς Z- 
κελίαν" ταύτη γὰρ τῇ γῇ πρῶτον ἐπέδησαν τῶν ἐκτὸς 
τόπων σῆς Ἰταλίας. καὶ ῥητέον αὐτῆν τὴν τῆς διαξάσεως 8 
αἰτίαν Ψιλῶς, ἵνα μὴ τῆς αἰτίας αἰτίαν ἐπιζητούσης, 
ὠνυπόστατος ἡ τῆς ὁλῆς ὑποθέσεως ἀρχῇ γένηται καὶ 
θεωρία. Ληστέον δὲ τοῖς καιροῖς ὁμολογουμένην καὶ 4 
γνωριζομένην, ἀρχῆν παρ᾽ ἅπασι, καὶ τοῖς πράγμασι 
ove uev αὐτὴν ἐξ αὐτῆς θεωρεῖσθαι" κἂν δέη; τοῖς 
χρόνοις βραχὺ προσαναδραμόντας, κεφαλαιώδη τῶν 
μεταξὺ πραξεων ποιήσασθαι τὴν οὐἰνοίμυνησιν. τῆς γὰρ δ 
ἀργῆς ἀγνοουμένης, ῆ καὶ νὴ ΔΙ ὐμφισθητουμένης» 
οὐδὲ τῶν ἑξῆς οὐδὲν οἷόν τε παραδοχῆς ὐξιωθῆναι καὶ 
πίστεως" ὅταν δ᾽ ἡ περὶ ταύτης ὁμολογουμένη παρα- 


^ Ante λαξεῖν repetunt ὥμα Vat. Flor. Ven. Reg. Δ. 


? φαύτης posul ex 
Gronov. et Reiskii conjectura. "Vulgo omnes ταύτην xv. 


item similitudine ac differentia, aliquis 
consequatur ; eoque modo in pene- 
tralia admissus historiz, et utilitatem 
et voluptatem ex ea poterit capere. 

v. Initium vero ac veluti funda- 
mentum ujus Libri nobis erit: prima 
Romanorum eatra Italiam  trajectio ; 
quae cum illis rebus cohaeret, in qui- 
bus T'm«&i historia desinit, inciditque 
in tempora Olympiadis Cxxix.  Di- 
cendum igitur fuerit, quomodo, et 
quando, rebus in Italia constitutis, 
quibusque postea opportunitatibus usi, 
trajiciendi in Siciliam impetum cepe- 
rint: nam omnium "iktra Italiam re- 
gionum hanc primam Romani adie- 
runt. Et caussa quidem hujus tra- 


jectionis ipsa per se nude exponenda 
est; ne, si caussa caussam requirat, 
nusquam stabile initium, unde profi- 
ciscatur, inveniat totius nostri argu- 
menti tractatio.  Sumendum vero 
principium est, quod et tempora certa 
apud omnes atque nota habeat, et res 
ejusmodi ut possit ipsum per se intel- 
ligi; etiamsi oporteat, repetitis paulo 
altius temporibus, medii intervalli res 
gestas summatim in memoriam revo- 
care. Principium enim ubi ignoratur 
aut saltem incertum est; ibi, ne qua 
sequuntur quidem, probari fidemque 
invenire possunt. Quod si curaveris, ut 
illud satis clarum firmumque sit; tum 
et consequens omnis oratio facilius se 
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^^ /, £1.92 3 x Lnd e ^ / 
02690007 δόξα, τότ ἤδη xci πᾶς ὁ συνεγῆς λόγος 
ἀποδοχῆς συγχάνει παρὰ σοῖς ἀκούουσιν. 


"Excoc μὲν οὖν ἐνειστήκει puer μὲν τὴν ἐν Αἰγὸς Pars Ior 


boo γαυμιοχίίαιν ἐννεαπαιδέκατον, πρὸ δὲ τῆς 
8 Λεύκτροις μάχης ἐκκαιδεκατον" 


3 


£y 
£y ᾧ Λακεδαιμόνιοι 


μὲν σὴν ἐπὶ Ρ ᾿Ανταλκίδου λεγομένην εἰρήνην πρὸς βα- 
σίλέα τῶν Περσῶν ἐκύρωσαν, καὶ ὃ πρεσθύτερος Διονύ- 
ibd 77 περὶ τὸν 4 ᾿Ελλέπορον ποταμὸν μαχη νενικηκὼς 
τοὺς κατοὶ σὴν Ἰταλίαν “Ἑλληνας» ἐπολιόρκει Ῥήγιον" 
Γαλάται, δὲ κατὰ κράτος ελόντες αὐτὴν TV “Ῥώμην 
8 κατεῖχον πλὴν TOU Καπιτωλίου. πρὸς oUG ποιησάμενοι Romani 
Ῥωμαῖοι σπονδὰς καὶ διαλύσεις εὐδοκουμένας Γα- 
λάώταις, καὶ γενόμενοι πάλιν ἀνελπίστως τῆς πατρίδος 
£ γκρατεῖς, κοὶ λαβόντες οἷον ἀρχὴν τῆς συναυξήσεως, 
ἐπολέμουν ἐν τοῖς εξῆῃς χρόνοις πρὸς σοὺς ὠστυγείτονας. 
αΤΓενόμενοι δὲ & ἐγκρατεῖς πάντων τῶν Λατίνων, δια τε 


σὴν ἀνδρίαν, καὶ TV £y TC μάχαις ἐπιτυχίαν" 


μετὰ 


^ , / sv e^ Π ^ tot ^ 
ταῦτα ἐπολέμουν Τυρρηνοῖς, eTEITO, Κελτοῖς, εξῆς δὲ 
Σαυνίταις,, τοῖς πρός TE τὰς ἀνατολὰς καὶ τὰς ἄρκτους 


δ συντερμιονοῦσι 77 τῶν Λατίνων χώρῳ. 


Mezce δέ τινῶ 


χρόνον, Ταραντίνων ài τὴν εἰς τοὺς πρεσξευτὰς TÀV 
Ῥωμαίων ὠσέλ yam, καὶ τὸν διὰ ταῦτα φόξον, : ἐπισπα- 
σαμνένων Πύῤῥον, τῷ mv ἔτει τῆς σῶν Γαλατῶν 


P Vulgo ἐσὲ "is γενομένην, contra vett, libror. [ree 


P εἰ 


q Pro? EAAÍegon, 


est ᾿Ελέπορον apud Polyznum, et ΠΕλωριν apud Diod. Siculum. "EAwgoy maluerat 


Casaub. et in lat. vers. Elorum posuit. 


animis audientium legentiumve insi- 
nuabit. 


VI. ANNUS igitur agebatur post na- 
valem ad /Egos flumen pugnam deci- 
mus nonus, ante Leuctricam vero 
decimus sextus; quo Lacedamonii 
cum Persarum rege pacem ntalcidi- 
cam, qu& vocatur, composuerunt 3 et 

senior Dionysius, superatis ad Ellepo- 
rum amnem Grzcis Italiam incolen- 
tibus, Rhegium obsidebat: quum 
urbem Romanam per idem tempus 
Galli vi captam, excepto Capitolio, 
tenerent. Quibuscum pacem ad vi- 


ctorum arbitrium pacti Romani, recu- 
perata praeter spem patria, ac velut 
inde initio sumto incrementi, bella 
insequentibus temporibus cum finiti- 
mis populis gessere. Igitur Latinis 
omnibus, partim virtute, partim feli- 
citate armorum, subactis; posthac 
Etruscis, tum Gallis, deinde Samniti- 
bus bellum intulerunt, qui ad ortum 
et ad septentrionem Latinorum fines 
attingunt, Non multo post, quum 
accitus a Tarentinis metu Romano- 
rum, quod eorum legatos per contu- 
meliam violassent, Pyrrhus transisset 
in Italiam ; (anno prius quam Gra- 


Prapara- 
tionis. 


Res ante 
bellum . 
Pun. I. 


Italiam 
subigunt. 
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Romari 
Italiam 
subigunt. 


ἐφόδου, TOV i περὶ Δελφοὺς φθαρέντων, καὶ — 
ὠθέντων εἰς τὴν ᾿Ασίαν' Ῥωμαῖοι, Τυῤῥηνοὺς μὲν καὶ 6 
Σαυνίσας ὑφ᾽ αὑτοὺς πεποιηρυένοι» ToUc δὲ κατὰ τὴν 

Ἰσαλίαν Κελτοὺς πολλαῖς μάχαις ἤδη νενικηκότες; 
᾿ φσότε πρῶτον ἐπὶ τὰ λοιπὰ μέρη τῆς Ἰταλίας ὡρρυησαν" 

. οὐχ, ὡς ὑπὲρ ὀθνείων, ἐπὶ 0$ τὸ πλεῖον ὡς ὑπὲρ ἰδίων ἤδη 
καὶ καθηκόντων σφίσι; πολεμήσοντες" ἀθληταὶ γεγονότες 
ἀληθινοὶ τῶν κατὰ TOV πόλεμον ἔργων, ἐκ σῶν πρὸς τοὺς 
Σαυνίτας καὶ Κελτοὺς ἀγώνων. ὑποστάντες δὲ γενναίως ἢ 
TOV πόλεμον τοῦτον, καὶ τὸ τελευταῖον τάς TÉ δυνάμεις 
καὶ Πύρρον ἐκξαλόντες ἐκ τῆς Ἰταλίας. αὖθις ἐπολέμουν 
καὶ κατεστρέφοντο TOUC κοινωνήσανταις Πύῤῥῳ: τῶν πραγ- 
μάτων. Γενόρυενοι δὲ παραδόξως ἁπάντων ἐγκρατεῖς, 8 
καὶ ποιησάμενοι τοὺς τὴν ᾿Ιταλίαν κατοικοῦντας ὑφ᾽ 
αὑτοὺς: “πλὴν Κελτῶν" μετὰ ταῦτα πολιορκεῖν ἐνεχεί- 
ρησῶν τοὺς τότε κατέχοντας τὸ Ῥήγιον Ῥωμαίους. 

vil. Ἴδιον γάρ σι συνέβη καὶ παραπλήσιον ἑκατέραις 
ταῖς περὶ σὸν πορθμὸν ἐκτισμέναις πόλεσιν" εἰσὶ δ᾽ αὗται» 
"Μεσσήνη καὶ Ῥήγιον. "Μεσσήνη μὲν γὰρ οὐ πολλοῖς 9 
ἀνώτερον χρόνοις τῶν νῦν λεγομένων καιρῶν, Καριπανοὶ 
παρὰ ᾿Αγαθοκλεῖ ἐμισθοφορουντες, καὶ πάλαι περὶ τὸ 
κάλλος καὶ TZ λοιπῆν εὐδαιριονίαν τῆς πόλεως ὀφθαλ - 
μυιώντες, ὥρμα τῷ λαξεῖν καιρὸν εὐθὺς ἐπεχείρησαν 


Mamertini 
Messanam 
occupant, 


T Bav. constanter Μεσήνη per e simplex. 5 Μισσήνῃ μὲν ex conject. correxi. 


Vulgo omnes Μεσσήνην μὲν. 


ciam invaderent Galli, qui partim ad 
Delphos internecione deleti sunt, par- 
tim in Asiam trajecerunt ;) Romani, 
Etruscis et Samnitibus dominationi 
sua adjectis, multisque jam przeliis 
superatis Gallis Italiam incolentibus, 
tunc primum adversus reliquas Italiae 
partes arma promoverunt: veluti non 
tam de alienis, quam de suis jamjam 
et ad se pertinentibus, dimicaturi; 
postquam ex certaminibus cum Sam- 
nitibus Gallisque insignem bellicarum 
artium usum erant consecuti. Igitur 
quum bellum hoc fortiter sustinuis- 
sent, tandemque Pyrrhum cum suis 
copiis Italia expulissent ; rursus illos, 
qui Pyrrhi sectam secuti erant, armis 


sunt aggressi, eosque sui juris fece- 
runt. Quibus omnibus contra opinio- 
nem hominum in potestatem redactis, 
cunctisque Italie populis, preter 
Gallos, sibi subjectis; secundum hzc 
Romanos illos, qui Rhegium id tem- 
poris tenebant, obsidere instituerunt. 
vir. Singularis enim ac consimilis 
quidam casus ambobus illis acciderat 
oppidis, qua ad fretum sunt condita : 
Messane videlicet ac Rhegio. Quippe 
Messanam, non multo ante haec tem- 
pora, de quibus nunc agimus, Cam- 
pani sub Agathocle merentes, quum 
jamdudum ejus urbis pulcritudini ac 
reliquz felicitati oculos cupiditatis ad- 
jecissent, ubi primum occasio est 
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3 'παράἄσπονδοι. παρεισελθόντες δ᾽ ὡς Φίλιοι, καὶ κοσῶτ 
σχόντες TZV πόλιν, oUc μὲν ἐξέδαλον σῶν πολιτῶν, οὺς δ᾽ 
᾿ἀπέσφαξαν. πράξαντες δὲ ταῦτα, τὰς μὲν γυναίκας 
καὶ τὰ τέκνα σῶν ἠκληρηκότων, ὡς ποθ᾽ i τύχη διένειμε 
παρ αὐτὸν TÓV σῆς παρανομίας καιρὸν ἑκάστοις, οὕτως 
ἔσγον" σοὺς δὲ λοιποὺς βίους, καὶ τῆν χώραν μετὰ 
ὅταῦτα διελόμενοι κωτεῖχον. Ταχὺ. δὲ καὶ ῥωδίως καλῆς 
χώρας καὶ πόλεως ἐγκρατεῖς γενόρυενοι, παρὰ πόδας , 
Θεὗρον papás τῆς πράξεως. Ῥηγῖνοι γὰρ, καθ᾽ ὃν Rhegium 
tgo) Πύῤῥος εἰς Ἰτωλίαν ἐπεραιοῦτο; καταπλαγεῖς re 
γενόμενοι τῆν ἔφοδον αὑτοῦ, δεδιότες δὲ καὶ Καρχηδο- oy orn 
vicus θαλαττοκρατουντας, ἐπεσπάσαντο φυλακὴν ay 
τ καὶ βοήθειαν παρὼ Pagoin, οἱ d ; εἰσελθόντες, y, χρόνον 
τετρακισχίλιοι σὸν alin ὧν ἡγεῖτο Δέκιος Καρυς 
βπανός. τέλος δὲ ζηλώσαντες τοὺς Μαμερτίνους, ὥρια 
δὲ xoi συνεργοὺς λαβόντες αὐτοὺς. παρεσπόνδησαν τοὺς 
“Ῥηγίνους, ἐκπαθεῖς ὁ ὄντες. ἐπὶ T£ τῆ φῆς πόλεως εὐκοωερίρυ, 
καὶ τῇ τῶν “Ῥηγίνων περὶ φοὺς id/ovg βίους εὐδαιμονίᾳ" 
καὶ φοὺς μὲν ἐκδαλόντες, σοὺς δὲ ἀποσφάξαντες σῶν 
πολιτῶν, σὸν αὐτὸν τρόπον σοῖς Καμπανοῖς, κατέσχον 
9 τὴν πόλιν. οἱ δεν Ῥωμαῖοι βαρέως μὸν ἔφερον τὸ γεγονός" 
οὐ μὴν εἶχόν γε ποιεῖν οὐδὲν, διῶ τὸ συνέχεσθαι τοῖς σρο- 
10 εἰρημένοις πολέμοις. "Eze ἐγένοντο; 


t παράσπονδοι ex vett. libris restitui, pro quo Casaub. ex recentissimis Reg. 
B. C. dederat παρασπονδεῖν. 


δὲ ἀπὸ TOUTOY 


oblata, perfide adorti sunt. Specie 
amicorum subdole ingressi, urbis po- 
titij cives partim ejecerunt, partim 
jugulaverunt. Quibus rebus ita pa- 
tratis, uxores quidem et liberos infe- 
licium  Messaniorum, prout cuique 
tempore ipso sceleris admissi casus 
distribuerat, retinent: opes vero cete- 
ras et mox agrum quoque ipsum, viri- 
tim inter se divisum, occupant. [18 
quum isti brevi ac facili negotio opima 
ditione atque urbe essent potiti, e ve- 
stigio facinoris istius imitatores inve- 
nerunt. .Ehegini enim, quo tempore 
Pyrrhus in Italiam trajiciebat, cum ob 
adventum novi hostis metu perculsi, 
tum Carthaginienses veriti, penes quos 


maris imperium erat, presidium pari- 
ter et auxilium a Romanis acciverant. 
Hi, oppidum ingressij homines nu- 
mero quater mille, Decio Campano 
ductore; postquam et oppidum et 
fidem suam aliquamdiu servassent ; 
tandem Mamertinos zmulati, eosdem- 
que adjutores nacti, qua opportunitati 
urbis ipsius, qua privatis civium Rhe- 
ginorum opibus avide inhiantes, fidem 
mutarunt. Itaque civibus partim in 
exilium pulsis, aliis trucidatis, exem- 
plo Campanorum oppidum sibi asse- 
runt. At Romani graviter illi qui- 
dem, quod acciderat, ferre: verum, 
qui dictis modo bellis distinerentur, 
efficere nihil posse. Ubi vero primum 


12 POLYBII HIST. I. 8. 

T UON συγκλείσαντες αὐτοὺς, ἐπολιόρκουν τὸ Ῥήγιον, καθάπερ 

ic. d ἐπάνω προεῖπον. κρατήσαντες δὲν» τοὺς μὲν πλείστους ἐν 11 

Agri s αὐτῇ τῇ καταλήψει διέφθειραν, ἐκθύμως ἀμυνομένους 

—— "o BNDNO προορᾶσθαι TÓ μέλλον, "ζωγρείᾳ δ᾽ ἐκυρίευσαν 
“πλειόνων 7 τριωκοσίων. ὧν ἀναπεριφθέντων εἰς τῆν Ῥώ- 12 
μμῆν» οἱ στρατηγοὶ προαγαγόντες εἰς τὴν ἀγορὰν, καὶ 
pori γώσαντες. ἅπαντας κατὰ τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἔθος 
ἐπελέκισαν" βουλόμενοι διὰ τῆς εἰς ἐκείνους τιμιωρίαις, 
καθόσον οἷοί τε ἦσαν, διορθοῦσθαι παρὰ τοῖς συμριἄχοις 
τὴν. αὐτῶν πίστιν. τὴν δὲ γώραν καὶ τὴν πόλιν παρα- 13 
χρῆμα σοῖς “Ῥηγίνοις ἀπέδοσαν. 

Mameriài ΨΈΠΙ. O; δὲ Μαμερτῖνοι" τοῦτο γὰρ τοὔνομα κυ- 

leoi ριεύσαντες οἱ Καμπανοὶ τῆς Μεσσήνης, προσηγόρευσαν 


sanis. σφᾶς αὐτούς" P μὲν συνεχρώντο τῆ τῶν Ῥωμαίων συμ- 


μαχίῳ τῶν τὸ “Ῥήγιον κατασχόντων, οὐ μόνον 776 ἑαυτῶν 
πόλεως καὶ χώρας Gc Qu) κατεκράτουν' ἀλλὰ καὶ 
περὶ τῆς συνορούσης; οὐχ, ὡς ἔτυγε; παρηνώχλουν τοῖς 
T£ Καρχηδονίοις καὶ τοῖς Συρακουσίοις, καὶ πολλὰ 
μέρη τῆς Σικελίας ἐφορολόγουν. ἐπεὶ δ᾽ ἐστερήθησαν 9 
τῆς προειρημένης ἐπικουρίας, συγκλεισθέντων σῶν τὸ 
“Ῥήγιον κατεχόντων εἰς τὴν πολιορκίαν, παρὸ πόδας ὑ ὑπὸ 
σῶν Συρακουσίων αὐτοὶ πᾶλιν συνεδιώχθησαν εἰς σὴν 
Hiero prz- πόλιν, διά τινὰς σοιαύτας αἰτίας. Χρόνοις οὐ πολλοῖς 3 
tor Syracus. 7 e ; - / e 

A.U. 478. σροτερον 0i δυνώμεις TU Συρακουσίων ᾿διενεχθεῖσαι 


^ 
i.i 


* 


bs 


DC 


; 
4 


ἃ ξωγρίᾳ Vat. Reg. A. Y Bav. διενεχϑεῖσαι πρὸς σὴν πόλιν. 


ea cura sunt defuncti, conclusos intra 
Rhegium ipsos obsident, sicut supra 
commemoravi: demum, ut pugnando 
vicerunt, plurimos eorum in ipsa oc- 
cupanda urbe, quam eo pertinacius 
propugnabant, quod imminens infor- 
tunium przviderent, obtruncant: vi- 
vos in potestatem redigunt amplius 
trecentos. Quos Romam missos, Con- 
sules productos in forum universos, 
flagrisque caesos, pro more populi Ro- 
mani,securi percusserunt omnes: id ni- 
mirum spectantes, ut, quantum in ipsis 
esset, fidem suam, apud socios labefa- 
ctatam, istorum supplicio in integrum 
restituerent. Agrum et urbem ZAe- 
ginis mora nulla interposita reddunt. 


vir. Mamertini (hoc namque sibi 
nomen Campani, occupata Messana, 
indiderunt:) quamdiu Romanorum, 
qui Rhegium occupaverant, auxilio 
sunt usi, et oppidum et fines suos 
securi possederunt: neque id solum: 
verum etiam de finitima ditione nego- 
tium et Carthaginiensibus et Syracu- 
sanis non leve facesserunt, et multas 
Sicilia partes stipendium  pensitare 
coegerunt. Postea vero quam, obsi- 
dione cinctis qui Rhegium tenebant, 
illud de quo diximus auxilium defecit ; 
mox ipsi vicissim, ob quasdam hujus- 
cemodi caussas, intra muros a Syra- 
cusiis sunt compuls. Non multo 
ante, Syracusiorum exercitus, ab iis, 
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πρὸς σοὺς ἔν τῇ πόλει» καὶ διατρίδουσαι » τὴν 
" Μεργάνην, κατέστησαν ἐξ αὐτῶν ἀργοντάᾶς, Αρτεμί- 
δωρόν 76 καὶ τὸν μετὰ ταῦτα βασιλεύσαντα, σὼν Συ- 
ρακουσίων Ἱέρωνα, γέον μὸν ὄντα κομιδῆ, πρὸς δὲ τι 
γένος εὐφυῆ βασιλικῆς καὶ πρωγματικῆς οἰκονομίας. 
496 δὲ, magie τῆν ἀρχῆν, καὶ παρεισελθὼν εἰς σὴν 
πόλιν διά τινων οἰκείων, καὶ κύριος γενόμενος σῶν ἀντι- 
πολιτευομένων, οὕτως ἐχρήσατο προῴως καὶ μεγαλοψύ- 
9e τοῖς πράγμωσι, ὥστε σοὺς Συρακουσίους, X04 περ 
οὐδαμώς εὐδοκουμένους ὁ ἐπὶ ταῖς τῶν στρατιωτῶν ἀρχαι- 
ρεσίαις, φότε᾽ πάντας ὁμοθυμαδὸν εὐδοκῆσαι στρατηγὸν 
5 αὐτῶν ὑπάρχειν Ἵορωνα. ὃς ἐκ τῶν πρώτων ἐπινοημάτων 
εὐθέως δῆλος ἦν τοῖς ὀρθῶς σκοπουμένοις, μειζόνων ὑρε- 
oruk ἐλπίδων, 7 ἢ κατὰ σὴν στρατηγίαν. 

- Θεωρῶν γὰρ τοὺς Συρακουσίους, ἐπειδὰν ἐκπέρυ- Hiero rex 
δα δ τὼς δυνάμεις καὶ τοὺς ἄργοντας | weTO, τῶν δυνά- dpt 
pue αὐτοὺς £? αὑτοῖς στασιάζοντας 32 καινοτομούντας᾿ noc. 

φἀεί TI τὸν δὲ Λεπτίνην εἰδὼς καὶ τῇ προστασίῳ καὶ τῇ 
πίστει πολὺ διαφέροντα σῶν ἄλλων πολιτῶν, εὐδοκι- 
μοῦνταω δὲ καὶ παρὸ τῷ πλήθει διαφερόντως" συνάπτεται 
κηδείαν πρὸς αὐτὸν, βουλόμενος οἷον ἐφεδρείαν ἀπο- 
λιπεῖν ἐν 77 πόλει τοῦτον, ὅτε αὐτὸν ἐξιέναι δέοι μετὰ 
τῶν δυνάμεων € ἐπὶ τὰς πράξεις. Τήμας δὲ τὴν θυγατέρα 


V Μεργάνην fortasse ex Νίοργάνην corruptum. Μέγαρα voluit Cluver. 


qui in urbe. erant, dissidentes, et ad 
Merganam tunc hzrentes, deleetos e 
suo numero duces creaverant, Arte- 
midorum et Hieronem, qui postea reg- 
num apud Syracusios obtinuit; ad- 
modum juvenem quidem illum, sed 
ad regiam quamdam dignitatem et 
sollertem rerum civilium administra- 
tionem a natura egregie comparatum. 
Is ubi magistratum suscepisset, atque 
urbem amicorum quorumdam opera 
clandestina fuisset ingressus, redactis 
in potestatem iis, qui diversas partes 
erant secuti; id specimen clementiee 
et magni animi in rebus ordinandis 
prabuit, ut Syracusii, licet a militibus 
habita comitia creandis magistratibus 
nequaquam probarent, tunc tamen 
universi consentientibus animis JTie- 


ronem Praetorem perlubenter accipe- 
rent. Quem quidem virum, ex primis 
statim ejus consiliis intellexerunt recte 
affirmantes, ad majorum rerum spem 
esse erectum, quam ut sola pratura 
delectaretur. 

Ix. Nam qui cerneret, Syracusios 
quidem, quoties domo copias suas una 
cum magistratibus emisissent, seditio- 
nibus intestinis laborare, et novi sem- 
per aliquid moliri: ZLeptimem vero 
nosset dignitate ac fide reliquis civi- 
bus prastare, eumdemque magnam 
apud vulgus opinionem virtutis ha- 
bere; adfinitatem cum eo contrahit, 
domi hunc tamquam in subsidiis re- 
linquere cogitans, quoties sibi ad res 
gerendas cum exercitu foret profici- 
scendum. Post ductam vero uxorem 


Hiero rex 
Syracus. 
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( 
TOU προειρημένου; καὶ συνθεωρῶν τοὺς ἀργαίους lees 
Φύρους Muy FITUS ὄγτας καὶ κινητιποὺς, ἐξάγει ἢ στρα- 
φείαν, ὡς ἐπὶ τοὺς βαρξάρους τοὺς τὴν Μεσσήνη» 
κατασχόντας. ἀντιστρατοπεδεύσας δὲ περὶ Κεντόριπα, 4 
καὶ παραταξάμενος περὶ σὸν Κυαμόσωρον ποταμὸν, τοὺς 
μὲν πολιτικοὺς ἱππεῖς καὶ πεζοὺς αὐτὸς ἐν ἀποστήματι 
συνεῖχεν»; ὡς κατ ἄλλον τύπον τοῖς πολεμνίοις συμυμίξων" 
σοὺς ὃὲ ξένους προξαλλόμενος, εἴασε πάντας ὑπὸ τῶν 
βαρθάρων διαφθαρῆναι. κατὰ δὲ τὸν τῆς ἐκείνων τροπῆς ὃ 
καιρὸν, ἀσφαλῶς αὐτὸς ὠπεχώρησε μετὰ τῶν πολιτῶν 
εἰς τὰς Συρακούσας. συντελεσάμενος δὲ τὸ προκείρυενον ὃ 
πραγματικῶς, καὶ παρηρηκῶς πᾶν τὸ κινητικὸν καὶ 
στασιῶδες τῆς δυνάμεως, ξενολογήσας δ αὐτοῦ πλῆθος 
ἱκανὸν μισθοφόρων, ἀσφαλῶς ἤδη τὰ κατὰ τὴν ἀρχὴν 
διεξῆγε. Θεωρῶν δὲ τοὺς βαρδάρους t ἐκ TOU προτερή-ἴ 
pares θρασέως καὶ προπετῶς ἀναστρεφομένους, καθο- 
πλίσας καὶ γυμνάσας γεγεργῶς τος πολιτικος δυνά- 
μεῖς. ἐξῆγεν καὶ συμράλλει φοῖς πολεμυίοις ἐν τῷ 
Μυλαΐίῳ πεδίῳ περὶ τὸν “Λογγανὸν καλούμενον ποταμόν. 
τροπὴν δὲ ποιήσας αὑτῶν ἰσχυρὰν, καὶ τῶν ἡγεμόνων 6 y-8 
κρατὴς γενόμενος ζωγρείᾳ, v τὴν μὲν σῶν βαρξάρων κατέ- 
πσαυσε τόλμαν" αὐτὸς δὲ παραγενόμενος εἰς τὰς Συρακού- 
σας. βασιλεὺς ὑπὸ πάντων προσηγορεύθη τῶν συμμάχων. 


X στρατείαν in σσρωτιὰν mutavit Casaubonus. 
Casaub. Z Λογκανὸν Bav. 


Y ἐναργῶς MSS. et edd. ante 


hujus filiam, animadverso mercenarios 
veteranos male animatos et quosvis ad 
motus esse proclives, copias educit 
adversus barbaros Messanam .obti- 
nentes. 'Tum prope Centuripam in 
conspectu hostium positis castris, at- 
que acie ad Cygamosorum amnem in- 
structa; urbanos quidem equites 
peditesque, aliquanto spatio a ceteris 
sejunctos, ipse secum retinet, velut ab 
alia parte manum cum hoste conser- 
turus; extraneos vero barbaris obji- 
ciens, universos ab iis deleri est pas- 
sus: ac quo tempore isti fugientes 
cadebantur, ipse cum civibus absque 
ullo periculo Syracusas retro concessit, 
Sollerter autem eo quod destinaverat 


perfecto,.et universa illa parte exer- 
citus sublata, qua ad concitandos 
motus erat proclivis ac seditiosa 5 ido- 
nea conductitiorum manu arbitratu 
suo comparata, magistratum absque 
ullo jam metu administrabat, Ubi 
vero barbaros, secunda pugna elatos, 
audacter atque temere palantes arim- 
advertit; urbanum militem, naviter 
in armis exercitatum, educit; et in 
Mylzo campo, propter amnem, quem 
Longanum vocant, signa cum hoste 
confert. Quo magna vi fuso fugato- 
que, ducibus etiam captis, audaciam 
barbarorum compescuit. Mox Syra- 
cusas reversus, ab universis sociis Rex 
est salutatus. 
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x. Oi δὲ Μαμερτῖνοι, πρότερον μὲν ἐστερημένοι 776 Mamertini, 
ἐπικουρίας, τῆς ἐκ τοῦ Ῥηγίου, καθοπερ ἀνώτερον ἔσο Ee 
τότε δὲ τοῖς ἰδίοις πράγμασιν ἐπταιπότες ὁλοσχερῶς διὰ πὰρ και 
τὰς VUV ῥηθείσας αἰτίας, οἱ μὲν ἐπὶ Καρχηδονίους κατσέ- 
quee. καὶ τούτοις ἐνεχείριζον σφὰς αὐτοὺς καὶ τὴν 

ῷ ἄκραν" οἱ δὲ πρὸς Ῥωμαίους ἐπρέσξευον, παραδιδόντες 
τὴν πόλιν, καὶ δεόμενοι βοηθήσειν σφίσιν; αὐτοῖς ὁμο- γκῖς: 
8 Φύλοις ὑπάρχουσι. Ῥωμαῖοι δὲ πολὺν μὸν χρόνον ἦπό- 
eoa, διὰ τὸ δοκεῖν ἐξόφθαλμον εἶναι τὴν ἀλογίαν τῆς 
«βοηθείας. TÓ yog μικρῷ πρότερον τοὺς ἰδίους πολίτας Deliberant 
μετὰ τῆς μεγίστης εἰνηρηκότας τιμωρίας; ὅτι Ῥηγίνους eod 
παρεσπόνδησαν; παραχρῆμα Μαριερτίνοις βοηθεῖν ζητεῖν, Hiro. 
τοῖς. τὰ παραπλήσια, πεποιηκόσιν 0U μόνον εἰς τὴν Μεσ- 
σηνίων, ἀλλὰ καὶ τὴν Ῥηγίνων πόλιν, δυσαπολόγητον 
ὅ εἶχε σὴν ὡμυαρτίαν. οὗ μὴν ογνοοῦντές γε τούτων οὐδὲν, 
θεωροῦντες δὲ τοὺς “Καρχηδονίους, οὐ βόνον TOL κατο τὴν 
Διξύην, ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς Ἰδηρίας v ὑπήκοα πολλοὶ μέρη 
πεποιημένους, ἔτι δὲ σῶν γήσων ὡπασῶν ἐγκρατεῖς ὑπάρ- 
χοντας σῶν κατοὶ τὸ Σαρδόνιον καὶ Τυρῤῥηνιπὸν πέλαγος" 
δήγωνίων, εἰ Σικελίας € ἔτι κυριεύσαιεν, ^g λίαν βαρεῖς 
καὶ “Φοξεροὶ γείτονες αὐτοὶς ὑπάρχριεν, κύκλῳ σφᾶς | 
περιέχοντες, καὶ πῶσι τοῖς τῆς ᾿Ιταλίας μέρεσιν emi- 


mat S 


ἃ Particulam μὴ ex ing. inseruit Casaub. quz, si teneatur, requirit ὑπάρχωσι 
pro ὑπάρχοιεν : abesse autem. fortasse posset, si pro κυριύσαιεν esset κυριεύσαντες, 
quod in Reg. A. superscriptum est. Frigide MSSti recentiores Reg. B. et C. 
pro ἠγωνίων dant ἡγοῦνθ᾽ ὡς. 


x. Mamertini, Rheginorum auxilio, 
ut supra exposui, jam ante destituti ; 
nunc vero, ob memoratas modo cau- 
sas, propriis etiam opibus penitus 
fracti: pars ad Carthaginienses confu- 
gere, iisque se arcemque suam tra- 
dere; pars, missis ad populum Ro- 
manum legatis, urbem οἱ dedere, 
utque sibi, ceu originis communione 
junctis, opem ferat, petere, Romani 
vero, quid consilii caperent, perdiu 
ancipitibus animis dubitarunt; quippe 
auxilii latio manifestam prae se ferebat 
absurditatem. ^ Nam eos, qui paullo 
ante cives suos, ob violatam erga 
Rheginos fidem, eravissimo supplicio 


affecissent, repente JMamertinis, qui 
similia nón solum erga Messaniorum 
urbem, sed etiam Rheginorum, pa- 
trassent, auxilium velle ferre, id qui- 
dem peccatum videri debuit vix excu- 
sandum. Neque sane id latebat Ro- 
manos: sed, quod Peenos viderent non 
Africee dumtaxat, verum etiam Hi- 
spanie pleraque loca suae ditionis 
fecisse, insulisque praeterea Sardoi et 
Etrusci maris omnibus potitos ; anxii 
supra modum erant, ne, si hoc am- 
plius Sicilie dominatum adipisceren- 
tur, valde sibi graves et formidabiles 
vicini forent, qui et circumdarent un- 
dique populum Romanum, et omnibus 


Deliberant 
Romani de 
Mamer- 
tinis, 


Auxilium 
ferendum 
decernunt, 
A B. ge 


p" 
A o 


auxilium 
decernunt 
Romani. 
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κείμενοι. διότι δὲ ταχέως 
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XP 


Pop αὑτοὺς ποιήσονται τὴν 


Σικελίαν, “μὴ τυχόντων ἐπικουρίας τῶν Μαμερτίνῶν, 


| 
προφανὲς ἤν. κρατήσαντες γὰρ ἐγχειριζομένης αὐτοῖς 8 


τῆς Μεσσήνης; E82 voy ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ σὰς Συρακούσας 
ἐπανελέσθαι, διὰ τὸ πάσης σχεδὸν δεσπόζειν σῆς ἄλλης. 


Σικελίας. δ᾽ προορώμενοι 


μηδὲ ἐᾶσαι Καρχηδονίους 


Ῥωμαῖοι, 


οἱονεὶ γεφυρώσαι σὴν εἰς 


᾿Ιταλίαν αὐτοῖς διάξασιν, πολὺν μὲν χρόνον ἐξουλεύ- 


eoo. 


. Καὶ τὸ μὲν συνέδριον οὐδ᾽ εἰς τέλος ἐκύρωσε τὴν 


doi, 
" περὶ 


διὰ τὰς ἄρτι ῥηθείσας αἰτίας. ἐδόκει γὰρ σὰ 
TZ ἀλογίαν τῆς τοῖς Μαμερτίνοις ἐπικουρίας, 
ἰσορῥοπεῖν σοῖς ἐκ τῆς βοηθείας συμφέρουσιν. οἱ δὲ 
πολλοὶ, “φετρυχωμμένοι μὲν ὑπὸ τῶν προγεγονότων πολέ- ; 


TP καὶ προσδεόμενοι παντοδαπῆς ὑπανορθώσεως, ἅμα 
Mamertinisd& σοῖς ἄρτι ῥηθεῖσι περὶ TOU κοινῇ “συμφέρειν σὸν πό- 


pets 


καὶ XOT ἰδίων 5 ἑκάστοις ὠφελείας προδήλους καὶ 
μεγάλας ὑποδεικνυόντων τῶν στρατηγῶν; ἔκριναν βοηθεῖν. 


κυρωθέντος δὲ τοῦ δόγματος ὑ ὑπὸ τοῦ δήμου, προχ ειρισά- 8 


[^tvoi TOV ἕτερον σῶν ὑπάτων στρατηγὸν, 


ἼΑσππσιον Κλαύ- 


Qiov, ἐξαπέστειλαν, κελεύσαντες βοηθεῖν καὶ διαξαίνειν 


εἰς Μεσσήνην. 


Ὁ óz' αὐτοὺς Flor. Aug. Reg. A. 


Italie partibus imminerent. Quod 
autem, si Mamertinis auxilium dene- 
garetur, brevi temporis spatio Siciliam 
ditionis suz facturi essent, res loque- 
batur ipsa. Quippe Messana potiti, 
qua nunc ipsis tradebatur, non multo 
post Syracusas insuper erant occupa- 
turi; quandoquidem cunctam prope- 
modum reliquam Siciliam imperio suo 
jam tenebant. Hzc quum intellige- 
rent Romani, suisque rebus neces- 
sarium ducerent, JMessanam non de- 
seri, nec permitti Carthaginiensibus, 
ut ad trajiciendum in Italiam quasi 
pontem aliquem sibi struerent, diu de 
re consultabant. 

XI. Ác senatus quidem consultum 
de juvandis Mamertinis nullum, pro- 


Oi δὲ Μαμερτῖνοι τὸν μὲν τῶν Καρχη- 4 


€ ΑΙ. σεσρυμένοι. 


pter expositas modo causas, omnino 
est factum : quanta enim utilitas ejus 
rei esset futura, tantumdem dedecoris 
habere videbatur ipsius consili cum 
recta ratione repugnantia. At popu- 
lus, superioribus bellis attritus, et rei 
familiaris damna modis omnibus repa- 
rare cupiens, (quum praesertim, prz 
ter modo dicta, quod publice bellum 
hoc expediret, privatim etiam mani- 
festa singulis magnaque commoda 
ostentarent Consules) mittendum au- 
xilium censuit. Qua sententia plebi- 
scito confirmata, Consulum alter zp- 
pi"s Claudius populi suffragiis missus, 
et Messanam trajicere suppetiasque 
ferre jussus est. Mamertini, postquam 
Carthaginiensium ducem, qui jam 


καὶ νομίζοντες 9. 
ἀναγκαῖον εἶναι σφίσι, TO μα προέσθαι σὴν Μεσσήνην, Ὁ 


RES ANTE BELLUM PUN. I. 17 


δονίων στρατηγὸν; ἤδη κατέχοντα τὴν ἄκραν, ἐξέξαλον; A. U. 490. 
τὰ μὲν καταπληξάμενοι, σὰ δὲ παρωλογισάμενοι" σὸν 
δ᾽ "Acor ἐπεσπῶντο, καὶ τούτῳ τὴν σόλιν ἐνεχείριζον. 
5 Καρχηδόνιοι δὲ τὸν μὲν στρατηγὸν αὐτῶν ἀνεσταύρωσαν' 
γορυίσαντες αὐτὸν ἀβούλως, ἅμα δ᾽ ἀνάνδρως, προίσθαι 
6 τὴν ἀκρόπολιν. αὐτοὶ δὲ τῇ μὲν νωυτικῆ δυνάμει περὶ 
Πελωριάδα στρατοπεδεύσαντες, τῷ δὲ πεζῷ στρατεύ- 
ματι περὶ σὰς “Σύνεις καλουμένας, ἐνεργῶς προσέκειντο Sunes opp. 


7 72 Μεσσήνη. Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον ἹἹέρων, γομυί- Hiero Ρα- 


σὰς εὐφυῶς ἔχειν TO παρόντα πρὸς σὸ τοὺς βαρθάρους EL 
τοὺς σὴν Μεσσήνην κατέχοντας ὁλοσχερῶς ἐκθδοωλεῖν ἐκ 
τῆς Σικελίας, τίθεται πρὸς τοὺς Καρχηδονίους συνθήκας. 
8 καὶ μετὰ ταῦτα ἀναζεύξας ἐκ σῶν Συρακουσῶν, ἐποιεῖτο 
TZV πορείαν. ἐπὶ TV προειρημένην πόλιν καταστρατοπε- 
δεύσας δὲ ἐκ θατέρου μέρους περὶ σὸ Χαλκιδικὸν ὃ | 0g06 Chalcidicus 
καλούμενον, ἀπέκλεισε καὶ ταύτης τῆς ἐξόδου σοὺς &y ΝΣ 
9 77 πόλει. Ὁ δὲ στρωτηγὸς σῶν Ῥωμαίων "Aic, Appius 
γυκτὸς καὶ παραβόλως περαιωθεὶς τὸν πορθμὸν, ἥ ἥχεν; εἷξ τισι 
10 τῆν Μεσσήνην. ὁρῶν δὲ πανταχόθεν i ἐνεργῶς προσήρει- r9 
κότας τοὺς πολεμίους, καὶ συλλογισάμενος, ἄμα μὲν 
αἰσχρὰν, cuu δ᾽ ἐπισφαλῆ γίγνεσθαι τῆν πολιορκίαν 
αὐτῷ; τῆς τε γῆς σῶν πολεμίων ἐπικρατούντων καὶ τῆς 
1 θαλάττης" τὸ μὲν πρῶτον διεπρεσθεύετο πρὸς ἀμφο- 
τέρους, βουλόμενος ἐξελέσθαι τοῦ πολέμου τοὺς Μα- 


19 μερτίνους. οὐδενὸς δὲ προσέχοντος αὐτῷ» TÉAOG ἐπανανγ- Fugat 
Hieronis 


4 Vulgo ex Bav, legebatur X/vus. 


arcem obtinebat, partim terrore in- 
jecto, partim dolo extrusissent, Ap- 
pium arcessunt, eique urbem tradunt. 
Poeni, arcem a suo duce malo consilio 
simul et per ignaviam proditam rati, 
eo in crucem acto, navalibus copiis in 
vicina  Peloro regione, terrestribus 
juxta Swnes, quas vocant, castra po- 
nunt, et obsidioni Messane naviter 
incumbunt, 'Tunc temporis Jiero, 
facile fore hoc rerum statu autumans 
barbaros, qui Messanam tenebant, e 
Sicilia penitus ejicere, fedus cum Car- 
thaginiensibus facit. Dein Syracusis 
VOL. I. 


Apud Diodor. Siculum est Εὐνεῖς. 


movens, Messanam versus iter insti- 
tuit: quumque ab altera parte pro- 
pter Chalcidicum quem vocant montem 
locasset castra, hoc etiam exitu oppi- 
danos prohibet, Inter hec Romanus 
Consul Zppius, noctu insigni audacia 
trajecto freto, Messanam venit. Qui, 
postquam hostes acriter ab omni parte 
urbem premere vidit; obsidionem cum 
turpem sibi, tum periculosam, terra 
marique hostium viribus prevalenti- 
bus, judicans ; legatos primo ad utros- 
que mittit, Mamertinos bello liberatos 
cupiens: deinde his re infecta rever- 


C 


A. U. 490. 


Appius 
Claudius 
pellit Pc- 
nos. 


Instituti 
ratio Scri- 
ptoris. 
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καζόμενος ἔκρινε διακινδυνεύειν, καὶ πρῶτον ἐγχειρεῖν 
τοῖς Συρακουσίοις. 
ταξε πρὸς μάχην; ἑτοίμως εἰς τὸν ἀγῶνα συγκατα- 


ξἄντος αὐτῷ καὶ τοῦ τῶν Συρακουσίων βασιλέως. ἐπὶ 14 


πολὺν δὲ χρόνον δια γωνισάμοενος, ἐπεκράτησε τῶν πολε- 
pav καὶ κατεδίωξε σοὺς UT τεναντίους ἕως εἰς τὸν χά- 


ρα πάντας. ἴΑππιος μὲν 09V, σκυλεύσας τοὺς 
V 2 ^ x ^ 
νεκροὺς, ἐπανῆλθε πάλιν εἰς τὴν Μεσσήνην. 'O δὲ 


ἐτ΄ 2 ͵7 7 x E e, , , 
Isgo», iab Ata ig i ἐς «τι TU TQÀV ολων M MCA Lia. tir di 


γενομιένης σῆς νυκτὸς ἀνεγώρησε κατὰ σπουδὴν εἰς φὰς 
Συρακούσας. 

XI. T7 δὲ κατὰ πόδας ἡμέρᾳ γνοὺς "Agiog τὴν 
* ὠπό dd τῶν προειρημένων, που γενόρνενος εὐθωρσὴς, 
ἔκρινε μὴ μέλλειν, ἀλλ᾽ ἐγχειρεῖν τοῖς Καρχηδονίοις. 


παραγγείλας οὖν τοῖς στρατιώταις ἐν ὥρῳ γίγνεσθαι φῆνο 
θεραπείαν; ἄμα τῷ φωτὶ τὴν ἔξοδον ἐποιεῖτο. συμξωλὼν 8 


Y mA / N s » ^ 3*7 ^ 
δὲ τοῖς ὑπεναντίοις, πολλοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, τοὺς 
Ν N 5 / ^ / , Xx 

δὲ λδίπους ATOMS Qu προτροπάδην εἰς rus wages 


κειμένας πόλεις. χρησάμενος δὲ τοῖς εὐτυχήμασι τού- 4 


7T0lCs5 καὶ λύσας τὴν πολιορκίαν; λοιπὸν ἐπιπορευόμενος 
ἀδεῶς ἐπόρθει τῆν TÉ τῶν Συρακουσίων καὶ τὴν τῶν συμ.- 
put DU VT Qv αὐτοῖς χώραν, οὐδενὸς ἀντιποιουμένου τῶν 
ὑπαίθρων" τὸ δὲ τελευταῖον, προσκοθίσας, αὐτὰς ἐπε- 
Gi Aero πολιορκεῖν σὰς Συροικούσας. H μὲν οὖν πρώτη 5 
ε 7] , ^ , 7] , 

Ῥωμαίων ἐκ τῆς Ἰταλίας διάξασις μετὰ δυνάμεως ἥδε, 

€ Fors. ἀπόλυσιν, ex quo corruptum est ἀσόδοσιν, quod habent alii codd. 


non cunctari, sed Carthaginienses 


Ἔξαγαγων δὲ τὴν δύναμιν, παρέ- 13 


sis, adigente tandem necessitate, dimi- 
candum esse statuit, ac  Syracusios 
prius sibi invadendos. gitur copiis 
eductis, ad prelium aciem instruit ; 
Syracusano quoque Rege ad certamen 
alacriter descendente. Quum diu pu- 
gnatum esset, vicit tandem Romanus; 
hostesque persecutus, intra vallum 
coégit omnes. Appius ergo, spoliatis 
peremtorum corporibus, Messanam 
rursus se confert. J7iero vero, de 
summa rerum aliquid mali suspicatus, 
ubi primum nox appetiit, concitato 
itinere Syracusas reversus est. 

xir. Postridie ejus diei Zppius, ho- 
rum fuga cognita, fiducize jam plenus, 


etiam adoriri constituit. Quapropter 
imperato militibus, ut temporius cor- 
pora curarent, primo diluculo educit. 
Tum przalio cum hostibus conserto, 
multos ex iis interficit, ceteros tergis 
versis in proxima oppida fugere cogit. 
Post has victorias obsidione etiam 
soluta, huc illuc discurrens, nemine 
adversariorum quz erant in aperto 
tueri audente, Syracusanorum, .et 
eorum qui hoc bello ipsis se adjunx- 
erant, agros impune vastat: postremo 
copiis admotis, ipsas obsidere Syra- 
cusas instituit. Prima igitur populi 
Romani cv Italia cum cxercitu trajectio 


Ϊ 
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δ καὶ διὰ ταῦτα κατὰ τούτους ἐγένετο τοὺς καιρούς. "n 


οἰκειοτάτην κρίναντες ἀρχὴν. εἶναι τῆς ὅλης προθέσεως, 
ἀπὸ ταύτης ἐποιησάμεθα τὴν ἐπίστασιν, ἀναδραμόντες 
ἔτι τοῖς χρόνοις, TOU μηδὲν ἀπόρηρμνα καταλιπεῖν ὑπὲρ 
7 τῶν κατὰ τὰς αἰτίας ἀποδείξεων. ἱσῷ γὰρ πώς, καὶ 
πότε, πτωίσαντες αὐτῇ τῇ πατρίδι " Ῥωμαῖοι, σῆς ἐπὶ τὸ 
βίλτιον ἤρξαντο προκοπῆς" καὶ πότε πάλιν, καὶ πώς, 
κρατήσαντες σῶν κατὰ τὴν ἱταλίων, τοῖς ἐκτὸς ἔπι- 
χειρεῖν ἐπεξάλοντο πράγμασιν, ἀναγκαῖον virt eig εν 
εἰνωι ; παρακολουθῆσαι σοῖς βέλλουσι καὶ τὸ "κεφάλαιον 
8 αὐτῶν 776 νῦν ὑπεροχῆς δεόντως συνόψεσθαι. Διόπερ 
οὐ “χρὴ θαυμάζειν, οὐδ᾽ ἐν τοῖς εξῆς, ἐών που προσοινοι- 
τρέχωμεν τοῖς χρόνοις περὶ σῶν ἐπιφανεστάτων πολιτευ- 
9 μάτων. τοῦτο γὰρ ποιήσομεν χάριν TOU “λαμβάνειν 
ἀρχὰς τοιριύτας, ἐξ ὧν ἔσται σαφῶς κατανοεῖν; T τίνων 
ἕκαστοι, καὶ πότε, καὶ πώς ὁρμιηθέντες, εἰς, ταύτας 
παρεγένοντο τὰς διαθέσεις, ἢ £y αἰς ὑπάρχουσι νῦν. ὃ δὴ 

καὶ περὶ “Ῥωμαίων ἄρτι πεποιΐκαροεν. 
XII. Aquis δὲ τούτων, λέγειν ὥρω περὶ τῶν προ- 
κειμένων, i βραχὺ καὶ κεφαλαιωδῶς προεκθεμυένους 
? τὰς ἐν τῇ Hpesarornes πράξεις. ὧν εἰσι πρῶται κατὰ 
σὴν τάξιν, αἱ γενόρνενοι “Ῥωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις € £y 
f Sic recte Casaub. ex Reg. B. et C. cum veteres codd. darent c γὰρ πῶς. 


8€ Bav. Zwzyx. εἶναι ὑπελαξ. ἢ κεῷ. τῆς νῦν αὐσῶν ὑπεροχ. cum junioribus 
Μ5115 dedit Casaub. et κεφάλαιον exposuit fastigium. 


haec est; et propter has caussas his 
temporibus accidit: quam rati totius 
propositi nostri maxime idoneum fore 
principium, ab ea potissimum orsi 
sumus; repetitis nonnihil superioribus 
temporibus, ne quam in demonstran- 
dis gestorum caussis dubitationem re- 
linqueremus, Quippe cognitu neces- 
sarium duximus, quomodo et quando 
Romani, post ipsam etiam amissam 
patriam, meliore coeperint fortuna 
"uti; ac rursus quando, et quomodo, 
populis Italiae imperio suo subjectis, 
de regionibus extra Italiam invaden- 
dis consilia inierint ; siquidem velit 
aliquis prasentis etiam eorumdem 
potentid originem rite perspicere. 
Idcirco nec in iis, quae deinceps com- 


memorabuntur de celeberrimis Rebus- 
publicis, mirum videri debet, sicubi 
retro tempora repetamus altius. Id 
enim propterea faciemus, ut ejusmodi 
principia sumamus, unde liquido pos- 
sit intelligi, undenam singuli populi, 
quando, et a quibus profecti primor- 
diis, ad eum statum quem nunc ob- 
tinent, pervenerint Quod quidem 
etiam de Romanis modo preestiti- 
mus. 

ΧΙΠ. Verum hoc misso sermone, 
tempus est, ut quae sunt a nobis sus- 
cepta persequamur: si modo prius 768 
gestas ad hanc Preparationem pertinen- 
tes breviter etsummatim exposuerimus. 
Earum rerum prime sunt ordine, quze 
bello propter. Siciliam gesto, Homanis 


CZ 


Pars poste- 
rior Pre- 
parationis. 
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Ld N 7 /, /, Ἁ e 4 
Argumen- τῷ περὶ Σικελίας πολέμῳ. ταύταις συνεχῆς ὁ ΛΔιζξυκχὸς 3 
tum Libri οἷ 
I. et II. —— P συνάπτει τὰ κατὰ TZy IGzei ἐῶν ᾿Αμίλκῳᾳ» 


hosp μετὰ δὲ τοῦτον, ᾿Ασδρούξᾳ πραχθέντα καὶ ,Καρχηδο- 
netur. νίοις. K&y οἷς ἐγένετο κατὰ σὸν αὐτὸν καιρὸν ἥ πρώτη 4 
Ῥωμαίων διάξασις εἰς τὴν Ἰλλυρίδα καὶ ταῦτα τὰ 

μέρη τῆς Εὐρώπης" ἐπὶ δὲ τοῖς προειρημένοις, οἱ πρὸς 

τοὺς £y Ἰταλίᾳ Κελσοὺν ἀγῶνες. τούτοις δὲ χατὰ τὸν ὅ 

Moon αὐτὸν καιρὸν, παρὰ Τοῖς Ἕλλησιν ὁ Κλεορενικὸς κα- 

ἃ λούμιενος ἐνηργεῖτο πόλεμος" εἰς ὃν καὶ σὴν καταστροφὴν 

| ἐποιησάμεθα ' τῆς ὅλης Ἰροκατασκευῆς, καὶ τῆς δευτέ- 
Ratiotra- ρῶς βίδλου. Τὸ μὲν οὖν ἐξαριθμεῖσθαι TO, κατὰ μέρος G 
I ie, PUE τῶν προειρημένων πράξεων, οὐδὲν οὐδ᾽ ἥμωῖν ἀναγ- 
ince dU" — τοις αἀπκουουσι χρήσιμον. οὐ γὰρ ἱστορεῖν 7 
ὑπὲρ αὐτῶν προτιθέμυεθα, μνησθῆναι δὲ κεφαλαιωδῶς 
προαιρούμεθοι, yg τῆς προκατασκευῆς TOV μελλουσῶν 

ὑφ᾽ ἡμῶν ἱστορεῖσθαι πράξεων. Διόπερ ἐ ἐπὶ κεφαλαίων 8 
Ψαύοντες κατὰ τὸ συνεχὰς σῶν προς: ρημυένων, πειρασό- 

μεθα συνάψαι τὴν τελευτὴν τῆς Προκατασκευῆς τῇ τῆς 
ἡμετέρας ἱστορίας ἀργῆ καὶ προθέσει. τοῦτον “γὰρ σὸν 9 

τρόπον συνεχοῦς γιγνορυένης τῆς διηγήσεως, ἡμεῖς, T£ 
δόξομεν εὐλόγως ἐφάπτεσθαι σῶν ἤδη προϊ στορηρυένων 
Ἑσέροις, τοῖς T£ φιλομαθοῦσι t ἐκ τῆς τοιαύτης οἰκονομίας 

εὐρμναθη καὶ ῥαδίαν € ἐπὶ τὰ μέλλοντα ῥηθήσεσθαι παρα- 


1 ᾧ συνάπτει ex conjectura posuit Casaub. cum esset 2; συνάσσε. Κ Delenda 
utique videtur praepos. ἔν. 1 Veteres libri ἢ. 1. simpl. τῆς ὅλης κατασκευῆς. 


conducibile. ^ Non enim .JZistoriam 
illarum scribere instituimus; sed me- 
minisse dumtaxat summatim volumus, 
quantum satis erit ad preparationem 
rerum illarum, quarum Historiam 


εἰ Carthaginiensibus accidere. —Pro- 
ximum his bellum Africum: cui co- 
hzrent, qua Amilcar et post eum 
Asdrubal atque Carthaginienses in 
Hispania gesserunt. 'Tum in idem 
sumus condituri. 


tempus incidit prima Romanorum in 
lilyricum etillas Europa partes £ra- 
jectio, Secundum haec adversus inco- 
lentes Italiam Gallos certamina sunt 
suscepta. Eodemque tempore apud 
Grzecos bellum gestum est, quod Cleo- 
menicum adpellant: in quo totam 
Preparationem nostram et librum se- 
cundum terminavimus. Ceterum de 
modo dictis rebus sigillatim quaeque 
momenta percensere, neque nobis ne. 
cessarium fuerit, neque legentibus 


Itaque eorum, quae 
jam indicata sunt, strictim quaque 
quo ordine acciderunt attingendo, id 
operam dabimus, ut JPreparationis 
hujusce finem cum principio Historie, 
quam scribendam suscepimus, con- 
nectamus. Nam hoc modo narra- 
tionis serie continuata, et nos justam 
habuisse caussam patebit exposita jam 
ante ab aliis delibandi, et studiosis 
lectoribus hac dispositione expeditum 
ac facilem ad sequentia aditum pate- 
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Bellum Pu- 


10 σκευάσομνεν τῆν ἔφοδον. Βραχὺ δ᾽ ἐπιμελέστερον TÉ- 
nicum I. 


βασόμεθα διελθεῖν ὑ ὑπὲρ τοῦ πρώτου συστάντος πολέμου 
i1 Ῥωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις περὶ Σικελίας. οὔτε γὰρ 
πολυχρονιώτερον φούτου ,πόλεμον εὑρεῖν ῥάδιον, οὔτε 
παρασκευὰς ὁλοσχερεστέρας, οὔτε συνεγεστέρας πρά- 
ξεις; οὔτε "z).eíoUg ἀγῶνας, οὔτε περιπετείας μείζους; 
τῶν ἐν τῷ προειρημένῳ πολέμῳ συμβάντων ἑκατέροις. 
19 αὐτά TÉ τὰ πολιτεύματα, κατ ἐκείνους τοὺς καιροὺς 
ἀκμὴν ἀκέραια μὲν ἤν TOig ἐθισμοῖς» " ᾿μέτριοι δὲ ταῖς 
13 τύχαις, πάρισα δὲ ταῖς δυνάμεσι. διὸ καὶ τοῖς βουλο- 
μένοις κωλῶς συνθεώσασθαι τῆν ἑκατέρου TOU πολιτεύ- 
ῥῶτος ἰδιότητα καὶ δύναμιν, οὐγ, οὕτως ἐκ τῶν ἐπι- 
γενομένων πολέμνων, ὡς ἔκ τούτου ποιητέον τὴν σύγ- 
κρίσιν. 
XIV. Οὐχ, ἧττον δὲ τῶν προειρημένων παρωξύνθην Philinus 
ἐπιστῆσαι τούτῳ τῷ πολέμῳ, καὶ διὰ τὸ τοὺς ἐμπει- : Historic 
ρότωτα CBE MENS γράφειν ὑπὲρ αὐτοῦ, Φιλῖνον καὶ 
Φάξιον, μὴ δεόντως ἡμῖν ἀπηγγελκέναι τὴν ἀλήθειαν. 
οὕκόντας μὲν οὖν ἐψεῦσθαι σοὺς ἄνδρας οὐχ ὑπολαμθάνω, 
στοχαζόμενος ἐκ τοῦ βίου xoi τῆς αἱρέσεως αὐτῶν" 

οκοῦσι δὲ μοι. πεπονθέναι τι παραπλήσιον τοῖς ἐρῶσι. 
διὰ γὰρ τὴν αἵρεσιν xoi τῆν ὅλην εὐνοίαν, Φιλίνῳ μὲν 
πάντα δοκοῦσιν οἱ Καρχηδόνιοι πεπρᾶχθαι φρονίμως, 


7! Vett, libri mend. σπλείσσους &y. 
deratce 2 


faciemus, Paullo autem diligentius 
Bellum illud narrare conabimur, guod 
inter Romanos et Caríhaginienses de 
Sicilia exstitit. Neque enim facile 
bellum isto diuturnius inveniemus, 
nec majores omni ex parte apparatus, 
nec molitiones frequentiores, nec prze- 
lia plura, nec casus insigniores, quam 
qui hoc bello utrisque acciderunt. 
Ipse quoque respublicz illa tempe- 
state instituta sua adhuc servabant in- 
corrupta: fortunis mediocres: viribus 
pares. Quo fit, ut, si qui propriam ac 
peculiarem utrique civitati formam ac 
vim recte considerare volunt, non 
fam ex insecutis posthac bellis, quam 


^ An μέσριω δὲ ταῖς ψυχαῖς, studiis mo- 


ex hoc ipso comparationem instituere 
debeant. 

xiv. Me vero, ut huie bello plus- 
culum immorarer, id quoque non 
minus quam superiora movit; quod, 
qui plurimam rerum notitiam ad illud 
scribendum videntur attulisse, JAZ- 
linus atque Fabius, veritatem qua fide 
oportuit nequaquam nobis retulerunt. 
Ac de industria quidem mentitos, cum 
vitam ipsorum et partes quas secuti 
sunt specto, non existimo: sed accidit 
ilis quidpiam, opinor, quale aman- 
tibus solet. Nam ob studium partium 
et effusum in Carthaginienses favo- 
rem, Philino quidem omnia hi pru- 
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καλῶς; ἀνδρωδῶς, οἱ δὲ Ῥωμαῖοι; τἀναντία: Φαξίῳ δὲ, 
τοὔμπαλιν σούτων. E» 
τοιαύτην ἐπιείκειαν ἴσως οὐκ ὧν τις Ehud: καὶ γὰρ 
φιλόφιλον δεῖ εἶναι τὸν ἀγαθὸν ἄνδρα; καὶ φιλόπατριν, 
καὶ Coppa σοῖς φίλοις τοὺς ἐχθροὺς, καὶ συνωγωπᾷν 
τοὺς Φίλους. ὅταν δὲ τὸ ἱστορίως ἦθος ἀνωλαμξάνη τις. 
ἐπιλαθέσθαι χρὴ πάντων τῶν TOLOUTAOV καὶ πολλάκις 
μὲν εὐλογεῖν καὶ κοσμεῖν τοῖς μεγίστοις ἐπαίνοις τοὺς 
ἐχθροὺς, ὁ ὅταν αἱ πράξεις ἀπαιτῶσι τοῦτο" πολλάκις δὲ δ 
ἐλέγχειν καὶ ψέγειν ἐπονειδίστως τοὺς ἀναγκαιοτάτους; 
ὅταν αἱ τῶν ἐπιτηδευμάτων ὡμιαρτίαι voUÜ ὑποδεικνύω- 
CU. Ὥσπερ γὰρ ζώου σῶν ὄψεων ἀφαιρεθεισῶν, à o χρει- 6 
οὕται τὸ A οὕτως εξ i ἱστορίας ἀναιρεθείσης τῆς ἀλη- 
θείως, τὸ καταλειπόμενον αὑτῆς ἀνωφελὲς γίγνεται 


μὲν οὖν τῷ λοιπῷ βίῳ τὴν 4 


διήγημα. διόπερ, οὔτε τῶν φίλων κατηγορεῖν; οὔτε τοὺς ἢ 


£ θροὺς ἐ ἐπαινεῖν ὀκνητέον' οὔτε Ü& τοὺς αὐτοὺς “ποτὲ 
μὲν ψέγειν, ποτὲ δὲ yt tad Cel εὐλαξητίον' ἐπειδὴ 
τοὺς ὃν πρώγμιασιν ἀναστρεφομένους οὔτ᾽ εὐστοχεῖν αἰεὶ 
δυνατὸν; οὔθ᾽ οἱ μυωρταίνειν. συνεχῶς εἰκός. Ῥὰποστάντες 8 
οὖν TÀY πραττόντων, αὐτοῖς τοῖς πραττομένοις ἐφαρμο- 
στέον τὰς πρεπούσας ἀποφάσεις καὶ διαλήψεις t ἐν τοῖς 
ὑπομνήμασιν. Ὡς δ᾽ ἔστιν ἀληθῆ σὰ νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν 9 


εἰρημνένοι, σκοπεῖν ἐκ σούτων πάρεστιν. 
9 ποσὲ μὲν Absunt hzc duo verba ἃ vett. codd. P ἀποστάντας voluit Reisk. 


Nam 


denter, recte, fortiter videntur fecisse ; 
Romani secus: Fabius vero contra- 
rium pronuntiat, Jam in ceteris qui- 
dem vite partibus ejusmodi zequitas 
animi non sit fortasse aspernabilis : 
par est enim, ut vir bonus et amico- 
rum et patria sit amans, utque com- 
mune cum amicis adversus eorumdem 
hostes odium gerat, et eorumdem 
amicos amore communi prosequatur, 
Verum ubi Aistorici persomam aliquis 
suscepit, horum omnium illi oblivi- 
scendum: ac szxpe quidem de hosti- 
bus bene loqui, et summis ipsos or- 
nare laudibus scriptor debet, cum id 
facta ipsorum postulant; nonnunquam 
vero reprehendere vel maxime neces- 
sarios, nec sine probris vituperare, 
cum ita fieri oportere admissa in sus- 


ceptis rebus peccata monent. 
ut animal, /umnibus ademtis, prorsus 
inutile redditur; ita, si veritatem ex 
Historia tollas, quod superest illius, 
narratio est nullius usus. Quam- 
obrem et accusare amicos et inimicos 
laudare sine cunctatione debemus: 
neque reformidandum, quo minus 
eosdem aliquando reprehendamus, ali- 
quando laudemus; quum nec fieri 
possit, ut, qui in rebus gerendis ver- 
santur, recte semper collineent ; nec 
rursus verosimile sit, continue eosdem 
errare. Itaque, relictis personis eorum, 
qui res gerunt, ad ipsarum rerum 
gestarum rationem adaptare pronun- 
ciata et judicia sua Scriptor Histo- 
riarum debet. Atque id vere a nobis 
dici, ex hisce intelligere licet. 
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Ὃ Φιλῖνος, ἀρχόμενος ἄμα τῶν πραγμάτων Philini 
καὶ τῆς deine: βίδλου, φησὶ προσκαθῆσθαι τῇ Meet ^ 
cin πολεμοῦντας τούς T£ Καρχηδονίους καὶ τοὺς Συρα- 

2 χκουσίους" παραγενομένους δὲ τοὺς Ῥωμαίους κατὰ 
θάλατταν εἰς τὴν πόλιν, εὐθὺς ἐξελθεῖν ἐπὶ τοὺς Συρα- 
κουσίους" λαξόντας δὲ πολλὰς πληγὰς ἐπανξλθεῖν ἐς 
TZ» Μεσσήνην" αὖθις δὲ ἐπὶ τοὺς Καρχηδονίους € ἐκπορευ- 
θέντας, οὐ μόνον πληγὰς λαθεῖν, ἀλλὰ καὶ “ξωγρείᾳ 

5 τῶν wen ἱκανοὺς ἀποβαλεῖν. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, 
τὸν » Ἱέρωνα φησὶ μετὰ τῆν γενορυένην συμπλοκὴν 
οὕτως "s γενέσθαι σοῦ Φρονεῖν, ὥστε pn μόνον s παρο- 
χρῆμα τὸν y eoo καὶ τὰς σκηνοὶς ἐμπρήσαντα Qu ye» 
ueris εἰς σοὺς Συρακούσας, ὠλλὼ καὶ τὰ φρούρια 
πάντα καταλιπεῖν τὰ κείμενα κατὰ τῆς τῶν Μεσσηνίων 

αχώρας" ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς Καρχηδονίους μετὰ τὴν 
μάχην εὐθέως ξηαλιπόντας TÓV χάρακα; διελεῖν σφᾶς εἰς 
τὰς πόλεις, τῶν δ᾽ ὑπαίθρων οὐὸ ἀντιποιεῖσθοι τολρυῶν 
£v διὸ καὶ συνθεωρήσαντοις τοὺς ἡγουμένους αὐτῶν 
ἀποδεδειλιακότας σοὺς 0* 006; βουλεύσασθαι p κρίνειν 
ὁ διὰ μάχης τὰ πράγματα" τοὺς δὲ Ῥωμαίους, ἐπο- 
μένους αὐτοῖς, οὐ μόνον TZ χώραν πορθεῖν " σῶν Καρ- 
γηδονίων καὶ Συρακουσίων, ἀλλὰ καὶ τὰς Συρακούσας 
6 αὐτὰς ἡπροσκαθίσαντας ἐἐσιδάλλεσθαι πολιορκέϊν. Ταῦτα 


τ Absunt vulgo quatuor verba σῶν Καρχηδ. καὶ Συρακου- 


4 ζωγρίᾳ Reg. A. 
t Pro ἐσιξάλλεσθαι est 


σίων. P προκαθίσανπως perperam dant libri veteres, 
ἐσιξαλέσθαι in Reg. C. 


Xv. PHILINUS, gestorum narratio- 
nem ac simul librum secundum ex- 
ordiens, ait, Carthaginienses ac Syra- 
cusanos Messanam, obsedisse: tum. Ho- 
Tmn0$,: postquam mari in urbem vc- 
nissent, confestim adversus Swyracusios 
prodiisse, et ab his graviter ccesos, 
Messanam se rursus vecepisse. Dein 
iterum? egressos adversus Carthagini- 
enses, tton. solum fusos esse, sed magnam 
etiam máilitum partem vivos in hostium 
venisse potestaiem. ^ Xlsc ubi dixit, 
narrat, Hieronem ost pugnam, hanc 
pugnatam adeo mente alienatum fuisse, 
uL protinus nom tantum "allo tentori- 
isque incensis Syracusas moclu aufus 


gerit, verum etiam castella omnia, que 
ditioni Messaniorum imminebant, desc- 
rugrit: consimiliter εὐ Carthaginienses 
statim, ab hoc prelio, relictis castris, 
per oppida se dispersisse, tueri amplius 
quidquid exíra munitiones esset, mom 
audentes; ea de caussa eorum. duces, 
qui máiliium animos metu perculsos 
animadoerierent, id cepisse. consilii, ut 
de rerum summa prelio non decerne- 
reni: Jomanos autem insecutos, non 
agrum dumtaxat Paenorum €t Syracu- 
siorum devastasse, verum etiam. Syra- 
cusas ipsas obsidere et per oim oppug- 
nare esse adgressos. lac autem adeo, 
ut mea fert sententia, omni absurdi- 


Cc 4 


Philini 
errores. 


Echetla 
opp. 
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δ᾽ ; ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, τῆς πάἄσης ἐστὶν ἀλογίας πλήρη, καὶ 
διαστολῆς οὐ “προσδεῖται TÓ παράπαν. ovs μὲν y&e 
πολιορκοῦντας TZV Μεσσήνην, καὶ γικώνταις ἐν ταῖς συμ- 
πλοκαῖς ὑπέθετο" τούτους φεύγοντας, καὶ τῶν ὑπαίθρων 
ἐκγωροῦντας; καὶ τέλος πολιορκουμένους, καὶ ταῖς 
ψυχαῖς ἀποδεδειλιακότας ἀπέφηνεν. o9g δὲ ἡττωμένους 8 
καὶ πολιορκουμένους ὑπεστήσατο, τούτους διώκοντας καὶ 
παραχρήμα κρατοῦντας σῶν ὑπαίθρων, καὶ τέλος πο- 
λιορκούντας τὰς Συρακούσας ἀπέδειξε. ταῦτα δὲ συν- 9 
"PDT ἀλλήλοις οὐδαμῶς δύναται. πώς γάρ; ἀλλ᾽ 
ἀνουγκαῖον, ἢ τὰς ὑποθέσεις εἶναι: τὰς πρώτας ψευδεῖς, 
ἢ τὰς ὑπὲρ τῶν συμιξαινόντων ἀποφάσεις. εἰσὶ δ᾽ αὗται 10 
μὲν ἀληθεῖς. καὶ γὰρ doiiTN οἱ Καρχηδόνιοι καὶ 
Συρακούσιοι τῶν ὑπαίθρων καὶ “τὰς Συρακούσας ἐπο- 
λιόρκουν οἱ Ῥωμαῖοι κατὰ πόδας" ὡς δ᾽ οὗτος φησὶ; 
καὶ τὴν ᾿Εχέτλαν, ἐν μέσῃ κειμένην τῇ τῶν Συρακουσίων 
καὶ Καρχηδονίων € ἐπαρχίᾳ. λοιπὸν ἀνάγκη συγχωρεῖν, 11 
τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ὑποθέσεις εἶναι ψευδεῖς" καὶ, νικῶν-- 
vo» εὐθέως τῶν “Ῥωμαίων ἐν ταῖς περὶ τῆν. Μεσσήνην 
συμπλοκαῖς, ἡττημένους αὐτοὺς ἡμῶν ὑπὸ τοῦ συγγρα- 
φέως ἀπηγγέλθαι. Φιλῖνον μὲν. οὖν παρ᾽ ὅλην ὧν τις [2 
τὴν πραγματείαν εὕροι σοιοῦτον OyTO παραπλησίως δὲ 
καὶ Φάξιον, ὡς ἐπ᾿ αὐτῶν δειχθήσεται τῶν καιρῶν, 


" Aug. προσδεῖτο qup Tuy, quod valet στροσδεῖ τὸ παράπαν. * Veteres libri 


omnes τὰς Συρακούσας ἐπολέμουν οἱ Ῥωμαῖοι. 


tate plena sunt, ut omnino ne exa- 
mine quidem sit opus. Quos enim 
antea Messanam obsidenies, et in acie 
vincentes fecerat; eosdem fugisse et 
planis camporum excessisse, ac tandem 
ex formidine dejectis animis obsidionem 
passos, pronuntiat: quos autem victos 
et obsessos prius fecerat, eos inducit 
persequentes hostem, omnia, que sub 
dio sunt, subito obtinentes, ac tandem 
Syracusas ipsas prementes obsidione. 
Enimvero convenire ista inter se qui 
possunt? Sane aut falsa sint, qua 
prius posuit, oportet, aut que dein- 
ceps de postea insecutis dicuntur. 


Sunt autem hzc posteriora vera: 
nam Carthaginienses et Syracusani 
intra munitiones suas sunt compulsi : 
et Syracusas obsederunt illico Romani, 
et Echetlam quoque, ut quidem iste 
ait, urbem in confinio sitam ditionis 
Syracusanorum et Carthaginiensium. 
Restat necessario concedendum, quas 
principio posuit assertiones esse falsas ; 
et Romanos ab hoc scriptore victos 
fuisse proditos, qui jam inde a primis 
conflictibus ad Messanam habitis su- 
periores exstiterint. ἃς JPhilinum 
quidem in opere universo talem in- 
venias: sed pariter talem Fabium 


Er) meii E — M 


NN. 
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13 Ἡμεῖς δὲ. ἐπειδὴ τοὺς ὡρμόζοντας πεποιήμεθα λόγους Philini 
ὑπὲρ τῆς παρεκδάσεως, ἐπανελθόντες ἐπὶ τὰς πράξεις, y vus 
πειρασόμεθα, προστιθέντες ὁ ἀεὶ τὸν ἑξῆς λόγον, εἰς ἀλη- 
θινὰς ἐννοίας ἄγειν διὰ βραχίων τοὺς ἐντυγχάνοντας 
ὑπὲρ TOU προειρημένου πολέμου. 

VI. Προσπεσόντων γὰρ εἰς τὴν “Ῥώμην : 62 τῆς 2i- Bellum 
κελίας τῶν περὶ τὸν "Ασπιον καὶ τὼ στρατόπεδα προ- μι τοὶ 
τερημιάτων, καταστήσαντες ὑπάτους Μάνιον ᾿Οχτακέ- ^- ὕ- 491. 
λίον, καὶ Μάνιον Οὐαλέριον, τάς TÉ δυνάμεις ὡπάσας 
ἐξαπέστελλον; καὶ τοὺς στρατηγοὺς ἀμφοτέρους εἰς TV 

2 Σικελίαν. Ἔστι δὲ παρὰ Ῥωμαίοις TO. πᾶντα τέτταρα 
στρατόπεδα Ῥωμαϊκὰ, χώεὶς τῶν συμμάχων, ἃ κατ᾽ Legionum 
ἐνιαυτὸν προχειρίζονται" χφρύτων ἕκαστον, ἀνὰ TETQU- Boussissitins 

8 κισχιλίους πεζοὺς, i ἱππεῖς δὲ τριακοσίους. Ὧν παρα- 
γενομυένων, ἀπό τε τῶν Καρχηδονίων αἱ πλείους ἀφιστά- 
μεναι πόλεις προσετίθεντο φοῖς Ῥωμαίοις, ἀπὸ τε τῶν 

4 Συρωκουσίων. Ὃ δὲ Ἵερων θεωρὼν τὴν διατροπὴν καὶ Fedus cum 
κατάπληξιν σῶν Σικελιωτῶν, ἄμα δὲ τὸ πλῆθος wc spa Deren 
βάρος τῶν Ῥωμα κῶν στρατοπέδων, ἢ ἐκ πάντων συνελο- 
γίξετο τούτων, ἐπικυδεστέρας εἰναι τὰς τῶν “Ῥωμαίων, 

57 τὰς τῶν Καρχηδονίων ἐλπίδας. διόπερ ἐπὶ τοῦτο τὸ 
μέρος ὁρμήσας τοῖς λογισμοῖς, διεπέμπετο πρὸς τοὺς 
στρατηγοὺς, ὑπὲρ εἰρήνης καὶ φιλίας ποιούμενος τοὺς 

Θλόγους. οἱ δὲ Ῥωμαῖοι προσεδέξαντο; καὶ μάώλιστω διὼ 


X Sua auctoritate Casaubonus edidit σούσων ἔχει ἕκαστον, 


quoque, ut suis locis ostendetur. At 
nos, expositis quae ad digressionem 
hanc pertinebant, ad historiam  re- 
versi, posteriora quaque anterioribus 
subnectentes, lectores ad veram hujus 
belli notitiam paucis perducere cona- 
bimur. 

xvr. Quum igitur fama rerum ab 
- Appio et legionibus feliciter gestarum 
Romam ex Sicilia pervenisset, essent- 
que Consules creati Manus Octacilius 
et Manius Valerius; legiones omnes 
et Coss. ambo in Siciliam mittuntur. 
Sunt autem apud Romanos quatuor 
omnino legiones Romana, prater 
Sociorum auxilia; quarum delectus 
quotannis haberi solet;  continent- 


que singule quatuor millia peditum; 
equites trecentos. — Ad. harum ad- 
ventum, pleraque tam  Carthagini- 
ensium quam Syracusanorum  op- 
pida ad Romanos defecerunt. Hiero 
vero, ut qui hinc Siculorum consterna- 
tionem ac pavorem cerneret, illinc 
Romanorum legiones et numero mili- 
tum et armaturze pondere terribiles, ex 
omnibus his eminentiores ac potiores 
esse Romanorum spes quam Cartha- 
giniensium colligebat. Quibus ratio- 
nibus adductus, ut in eam partem 
inclinaret, legatos ad Consules de pa- 
ce et amicitia mittit, Nec repudiant 
Romani ejus rei mentionem, maxime 
propter commeatus. Nam quia maris 


A. U. 491. 
Foedus Ro- 
manor.cum 
Hierone. 


Hiero sub 
umbra 
Romanz 
amicitis. 
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σὸς χορηγίας. θωλαττοκρατούντων γὰρ τῶν Kogyn- 7 


δονίων, εὐλαβοῦντο, "i πανταχόθεν ἀποκλεισθῶσι σῶν. 


ἀναγκαίων; διὰ TO καὶ περὶ τὼ πρὸ Ὁ TOU διαξάντα στρα- 


σύσεδα, πολλὴν ἐνδείῶν γεγονέναι σῶν ἐπιτηδείων. διόπερ 8 


ὑπολαβόντες, τὸν Ἵερωνα μεγώλην εἰς τοῦτο τὸ μέρος 
αὑτοῖς παρέξεσθαι χρείαν, ἀσμένως προσεδέξαντο τὴν 


φιλίαν. 


Ποιησοίμμενο; δὲ συνθήκας; ἐφ᾽ ᾧ, TO μὲν αἰχ- 9 


μάλωτω χωρὶς λύτρων ἀποδοῦναι τὸν βασιλέα Ῥω- 
μμαίοις, ἀργυρίου δὲ προσθεῖναι τάλαντα τούτοις ἑκατόν" 
λοιπὸν ἤδη Ῥωμαῖοι μὲν ὡς φίλοις καὶ συμμάχοις 


, Lr ^ / 

ἐγρώντο τοῖς Συρακουσίοις. 
ε Ψ ε N [3 x x 
ὑπόσα SEA fente UO eo 


Ὃ δὲ βασιλεὺς “Ἱέρων 10 


t / 7 x 
Ῥωμαίων σκέπην, καὶ 


χορηγῶν "TY τούτοις εἰς τὰ κατεπείγοντα τῶν τρῶγ- 


μάτων, ἀδεῶς ἐξασίλευε τῶν Συρακουσίων σὸν 


^ 
"- 


καῦτα χρόνον, φιλοστεφανῶν καὶ φιλοδοξῶν εἰς τοὺς 


Ἕλληνας. ἐπιφανέστατος γὰρ 07 πάντων οὗτος δοκεῖ, 11 


καὶ πλεῖστον χρόνον ἀπολελαυκέναι τῆς ἰδίας εὐξου- 
/ 3 e Ἀ / eM 
AiU6, ἐν TE τοῖς κατῶ μέρος καὶ τοῖς καθόλου πράγ- 


μᾶσιν. 
XVII. 


᾿Επανενεχγθεισῶν δὲ τῶν συνθηκῶν εἰς τὴν Ῥώ- 


v ὃ / ^e à7 N / iT 
[unis καὶ προσ εξαμένου TOU δήμου, X04 κυρωσαντος τας 


πρὸς σὸν ἹἹέρωναω διαλύσεις" 


x , y 7 
λοίπον οὐ £Ti 0G 


! ^ 
ἔκρινον ἐξαποστέλλειν οἱ Ῥωμαῖοι τὰς Dv put; ἀλλὰ 


δύο μόνον στρατόπεδα" νομυίζοντες ὦ ἅμα μὲν. κεκουφίσθαι 9 


Ἁ 
70V πόλεμον αὑτοῖς προσκεχωρηκότος TOU βασιλέως» 


imperium penes Carthaginienses erat, 
ne undique commeatu intercluderentur 
metuebant; quandoquidem et, qua 
antea transfretaverant, legiones gravi 
annona inopia laboraverant. Qua- 
propter, rati Hicronem magno hac in 
parte usui sibi futurum, ejus amici- 
tiam non inviti amplectuntur. 'Trans- 
actum conditionibus hisce: Ut ex 
captivos Romanis absque pretio resii- 
tueret : ui insuper argenti talenta cen- 
tum adjiceret. Secundum haec Romani 
Syracusios amicorum sociorumque 
loco habebant. Rex vero Hiero, quura 
ad Homani nominis umbraculum se 
applicuisset, semperque omnia iis sub- 


ministraret prout res ipsorum exige- 
rent, reliquam cetatem in regno Syra- 
cusano securus exegit; erga Graecos 
ita se gerens, uf qui coronas ipsorum 
ambiret, suamque inter ipsos famam 
celebrari gestiret, Nam illustrissimus 
omnium mortalium videtur hic fuisse, 
et qui prudentia in consiliis suz fru- 
ctum longissimo tempore, tam priva- 
tis, quam publicis in rebus, percepit. 
xvii Hoc fodere Romam perlato, 
et approbatis populi jussu firmatisque 
conditionibus pacis cum ZZierone ; post 
hac non amplius universas placuit 
copias in Siciliam mittere, sed duas 
tantum legiones Nam et conjun- 


| 
| 
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ἅμω δὲ μάλλον. ὑπολοιμιθανοντες, οὕτως εὐπορήσειν φὰς A. U. 491. 

ὃ δυνώμεις, τοῖς οὐνουγπαίοις. ΟΣ δὲ Καρχηδόνιοι» θεω .-- Apparatus 
ροῦντες σὸν μὲν Ἵερωνα πολέμιον αὑτοῖς γεγονότα, τοὺς yy ace] 

δὲ Ῥωμαίους ὁλοσχιρέστερον ἐμνπλεκομυένους εἰς τὰ 
κατὰ τῆν Σικελίαν, ὑπέλαβον βαρυτέρας προσδεῖσθαι 
παρασκευῆς, δ ἧς ἀντοφθαλμεῖν δυνήσονται τοῖς πολε- 

4 μυίοις. καὶ συνέχειν σὰ κατῶ τὴν Σικελίαν. διὸ καὶ 
ξενολογήσαντες £x τῆς ἀντίπερα χώρας, πολλοὺς μὲν 
spo καὶ Κελτοὺς, : ἔτι δὲ πλείους τούτων "Iez- 
κα μὰ ἅπαντας εἰς σὴν Σικελίαν ἀπέστειλαν. ὁρῶντες δὲ 
y καὶ τὴν τῶν ᾿Ακραγαντίνων πόλιν εὐφυεστἄτην οὖσαν 
πρὸς τὰς παρασκευὰς, καὶ βαρυτάτην dn τῆς αὐτῶν 
ἐπαρχίας, εἰς ταύτην συνήθροισαν τὰ τε * χορηγεῖα καὶ 
τὰς δυνάμεις, ὁρμυητηρίῳ κρίνοντες χρῆσθαι ταύτῃ τῇ 

0 πόλει πρὸς TÓV πόλεμον. Tov δὲ Ῥωμαίων οἱ μὸν πρὸς 
σὸν Ἴερωνα md τὰς συνθήκας στρατηγοὶ, ἀνω- 


πεχωρήκεισαν" δὲ κατασταθέντες, AU. 492. 
ostu- 


τῶν Καρχηδονίων ἐπιβολὴν, 


μετὰ TOUTOUG 
Λεύκιος βιοτταύρμυὶ καὶ Koivroc αΜαμίλιος, 
Τ τὴν Σικελίαν μετὰ τῶν στρατοπέδων. θεωροῦντες δὲ τὴν 


» 
καὶ τὰς περὶ σὸν ᾿Αχρά- 


yero παρασκευὰς, ἐγνωσαν ᾿τολριηρότερον ἐγχειρεῖν 
/ 


8 τοῖς πράγμασι. 


/ 
πολέμου παρήκαν; Φεροντες δὲ σαντεὶ τῷ στρατεύματι taro. 


Y καὶ ignorat Bav. 
rursus cap. Sq. 
et C. 


ctione Regis levius ipsis fore bellum 
putabant; et, hoc modo exercitum 
omnicopia rerum necessariarum facilius 
abundaturum, arbitrabantur. Cartha- 
ginienses vero, qui Hieronem sibi fa- 
ctum hostem viderent, et Homanos 
majore molitione rebus Siculis sese 
immiscentes, apparatu  instructiore 
opus sibi esse judicarunt; quo et 
hostibus intrepide resistere, et que in 
Sicilia possidebant, retinere possent, 
Itaque mercenario milite e transma- 
rinis regionibus conducto, magnum 
Ligurum et Gallorum, ae majorem 
etiam Hispanorum numerum in Sici- 


7 Pro χορηγείω rectius fortasse χορήγιω fuerit; 
a Libri veteres Αἰμίλιος, cui Μανίλιος substituerunt Reg. B. 


sic 


liam mittunt. Quumque Agrigenti- 
norum oppidum ad hos apparatus 
commodissimum, et suz ditionis am- 
plissimum esse viderent; quasi arce 
belli eo loco decernentes uti, annonam 
simul ae militem zígrisgenii colligunt. 
Romanis consulibus, qui feedus cum 
Hierone fecerant, domum  reversis; 
qui ipsis successerunt £L. Postumius et 
Q. Mamilius in Siciliam cum legionibus 
veniunt. Hi consilia Carthaginiensium 
perspicientes, quique apud Agrigen- 
tum fiebant apparatus, majore audacia 
res aggrediundas sibi statuunt. Qua- 
propter, ceteris belli partibus omissis, 


ἧκον εἰς mius Q. 


Mamilius 


Coss. 


Διὸ xoi τὰ μὸν ἄλλα μέρη τοῦ Obsident 


Agrigen- 


A. U. 492. 
Obsidio 
Agrigenti. 


Severa Ro- 
manorum 
disciplina. 
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πρὸς αὐτὸν ᾿Ακράγαντα προσήρεισαν' καὶ στρατοπεδεύ- 
σαντες ἐν ὁ ὀκτῶ σταδίοις ἀπὸ 776 πόλεως; συνέκλεισαν | 
ἐντὸς τειχῶν σοὺς Καρχηδονίους. ᾿Ακμαζούσης δὲ 7769 
τοῦ σίτου συναγωγῆς» καὶ προφαινομυένης χρονίου σολιορβε 
κίας; ὥρμησαν ἐκθυμότερον TOU δέοντος οἱ στρατιῶται 
πρὸς τὸ σιτολογεῖν. οἱ δὲ Καρχηδόνιοι κατιδόντες φοὺς 10 
πολεμνίους ἐσκεδασμένους κατο τῆς χώρας, ἐξελθόντες 
ἐπέθεντο τοῖς -σιτολογοῦσι. τρεψάμενοι δὲ τούτους ῥᾳ- 
δίως, οἱ μὲν ἐπὶ τὴν τοῦ χάρακος ὡρπαγῆν ὡρρυήσαν; οἱ 

δ᾽ ἐπὶ τὰς ἐφεδρείας. ᾿Αλλ᾽ 5 τῶν ἐθισμῶν διαφορὰ 11 
καὶ TÓTE. καὶ ONERE 707 σέσωκε T “Ῥωμαίων πράγ- 
ματα. τὸ γὰρ πρόστιμον παρ᾽ αὑτοῖς θάνατός ἐ ἐστι τῷ 
προεμένῳ σὸν τόπον, καὶ φυγόντι σὺ παράπαν ἐξ ἐφε- 
δρείας. 


διὸ χαὶ τότε πολλαπλασίους ὄντας τοὺς ὑπε- 12 


ὠπέξαλον, & ἐφ, δὲ πλείους τῶν ἐγχιθρῶν ἀπέκτειναν. σέλος 13 
δὲ κυκλώσαντες τοὺς πολερυίους, ὅσον οὕπω διασπῶντας 
τὸν χάρακα, τοὺς μὲν αὑτῶν διέφθειραν, τοὺς δὲ λοι- 
ποὺς» ἐπικείμενοι καὶ φονεύοντες, συνεδίωξαν εἰς τῆν 
πόλιν. 

ΧΥΠΙΙ. Μετὰ δὲ ταῦτα συνέξη τοὺς μὲν Καρχη- 
δονίους εὐλαξέστερον» διακεῖσθαι πρὸς τὰς ἐπιθέσεις, τοὺς 
δὲ Ῥωμαίους φυλακτικώτερον χρῆσθαι ταῖς προνορνοίς. 
ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἀντεξήεσαν οἱ Καρχηδόνιοι πλὴν ἕως ἄκροξο- 2 
λισμοῦ, Disk órreg οἱ στρατηγοὶ τῶν “Ῥωμναΐων εἰς δύο 


Agrigentum ipsum cum universo ex- 
ercitu invadunt: et ad mille passus 
ab urbe locatis castris, Carthaginienses 
moenibus includunt. Quoniam autem 
erat tunc cum maxime tempus messis, 
et jam ab initio diuturnam fore obsi- 
dionem apparebat; milites majore 
studio, quam par erat, frumentatum 
prodeunt. Carthaginienses, hostem 
per agros palatum conspicati, oppido 
egressi, frumentantes adoriuntur: iis- 
que nullo negotio fugatis, partim ad 
diripienda castra, partim ad stationes 
trucidandas impetum faciunt. At dis- 
ciplin& exquisita ratio, ut alias saepe, 
ita tunc quoque, rei Romanz saluti 
fuit: nam apud hos, s/atioucm  dese- 


ruisse, aut omnino de presidio fuga 
decessisse, capitale est. Qua re factum, 
ut tunc quoque adversarios longe 
numero superiores fortiter sustinendo, 
multos quidem ex suis amiserint, 
plures tamen ex hostibus peremerint. 
Tandem, cinctis hostibus, qui jam 
vallum ipsum modo non divellebant, 
postquam multos interfecissent, reli- 
quos urgendo cadendoque in urbem 
compulerunt. 

xvin. Post id temporis Carthagi- 
nienses timidius in hostes erumpere: 
Homani wero cautius frumentatum 
exire, Et dum Poeni non nisi ad leves 
velitationes foras prodeunt; Consules, 
diviso bifariam exercitu, cum unà 


ναντίους ὑποστάντες γενναίως, πολλοὺς μὲν σῶν ἰδίων 
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μέρη τὴν δύναμιν, 
᾿Ασαληπιεῖον ἔμενον, θατέρῳ δὲ κατεστρατοπίδευσαν ἐν 
τοῖς πρὸς Ἡράκλειαν κεκλιμένοις μέρεσι τῆς πόλεως. 
το δὲ μεταξὺ τῶν στρατοπέδων εξ ὃ ὁκατέρου TOU μέρους 
τῆς πόλεως ὠχυρώσαντο᾽ καὶ τὴν μὲν. Ὀξγτζὸς αὐτῶν 
τάφρον προεδάλοντο, χάριν τῆς πρὸς τοὺς ἐξιόντας ἐκ 
τῆς πόλεως ἀσφαλείας" τὴν δὲ ἐκτὸς αὐτῶν περιεδἄλον- 
70. φυλακὴν ποιούμενοι τῶν ἔξωθεν ἐπιθέσεων, καὶ τῶν ποαρ- 
εἰσάγεσθαι καὶ παρεισπίπτειν εἰωθότων εἰς τὰς πολιορκου- 
4 μένας πόλεις. τὰ δὲ μεταξὺ σῶν τάφρων καὶ τῶν στρατο- 
πέδων διαστήματα φυλακαϊς διέλαξον, ὁ ὀχυροποιησάμιενοι 
5 τοὺς εὐκαίρους τῶν τόπων £y διαστάσει. τὼ δὲ Agnete καὶ 
τὴν ἄλλην παρασκευὴν οἱ μὲν ἄλλοι σύμμαχοι πάντες 
ἤθροιζον αὐτοῖς, καὶ παρῆγον εἰς ᾿Ερθησσόν᾽ αὐτοὶ δὲ ἐκ 
ταύτης τῆς πόλεως οὐ μωκρὰν ὑπαρχούσης, ἄγοντες 
καὶ φέροντες συνεγῶὼς τὰς ἀγορὰς, dass T ἀναγκαῖα 
δ σφίσι παρεσκεύαζον. Πέντε μὲν. οὖν "ἴσως μῆνας ἐπὶ τῶν 
αὐτῶν διέμενον, οὐδὲν ὁλοσχερὺς προτέρημα, PUTAT TT Y 
λαξεῖν κατ ἀλλήλων, πλὴν σῶν ἔν αὐτοῖς τοῖς ἀκροθο- 
T λισμοῖς συμξαινόντων. d συναγορνένων δὲ τῷ λιμῷ σῶν 
Καρχηδονίων διὰ τὸ πληθύος τῶν ἐν τῆ πόλει συγκεκλει- 
σμένων ἀνδρῶν, (οὐ ye ἐλάττους πέντε μυριάδων 


τῷ μὲν ενὶ περὶ TÓ πρὸ τῆς πόλεως A. U. 492. 
Obsidio 
Agrigenti. 


Heraclea 
opp. 


Erbessus 
opp. 


ὑπῆρχον") beoe ᾿Αννίξας ἤδη τοῖς προῤ- Hannibal 


b ἐγσὸς, quod abest ab edd. et MStis, inserui ex Ursini conject. 
genio debetur Casauboni pro mendoso ἴσους. 


ἐχομένων. 


ς ὕσως in- 
4 Alii συνηγμένων. Alii συν: 


parte circa JEsculapii fanum ante 


reliquos apparatus ceteri socii collige- 
urbem situm consident, alteram ei 


bant, et Erbessum convehebant: ipsi 


regioni urbis, quae Heracleam spectat, 
objiciunt, castraque ibi ponunt. In- 
terjectum castris spatium ex utraque 
oppidi parte duabus fossis muniunt ; 
altera intus spectante, qua adversus 
oppidanorum eruptiones se przcin- 
gunt; altera extrinsecus circumducta, 
cum ad externi hostis impressiones 
defendendas, tum ad illa prohibenda, 
quae, ut sit in obsessis urbibus, furtim 
importarentur, aut si quis clanculum 
ingredi vellet. Intervalla inter fossas 
atque ipsa castra praesidiis militum 
intercipiunt, locis opportunis per di- 
Stineta spatia munitis. Annonam et 


vero ex hoc oppido, quod a castris 
non longe aberat, commeatus conti- 
nenter advehendo et adferendo, largam 
omnium ad usum necessariorum co- 
piam sibi parabant. | Ad quinque 
circiter menses eadem facies rerum 
mansit: quum neutra pars de altera 
victoriam ullam referret, qua ad 
summam spei totius proficeret, sed 
tantum inter partes velitationes fi- 
erent, Tandem, ubi propter ingentem 
hominum multitudinem, qua inclusa 
moenibus tenebatur, (erant enim non 
pauciores quinquaginta millibus) Car- 
thaginienses fame premebantur ; Han- 


praefectus 
Agrigenti. 


A. U. 492. 


Hanno, 
praetor 
Poenorum, 
capit Er- 
bessum. 


Romani 
obsidentes 
Agrigen- 
tum, ob- 
sessi ab 
Hannone. 
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y pua, ὁ τεταγμένος ἐπὶ σῶν πολιορκουμένων δυνάμεων, 
διεπέμπετο συνεχῶς εἰς τὴν Καρχηδόνα, TV τε περίστα- 


ey διασαφῶν, καὶ βοηθεῖν παρακαλῶν. 0 


ἱ δ' ἐν 758 


Καρχηδόνι, τῶν ἐπισυνηγ μένων στρατιωτῶν καὶ θηρίων 
γεμίσαντες τὰς ναῦς. ἐξέπερψοιν εἰς TZV Σικελίαν πρὸς 


Αννωνα τὸν ἕτερον στρατηγόν. 


ὃς, συνοιγωγῶν τὸς 9 


παρασκευοὶς καὶ δυνώμεις εἰς “Ἡράκλειαν, πεξώτον μὲν 
πραξικοπήσας κατέσχε τὴν τῶν ᾿Ἐρξησσέων πόλιν, καὶ 
παρείλετο τὸς (inopi καὶ τὴν τῶν ἀναγκαίων χορηγίαν 


΄ 
τοῖς σῶν ὑπεναντίων στρατοπέδοις. 


ἐξ οὗ συνέξη τοὺς τὸ 


"Pojaíouc ἐπίσου πολιορκεῖν» καὶ πολιορκεῖσθαι τοῖς 
/, x ^ ͵7 ^- ͵7 

pom upside εἰς γον — ΠΡ 77 σιτοδείᾳ καὶ 

σπονει τῶν ἀναγκαίων, ὥστε πολλάκις βουλεύεσθαι περὶ 


TOU λύειν σὰν πολιορκίαν. 


ὃ à καὶ σέλος ὧν ἐποίησαν, 11 


εἰ μὴ πᾶσαν σπουδὴν καὶ Lay erm προσφερόμενος Ἱέρων, 
τὰ μέτρια καὶ T ἀναγκαῖα σφίσι παρεσκεύαζε τῶν 


χορηγιῶν. 


XIX. Meza δὲ ταῦτα θεωρῶν 0 προειρημένος οὐνὴρ 
τοὺς μὲν Ῥωμαίους ὑπό τε τῆς νόσου καὶ τῆς ἐνδείας 
ἀσθενῶς διακειμένους, Qi. τὸ λοιρυικὴν eivai παρ᾽ αὐτοῖς 
κατάστασιν; τοὶ δὲ σφέτερα i ie “γορυίζων ἀξ- 
ιὄγρεα πρὸς ZI ὑπαίρχ εἰν" ἀνωλαξῶν χά τε θηρία e 
σερὶ πεντήκοντα τὸν ἀριθμὸν ὀντα, καὶ τὴν λοιπὴν δύ- 
γωμιιν ἅπασαν, προῆγε MOTO Bn ἐκ τῆς Ἥρα- 


€ Vulgo νομίζειν. male, consentientibus licet vett. M$Stis. 


nibal, qui cum imperio copiis obsessis 
praeerat, non idoneum amplius se 
rebus sustentandis animadvertens, cre- 
bros Carthaginem nuntios mittebat, 
qui et necessitatem urgentem sienifi- 
carent, et ad opem ferendam horta- 
rentur. Carthaginienses militibus at- 
que elephantis, quos denuo cogere 
potuerant, naves onerant; omnesque 
ad Hannonem, alterum. ducem suum, 
in Siciliam mittunt, Is universo belli 
paratu et copiis ZZeracleam contractis, 
ante omnia urbem Erbessum proditione 
capit, et castris hostium commeatum, 
ἂς quidquid ad necessarios usus re- 
quiritur, adimit. Unde evenit, ut 


Romani pariter et obsiderent, et re- 
apse obsiderentur. Eo namque, tam 
frumenti, quam aliarum rerum neces- 
sariarum inopia, redigebantur, ut sc- 
penumero de obsidione solvenda deli- 
berarent: quod et fecissent ad ex- 
tremum, nisi Zero, omni studio at- 
que sollertia adhibita, modicam co- 
piam rerum maxime necessariarum 
ipsis procurasset. 

xIx. Post hzc Hanno, Romanos ex 
morbo et inopia rerum  debilitatos, 
quod pestilens apud eos aér esset, 
animadvertens, suas autem copias ad 
certamen idoneas ratus; sumtis secum 
elephantis ad quinquaginta, et omni 
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κλείας" παραγγείλας τοῖς ΝΝομιαδικοῖς i ἱππεῦσι Neu cs U. 492. 
omani ob- 
ρεύεσθαι, καὶ συνεγγίσασι TU χάρακι τῶν ἐναντίων, sidentes A- 
ἐρεθίζειν καὶ πειρᾶσθαι σοὺς ἱππεῖς αὐτῶν ἐκκαλεῖσθαι" geni 
κἄπειτα πάλιν ᾿ἐκκλίνασιν. ἀποχωρεῖν, ἕως ἄν αὐτῷ Hannone. 
εσυμμίξωσι. πραξάντων δὲ τὸ συντωχθὲν τῶν Νομάδων, 
e / N » 
καὶ προσμιξαάντων θωτέρῳ τῶν στρατοπέδων, εὐθὺς οἱ τῶν 
m ΄ ἥ ^ 
Ῥωμαίων ἱππεῖς ἐξεχέοντο; καὶ θρωσέως ἐπέκειντο τοῖς 
/ e N £f e / N N ͵ 
αἸΝομάσιν. οἱ δὲ Δίξυες ὑπεχώρουν κατῶ τὸ παρῶγ- 

7] em ΝῊ 7] 7 
PER. pex e συνέμιξαν 70iG περὶ σὸν ᾿Αννωνα" λοιπὸν 
T ἐκ μεταβολῆς περιχυθέντες ἐπέκειντο τοῖς πολεμίοις, 
καὶ πολλοὺς μὸν αὐτῶν ἀπέκτειναν, τοὺς δὲ λοιποὺς 

ὅϑέως εἰς τὸν χοίρωκο συνεδίωξαν. γενομένων δὲ φούτων, 
7 δ ^ 
ἐπεστρατοπέδευσαν οἱ περὶ σὸν ᾿Αννωνω τοῖς Ῥωμαίοις» 

Z N ᾽ὔ N / 7 e "i 
καταλαβξόρνενοι τὸν λοῷον τὸν XOLXOULUEVOY Togo», ὡς δέκα 
δσταδίους ἀπέχοντες τῶν ὑπεναντίων. Καὶ δύο μὸν μῆνας 
ἔμενον ἐπὶ τῶν ὑποκειμένων, οὐδὲν ὁλοσχερὲς πράττοντες, 

ἡ πλὴν ὠκροβδολιζόμενοι καθ᾽ ἑκώστην ἡμέραν. τοῦ δ᾽ 
/ 
᾿Αννίξου διωπυρσευομένου καὶ διαπερπορνένου συνεγῶς 
9 ^ 7 N NC NAT Ν ^ e N 
£X τῆς πόλεως πρὸς τον Αννωνω, καὶ δηλοῦντος". 07i TU 
/ N N 5 e / NON N N WS 
πλήθη τὸν λον οὐγ͵ ὑπομένειν» πολλοί δὲ καὶ αρὸος τοὺς 
7 3 ^ ^ N D 3) : 
πολεμίους αυτομολουσι διὰ τὴν ἐνδειαν" εγνω διακινδυ- Pralio 
΄ ε - à 7, λας , c h 2..^ profligatur 
γευειν ὁ TOV Καργη ονίων στρωτηγος᾽ OU, ἤττον “67Π| Hanno. 
Ll / ^ 
τοῦτο φερομένων καὶ τῶν Ῥωμαίων, Oii vc προειρημένας 


f Casaubonus ἐγκλίνασιν, sua auctoritate. 


£ Veteres libri ὡς εἰς c. χαρ. 
h MSti iz) φούτῳ φερ. quod teneri fortasse debuerat. 


reliquo exercitu, Jeraclea propere 
educit; praeire jussis equitibus ZVa- 
sidis, qui, vallo hostium adpropin- 
quantes, eorum equites irritarent, et 
ad pugnam elicere conarentur, deinde 


nomine, decem circiter stadiorum in- 
tervallo ab hoste disparatum, occupat, 
ibique castra locat Romanis immi- 
nentia. Labuntur menses duo, rebus 
in eodem manentibus statu: quum 


acie inclinata refugerent, donec ad se 
pervenissent. Quum imperata Nu- 
midze fecissent, et altera castra essent 
adorti, confestim Romani equites 
erumpere, atque animose Numidas 
urgere. Illi pedem referre, prout im- 
peratum erat, donec JHamnoni sese 
conjunxissent: ibi tum conversione 
facta, cireumfusi hostibus incumbunt, 
et complures eorum interficiunt, ce- 
teros ad vallum usque persequuntur. 
Quibus peractis, Hanno collem Torum 


universze pugnae casum non adirent, 
sed levibus dumtaxat proeliis quotidie 
inter se hostes certarent. Postea vero 
quam 4annibal faces accensas jugiter 
ostendens, ac nuntios subinde ex 
oppido mittens, Z/annomi significavit, 
non amplius tolerari famem a multitu- 
dine, atque adeo multos penuria coactos 
ad hostes transire ; belli fortunam sibi 
tentandam dux Poenorum constituit : 
non minus Romanis, propter indicatas 
caussas, eodem inuclinantibus. Igitur 


A. U. 499. αἰτίας. 


Hannibal 
cum suis 
evadit ex 
urbe. 


Agrigen- 
tum ca- 
ptum a 
Romanis. 
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-— 


Διόπερ ἐξαγαγόντες μφότεροι τὰς δυνάμεις 8. 


εἰς τὸν μεταξὺ σύπον τῶν στρατοπέδων, συνέξαλλον 


ἀλλήλοις. ἐπὶ πολὺν δὲ y, 


χρόνον γενορμνένης TG μάχης, 9 


τέλος ἐτρέψαντο τοὺς προκινδυνεύσαντας μισθοφόρους 


τῶν Καρχηδονίων οἱ “Ῥωμαῖοι. 


TO, θηρία. καὶ τὰς λοιπὰς, τάξεις τὰς ἐφεστηκυίας» 
rien, πῶν συνταραχθήναι, vó τῶν Φοινίκων στρατύπεδον. 


γενομένου δὲ ἐγκλίμιατος ᾿ὁλοσγχεροῦς, οἱ μὲν πλεῖστοι 11 


/ 595.»ϑ ὦ N JUL - / , / 
διεφθάρησαν αὐτῶν, τινὲς δ᾽ εἰς ᾿Πράκλειαν ἀπεχώρησαν' 
οἱ δὲ Ῥωμαῖοι τῶν τε πλείστων ἐκυρίευσαν θηρίων, καὶ 


Lr , ^v e 7] 
τῆς VEA RU, CT O0 C. 


2 / x ^ ^ Ἀ 
ἐανράνοβερυδά δὲ της νυκτος, καὶ 12 


διὰ τὴν ἐκ τῶν πατορθωμιοίτων yigg, καὶ διὰ σὸν κόπον 

ῥαθυμότερον σαῖς φυλακαῖς αὐτῶν χρησαμένων, ἀπελ- 
P 

πίσας ᾿Αννίδας τὰ πράγματα, καὶ "opc te 6X EI εὐφυῆ 


καιρὸν πρὸς σωτηρίαν διὰ 


τὰς προειρημένας αἰτίας, 


ὥρμησε περὶ μέσας hus £z τῆς πόλεως, ἔχων τὰς 


ξενικὰς δυναίμεις. χώσας δὲ Φορμυοῖς ὠχύρων σέφωτ 13 


γμένοις, τὰς τάφρους, ἔλαθε σοὺς πολεμίους ἀπαγωγῶν 


ἀσφαλῶς TZ δύναμιν. O; δὲ “Ῥωμαῖοι τῆς ἡμέρας 14 


ἐπελθούσης συνέντες τὸ Jt yovóc, καὶ τῆς οὐραγίας τῆς 
σῶν περὶ τὸν ᾿Αννίδαν ὁ ἐπὶ βραχὺ nula p ριενοι, μετὰ 


ταῦτα πάντες ὥρμησαν πρὸς τὰς πύλας. 


ἐμποδὼν αὐτοῖς ἱσταμένου, παρεισπεσόντες διήρπασαν 


ὁλοσχεροῦς ex conject. posui pro vulg. ὁλοσχερῶς.. 


eductis utrimque copiis in medium 
locum inter utraque castra, pugna 
committitur. Post diuturnum cer- 
tamen tandem Romani mercenarios 
Carthaginiensium, qui in prima acie 
rem gerebant, in fugam vertunt, Qui 
dum in elephantos et stantes a tergo 
reliquos ordines incidunt, evenit, ut 
universus Pceenorum exercitus tumultu 
impleretur. Sequitur mox totius aciei 
inclinatio: czeduntur plerique omnes ; 
pauci Heracleam se recipiunt. Ro- 
mani et bestiis quam plurimis, et 
omni supellectile potiuntur. ^Oborta 
nocte, quum partim ob lIzetitiam ex re 


bene gesta, partim ob lassitudinem, 
negligentius excubias agerent Ro- 
mani; Z7annibal, desperatis rebus, 
opportunitatem consulendi saluti suae 
commodam propter praedictas caussas 
habere se ratus, circa mediam noctem 
cum  stipendiariis urbe egreditur. 
Dein ubi fossas storeis acere probe 
fartis zequasset, hostibus insciis inco- 
lumem exercitum abduxit. Quo, si- 
mul illuxisset, animadverso, Romani 
extremum agmen copiarum Hanni- 
balis carpsisse leviter contenti, mox 
in portas urbis impetum omnes con- 
vertunt. Quia nemo resistebat, ir- 


σούτων δὲ πεσόντων εἰς 10 


οὐδενὸς δ᾽ 15 
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^v ^v N 
χὴν πόλιν»; καὶ πολλων μὲν σωμάτων, πολλῆς δὲ καὶ A.V. 492. 


ἐλ οὶ ἢ ἐγένοντο " 


παρασκευῆς ἐγκρατεῖς. 


. Τῆς δ᾽ ἀγγελίας ἀφικομένης εἰς τὴν σύγκλητον 
τῶν πον αν ὑπὲρ σῶν κατὰ τὸν ᾿Ακράγαντα, περιχα- Ronan 
gris γενόρυενοι; καὶ ταῖς διανοίαις ἐπαρθέντες; οὐκ ἐμενον 
ἐπὶ σῶν εξ ἀρχῆς λογισμών, οὐδ᾽ ἡρκοῦντο σεσωκέναι 
τοὺς Μαμερτίνους, οὐδὲ ταῖς ἐξ αὐτοῦ τοῦ πολέμου γε- 


ῷ νορυένωις ὠφελείαις. 


ἐλπίσαντες δὲ, καθόλου δυνατὸν 


εἰναι τοὺς “Καρχηδονίους ἐκξαλεῖν ἐκ τῆς νήσου, τούτου 
δὲ γενομένου; βεγάλην ἐπίδοσιν αὑτῶν λήψεσθαι T 
πράγματα, πρὸς τούτοις ἦσαν φοῖς λογισμοῖς καὶ ταῖς 


3 περὶ τοῦτο TÓ μέρος ἐπινοίαις. 


Τὰ μὲν οὖν περὶ σὰς 


πεζικὰς δυνάμεις ὃ ἑώρων κατὼ λόγον σφίσι προχωροῦντα. 
4 μετὰ γὰρ σοὺς τὸν ᾿Ακράγωντα πολιορκήσοντας, οἱ 


κατασταθέντες στρατηγοὶ, Λεύκιος Οὐαλέριος. 
τὸς ᾿Οχτακίλιος» ἐδόκουν ἐνδεχομένως χειρίζειν τὰ κατὰ 
“Τῆς δὲ θαλάττης ἀκονιτὶ σῶν 


στὴν Σικελίαν. 


καὶ li- 
N 


Καρχη- 


δονίων € ἐπικρατούντων, ἐζυγοστατεῖτο αὑτοῖς ὃ πόλεμος. 
G&y γὰρ roig ἑξῆς χρόνοις; κατεχόντων αὑτῶν ἤδη φὸν 
᾿Αχρἄγαντα, πολλαὶ μὲν πόλεις προσετίθεντο σῶν μεσο- 
γαίων τοῖς Ρωμαίοις, ἀγωνιῶσαι τῶς πεζικὼς δυνάμνεις, 
ἔτι δὲ καὶ πλείους ἀφίσταντο τῶν παραθαλαττίων, κα- 


7 ταπεπληγμέναι σὸν τῶν Καρχρηδονίων στόλον. 


“Ὄθων, 


Majora con- 
silia agitant 


L. Valerius 
d wd Octaci- 
lius Coss. 


De ingre- 
diendo mari 


ὁρῶντες αἰεὶ καὶ μῶλλον εἰς ἑκάτερα τὰ μέρη ῥοποὺς cogitant 


Κ κατασκευῆς Casaub. ex Reg. B. C. 


ruptione facta, oppidum diripiunt, ac 
multis mancipiis multoque omnis 
generis apparatu potiuntur. 

xx. Ubi perlatus esset ad Romanum 
senatum de rebus ad Agrigentum gestis 
nuntius ; omnes leetitia gestire, et, sub- 
latis spiritibus, non jam prioribus con- 
siliis adquiescere. Neque enim quod 
JMamertinos servassent, quodque opi- 
mam hoc bello predam essent nacti, 
Satis hoc illis erat: quin potius in 
spem adducti, posse se Carthaginien- 
ses penitus insula ejicere, magnumque 
inde res suas incrementum fore acce- 
pturas; eo cogitationes et consilia om- 
nia sua referebant, Et quidem ad 
pedestres copias quod attinet, bene sibi 


VOL, I. 


cepta procedere intelligebant. Nam 
L. Valerius et T. Octacilius, Consules, 
post illos creati, qui Agrigentum ce- 
perant, commode rem in Sicilia vide- 
bantur administrare, Sed quia maris 
imperium sine controversia obtinebant 
Carthaginienses, belli rationes paribus 
ponderibus libratas in ancipiti habe- 
bant. Proximis namque temporibus, 
postquam esset ab iis captum Aggri- 
gentum, sicut mediterraneze urbes 
multze& parum sibi fidentes ob terre- 
stres eorum copias, Romanis se ad- 
junxerant: ita etiam vel plures e 
maritimis, quas classis Punica ter- 
rore exanimabat, ab iisdem defece- 
rant. Qui igitur magis magisque in 
D 


Romani. 


A. U, 493. 


Classem 
parant au- 
daces. 
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λαμβάνοντα, τὸν πόλεμον ài τὸς προειρημένας, αἰτίας, 
ἔτι δὲ τὴν μὲν Ἰταλίαν πορθουμένην πολλάκις ὑπὸ τῆς 
ναυτικῆς δυνάμεως, τὴν δὲ Διδύην εἰς φέλος ὠξλαξῆ 
διαμένουσαν, ὦ ὥρμησαν ἐπὶ τὸ συνεμιξαίνειν τοῖς Καρχη- 
δονίοις εἰς τὴν θάλατταν. Διὸ καὶ τοῦτο τὸ μέρος οὐχ, 8 
ἥκιστά p παρώρμησε ποιήσασθαι μνήμην ἐπὶ πλεῖον τοῦ 
προειρημένου πολέμου, χάριν φου ῦ μηδὲ ταύτην ἀγνοεῖσθαι 
σὴν ἀρχῆν, πῶς, καὶ πότε, καὶ δι ὡς αἰτίας, πρῶτον 
ἐνέξδησαν εἰς θάλατταν Ῥωμαῖοι. Θεωροῦντες, δὲ τὸν 9 
πόλεμον αὑτοῖς τριξῆν λαμβάνοντα, σότε πρῶτον ἐπε- 
δώλοντο ΒΡ ΕΝ γεῖσθαι σκαφη; πεντηρικοὶ DT ἑκατὸν, 


εἰκοσι δὲ τριΐρεις. τῶν δὲ ναυπηγῶν εἰς σέλος ὠπείρων 10 


ὄντων τῆς περὶ τὰς πεντήρεις νωυπηγίωας, δι τὸ μηδένα 
σότε τῶν κατῶὰὼ τῆν ᾿Ιταλίαν κεχρῆσθαι, σοιούτοις σκά- 
φεσι» πολλὴν αὐτοῖς παρεῖχε τοῦτο TÓ μέρος δυσχέρειαν. 
ἐξ ὧν καὶ μάλιστα συνίδοι τις ὧν τὸ μεγαλόψυχον καὶ 11 


παράβολον τῆς “Ῥωμαίων αἱρέσεως. οὐ γὼρ οἷον εὐλό- 12 


γους ἀφορμιὰς ἔχοντες» (AX οὐδ᾽ ἀφορμὰς καθάπαξ, 
οὐδ ἐπίνοιαν οὐδὲ ποτε ποιησούμιενοι τῆς θαωλώττης" τότε 
07 πρῶτον ἐν νῷ λαμβάνοντες, οὕτω τολμηρῶς ἐνεχείρη- 
σῶν, ὥστε, πρὶν 7] πειρωθήνωι τοῦ πράγματος, εὐθὺς € ἐπι- 
ξαλέσθαι Καρχηδονίοις ναυμαχεῖν, τοῖς ἐκ προγόνων 
ἔχουσι σὴν κατὸὼ θάλατταν τὰ 


! An Θεωροῦνφες δὴ 3 
m Alii ἡγεβονείαν. 


Ante verba ista excidisse nonnulla suspicatus est Reisk. 


dies intelligerent, belli palmam ob Rem sane quam difficilem: quod na- 


ἡγεμονίαν ὠδήριτον. Mae- 13 


ejusmodi caussas modo huc, modo 
illuc inclinare, praterea Italiam qui- 
dem perszepe a Carthaginiensium clas- 
sibus agi ferrique, Africam vero ab 
omni penitus damno manere immu- 
nem; faciendum sibi putarunt, ut, 
sicut Carthaginienses, ita etiam ipsi 
mare ingrederentur. Nec parum hoc 
quoque me ad bellum hoc paullo plu- 
ribus describendum impulit; ut ne 
hujus quidem rei principium ignora- 
retur, quo modo, et quando, et quas ob 
caussas mare ingressus sit populus Ro- 
manus. Quum igitur bellum protrahi 
sibi cernerent, tunc primum naves fa- 
bricare instituerunt, quinqueremes qui- 
dem centum, triremes vero viginti. 


vium fabricatores in totum rudes es- 
sent quinqueremium construendarum ; 
ignoto adhuc Italis hominibus ejusce- 
modi navigiorum usu. Ex quo vel 
maxime magnitudinem animi Romano- 
rum €t in rebus suscipiendis audaciam 
existimare licet. Nam qui apparatum, 
non dicam idoneum, sed omnino nul- 
lum haberent, atque adeo de mari ne 
cogitassent quidem umquam ad illam 
diem ; tunc primum et cogitarunt si- 
mul, et tam audacter rem susceperunt, 
ut, prius quam periculum ejus fecis- 
sent, impetum statim ceperint pralio 
navali cum Carthaginiensibus dimi- 
candi, qui traditam a majoribus maris 
imperium sine certamine obtinebant. 
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συρίω δ᾽ ὧν τι moo πρὸ τῆν αλήθειαν τῶν νῦν LA A. U. 499. 
Kc : xe Ts : ? : ^ Qui nullam 


ὀμοῦ λεγορυένων, καὶ πρὸς TO παράδοξον αὐτῶν τῆς antea belli- 
τόλμης" ὅτε γὰρ τὸ πρῶτον ὑπεχείρησαν διαξιξάζειν vp o ia 
τὴν Μεσσήνην τὰς δυνάμεις, 00 y, οἷον κατάφρωκτος 
αὐτοῖς ὑπῆργε ναῦς, ἀλλ᾽ οὐδὲ καθόλου μακρὸν πλοῖον, 
»wNN /, * NN fe 3 ^ X / x 
14 000€ A&puGoc οὐδὲ εἰς. ἀλλὰ παρὰ Ταραντίνων καὶ Δο- 
Lr ᾽ N. ad f ^ ^J , 
κρῶγ, ἔτι δὲ ἘΕλεατῶν καὶ Νεαπολιτῶν συγχρησάμενοι 
πεντηκοντόρους καὶ τριήρεις, ἐπὶ τούτων παραβόλως διε- 
15 pute) τοὺς ἄνδρας. ἐν ῳ δὴ καιρῷ σῶν Καρχηδονίων 
κατα τὸν πορθρυυὸν ἐπαναχθέντων αὐτοῖς. καὶ μιᾶς γεῶς 
καταφρακτου διὼ τὴν προθυμίαν προπεσούσης; ὥστ᾽ 
ἐποκείλασαν γενέσθαι Τοῖς Ῥωμαίοις ὑποχείριον" ταύτη Putus clas 
παραδείγματι “χρώμενοι τότε, πρὸς ταύτην ἐποιοῦντο vpn een 
16 τοῦ παντὸς στόλου γαυπηγίαιν. ὡς, εἰ μὴ χοῦτο συνέξη pains 
γενέσθαι, δῆλον. ὦ ὡς διὰ τὴν ὠπειρίαν εἰς TÉAO0G ὧν EXU- 
VÀ Ll e 
λύθησαν τῆς ἐπιβολῆς. 
xxi. Οὐ μὴν» eM οἷς μὲν ἐπιμελὲς ἣν τῆς ναυσπη- € exer- 
cendi remi- 
γίας, ey γνοντο περὶ σὴν τῶν πλοίων κατασκευῆν᾽ οἱ δὲ ges, 
τὸ πληρώματα συναθροίσαντες, ἐδίδασκον ἐν τῆ γῆ κω- 
9 πηλατεῖν σὸν τρόπον φοῦτον" καθίσαντες € ἐπὶ τῶν εἰρεσιῶν 
ἐν τῇ χέρσῳ: σοὺς ἄνδρας, TV αὐτὴν ἔχοντας τάξιν ταῖς 
ἐπ αὐτῶν σῶν ““λοίων καθέδραις, μέσον δ᾽ ἐν αὐτοῖς στή- 
σαντες τὸν κελευστὴν. ὥμα πάντας "ἀναπίπτειν, ἐφ᾽ 


ε N 3! à D M , y 5 
αὐτους ὥγοντῶς τὰς γείρῶς», καὶ πῶλιν TTOOVEUELV εξω- 


n Pro ἀναπίσσειν οἵ σ“ρονεύειν MSti omnes et edd. ante Casaub. mendose dant 
ἀνάστειν et qr payopec ity. 


norum veniret; pro exemplo hzc illis 
fuit, ad cujus instar classem zedifica- 
runt universam. Qui si non contigis- 
set casus, defutura videlicet illis erat 
in totum (adeo erant imperiti) ejus 
consilii ineundi facultas. 


Veritatem sententize hujus nostrae et 
miraculum audaciz illius Romanorum 
arguit: quod, quando primum copias 
Messanam transportare sunt aggressi, 
tantum abest, ut tectas naves habe- 
rent, ut ne longa quidem navis ulla 


aut lembus saltem unus cis fuerit: 
verum actuariis quinquaginta remorum 
et triremibus, quas a "Tarentinis, Lo- 
cris, Eleatis ac Neapolitanis commo- 
dato acceperant, immani ausu militem 
transmiserunt. Quo quidem tempore, 
quum Carthaginienses in eos essent 
invecti, et navis una tecta cupiditate 
pugnandi propius se admovisset, sic ut 
impacta littori in potestatem Roma- 


Xx1I, Enimvero dum illi, quibus con- 
struendarum navium cura incumbebat, 
in paranda classe occupabantur; alii 
socios navales cogere, eosque in terra 
ad remigandum tali modo exercere : 
remiges sedere ad remigia jussos in lit- 
tore, eodem servato ordine ac si in na- 
vium transtris considerent, hortatore in 
medium locato, omnes simul reclinare 
sese manus adducendo, et rursus in- 


I2 


A. U. 494. 


Exit classis. 


Cn. Corne- 
lius Cos. 


Captus ad 
Liparam a 
Boode 
Poeno. 
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θουντας ταύτας συνείθιζον, ὄὥρχεσθαί T€ καὶ λήγειν τῶν 
κινήσεων πρὸς τὼ TOU κελευστοῦυ παραγγέλματα. II2o- 8 
κατασκευασθέντων δὲ τούτων; ὥρμα TU συντελεσθῆναι 
τὰς ναῦς, καθελκύσαντες; καὶ βραχὺν Χρόνον ἐπ᾿ αὐτῆς 
τῆς ἀληθείας ξ ον θαλάττῃ πειραθέντες, ἔσλεον παρὰ τὴν 
Ἰταλίαν κατὰ τὸ πρόσταγμα TO στρατηγοῦ. ὋὉ 4 
γὰρ ἐπὶ τῆς ναυτικῆς δυνάμεως τεταγμένος τοῖς Ῥω- 
μαίοις» Γνά ἕος Κορνήλιος, ὀλίγαις ἡμέραι πρότερον 
συντάξας Τοῖς ναυάρχοις, ἐπειδὰν 5 "καταρτίσωσι σὸν 
στόλον; σλεῖν ὡς ἐπὶ τὸν πορθμὸν, αὐτὸς ἀνουχβεὶς μετὰ 
νεῶν ἑπτακαίδεκα προκωτέπλευσεν ἐπὶ τὴν Μεσσήνην; 
σπουδάζων T κατεπείγοντα πρὸς σὴν 
σκευάσωι τῷ στόλῳ. προσπεσούσης δ᾽ 
ἐκεῖ περὶ τῆς τῶν Λιπαραίων πόλεως, 


χρείαν παρα- 
αὐτῷ πράξεως δ 
δεξάμενος τὴν 
ἐλσίδα c προχειρότερον σου δέοντος, ἔπλει ταῖς προειρημιέ- 
ναις ναυσὶ, καὶ καθωρμίσύη πρὸς τῆν πόλιν. Ὃ às τῶν 
Καρχηδονίων στρατηγὸς ᾿Αννέξας. ἀκούσας. ἐν τῷ Πα- 
γόρμιῳ τὸ γεγονὸς, ἐξαποστέλλει Βοώδη; τῆς γερουσίας 
ὑπάρχοντα, ναῦς εἴκοσι δούς. ὃς ἐπιπλεύσας γυττὸς , £T 
TU Mugen συνέκλεισε τοὺς περὶ σὸν Γγάτον. ἡμέρας δ᾽ 
ἐπιγενομένης, τὰ μὲν πληρώματα πρὸς φυγὴν ὥρμησεν 
εἰς τὴν γῆν. ὁ δὲ Γναϊος ἐκπλαγὴς γενόμενος, καὶ ποιεῖν 
ἔχων οὐδὲν, τέλος παρέδωκεν αὑτὸν τοῖς πολεμίοις. οἱ δὲ 8 
Καρχηδόνιοι; τάς τε ναῦς καὶ τὸν στρατηγὸν τῶν ὑπε- 
ναντίων ὑπο χείριον ὀγοντες» παραχρήμνα πρὸς τὸν ᾿Αννί- 


? Casaub. καταρτύσωσι invitis MStis, 


cumbere easdem propellendo, princi- 
pio et fine motus ad pausarii jussionem 
facto, assuefaciebant. His ita prse- 
paratis, mox ut naves fuerunt con- 
fecta, in mare eas deducunt: et paul- 
lulum modo in mari et veritate ipsa 
artem experti, jussu Consulis secun- 
dum Italie littus navigare incipiunt. 
Nam qui classi Romana erat przefectus 
Cncus Cornelius, quo necessaria om- 
nia navali exercitui prospiceret, paucis 
ante diebus cum navibus septemdecim 
Messanam erat profectus; dato na- 
varchis mandato, ut, simul ac instru- 
cta classis foret, ad fretum navigarent, 


Huic quum Messanae oblata esset oc- 
casio moliende proditionis oppidi Li- 
pareorum, spem illam promtius quam 
par erat amplexus, cum praedictis na- 
vibus eo pergit, et ad muros appellit. 
Quo cognito, dux Carthaginiensium 
Hannibai, Panormi tum agens, Hoodem 
virum senatorem cum navibus XX 
illuc mittit. Is, noctu confecta navi- 
gatione, Cnaum in portu concludit. 
Ubi illuxit, fugiunt socii navales in 
terram ; Cneus vero, metu attonitus, 
quum aliud nihil posset, dedit se hosti- 
bus. Carthaginienses, et navibus et 
duce adversariorum capto, ad Hanni- 
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9 Gay ἀπῆραν. 


γοῦς ὄντος καὶ προσφάτου TOU περὶ τὸν Γναΐϊον ἀτυχή- 


31 


Merz οὐ πολλὰς δ ἡμέρας; οὕτως ἐναρ- 


΄ 


petes; TOO ὀλίγον αὐτὸς ᾿Αννίξας εἰς TÓ παραπλήσιον 
10 puer npe προφανῶς ἐνέπεσεν. ἀκούσας γὰρ, σὸν τῶν lun. 
Ῥωμαίων στόλον, κομυιζόμενον παρὰ τῆν ᾿Ιταλίαν, συγ- 
εγγὺς εἰναι" κατιδεῖν βουλόμενος TÓ τε πλῆθος, καὶ 
τὴν ὅλην σύνταξιν σῶν ὑπεναντίων, λαξὼν πεντήκοντα 
11 γαὺς ἔπλει. aqua) δὲ περὶ TÓ τῆς Ἰταλίας ὠκρω- 
τήριον, ἐμπίπτει τοῖς πολεμίοις; ἐν κόσμῳ καὶ τάξει 
ποιουμένοις σὺν πλοῦν" καὶ τὰς μὲν πλείους ἀπέξαλε 
φῶν νεῶν, αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν ὑπολειφθεισῶν ἀνελπίστως 


καὶ παραδόξως διέφυγεν. 


A. U. 494. 
Plures na- 
ves amittit 
Hannibal, 

praf. class. 


XXII. Oi δὲ Ῥωμαῖοι μετὼ ταῦτα συνεγγίσαντες Duilii pu- 
τοῖς LOTO, τὴν Σικελίαν τόποις» καὶ συνέντες TO γεγονὸς 
σύμπτωμα περὶ φὸν Γναϊον, παραυτίκα μὲν διεπέμποντο 
πρὸς D'&iov ? Δουΐλιον, φὸν ἡγούμυενον τῆς πεζῆς δυνά- 
244606, καὶ TOUTOV ἀνέμενον. ἅμα δ᾽ ἀκούοντες οὐ puoi py 
εἰναι TOV τῶν πολεμυίων στόλον, ἐγίγνοντο πρὸς Lim 


ϑσκευὴν TOU γαυμυοχ εἰν. 


[Οντων δὲ τῶν πλοίων φαύλων 


ταῖς κατασκευαῖς καὶ δυσκινήτων, ὑποτίθεταί Tic αὐτοῖς 
βοήθημα πρὸς σὴν μιώχην» τοὺς ἐπιπληθεντας s μετὰ ταῦτα 
“κόρακας. ὧν συνέξαινε τὴν κατασκευὴν εἰναι τοιαύτην. Corvi stru- 
στύλος ἐν πρώραις στρογγύλ. ος εἱστήκει, μῆκος μὲν ὁρ- 
γυιῶν φετταάρων, κατὰ δὲ τὸ πλάτος τριῶν παλαιστῶν 


P Δουΐλιον ἃ Casaub. est. 
quod ex Βίλιον corruptum videtur. 


balem confestim proficiscuntur. Post 
paucos vero dies, quum esset adeo in- 
signis ac recens Cnzi hic casus, parum 
tamen abfuit, quin JZannibal in ean- 
dem manifesto fraudem incideret. Au- 
dierat, Romanam classem, quz secus 
Italiam navigabat, jam adventare: cu- 
pidus et numerum et dispositionem 
universam hostium propius cogno- 
Scendi, cum quinquaginta navibus 
portu solvit. Dum flectit Italize pro- 
montorium, in hostes incidit, qui ordi- 
nata instructaque ad aciem classe na- 
vigabant.  Amissis plerisque navibus, 
ipse cum reliquis praeter spem opinio- 


Juniores MSti Δουΐλλιον, sed vetustiores AíC/ov, 


nemque evasit. 

xxn, Post hec Romani quum ad 
Siciliam accessissent, intellecta Cnaei 
clade, nuntiis statim ad Cajum Duilium, 
qui terrestribus copiis praeerat, missis, 
eum prastolabantur: simul cognito 
non longe abesse hostium classem, ad 
prelium navale se parabant. Quum 
autem essent ipsorum naves rudi arte 
constructe, et ad motum inhabiles ; 
suggerit eis aliquis inventum, quo ad 
pugnam uterentur, videlicet quos cor- 
Ὅ05 postea nominarunt. Quorum talis 
erat constructio,  Destituebatur in 
proris tignum teres, longum ulnas 


D3 


gna navalis. 


ctura. 


A. U. 494. 


Corvi usus 
in pugna 
navali. 
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ἔχων τὴν “ διοίΐμυετρον. οὗτος αὐτὺς μὲν ἐπὶ τῆς κορυφῆς 5 


τροχιλίαν εἶχε" περιετίθοτο δ᾽ αὐτῷ “λίμαξ ἐπιπαρ- 
σίαις σανίσι καθηλωριένη, πλάτος pi ποδῶν τεττορων; 


τὸ δὲ μῆκος ἐξ 0 ὀργυιῶν. v0 δὲ τρῆμα χοῦ σανιδώματος G 


ἦν παροίμηπες, καὶ περιέδαινε περὶ TOV στύλον μετὼ τὸς 
πρώτας εὐθέως τῆς κλίμακος δύο ὁ ὀργυιάς. εἶχε δὲ χαὶ 
δρύφωκτον. CUT παρ ὁκατέραν σὴν ἐπιριήκη πλευρὰν, 


εἰς γόνυ τὸ βαθος. 


ἐπὶ δὲ σοῦ πέρατος αὐτοῦ προσήρ- T 


140070 σιδηροῦν οἷον ὕπερον ὠπωξυσιμοένον, € ἐγον δακτύλιον 
ἐπὶ τῆς πορυφῆς" ὡς τὸ ὅλον φαίνεσθαι παραπλήσιον ταῖς 


σιτοποι παῖς μηχανήσεσιν. 
ἐνεδέδετο ὁ κάλως, o x 


Εἰς 0$ φοῦτον τὸν δακτύλιον 8 
κατὰ τὸς ἐμξολὰς σῶν “πλοίων 


3 7] N 7ὔ d ^ 5 Ls , f ͵7ὔ 
ἐξαίροντες -— mien Qi τῆς £V TU ÜTUAO rgoy das, 
ἀφίεσαν ἐπὶ τὸ Moo τῆς ὠλλοτρίας LE ποτὲ 


μὲν κατὰ πρώραν, ποτὲ δ᾽ 


᾿᾿ἀντιπεριώγοντες., κατὰ τὰς 
3 ^ 7 
ες τῶν πλαγίων προσπιπτούσας ἐμξολάς. 


σανίσι τῶν καταστρωμάτων ἐμπαγέντες οἱ κόρακες ὁμοῦ 
συνδήσαιεν τὼς ναῦς, εἰ μὲν πλάγιοι παραξάλοιεν ὠλ- 
λήλαις, πανταχόθεν ἐπεπήδων" εἰ δὲ κατὰ πρώραν, δι 
αὐτοῦ τοῦ πόραπος ἐπὶ δύο συνεχεῖς ἐποιοῦντο τῆν ἔφοδον. 


ὧν οἱ μὲν ἡγούμενοι TZ κατὰ πρόσωπον ἐπιφάνειαν ἐσπέ- 10 


παζον ταῖς τῶν θυρεῶν προξολαῖς, οἱ δ᾽ $ ἑπόμενοι τὰς ἐκ 
σῶν πλαγίων ἠσφαλίζοντο πλευρὰς, ὑπὲρ σὸν δρύφακτον 


ὑπερτιθέμενοι τὰς ἴτυς σὼν ὁπλων. 


4 Vulgo omnes διάμεσχρον οὕτως. αὐτὸς μὲν &c. quod ex conject. correxi. 
T ἀντιπαράγ. maluit Reisk. Sequens praepos. κασὰ abest a vett. libris. 


quatuor, latum in diametro palmos 
tres; trochleam in fastigio habens. 
Ei tigno circumponebatur scala, ex 
transversis tabulis confecta, et clavis 
compacta, lata pedes quatuor, sex 
ulnas longa. Foramen tabulati oblon- 
gum erat, et post primas statim duas 
scalae ulnas tignum ipsum circumple- 
ctebatur. Ad latus scala erat utrim- 
que lorica, per totam ejus longitudinem 
porrecta, genu tenus alta. In extremo 
ferreum quasi pistillum in acutum de- 
sinens aptabatur, habens in vertice 
annulum. Ita universa compages si- 
milis fere machina erat pistori:. An- 
nulo autem isti funis illigabatur, quo, 
in commissionibus navium, trochleae 


illius ope, quz in tigno erat, erige- 
bant corvos, et in tabulatum alienze 
navis demittebant; idque modo in 
proram, modo in latus, circumacta 
navi impetum inimicz ex obliquo in- 
currentis eludentes. Postea vero quam 
infixi corvi tabulatorum asseribus na- 
ves invicem constrinxissent, quoties 
quidem obliqua naves mutua latera 
conjunxerant, omni ex parte insilie- 
bant: quoties vero a prora erant com- 
missa, per ipsam machinam bini con- 
tinua serie irruebant. Quorum primi 
adversos ictus scutis objectis defende- 
bant; insequentes vero, scutorum or- 
bes super lorica imponentes, latera 
tutabantur. Atque hi quidem sic pa- 


ὅτε δὲ ταῖς 9 


Οὗτοι μὲν οὖν τοι- τὶ 
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eor κεχρημένοι παρασκευῇ» κοιίρὸν ἐπετήρουν πρὸς VOLU- A. U. 494. 
[Ao ion. 
pun. 
περιπέτειαν TOU τῆς ναυτικῆς δυνάμεως ἡ ἡγουμένου, 
ραδοὺς τὰ πεζικὰ στρατόπεδα τοῖς χιλιάρχοις; αὐτὸς 
2 διεκομίσθη πρὸς σὸν C'TÓAOV. πυθόμενος δὲ TOUG maAe- 
piove πορθεῖν τὴν * Μυλασῖτιν χώραν, ἐπιπλεῖ " τῷ στό- Mylaites 
ϑλῳ παντί. συνιδόντες δ᾽ οἱ Καρχηδόνιοι, μετὰ χαρᾶς ἀκ 
nd σπουδῆς ἀνήγοντο γαυσὶν ἑκατὸν καὶ τριἄκοντα, 
Μαδιοιβραλαῦννίες τῇ ἀπειρί ὡς τῶν “Ῥωμαίων, καὶ πᾶντες 
ἔπλεον * ἀντίπρωροι σοῖς πολεμίοις, οὐδὲ τάξεως κατα- 
Σιώσαντες σὸν κίνδυνον, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ λείαν σινὰ πρόδηλον. 
4 ἡγεῖτο δὲ ᾿Αννίξας QUT οὗτος δ᾽ ἦν ὃ τὰς δυνάμεις 
ἐκπλέψας νυκτὸς ἐκ τῆς σῶν ᾿Ακραγαντίνων πόλεως, 
σἔχων emen, 72V γενομένην Πύῤῥου 70U o βασιλέως. "Apu 
δὲ TO πλησιάζειν, συνθεωροῦντες ἀνανενευκότας τοὺς κό- 
ρωκῶς ἐν φζαῖς ἑκἄστων πρώραις,, ἐπὶ ποσὸν μὸν ἠπόρουν 
οἱ Καρχηδόνιοι, ξενιζόμενοι ταῖς τῶν ὀργάνων κουζο- 
σκευαὶς" οὐ ps ἀλλὰ σελέως κατεγνωκότες τῶν ἐνῶν- 
Θ τίων ἐνέξαλον οἱ πρώτοι πλέοντες τετολρυηκότως. σῶν δὲ 
συμπλεκομένων σκαφῶν ἀεὶ δεδεμυένων, τοῖς ὀργάνοις, καὶ 
τῶν ὠνδρῶν εὐθὺς & ἐπιπορευορυένων δι αὐτοῦ τοῦ κόρακος, 
καὶ συμνπλεκορνένων ἐπὶ τοῖς καταστρώμασιν" οἱ μὲν 


ὋὉ δὲ ὁ Τάδος Δουΐλιος, ὡς θῶττον & ἔγνω τὴν Duilii vi« 


ctoria nava- 
iei E s 


τ Rectius MuAzi/7/». Perperam 
X ἀνσίπσρωροι adscivit 


5. Veteres libri omnes T'es ᾿Ασίλιος Δίξιος. 
MSti MuvAzeírnv. " Abest artic. a plerisque codd. 
Casaub. ex Reg. C. cum in ceteris esset ἀνσισρώροις. 


Dux classis erat Hannibal,is qui no- 


rati opportunum ad confligendum tem- 
cturno furto copias ex oppido Agri- 


pus observabant. 


23. Cajus Dwilius, ubi primum de 
casu praefecti classis rescivit, terrestres 
copias tribunis tradit, ipse ad classem 
'trajicit. Ibi factus certior, agrum 
Mylaiten ab hostibus vastari cum 
universis navibus adversus illos profi- 
ciscitur, Carthaginienses, ad Roma- 
norum conspectum leti atque alacres, 
centum triginta navibus in altum eve- 
huntur: imperitiam hostium adeo con- 
temnentes, ut, quasi ne opus quidem 
esset naves ad pugnam instruere, velut 
ad praedam non dubiam cuncti proris 
in hostem versis passim ferrentur. 


gento eduxerat: septireme tum vehe- 
batur, quz: regis Pyrrhi quondam fue- 
rat. Ut ventum est cominus, quum 
cernerent in omnium navium proris 
corvos sursum spectantes ; haerere pri- 
mo Carthaginienses, machine non 
prius vise novitatem admirati: tan- 
dem tamen, spretis penitus hostibus, 
magna cum audacia qui primi naviga- 
bant impetum faciunt. Quum vero 
omnes, qua ad confligendum acces- 
serant, naves per corvos vinctze tene- 
rentur, perque eosdem repente mili- 
tes ingressi in ipsis tabulatis pugnam 


D 4 


A, U. 494. 
Duilii vi- 

ctoria na- 
valis. 


JEgesta ob- 
sidione li- 
berata. 


Macella 
capta, 
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ἐφονεύοντο σῶν Καρχηδονίων, οἱ δὲ παρεδίδοσαν ἑαυτοὺς, 
ἐκπληττόμενοι T0  uyvépuevor παραπλήσιον γὰρ πεζομα- 
γίας συνέξαινε τὸν κίνδυνον ὠποτελεῖσθαι. διὸ καὶ τριά- T 
κοντὰ μὲν τὰς πρώτας συμξαλούσας ναῦς αὐτάνδρους 
ἀπέξαλον, σὺν αἷς ἐγένετο αἰχμάλωτον καὶ τὸ τοῦ 
στρατηγοῦ πλοῖον. ᾿Αννίξας δὲ ἀνελπίστως καὶ παρα- 
ξόλως αὐτὸς ἐν τῇ σκάφη διέφυγε. To δὲ λοιπὸν πλῆθος 8 
σῶν Καρχηδονίων € ἐποιεῖτο μὲν τὸν ἐπίπλουν ὡς εἰς ἐμ- 
ξολήν" ἐν δὲ v2 συνεγγίζειν θεωροῦντες TÓ συμξεξηκὸς 
περὶ τὰς προπλεούσας ναῦς; ἐξέκλινον, x): διῶ τὰς 
τῶν ὀργάνων ἐπιξολάς. πιστεύοντες δὲ τῷ ταχυναυτεῖν, οἱ 9 
μὲν &x πλαγίων, οἱ δὲ κατὰ πρύμναν ἐκπεριπλέοντες, 
ἀσφαλῶς ἤλπιζον ποιήσασθαι τὰς ἐμξολάς. πᾶντη δὲ 10 
καὶ πἄντως ἀντιπεριϊστωμένων καὶ συνδιανευόντων σῶν 
ὀργάνων οὕτως, ὥστε κατ᾽ ἀνἄγκην σοὺς ἐγγίσαντας 
συνδεδέσύθαι, τέλος ἐγκλίναντες ἔφυγον οἱ Καρχηδόνιοι» 
καταπλαγέντες σὴν καινοτομίαν τοῦ συμξαίνοντος» πεν- 
τήχοντα ναῦς ἀποξαλόντες. 

XXIV. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι, παραδόξως ἀντιπεποιημεένοι 
σῆς κατὰ θάλατταν ἐλπίδος, διπλασίως ἐπερῥρωσύησαν 
ταῖς ὁρμαῖς πρὸς τὸν πόλεμον. τότε μὲν οὖν ἡ προσσχόν- 2 
rtg τή Σικελίῳ τῆν τε " Αἰγεστεων ελυσὰν πολιορκίαν, 
ἐσχάτως αὐτῶν ἤδη διακειμένων: κατά τε τὴν ἐκ τῆς 
Αἰγέστης ὠνωχώρησιν, Μώάκελλαν πόλιν κατὰ κράτος 


Y. Vulgo omnes h. l. zeeexóvess. 2 Alii Αἰγεσφαίων, 


cierent ; Carthaginiensium alii truci- 
dati sunt, alii miraculo rei perculsi 
sese dediderunt: erat enim przalium 
plane simile pedestri. Itaque triginta 
naves, qua hostem prime invaserant, 


puppes, tuto invadere se hostem posse 
sperabant Αἱ quum ex omnibus 
plane partibus corvi eos onmino cir- 
cumsisterent, et undique illis immine- 
rent, nec facere possent quo minus 


cum ipsis viris Peni amiserunt: et 
capta in his praetoria, Ipse Hannibal, 
prater spem, et omnia audendo, eva- 
sit in scapha. Reliqua multitudo per- 
cebat illa quidem velut impetum in 
hostem factura: sed, ubi appropin- 
quavit, praecedentium navium cladem 
intuens, declinabat, et machinarum 
injectiones nutibus evitabat. Ceterum 
agilitate navium suarum freti, alii ta- 
men ad latera circumvolitantes, alii ad 


colligarentur, si modo propius accede- 
rent; ad extremum stupore attoniti, 
navibus quinquaginta amissis, fugam 
capessunt. 

24. Romani vero, contra omnium 
opinionem res maritimas ausi tentare, 
ad belum persequendum duplo ani- 
mosiores sunt redditi. Tunc igitur 
exscensione in Siciliam facta, Jsesta- 
10s, ad ultima jam redactos, obsidione 
liberarunt: mox inde profecti, Macci- 
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ϑεῖλον. Μετὼ δὲ τὴν ναυμαχίαν, ᾿Αμίλκας ὁ τῶν Καρ- A. U. 494. 
/, 
χηδονίων στρατηγὸς, 0 TETOUY [MS V0G ἐπὶ τῶν πεζικῶν δυ- 
quas διατρίξων περὶ Πάνορμον, γνοὺς £y τοῖς Ῥωμαϊ- Hamilcar 
/ cedit E 
κοῖς σφρατοπίδοις στασιοίζοντας TOUG συμμαχους πρὸς ἮΝ Rome ᾿ 
4 τοὺς Ῥωμαίους περὶ σῶν ἐν ταῖς μάχαις πεωτείων' καὶ Ei ecrs 
, 
πυνθανόμενος στρατοπεδεύειν αὐτοὺς καθ' ἑαυτοὺς τοὺς 
συμμάχους μεταξὺ τοῦ Παρώπου καὶ τῶν Θερμυῶν τῶν 
Ἱμεραίων, ἐπιπεσὼν αὐτοῖς αἰφνιδίως ἀναστρατοπεδεύουσι 
per πάσης τῆς δυναίμιεως, σχεδὸν εἰς τετρακισχιλίους 
δαπέκτειε. Μετὰ δὲ ταύτην τὴν πρᾶξιν, ὁ 0 μὲν ᾿Αννέ- 
Gac ὄγων τὰς διασωθείσας ναῦς, ὠπέπλευσεν εἰς τῆν. 
Καρχηδόνα. Μετ᾿ οὐ πολὺ δ᾽ ἐκεῖθεν εἰς Σαρδόνα διῆρε, Δ. U. 495 
: N Ll B Á asl 3 7 ^d 7 $ » 
6 apos Ao oa ναῦς καί τινὰς τῶν ἐνδόξων τριηραρχῶν. γρὸ- p oidiin 
3 3 ^v YA , ^V 7] ἣν ^ " σ 
vois à 0U TOAÀAO0lG OTOTIV £V τῇ Σαρδόνι συγκλεισθεὶς Sardinia 
S ie / » , N N , N ^. victores. 
ὑπο Ῥωμαίων ἐν τίνι AULEM ds vibes ἀποξαλων τῶν 
νεῶν, παραυτίκα συλληφθεὶς ὑ ὑπὸ τῶν διασωθέντων Καρ-! Hannibal 
ὃ 0 in crucem 
:YA ονίων» ονεσταυρώ η. Ῥωμαῖοι γὰρ ἅμα 77e θαλάτ- eras. 
τῆς ἥψαντο, καὶ τῶν κατὰ Σαρδόνα πραγμάτων εὐθέως 
, / x 3 3 ^) / / ^ 
8 ἀντείχοντο. Τὰ ὃ ἐν τῇ Σικελίῳ στρατόπεδα, χων 
Ῥωμαίων κατὰ μὲν τὸν ἑξῆς d ἐνιαυτὸν, οὐδὲν ἄξιον & eTpu- 
9£a» λόγου. Τόύτε δὲ προσδεξάμενοι τοὺς ἐσικαθεστα- A. U. 496. 
, » ^ Aul Ati- 
μένους ἀργοντας. Αὖλον ᾿Ατίλιον, καὶ luoior Σουλπί- lius C. Sul- 
κίον» ὥρμησαν ἐπὶ τὸν Πάνορμον; διὰ τὸ τὰς Καργηδο- pene con. 
10 v£gy δυνάμεις ἐκεῖ πωρωχειμάξειν. οἱ δὲ στρατηγοὶ, 
συνεγγίσαντες τῇ πόλει μετὰ πᾶσης τῆς δυνώμεως» 


le oppidum vi expugnarunt. Post in Sardiniaz trajicit. Ibi vero haud 


navalene pugnam Zzífmicar, dux Car- 
thaginiensium, qui copiis przeerat pe- 
destribus, Panormi certior factus, se- 
ditionem esse castris Homanis, orta 
inter auxilia et legiones de principatu 
in praliis contentione; postquam 
cognovit, solos per se socios inter 
Paropum et Thermas Himerenses ca- 
strametari; repente in eos, dum ad- 
huc castra movent, irruit, et ad qua- 
tuor fere millia hominum cecidit. Post 
hac Hannibal cum omnibus, qua re- 
stabant, navibus Carthaginem repetit. 
Unde mox, aliis assumtis navibus, et 
pracipui nominis trierarchis nonnullis, 


multo post quum a Romanis in portu 
quodam esset inclusus, multasque 
naves amisisset, confestim a Cartha- 
giniensibus comprehensus, qui cladi 
superfuerant, in crucem est actus. 
Romani enim, simul ac mare at- 
tigerunt, de Sardinia quoque occu- 
panda cogitare coeperunt. Que vero 
in Sicilia erant legiones, proximo an- 
no memoria dignum nihil gesserant. 
Tunc autem novi Consules, Aulus Zti- 
lius οἱ Cajus Sulpicius, in Siciliam 
missi, Paaormum, ubi Carthaginien- 
sium copi: hibernabant, ducebant. 
Ut ventum est prope urbem, Consules 
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A.U. 496. 7 παρετάξαντο. σῶν δὲ πολερυίων οὐκ ἀντεξιόντων, πάλιν 
lia: urbes ἐντεῦθεν € ἐποιήσαντο TZV ὁρμὴν, ἐπὶ πόλιν Ἱππάναν, καὶ 
cupiunt, ταύτην μὲν ἐξ ἐφόδου xor κράτος ἔλαθον. εἶλον δὲ τι 
καὶ TÓ Μυττίστρατον, πολλοὺς χρόνους ὑπομεριενηκὸς 
τὴν πολιορκίαν, διὸ τὴν ὀχυρότητα τοῦ τόπου. σὴν 0$ 12 
Καμαριναίων πόλιν, papa πρότερον. ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποστᾶ- 
σαν, φότε» προσενέγκαντες ἔργ καὶ καταβαλόντες TO 
τείχη; κατέσχον" ὁμιοίως δὲ καὶ TZV Ἔνναν», καὶ ἕτερα 
πλείω πολισμάτιω τῶν Καρχηδονίων. ὠπὸ δὲ τούτων 13 
γενόμενοι; Λιπαραίους t ἐπεχείρησαν πολιορκεῖν. 
bns XXV. To δ᾽ εξῆς € ἐγιαυτῷ ioc ᾿Ατίλεος ὃ quove 
anceps pu- 2/06 ὑδῶν Ῥωμαίων, πρὸς Τυνδαρίδα καθορμυισθεὶς, καὶ 
rr nain συνθεασοίμενος ἀτάκτως παραπλέοντα σὸν τῶν Καρχη- 
ridem. δονίων στόλον, e" γγείλας τοῖς ἰδίοις πληρώμασιν ἐπε- 
σθαι τοῖς ἡγουμένοις; αὐτὸς ὥρμησε πρὸ τῶν ἄλλων, 
ἔχων δέκα "aus ὁμοπλοούσας. οἱ δι Καρχηδόνιοι; cwn- * 
δόντες τῶν ὑπεναντίων σοὺς μὲν ἀκμὴν ἐμξαίνοντας, τοὺς 
δ᾽ ὠνωγομένους, TOUG δὲ πρώτους σολὺ προειληφότας τῶν 
ἄλλων’ ἐπιστρέψαντες, αὑτοῖς ἀπήντων. καὶ κυκλω- 8 
orae TOC μὲν ἄλλας διέφθειραν, σὴν δὲ τοῦ τς χυών 
γοῦ "ai di ὀλίγον tasdeinige ἐλαξον" οὐ ALS ἀλλ᾽ 
αὐτῇ μὲν TOC ὑπηρεσίαις ^ ἐξηρτυμένη, καὶ φταχυναυτοῦ- 
σαν, διέφυγε παραδόξως τὸν κίνδυνον. αἱ δὲ λοιπαὶ τῶν 4 
Ῥωμαίων ἐπιπλέουσαι κατὼ βραχὺ συνηθροίζοντο. γε- 


A. U. 497. 


à An εὖ vel διαφερόντως ἐξηρπσυμένη ? 


universum exercitum in aciem instru- 
unt: nemine vero hostium adversus 
prodeunte, inde profecti, Zippanam 
petunt, eamque per vim primo impetu 
capiunt, Captum et oppidum JMyt- 
tistratum, quod, quoniam magis erat 
munitum, obsidionem diutius tolera- 
verat. Camarineorum etiam urbem, 
qua paullo ante ab iis defecerat, ad- 
motis tum operibus et muris dejectis, 
occuparunt; pariterque Ennam et 
plura alia minora Carthaginiensium 
oppida. Quibus expeditis, Liparco- 
rum urbem obsidere instituerunt. 

xv. Sequente anno C. Ztilius Cos. 
Romanus, quum Tyndaridem applicu- 


isset, praternavigantem agmine in- 
composito classem Peenorum conspi- 
catus; jusso remigio przeeuntes sequi, 
ipse decem navibus comitatus przeit 
ceteris. — Peeni, qui animadverterent, 
quosdam ex hostibus naves adhuc con- 
scendere, quosdam portu jam solvisse, 
primos vero longo intervallo. alios an- 
tecedere; conversi, eosque aggressi, 
ommi ex parte cingunt. Et reliquos 
quidem naves perdunt: 
men, pane jam et ipsa cum viris suis 
capta, quia remigibus probe instructa 
celeritate pollebat, periculo praeter 
opinionem omnium se subduxit, Qua 
vero sequebantur Romane, paullatim 


praetoria ta- . 
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γόμυεναι, δ᾽ ἐν μετώπῳ; συνέξαλον τοῖς πολερνίοις᾽ καὶ A. U. 491. 
δέκω μὲν αὐταΐνδρους νωῦς ἔλαθον, ὀκτὼ δὲ κατέδυσαν. 
αἱ δὲ λοιπαὶ φῶν Καρχηδονίων ἀπεχώρησαν. εἰς τὰς Ai- 
ὅπαραίας καλουμένας νήσους. Ex δὲ ταύτης τῆς ναυ- A.U. 408, 
μαχίος; οὐμφότεροι γορυίζοντες ἐφαμιλλον πεποιῆσθαι iati 
TV κίνδυνον, & ὡρμνῆσαν ὁλοσχερέστερον ἐπὶ τὸ συνίστασθαι “5555. 
γαυτιπες δυνεμεις, καὶ τῶν κατὼ θάλατταν ἀντέχεσθαι 
6 πραγμάτων. αἱ δὲ πεζικαὶ δυνάμεις ἐν τοῖς κατὰὼ ταῦτα 
καιροῖς οὐδὲν ἔπραξαν ἄξιον βνήρμης᾽ ἀλλὰ περὶ ῥμικροὶς 
καὶ τῶς τυχούσας πράξεις " κατέστρεψαν τοὺς χρόνους. 
Διὸ παρασκευασοίμενοι, καθάπερ εἶπον. εἰς τὴν ἐπι- 
φερομένην θερείαν ἀνήχθησων Ῥωμαῖοι μὸν τριώκοντο 
καὶ ᾿τριοικοσίαις μακραῖς ναυσὶ καταφραπτοις, καὶ 
8 κατέσχον εἰς Μεσσήνην. ὅθεν ἀνωχθέντες ἔπλεον, δε- 
Σιὼν € ἔχοντες τὴν Σικελίαν᾽ κάμψαντες δὲ τὸν Πάχυ- Pachynum. 
Voy, ὑπερῇραν εἰς ἽΒανοριον, διὰ TÓ καὶ τὸ πεζὸν στροί-- Ecnomus. 
ο τευ περὶ τούτους αὐτοὺς "TT τοὺς τόπους. Καρχη- 
δόνιοι δὲ, πεντήκοντα καὶ τριωκοσίωις ναυσὶ κωταφρώκ- 
τοις ἀνωπλεύσαντες, Λιλυξαίῳ προσέσχον' "d δὲ 
πρὸς Ἡράκλειαν τῆν Μινώαν καθωρμιίσύησαν. 3 deba 
xxvl. ^H» δὲ τῶν μὲν Ῥωμαίων πρόθεσις, εἰς 77) M. Regulus 
Λιβύην πλεῖν» καὶ τὸν πόλεμον ἐκεῖ περισπᾶν, ἵνα τοῖς γγδδευκόρα 
Καρχηδονίοις Ua περὶ Σικελίας. ἀλλὰ περὶ σφῶν αὐ- ει 


b κασέτρι ψαν malim cum Reisk. 


€ Fors. ἦν δ᾽ ἡ. Sed magis placet Suidas, 
ἦν δὲ τοῖς μὲν Ῥωμαίοις. 


in unum coactz, ubi suo quaque or- 
dine in frontem se instruxissent, im- 
petum in hostem faciunt: et decem 


aestate Romani classe trecentarum tri- 
ginta navium longarum tectarumque 
solvunt, et Messanam appellunt. Unde 


quidem cum ipsis viris naves capiunt, 
octo deprimunt. Carthaginienses cum 
classe reliqua ad 7 ραγαας insulas, 
quas vocant, se receperunt. Post 
hanc pugnam navalem, quoniam utri- 
que pari periculo functos se arbitra- 
bantur, utraque pars ad comparandas 
majores navales copias, et possessio- 
nem maris sibi asserendam, studium 
omne contulit. 'Terrestres vero co- 
pie nihil per id tempus memoria 
dignum gesserunt; sed in levibus 
tantum quibusdam et parvi momenti 
rebus tempus consumserunt. | Rebus 
igitur, ut dixi, preparatis, proxima 


praeter Siciliam, quze ipsis ad dextram 
erat, navigantes, Pachyno superato, 
Ecnomum , ubi copiae eorum terrestres 
erant, contendunt. Carthaginienses 
vero tectis navibus CCCL in altum pro- 
vecti, Lilybai primo portum tenent ; 
deinde ad Heracleam. Minoam classem 
in statione collocant. 

xxvi. Homanis erat in animo, 
Africam petere, et bellum illuc trans- 
ferre; ut non jam de Sicilia, sed de 
salute propria agrisque suis, pugna- 
rent Poeni. Qui, e contrario, gnari, 
facilem aditu Carthaginem esse,. nec 
difficulter eum, qui semel ingressus 
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dee xti τῆς ἰδίας χώρας ὁ κίνδυνος γίγνηται. τοῖς δὲ 
L. Manlius Καρχηδονίοις σὠναντίω τούτων ἐδόκει. συνιδόντες γὰρ, 9 
—-— ὡς εὐέφοδύς € ἐστιν ἡ Διξύη, καὶ πᾶς ὃ κατὰ τὴν χώραν | 
λαὸς εὐχείρωτος τοῖς ἅπαξ εἰς αὐτὴν ἐμιραλοῦσιν, οὐχ ὦ | 
οἷοί T. ἦσαν ἐπιτρέπειν, ἀλλὰ διακινδυνεύειν καὶ διαναυ- 
μαχ εῖν ἐσπευδὸν. ὄντων δὲ τῶν pin πρὸς TÓ κωλύειν, τῶν 8 
δὲ πρὸς τὸ βιάζεσθαι, προφωνῆς ἣν 0 μέλλων ἀγὼν ἐκ 
τῆς ἑκατέρων συνίστασθαι φιλοτιμίας. Oi μὲν οὖν 4 
Ῥωμαῖοι πρὸς ὠμφότερα τὴν παρασκευὴν ὡρμόζουσαν 
ἐποιοῦντο, apos T£ τὴν κατὰ "oe χρείαν, καὶ 
Copie na- πρὸς σὴν ἀπόξασιν τὴν εἰς τὴν πολερυίαν. διόπερ ἐπιλέ- 5 
Mw foyrtg ἐκ τῶν πεζικῶν στρατοπέδων τὰς ἀρίστας χεῖρας» 
διεῖλον σὴν πᾶσαν δύναμιν, ἣν ἤμελλον ἀγωλαμβάνειν, 
εἰς τέτταρα μέρη. σὸ δὲ μέρος ἐκῶστον διστὼς εἴχεθ 
προσηγορίας. πρῶτον μὲν γὰρ ἐκωλεῖτο eum 
καὶ πρῶτος στόλος, καὶ τὰ λοιπὰ κατὰ λόγον. ἃ σὺ δὲ 
Triarii na- τόταρτον καὶ τρίτην ἐπωνυμυίαιν ἔτι προσειλήφει" τριάριοι 
acus γὰρ ὠνομάζοντο, κατὰ τὴν ἐν Τοῖς πε ois στρατοπέ- 
δοις συνήθειαν. καὶ τὸ D σύμπαν ἦν στράτευμα TOU-7 
CDXX τῶν τῆς batis δυνάμεως, περὶ τέτταρας καὶ δέκα βυ- 
Jn Iprfpu- ειάδας" “ ὡς ἂν ἑκάστης ἰδία γεῶς λαμβανούσης t ΤΣ. 
μὲν τριακοσίους, ἐπιδάτας "δὲ αἱ ἑκατὸν εἰκοσι. Οἱ 
Καρχηδόνιοι TÓ μὲν πλεῖον καὶ τὸ πᾶν ἡρρμυξοντο ae 


d MSti và δὲ σέσαρτον xai τρίτον ἐπωνυμίαν ἔτι οὐ προσείληφε. Verba καὶ φρίσον, 
quae praeeunte Reiskio correxi, abjecerat Casaub. retenta partic. ov, quam de- 
lendam censui, nisi cum Reisk. in οἵ (sibi) mutatam malueris, * In vett. 
codd. est ὡς ἄν ἑκάστης δυνάμεως λαμβανούσης, quod ex Reg. B. C. correxit Ca- 
saub. Satis autem fuerat νεὼς, absque ἐδίᾳ. 


foret, omnes ejus ore incolas posse 
vincere ; aditum se nequaquam per- 
missuros esse ostendebant, fortunz 
aleam pralio navali committere aven- 
tes. ]ta his ad prohibendum, illis ad 
vim faciendam, se comparantibus, haud 
dubie ex utriusque populi obstinatione 
futurum certamen apparebat. Igitur 
Romani apparatibus ad utrumque se 
instruebant, sive res mari gerenda fo- 
ret, sive in hostium terram exscensio 
facienda. Quare etiam fortissimo quo- 
que milite e copiis terrestribus de- 
lecto, omnei exercitum, quem ducturi 


erant, quadripartito dividunt. Earum 
partium upaquaque duplici appella- 
tione signabatur, Nam et prima legio 
dicebatur, et prima classis ; eademque 
ratio in ceteris servata: quarta vero 
parti praterea tertium etiam nomen 
impositum erat; nam Zriarii voca- 
bantur, ut inr terrestribus exercitibus 
solent. Erant omnino in hac classe 
militum ad centum millia et quadra- 
ginta: unaquaque navi remiges ca- 
piente trecenos, propugnatores vero 
centenos vicenos. Caríhaginienses plu- 
rinum studii, atquc adeo studium 
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κίνδυνον" τό γε p πλῆθος αὐτῶν A. U. 498. 
ἣν» ὑπὲρ πεντεκαίδεκα veritus, κατὰ τὸν σῶν νεῶν λό- 
9 γον. 'EQ οἷς. οὐχ, 00V ἄν τις παρὼν καὶ θεώμενος ὑ ὑπὸ 
τὴν ὄψιν, ἀλλὰ κἀν ἀκούων, καταπλαγείη v0 τοῦ κιν- 
δύνου μέγεθος, καὶ τὴν τῶν πολιτευμάτων ἀμφοτέρων με- 
γαλομερίαν καὶ δύναμιν, στοχαζόμενος ἐκ τε τοῦ τῶν 
10 ἀνδρῶν καὶ τοῦ τῶν yea πλήθους. Οἱ δὲ" Ρωμαῖοι 0'U).- Acies nava- 
λογιζόμενοι» ἱ διότι τὸν μὸν πλοῦν εἰναι συμβαίνει BA, io Borse 
λαΐγιον, τοὺς δὲ πολεμυίους ταχυναυτεῖν, πανταχόθεν vau 
11 ἐπειρῶντο ποιεῖσθαι TZVy τάξιν ἀσφαλῆ καὶ δυσπρύσοδον. 
τὰς μὸν οὖν ἐξήρεις, δύο οὖσας, $Q ὧν ἔπλεον οἱ στρα- 
τηγοὶ, Μάρκος ᾿Ατίλιος καὶ Δεύκιος ἡ Μάλλιος, πρώτας 
19 ἐν μετώπῳ παραλλήλους ἐταξαν. τούτων δ᾽ e ἑκατέρᾳ συν- 
exti κατὰ μίαν ναῦν ὑπιτάτστοντες, τῇ μὲν τὸν πρῶτον, τῇ 
δὲ τὸν δεύτερον στόλον ἐπέστησαν" ἀεὶ καθ᾿ ἑκάστην ναῦν 
ἑκατέρου τοῦ στόλου μεῖζον τὸ μεταξὺ ποιοῦντες διάστημα. 
ταῖς δὲ πρώραις ἐξῳ νεύοντα τὰ σκάφη, σὴν ἐπίστασιν 
19 eT ἀλλήλοις εἶχεν. ἐπειδὴ δὲ τὸν πρῶτον καὶ δεύτερον 
στόλον ἁπλῶς εἰς ἔμβολον ἔταξαν, ἐπέξαλον τούτοις ἐπὶ 
μίαν ναῦν ἐν peram TÓ τρίτον στρατόπεδον' ὧν ἐπιστᾶν- 
14 τῶν; ἀπετελέσθη | τρίγωνον TÜ πᾶν εἶδος τῆς τάξεως. ἐπὶ 
δὲ τούτοις ἐπέστησαν τὰς ἱππηγοὺς, βύματα δόντες ἐξ 


^ ^ , 
τὸν κατὰ θάλατταν 


f Casaub. ex Reg. B. C. ὅτι αὐτοῖς τὸν μὲν. 
h MSti vett. ἢ. 1. Μάλιος, juniores Μάνλιος. 


saub. cum esset σλάγιον. 


omne suum operamque, in navalis 
pralii preeparatione ponebant. Summa 
copiarum, pro numero quidem na- 
vium, quas habebant, millia cL supe- 
rabat. Quae, non dicam, praesens ocu- 
lis spectans, sed ne audiens quidem 
fuerit quisquam, quin attonitus stu- 
peat instantis periculi magnitudinem, 
et utriusque Reipublicae illius ampli- 
tudinem ac potentiam, quam ex homi- 
num naviumque numero licuit colli- 
gere. Norant Romani, in alto tenen- 
dum sibi cursum fore, hostes autem 
celeritate navium valere: propterea 
id sedulo agebant, quo ipsa aciei ordi- 
natione periculum undique defende- 
rent et hostem submoverent. gitur 
duas pratorias hexeres, quibus ve- 


8 πελάγιον ex ing. posuit Ca- 


hebantur JMarcus Zilius et Lucius 
Manlius, primas in frontem juxta se 
invicem locant. A tergo utriusque 
harum naves singulas continua serie 
constituentes, hinc primam, illinc se- 
cundam classem, pratorias sequi ju- 
bent; vacuum in medio spatium, ut 
quaeque navis accesserat ex utraque 
classe, majus subinde relinquentes. 
Atque ita quidem se navigia excipie- 
bant alia alii subjecta, ut proris foras 
spectarent, Primze igitur et secundae 
classi ad speciem rosíri hoc modo or- 
dinatis, legionem tertiam, in frontem 


et ordinem unum directam, postpo- 


nunt: quibus post priores locatis, 
effecta est aciei totius facies triquetra. 
Hippagines deinde jubent sequi, re- 
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A. U.498. αὐτῶν ταῖς TOU τρίτου στόλου ναυσί. ταύταις δὲ κατο- 15 
ἐπὰν dg σιν ἐπέξαλον τὸν τέταρτον στόλον. σοὺς τριαρίους ZANu- 
nap τὰν ou θέντας, ἢ ἐπὶ μίαν παρεκτείναντες γαῦν, ὡς ὑπερτείνειν εξ 

ἑκατέρου TOU μέρους τοὺς πρὸ ἑαυτῶν. καὶ συνωρμυοσθέν- 
χων πάντων κατὼ τὸν εἰρημένον τρύπον, τὸ μὲν. ὅλον ἀπε- 
σελέσθη σχῆμα 776 τάξεως, ἔμβολον, οὗ τὸ μὲν ἐπὶ τὴν 
κορυφὴν μέρος ἤν κοῖλον, τὺ δὲ πρὸς τῇ βάσει στερεῦν" 
v0 δὲ σύμπαν, ἐνεργὸν καὶ πρακτικὸν, ἅμα δὲ xo δυσ- 
διώλυτον. 

ΧΧΨΊΙ. Οἱ δὲ τῶν Καρχηδονίων στρατηγοὶ κατὰ τὸν 
αὐτὸν καιρὸν παρακαλέσαντες τὰ πλήθη διὰ βραχέων, 
καὶ συνυποδείξαντες αὐτοῖς, ὅτι νικήσαντες μὲν τῇ ναυ- 
ALS περὶ Σικελίας ποιήσονται σὸν πόλεμον; ἡττηθέν- 
τες δὲ περὶ τῆς σφετέρας πατρίδος κινδυνεύσουσι καὶ τῶν 
ἀναγκαίων, οὕτως αὐτοῖς παρήγγειλαν ἐμξαίνειν εἰς τὰς 
ναῦς. προθύμως ὃὲ πάντων ποιούντων TO παραγγελλό- 2 
μένον διὼ τὸ προορῶσθαι τὸ μέλλον ἐκ τῶν εἰρημένων; 
εὐθαρσῶς ἀνήγοντο καὶ καταπληκτικῶς. θεωροῦντες δὲ 5. 
σὴν τῶν πολεμίων τάξιν οἱ στρατηγοὶ» καὶ πρὸς ταύτην 
ἑρμιοζόμωενοι, T0 per τρία μέρη τῆς αὐτῶν δυνάμεως € ἐπὶ 
μίαν ἔταττον ναῦν, πρὸς TO πέλαγος ἀνατείναντες 70 
δεξιὸν κέρας, ὡς κυκλώσοντες TOUC ὑπεναντίους, πάσας 
ἱστάντες ἀντιπρώρους, σας ναῦς τοῖς πολεμίοις. v0 δὲ 4 
τέταρτον, εὐώνυμον τῆς ὅλης τάξεως 6 ἐποίουν; ἐν ἐπικαμ.- 
Ἡγοῦντο δὲ τῶν Καρχηδονίων, 5 


Acies Ρα- 
norum. 


Duces Po- πίῳ γεῦον πρὸς τὴν γῆν. 
norum. 


mulcis ad tertia classis navigia alliga- — paíria et necessariis periclitaturos; na- 
tas, Post hippagines quarta classis ves deinde conscendere jubent. Ala- 
ponitur, eorum, qui Zviarii diceban- cres imperio obtemperantes omnes, 
tur; unica serie ita porrecta in lon- quod ex iis, quae audiverant, futura 
gum, ut antecedentium legionum, ob oculos sibi ponerent, bona cum spe 
cornua utrimque superaret. Atque et ferocibus minis oram solvunt. At 
ita aptatis invicem cunctis parti- duces, perspecta ordinatione Romance 


€ 
e 


bus eo quem diximus modo, uni- 
versa aciei figura rostrum referebat : 
cujus proxima vertici pars cava erat, 
basis solida: totum corpus ad om- 
nia expeditum, efficax, et solvi dif- 
ficiie. 

xxvit. Eodem tempore duces Car- 
thaginiensium, suos breviter hortati ; 
docentes, si cv hoc prelio superiores 
discederent, de Sicilia ipsis postmodum 
certamen futurum 5; sin vincereniur, dc 


classis, sua quoque consilia ad eorum 
rationes accommodant, tres quidem 
partes totius sui exercitus unico sim- 
plicique ordine instruunt; dextrum 
cornu quam longissime in mare, ceu 
adversarios circumdaturi, porrigunt ; 
omniumque navium suarum proras in 
hostem obvertunt: quartam partem a 
laevo relique aciei latere ex obliquo 
continentem versus collocant. Dux 
autem Carthaginiensium, in dextro 
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TOU μὲν δεξιοῦ κέρως, ἔχων ἐπίπλους καὶ πεντήρεις τος A. U. 498. 
μαλιστα ταχυναυτούσας πρὸς τὴν ὑπερκέρασιν, Αννων, 

60 περὶ σὸν ᾿Ακράγαντα λειφθεὶς τῆ παρατάξει" σῶν δ᾽ 
εὐωνύμων εἶχε τὴν ἐπιμέλειαν ᾿Αμίλκας, ὃ περὶ Τυνδα- 
ρίδα ναυμιουγήσας" ὃς σῦτε κατὰ μέσην TV τάξιν ποιού- 

Mero TV κίνδυνον, ἐχρήσατό TIVI στρατηγήματι χατὰ 

7 TOV ἀγῶνα ῥα δεν Τῶν γὰρ Ῥωμαίων συνθεωσαμεένων Preelium 
eTi λεπτὸν ἐκτεταμένους τοὺς Καρχηδονίους, καὶ ποιῆ- παν 
σαρυένων TZ ὁρμὴν ἐπὶ μέσους, σὴν μὸν ἀρχῆν 0 κίνδυνος 

ἔλαθε τοιαὕτην. ταχὺ δὲ τῶν περὶ τὰ μέσα Καρχηδο- Tripex 
νίων ἐκ παραγγέλρυατος κλινάντων πρὸς φυγὴν, χάριν sales. 
τοῦ διασπᾶσαι τὴν τῶν Ῥωμαίων TE οὗτοι μὲν ὑπε- 
χώρουν μετὰ σπουδῆς, οἱ δὲ ἡ Ῥωμαῖοι κατύπιν ἠκολούθουν 

9 ἐκθύμως. 0 pir οὖν πρῶτος καὶ δεύτερος στῦλος ἐπέκειτο 
τοῖς Φεύγουσι; TO δὲ τρίτον καὶ τὸ τέταρτον στρατόπεδον 
ἀπέσπαστο, σῶν μὲν ῥυμουλκούντων τὰς ἱππηγοὺς νωῦς, 
σῶν δὲ τριαρίων συμυμνενόντων κοί ὶ συνεφεδρευόντων TOUTOIC. 

Ιοἐπεὶ δὲ τὸν πρῶτον καὶ δεύτερον στόλον ἱκανὸν τῶν ἄλλων 
ἐδόκουν ἀπεσπακέναι τόπον οἱ Καρχηδόνιοι, συνθήμιωτος 
ἀρθέντος : £4 τῆς ᾿Αμίλκου γεὼς, μετεξάλλοντο πᾶντες 

11 ἄμα καὶ συνέξαλον τοῖς ἐπικειμένοις. ἀγῶνος δὲ συσταν- 

706 καρτεροῦ, τῷ μὲν ταχυναυτεῖν ἐκπεριπλέοντες, καὶ 
ῥαδίως μὲν προσιόντες: ὀξέως δὲ ἀποχωροῦντες, πολὺ 

19 περιῆσαν οἱ Καρχηδόνιοι" τῷ δὲ βιαιορμιαχ εῖν κωτὰ τὰς 


! ἀπεσπᾶτο Aug. Reg. A. 


quidem cornu J/7a?no erat, qui ad Romani animose a tergo instant. Tta 


Agrigentum male pugnaverat ; habens 
naves rostratas et quinqueremes eas, 
qua, propter celeritatem ad circum- 
fundenda hostium cornua, erant aptis- 
sima. In sinistro curabat milcar, 
qui ad Tyndaridem navali przlio di- 
micaverat, Is tunc media acie rem 
gerens, in ipso discrimine solertis du- 
cis consilio tali est usus. Romani Po- 
nos tenui agmine in longum porrigi ut 
viderunt, in medios irruunt: fuitque 
id totius dimicationis principium. At 
Carthaginienses, jussu imperatoris, 
confestim mediam aciem suam in 
fugam inclinant, quo dissiparetur Ro- 
mana acies. Penis propere cedentibus 


dum prima et secunda classis fugientes 
persequitur, divellitur ab his tertia et 
quarta acies; quarum illa hippagines 
remulco trahebat, haec, quze triariorum 
erat, in subsidiis prope illam manebat. 
Ubi primam secundamque classem 
satis longo a suis intervallo sibi visi 
sunt Peni divulsisse; tum subito, e 
navi Amilcaris dato signo, vertere se, 
et cum persequentibus manum conse- 
rere instituunt. Ibi tum atrox pugna 
utrimque est accensa. Velocitate na- 
vium ad circumvolitandum, ad subito 
accedendum, propereque recedendum, 
longe superiores erant Carthaginienses. 
Coníra res Romanorum, cum propter 


A. U. 4908. 


Triplex 
prelium 
navale. 


Vincunt 
Romani. 
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συμπλοκὰς καὶ συνδεῖν τοῖς κόραξι τοὺς ἅπαξ ἐγγίσαν- 
τας. ἅμα δὲ καὶ τῷ συναγωνιζομένων ἀμφοτέρων τῶν 
στρατηγών "καὶ τῷ ἐν ὄψει τῶν ἡγουμένων ποιεῖσθαι τὸν 
κίνδυνον, 0Uy, ἧττον ἐπικυδεστέρας εἶχον οἱ “Ῥωμαῖοι τῶν 
Καρχηδονίων τὰς ἐλπίδας. ἡ μὲν οὖν κατὰ τούτους l3 
μάχη» TOLULUT V εἶχε hbro, 

XXVIII. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν, TO μὲν δεξιὸν 
κέρας ἔχων " Ayyay, τὸ μεῖναν ἐν ἀποστάσει κατα τῆν 
πρώτην συμολῆν, τό T£ πέλαγος ὑπερέρας ἐνέξαλςε ταῖς 
σῶν τριαρίων ναυσὶ, καὶ πολλὴν ἄπορί ίαν παρεῖχε καὶ 
δυσχρηστίαν αὑτοῖς. οἱ δὲ παρὰ τὴν γῆν τεταγμένοι σῶν 2 

Καρχηδονίων, παραγεγονότες εἰς μέτωπον £z τῆς προ- 
ὑπαρχούσης τάξεως, καὶ ποιἥσαντες ἀντιπρώρους τὰς 
ναῦς, ἐνέξαλον τοῖς ῥυμουλκποῦσι σῶς icm τηγούς" οἱ δὲ, 
ἀφέμενοι τὰ βύματα, συνεπλέκοντο καὶ διηγωνίζοντο 
τοῖς πολεμίοις. Ἢν δὲ τρία μέρη τῆς ὅλης συμπλοκῆς» 8 
καὶ | φρεῖς Vp it συνέστησαν πολὺ κεχωρισμένοι 
σοῖς σύποις ἀλλήλων. σῷ δ᾽ ἑκατέρων πάρισα σὰ μέρη 4 
γενέσθαι ! aora τὸν ἐξ ἀρχῆς χωρισμὸν, ἐφάμιλλον 
εἰναι συνέξαινε καὶ τὸν κίνδυνον. οὐ pam ἀλλὰ φὸ κατὰ. 5 
λόγον ἐν ἑκάστοις ἐπετελεῖτο περὶ σὴν μάχην, ὅπερ εἰκὸς 
ὅταν ῆ παραπλήσια πάντα TÜ τῶν ἀγωνιζοριένων. mQO;gG 
γὰρ πρώτοι. .. καὶ διεκρίθησαν. TÉA06 γὰρ ἐχξια- 


Κ καὶ τῷ ἐν ὄψει. Priora duo verba omisit Casaub. cum Reg. B. ! Fors. 
κατὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς χειρισμὸν, secundum rationem ab initio initam. πὶ Adieci 
signum hiatus, in hanc fere sententiam supplendi: Οἱ γὰρ πρῶτοι συμραλόντες. 
πρῶτοι καὶ διεκριθ. 


pugnandi violentiam, qua utebantur 
ubi erat ventum ad manus, et propter 
corvorum apparatum, quibus navigia 
colligabant ; tum, quia una pugnanti- 
bus ambobus Consulibus et in con- 
spectu ducum suorum miles pralium 
faciebat; nihilo deteriore loco erant ac 
Carthaginiensium. Atque ab ista qui- 
dem parte, haec pugna facies erat. 
xxviir. Eodem vero tempore Z7Zaz- 
50, dextri dux cornu, quod initio pu- 
gna longius se tenuerat, medium 
mare emensus, triariorum naves tunc 
invadit; multumque illis incommo- 
dans, in magnas redigit angustias. At 
qui prope terram collocati fuerant 
Carthaginienses, mutata priore forma, 


in frontem repente instructi, proris in 
hostera versis, eos qui remulco hippa- 
gines trahebant, adoriuntur: qui, fu- 
nibus dimissis, cum hostibus confli- 
gunt, fortiter przliantes. Sic tres 
commissionis totius partes, totidemque 
pugna navales, magno locorum inter- 
vallo a se disiuncta, exstiterunt, Quo- 
niam vero utriusque exercitus aequales 
erant partes, prout ab initio fuerant 
divise ; certamen quoque utrimque 
aequari contingebat. ^ Enimvero in 
singulis partibus id merito eveniebat 


pugnantibus, quod evenire solet, quo- : 


ties inter adversarios rebus omnibus 
equales dimicatur. Nam qua parte 
primum inceperat praelium, eadem 
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7 σθέντες οἱ περὶ TÓV ᾿Αμίλκαν, εἰς φυγὴν ὥρμησαν. Ὃ A. U. 498. 
μὲν οὖν Λεύκιος ἀνεδεῖτο τὰς ey Jut) TOUS yas" ὁ δὲ 


Μάρκος, συνορῶν TOV περὶ TOUG τριαρίους καὶ τὰς ἱππη- 
γοὺς οὐγῶνα, πατῶ σπουδὴν ἐροήθει. τούτοις, &YAV τοῦ 
8 δευτέρου στύλου τὰς ὠκεραίους ναῦς. συνάψαντος δὲ 
καὶ προσμίξαντος αὐτοῦ τοῖς περὶ τὸν "Αννωνω, τωχέως 
ἀναθαῤῥήσαντες οἱ τριάριοι; καίπερ ἤδη κακῶς ἀπαλ- 
ολάττοντες, πάλιν ἐπερρώσθησαν πρὸς σὸν κίνδυνον. οἱ δὲ 
Καρχηδόνιοι: τῶν D κατὼ πρόσωπον αὐτοῖς προσμνο-- 
χορμένων, σῶν δὲ κατὰ γώτου προσπιπτόντων, δυσχρη- 
στούμενοι; καὶ παραδόξως ὑ ὑπὸ τῶν βοηθησάντων κυκλού- 
npa κλίναντες πελαγίαν ἐποιοῦντο τὴν ὑποχώρησιν. 
10 Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν, 0 τε Λεύκιος, ἐπαναπλέων Victoria 


Romano- 
ἤδη, καὶ θεωρῶν συγκεκλεισιμένον πρὸς τῇ γῆ τὸν τρίτον rum navalis 

“κα Ecno- 
στόλον ὑπὸ TOU TOV Καρχηδονίων εὐωνύμου πέρατος" Bi rüm. 


T£ Μάρκος, ἐν ἀσφαλεῖ καταλιπὼν σῶς ἱππηγοὺς κοι 
τοὺς τριωρίους» ὥρμησαν. ἀμφότεροι Βοηθεῖν σοῖς κινδυ- 
11 γευουσι. παραπλήσιον γὰρ ἦν ἤδη τὸ γιγνόμενον drm 
κίῳ" καὶ πάλαι ἂν ὠπολώλεισαν οὗτοί γε προφανῶς, εἰ 
μὴ δεδιότες τοὺς κόρακας οἱ Καρ χηδόνιοι; περιφράξαντες 
μὲν αὐτοὺς πρὸς τῆ γῆ συνεῖχον, πρὸς δὲ τὰς ἐμβολὰς 
διὰ τὴν συμπλοκὴν εὐλαξῶς ἔχοντες, οὐ προσήεσαν. 
12 ταχέως δ᾽ ἐπιγενόμενοι καὶ κυκλώσαντες οἱ στρατηγοὶ 
σοὺς Καρχηδονίους, αὐτάνδρους μὲν ἔλαξον πεντήκοντα 
ναῦς τῶν πολεμίων, ὀλίγαι δὲ τινες παρὰ TZ) γῆν ἐξε- 


etiam primum diremtum est, Tandem 
enim Zmilcar, vim Romanorum non 
sustinens, in fugam se cum suis dedit. 
Manlius igitur captivas naves suis alli- 
gabat: at Atilins, quo in discrimine 
triarii et hippagines versarentur ut 
sensit, cum iis navibus de secunda 
classe, qua integre erant, subsidio 
illis proficisci properat. Qui ubi ad 
Hannonem pervenit, eumque adortus 
est, triariis, jam prope victis, celeriter 
animus redit, ac statim pugnam redin- 
tegrant. 'Tum Poeni, aliis a fronte, 
alis a tergo instantibus, pressi labo- 
rantesque, et praeter opinionem a con- 
sule suis opem ferente circumventi ; 
re inclinata, in altum fuga se reci- 
piunt. Inter hec Marzlius, certamen 


VOL. I. 


jam repetens, quia videbat tertiam 
suorum classem a sinistro cornu ho- 
stium in littus compulsam, clausam 
ibi teneri; tum et 4íilius accedens, 
quum et hippagiues et triarios in tuto 
jam collocasset; ambo periclitantibus 
suppetias ferunt. Hi enim jam veluti 
obsidione premebantur: et profecto 
perituri erant manifeste jamdudum, 
nisi quod Carthaginienses, dum a cor- 
vis sibi metuunt, cinctos quidem et ad 
terram compulsos continebant; at im- 
petum facere in illos metu comprehen- 
sionis non audentes, haud accedebant. 
Consules repentino superventu Cartha- 
giniensibus circumfusi, quinquaginta 
ipsorum naves cum remigibus et de- 
fensoribus capiunt; paucis, qua juxta 


E 
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A. U. 498, λίξασαι διέφυγον. Ὃ μὲν οὖν κατὰ μέρος κίνδυνος, 13 
Rio POIQUUTI ἔσχε τὴν διάθεσιν" τὸ δὲ τέλος τῆς συμπάσης 
MiEco. γαυμουχίοις 6 ἐγένετο κατὰ τοὺς Ῥωμαίους. διεφθώρη δὲ 14. 
mum. χρύφων μὲν εἴκοσι καὶ τέτταρα m Qn, σῶν δὲ Καρχη-. 
'δονίων ὑπὲρ τριάκοντα. ναῦς δὲ τῶν μὲν Ῥωμαίων αὕταν- 

δρος οὐδεμία τοῖς πολεμίοις ἐγένετο ὑποχείριος" σῶν δὲ 
Καρχηδονίων εξήκοντα καὶ τέτταρες. 

EXPE Μετὰ δὲ ταῦτο πάλιν οἱ “Ῥωμαῖοι πεοσεπι- 
"ux εν καὶ τὰς αἰχμαλώτους γαῦς καταρτίσαντες, 

, δὲ τὴν ἁρμόζουσαν φοῖς προτερήμασιν ἐπιμέλειαν 
sump. τῶν πληρωρνάτων; ἀνήγοντο ποιούμενοι, τὸν 
πλοῦν ὡς ἐπὶ τὴν Λιβύην. προσσχόντες δὲ ταῖς πρώταις 9 
πλεούσαις γαυσὶν ὑπὸ σὴν ἄκραν τὴν ἹἙρμαίαν ἐπονομνω- 
ζομένην, ἣ 7 πρὸ παντὸς τοῦ περὶ τὴν Καρχηδόνα κόλπου 
κειμένη προτείνει πελάγιος ὡς πρὸς τὴν Σικελίαν, καὶ 
προσδεξάμενοι φὰς ἐπιπλεούσας ἐνταῦθα "2s καὶ 
πάντα συναθροίσαντες σὸν στόλον, ἔπλεον παρὰ τὴν 
χώρων, ἕως ἐπὶ τῆν ᾿Ασπίδα καλουμένην πόλιν ἀφί- 
Ποιησάμενοι ὃὲ τὴν ἀπόξασιν ἐνταῦθα, καὶ 
νεωλκήσωντες» ἔτι δὲ τάφρῳ καὶ χάρακι περιλαβόντες 
τὰς ναῦς. ἐγίγνοντο πρὸς TÓ πολιορκεῖν αὐτῆν, οὐ βου- 
λοριένων ἑκουσίως σφίσι προσχωρῆσαι TOV κατεχόντων 
τὴν πόλιν. οἱ δὲ διαφυγόντες € ἐκ τοῦ κατὰ τὴν γαυμιῶ- 
γίαν κινδύνου τῶν Καρχηδονίων, καταπλεύσαντες, καὶ 

/ N e 7 , ^v , P4 
πεπεισμένοι! τοὺς ὑπεναντίους ἐκ TOU γεγονότος προτερή- 
porro ἐπαρθέντας εὐθέως ποιήσεσθαι τὸν ἐπίπλουν ἐπ᾿ 


In Africam 
appellunt 
Coss. 


c 


Capiunt Zz0VTO. 


Clupeam. 


littus sese circumegerunt, elapsis. Hzec 
sunt, qua? navali eo prelio per partes 
sunt gesta, Summa victorie penes 
Romanos stetit. Perierunt naves Ro- 
manorum XXIV; Poenorum amplius 
xxx. Romana quidem navis nulla 
cum vectoribus in potestatem hostium 
venit: Carthaginiensium vero LXIV. 
xXIx. Post hec Aomani, parato am- 
pliore commeatu, et navibus quas ce- 
perant refectis instructisque, propriis 
item remigibus ita curatis, ut re bene 
gesta par erat, versus Jfricam vela 
faciunt. Quumque primis navibus ad 
promontorium appulissent ZHermaeum 


dictum, quod universo sinui Cartha- 
giniensi przjacens, longe in mare $Si- 
ciliam versus excurrit; exspectatis eo 
loci navibus quz sequebantur, cuncta- 
que in unum .coacta classe, oram A- 
ἔτος tamdiu legunt, donec ad oppi- 
dum, cui Clupee nomen est, perve- 
niunt. Ibi exscensu facto, subductis- 
que navibus et vallo ac fossa munitis ; 
quia deditionem facere oppidani no- 
lebant, ad obsidionem loci sese com- 
parant. Carthaginienses, qui przelio 
navali effugerant, appulsi in patriam ; 
nihil dubitantes, quin ferox parta 
victoria Romanus confestim ipsam 
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αὐτὴν τὴν Καρχηδόνα», παρετήρουν ταῖς πεζικαῖς καὶ A. U, 498. 
γαυτικαῖς δυνάμεσι τοὺς προκειμένους τῆς πόλεως TÓ- 
god ἐπιγνόντες δὲ TOUG Ῥωμαίους ἀσφαλῶς ἀποξεδη- 

χότας καὶ πολιορκοῦντας τὴν ᾿Ασπίδα, τοῦ μὲν τὰ ΟΝ 
φυλάττειν τὸν ἐπίπλουν ἀπέγνωσαν, συνήθροιζον δὲ τὰς 
δυνάμεις, καὶ περὶ φυλακὴν ἐγίγνοντο 726 TE πόλεως καὶ 
θτῆς χώρας. Ο: δὲ “Ῥωμαῖοι κυριεύσαντες τῆς ᾿Ασπίδος; 

καὶ φΦυλακῆν QUT 02. πόντες τῆς πόλεως καὶ χώρας, evi δὲ 
πρεσδευτὰς εἰς τῆν Ρώμην πέμψαντες, TOUS ἀπαγγε- 
λοῦντας μὲν περὶ τῶν γεγονότων, ἐρησομένους δὲ περὶ 

σῶν Em ví δεῖ ποιεῖν; καὶ πώς χρῆσθαι τοῖς 
πρἄγμασι" n μετὰ ταῦτα πάση τῇ δυνάμει κατὰ Populantur 
σπουδὴν ἀναζεύξαντες. ὥρμησαν ἐπὶ 70 πορθεῖν 2 pe 
7 χώραν. οὐδενὸς δ᾽ ἐμποδὼν ἱσταμένου; πολλὰς μὲν 
οἰκήσεις περιττῶς κατεσχευασμένας διέφθειραν" πολὺ δὲ 
πληθος τῆς τετραπόδου λείας περιεδάλοντο" σώματα δὲ 

8 πλείω τῶν δισμυρίων ἐπὶ τὰς "uc ἀνήγαγον. e E. 
τούτῳ τῷ κοιρῷ “παρῆσαν ἐκ τῆς Ῥώμης. οἱ διασα- 
Φοῦντες, ὅτι δεῖ τὸν μὸν ἕνα TOV στρατηγῶν ἐρυμένειν, 
ἔχοντα δυνάμεις τὰς ἀρκούσας, σὸν ὃ & Af ἀποκομί- 
9 ζειν εἰς τὴν Ῥώμην σὺν στόλον. Ὁ μὲν οὖν “Μάρκος v. Regulus 
ἔμενεν, ὑπολειπόμενος νωῦὺς τετταράκοντα, καὶ x. οὺς manet. 
μυρίους καὶ πεντακισχιλίους, ἱππεῖς δὲ πεντακοσίους" 0 


10 δὲ ? Λεύκιος, ἀναλαξὼν τὰ πληρωματο» καὶ τὸ τῶν 


Ὁ μετὰ σαῦσωα. Libri omnes interserebant conjunct. 2$, quam delevit Casaub. 
? Perperam edd. et MSti omnes Γάϊος. 
Á 


Carthaginem classe infesta sit peti- 
turus; oram urbi przejacentem et 
navalibus et terrestribus copiis custo- 
diebant, ^ Verum cognito, Romanos 
tuto copias exposuisse in terram, et 
Clupeam obsidione premere; omissa 
priore cura observandi eorum adven- 
tum, contrahunt copias, et urbem 
regionemque praesidiis firmant.  Ro- 
mani, Ciupea potiti, relicta manu 
idonea ad oppidi agrique custodiam, 
preterea legatis Romam missis, qui 
et res gestas nuntiarent, et de cetero 
quid opus esset facto, qus consilia 


ineunda, sciscitarentur ; mox omnibus 
profecti copiis, ad vastandum agrum 
ire pergunt. NNemine occurrere auso, 
multas villas magnifice structas cor- 
rumpunt, ingentemque quadrupedum 
praedam abigunt, mancipiorum am- 
plius xx millia ad naves adducunt. 
Inter hzec redeunt Roma, qui Senatus 
mandata referunt: ut alier ev Coss. 
cum, idoneis "viribus remaneat, alter 
classem Romam. reducat. Mansit M. 
Atilius, servatis navibus quadraginta, 
peditibus ad millia quindecim, equi- 
tibus quingentis. L. Manlius cum 
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A. U. 498. ei pua. ὥτων πλῆθος, καὶ κομυισθεὶς παρὰ σὴν Σικελίαν 
ἀσφαλῶς, ἧκεν εἰς τὴν Ῥώμην. 
XXX. Oi δὲ Καρχηδόνιοι; θεωροῦντες τὴν τῶν πολε- 


Poeni duces 
suos cOonvO-  , 
cant. 


Reguli suc- ἀδεῶς πορθουμιένην. 


pua παρασκευὴν χρονιωτέραν. οὖσαν; πρῶτον μὲν» σερᾷῶξ 
σηγοὺς εαυτῶν εἵλοντο δύο, τόν τε ΓΑννωνος. ᾿Ασὸ ρούξαν, 


καὶ Βώσταρον" 


μετὰ δὲ ταῦτα πρὸς σὸν "Αμίλκαν 


ἔπεμπον εἰς TZV Ἡράκλειαν; καλοῦντες κατὰ τἄχος 


αὐτόν. ὁ δ᾽ ἀναλαξὼν: ἱππεῖς πεντακοσίους, καὶ πεζοὺς 2 


πεντακισχιλίους; παρῆν εἰς τῆν Καρχηδόνα" καὶ Ke 
σταθεὶς στρατηγὸς τρίτος; ἐξουλεύετο μετὰ σῶν περὶ 


τὸν ᾿Ασδρούξαν, πῶς δεῖ χεῆσθαι τοῖς παροῦσιν. ἔδοξεν 8 


οὖν αὑτοῖς. βοηθεῖν τῇ χώρᾳ; καὶ μὴ περιορῶν auri 


, 


'O. δὲ Μάρκπός μετά τινῶς ἡμέρας 4 
ἐπεπορεύετο; τὰ μὲν ἀτείχιστα τῶν ἐρυμάτων εξ ἐφόδου 
διωρπάζων, σὰ δὲ τετειγισμένω πολιορκῶν. ἀφικόμενος 5 
S N *, , , N , / , 

Adisopp. ὃὲ εἰς πόλιν P Ai» ἀξιόχρεων, 


περιστρατοπεδεύσας 


ταύτην; συνίστατο μετὰ σπουδῆς ξ ἔργα καὶ πολιορκίαν. 


οἱ δὲ Καρχηδόνιοι; τῇ δὲ πόλει σπουδάζοντες βοηθῆσαι, 6 


ZO τῶν ὑπαίθρων ἀντ ξριϑϑω κρίνοντες» ἐξῆγον σὴν 


δύναμιν. καὶ καταλαβόμενοι λόφον ὑπερδέξιον μὲν τῶν Ἱ 


πολεμίων, c Qu δὲ ταῖς ἑαυτῶν δυνάμεσιν, i £y TOUTÓ 


P'AO)» Vat, Flor. Aug. Reg. 


remigibus et classiariis ac captivorum 
multitudine, sine periculo Siciliam 
pratervectus, Romam pervenit. 

xxx, Carthaginienses, ubi Romanos 
ad diuturnius bellum se parare sen- 
tiunt, duos primo copiarum suarum 
duces creant Zsdrubalem Hannonis F. 
et Bosíarum: deinde A4milcarem He- 
raclea propere arcessunt. Qui as- 
sumtis equitibus quingentis, peditum 
quinque millibus, Carthaginem venit ; 
ibique dux tertius electus, cum As- 
drubale de praesenti rerum statu deli- 
berat. Placet illis, ditioni ferendam 
opem, neque committendum esse, ut 
eam hostis impune depopuletur. At 
Regulus post dies paucos per regionem 


κατεστρωτοπέδευσαν. λοιπὸν ἔχοντες μὲν τὰς πλείστας 8 
rem m , 


, ^ e ^ N ^ 7] , , ^ 
ἐλπίδας ἐν τοῖς ἱππεῦσι καὶ τοῖς θηρίοις, ἀφέμενοι δὲ 


A. lidem dant πρὸς πόλιν. 


grassari; castella, quae muris care- 
bant, primo impetu capere; quae me- 
nibus cincta erant, oppugnare. Ubi 
ad .4din ventum est, non poeniten- 
dum oppidum ; huic quoque Romanus 
castra admovet; opera atque oppu- 
gnationem urget. Tum Poeni, qui et 
servatam urbem illam cupiebant, et 
qua foris erant vindicare a vi hostili 
decreverant, copias educunt: ac colle 
occupato, hostibus quidem imminente, 
sed toto genere copiis ipsorum in- 
commodo, castra eo loci metantur. 
Sed enim, quum in equitatu maxime 
atque elephantis spes suas illi sitas ha- 
berent; plana camporum relinquendo, 
et locis abruptis impeditisque se in- 
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χῶν ἐπιπέδων χωρίων, καὶ συγπλείσαντες «σφᾶς αὐτοὺς A. U. 498. 
εἰς TÓTOUG ἐρυμυνοὺς καὶ δυσξάτους, ἔμελλον. διδάξειν 
τοὺς πολεμίους ὃ δέον ἢ ἦν πράττειν κατ αὐτῶν. ὃ δὴ 


9 καὶ συνέβη γενέσθαι. 


Συννοήσαντες γὰρ οἱ σῶν Ῥω- 


puta ἡγεμιόνες ἐμπείρως, ὅτι σὺ πρακτικώτατον. καὶ 
/ 

φοξερώτατον τῆς TOV ὑπεναντίων δυνάμεως ἠχρείωται 

διὰ φοὺς TÓTOUG) οὐκ εἰνέμυειναν, ἕως ἐκεῖνοι καταξάντες 


3 x /, / / 
10 εἰς τὰ πεδία παρετάξαντο. γρωρνενοι 


καιροῖς, ἅμα. σῷ φωτὶ προσέθαινον εξ ἑκατέρου TOU 


11 μέρους πρὸς σὸν λόφον. 
Τοῖς Καρχηδονίοις 5 ἦν 

Ζ , Y 
πᾶνυ γεννωίως καὶ 
πρῶτον Ep» 


οἱ μὲν οὖν ἱππεῖς καὶ T θηρία 
ἄχρηστα σελέως" οἱ δὲ βυισθοφόροι 
προθύμως ἐκροηθήσαντες, σὺ μὲν 
ἠνάγκασαν 


"ἐκκλῖναι καὶ φυγεῖν' 


12 ἐπεὶ δὲ 5 προπεσόντες καὶ κυκλωθέντες ὑπὸ τῶν ἐκ θα- 
τέρου μέρους προσδαινόντων ἐτράπησαν, μετὼ ταῦτα 
13 τἄντες εὐθὺς ἐκ τῆς στρατοπεδείας ἐξέπεσον. TO μὲν 


οὖν θηρία μετὼ σῶν ἱππέων, ἐπεὶ τάχιστα τῶν ὁμωλῶν. 


Ma ἥψατο, μετ᾽ ἀσφαλείας ἐποιοῦντο τὴν ἀποχώρησιν. Ο; 
δὲ “Ῥωμαῖοι σοὺς πεζοὺς βραχὺν ἐπιδιώξαντες σόπον, 
καὶ τὸν ,ζάρακα διαρπάσαντες, μετὰ σαῦτα πᾶσαν 
ἐπιπορευόρυενοι σὴν χώραν καὶ τὰς πόλεις, ὠδεῶς & ἐπύρ- 
15 θουν. γενόμενοι δὲ τῆς προσωγορευομμένης πόλεως To- Capitur 
— ἐγκρατεῖς» εὐφυοῦς ὑπαρχούσης πρὸς τὰς i indi 
μένας ἐπιξολὼς, ἔτι δὲ κειμένης εὐκωίρως κατά τε τῆς 


4 σφὰς constanter Aug. Reg. A. 
a'scóyres. Correxi cum Reisk. 


cludendo, hostes videlicet admonitum 
iverunt, quid faciendum ipsis esset, 
quo sibi nocerent. Atque ita profecto 
accidit. Nam duces Romani, pro sua 
peritia intelligentes, quod erat roboris 
plurimumque metuendum in adversa- 
riorum exercitu, id omne propter lo- 
corum conditionem redditum ipsis esse 
inutile, nequaquam exspectarunt donec 
castris in planum delatis aciem in- 
struerent: quin potius tempore usi 
suo, luce prima utrimque ad collem 
succedunt, Itaque plane nulli tum 
usui neque equi, neque elephanti, Car- 
thaginiensibus erant. Mercenarii vero 
milites generoso prorsus obstinatoque 


τ ἔγκλῖναι edd. 


* Vulgo omnes σροσ- 


animo propugnantes, primam legio- 
nem inclinatam fugere compulerunt. 
Sed hi dum longius insequuntur, cir- 
cumventi ab ea manu quz altera ex 
parte ingruebat, mox ipsi in fugam 
vertebantur. Tum vero continuo 
omnes e castris sese proripere. Et 
elephanti quidem, atque equites, loca 
plana adepti, deinceps securi se rece- 
perunt. Romanus vero, pedites ali- 
quantisper insecutus, mox castris 
direptis, libere de cetero vagari et 
agros urbesque incursare. Deinde 
oppido, cui T'useti nomen, potitus, 
quod ad ea qua moliebatur inprimis 
opportunum, et ipso situ Carthagini 


ES 


N - 
δὲ ΤῊΣ ἰδίοις Fugantur a 
2 Regulo. 


'Tunes. 
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A. U. 498. πόλεως καὶ τῆς συνεγγὺς ταύτη χώρας, κατεστρατοπέ- 


Undique 
premuntur 
Poeni. 

A. U. 499. 


Dura eis 
imperat 
Regulus. 


δευσαν εἰς αὐτήν. 


XXXI. Οἱ δὲ Καρχηδόμοι. μικρῷ μὲν πρότερον κατὼ 
θάλατταν, φσότε δὲ moro, γῆν ἑπταικότες, οὐ διὼ τῆν 
σῶν πολλῶν εἰνανδρίαν, ὠλλὼ διὰ σὴν τῶν ἡγουμένων 
ἀβουλίαν, κατὼ πάντα τρόπον ἐνεπεπτώκεσαν εἰς δυσ- 
χερῆ διάθεσιν. ἅμα ydg τοῖς προειρημυένοις; καὶ τὸ τῶν 3 
Νομάδων ἔθνος» συνεπιθέμυενον αὐτοῖς» οὐκ, ἐλάττω, πλείω: 


δὲ τῶν “Ῥωμαίων εἰργάζετο κωκὰ τὴν χώραν. ἐξ ὧν διὰ 8 


N /, / , * /, ' Lad , x Ὁ 
τον φόξον συμφευγόντων εἰς τήν πολιν τῶν. ὥπὸ τῆς 


χώρας, δυσθυμία καὶ λιμὸς 


5 e N N hy N 
ZVv ολοσχιερῆς, τῶ μεν διὰ 


v0 πλῆθος, τὰ à: διὰ τὴν προσδοκίαν σῆς πολιορκίας. 


ὋὉ δὲ Μάρκος, ὁρῶν σοὺς Καρχηδονίους, καὶ κατὰ γῆν 


καὶ κατὰ θάλατταν ἐσφωλμένους; καὶ νομίζων ὅσον 
οὔπω πρατήσειν τῆς πόλεως, ἀγωνιῶ, δὲ, μὴ cuju en τὸν 
ἐπιπαρωγιγνόμενον. στρατηγὸν ἐκ τῆς Ῥώμης φθάσαντα 
τὴν ἐπιγραφὴν σῶν πρωγρμιάτων λαβεῖν, προὐκωλεῖτο 


σοὺς Καρχηδονίους εἰς διαλύσεις. οἱ δ᾽ ἀσμένως ἀκού- δ 


σαντες, ἐξέπεμψαν αὐτῶν τοὺς. πρώτους ἄνδρας" οἱ καὶ 
συμμίξαντες αὐτῷ; φοσοῦτον ἀπέσχον TOU ῥέπειν ταῖς 


γνώμναις ἐπὶ στὸ ποιεῖν τὶ τῶν λεγομένων, 


ὥστ᾽ οὐδ᾽ 


, 7 e , , / x 7 ^ 5 7 
0e/0U00VyTES EORR ἐδύνωντο 470 βάρος Τῶν συ [utt 


Τωνγ. 


Ὁ μὲν ye Μάρκος; ὡς ἤδη κεκρατηκὼς σωνθ 


ὅλων, δ 7i πότε συνεχώρει, σἂν ὦξετο δεῖν αὐτοὺς. ἐν 


t Fors; xai κατὰ γῆν. 


et vicincde regioni infestum erat, castra 
ibidem locavit, 

XXxxr. Poeni, re paullo ante mari, 
nunc vero terra male gesta, idque non 
militum ignavia, sed ducum impru- 
dentia, omnibus modis impeditas suo- 
rum. consiliorum rationes habebant. 
Nam ad jam dicta accedebat, quod 
ANumidce non secus ac Romani hosti- 
liter eos invaserant; nec pauciora, 
imo etiam plura, quam illi; damna 
ditioni ipsorum intulerant. Quam ob 
caussam. metu hostium compulsi. in 
urbem agrestes, perturbationem ac 
famem ingentem eo invexerant, par- 
tim propter. hominum multitudinem, 
partim quod in exspectatione esset 


obsidio. At Hegulus, cernens Cartha- 
ginienses terra marique victos, seque 


jamjam urbis potentem futurum arbi- 


trans; anxie sollicitus, ne qui Roma 
successurus sibi erat. Consul, confecti 
belli titulum sibi interverteret, adver- 
sarios ad pacem hortabatur. Audivere 
illi hos sermones  lubenti animo, ac 
viros primarios Reipublicae suc ad 
eum miserunt. Qui cum. ipso collo- 
cuti, tantum abfuerunt, ut. proposita- 
rum conditionum ullam admitterent, 
ut ne audire quidem quae imperaban- 
tur, adeo gravia illa erant, sustinue- 
rint. Nam Marcus quidem, ceu victor. 
jam universa. rei, quidquid. concederet, 
id omne beneficii. munerisque loco haberi 
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ἄριτι καὶ δὼ εῷ Ac βάνει». οἱ δὲ Καργηδόνιοι. θεω- A. U. 499. 
TX "e Me E eA" : X Dura Poenis 


ροῦντες» ὅτι καὶ γενορνένοις αὐτοῖς ᾿ὑποχ ειρίοις οὐδὲν ὧν imperat Re- 
"συνωπολουθήσαι βαρύτερον σῶν «ύτε προσταγμάτων, οὐ ulus. 
prov δυσαρεστήσαντες τοῖς προτεινομένοις ἐπανῆλθον, 
8 ἀλλὰ καὶ προσκόψαντες 77 βαρύτητι TOU Μάρκου. τὸ 
δὲ συνέδριον σῶν Καρχηδονίων, διακοῦσαν τὰ προτεινό- 
μενῶ παρὰ TOU στρατηγοῦ τῶν ᾿Ῥωμναίων, καίπερ σχεδὸν 
ἀπεγνωπκὸς τὸς τῆς σωτηρίας ἐλπίδας; ὅμως οὕτως 
ἀνδρωδῶς & ἐστῆ καὶ γενναίως, ὥστε πᾶν ὑπομένειν εἵλετο. 
καὶ παντὸς ἔργου καὶ καιροῦ πεῖραν λωμθάνειν, ἐφ᾽ 
ᾧ μηδὲν ὠγεννὲς μηδ᾽ ἀνάξιον τῶν πρὸ τοῦ πράξεων 
ὑπορνεῖναι. 

ΕΣ: Περὶ δὲ τοὺς καιροὺς τούτους καταπλεῖ τίς Xanthippus 
εἰς τὴν Καρχηδόνα ξενολόγος, σῶν ὠπεσταλμένων B o 
τὴν Ἑλλάδα πρότερον, εἰς τὴν Καρχηδονίων à ἄγων στρα- 
τιώτας πλείστους" ἐν οἷς καὶ Ξαὐνθιππόν σινῶ Λακεδαι- 
μόνιον, ἄνδρα τῆς Λακωνικῆς ὠγωγῆς μετεσχηκότο;, καὶ 

φτριδὴν ἐν τοῖς πολεμικοῖς ἔχοντα σύμμετρον. ὃς δια- 
κούσας TÓ “γεγονὸς ἐλάττωμα, καὶ σῶς καὶ τίνι τρόπῳ 
γέγονε, καὶ συνθεωρήσας φσάς τε λοιπὸς παρασκευὰς σῶν 
Καρχηδονίων, καὶ v0 wAZzÜog τῶν ἱππέων καὶ τῶν ελε- 
φάντων, παραυτίκα συνελογίσατο; καὶ πρὸς τοὺς Φίλους 
ἐνεφάνισε, διότι cuu eive τοὺς Καρχηδονίους οὐχ, ὑπὸ 
Ῥωμαίων, αὐτοὺς δ᾽ ὑφ᾽ αὑτῶν ἡττᾶσθαι διὰ τὴν ὠπειρίαν 


" Vulgo omnes ξυνακολουθῆσαι. 


postulabat. ^ Caríhaginienses contra, ΧΧΧΙΙ. Sub id tempus appellit Car- 


qui viderent mihi] sibi, etiamsi plane 
sub ditionem pop. Hom. pervenissent, 
contingere durius posse quam illa erant 
qwe imperabantur; non solum aver- 
sati propositas conditiones domum re- 
dierunt, sed etiam duritia Marci non 
mediocriter offensi. Senatus vero 
Carthaginiensium, legibus pacis au- 
ditis quas dixerat Marcus, etsi prope 
jam omni spe salutis amissa, adeo 
tamen viriliter ac generose restitit, ut 
pati quidvis, atque omnia experiri, 
quamlibet denique fortunam subire, 
cuncti praoptarent, prius quam ali- 
quid ferrent nobilitate sua et gloria 
rerum gestarum indignum. 


thaginem eorum unus, quos ad condu- 
cendum mercede militem in Grzeciam 
antea miserant, ingentem manum se- 
cum adducens: in quibus Xanthippus 
quidam fuit, Lacedemonius, vir disci- 
plina Laconica imbutus, et qui rei mi- 
litaris probabilem usum habebat. Hic 
vir, audita clade nupera, et quomodo, 
quave ratione illa esset accepta; con- 
templatus etiam reliquos Poenorum ap- 
paratus, numerumque equitum atque 
elephantorum ; ilico apud animum 
suum statuit, dixitque inter amicos: 
nequaquam, Romanos €sse, qui Cartha- 
ginienses vicissent; "verum àpsos asc 
ipsis, ductorum imperitia, fuissc viclos. 


E 4 


A. U. 499. 


Xanthip- 
pus. 
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- € / M ^ A ^ / ^ ^ 
TUV ἡγουμένων. ταγχῃυ δὲ διὰ Τὴν περιστασιν 79V TOUS 


— ΄, / *- Ar , / N N 
Ξιωνθίππου λόγων διαδοθέντων εἰς τὰ πλήθη καὶ τοὺς 

N 3 e - , Ll Χ 
στρατηγούς, ἔγνωσαν οἱ προεστῶτες ἀνωκαλεῖσθαι καὶ 


^ , E / e x / , Ἀ 
πεῖρων αὐτοῦ λαμξάνειν. ὁ δὲ, παραγενόμενος εἰς τὰς 4 
N 


L9 y ^ , , N 
χειρας; ἔφερε τοῖς ἄρχουσι τους ἀπολογισμοὺς: καὶ 
/ ^i 7 5» E 
παρὸ TÍ VUV σφαλείησαν;: καὶ διότι πεισθέντες αυτως καὶ 
/ ^ /, ^ 7] ο 
χρησαμνενοι τοῖς ἐπιπέδοις σῶν τύπων ἔν τε TULG πορείαις 
καὶ στρατοπεδείαις καὶ παρατάξεσιν, εὐχερῶς ἑαυτοῖς 
N , hy 
TE τῆν οσφάλειαν δυνήσονται παρασκευάζειν, καὶ φους 
e / M e v Y , N 
UTE OA KAUR Vin Uy. O; δὲ στρατηγοί»: δεξάμενοι ζῶ λε- ὃ 
γόμενα καὶ πεισθέντες αὐτῷ; παραχρῆμα σὰς δυνάμεις 


N 
ἐνεχείρισαν. ἣν μὲν οὖν καὶ κατὰ ταύτην 7a παρὰ σοῦ 6 


Ξανθίππου διαδιδομυένην φωνὴν ὁ θροῦς, καὶ λαλιώ τις 


εὔελπις παρὸ σοῖς πολλοῖς. ὡς ὃ ἐξαγαγὼν πρὸ τῆς ἢ 


πόλεως TZV δύναμνιν ἐν κόσμῳ παρενέξαλε, καί τι καὶ 
κινεῖν τῶν μιερῶν ἐν τάξει, καὶ παραγγέλλειν κατὰ νόμους 
ἤρξατο: τηλικαύτην ἐποίει διαφορῶν παρὰ τὴν σῶν 
ἃ 
προτέρων στρατη γῶν ἀπειρίαν, ὥστε μετὰ κραυγῆς ἐπι- 
σημαίνεσθαι σοὺς πολλοὺς; καὶ Me ὡς τάχιστα 
συμξαλεῖν τοῖς πολεμνίοις᾽ πεπεισμένους, μηδὲν ἂν παθεῖν 
δεινὸν ἡγουμένου Ξανθίππου. Τούτων δὲ γιγνομιένων, ὃ 
οἱ στρατηγοὶ συνιδόντες τοὺς ὄχλους ἀνατεθαῤῥηκότας 
παραδόξως ταῖς ψυχαῖς, παρακαλέσαντες αὐτοὺς τὰ 
πρέποντα τῷ καιρῷ; μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ὥρμησαν ἀνα- 


Ao Govrsc TV δύναμιν. αὑτή δ᾽ Z ἦν, πεζοὶ μὲν εἰς μυρίους 9 


Sparsis statim, ut consentaneum erat 
eo rerum statu, in vulgus atque inter 
ipsos etiam duces JXaníhippi sermo- 
nibus; placuit principibus civitatis, 
hominem ad se accitum experiri. Qui 
ubi ad colloquium venit, rationes 
eorum qua dixerat magistratibus ex- 
hibet, simul acceptze cladis caussam 
aperiens, confirmansque, si consilio 
velint uti suo, et qua iu agmine du- 
cendo, qua in eligendo castris aut pugne 
loco, plana sectari loca; mon solum 
securitati swe facile eos hac ratione 
posse consulere, verum etiam hostem 
vincere, | Probavere duces qua dice- 
bantur: atque e vestigio in hujus 
transeuntes sententiam, ducatum co- 
piasum illi tradunt. Erat igitur de 


hac etiam Xanthippi voce, simulac in 
vulgus exiit, rumor quidam et com- 
munis sermo omnium bons spei 
plenus: sed ubi eductas ante urbem 
copias ordine instruere, ordinatosque 
per partes movere, et ex artis legibus 
jussa dare coepit; tum vero tanta il- 
lius visa est esse praestantia prae supe- 
riorum ducum imperitia, ut clamore 
letitiam vulgo omnes significarent, 
et quam primum cum hoste cuperent 
confligere: persuasi, JXanthippo du- 
ctore, nihil sibi posse adversi contin- 
gere. Post hac, ut vident duces, mul- 
titudinem animos mirabilem in modum 
resumsisse; pro tempore suos adhor- 
tati, paucis interjectis diebus, cum ex- 
ercitu proficiscuntur. Fuere in eo 


"να ——— 


-- Ae DT —————————— 
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αἱ δισχιλίους, d ἱππεῖς δὲ τετρακισχίλιοι. σὸ δὲ τῶνΑ. υ-. 499. 
fh ioni πλῆθος. € ἐγγιστώ σου τῶν ἑκατόν. 

XXXIII. O; δὲ “Ῥωμαῖοι, θεωροῦντες σοὺς Καρχηδο- Xanthip- 
γίους τας TÉ πορείας ποιουμένους διὰ τῶν ὁὀμωλῶν τόπων, Gus. xi 
καὶ τὰς στρατοπεδείας τιθέντας ἐν τοῖς ἐπιπέδοις τῶν 
χωρίων; κατ αὐτὸ μὲν τοῦτο ξενιζόμενοι διετρέποντο" 
τοῖς γε μὴν ὅλοις ἐσπευδὸν ὀγγίσαι τοῖς πολεμίοις. 

Ξ'συνώψαντες δὲ, τὴν μὲν πρώτην ἡμέραν κατεστρατοπέ- 
8 δευσαν ὦ ὡς δέκα σταδίους ὠποσχόντες σῶν ὑπεναντίων. τῇ 
δὲ κατὰ πόδας, οἱ μὲν προεστῶτες τῶν Καρχηδονίων 
ἐξουλεύοντο. πῶς καὶ τί πρακτέον εἴη κατὰ τὸ παρόν. 
4 οἱ δὲ πολλοὶ προθύμως € ἐγόοντες πρὸς σὸν κίνδυνον; συστρε- 
φόμενοι κατὰ μέρη, καὶ κατ᾽ ὄνομα φὸν Ξάνθιππον 
5 ἀναξοῶντες; ἐξάγειν σφᾶς ᾧοντο δεῖν τὴν ταχίστην. ΟΣ 
δὲ στρατηγοὶ» σήν τε τῶν ὄχλων ὁρμὴν καὶ προθυμιίαν 
θεωροῦντες, ἅμα δὲ καὶ σοῦ Ἐκανθίππου διαμαρτυρομένου 
μὴ παριέναι σὸν καιρὸν; παρήγγειλαν TO p πλήθει 
διασκευάζεσθαι" τῷ δὲ Ξανθίππῳ γρῆσθαι σοῖς πρά- 
6 γμασιν ἐπέτρεψαν, ὦ ὡς ποτ᾽ αὐτῷ loncl συμφέρειν. ὃ δὲ, 
λαξῶν τὴν ἐξουσίαν, σοὺς μὲν ἐλέφαντας ἐξαγαγῶν ἐφ᾽ 
ἐνῶ πρὸ πάσης τῆς δυνάμεως ἐν μετώπῳ κατέστησε τῆν 
δὲ φάλαγ $e σῶν Καρ χηδονίων 8 £y ἀποστήματι συμμέτρῳ 
7 τούτοις κατόπιν. ἐπέστησε. τῶν δὲ μυισθοφόρων, τοὺς μὲν 
ἐπὶ TÓ δεξιον κέρας παρενέξαλε, τοὺς δ᾽ εὐκινητοτἄτους 
ὁμοῦ τοῖς ἱππεῦσιν ἑκατέρου TOU κέρωτος προέστησεν. 


peditum ad duodecim millia, equites 
quater mille: elephantorum numerus 
ad centum fere accedebat. 

ΧΧΧΤΙΙ. Romani, quando viderunt 
Carthaginienses per aequa loca iter 
facere, et in plano locare castra, ip- 
sius quidem hujus rei novitate con- 
turbabantur; at, quidquid esset, ta- 
men propius cum hoste congredi 
festinabant. Quibus jam propinqui, 
primo die ad MccCL passus ab illis 
castra ponunt. Postridie deliberatur 
a principibus Pennorum, quid jam, 
quove modo esset agendum. Milites 
vero pugnandi cupiditate accensi, cir- 
culos passim cogere: JXanthippi no- 
men cum clamoribus usurpare; po- 


stulare denique, ut quam primum 
educerentur. Hunc illorum impetum 
atque alacritatem quum animadver- 
terent duces, obtestante simul Xan- 
thippo, ne oblatam occasionem elabi 
sinerent; milites ad pugnam se pa- 
rare jubent: ipsi Xanthippo, facere 
quidquid e re futurum judicaret, per- 
mittunt. Ille, accepta hac potestate, 
elephantos in ordinem unum digestos, 
ante universam aciem in frontem in- 
struit: pone bestias, modico relicto 
intervallo, phalangem  Carthaginien- 
sium statuit, Mercenarii militis par- 
tem in dextro cornu locat; reliquam 
partem, qua maxime expedita erat, 
una cum equitibus, cornibus utrimque 


A. U. 499, 
Xanthippus 


et Regulus. γαντίους; 


Committi- 
tur prz- 
lium. 
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O; δὲ 


Ρωμαῖοι, συνιδόντες παραταττομένους σοὺς ὑπε- 8 
ἀντεξήεσαν ἑτοίμως. κατωπληττόμενοι δὲ καὶϑ 


προορώμενοι TZV τῶν ἐλ ἐφάντων ἔφοδον, προθέμενοι τοὺς 
γεοσφομιάχους, πολλὰς em Ld XO TOT ἵστασαν 
"σημαίας, φοὺς δ᾽ i (a 7616 ἐμέρισαν ἐφ᾽ ἑκάτερον. τὸ πέρας. 


σὴν δὲ σύμπασαν τάξιν βραχυτέραν μὲν ἢ πρόσθεν, 10 


βαθυτέραν δὲ. ποιήσαντες; 776 μὲν πρὸς τὰ θηρία μάχης 
δεόντως 7 ἦσαν ἐστοχασμένοι" τῆς br πρὸς σοὺς ἱππεῖς, 
πολλαπλασίους ὄντας σῶν παρ᾽ αὐτοῖς, ὁλοσχερῶς ἦστό- 


χῆσαν. 


Ἐπεὶ δ᾽ ἀμφότεροι κατὰ τὰς εαυτῶν προαιρέ- 11 


σεις καὶ καθόλου καὶ κατὰ μέρος ἑκάστους ξθηκῶν εἰς 
dci ὡφμοζούσας τάξεις, ἔμενον ἐν κόσμῳ, καραδοκοῦντες 
σὸν κω ρὸν τῆς ἀλλήλων ἐπιθέσεως. 


XXXIV. 


^M hj , M ^ 
Ἅμα δὲ τῷ τὸν Ξάνθιππον 701€ μεν ἐπι Τῶν 


θηρίων παραγγεΐλαι προάγειν, καὶ διασπᾶν τὰς σῶν 
ὑπεναντίων vi eic, τοῖς δ᾽ ἱππεῦσιν, ἐφ᾽ ἑκατέρου τοῦ 


κέρατος κυκλοῦν, καὶ προσξάλλειν τοῖς πολεμίοις" 


δὴ καὶ τὸ τῶν Ῥωμαίων στρατόπεδον κατὰ τὰ παρ᾽ 
αὑτοῖς ἐθη y συνεψόφησαν σοῖς ὅπλοις; καὶ συνωλαλά- 


ξαντες, ὦ ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. οἱ μὲν οὖν ἱππεῖς 8 


τῶν “Ῥωμαίων ταχέως ἀφ᾽ ἑκοιτέρων σῶν κερώτων ἔφυγον, 


διὼ τὸ πολλαπλασίους, εἰναι σοὺς “Καρχηδονίους. τῶν δὲ 4 


πεζῶν οἱ τωχθέντες ἐπὶ τοῦ λαιοῦ κέρως; ἅμα μὲν ἐκ- 


Χ Sic Reg. A. ex emend. Reliqui omnes MSti et edd. σηρείας,. ut passim 


aliás. 
λάξαν ὥρμησεν. 


praesidio esse jussit. Romani, in- 
strui ab hostibus aciem cernentes, 
promto et ipsi animo contra exeunt. 
Timentes vero elephantorum, quam 
pravidebant, impressionem ; velitibus 
praepositis, a tergo illorum plures 
deinceps manipulos unum post al- 
terum locant: equites in utrumque 
cornu distribuunt. Sic totius aciei 
longitudini, quam prius usurpaverant, 
aliquid detrahentes, quod altitudini 
adjiciebatur; ad pugnam cum bestiis 
commode se fore instructos, recte con- 
jecerunt: in cavendo vero sibi ab 
equitibus,. quorum numerus longe 
major apud Peenos erat, tota via aber- 
rarunt. Et Romanus et Poenus, dis- 


Y Fors. συμιψοφήσαν, et deinde cum Vat, Flor, Aug. Reg: A. συναλᾶ- 


positis ex animi sententia singulis or- 
dinibus acieque universa, ita ordinati 
se continebant; quum uterque mu- 
tuze invasionis opportunitatem ca- 
ptaret. 

XxxIV. Simul ac vero Xantihippus 
eos qui elephantos regebant jussit pro- 
gredi, et aciem hostium dissipare, 
equites ab utroque cornu hostem cin- 
gere, atque adoriri: tum etiam Ro- 
mani more suo armis concrepuerunt, 
et, clamore militari edito, Pcenum in- 
vadere ceperunt. Sed Romani quidem 
equites, quod multis partibus numero' 
superarentur a Carthaginiensibus, ab 
utroque mox cornu fugerunt. E pe- 
ditibus vero qui in sinistro cornu 


τότε 2 


1 
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κλίνοντες. σὴν τῶν θηρίων ἔφοδον, ὁ μα δὲ μοταφρονοῦντες A. U. 499. 
τῶν μισθοφόρων, d puo ἐπὶ TO δεξιὸν κέρας τῶν Καρ- 
χηδονίων" τρεψάμενοι δὲ τούτους, ἐπέκειντο καὶ gore om 
ὅδίωκον αὐτοὺς εἐως εἰς σὸν χάρακα. σῶν. δὲ ποτ τοὺς 
ἐλέφουτας ταχθέντων, οἱ μὲν πρῶτοι συμπεσόντες, ὑπὸ 
τῆς βίας σῶν ζώων ἐξωθούμενοι καὶ καταπατούμενοι» 
σωρηδὸν i " χειρῶν νόμνῳ διεφθείροντο" 776 yt μὴν ὅλης 
τάξεως TÓ σύστημω; διὰ v0 βάθος τῶν. “ἐφεστώτων, ἕως 


6 τινὸς ἀδιάσπαστον € Spe rev. 


ἔχοντες τάξεις; κυκλούμενοι πανταχόθεν ὑ ὑπὸ τῶν ἱππέων, 
ἤνωιγκούζοντο πρὸς TOUTOUG στρεφόμενοι κινδυνεύειν" οἱ δὲ 
διὰ μέσων τῶν ἐλεφαίντων εἰς τὸ πρόσθεν ἐπξιοιζόύμενοι 
καὶ κατῶ νώτου | παρισταμενοι τῶν θηρίων, εἰς ὠκέροιίον 
καὶ συντεταγμένην ἐμπίπτοντες τὴν τῶν Καρχηδονίων 
φάλαγγα, διεφθείροντο" σότε δὴ παντοχόθεν πονοῦντες, 
οἱ μὲν πλεῖστοι τῶν Ῥωμαίων συνεπατήθησαν ὑπὸ τῆς 


ὑπερφυοῦς βίας σῶν ζώων, οἱ δὲ λοιποὶ συνηκοντίσθησαν 


ὑπὸ τοῦ v πλήθους σῶν ἱππέων ἐν αὐτῷ TU τῆς παρατάξεως 
8 τόπῳ, σελέως δὲ ϑννὸν ὀλίγοι πρὸς φυγὴν Pope οὐσῶν. 
δὲ πεδινῶν τῶν ὑποχωρήσεων», καὶ τούτων οἱ μὰν 2050 τῶν 
θηρίων καὶ τῶν ἱππέων ἀπώλλυντο' πεντακόσιοι δὲ ἰσως Capitur Re- 
οἱ μετὰ Μώρκου TOU στροτηγοῦ, φυγόντες, μετ᾽ ὀλίγον 
ὑποχείριοι. γενόμενοι, σὺν αὐτῷ ἐκείνῳ πάντες ἐζωγρή- 
9 θησαν. ζῶν μὲν οὖν παρὸ φοῖς ᾿Καρχηδονίοις μισθοφόρων 


7 Mendose vulgo ἀπὸ σῶν (zo.  Correxi ex conject. 


erant, partim ut. belluarum impetum 
declinarent, partim quod conductitium 
militem aspernarentur, dextimos Car- 
thaginiensium petunt : versis.in fugam 
instant, et ad vallum usque eos, per- 
sequuntur. Qui autem ex. adverso 
elephantorum.locati fuerant, horum 
primi, magna vi facto in eos impetu, 
bestiarum violentia repulsi et concul- 
cati, acervatim pugnantes conficie- 
bantur, Attamen .uniyerse aciei cor- 
pus, propter. santium pone. primos 
ordines profundam seriem, aliquamdiu 
mansit indivulsum.. Postea vero quam 


extremi ordines, undique ab equitibus . 


circumventi, cogebantur facta conver- 


sione cum iis dimicare: et illi qui per. 


medios elephantos. in ulteriora perru- 


perant, cum jam a tergo bestiarum 


consisterent, in. Poenorum. integram 
atque compositam. phalangem .: inci- 
dentes, trucidati sunt: tum vero omni 
ex parte laborantes Romani, plurimi 
quidem ab immani vi: belluarum sunt 
conculcati, reliqui in ipso pugnae loco 
ab equitum turba jaculis sunt confixi : 
perpauci. admodum . fuere , qui. fugam 
capesserent. | Sed quia per- pafentes 
campos erat fugiendum; etiam horum 
plerique. ab. elephantis. equitibusque 
sunt casi: ad quingentos, qui cum 
JMarco Consule fugerant, mox in ho- 
stium- potestatem venerunt, et omnes 
cum ipso vivi.sunt capti, Desideráti 


Committi- 
tur praz- 


Ἐπεὶ δ᾽ oi μὲν τὰς ἐσχάτοις Reguli 


elades. 


gulus a 
Poenis. 
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A. U. 499, 


Monita Po- 
lybii, 
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ἔπεσον εἰς ὀκτακοσίους, οἱ κατὰ τὸ λαιὸν σῶν ᾿Ρωμαίων 
ταχθέντες, τῶν δὲ Ῥωμαίων ἐσώθησαν μὲν εἰς δισχιλίους, 
οἱ κατὼ τὸ δίωγμα τῶν προειρημένων ἐκτὸς γενόμενοι τοῦ 
κινδύνου. τὸ δὲ λοιπὸν πλῆθος διεφθάρη, πλὴν Μάρκου 10 
TOU ninos καὶ τῶν ἅμα τούτῳ φυγόντων. αἱ μὲν 11 
οὖν ὃ σημαῖαι τῶν “Ῥωμαίων αἱ volé; διέπεσον εἰς 
σὴν Ασπίδα παραδόξως. οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, τοὺς γεκροὺς 12 
σκυλεύσαντες, καὶ τὸν στρωτηγὸν ὥρμα μετὰ σῶν αἶχ- 
μωλώτων ἄγοντες, ἐπανῆλθον περιχαρεῖς τοῖς παροῦσιν 
εἰς σὴν πόλιν. 

xxxv. Ἔν ᾧ καιρῷ πολλᾶ, τις ὧν, ὀρθῶς ἐ ἐπισήριαιι- 
VÓLL&VOG εὗροι πρὸς dd di σοῦ τῶν ἀνθρώπων βίου 
Ὀσυντελεσθέντα. Καὶ γὰρ * v0 διαπιστεῖν 77 τύχη; καὶ 9 
μάλιστα κατὰ τὰς εὐπραγίας; ἐναργέστατον ἐφάνη 
πᾶσι τότε διὰ τῶν Μάρκου συμπτωμάτων. ὁ γὰρϑ 
μικρῷ πρότερον οὐ διδοὺς ἔλεον οὐδὲ συγγνώμην τοῖς 
πταίουσι, παρὰ πόδας αὐτὸς ἤγετο, δεησόμενος σούτων 
περὶ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας. Καὶ pv σὺ παρ᾽ Εὐριπίδη 4 
πάλαι καλῶς εἰρῆσθαι δοκοῦν, ὦ ὡς Ἕν σοφὸν βούλευμα 
τὰς πολλὰς χέρας Way σότε δι αὐτῶν τῶν ἔργων 
ἔλαθε τὴν πίστιν. εἰς γὰρ ἄνθρωπος καὶ μία γνώμης. τὰ 5 
μὲν ἀήττητα πλήθη καὶ πραγματικὰ δοκοῦντα εἰναι 
καθεῖλε, τὸ δὲ προφανῶς πεπτωκὸς ἄρδην πολίτευμα; 


4 Vulgo omnes ezutizi. b An συντελέσοντω ὃ * Casaubonus ex jun. 


MStis edidit c2 δεῖν ἀπιστεῖν. 


sunt eo pralio e mercenariis Poeno- 
rum, qsi contra sinistrum Romano- 
rum cornu steterant, ad 15 ccc.  Ro- 
manorum servati sunt ad duo millia ; 
qui, dum alteros, de quibus modo 
dictum est, persequitur hostis, peri- 
culo sunt exemti. Reliqui omnes, 
excepto Marco Cos. et quos ille fugze 
comites habuit, perierunt. Qui su- 
perfuerunt manipuli, C/upeam mira- 
culo evaserunt. Carthaginienses, post 
detracta cadaveribus spolia, ipsum 
quoque Consulem inter captivos du- 
centes, gaudio ex successu ovantes in 
urbem sunt reversi. 

xxxv. Heic vero multa, si quis recte 
observet, inveniet accidisse, ad corri- 


gendos vite hominum errores profu- 
tura. Etenim, Fortunc non 6886 coAa- 
Jidendum, utique in. rebus latis, per ea, 
quae Regulo acciderunt, omnibus tunc 
factum est manifestissimum. . Nam 
qui paullo ante nullum misericordize 
locum dabat, neque ullam afflictis ve- 
niam concedebat : mox ductus ipse est, 
iisdem pro salute sua supplicaturus, 
Jam porro, quod recte olim dixit Eu- 
ripides, MENS UNA SAPIENS PLURIUM 
VINCIT MANUS, ex ipsis rebus mani- 
festam tunc fidem invenit. Unus quip- 
pe vir, et consilium unum, legiones, 
qua propter sollertiam ac praestantiam 
in re militari vinci non posse credeban- 
tur, delevit; civitatem vero illam, 
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t A. N 
καὶ τὰς ἀπηλγηκυίας ψυχὰς τῶν δυνάμεων, ἐπὶ τὸ Α. ὕ. 499. 
3 


6 κρεῖττον ἤγαγεν. 


Evo δὲ τούτων ἐπεμνήσθην. γώριν 
γ μ Ae 


τῆς τῶν ἐντυγχανόντων σοῖς ὑπομνήμασι διορθώσεως. 
7 Δυοῖν γορ ὄντων τρόπων πᾶσιν ἀνθρώποις τῆς ἐπὶ TÓ 
βέλτιον μεταθέσεως" τοῦ τε διὸ τῶν ἰδίων συμπτωμάτων, 


A. 
χαὶ τοῦ διὰ σῶν ἀλλοτρίων" 


ἐναργέστερον μὲν £4VOLL 


συμβαίνει σὸν διὸ τῶν οἰκείων περιπετειῶν, ἀδλαξέστερον 
8 δὲ τὸν Qi τῶν ἀλλοτρίων. διὸ τὸν μὲν οὐδέποϑ' ὃ ἑκουσίως 
αἱρετέον; ἐπεὶ μετὰ μεγάλων πόνων καὶ κινδύνων “ποιεῖ 
τὴν διόρθωσιν' σὸν δὲ ἀεὶ ἑθηρευτέον, € ἐπεὶ χωρὶς βλάξης 


οἐστὶ συνιδεῖν ἐν αὐτῷ TÓ βέλτιον. 


Ἔξ ὧν συνιδόντι; 


καλλίστην παιδείων ἡγητέον πρὸς ἀληθινὸν βίον τὴν ἐκ 


τῆς πραγματικῆς 


ἱστορίας περιγιγνορυένην 


ἐμπειρίαν. 


10 μόνη γὰρ αὑτή χωεὶς βλάξης.: € ἐπὶ παντὺς καιροῦ καὶ 
περιστάσεως, κριτὰς ἀληθινοὺς ἀποτελεῖ τοῦ βελτίονος. 
ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω. 


XXXVI. Καρχηδόνιοι δὲ, 


κατὰ νοῦν ἁπάντων σφίσι 


κεχωρηκότων, ὑπερβολὴν χωρᾶς οὐκ ἀπέλιπον, Qi τε 
τῆς πρὸς σὸν θεὸν εὐχαριστίας: καὶ διὸ τῆς quer QAML- 


ῳ λων φιλοφροσύνης. 


Ξάνθιππος δὲ, τηλικαύτην ἐπίδοσιν 


51 e N / nd / , , 2 
X0 ροπῆν ποιήσας TOIG Καρχηδονίων prisa cgi [^67 οὐ 
N / , / 
πολὺν χρόνον RR EPUE TAS φρονίμως καὶ συνετὼς 


βουλευσοΐμενος. 


αἱ γὰρ ἐπιφανεῖς καὶ παράδοξοι πρό- 


ἕξεις» βαρεῖς μὲν τοὺς φθόνους. ὀξείας δὲ τὰς διαξολὰς 


quam penitus concidisse palam erat, 
et fractos desperatione animos militum, 
recreavit atque erexit. Equidem vero 
ista commemoravi, ut, qui hos Com- 
mentarios legerint, ad meliora institu- 
antur. Nam quum due universis morta- 
libus proposite sint ad proficiendum ra- 
liones; altera per proprios casus, per 
alienos altera: evidentior quidem illa 
est, qua per propria ducit infortunia ; 
at tutior illa, que per aliena. Itaque 
viam priorem sponte sua nemo um- 
quam debet ingredi: magnis enim 
ejusmodi correctio laboribus constat ac 
periculis. — Posterior semper nobis ca- 
ptanda: per quam sine ulla noxa id, 
quod melius est, cernere unicuique 
licet. Quod reputantem, sic apud se 
quemque statuere oportet: pwulcerri- 
mum, discipline genus esse ad veras vite 


rationes cognoscendas, peritiam ex Pra- 
ematica Historia (quae exactam rerum 
gestarum rationem explicat) collectam. 
Sola namque hac omni tempore, ac 
quocumque rerum statu, nullo tuo in- 
commodo dijudicandi id quod melius 
est facultatem tibilargitur. Verum de 
his hactenus. 

XXXxvlL. Carthaginienses, quibus ex 
voto omnia cesserant, significande lze- 
titi: nihil reliqui fecerunt: cum gratias 
Deo agentes, tum mutua inter se bene- 
volentiz officia usurpantes. —Xanthip- 
pus vero, qui rebus Carthaginiensium 
ad nova incrementa tantum momen- 
tum attulerat, non multo post inde est 
profectus: prudenti sane sapientique 
consilio. l/lustres enim atque admiran- 
dc& actiones graves invidias et acres ca- 
lumnias conflare solent: quibus feren- 


Fructus 
Historiae. 


Xanthip- 
pus domum 
redit. 
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A. U. 499. γεννῶσιν' ἃς οἱ μὲν ἐγχώριοι διά τε τὰς συγγενείας καὶ 
τὸ τῶν φίλων πλῆθος “ οἱοί T ὧν εἶεν φέρειν" οἱ δὲ ξένοι 
ταχέως d ἑκατέρων τούτων ἡττώντωι; καὶ κινδυνεύουσι. 
λέγεται δὲ χαὶ ἕτερος ὑπὲρ τῆς ἀπαλλαγῆς τῆς Ἐαν- à 
βθίππου λόγος" ὃν πειρασόμεθα διασαφεῖν; οἰκειότερον 

M m λαβόντες. TOU παρόντος κωιρόν. Ῥωμαῖοι δὲ, προσπε- 5 

Coss. Afri- σόντων σφίσι παρ᾽ ἐλπίδα σῶν ἐν Λιβύῃ συμβεξηκότων, 

— εὐθέως € ἐγίγνοντο πρὸς TO καταρτίζειν τὸν στόλον, καὶ 
τοὺς ἄνδρας ἐξαιρεῖσθαι τοὺς ἐν τῇ Διδύῃ διωσεσωσμέ- 
νους. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι μετὰ ταῦτα στρατοπεδεύ- 6 
σαντες» ἐπολιόρκουν, σὴν ᾿Ασαίδα, σπουδάζοντες i ἐγκρα- 
τεῖς γενέσθαι σῶν ἐκ τῆς μάχης διαφυγόντων. διὰ δὲῖ 
σὴν γενναιότητα καὶ τόλμαν τῶν ὠνδεῶν, οὐδαμῶς ελεῖν 
δυνάμενοι, τέλος ἀπέστησαν. σῆς πολιορκίας. προσπε- 8 
σόντος δ᾽ αὑτοῖς; ἐξαρτῦειν σὸν στόλον τοὺς Ῥωμαίους, 
καὶ μέλλειν αὖθις ἐπὶ τὴν Λιξύην ποιεῖσθαι τὸν πλοῦν᾽ 
σὰ μὲν ἐπεσκεύαζον σκάφη, τὰ δ᾽ ἐκ καταξολῆς ἐναυ- 
πήγουν. ταχὺ δὲ συμπληρώσαντες ναῦς διακοσίας» ἀνῇ- 9 
χθησαν, καὶ παρεφύλαττον τὸν ἐπίπλουν τῶν ὑπεναντίων. 


ΟΣ δὲ “Ῥωμαῖοι, τῆς θερείας ἀρχομένης, καθελκύσαντες 10 


τριοικόσιοι καὶ πεντήκοντα σκάφη, καὶ στρατηγοὺς ἐπι- 

στήσαντες Μάρκον Αἰμίλιον καὶ Σερούϊον Φολ οὕτον ἐξα- 

πέστελλον. οἱ δ᾽, ἀναχθέντες: ἔπλεον παρὰ σὴν Σικελίαν» 
Capiunt ὡς ἐπὶ τῆς Λιξύης. Συμμίξαντες δὲ περὶ τὴν Ἕ; ριμαΐαν 11 
« € “ 
Punicam P ξ ἐμ 
classem. 

d Sic Casaub. ex Reg. B. C. οἷοί τ᾽ ἀναφέρειν Aug. Reg. Α. οἷοί σ᾽ ἄν ἀναφέρειν 


Vat. Flor. Bav. "Verissimum forsan fuerit οἷοί & ἄν εἶεν ἀγαφέρειν. * Án 
ὑφ᾽ ἕκας. ὃ 


dis cives fortasse, cognatorum amico- 
rumque opibus nixi, fuerint pares: at 
peregrinis utraque res in exitium facile 
vertit. Sunt vero qui discessum Xan- 
thippi aliter narrent: quorum senten- 
tiam, commodiorem nacti locum, re- 
feremus, Romani, nuntio inopinato 
accepto de iis quze in Africa acciderant, 
ad reparandam classem animum sta- 
tim applicant, et eos periculo eximen- 
dos, qui przlio effugerant. Quos ut 
in potestatem redigerent Carthaginien- 
ses, Clupeam castris admotis obsidione 
cinxerant: sed magno animo atque au- 
dacia illis resistentibus, frustra omnia 


experti, tandem obsidione destiterant. 


Ut nuntiatum Pcnis, classem Romanos 
parare, qua in Africam iterum navi- 
gent: ipsi quoque alias reficere naves, 
alias a fundameutis zdificare. Quum- 
que brevi spatio ducentas rebus omni- 
bus instruxissent, classe ire obviam ho- 
sti, ejusque adventum observare per- 
gunt. Romani, initio zestatis deductis 
in mare navibus trecentis et quinqua- 
ginta, ductu novorum Coss. M. ZEmilii 
et Servii Fulvii copias proficisci jubent. 
Illi sublatis ancoris przeter Siciliam na- 
visant, in Africam cursum dirigentes. 
Circa Hermaetm promontorium com- 
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TU τῶν Καρχηδονίων στόλῳ, TOUTOUG μὲν εξ ἐφόδου καὶ A. U. 499. 
ῥᾳδίως τρεψάμενοι; "us AMO αὐτάνδρους ' ἑκατὸν δε- 


12 κατέσσαρας" τοὺς Ü c εν AuGUn διαμείναντας νεανίσκους 


ἀνωαλαξόντες ἐκ τῆς "Αααίδοι ἔπλεον αὖθις ἐπὶ τῆς 


Σικελίας. 


XXXVII. Διῴραντες δὲ τὸν πύρον ἀσφαλώς, κουὶ V ictricis 
προσμίξαντες τῇ τῶν Καμαριναίων χώρῳ, τηλικούτῳ 
περιόπεσον χειμώνι καὶ τηλικοωύυτοῖις συμφοραῖς, ὥστε 

μηδ᾽ ἂν εἰπεῖν ἀξίως δύνασθαι, διὰ σὴν ὑπερβολὴν TOU 


τριακοσίοις ναυσὶν, ὀγδοήκοντα ῥιόνον συνέξη meg tivi 
φθῆναι σκάφη" σῶν δὲ λοιπῶν τὰ μὲν ὑποδρύχια γενέ- 
σθαι, τὰ δὲ ὑπὸ τῆς ῥωχίας πρὸς ταῖς σπιλάσι καὶ τοῖς 
ἀκρωτηρίοις καταγνύμενα; πλήρη ποιῆσωι σωμνώτων τὴν 


7 Ν / / N / /, 
ius Jibi καὶ γρυαηθων. ταύτης δὲ μείζω σεριπετείων 


ἐν e Qupd κατὰ θάλατταν, oU 4 στορῆσοι συμβεξηκεν. 
ἧς τὴν αἰτίαν οὐχ οὕτως ἐς τῆν τύχην, ὡς εἰς σοὺς ἤγε- 


4. μόνας ἐπανοιστέον. πολλὰ γὰρ τῶν κυξδερνητῶν διαμαρ- 


τυρωμένων, pn πλεῖν παρὰ σὴν ἔξω πλευρὰν τῆς Zuxt- 
Mas, σὴν πρὸς σὸ Λιξυχὸν πέλαγος ἐστρορυμένην, διὰ 
τὸ πελαγίαν εἶναι καὶ δυσπροσόρμιστον, & ὥμνα δὲ καὶ τῆν Tofesta na- 
μὲν οὐδέπω καταλήγειν ἐπισημασίαν, σὴν δ᾽ ἐπιφέρεσθαι" 

μεταξὺ γὼρ ἐποιοῦντο σὸν πλοῦν τῆς ᾿Ωρίωνος κοιὶ Κυνὸς 


f Aut delendus numerus ἑκατὸν ante δεκασέσσαρας, aut cap. sq. v. 2. σριωκοσίαις 
in σετρακοσίαις mutandum; nisi lacunam potius h. 1, statuamus, tali modo  Sup- 
plendum : νωᾶς ἔλαθον Brera vem δεκωτέσσαρας, κατέδυσαν δὲ καὶ ἑκατὸν καὶ σίσσα- 


g«s, naves capiunt XIV, demergunt civ. 


misso cum classe Punica certamine, 
primo statim impetu hoste in fugam 
verso, CcXIV naves cum ipsis vectoribus 
capiunt. Tum, receptis Clupec militi- 
bus, qui in Africa adhuc restabant, 
mox iterum Siciliam petunt. 

XXxvII. Jam medium mare sine pe- 
riculo erant emensi, et Camarincorum 
ditioni appropinquabant, cum in tan- 
tam inciderunt tempestatem tantasque 
calamitates, ut ne referri quidem pro 
rei magnitudine satis possint, De na- 
vibus enim cCCLXIV sole remanserunt 
LXXX: Ceterorum navigiorum alia un- 
dis obruta, alia eestu maris ad scopulos 
et promontoria allisa atque fracta, cor- 


poribus et naufragii tabulis oram uni- 
versam compleverunt. Qua clade ma- 
jorem aliam, uno tempore mari acce- 
ptam, ne historid2e quidem commemo- 
rant. Caussa vero illius, non tam for- 
tuna, quam ipsis Consulibus est ad- 
scribenda. Quippe gubernatoribus sze- 
pe multum obtestantibus, ne secun- 
dum exterius Sicilie latus, quod mare 
Africum spectat, navigare vellent; 
quoniam profundum ibi pelagus est, 
et tota illa ora importuosa; simul 
quod, infestorum navigationi Signo- 
rum, alterum nondum esset confe- 
ctum, alterum mox oriturum : (nam 
inter Orionis et Canis ortum naviga- 


classis nau- 


fragium. 


μέ ιν. τῶν ὰ d ἥκοντα καὶ TéTT ων πὶ ὃς σαῖς Infandum 
" 


Naufra- 
gium. 


, vigationi 


Signa. 


A.U.499. ἐπιτολῆς᾽ οὐδενὶ προσέχοντες τῶν λεγομένων, d ἔλαθον 5 


Pertinax 
audacia Ro- 
manor, 


Novae Poe- 
norum spes 
in Sicil. 
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ἔξω πελάγιοι; σπουδάζοντες τινὰς σῶν ἐν τῷ παράπλῳ 
πόλεις, 77 TOU γεγονότος εὐτυχήματος φαντασίᾳ κατα- 


πληξάμενοι, προσλαβέσθαι. πλὴν οὗτοι μὲν μικρῶν ἐλ- 6 


πίδων ἐγεκὰ μεγάλοις περιτυχόντες ἀτυχήμασι» TÓTE 


σὴν αὐτῶν ἀξουλίαν t ἔγνωσαν. 


N ͵7 7 ^ 7 N N M ,/ 
πρὸς πᾶντα χρωμνενοι τῆ βία, καὶ τὸ προτεθὲν οἰομνενοι 
δεῖν κατ᾽ ἀνάγκην ἐπιτελεῖν, καὶ μηδὲν ἀδύνατον εἰνωι 
σφίσι τῶν ἅπαξ δοξάντων, t ἐν πολλοῖς μὲν κατορθουσι 
διῶ τὴν τοιαύτην ὁρμῆν,. £y ΜΝ δὲ πεοφανὼς σφάλλον- 


τῶι» καὶ μάλιστα ἐν τοῖς κατὰ θάλατταν. ἐπὶ μὲν γὰρ 8 


τῆς γῆς. πρὸς ἀνθρώπους καὶ τῶ τούτων ἔργα ποιούμενοι 
τὰς emi oA c, T μὲν TO κατορθοῦσι; διὰ τὸ πρὸς 
τὰς παραπλησίους δυνάμεις χρῆσθαι τῆ βίᾳ: ποτὲ δὲ» 


καὶ σπανίως, ἀποτυγ γχάνουσι. πρὸς ὃὲ τὴν θάλατταν9 


καὶ πρὸς τὸ περιέχον ὅταν παραξάλωνται καὶ βιαιομα.- 


χῶσι» μεγάλοις ἐλαττώμασι περιπίπτουσι. ὃ καὶ TÓTElO 


Y / , , ^ 5/ 7 v 7 , 
καὶ πλεονάκις αὐτοῖς ἤδη συνέξη, καὶ συμβήσεται πα- 
my, ἕως ὧν ποτε διορθώσωνται τὴν τοιαύτην τόλμαν 
καὶ βίαν. καθ᾿ ἣν οἰονται; δεῖν αὐτοῖς παντα καιρὸν 


εἰναι πλωτὸν καὶ πορευτόν. 


/ / hi , 
xxxvi. Oi δὲ Καρχηδόνιοι; συνέντες τὸν γεγονότα 
7 ^ “ 
φθόρον τοῦ τῶν Ῥωμαίων στόλου, καὶ νομίσαντες κατὰ 


5 Fors. ἥλασαν, duxerunt, remigarunt. 


bant:) illi, spretis hisce monitis, ex- 
trorsum per altum imprudenter sunt 
provecti; cupientes oppida nonnulla, 
in illo posita littore quod preternavi- 
gabant, recentem victoriam ostentan- 
do, perterrefacere, et ad deditionem 
compellere. Sed hi, ob spes exiguas, 
magnis mactati infortuniis, stultitiam 
suam tum certe agnoverunt. At Ho- 
mani, quum in universum ciolentiam 
ad omnia adhibeant, et quidquid pro- 
posuerint id necessario fieri debere 
existiment, nihilque eorum, quz semel 
decreverint, non posse fieri statuant : 
efficiunt illi quidem, hoc suo impetu, 
pleraque omnia ex animi sententia ; 
in quibusdam tamen clades patiuntur 
insignes, maxime autem in mari 


Nam in terra quidem, ubi res illis est 
cum hominibus et operibus humanis, 
ut plurimum succedit audacia; quo- 
niam adversus similes vires violentia 
utuntur: tamen etiam heic aliquando, 
licet raro, ausis excidunt. Αἵ quoties 
contra mare aut colum pugnare au- 
dent, et obstinata sua violentia vincere 
omnia posse putant, magnas calami- 
tates incurrunt. Quod et tunc, et 
sape alias, experti sunt: et experien- 
tur etiam in posterum, donec auda. 
ciam hanc et violentiam correxerint, 
per quam omni tempore maria terras- 
que omnes 5101 pervias esse debere 
autumant. 

xxxvHI. Carthaginienses, cognito 
Romane classis naufragio, rati, ter- 


Καθόλου δὲ “Ῥωμαῖοι 7 


MESES 
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μὲν γῆν " ἀξιόχρεῳ εἶναι διὰ τὸ προγεγονὸς εὐτύχημα, A. U. 499, 
κατὰ δὲ θάλατταν διὰ τὴν εἰρημένην. σῶν Ῥωμαίων πε- 
εἰπέτειαν, Mp προθυμότερον ἐπί σε τὰς ναυτικὰς 

2 χαὶ πεζικὰς παρασκευάς. καὶ τὸν μὲν ᾿Ασδρούξαν £U- 
θὺς ἐξαπέστελλον εἰς τὴν Σικελίαν, δόντες αὐτῷ τούς τε 
προυπάρχοντας, καὶ τοὺς ἐκ τῆς Ἡρακλείας παραγε- 
γονότας στρατιώτας, ἃ ἅμα δὲ τούτοις ἐλέφαντας ἑκατὸν 

3 καὶ τετταράκοντα. τοῦτον δ᾽ ἐκπέμψαντες, διακοσίας 
κατεσκευάζοντο ναῦς, καὶ τὔλλω τὰ πρὸς τὸν πλοῦν 

4 ἡτοίμαζον. ὋΣ ὦ ᾿Ασδρούξας, διακομισθεὶς εἰς τὸ A- A. U. 500. 
λύξαιον ἀσφαλῶς, τὰ T6 θηρία καὶ τὰς δυνάμεις 6 ἐγύ- 
eee καὶ δῆλος ἦν ἀντιποιησόμενος τῶν ὑπαίθρων. 

5 Ῥωμαῖοι δὲ τῶν d τῆς ναυαγίας Gto pag Dey δια.- Nova clas- 
κούσαντες v0 κατὰ μέρος. βαρέως p ἤνεγκαν τὸ γε- NE 
γονός" οὐ βουλευόμενοι δὲ καθάπαξ εἴκειν», αὖθις ἔγνω- 
σαν, Féx τῶν δρυόχων εἴκοσι καὶ διωκόσιω ναυπηγεῖσθαι 

Θσκάφη. τούτων δὲ τὴν συντέλειαν ἐν τριμήῆνῳ λαξόντων, 
ὅπερ οὐδὲ πιστεῦσαι ῥάδιον, εὐθέως οἱ κατασταθέντες 
ἄρχοντες, Αὖλος ᾿Ατίλιος καὶ Y v&iog Κορνήλιος, ἐς 

γτίσαντες τὸν στόλον, ἀνήχθησαν" καὶ πλεύσαντες Eo 


Aul. Atilius 


! διὰ lius Coss. 
πορύμιου, προσέλαβον ἐκ τῆς Μεσσήνης, σὰ διασωθέντα 


TOV πλοίων ἐκ τῆς γαναγίας" καὶ κατάραντες εἰς Πώάν- igiene 
ceniS errz« 
OUO) σῆς Σικελίας τριοκοσίαις ναυσὶν, ἥπερ ἣν βαρυ- piunt, 


h ἀξιόχρεως edd. et vett. MSS. 1 Utique βουλόμενοι malim. k Inverse 
libri vett, σῶν ix δρυόχων. Satis fucrat ix δρνόχων. ! Imo διὰ σοῦ πορθμοῦ. 


sese occupaturum.  Homani de omni- 
bus, quae acciderant, per eos qui nau- 


restribus quidem copiis propter supe- 
riorem victoriam pares se Romanis, 


navalibus vero propter hanc illorum 
calamitatem: eo animosius utriusque 
generis paratibus operam dabant. Igi- 
tur Zsdrubalez& confestim in Siciliam 
mittunt: traduntque illi, practer quos 
ante habebat sub signis, etiam eos qui 
recens Heraclea advenerant, cum ele- 
phantis cx,, Et post hujus profectio- 
nem, naves rursus CC parant, et rebus 
omnibus ad exeundum necessariis in- 
struunt. sdrubal, secunda naviga- 
tione Lilybewm delatus, et milites et 
bestias exercebat; palam prz se fe- 
rens, copiis eductis aperta camporum 


VOL. I. 


fragium evaserant edocti; magnum 
quidem ex ea re dolorem ceperunt: 
sed quum decrevissent nullo modo ce- 
dere hosti, iterum naves «zdificare 
CCXX ab ipsis carinis ac statuminibus 
constituunt, Quibus, trimestri spatio, 
quod vix credat aliquis, absolutis, il- 
lico novi Consules Aulus Atilius, Cn. 
Cornelius, classe instructa, proficiscun- 
tur: et trajecto freto, assumtisque 
Messanz navibus, quee ex naufragio 
supererant, classe navium trecentarum 
Panormum in Sicilia appellunt ; eam- 
que urbem, qua  opulentissima erat 


F 


A. U. 500, 
Panormum 
Poenis eri- 
piunt. 


A. U. 501. 
Coss. cum 
classe haz- 
rent in 
syrti., 


Meninx, 
Lothopha- 
gorum ins. 
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τάτη 4. σῆς τῶν Καρχηδονίων ἔ ἐπαρχίας, ἐνεχείρησαν 
αὐτὴν “πολιορκεῖν. συστησάμενοι δὲ χατὰ διττοὺς π σό- 8 
τοῖς ἔργα, καὶ τἄλλα παρασκευασοίμενοι; προσήγαγον 
σῶς μηχαινάς. ῥῳδίως δὲ τοῦ παρὰ θάλατταν πύργου 9 
πεσόντος, καὶ βιωσαμένων ταύτη τῶν στρατιωτῶν, T) μὲν 
κωλουμένη γέα πόλις ἑαλώκει κατὰ κράτος" ἡ δὲ πα- 
λαιὰ προσαγορευοριένη; τούτου συμβάντος; ἐκινδύνευσε. 
διὸ καὶ ταχέως ἐνέδωκαν αὐτὴν οἱ κατοικοῦντες. 
μενοι δ᾽ ἐγκρατεῖς, οὗτοι μὲν ἀπέπλευσαν εἰς τὴν Po- 
MA, ἀπολιπόντες φυλακὴν τῆς πόλεως. 

ΧΧΧΙΧ. Μετὰ δὲ σαῦτα, τῆς θερείας ἐπιγενομένης» 
οἱ κατασταθέντες ἄρχοντες, Γναΐος Σερουΐλιος καὶ 
Γάϊος Σεμπρώνιος, ονέπλευσαν παντὶ τῷ στόλῳ" καὶ 
ιῴραντες εἰς τὴν Σικελίων, ἀφώρμησαν ἐντεῦθεν εἰς τὴν 


Διξύην. κορνιζόμνενοι δὲ παρὼ τὴν χώραν, ἐποιοῦντο καὶ 9 


Δ 9 7 5 fe* 5 ἊΧ , r , 
“πλείστας ἀποβάσεις. ἐν αἰς οὐδὲν ἀξιόλογον πρώττον- 
T£6, παρεγίγνοντο πρὸς σὴν τῶν Λωτοφάγων νῆσον, ἣ 
καλεῖται μὲν n Mawy&, οὗ μωκρὰν δ᾽ ἀπέχει τῆς 


μικρᾶς Σύρτεως. ἐν 7 προσπεσόντες εἰς ἔνα βράχεα 8 


διὰ τὴν ἀπειρίαν, ἐπιγενομένης ὠμυπώτεως;, καὶ καθισάν- 


TUV τῶν πλοίων; εἰς πᾶσαν ἦλθον à ἀπορίαν. οὐ UA, ἀλλὰ 4 


πάλιν ἀνελπίστως μετά Tiva χρόνον ἐπενεχθείσης τῆς 
θαλαττης, ἐκρίψαντες i £X τῶν πλοίων πάντα τὰ βάρη, 


γενό- 10 


μόλις ἐκούφισων τὰς ναῦς. 


πὶ σόπους recte Casaub. ex Reg. B. pro egózov;, quod est in ceteris. 


ante Gronov, et MSti omnes M5v£. 


ditionis Carthaginiensium, obsidere ag- 
grediuntur. Itaque duobus locis ope- 
ribus institutis, ceterisque rebus prz- 
paratis, machinas admovent.  Dejecta 
non diíficulter turri ad mare sita, 
quum illac irruissent milites, capta 
est per vim illa oppidi pars quze dici- 
tur Nova: quo facto, et illa quam 
Veterem vocant periclitabatur.  Ita- 
que deditionem sine mora oppidani 
fecerunt. Ea potiti urbe Consules, re- 
licto ibi prasidio, Romam repetunt. 
XXXIX. Ineunte vero sequentis anni 
sstate, novi Coss. Cm. Servilius, C. 


οὗ γενομένου; φυγῇ παρᾶ- 5 


n Editi 


Sempronius, cum universa classe, sub- 
latis ancoris, in Siciliam trajiciunt : 
unde mox in Africam proficiscuntur. 
Navigantes autem secundum Africae 
littus, plurimis locis exscensionem fa- 
ciunt. Nulla tamen re memorabili 
gesta, ad Lotophagorum insulam, quae 
Meninz dicitur, neque longe a Syrti 
minore abest, deveniunt. Ibi, propter 
natura locorum imperitiam, in qua- 
dam illapsi brevia, quum recedente 
maris s&stu siderent naves, quo se ver- 
terent plane nesciebant, Sed mox 
prater spem redeunte mari, facto om- 
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πλήσιον ἐποιήσαντο τὸν ἀπόπλουν. ὡψάμενοι δὲ τῆς A. V. 501. 
Σικελίας», καὶ πόρμψαντες TÓ Λιλύβαιον, καθωρμιίσθη- 

Gea» εἰς Πάνορμον. ᾿Ιἰντεῦθεν᾽ δὲ ποιούμενοι παραξόλως Alterum in- 
καὶ Qi πόρου σὸν πλοῦν ? εἰς σὴν “Ῥώμην, πάλιν περιξ- ἔκ λρίαται.ς 
πεσὸν γειμῶῶνε τηλικούτῳ τὸ μέγεθος, ὦστε πλείω τῶν 

7 ἑκατὸν μοὶ πεντήκοντα πλοίων aro Ga ein O; d ἐν τῇ 
Ῥώμη; τούτων συμβάντων, καίϊπερ ὄντες ἐν παντὶ φιλό- 

TiUO! διαφερόντως, ὁ ὅμιως TÓTE διὰ τὸ μέγεθος καὶ τὸ Ῥαυῖο mari 
πληθος τῶν συμυπτωμναάτων, τοῦ μὲν ἔτι στόλον ἀθροίζειν; ΠῚ ^ 

8 ἀναγκασθέντες ὑπὸ τῶν πραγμάτων, ἀπέστησαν" ἐν δὲ 
ταῖς πεζικαῖς δυνοίμνεσι. τοὺς ὑπολοίπους ἔχοντες ἐλπίδας; Α. U. 503. 
τοὺς μὲν στρατηγοὺς ἀπέστελλον; Λεύκιον Καικίλιον, 2,004 E 
4T io Φούριον, 20. ὶ στρατόπεδα μετὰ τούτων εἰς τὴν Σι- P MN 
κελίαν" εξήκοντα δὲ μόνον ἐπλήρωσαν νουῦς» χώριν. τοῦ τὰς 
9 ἀγορὰς κομίζειν τοῖς στρατοπέδοις. Ἔκ“ δὲ τῶν εἰρημνένων 
περιπετειῶν, συνέβη πάλιν ἐπικυδέστεροι γενέσθαι τὰ τῶν 

10 Καρχηδονίων πράγματα. 776 μὲν γὰρ θαλάττης ὠδεῶς 
ἐπεκράτουν, ἐκκεχωρηκότων τῶν Ῥωμαίων, ἐν δὲ ταῖς 
πεζικαῖς δυνοίμιεσι μεγάλας εἶχον ἐλπίδας. καὶ τοῦτ᾽ 

11 ἔπασχον οὐκ ἀλόγως. Ο; γὼρ “Ῥωμαῖοι, διαδοθείσης Ῥανουι ele- 
φήμης περὶ τῆς ἐν τῇ Διδύῃ μείχης, ὅτι τὰ θηρία τάς ΡΣ 
φε τάξεις αὐτῶν * διασπάσαι, καὶ τοὺς πλείστους "δια- 


? Vulgo ex Bav. editum est εἰς τὴν σόλιν. P Vulgo omnes ἢ. 1l. et deinde 
K:ixíA. excepto Vat. a pr. manu. 4 Perperam vulgo Fw» edd. et vett, 
libri omnes. T Vulgo διασπᾶσαι et διαφθεῖραι. 


terunt: atque in terrestribus copiis 
suas de cetero spes omnes reponentes, 
Coss, L. Cecilium, C. Furium, cum 


nium onerum jactu, agre tandem 
naves sublevarunt. Quo facto, fugi- 
entibus similes discedunt: delatique 
navi- 


in Siciliam, superato Lilybaeo, Panor- 
si naves in portum applicant. Quo 
ex loco quum temere per medium 
mare Romam vela dedissent, iterum 
tempestate correpti sunt adeo vehe- 
mente, ut amplius cr naves amitte- 
rent. Hac quum ita accidissent, Se- 
natus populusque Romanus, etsi glo- 
ri& contentione in omni re mirifice 
stimulabantur; attamen, propter mag- 
nitudinem ac frequentiam acceptorum 
detrimentorum, a paranda amplius 
classe, rebus ipsis cogentibus, desti- 


legionibus in Siciliam mittunt ; 
bus tantum Lx remigiis classiariisque 
instructis, ad commaeatum exercitui 
subvehendum, Per has clades fa- 
ctum est, ut denuo gloria florerent res 
Poenorum, melioreque loco essent. 
Nam maris dominatum, cedentibus 
Romanis, tuto jam obtinebant; et in 
terrestribus quoque copiis plurimum 
spei collocabant: neque id immerito. 
Romani enim, postquam fama acce- 
pissent, elephantos in Africana pugna 
ordines dissipasse, multosque militum 


r2 


A. U. 503. 


Thermam 
et Liparam » 
capiunt. 


Coss. 
A. 504. 


A. U. 503. 
Czecilius et 
Asdrubal 
ad Panor- 
mum. 
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φθείραι τῶν ἀνδρῶν" οὕτως ἦσαν κατάφοθοι φοὺς ἐλέ- 12 
φαντας; ὡς ἐπὶ δύο & ἐνιαυτοὺς φοὺς ἑξῆς τῶν προειρημένων 
καιρῶν» πολλάκις μὲν ἐν τῇ Διλυξαϊτιδι χώρᾳ, TOA- 
λώκις δ᾽ ἐν 77 Σελινουντίῳ παραταττόμιενοι τοῖς πολε- 
oic, δ ἐν Ἐξ καὶ πέντε σταδίοις, οὐκ ἐθάῤῥησαν οὐδέ- 
ποτε κατάρξαι τῆς μάχης, οὐδ᾽ εἰς τοὺς ὁμαλοὺς καθό- 
λου συγκατοιξῆναι τόπους, δεδιότες τὴν τῶν ἐλεφάντων 
ἔφοδον. Θέρμην δὲ μόνον καὶ Δίπαραν ἐξεπολιόρκησαν 15 
ἐν τούτοις τοῖς καιροῖς, ἀντεχόμενοι σῶν ὀρεινῶν καὶ i δυσ- 
διαξάτων τόπων. Διὸ καὶ θεωροῦντες οἱ Ῥωμαῖοι τῆν 14 
ἐν τοῖς πεζικοῖς στρατοπέδοις πτοίων καὶ δυσελπιστίαν, 
αὖθις ἔγνωσαν ἐκ μεταμελείας ἀντιλαμξάνεσθαι τῆς 
θαλάττης. καὶ καταστήσαντες ἐστρατηγὸν Γάϊον ᾿Ατί 15 
λίον, καὶ Λεύκιον Μάλλιον, ναυπηγοῦνται πεντήκοντα 
σκάφη, καὶ κατέγραφον καὶ συνήθροιζον στόλον ἐνεργῶς. β 
XL. O à προεστὼς τῶν Καρχηδονίων ᾿Ασδρούξας, | 
ὁρῶν ἀποδειλιῶντας TOUS Ῥωμαίους : £y ταῖς προγεγενημέ- 
νῶις παρατάξεσι, πυθόμενος τὸν μὴν ἐνώ τῶν στρατηγῶν 
μετὰ τῆς ἡμισείας δυνάμεως. εἰς τὴν Ἰταλίαν ἀπηλλά- 
χθαὶ;» τὸν δὲ Καικίλιον ἐν τῷ Πανόρμῳ διατρίξειν, TÓ 
λοιπὸν μέρος ἔχοντα τῆς στρατιᾶς, * βουλόμενον ἐφε- 
δρεῦσαι τοῖς τῶν συμμάχων καρποῖς» ἀκμαζούσης τῆς 


5 Vulgo omnes, omissa prapositione, ἕξ καὶ πέντε σταδίους, quod bene habc- 
ret, si adjectum esset ἀπέχοντας. t στρατηγοὺς legendum contendit Gronov. 
Ὁ Vulgo omnes ἢ. 1. Μάλιον. Κ βουλόμενον ἐφεδρεῦσαι ex conject. posuit Casaub. 
βϑυλάμενος dant libri omnes. 


contrucidasse; adeo illos horrere cc- 
perunt, ut continuo inde biennio, 
quum modo ad Lilybeum, modo in 
agro JSelinuntio, intervallo quinque 
aut sex stadiorum aciem adversus 
hostes instruerent ; initium tamen 
pralii facere, aut omnino in plana de- 
scendere, dum impressionem bestia- 
rum reformidant, numquam sint ausi. 
Neque aliud quidquam per illa gesse- 
runt tempora, nisi quod, montanis at- 
que inaccessis locis inhaerentes, Z'her- 
mam et Liparam obsidione expugna- 
runt. Itaque Romani, cognito pa- 
vore et animorum consternatione, qua 


in terrestribus copiis versabatur; mu- 
tata sententia, iterum ad mare ani- 
mum sibi esse adjiciendum statuunt. 
Consulibus creatis C. ítilio et L. 
Manlio, naves quinquaginta fabricant ; 
magnaque vi classem, habito delectu 
militum, reparant. 

xL. Animadverterat Zsdrubal, Car- 
thaginiensium  praffectus, Romanos, 
cum ante aliquoties aciem instruxis- 
sent, pavitantes. Itaque, factus cer- 
tior, alterum Consulem cum dimidia 
copiarum parte in Italiam rediisse, 
Cceciium vero Pauormi agere cum 
reliquo exercitu, ut, quia adulta jam 


BELLUM PUNICUM I. 69 


2 συγκομιδῆς" Gy Ae Oy £x TOU Διλυξαίου τὴν δύναμιν, à. ΠΛῊΝ 
ὥρμησε καὶ κατεστρατοπέδευσε πρὸς τοῖς ὅροις τῆς χώ- ye md 
ϑρᾶς τῆς Πανορμίτιδος. 0 δὲ Καικίλιος, θεωρῶν αὐτὸν "1 een 
κατατεθαῤρῥηκότα, καὶ σπουδάζων ἐκκωλεῖσθαι σὴν ὁρ- 
μὴν αὐτοῦ, συνεῖχε τοὺς στρατιώτας ἐντὸς τῶν πυλῶν. 
4 οἷς ἐπαιρόμενος ᾿Ασδρούθξας, ὡς οὐ τολμῶντος ἀντεξιέναι 
τοῦ Καικιλίου, θρασέως ὁρμήσας παντὶ τῷ στρατεύ- 
ὅμῶτι, «ries διὰ τῶν στενῶν εἰς σὴν Πανορμῖτιν. φθεί- 
βοντὸς δὲ τοὺς καρποὺς αὐτοῦ μέχρι τῆς πόλεως, ἔμενεν 
ἐπὶ τῆς ὑποκειμένης γνώμης ὃ Καικίλιος, ὃ ἐως αὐτὸν ἐξε- 
6 κωλέσατο Qiu zv τὸν πρὸ σῆς πόλεως ποταμόν. ἐπεὶ 
δὲ τὰ "θηρία διεξίξασαν οἱ Καρχηδόνιοι, καὶ σὴν δύνα- 
pav* τοτηνικαῦτα δὲ τοὺς εὐζώνους ἐξαποστέλλων fg 
θιζε, μέχρι πᾶν αὐτοὺς ἐκτἄξαι TÓ στρατόπεδον ἡνᾶγ- 
7 κασε. συνθεασάμενος δὲ γιγνόμενον ὃ προέθετο, τινὰς 
μὲν τῶν εὐκινήτων πρὸ τοῦ τείχους καὶ τῆς τάφρου 
᾿παρέδαλε, προστάξας, ὧν ὀγγίζῃ τὰ θηρία πρὸς αὐὖ- 
8 τοὺς, χρῆσθαι τοῖς βέλεσιν ἀφθόνως" ὅταν δ᾽ ἐκπιέξων- 
TO, καταφεύγειν εἰς TV τάφρον, καὶ πάλιν ἐκ ταύτης 
ὁρρυωριένους εἰσακοντίζειν εἰς τὰ προσπίπτοντα σῶν ζώων. 
οτοῖς δ᾽ ἐκ τῆς ἀγορᾶς βαναύσοις φέρειν προσέταξε τὰ 
βέλη, καὶ παραβάλλειν 127 raga σὸν θεμέλιον TOU rti- 
χους. αὐτὸς δὲ, τὰς σημαίας ἔχων, ἐπὶ τῆς κατὰ τὸ 
λαιὸν κέρας σῶν ὑπεναντίων κειμένης πύλης ἐφεστήκει» 


Y Fors. παρενέξαλε. 


messis erat, sociorum frugibus prz- 
sidio esset; Lilybao cum exercitu 
profectus, ad fines agri Panormitani 
castra ponit. Caecilius, videns illius 
confidentiam, quo hunc ejus impetum 
magis etiam irritaret, suos intra por- 
tas continuit, Qua re elatus .dsdrubal, 
tamquam non audente exire contra 
Cacilio, audacter cum universis co- 
piis per ipsas fauces in Panormitanum 
agrum irrumpit. Qui quum ad ipsum 
usque oppidum fruges corrumperet, in 
suscepta semel sententia mansit Czeci- 
lius, quoad hostem fluvium transire, 
qui ante urbem fluit, pellexisset. Post- 
quam elephantos cum exercitu tra- 


duxit Poenus; tum vero expeditos im- 
mittere QCzocilius, atque adversarios 
lacessere, donec universum exercitum 
in aciem educere coégisset. '"l'andem 
voti compos, manum  expeditorum 
ante urbem fossamque locat, jussam, 
si propius bestia accesserint, crebris 
telis eas obruere; ubi premi coepissent, 
in fossam confugere, atque inde rur- 
sus densa tela in illas, que appropin- 
quassent, mittere. Simul sellulariis, 
qui forum obsident, pracipit, ut tela 
his extra urbem comportent, et ad 
imam mcenium partem ea deponant. 
Ipse cum legionariis ad portam lavo 
hostium cornui oppositam constitit, 
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A. U. 503. πλείους ἀεὶ καὶ πλείους ἐπαποστέλλων τοῖς ἀκροξολιζο- 


Czeditur 
fugaturque 
Asdrubal. 


/, 
i 
τὴν συμπλοκὴν, 


Ἅμα δὲ τῷ τούτων ὁλοσχερεστέραν γενέσθαι 11 
3 e e ^ 2 , 
αἰντιφιλοδοξοῦντες οἱ τῶν ἐλεφάντων 


ἐπιστάται πρὸς τὸν ᾿Ασδρούξαν, καὶ βουλόμενοι δι e 
τῶν ποιῆσαι τὸ προτέρημα, πάντες ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς 
προκινδυνεύοντας" τρεψάμενοι δὲ τούτους ῥᾳδίως, συνε- 


δίωξαν εἰς τὴν τάφρον. 


΄ προσπεσόντων ὃς τῶν θηρίων, 19 


καὶ τιτρωσκομένων μὲν ὑπὸ τῶν ἐκ τοῦ τείχους. τοξευόν- 

των, συνωκοντιζομένων δ᾽ ἐνεργοῖς καὶ πυκνοῖς τοῖς ὑσσοῖς 
^ ^ τ ^v 

καὶ τοῖς γρόσφοις ὑπ᾿ ἀὠκεραίων τῶν πρὸ τῆς τἄφρου 


διατεταγμένων' CUM EA γιγνόμενω, καὶ ατοεράθβαις 13 


τιζόμενο; ταχέως διεταροίχθη, καὶ στραφέντα κατὰ σῶν 
ἰδίων ἐρέρετο, τοὺς μὲν ἄνδρας κατωπαποῦντα καὶ δια- 
φθείροντα, * τὰς δὲ τάξεις συγχέονται καὶ κατασπώντῶ 


τὰς αὐτῶν. & καὶ κατιδὼν ὁ o Καικίλιος, ἐξῆγε τὴν δύ- 14 


Vot iv ἐνεργῶς" καὶ συμπεσὼν ἐκ πλαγίου κατὰ πέρας 
τεταραγμένοις τοῖς πολεμίοις; ὠκεραίους ἔχων καὶ e 


^ 
τετωγμιένους, RECTUS ἐποίει σῶν ὑπεναντίων ἰσχυράν' 


καὶ 


πολλοὺς μὲν αὐτῶν ὠπέκτεινε. τοὺς δὲ λοιποὺς ἠνάγκασε 


φεύγειν προτροπάδην. θηρία δὲ σὺν αὐτοῖς μὲν Ἰνδοῖς 15 
τῶν δὲ λοιπῶν τοὺς dou ἐπεῤῥιφότων, 


£A αθε δέκα" 


μετὰ χὴν μάχην περιελωσάμμωνος, ἐπυρίευσε πάντων. 


ταῦτα δ᾽ ἐπιτελεσάμενος, ὁρνολογουμένως αἴτιος ἐδόκει 16 


2 προπεσόνσων maluit Reisk. 


subinde plures alium super alium sub- 
sidio mittens velitantibus, Coorta in- 
ter hos acriore jam pugna, rectores 
belluarum, aemuli gloriae. Asdrubalis, 
suam facere victoriam optantes, uno 
omnes impetu in primos pugnatores 
irruunt; quos, non magno negotio 
fugatos, in fossam compellunt. In 
hos acti elephanti, quum et ab iis, qui 
e moenibus sagittas mittebant, feriren- 
tur, et validis frequentibusque pilis 
hastisque velitaribus ab integris illis, 
qui pro fossa positi fuerant, confige- 
rentur; mox telis confossi toto cor- 


ἃ Vett. libri σάς σε τάξ. 


pore, vulneribusque confecti, ssvire 
incipiunt; et conversi, in suos ruunt, 
ac cum singulos proculcando interi- 
munt, tum ordines ipsos conturbant 
dissipantque. Hoc cognito, Caecilius 
copias propere educit: et, quum re- 
centibus suis compositaque acie hostes 
incompositos a latere invasisset, magna 
strage edita, multos occidit, reliquos 
in fugam effusam avertit.  Belluze 
cum Zndis suis captee sunt decem: 
ceteras, quae rectores dejecerant, post 
pugnam omnes, ab equitibus circum- 
ventas cepit. Atque his gestis, con- 
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γεγονέναι Τοῖς ἱῬωμναίων πράγμασι TOU πάλιν ἀναθαρ- A. U. 503. 

^ Fugatur 
ῥῆσαι TG πεζικὰς δυνάμεις» κοΐ κρατῆσαι σῶν DTOÁ- di mL 
θρων. 


XLI. Τοῦ à$ προτερήματος τούτου προσπεσόντος εἰς ^. U. 504. 
TZV Ῥώμην, περιχωρεῖς ἦσαν, οὐχ, οὕτως ἐπὶ τῷ τοὺς diuo 
πολεμίους ἠλαττώσθαι, τῶν θηρίων : ἐστερημένους" ὡς ἐπὶ borant Ro- 
σῷ τοὺς ἰδίους reap paese, τῶν ἐλεφάντων κεκρατηκό- 

9TvOg. διὸ καὶ πάλιν ἐπερρώσθησαν b OL, ταῦτα κατὰ τὴν 
ἐξ ἀργῆς πρόθεσιν, εἰς τὸ μετὰ στόλου καὶ yo TIT δυ- 
νώμεως τοὺς στρατηγοὺς ἐπὶ τὸς πράξεις ἐκπέμπειν, 
σπουδάζοντες εἰς δύναμιν πέρος ἐπιθεῖναι τῷ πολέμῳ. 

8παρασκευασθέντων δὲ τῶν ἐπιτηδείων πρὸς τῆν ἐξαποστο- 
AZ», ἔπλεον οἱ στρατηγοὶ διακοσίαις ναυσὶν ὡς ἐπὶ τῆς 
Σικελίας. ἔτος δ᾽ ἦν τῷ πολέμῳ τεσσαρεσκαιδέκατον. 

4 Καθορμισθέντες δὲ πρὸς φὸ Λιλύβαιον, ἅμα καὶ τῶν Lilybzum 
πεζικῶν ἐκεῖ στρατοπέδων αὐτοῖς ὠπηντηκότων, BMYBÍ- Romanz 
ρθουν πολιορκεῖν' ὅτι κρατήσαντες ταύτης, ῥωδίως u&- 

ὁταξιξάσουσι TOV πόλεμον εἰς τῆν Διξύην. σχεδὸν δὲ 
περί ψε τούτου τοῦ μέρους καὶ τῶν Καρχηδονίων οἱ προ- 
εἐστῶτες ὡμιοδόξουν, καὶ τοὺς αὐτοὺς εἶχον λογισμοὺς 

6 roig Ῥωμαίοις. διὸ καὶ τάλλα πάρεργα ποιήσοίρμενοι; 
περὶ τὸ βοηθεῖν ἐγίγνοντο καὶ παραξάλλεσθαι καὶ 
TU ὑπομένειν ὑπὸρ τῆς προειρημνένης πόλεως" διὰ σὸ 
μηδεμίαν ὠφορμὴν κατωλείπεσθαι σφίσιν πάσης δὲ 


b μετὰ φσαῦτα malim. 


fessione omnium haec ei laus tribue- 
batur, quod per illum terrestribus co- 
piis animus rediisset, ad ea quae extra 
munitiones erant vindicanda. 

XLI. Allato Romam hujus victoriae 
nuntio, efferri omnes laetitia ; non 
tam, quod amissis elephantis multum 
hosti de viribus suis decessisset ; 
quam, quod militibus, post bestias su- 
peratas, animi spiritusque rediissent. 
Rursus igitur hanc ob caussam, sicut 
initio proposuerant, animos obfirma- 
runt, ut Consules cum classe copiis- 
que navalibus in expeditionem mitte- 
rent: bello huic finem imponere mo- 
dis omnibus cupientes. Paratis om- 


nibus ad expeditionem necessariis, 
classe navium cc in Siciliam Consu- 
les proficiscuntur. Erat autem hic 
annus hujus belli decimus quartus. 
Quum Zilybeum appulissent, et pe- 
destres etiam copia, qua in Sicilia 
erant, eodem illis occurrissent, oppi- 
dum illud obsidere instituunt: rati, 
eo capto bellum in Africam facile se 
translaturos. In quo sensus ferme 
idem fuit et ducum  Carthaginien- 
sium ; qui de ea re non aliter quam 
Romani judicabant. Quare cetera in- 
super habentes, in eo toti erant, ut 
opem ferrent, et quidvis auderent, ac 
nihil non facerent ejus urbis servandze 
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A. U. 504. τῆς ἄλλης Σικελίας ἐπικρατεῖν Ῥωμαίους, TAZV Age- 
πάνων. Ἵνα δὲ μὴ τοῖς ἀγνοοῦσι τοὺς τύπους ἀσαφῆ τ 
σὰ λε γόμενα γίγνηται, πειρασόμεθα διὰ βραχέων ἀγα- 
γεῖν εἰς ἐγνοιίῶν τῆς εὐκοαιρίοις καὶ θέσεως αὐτῶν τοὺς 
ἐντυγχίνοντας. 

XxLII. Tz» μὲν οὖν σύμπασαν Σικελίαν τῇ θέσει τε- 
ry faa συμβαίνει πρὸς τὴν Ἰταλίαν καὶ τὰ ἐκείνης 
πέρατα; παραπλησίως τῇ τῆς Πελοποννῆσου θέσει πρὸς 
τὴν λοιπὴν Ἑλλάδα καὶ τὰ ταύτης aiat τούτῳ δ᾽ 
ap διαφέρειν ἀλλήλων, ; ἐκείνη μὲν “νῆσός ἐστιν; 5 à 
d χερσόνησος" ἧς μὲν γὰρ 0 μεταξὺ σύπος ἐστὶ πορευτὸς, 
ἧς δὲ πλωτύς. v0 δὲ σχῆμα τῆς Σικελίας ἐστὶ μὲν 8 
τρίγωνον, αἱ δὲ κορυφαὶ τῶν γωνιῶν, ἑκάστης ἀκρωτηρίων 
λαμβάνουσι τάξεις. ὧν τὸ μὲν πρὸς ᾿μεσημθρίαν γεῦον; 4 
Pachynus. εἰς δὲ τὸ Σικελικὸν πέλαγος ἀνατεῖνον, Πάχυνος "vd 

λεῖτωι. τὸ δ᾽ εἰς τὰς ἄρπτους κεκλιμένον, ὁρίζει μὲν ὃ 
τοῦ πορθμιου TÓ πρὸς δύσει μέρος, ἀπέχει δὲ τῆς Ἴτα- 
Peloria. λίως 6 “δυοκαίδεκα στάδια, προσαγορεύεται à; Πε- | 
λωριάς. σὸ δὲ τρίτον τέτραπται μὲν εἰς αὐτὴν σὴν 
Λιξύην, ἐπίκειται δὲ τοῖς προκειμένοις τῆς Καρχηδόνος 
ἀκρωτηρίοις εὐκαίρως, διέχον ὦ ως χιλίους σταδίους" γεύει 
δ᾽ εἰς χειμυερινὰς δύσεις, διαιρεῖ 0; τὸ Λιξυκὸν καὶ τὸ 
Σαρδῷον πέλαγος: προσαγορεύεται δὲ Λιλύξαιον. 'Eziz 


Siciliz situs 
et figura. 


€ Quatuor verba (νῆσός ἔστιν, 4 δὲ) a Casaub. adjecta, absunt a MStis, et 
abesse possunt. d χερσόννησος Bav. χεῤῥύόνησος Aug. * Alii δεκαδύο. 


caussa; qua amissa, Romanis totam hujus fretum, navibus. Figuram 51- 


Siciliam prater Drepana tenentibus, 
nullam ipsi amplius in insula arcem 
belli erant habituri reliquam. . Sed ne 
locorum imperitis obscura sint qua 
sumus dicturi, conabimur opportuni- 
tatis et situs illorum notitiam aliquam 
lectoribus dare. 

ΧΙ, Sicilia omnis eodem fere 
modo se habet, ratione situs, ad lta- 
liam et ejus extrema, quo Peloponne- 
sus ad reliquam Graciam et promi- 
nentes illius terminos. Hoc uno dif- 
ferunt, quod insula illa est, hzc 
peninsula: nam per illius quidem 
isthmum, pedibus iter patet; per 


cilia habet trigoni: cujusque anguli 
vertices locum obtinent promontorio- 
rum. Quod ex iis in meridiem vergit, 
et in mare Siculum porrigitur, Pa- 
chynus vocatur: quod in Septentrio- 
nes, fretum ab occasu terminans, 
distansque ab Italia ad mille passus et 
quingentos, Pelorias dicitur: tertium 
promontorium Africam spectat, op- 
portune oppositum illis promontoriis, 
qua Carthagini przjacent, a quibus 
distat M. P. cxxv; vergit autem ad 
hibernum occasum, ac mare Africum 
Sardoumque dividit, nomine .ZLily- 
κει. n hac parte urbs habitatur 


E 
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δὲ σούτῳ πόλις ὁμιώνυμιος κεῖται τῷ τόπῳ, περὶ ἣν ἌΝΝΑ U. 504, 
ilyb 
συνέδαινε τοὺς Ῥωμαίους συνίστασθαι τὴν πολιορκίαν" dist" 


ἐφείχεσι δὲ διαφερόντως ἠσφαλισμένην; καὶ πέριξ τάφρῳ Romani, 

βαθείᾳ, καὶ τενάγεσιν ἐκ θαλάττης" δ ὧν ἔστιν εἰς 
᾿φοὺς λιμένας εἴσπλους, πολλῆς δεόμενος € ἐμπειρίας καὶ 

8 συνηθείας. ταύτη δὲ προσστρατοπεδεύσαντες εξ e ἑκατέρου 
μέρους οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ τὰ μεταξὺ σῶν στρατοπέδων 
τάφρῳ καὶ χάροκε κι καὶ τείχει διωλαξόντερ' ἤρξαντο 
προσἄγειν ἐργῶν κατὰ τὸν ἐγγισταὰ κείμενον σῆς Üa- 

ολάχστης πύργον, ὡς πρὸς v0 Λιξυκὸν πέλαγος. —— 
τασκευάζοντες δ᾽ ἀεὶ φοῖς ὑποκειμένοις; καὶ παρεκτεί- 
νον τος τῶν ἔργων σὰς κατασκευὰς; TÉAOG ἐξ πύργους 
TOUG wey eis 5 τῷ προειρημένῳ κατέξαλον' τοὺς δὲ 

10 λοιποὺς πάντας ἄμα πριοκοπεῖν ἐνεχείρησαν. γιγνομένης 
δ᾽ πενεργοῦ καὶ κατοπληκτικῆς τῆς πολιορκίαι" καὶ τῶν 
πύργων, σῶν μὲν πονούντων ἀνὰ ἑκάστην ἡμέραν, σῶν δ 
ἐρειπομμένων, ἅμα δὲ καὶ τῶν ἔργων ἐπιξαινόντων ἀεὶ καὶ 

11 ῥνᾶλλον ἐντὸς τῆς πόλεως" ἦν ἰσχυρὰ διωτροπὴ καὶ κα- 
τάπληξις παρὰ" φοὶς πολιορκουμένοις, καίπερ ὄντων ἐν τῆ 
πόλει» χωρὶς τοῦ πολιτικοῦ πλήθους, αὐτῶν τῶν μισθο. 

19 φόρων εἰς μυρίους. οὐ μῆν» ἀλλ᾽ O γε στρατηγὺς αὐτῶν 
Ἰμίλκων οὐδὲν 'παρέλειπε σῶν δυνατῶν" ἀλλὰ σὰ μὲν Himilcon 
ἀντοικοδομυῶν, σὰ δ᾽ ἀντιμετωλλεύων, οὐ τὴν τυχοῦσαν sen p 


f Legend, τείχεσί c, nisi ante hoec verba excidit nonnihil, veluti καὶ φύσει μὲν 
ὀχυρὰν οὖσαν, aut aliquid simile. E σῷ προειρ. debetur Casaubono. Libri om- 
nes mendose σῶν προειρημένων. h ἐνεργοῦς Aug. Reg. A. ! Alii παρέλιπε. 


ejusdem cum ipso promontorio nomi- 
nis: ea est, quam tunc Romani obsi- 
debant; muris egregie munitam, at- 
que in circuitu alta fossa, tum aquis e 
mari restagnantibus; per que stagna 
patet ad portum aditus, peritia usuque 
multo opus habens. Ad hanc urbem 
quim ab utraque parte castra posuis- 
sent Romani, juncta inter se fossa 
valloque ac muro; opera versus tur- 
rim mari proximam, qua est in pela- 
gus Libycum prospectus, admovere 
ceperunt. Dumque prioribus semper 
aliquid adstruunt, et operum structu- 
ras ulterius proferunt; tandem sex 


dejectis turribus jam dictae continuis, 
reliquas omnes quatere ariete parant. 
Ita quum urgeretur acriter terribilem- 
que in modum obsidio, et turres quo- 
tidie alia ruinam minarentur, alic 
ruerent, ad haec opera magis magisque 
intra urbem penetrarent ; pavor et 
consternatio ingens obsessos invadit, 
quamvis essent in urbe, preter civilem 
multitudinem, externorum auxiliorum 
ad x millia. Enimvero dux ipsorum 
Himilcon nihil eorum qua fieri pote- 
rant pretermittere; sed dejecta in- 
staurans, cuniculos cuniculis eludens, 
difficultate non mediocri hostes affi- 


A. U. 504. ἀπορίαν παρεῖχε φοῖς ὑπεναντίοις. 


Lilybaeum 
prodere co- 
nantur 


Alexonis — 720) περὶ φούτων. Ὁ δ᾽ ᾿Αχαιὸς ᾿Αλέξων, ὁ 9 καὶ τοῖς 3 


Achzifides, » 
᾿Ακραγαντίνοις κατὰ σοὺς ἐπάνω χρόνους αἴτιος γενό- 


bzei prodi- 
tio. 
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ἡμέραν ἐπιπορευόμενος, καὶ τοῖς ἔργοις ἐγχειρῶν, εἰ — 
δύναιτο πῦρ ἐμβαλεῖν» πολλοὺς ὑπὲρ TOUTOU τοῦ μέρους 
καὶ παραξόλους ὁ ἀγώνας δὴ συνίστατο, καὶ μεθ᾽ ἢ ἡμέραν, 
καὶ γύκτωρ' ὥστε πλείους ἐνίοτε iius γεκροὺς ἐν 
ταῖς τοιαύταις συμπλοκαῖς» σῶν εἰωθότων πίπτειν ἐν 


ταῖς παρατάξεσι. 


XLI. Κατὰ δὲ τοὺς καιροὺς τούτους τῶν ἡγεμόνων τινὲς 
σῶν τὰς μεγίστας χρας ἐχόντων ἐν τοῖς μυισθοφόροις, συλ- 
mercenarii. λαλήσαντες αὐτοὶ ξαυτοῖς ὑπὸρ τοῦ 4 πόλιν ἐνδοῦναι 
τοῖς Ῥωμαίοις, καὶ πεπεισμένοι πειθωαρχήσειν σφίσι τοὺς 
ὑποτετουγμυένους, ἐξεπήδησαν γυκτὸς £z τῆς πόλεως ἐπὶ 
TÓ στρατόπεδον, καὶ διελέγοντο σῷ τῶν Ῥωμαίων στρα- 


puevos τῆς σωτηρίας, καθ᾿ ὃν καιρὸν ἐπεξάλοντο παρῶ- 


σπονδεῖν αὐτοὺς οἱ τῶν Συρακουσίων μισθοφόροι" 


7 ^ i ^M L rl 
τότε πρῶτον συνεὶς τῆν πρᾶξιν, ἀνήγγειλε τῷ στρατηγῷ 


τῶν Καρχηδονίων. ὁ δὲ διακούσας, παραχρῆμα συνῆγε 8 


τοὺς καταλειπομένους τῶν ἡγεριόνων, καὶ παρεκάλει 
μετὰ bee μεγάλας δωρεὰς καὶ χάριτας ὑπισχνού- 


μένος. T 


“ἐρυμιείνωσι τῇ πρὸς αὐτὸν πίστει, καὶ [Ui] 
Irita Lily- Κοινωνήσωσι τοῖς ἐξεληλυθόσι τῆς ᾿ἐπιξουλῆς. δεχομένων 4 


δὲ προθύμως τοὺς λόγους, εὐθέως μετ᾽ αὐτῶν ἀπέστειλε, 


k Edd. ex Bav. ἐμμένωσι. 


cere. Idem quotidie huc illuc incur- 
sans, et machinis intentus, si quo 
posset modo ignem illis injicere, multa 
hoc fine ac paene temeraria et noctu 
et interdiu certamina excitavit: ut 
plures interdum in ejusmodi dimica- 
tionibus desiderarentur, quam cadere 
solent, cum acie utrimque instructa 
res agitur. 

ΧΕΙ. Inter hac duces quidam 
precipui inter mercenarios, conspira- 
tione facta urbis tradendze Homanis, 
persuasi obtemperaturos sibi milites 
suos, in castra ex oppido noctu tran- 
siliunt, deque ea re cum Romano 


1 Verius fuerit ἐσιξολῇς. 


Consule agunt. Verum AZlero, Achz- 
us, qui superioribus temporibus Agri- 
gentinis, quorum proditionem merce- 
narii Syracusanorum moliebantur, sa- 
lutis auctor fuerat; tunc quoque pri- 
mus fraudem intellexit, et Himilconi 
aperuit. Is, re cognita, omnes, qui 
restabant in urbe duces, in unum co- 
git, hortatur, oratque, magna etiam 
premia pollicens, ut in data fide ma- 
neant, neque proditionis, quam illi 
agitabant qui exierant, participes esse 
velint. Qui quum promto animo as- 
sentirentur, ad milites conductitios 
extemplo eos mittit; et una cum ipsis, 


y ἈΝ 
ἔτι δὲ καθ ἑκάστην 13 


M 
καὶ 


β 
Ἶ ἑ 
β 
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πρὸς μὲν τοὺς Κελτοὺς, ᾿Αννίξαν τὸν υἱὸν τοῦ ᾿Αννίξου, A.U. S0. 
τοῦ μεταλλάξαντος ἐν Σαρδόνι, διὰ τῆν προγεγενημένην erar 
ἐν φῆ στρατείῳ πρὸς αὐτοὺς συνήθειαν" ἐπὶ δὲ τοὺς "^ 
ἄλλους μισθοφόρους. ᾿Αλέξωνα, διὰ σὴν παρ᾽ ἐκείνοις 
5 ἀποδοχὴν αὐτοῦ καὶ πίστιν. οἱ καὶ συνουγουγόντες τὰ 
“λήθη, καὶ παρακαλέσαντες; ἔτι δὲ πιστωσάμενοι τὰς 
προτεινομυένος ἐχοίστοις δωρεὰς ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ; pa- 
θδίως | ἐπεισαν αὐτοὺς μένειν ἐπὶ τῶν ὑποκειμιένων. Διὸ 
καὶ μετὰ ταῦτα, τῶν ἐκπηδησάντων 2 πρὸς TO, τείχη,» 
καὶ βουλομένων παραπκωλεῖν καὶ m τι περὶ τῆς τῶν 
Ῥωμαίων ἐπαγγελίας, οὔγ, οἷον Ἢ προσεῖχον αὐτοῖς. 
ἀλλ᾽ ἁπλὼς οὐδ᾽ ἀκούειν ἠξίουν" βάλλοντες δὲ σοῖς 
λίθοις» καὶ συναποντίξοντες, ἀπεδίωξαν ὁ ἀπὸ τοῦ τείχους. 
7 Καρχηδόνιοι μὸν οὖν διὰ τοὺς προειρημένας αἰτίας: παρὰ 
μικρὸν. ἤλθον ἀπολέσαι T πράγματα, παρασπονδηθέντες 
8 ὑπὸ τῶν μιισθοφύρων' ᾿Αλέξων δὲ πρότερον ᾿Ακραγαν- 
τίνοις ἔσωσε διὰ τὴν πίστιν οὐ μόνον TZ) πόλιν καὶ τὴν 
χώραν, ἀλλὰ καὶ τοὺς γόμιους καὶ σὴν ἐλευθερίαν TÓTE 
δὲ Καργηδονίοις αἴτιος ἐψενέτο; τοῦ "n σφαλῆναι τοῖς 
ὅλοις. 
XLIV. ΟΣ δὲ ἐν 72 Καρχηδόνι φσούτων μὲν οὐδὲν Subsidium 
εἰδότες, συλλογιξόμενοι δὲ τὰς ἐν ταῖς πολιορκίαις ous 
χρείας, πληρώσαντες στρατιωτῶν πεντήκοντα νοῦς, καὶ 
παραωκολέσαντες τοῖς ὡρμόξζουσι λόγοις τῆς πράξεως TÓV 


τῷ Lacuna signum adposui, uno fortasse vocab. προσελθόντων supplenda. 
Loco πρὸς dant εἰς Aug. Reg. A. 


ad Gallos quidem ZZanznibalem, Hanni- nedum ut ipsis consentirent: quin 


balis F. qui in Sardinia vitam finierat, 
ex veteri commilitio notum ipsis ac 
familiarem ; ad reliquos vero, 4lex- 
ouem, acceptum ipsis virum et cui 
facile fidem haberent. Hi suos quis- 
que congregare, hortari; et de prz- 
miis, qua dux Peoenus ostendebat, 
certam ipsis fidem facere. ta facile 
ab iis impetrant, ne quid ultra move- 
ant. Quare quum post hac qui 
moenia transiluerant, iterum ad eadem 
accessissent, ut suos convenirent, et 
oblatas a Romanis conditiones ipsis 
indicarent; ne auribus quidem ad- 
mittere eorum sermones voluerunt, 


immo lapidibus ac telis petitos rece- 
dere a moenibus compellunt. Atque 
ita Carthaginienses, perfidia mercena- 
riorum, parum abfuerunt, ut omnia 
perderent: et .4/exo, qui jam ante 
fidei integritate suam  Agrigentinis 
urbem, regionem, leges etiam et liber- 
tatem conservaverat, tunc Penis quo- 
que, ne summxe rei jacturam facerent, 
in caussa exstitit. 

xLIv. Nibil quidem harum rerum, 
qui erant Carthagine, compertum ha- 
bebant: sed, qui facile conjicerent, 
quibus rebus sit obsessis opus, naves 
quinquaginta milite implent, et Z7anzi- 


A. U. 504. 


Hannibal 
cum subsi- 
dio intrat 
Lilybaeum. 
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ἐπὶ τούτοις τεταγμένον ᾿Αννίξαν, ὃ ὃς ἣν ᾿Αμίλκου μὲν 
υἱὸς, φριήραργος δὲ καὶ φίλος ᾿Ατάρθου ἌΝ ££- 
ἀπέστειλαν κατὰ σπουδὴν, ἐντειλάμενοι Ua T OUT OLLUE- 
A20 045 χρησάμενον δὲ σὺν καιρῷ τῇ τόλμῃ, βοηθῆσαι 
τοῖς πολιορκουμένοις. ὁ δ᾽ ἀναχθεὶς μετὰ μυρίων στρα- ? 
τιωτῶν, καὶ καθορμισθεὶς ἐν ταῖς καλουμέναις ? A;- 
γούσαις, μεταξὺ δὲ κειμένοις Λιλυξαίου καὶ Καρχη- 
δόνος, ἢ ἐπετῆρει. σὸν πλοῦν. λαξὼν δ᾽ P oUeioy καὶ λομυπρὸν 8 
ἄνεμον, ἐκπετάσας πᾶσι τοῖς ἀρμένοις καὶ κατουρώσας, 
ἐπ αὐτὸ τὸ στόμα τοῦ λιμένος ἐποιεῖτο TOV πλοῦν, ἔχων β 
καθωπλισμένους καὶ πρὸς μάχην ὁτοίμους τοὺς ἄνδ gos | 
ἐπὶ τῶν καταστρωμάτων. O; à: Ῥωμαῖοι; TO μὲν 4 
αἰφνιδίου γενομένης T76 ἐπιφανείας, σὰ δὲ φοβούμενοι, 
μὴ σὺν τοῖς πολεμίοις ὑπὸ τῆς βίας TOU πνεύματος | 
συγκατενεχθῶσιν εἰς τὸν λιμένα τῶν ὑπεναντίων, τὸ μὲν | 
«διακωλύειν τὸν εἰσπλουν τῆς βοηθείας ἀπέγνωσαν, ἐπὶ : 
δὲ τῆς θαλάττης ἔστησαν καταπεπληγμένοι σὴν τῶν 
πολεμίων τόλμαν. v0 δ᾽ ε Pi τῆς πόλεως “πλῆθος ἤθροισ’- 5 
μένον ἐπὶ rà τείχη πᾶν ἅμα μὲν ἠγωνία τὸ συμξησό- 
pevon, ἅμα δ᾽ 8 ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τῆς ἐλπίδος ὑπερχαρὲς 
ὑπάρχον, μετὰ κρότου καὶ “ραυγῆς παρεκάλει φοὺς 
εἰσπλέοντας. ᾿Αννίδας δὲ» παραβόλως καὶ τεθαῤῥηκότως 6 | 
εἰσδρωμὼν, καὶ καθορμισθεὶς εἰς τὸν λιμένα» μυετ᾽ ἀσφα- | 


wc n UD απο 


D καταμελλῇσαι maluit Ernest. ? Alii Αἰγούσσαις. P Suidas οὔριον ἄνεμον 
καὶ λαμπρὸν. 4 Alii σὸν ἐπίσλουν. ] 


bali tradunt, Zmilcaris filio, Adher- 
balis triremium praefecto et singulari 
amico; quem multis adhortati, prout 
res ac tempus exigebant, propere pro- 
ficisci Jubent; mandantque, ut missa 
omni lentitudine, simulac opportunum 
foret, auderet, atque obsessis opem 
ferret. Hannibal cum decem millibus 
militum solvit, et mox ZEgusas, quas 
vocant, inter Lilybz»um et Cartha- 
glnem sitas, appellit; ibique tempus 
commodum intrandi Lilybeum exspec- 
tat. Deinde, ventum nactus secun- 
dum ac validum, passis velis omnibus 
ac flatuum opportunitate usus, ipsum 
portus ostium cursu petit, milites in 


navium tabulatis armatos et ad pug- 
nam paratos habens. Romani vero, 
partim quod ex inopinato hostis appa- 
ruisset, partim quod metuerent, ne vi 
ventorum una cum hostibus in portum 
deferrentur, aditu quidem prohibere 
adveniens auxilium supersedent; ve- 
rum ad mare subsistunt, Poenorum 
audaciam cum stupore spectantes, 
Oppidanorum turba, in murum con- 
gregata, anxia simul de eventu, et spe 
inopinati auxilii supra modum leta, 
plausu et clamore portum subeuntibus 
animos addebat. Hannibal, audaci 
fidentique animo delatus cursu, ut 
portum tenuit, tuto copias in terram 
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ἡ λείας ἀπεθίδασε τοὺς στρατιώτας. οἱ δ᾽ ἐν τῇ πόλει Α. U.504. 
πάντες οὐχ, οὕτως ἤσων ἐπὶ τῇ τῆς βοηθείας παρουσίᾳ 
περιχαρεῖς, καί περ μεγάλην ἐλαίδα. καὶ χεῖρα προσει- 
ληφότες, ὡς ἐπὶ τῷ μὴ τετολμυηκένωι τοὺς Ῥωμαίους 
χωλῦσαι τὸν ἐπίπλουν τῶν Καργηδονίων. 

XLV. Ἰμίλκων δ᾽, ὁ τεταγμένος ἐπὶ τῆς πόλεως Erumpunt 
στρατηγὸς, θεωρῶν τὴν ὁρμὴν καὶ προθυμίαν τῶν μὲν ἐν debe 
77 πόλει, Oi τὴν πωρουσίαν τῆς οηθείας» τῶν δὲ wa- 
ρουγεγονότων, διὰ τὴν ἀπειρίον τῶν περιεστώτων κακῶν" 

9 βουλόμενος “ ἀκεραίοις ἀποχρήσασθαι ταῖς ὑπατέρων 
ὁρμαῖς πρὸς τὴν διὸ τοῦ πυρὸς ἐπίθεσιν τοῖς ἔργοις, 

8 συνῆγε auras εἰς ἐκκλησίαν. παρακαλέσας δὲ τῷ 
καιρῷ το πρέποντω διὰ πλειόνων, καὶ παραστήσας 
ὁρμυὴν ὑπερξάλλουσαν ik τε τὸ μέγεθος. τῶν ἐπαγγε- 
λιῶν τοῖς ποτ᾽ ἰδίαν ᾿ἀνδρωγαθήσασι; καὶ τὰς κατὰ 
κοινὸν ἐσομένας χάριτας αὐτοῖς καὶ δωρεὼς παρὰ Καρ- 

αχηδονίων᾽ ὁμιοθυμναδὸν i ἐπισημυαινορυένων, καὶ βοώντων μὴ 
μέλλειν, ἀλλ᾽ ἄγειν αὐτούς" τότε μὲν» ἐπαινέσας καὶ 
δεξάμενος τὴν προθυμυίαν, ἀφῆκε, παραγγείλας ονα- 
παύεσθα, καθ᾽ ὡρῶν, καὶ πειθωργεῖν τοῖς ἡγουμένοις. 

ὄμετ᾽ οὐ πολὺ δὲ συγκαλέσας τοὺς προεστῶτας αὑτῶν, 
διένειμε TOUG ὡρμόξοντας πρὸς σὴν ἐπίθεσιν ἐκοώστοις 
φόπους, καὶ τὸ σύνθημα καὶ τὸν κα ρὸν σῆς ἐπιθέσεως 


Γ MSti et editi ante Gronov. ἀκεραίως. s ἀνδρωγαθήσασι recte Vat, et Flor. 
Id Aug. et Reg. A. in ἀνδρωγαθήμασι routarunt, Bav. vero in ἀνδραγαθήσουσι, 


quod inde in editos et in MStos Reg. B. C. transiit. 


exposuit. "Tum enimvero, qui in urbe 
erant, gaudio ovare, non tam propter 
adlatam sibi in prasens opem; etsi 
magna tum spe, tum auxiliorum manu 
suscepta; quam eo potissimum no- 
mine, quod Poenos Romani appulsu 
prohibere non essent ausi. 

XLV. Himilco, praefectus urbi, stu- 
dio atque alacritate omnium perspecta; 
oppidanorum, propter subsidii adven- 
tum ; eorum qui advenerant, quod 
urgentia obsessos mala necdum erant 
experti: ratus, priusquam  resideret 
hic in utrisque animorum impetus, eo 
sibi integro adhuc utendum ad machi- 
nis ignem injiciendum, ad concionem 
cunctos vocat, Ibi multis eos horta- 


tus, prout res poscere videbatur; 
ingenti cupiditate pugnae in omnium 
animis excitata, cum magnitudine eo- 
rum, qua viritim cuique fortiter rem 
gesturo promittebantur, tum publica 
etiam liberalitatis ac munificentia a 
Rep. Carthaginiensium spe facta; cun- 
ctis una voce assentientibus, ac cla- 
more sublato educi poscentibus; tunc 
quidem illos laudatos, quum gratam 
sibi hanc ipsorum alacritatem dixisset, 
dimittit, jubetque ut ad quietem ma- 
ture se reciperent, ac de cetero ducibus 
obtemperarent. Mox, ductoribus or- 
dinum ad se vocatis, idonea ad facien- 
dam impressionem loca cuique distri- 
buit; dattesseram ; inchoandi tempus 


A. U. 504. 
Erumpunt 
Poeni ex 
Lilybzo, 


Frustraten- 
tant machi- 
nas Roma- 
norum. 
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ἐδήλωσε; 


καὶ παρήγγειλε σοῖς ἡγεμόσι» peri, πάντων. 
σῶν ὑποτετοιγιμένων ἐπὶ τοῖς τόποις ἑωθινῆς eiu Qu-. 
λακῆς. σῶν δὲ πειθαρχησάντων, ἐξαγαγῶν τὴν δύναμιν 


/, 
ἅμα TU φωτὶ», καωτοὶ E φόπους ἐνεχείρει σοῖς 


ἔργοις. 


Οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι; διὰ τὸ προορᾶσθαι TÓ μέλλον, Ἰ 


οὐκ ὠργῶς: οὐδ᾽ ἀπαρασπεύως εἶχον, ἀλλ᾽ ἑτοίμιως 
παρεβοήθουν πρὸς τὸ δεόμενον, καὶ διεμαχοντο Τοῖς 


πολεμίοις 6p ῥωμένως. 


πάντων δ᾽ & £y 


βραχεῖ χρόνω συμ.- 8 


πεσόντων ἀλλήλοις, ἦν ὠγῶν παραΐξολος πέριξ TOU τεί- 


X096" 
δισρυυρίων, οἱ 


οἱ μὸν γὰρ εκ τῆς πόλεως ἤσαν οὐκ ἐλάττους 
δ᾽ ἔξωθεν &vi πλείους τούτων. ὅσῳ δὲ 9 


συνέξαινε σοὺς ἄνδρας ἐκτὸς. τάξεως ποιεῖσθαι τὴν p 
xa" οὐγουμυὶξ “κατα τὸς αὐτῶν προαιρέσεις, τοσούτῳ 
λωρυπρότερος 4^ 0 κίνδυνος" ὡς ὧν ἐκ σοσούτου πλήθους 
κατ᾽ ἀνδρω καὶ κατὸ ζυγὸν οἱονεὶ ovo itis dit 


ἐστώσης περὶ σοὺς ἀγωνιζομένους τῆς φιλοτιμίας. 


μὴν, ἀλλ᾽ ἥ τε πραυγῆ καὶ τὸ σύστρεμμα διαφέρον ἦ ἤν 


πρὸς αὐτοῖς φοῖς ἔργοις. οἱ γὰρ ἀρχῆθεν eT QUT 1 


τούτῳ παρ᾽ ἀμφοῖν ταχθέντες, οἱ μὲν ἐπὶ τῷ τρέψασθαι 
σοὺς ἐπὶ τῶν ἔργων, οἱ δ᾽ ἐπὶ τῷ p προΐσθαι ταῦτα, 
τηλικαύτην ἐποιοῦντο φιλοτιμίαν καὶ σπουδὴν, οἱ μὲν 
ἐξῶσαι σπεύδοντες, οἱ δ᾽ οὐδαμῶς εἰξαι τούτοις τολ- 
[um vrec διὼ τὴν προθυμυίαν" σέλος ἐν αὐταῖς μένοντες 


^ 2 3 - 7 ἘΠ e Ἁ el 
ταῖς εξ ἀρχῆς χώραις, ἀπεθνησκον. οἱ γε μὴν ἄμα! 12 


t Sub finem claudicat oratio; et videtur utique legendum ὥσσε διὰ àv sreofu- 


μίαν τέλος by αὐταῖς. 


aperit; ductoribus imperat, ut cum 
omnibus suis circa matutinam vigiliam 
designatis locis se sistant. Quibus 
jussa facientibus, eductis luce prima 


copiis, pluribus simul locis machinas- 


invadit. Romani, qui praviderant, 
quod futurum erat, neque cessabant, 
neque erant imparati; sed promte, 
quo res cunque vocabat, laturi opem 
adcurrebant, hostibusque fortiter re- 
sistebant. Nec longa mora est, cum 
totis utrimque viribus concurritur, fit- 
que pugna atrox cirea menia. Nam 
ex urbe ad viginti hominum millia 
exierant; quem numerum aliquanto 
superabant, qui foris erant. Quoniam 
autem non servatis ordinibus, sed 


promiscue pugnabatur ut quemque 
ferebat impetus ; eo pugna erat acrior: 
utpote quum e tanta multitudine pas- 
sim vir cum viro, ordo cum ordine, 
pari ardore dimicarent ac fieri in sin- 
gulari certamine solet. Verumtamen 
clamor ac pugnantium globus przeci- 
puus circa machinas exstitit. Nam 
qui utrimque a principio ad id ipsum 
constituti fuerant; hi, ut operum 
custodes pellerent; illi, ne sinerent 
damnum inferri; tanta cemulatione 
glorie atque contentione sunt usi, illi 
propellere nitentes, hi cedere nequa- 
quam sustinentes; ut pra nimio stu- 
dio tandem iisdem locis, in quibus ab 
initio steterant, immorerentur. His 


οὐ 10 
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τούτοις ἀναμερυιγ μένοι, δᾷδα καὶ "στυππεῖον καὶ πῦρ A. U. 504. 

ἔχοντες; οὕτω τολμηρὼς s πανταχόθεν ἅμα προσπί- tant machi 
πτοντες ἐνέδωλλον ταῖς μηχαναῖς, ὥστε τοὺς ᾿Ῥωρναίους "^5 Woma- 
εἰς TOV ἔσχατον παραγενέσθαι κίνδυνον, μὴ δυναμένους 

ι8χατοακρατήσοωι τῆς τῶν ἐναντίων ἐπιξολῆς. Ὃ δὲ τῶν 
Καρχηδονίων στρατηγὺς; θεωρῶν ἐν μὲν τῷ κινδύνῳ 
πολλοὺς ἀποθνήσκοντας: οὗ E ἐνεκὼ TOUT ἔπραττεν, οὐ 
δυναμένους κρατῆσαι τῶν ἔργων, ἀνωκωλεῖσθαι τοὺς 

14 ἑαυτοῦ παρήγγειλε τοῖς "cari rois. οἱ δὲ Ῥωμαῖοι 
παρ οὐδὲν ἐλθόντες TOU πάσας ὠποξαλεῖν τὰς παρῶ- 
σκευὰς» τέλος ἐκράτησαν τῶν ἔργων, καὶ πάντω διετή- 
goo ἀσφωλώς. 

XLVI. o μὲν οὖν ᾿Αννίδας μετὰ τὴν χρείαν τούτην Drepana. 

ἐξέπλευσε γύκτωρ ἔτι μετὰ σῶν νεῶν». λαθὼν σοὺς πολε- 
μίους, εἰς Y τὰ Δρέπανα πρὸς ᾿Ατάρδαν σὸν Καρχηδονίων 

o στρατηγόν. διὰ γὰρ τὴν εὐκαιρίαν TOU τόπου, καὶ τὸ 
πἄλλος TOU περὶ y Τὰ Δρέπανα λιριένος, ἀεὶ μεγάλην 
ἐποιοῦντο 2 σπουδὴν οἱ Καρχηδόνιοι περὶ τὴν φυλακὴν 

3 αὐτοῦ. συμξαίνει. δὲ τοῦ Διλυδαίου TOUTOV ὠπέχειν σὸν 

τόπον ὡς ὧν &XOTOV καὶ εἰποσι στάδια. Τοῖς δε ἐν τῇ Hannibal 
Καρχηδόνι βουλομένοις μὲν εἰδέναι τὰ περὶ τὴ Αὐνάν Pbodbo- 
δαίον; οὐ δυναμένοις δὲ, διὼ τὸ τοὺς μὲν συγκεκλεῖσθαι, 
TOUG δὲ ἃ αραφυλάττεσθαι φιλοτίμνως, ἐπηγγείλατό φις 


V σχύπασιο Vat. intext. et Flor. «ew» Aug.et ora Vat. X Aliás con- 
stanter apud Nostrum ezAziyxr. legitur; et h. 1. σαλπσικταῖς Bav. quod ex illo 
deflexum. Y Vulgo utrobique edd. «à δρέπανον ex Bav. ? Vulgo ἐσοιοῦντο 
σὴν σπουδὴν. 8 παραφυλάττειν voluit Reisk. 


autem permisti alii, faces, stuppas, 
atque ignem ferentes, tanta audacia 
omni ex parte machinas invadebant, 
ut extremum periculum Homani adi- 
rent, hostilem impetum coércere non 
valentes. At Poenus, quum in pugna 
multos cadere videret, neque tamen in 
potestatem opera redigi, cujus rei 
caussa certamen fuerat aggressus, tubi- 
cines receptui canere jubet. Atque 
adeo Homani, qui omnes suos appa- 
ratus tantum non amiserant, potiti 
tandem operum, tuto omnia conserva- 
runt. 


xLvi. Post hanc operam przestitam 
Hannibal, insciis hostibus, noctu Dre- 
pana ad dherbalem ducem Cartha- 
giniensium est profectus. Nam pro- 
pter loci opportunitatem, et portus 
Drepanitani prestantiam, plurimum 
semper studii adhibuere Poeni, ut id 
oppidum custodirent : quod a Lilybzo 
abest ad millia passuum quindecim. 
Quum autem qui domi erant Cartha- 
ginienses, quid ageretur Lilybei, scire 
cuperent, nec tamen possent, quod 
alii tenerentur inclusi, alii diligenter 
observarentur: vir quidam ex 'hono- 


Securus Li- ἐφορμι Ἢ V. 
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A. U. 504. ἀνὴρ σῶν ἐνδόξων, Ὀ᾽Αννίξας € ἐπικαλούμενος Ῥύδιος ) εἰσ- 


πλεύσας εἰς τὸ Διλύξαιον, καὶ γενόμενος αὐτόπτης, 
ἅπαντα, διασαφήσειν.. οἱ δὲ τῆς ἐποιγγελίας μὲν οσ- 5 
pira ἤκουσαν" οὐ μὴν ἐπίστευόν vt διὰ τὸ TO στόλῳ 
τοὺς Ῥωμαίους ἐπὶ τοῦ κατὰ τὸν εἴσπλουν στόματος 


ὋὉ δὲ, καταρτίσας τὴν ἰδίαν ναῦν, ἀνήχθη" 


καὶ Dionis εἰς TIVO τῶν πρὸ σοῦ Λιλυξαίου κειμυένων G 
νήσων, τῆ κατὰ πόδας ἡμέρᾳ λαξὼν εὐκαίρως ἄνεμον 
οὔριον: περὶ τετάρτην ὥραν, ὡπάντων τῶν πολερυίων 
ὁρώντων; καὶ καταπεπληγμένων TZV τόλμαν, εἰσέπλευσε. 
Καὶ τῆν κατόπιν εὐθέως “ ἐγένετο περὶ δἰναγωγήν. ὃ δὲ τ 
σῶν “Ῥωμαίων στρατηγός, βουλόμνενος ἐπιμελέστερον τὸν 8 
κατὰ τὸν εἴσπλουν σύπον τηρεῖν, ἐξηρτυκὼς ἐν τῇ γυκτὶ 
δέχα "uus τὰς ἄριστα, πλεούσας; αὐτὸς μὲν ἐπὶ TOU 
λιμένος £0 TU, ἐθεώρει τὺ συμθαῖνον, ὁμοίως δὲ καὶ πῶν 
TÓ στρατόπεδον" αἱ δὲ νῆες τοῦ στόμνατος ἐξ ἀμφοῖν 9 
TOÍV ῥεροῖν» ἐφ᾽ ὅσον ἦν δυνατὸν, € £y Vire τοῖς τενάγεσι 
προσάγειν; ἐπεῖχον, ῥπτερωκυῖαι πρὸς TZ ἐμβολὴν καὶ 


Et fidenter σύλληψιν τῆς ἐκπλεῖν μελλούσης νεώς. 


Ὁ δὲ “Ῥόδιος, 


ἐκ τοῦ προφανοῦς TZ) ἀγωγωγὴν ποιησάμενος, οὕτω κα- 
τανέστη τῶν πολεμίων. 77 T£ τόλμη, καὶ τῷ "e 
T£ MOT οὐ μόνον ἄτρωτον ἐξέπλευσε σὴν ναῦν ἔχων 
καὶ τοὺς ἄνδρας; οἷον ἑστῶτα πωρωδραμιὼν T ox 


b Forsan ᾿Αννίξας ὁ ἐτικαλουμ. 


ratis, Hannibal, cognomine Zhodius, 
recepit, se navi urbem ingressurum, 
et, quae vidisset ipse, cuncta renuncia- 
turum. Grata quidem hzc pollicita- 
tio illis erat: sed fidem tamen homini 
non habebant, quod Romana classis 
ad ancoras staret in ostio qua aditur 
ad portum. Ille propriam sibi navem 
instruit ; deinde in altum evectus, ad 
unam ex iis insulis transmittit, quae 
ante Lilybeum sunt sitze; postridieque 
usus opportune vento secundo, circa 
horam quartam, in oculis omnium 
hostium, qui miraculo tante audacie 
defixi stabant, portum est ingressus. 
Tum statim die sequenti ad reditum 


* Alii ἐγίνεσο. 


se accinxit. Consul autem, quo dili- 
gentius aditum omni ex parte custo- 
diret, instructis per noctem navibus 
decem quam expeditissimis, stabat 
ipse in littore cum omni exercitu, 
spectator eorum quze gerebantur: na- 
ves vero, ab utraque ostii parte ad 
paludem quantum fieri poterat acce- 
dentes, remos quasi alatze sustinebant, 
ad invadendam et comprehendendam 
navem quz erat exitura. At Rhodius, 
ora palam soluta, adeo hostibus insul- 
tavit, audacia fretus et velocitate navi- 
gandi; ut non solum illasus ipse, 
cum navi et viris, qui in ea erant, 
preteriret, quasi immobiles naves Ro- 


10 
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11 τῶν ὑπεναντίων ἀλλὰ καὶ βραχὺ i προπλεύσας ἐπέστη A. U. 504. 
πτερώσας TZV VOLO, ὡσανεὶ προκωλούμενος σοὺς πολε- 
19 βίους. οὐδενὸς δὲ τολμῶντος ἐπ᾿ αὐτὸν ἀνάγεσθαι διὰ 
TÓ τάχος τῆς εἰρεσίας, ἀπέπλευσε nora TUS μιᾷ T 
13 παντὸς TOU τῶν ἐναντίων στόλου. Καὶ τὸ λοιπὸν ἤδη Idem sze- 
“πλεονᾶκις ποιῶν σαὐτὸ τοῦτο, μεγάλην χρείων παρεί- μέρας 
χετο) Τοῖς μὲν Καρχηδονίοις οἰεὶ τὸ κατεπείγοντο 11 
διωσαφῶν᾽ τοὺς δὲ πολιορκουμένους εὐθαρσεῖς παρῶ- 
σκευάζων᾽ σοὺς δὲ “Ῥωμαίους καταπληττόρνενος TÀ 
παραβόλῳ. 
XLVII. Μέγιστα δὲ συνεξάλλετο πρὸς τὴν τόλμαν 

“αὐτῷ σὸ ἰδιὰ τῶν βραχέων € ες τῆς ἐμπειρίας ἀκριδὼς 
4 σεσημειῶσθωι τὸν εἴσπλουν. ὑπεράρας γὰρ, καὶ φαινό- 

ppevos ἐἐπειδὰν ἀπὸ τῶν κατο τὴν Ἰταλίαν μερῶν 

ἐλάμ Gere σὺν ἐπὶ τῆς θαλάττης πύργον κατὰ πρώραν 
οὕτως, ὥστε τοῖς πρὸς σὴν Λιβύην τετραμ μένοις πύργοις 

τῆς πόλεως Nigeriocden ἅπασι δι οὗ τρόπου μόνως 

ἐστὶ δυνατὸν e£ οὐρίας Ἰπλέουσι τοῦ κατὰ τὸν εἰσπλουν 
βστόματος εὐστοχεῖν. φῇ δὲ τοῦ Ροδίου τόλμη πιστεύ- 
σαντες καὶ πλείους, ἀπεθάῤῥησαν τῶν εἰδότων τοὺς 
vÓTOUG τὸ παραπλήσιον ποιεῖν. Ἔξ ὧν οἱ Ῥωμαῖοι 


d “«ροσπλεύσας Bav. Perperam Casaub. περιπροπλεύσας. € Alii cce. 
f Vett. libri omnes διὰ τῶν πρὸ βραχέων, quod teneri posse putavit Gronov. 
Nisi quid intercidit, forsan transposita particula mox scribendum προσεσημειῶ- 
σθαι. £ Aut defecta post ἐπειδὰν est oratio, aut ἐσεειδὰν cum ἔσεισα vel ὡσανεὶ 
vel alio quovis vocab. commutandum. h Vulgo ex Bav. ἐπίσροσθεν εἶναι 
σὥσι. Alii ἐπιπρόσθεσιν ὥσασι, quod ex hoc, quod dedi, corruptum putavi. 
i Verbum sA£ovzi abest a Vat, Flor. Aug. Reg. A 


brevium illorum peritus, semitam in 
iis, qua patet aditus, exacte notaverat. 
Nam ubi pelagus medium emensus, in 
conspectu esse ceperat, quasi ex Italia 
veniret, sic navem dirigebat, ut, dum 
ad proram habebat turrim mari proxi- 
mam, per hane ipsam turrim conspe- 
ctus omnium turrium, qua Africam 


manas pretervectus: sed ut etiam, 
quum paulisper esset provectus, re- 
mis sublatis cursum sisteret, velut ad 
pugnam hostem provocans. Ubi ne- 
mo, propter remigii celeritatem, con- 
tra progredi audet; postquam nave 
unica classi universe hostium insul- 
tasset, abit. Ac deinceps quoque sa- 


pius idem faciens, magno usui Cartha- 
giniensibus fuit; cum subinde, qua 
postulabat usus illis, nuntiaret; ob- 
sessis animos adderet; Romanos pro- 
jecta hac audacia in stuporem daret. 
XLviI. Plurimum vero, ut tantum 
facinus auderet, eo adjuvabatur, quod 


VOL. I. 


spectabant, tegeretur: qua solaratione 
possunt, qui vento secundo feruntur, 
ἃ faucibus in aditu non aberrare. 
Audacia Rhodii pluribus locorum peri- 
tis fiduciam adjecit, ut idem atque ille 
auderent. Qua ex re quum magna 
Romani incommoda acciperent, fauces 


G 


A. U. 504. 
Portum Li- 
lybzi ob- 
struunt Ro- 
mani. 


Capitur 
Hannibal 
Rhodius, 
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δυσχρηστούμενοι τῷ συμβαίνοντι; χωννύειν σὸ στόμα 
τοῦ λιμένος ἐπεχείρησαν. κατὰ μὲν οὖν TÓ πλεῖστον 4 
μέρος τῆς ἐπιξολῆς; οὐδὲν ἤνυον, διὸ τὸ βάθος τῆς θα- 
λώττης; καὶ διὰ τὸ μηθὲν δύνασθαι τῶν puo oia 
στῆναι, μηδὲ συρυμνεῖνωι τὸ παράπαν' ἀλλ᾽ ὑπό τε τοῦ 
κλύδωνος καὶ τῆς τοῦ poU βίας τὸ ῥιπτούμενον εὐθέως ξ εν 
τῇ καταφορᾷ παρωθεῖσθαι καὶ διασκορπίζεσθαι. κατὰ δ 
δέ τινα τόπον, ἔχοντα βράχεα, συνέστη “χῶμα μετὰ 
πολλῆς ταλαιπωρίας: 22 ῷ τετρήρης ἐκτρέγουσα γυκτος 
ἐκώθισε, καὶ τοῖς πολεμίοις ὑποχείριος ἐγένετο, διαφέ- 
ξουσα 77 κατασκευῇ φῆς γαυπηγίας. ἧς οἱ “Ῥωμαῖοι 6 
κρατήσαντες, καὶ πληρώματι καταρτίσαντες ἐπιλέκτῳ, 
πάντας τοὺς εἰσπλέοντας, μάλιστα δὲ τὸν Ῥόδιον, ἔ ἐπε- 


τήρουν. ὁ δὲ κατὰ φύχην, εἰσπλεύσας νυκτὸς, μετὰ τ 


TOTO, πάλιν ἀνήγετο Φωνερῶς. θεωρῶν δ᾽ ἐκ κατα- 
ξολῆς αὐτῷ τὴν τετρήρη συνεξορμήσασαν, γνοὺς τὴν ναῦν 
διετράπη. τὸ μὲν οὖν πρῶτον ὥρμησεν, ὡς κωταταγχήσων᾽" 
τῇ δὲ τοῦ ῦ "πληρώματος ἱκατασκευῇ καταλαμιανόμενος, 8 
TÉAOG ἐπιστρέψας ἠναγκοσθη συμξαλεῖν τοῖς πολεμίοις. 
καταπροτερούμενος. δὲ τοῖς ἐπιξατικοῖς, διά σε τὸ πλῆτ9 
Üoc, καὶ Qi τὴν ἐκλογὴν τῶν ἀνδρῶν, € ἐγένετο τοῖς ZA 


θροῖς ὑποχείριος. οἱ δὲ Ῥωμαῖοι, κυριεύσαντες, καὶ τὸ 


φσαύτης τῆς νεὼς εὖ κατεσκευασμένης» καὶ κωταρτίσον- 


k Acute Gronov. σ᾿ τερώματος suspicatus est. ! Pro κατασκενῇ dant παρασκ. 
Vat. Flor, Aug. Reg. A. 


portus obstruere sunt aggressi; In M herentur, maxime autem  Ahodium 
ceteris igitur partibus, propter maris illum, observabant. Hic forte, noctis 
altitudinem, et quod nihil eorum quz silentio ingressus, rediturus postea 
injiciebantur consistere aut omnino palam solvit: qui conspicatus quadri- 
manere eodem loco poterat, sed sem- remem illam, qua simul cum ipso 
per, quidquid immitteretur, in ipso rursus excurrerat, nave agnita, pertur- 
descensu a fluctibus et fluentium aqua-  batus est. Primum igitur celeritate 
rum violentia protrudebatur atque in navigandi erumpere tentavit: sed 
diversa raptabatur, non procedebat cum propter presstantiam remigii jam- 
inceptum. At uno loco, mari vadoso, jam esset comprehendendus, conver- 
labore improbo agger excitatus est: tere tandem et certamen inire est 
super quo sidens quadriremis, arte coactus. Verum qui a milite classia- 
singulari fabrefacta, quae noctu ex- rio facile vinceretur, (nam et plures 
currerat, in hostium potestatem venit. erant Romani et selecti:) in hostium 
Hac capta, et selecto remigio militeque potestatem cadit, Qui hac etiam affa- 
instructa; Romani omnes, qui inve- bre facta navi potiti, necessariis omni- 


4 
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765 αὐτὴν φοῖς πρὸς τὴν χρείαν, οὕτως EX UC Ly σοὺς A. U. 504. 
κωτατολρυῶντας καὶ πλέοντας εἰς τὸ Λιλύβαιον. 
XLVIII. To» δὲ πολιορκουμένων vC μὲν ὠντοικο-- Exumpunt 
δορυίαις ἐνεργῶς χρωμένων, τοῦ δὲ λυμαίνεσθαι καὶ eae 
διαφθείρειν τὸς TOV ὑπεναντίων παρασκευὰς ἀπεγνω- 
2 χὅτων" γίγνεταί τις ἀνέμου στάσις, ἔχουσα τηλικαύτην 
βίαν καὶ φορὰν εἰς αὐτὸς τὰς σῶν μηχανημάτων Aeon 
ἀγωγὰς, ὥστε καὶ τὰς στοὺς διασαλεύειν, καὶ τοὺς 
προκειμιένους τούτων πύργους τῇ βίᾳ βαστάζειν, € £y ᾧ 
3 καιρῷ συννοήσαντές φινες τῶν Ἑλληνικῶν μισθοφόρων σὴν 
ἐπιτηδειότητα τῆς περιστάσεως πρὸς τὴν TOV ἔργων 
4διωφθορὼν, προσφέρουσι τῷ στρατηγῷ φῆν ἐπίνοιαν. τοῦ 
δὲ δεξαμένου, καὶ TOY E ἑτοιμάσαντος πῶν τὸ πρὸς 
TP x είων ρμυόζον' συστραφέντες οἱ νεανίσκοι κατα 
5 τρέξει, ὦ φόπους ἐνέξαλον πῦρ τοῖς ἔργοις. Ὡς δ᾽ ὧν Et opera 


Romano- 
τῶν μὲν κατασκευασμάτων διὰ τὸν χρόνον εὖ παρεσκευ- vum incen- 


ἀσμυένων πρὸς τὸ ῥᾳδίως ἐμυπρησύῆναι, τῆς δὲ τοῦ πγεύ- n 


(νῶτος βίας φυσωσήης; καὶ αὐτῶν φῶν πύργων καὶ [n- 
y orm potra διασαλευούσης τὰς βάσεις, τὴν μὲν VOLU V 
ἴων N μὴ , 
TOU πυρὸς ἐνεργὸν συνέξαινε γίγνεσθαι καὶ πρακτικήν" 
A » 5 ΄ Ν / m t€ / , / 
τῆν à VPE HD και βοήθειαν φοις Ῥωμαίοις εἰς τέλος EM 
opera HOo- 
6 ἄπρακτον καὶ δυσχερῆ. τοιαύτην γὰρ ἐκπλήξιν παρίστα ῬΑ, ἃ 
ad Lily- 
TÓ συμξαῖνον Toig βοηθοῦσιν, ὥστε μήτε συννοῆσαι prt zen. 
συνιδεῖν δύνασθαι τὸ γιγνόμενον" ἀλλ᾽ οὀποσκοτουμένους 
fa^ ^v 9 3 hi 7 ’ x rl / 
ὑπὸ τῆς εἰς αὐτοὺς Φερομενῆς λίγνυος καὶ τῶν φεψαλύγων, 


bus rebus illam instruunt, ac deinceps omnia statim parante: juvenes isti, 


eorum audaciam, qui Lilybeeum cursu 
petebant, coércent. 

xLvir. Dum vero obsessi instau- 
rare quidem, ut quidque erat deje- 
ctum, strenue pergunt, sed de appaxa- 
tibus hostium perdendis corrumpen- 
disque desperant: venti exoritur tem- 
pestas, ea violentia atque impetu in 
ipsa fulcra, quibus machine ageban- 
tur, flatus immittens, ut etiam porti- 
cus concuteret, structasque ante porti- 
cus turres vi abriperet. Cum quidem 
e mercenariis Graecis nonnulli, anim- 
advertentes, quantam hec tempestas 
opportunitatem daret opera hostium 
corrumpendi, consilium duci aperiunt. 
Quo rem approbante, ac necessaria 


manu facta, tribus ex partibus ignem 
operibus injiciunt. Erant illa ad facile 
concipiendum ignem cum primis apta, 
utpote multo ante constructa; tum 
autem ventorum flatus ita vehemen- 
ter spirabat, ut ipsas turrium atque 
machinarum bases concuteret: eo fit, 
ut omnis depascens ignis magna vi 
atque efficacia grassaretur; cum inter- 
ea Romanis impediendi atque opis 
ferenda omnes omnino rationes essent 
difficiles, et consilia irrita. Tantum 
namque ille casus pavoris afferebat 
opitulantibus, ut neque intelligerent 
neque viderent qua gerebantur: ve- 
rum tenebris obtecti, cum in eos 
ferrentur fuligo, scintillae micantes, et 


G4 


84 POLYBII HIST. I. 49. 


A. U.504. ἔτι δὲ 72g τοῦ καπνοῦ πολυπληθίας, οὐκ ὀλίγους ἐπόλ.- 


Cremantur 
opera Ro- λυσθαι καὶ πίπτειν, μὴ δυναμένους ἔ ἐγγίσαι πρὸς αὐτὴν 
alLüy. 77 τοῦ πυρὸς βοήθειαν. ὅσῳ δὲ μείζω συνέξαινε yi-1 
baeum. γνεσθαι τὴν δυσχρηστίαν περὶ σοὺς ὑπενοντίους διὰ τὰς 
προειρημέναις αἰτίας, τοσούτῳ πλείων εὐχρηστία περὶ 
σοὺς ἐνιέντας ἣν TÓ πῦρ. TÓ μὲν γὰρ προσκοτοῦν καὶ 8 
βλάπτειν δυνάμενον, πῶν ἐξεφυσᾶτο καὶ πξοωθεῖτο κατὰ 
τῶν ὑπεναντίων" τὺ δὲ βαλλόμενον 3 7 ῥιπτούμενον ἐπί TE 
τοὺς βοηθοῦντας καὶ τῆν σῶν ἔργων διαφθορὰν, εὔστοχον 
ὃν ἐπεγίγνετο. διὰ τὸ συνορῶν τοὺς ὰ ιέντας σὸν πρὸ 
7 ἐᾳ , ES e 
αὐτῶν τόπον, πρακτικὸν δὲ. Ns τὸ γίγνεσθαι σφοδρὰν 
τῆν πληγῆν; συνεργούσης σοῖς βάλλουσι τῆς τοῦ πνεύ- 
μῶτος βίας. Τὸ δὲ πέρας, σοιαύτην συνέξη ψενέσθαι 9 
^w ^ J € 
τὴν παντέλειων τῆς καταφθορᾶς; ὥστε καὶ τὰς βάσεις 
“ ^ Lnd V ^ Ἁ | 
TOV πύργων; καὶ "vr τύπη τῶν AOV ὑπὸ TOU πυρὸς | 
4 9 "n" / N / s Y » ἣν, | 
Circumval- ἀχρειωθήνωι. Τούτων δὲ συμβάντων; 7O μὲν ετι διὰ 10 | 
lant Lily- - , - 7 - M" | 
iam E TUV ἐργῶν πολιορκεῖν ἀπεγνωσαν οἱ Ῥωμαῖοι" περιτα- 
mani. f δὲ E / Có * : 
φρευσῶᾶντες ἐγ) X04 γαρακι περιλὰ ντες κυκλῳ τῆν 
7 ᾽ δὲ ^v idi b 7] ^ n 
bia £7i 0£ τῆς i0ictG da pn^ εἰῶς du ^ TP 06a. - 
λόρνενοι; τῷ χρόνῳ παρέδοσαν σὴν πρᾶξιν. οἱ y £y TOÀ 11 
Διλυξαίῳ σὺ πεπτωκὸς ἐξοικοδοριησάμμενοι φεῖχος; £U- 
θαρσῶς ὑ ὑπέμενον ἤδη τὴν πολιορκίαν. 
N 7 /, 
A.U.50&. — XLIX. Εἰς δὲ τῆν Ῥώμην προσπεσόντων τούτων, καὶ 
P. Claudius ; / 
Cos. Drepa- μετὰ σαῦτα πλειόνων οἀνωγγελλόντων, διότι συμβαίνει 
na tentat, 3i 
πὶ χὰ σύπη, acumina vertunt. Imo σὰ στύπη, ex conject. Scaligeri. ? σρο- 
ξαλλόμενοι Vat. Aug. Reg. A. σεριξάλομ. edd. ex Bav. προξαλομ. Flor, — 9 ἀναγ- 


γελλόντων Aug. Reg. A. ἀναγγελόντων edd. ex Bav. 


densissimus fumus, peribant cadebant- 
que multi, prius quam ad ipsum de- 
fendendum ignem possent accedere. 
Quo autem plura incommoda Romani 
ea dimicatione perferebant ; eo melius 
cum iis agebatur, qui ignem injicie- 
bant. Nam quidquid obtenebrare l1ze- 
dereve poterat, id omne ventorum 
flatus in hostem impellebat; quz 
vero immittebantur jaciebanturve in 
defendentes aut ad conflagrationem 
machinarum, ea et ad scopum colli- 
neabant, oculis probe utentibus qui 
mittebant; et efficaciora erant, pro- 
pter ictus vehementiam, ipsa vento- 
rum violentia jactum adjuvante. Tan- 


dem usque adeo sunt corrupte machi- 
na, ut et bases turrium et arietum 
trabes ignis redderet inutiles. —Pro- 
pter hec Homani de expugnando per 
vim Lilybco spem omnem ponere: et 
quum fossa valloque urbem ab omni 
parte cinxissent, castrorumque ]lo- 
cum muro circumdedissent, tempori 
rem permittere, Oppidani contra, in- 
staurata muri parte quz ceciderat, 
obsidionem de cetero magno animo 
tolerabant. 

xLIX. Harum rerum fama Romam 
perlataj mox etiam renunciantibus 
multis, partem maximam sociorum 
navalium militumque classis Romanz, 
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σῶν ἀπὸ τοῦ στόλου πληρωμάτων σὸ πλεῖστον μέρος ἐν A. U. 505. 
TE τοῖς ἔργοις καὶ 77 καθόλου πολιορκίᾳ διεφθάρθαι" 

9 σπουδῇ κατέγραφον γαύτας; καὶ συναθροίσαντες εἰς 

8 μυρίους; ἐξέπερυψαν εἰς τῆν Σικελίαν. ὧν διὰ TOU πορ- 

θμοῦ περαιωθέντων, καὶ πεζῇ παραγενομένων εἰς τὸ 
στρατόπεδον συνωγαγὼν τοὺς χελιἄρχους 0 στρατηγὸς 

σῶν “Ῥωμαίων Πύσλιος Κλαύδιος, £Q1, Au gor εἰναι 
4 πλεῖν ἐπὶ τὰ Δρέπανα παντὶ TU στόλῳ. σὸν γὰρ στρῶ-- Adherbal 
τηγὸν σῶν Καρχηδονίων ᾿Ατάρξαν, σὸν τεταγμένον er e 
αὐτῶν, ἀπαράσκευον £i VOLL πρὸς σὸ μέλλον; ἀγνοοῦντα μὸν 

τὴν πωρουσίαν τῶν πληρωμάτων; πεπεισμένον δὲ μὴ 
δύνασθαι πλεῖν τὸν αὐτῶν στόλον. διὰ τὴν γεγενημένην 
δὲν τῇ πολιορκίῳ καταφθορὼν τῶν ἀνδρῶν. προχ sigue δ᾽ 

αὐτῶν συγκατατιθεμένων, εὐθέως ἐνεξίξαζε τά Té προ- 
ὑπάρχοντα, καὶ T προσφαίτως παρουγεγονότα πληρώ- 
ματα, σοὺς Ó ἐπιξάτας 6 εκ παντὸς ἐπέλεξε σοῦ στρα- 
τεύματος ἐθελοντὰς τοὺς ὠρίστους" ἅτε δὴ τοῦ μὲν 

πλοῦ σύνεγγυς ὄντος; τῆς ὃ ὠφελείας ἑσοίμου προφαινο- 
6 μένης. Ταῦτα δὲ παρασκευασαίμενος, ἀνήχθη περὶ 
μέσας γύκτας, λαθὼν τοὺς πολεμίους. καὶ τος μὲν 

7 ἀρχὰς, ἄθρους ἔπλει, δεξιὼν t ἔχων σὴν γῆν. ἄρνα, δὲ τῷ P. Claudius 
φωτὶ, τῶν πρώτων ἐπὶ τὰ Δρέπανα γεῶν ἐπιφοιινορνένων, mons 
κατιδὼν ᾿Ατάρξας, σὸ μὲν. πρῶτον ἐξενίσθη διὰ τὸ πα- 
ϑράδοξον". ταχὺ δ᾽ ἐν αὐτῷ γενόμενος, καὶ νοῆσας τὸν 


ἐπίπλουν τῶν ὑπεναντίων, ἔχρινε παντὸς ἔργου πεῖραν 


qua in propugnatione tormentorum, 
qua in cetera obsidione, fuisse interem- 
tam; magno studio nautas conscri- 
bunt, et eollectos ad decies mille in 
Siciliam mittunt. Qui, per fretum 
trajecti, quum ad castra pedibus per- 
venissent ; Pub. Claudius Cos. tribunis 
convocatis, opportunum 6556 nunc, ait, 
omni classe Drepana proficisci: Adher- 
balem enim, Paenorum ducem, loci 
illius praefectum, imparatum 6556 ac 
Juturi securum 5 utpote qui de sujple- 
Tnl0, quod recens adoenerat, mihil 
dum rescivisset ; et cui persuasum esset, 
Jomanos, post tantam cladem in chis. 
one contractam, classem habere in. mari 
non posse. Cunctis ex facili assentien- 


tibus, veteres novosque remiges e ves- 
tigio navibus imponit, cum selectis 
militibus; qui ex universis legionibus 
ultro sese offerebant, quod nec longa 
navigatio esset conficienda, et paratae 
praeda spes ostenderetur. Hisita pro- 
visis, nemine hostium animadvertente, 
circa mediam noctem solvit classis. 
Qua primum quidem silentio, ad 
dextram littus habens, navigabat. 51- 
mul vero illuxit, primis navibus ad 
JDrepana apparere incipientibus, iis 
conspectis stupere primo Zdherbal ad 
inopinatz rei spectaculum : sed quum 
ad se illico rediisset, nec jam dubi- 
taret hostem imminere, quidvis sibi 
statuit experiundum, quidvis Mipsas- 


G 9 


86 POLYBII HIST. I. 50. 


A. U. 505. λαμβάνειν, παὶ TÜY ὑπομένειν, χάριν TOU μὴ περιϊδεῖν 


P. Claudius 
Drepana 
tentat. 


Ab Adher- 
bale male 
accipitur. 


σφᾶς εἰς πρόδηλον συγπλεισθέντας πολιορκίαν. διόπερ 9 


εὐθέως TO, μὲν πλωρώματα συνῆγε πρὸς TOY αἰγιαλὸν, 
σοὺς δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως μισθοφόρους ἤθροιζε μετὰ κηρύ- 


γματος. φῶν δὲ συλλεχθέντων, eme Go Acro διὰ βραχέων 10 


εἰς ἐννοιῶν αὐτοὺς ἄγειν τῆς φε νεῶν ἐλπίδος. ἐὰν 
τολρήσωσι γωυμνοχ εἴν» καὶ τῆς ἐν 77 πολιορκίῳ δυσχρη- 


στίας, ἐὰν κωταμελήσωσι 


hee δ᾽ αὐτῶν παρορμηθέντων πρὸς τὴν ναυμιουχίαιν; 11 
| βοώντων ἄγειν καὶ μὴ VAT 


dn iieri Ty κίνδυνον. 


ἐπαινέσας καὶ 


Nl; τὴν ὁρμὴν, παρήγγειλε, κατα τάχος ἐμξαί- 
νειν. καὶ βλέποντας πρὸς τὴν αὐτοῦ ναῦν ἕπεσθαι ταύτῃ 


κατὰ πρύμναν. διασαφήσας δὲ τὰ προειρημένα, κατῶ 19 


^ 
σπουδὴν, πρῶτος ἐποιεῖτο TOV ἀνάπλουν, UT αὐτὰς T 


AR 


πέτρας ἐπὶ θώτερα μέρη TOU λιμένος ἐξάγων TOU τῶν 


πολεμυίων εἰσπλου. 
L. Πόπλιος 3, 
τοὺς μὲν πολεμίους παρὰ 


t ^ t ᾽ὔ N m 
ὁ τῶν Ῥωμαίων στρατηγός» θεωρῶν 


Ν 3 “π᾿ L4 , Μ 
σὴν αὐτοῦ δόξαν οὐκ εἰ- 


"7 , x , , 3 M 
κοντῶς» οὔτε BUT UEUTETy pO, τὸν ἐσσι οῦυν, ἀλλα 


Ῥπρὸς. TO γαυμιαχ εἴν ὄντας" τῶ 


τὰς μὲν ἐντὸς ἤδη TOU λιμένος οὔσας; τὰς δὲ ἐν αὐτῷ 
TO στόματι» φὰς δὲ Φερομέναις ἐπὶ τὸν εἷσπλουν πάσαις 
ἀναστρέφειν παρήγγειλε, καὶ ποιεῖσθαι τὸν πλοῦν ἔξω 


πάλιν. Ἔνθα δὴ σῶν μὲν ἐν τῷ λιμένι, vay δὲ κατὰ τὸν 8. 


εἰσπλουν ἐκ τῆς μεταξολῆς συμπιπτουσῶν, οὐ μόνον 


P πρὸς τὸ ναυμαχεῖν Aug. Reg. A. 


dum esse, prius quam obsidione, quz 
manifesto pararetur, cingi se pateretur. 
Igitur navalibus sociis propere in littus 
coactis, et mercenariis ex oppido per 
praeconem convocatis; ubi convenere 
omnes, brevi ad eos habita oratione, 
victori& spem, si prelium navoale non 
detrectarint ; sim autem, wt periculo 
prevertant, ignave se gesserint, obsidi- 
onts mala ob oculos ponit. Quum ad 
dimicandum paratos se ostenderent, et 
magno cum clamore dicerent, educerct 
statim, neque cunctaretur : laudare illos 
Adherbal, et alacritatem ipsorum sibi 
gratam esse dicere: tum, ut naves 
propere conscenderent, utque suam 
navem intuentes a puppi sequerentur, 


imperat. Hisce raptim datis prece- 
ptis, primus evehi in altum, et sub 
ipsas rupes in contrariam portus par- 
tem copias educere illi, per quam ho- 
stis ingrediebatur. 

L. Consul Publius, qui cerneret, 
hinc nequaquam cedentem hostem, 
quod ipse existimaverat, neque adven- 
tu suo territum, sed ad pralium se 
parantem ; illinc naves suas partim 
intra portum receptas, partim in ipso 
adhuc ostio versantes, alias portus 
aditum subeuntes; facta conversione, 
retro foras navigare omnes jubet. Ibi 
quum aliz in portu, alie in ejus fau- 
cibus, dum convertuntur, invicem im- 
plicarentur naves; non hominum 


ν δὲ σφετέρων yea 
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87 
θύρυξος ἤν ἐκ τῶν ἀνδρῶν ἄπλετος» ἀλλὰ καὶ τοὺς A.U. 505. 
laudius ad 
«ταρσοὺς ἔθρανον. αἱ νῆες ἀλλήλαις συγκρούουσαι. δμμως d ἣν" vd 


δ᾽ οὖν ἀεὶ τοὺς ἀνατρέχοντας ἐκτάττοντες οἱ τριήραρχοι ἫΝ acci- 


παρ᾽ αὐτὴν T7 γῆν; ταχέως, ἐποίουν ἀντιπρώρους φοῖς 
δπολεμίοις. "'O δὲ Πόπλιος αὑτὸς ἐπέπλει μὲν ἀρχῆθεν 
κατόπιν ἐπὶ παντὶ τῷ στόλῳ; φύτε δ᾽ ἐπιστρέψας κατ 
αὐτὸν τὸν πλοῦν πρὸς σὺ πέλαγος» ἐλαξςε τὴν εὐώνυμον 
θτῆς ὅλης δυνοόμιεως τάξιν. ᾿Ατάρξας ὃς κατῶ τὸν 
αὐτὸν καιρὸν ὑπερείρας TÓ λαιὸν φῶν “πολεμίων γεῶν, 
ἔχων πέντε ναῦς ἐπίπλους, ὑπέστησε τὴν ἑαυτοῦ ναῦν 
ἀντίπρωρον φοῖς πολεμίοις, ἀπὸ τοῦ κατὼ TÓ πέλαγος 
7 μέρους. Ms δὲ καὶ τῶν ἐπιπλεόντων ἀεὶ τοῖς συνα- 
πτουσί» ᾿προσεπιταττομένοις TOLUTO ποιεῖν παρῆγγειλε 
8 διο τῶν ὑπηρετῶν. καταστάντων δὲ πάντων εἰς μέτωπον, 
σημήνας διὰ τῶν συνθημιάτων, τὰς μὲν ὠρχὰς ἐποιεἶ ΤῸ 
σὸν ἐπίπλουν ἐν τάξει, ῥιενόντων πρὸς τῇ γῆ τῶν Ῥω- 
toan, διὰ τὸ προσδέχεσθαι σὰς ἐκ τοῦ λιμένος ἄνγατρε- 
9 χούσας ναῦς" ἐξ οὗ συνέξαινε μεγάλα τοὺς “Ῥωμαίους 
ἐλατφωθῆναι. πρὸς αὑτῇ 72 γῆ ποιησαμένους τὴν συμ- 
n 
Ἔπειδὴ δὲ σύνεγγυς αὐτῶν ἦσαν, ἀρθέντων σῶν Fugatus 


classem 
des ἐφ᾽ ἑκατέροις τῆς ναυαρχίδος; δσυνέξαλλον perdit P. 
Claudius, 
3 Vulgo omnes πολεμίων Ῥωμαίων, quod correxi ex mente Gronov. Ξ προσο 


ἐπιταττομένοις restitui ex Aug. et Reg. A. Alii mendose προσεπιταστόμενος, 
quod Casaub. ex conject. in προσεσισαστομένων mutavit. 5. συνέξαλλον Aug. 
Reg. A. συνέξαλον edd. ex Bav. 


dumtaxat ingens concitatus est tumul- 
tus, sed ipsa quoque navigia, ex mu- 
tua collisione, remorum ordines in- 
vicem sibi deterserunt. Attamen tri- 
remium praefecti, ut quaeque navis ex 
angustiis emerserat, in aciem statim 
juxta littus eam dirigebant; et brevi 
omnium prora in hostem sunt ob- 
verse. Claudius principio quidem in 
extremo agmine universam classem 
secutus erat; tum vero, in ipso cursu 
navi versus altum conversa, laevam 
classis partem tenebat. Inter hec 
Adherbal, Romanorum cornu sinis- 
trum navibus quinque rostratis prz- 
tervectus, ab ea parte qua altum spe- 


ctabat constitit, prora navis sue in 
hostes directa: simul, ut quaque in- 
sequebatur navis, ita imperavit per 
ministros, ut quaque sibi se ordine 
adjungeret idemque faceret.  Post- 
quam erant omnes in frontem in- 
structzte; primum servato ordine, pro- 
ut signo dato jusserat imperator, in 
hostem ire pergunt : Romanis interim 
ad terram manentibus, quod prode- 
untes paullatim naves e portu excipe- 
rent. Ex quo factum, ut magno suo 
incommodo Romani ad ipsum littus 
decertarent, 

LI. Ubi ventum est cominus, sub- 
lato ab utriusque exercitus pretoria 
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Fugatus 
classem 
perdit P. 
Claudius, 


P. Claudii 
clades ad 
Drepana. 
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ἀλλήλαις. τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἰσόβῥοπος ἣν ὁ κίνδυνος, 4 
ὡς ὧν ἀμφοτέρων σοῖς ἀρίστοις ἐκ τῆς πεζικῆς δυνάμεως 
ἐπίξάταις χρωμένων. ἀεὶ δὲ μάλλον ὑπερεῖχον οἱ Καρ- 8 
χηδόνιοι» διὰ τὸ πολλὰ προτερήματα παρ ὅλον ἔχειν 
τὸν ἀγῶνω. τῷ τε γὰρ ταχυναυτεῖν. πολὺ περιῆσαν, διὰ 4 
TZV διαφορὰν τῆς ναυπηγίας» καὶ τὴν τῶν πληρωμάτων 
S£ 7 τε χώρα μεγάλα συνεδἄλετο αὐτοῖς; & τε 
πεποιηριένων σὴν ἔκταξιν ἀπὸ τῶν κατὰ σὸ πέλαγος 
τόπων. εἰ τε “γὰρ πιέζοιντό τινες ὑπὸ τῶν πολεμίων, 5 
κατόπιν ἀνεχώρουν ἀσφαλώς διὰ τὸ ταχυναυτεῖν tig TOY 
ἀναπεπταμένον σόπον᾽ κῴπειτ' ἐκ μεταξολῆ ἧς τοῖς προ- 6 
πίπτουσι τῶν διωκόντων, TOTÉ μὲν περιπλέοντες, σοτὲ δὲ 
πλάγιοι προσπίπτοντες στρεφομένοις καὶ δυσχρηστοῦσι 
διὰ τὸ βάρος σῶν πλοίων καὶ διὰ τὴν ἀπειρίαν τῶν 
πληρωμάτων, ἐμξολᾶς τε συνεχ εἴς ἐδίδοσαν, καὶ πολλὰ 
σῶν σκαφῶν ἐδάπτιζον' εἴ τε κινδυνεύοι τις τῶν συμ-Ἰ 
μᾶχων, ὑτοίμμως, παρεβοήθουν ἔξω τοῦ δεῖνου καὶ μετ᾽ 
ἀσφαλείας, παρὰ τὰς πρύμνας "xo τὸ πέλαγος ποιού- 
μνένοι σὸν πλοῦν. Τοῖς yt μὴν “Ῥωμαίοις τἀναντία 8 
σούτων συνέξαινε. τοῖς TE γὰρ πιεξομυένοις οὐκ ἦν εἰς 
σοῦπισθεν δυνατὸν à ὥποχωρεῖν, πρὸς τῇ γῆ ποιουμένοις σὸν 
κίνδυνον" ἀεὶ δὲ τὸ θλιξόμνενον ὑπὸ σῶν κατὰ πρόσωπον 
σκάφος; ἢ τοῖς βράχεσι περιπίπτον ἐκάθιζε κατὰ πρύ- 


t In MStis est qporcimT. 


navi signo, initur certamen. Ac prin- 
cipio quidem paribus utrimque mo- 
mentis pugnatum est; quoniam ab 
utraque parte flos pedestrium copia- 
rum  dimicabat.  Paullatim tamen 
magis magisque superior res Poenorum 
esse coepit; quandoquidem toto illo 
certamine longe melior eorum con- 
ditio fuit, quam Romanorum. Nam 
et velocitate navigandi longe vince- 
bant, cum fabrica ipsa navium, tum 
usu ac peritia remigum ; et ipse locus 
pugne multum eos adjuvabat, quod 
ab ea parte, qua pelagus spectabat, 
aciem suam explicassent. Sive enim 
hostis instaret vehementius, retrorsum 
se nullo periculo recipiebant in aper- 
tum; quod pra agilitate navium fa- 
cile ipsis erat: tum autem, si qui ho- 


ἃ Fort. χατὰ v0 πέλαγος. 


stium inter persequendum longius 
essent provecti, conversa navi modo 
cireumnavigantes, modo, dum zgre 
illi cum ob gravitatem tum ob remi- 
gum imperitiam circumagunt navem, 
in latus incurrentes, continuos impe- 
tus dabant, multasque naves demer- 
gebant, Sive aliquis partium suarum 
periclitaretur, pronum erat sine sua 
fraude ac secure ferre opem, nave 
post aliarum puppes perque altum 
cireumducta, Romani autem contra- 
ria his omnia experiebantur. Qui si 
premerentur, retro se recipere, quum 
prope terram pugnarent, nequibant: 
quoties autem aliqua navis a pugnan- 
tibus ex adverso urgeretnr infestius, 
auta puppe sidebat, in brevia incidens, 
aut in terram compulsa, solo illide- 
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9 ih, 7 πρὸς φῆν γῆ» φερόμενον ἐπώκελλε. διεκπλεῖν A. U. 505. 
ἐν οὖν διὼ τῶν πολεμυίων γεῶν, καὶ κατόπιν ἐπιφαίνεσθαι 
τοῖς ἤδη πρὸς ὑτέρους διαρνωχομνένοις» ὁ ὅπερ ἐν τῷ γωυμυῶ- 
χεῖν ἐστι πραπκτικώτατον, ἀδυνάτως εἶχον, Σὰ τε τὴν 
βαρύτητα τῶν πλοίων, προσέτι δὲ καὶ τῆν ἀπειρίαν σῶν 
10 πληρωμάτων. οὐδὲ un ἐπιβοηθεῖν φοῖς δεορυένοις κατὰ 
πρύμναν ἐδύναντο, διὰ τὸ συγκεκλεῖσθαι πρὸς 72 γῆ, 
καὶ μηδὲ μυμερὸν ἀπολείπεσθαι τύπον τοῖς βουλομένοις 
1 ἐπαρκεῖν TO δεομένῳ. Τοιαύτης, δὲ δυσχρηστίας o ὑπαρ- 
χούσης περὶ σὸν ὅλον γῶνα" καὶ τῶν μὲν. καβιζόντων € ἐν 
τοῖς βράχεσι, σῶν δ᾽ ἐκπιπτόντων σκαφῶν" κατιδὼν ὃ 
στρατηγὸς σῶν Ῥωμαίων τὸ συμβαῖνον, ὥρμησε πρὸς 
φυγὴν» ἀπὸ τῶν εὐωνύμων παρὰ τὴν γῆν ἐξελίξας, καὶ 
σὺν αὐτῷ περὶ τριάκοντα νῆας» αἵ περ ἔτυχον ἐγγὺς 
|o CUMEMUNMCNDVIMETS σκαφῶν, ovra ἐγενήκοντα καὶ 
τριῶν, ἐκυρίευσαν οἱ Καρχηδόνιοι» καὶ τῶν “πληρωμάτων, 
ὅσοι μὴ σῶν ὠνδρῶν τὰς ναῦς εἰς τὴν γῆν ἐκδαλόντες 
ἀπεχώρησαν. 
LII. Γενομένης δὲ τῆς γαυρυοχίας τοιαύτης, ᾿Ατάρ- Adherbalié 
"s μὲν εὐδοκίμει παρὰ Τοῖς Καρχηδονίοις, ὦ ὡς 0i αὐτὸν Soria 
i διὰ τὴν ἰδίαν πρόνοιαν καὶ τόλμαν κατωρθωκώς. 
πο; δὲ “παρὸ τοῖς “Ῥωμαίοις ἠδόξει καὶ διεξέξλητο p. Claudii 
μεγώλως, ὡς εἰκῇ καὶ ἀλογίστως σοῖς πράγμασι pue nne 
χρημένος; καὶ τὸ καθ᾽ αὑτὸν οὐ μικροῖς ἐλαστώμασι 
8 περιξεθληκὼς τῆν Ῥώμην. διὸ καὶ puero ταῦτα με- 


batur. Quod autem in prelio navali capessit, ac circum littus se evolvit, 


plurimum ad victoriam solet conferre, 
per medias adversariorum naves suam 
transmittere, et a tergo illos invadere 
qui Jam in pugna cum aliis sunt oc- 
cupati: hoc vero quominus a Roma- 
nis fieret, navium gravitas simul et 
remigum imperitia prohibebat. Post- 
remo ne suppetias quidem laboran- 
tibus ire, a tergo navigantes, pote- 
rant: qui ad terram essent conclusi, 
et ne minimum quidem spatii vacuum 
haberent, ad succurrendum, si cui 
opus esset. Quibus tantis incommodis 
suos conflictari conspicatus Consul, 
quum aliae naves inter brevia siderent, 
aliz terrae alliderentur; a laev& fugam 


triginta navibus, quas habebat proxi- 
mas, comitatus.  Ceteras, ad tres et 
nonaginta, cum omnibus qui intus 
erant, ceperunt Poeni; paucis virorum 
exceptis, qui e navibus suis, quas ad 
littus impegerant, aufugere. 

Lir. Ex hoc praelio magnam apud 
suos gloriam consecutus est ZdAerbal : 
ut qui solus, providentia ac fortitudine 
singulari usus, auctor victori, exsti- 
tisset. Publium contra lacerare male- 
dictis Romani, vehementerque incu- 
sare, quod temeritate sua atque im- 
prudentia male rem gessisset, et, quan- 
tum in ipso fuerat, maximis Rempub- 
licam detrimentis affecissct. Unde et 
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A. U. 505. γάλαις ζημίαις καὶ κινδύνοις κριθεὶς περιέπεσεν. Ov^4 
μὴν οἵ γε “Ῥωμαῖοι, καί περ τοιούτων συμβεβηκότων, 
διοὶ τὴν ὑπὲρ τῶν ὅλων φιλοτιμυίαν, οὐδὲν ἀπέλειπον τῶν 
ἐνδεχομένων, ἀλλ᾽ εἴχοντο τῶν ἑξῆς πραγμάτων. διὸ 5 
καὶ συνάψαντος TOU κατὰ τὰς ὠρχαιρεσίας Χρόνου, 
στρατηγοὺς ὑπάτους καταστήσαντες, παραυτίκα τὸν 

L. Jane, Meo) αὐτῶν ἐξέπεμπον. Λεύκιον ᾿Ιούνιον, τάς τε σιταρ- 

lias mnitti- χίας παρακομίζοντα τοῖς TO Λιλύδαιον πολιορκοῦσι» καὶ 

m σὰς ἄλλας ἀγορὰς καὶ χορηγίας TO στρατοπέδῳ" πρὺς 
δὲ, καὶ παραπορποὺς τούτοις ἐπλήρωσαν ἑξήκοντα ναῦς. 

ὁ δὲ Ἰούνιος ἀφικόμενος ἐς τὴν Μεσσήνην, καὶ “προσ- 6 
Mars σὰ συνηντηκότα σῶν πλοίων ἀπό τε TOU στρατο- 
πέδου καὶ τῆς ἄλλης Σικελίας, παρεκορμίσθη κατὰ 
σπουδὴν εἰς τὰς Συρακούσας, ἔ ἐγὼν ἑκατὸν εἴκοσι σκάφη, 
καὶ τὴν ἀγορὰν σχεδὸν £y ὀκτακοσίαις ναυσὶ Φορτηγοῖς. 
ἐντεῦθεν δὲ παραδοὺς τοῖς ταμίαις τὰς ἡμισείας Φορτη- T 
γοὺς, καί τινα τῶν μοιπρῶν πλοίων, ἐξαπέστειλε, διακο- 
μισθήναι σπουδάζων τῷ στρατοπέδῳ σὰ πρὸς TZV vim 
αὐτὸς δ᾽ ἐν ταὶς Συρακούσαις ὑπέμενε, σούς τε "κατὰ 8 
“πλοῦν. ἀφυστερουντας ἐγ τῆς Μεσσήνης ἀναδεχόμενος, 

Ν N nd 2 ^v / / ld 
καὶ παρὰ τῶν ἐκ τῆς μεσογαίου συμρμιᾶχων σῖτον προσ- 
Gy oue ya. 

LIII. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς ᾿Ατάρξας μὲν 

bannis. ἄνδρας τοὺς ἐν τῇ ναυμαχίᾳ ληφθέντας, καὶ τὰς αἰχ- 


. ' /, ^v , J , ^ ᾽ὔ 
b Car- [uo TOUS νηᾶς; ἐξαπέστειλεν εἰς τῆν Καρχηδόνα. Καρ- 9 


Classi Rom. 


X χαχὰ Tr «“λοῦν malim. 


et e reliqua Sicilia erant obviam 
misse, Syracusas cum longis navibus 
CXX, onerariis vero annona ceterisque 


postea, habito de eo judicio, graviter 
multatus est, ac pericula magna adiit. 
Nihil tamen Romani hac tanta clade 


sunt deterriti, quo minus omnia pro 
viribus experirentur, ac rerum dehinc 
agendarum curam sedulo capesserent : 
tanto ardebant summa rei obtinenda 
studio. Igitur appetente consularium 
comitiorum tempore, e creatis Coss. 
alterum, L. Junium, mittunt, qui ob- 
sidentibus Lilybrum annonam defer- 
ret, ac necessaria alia exercitui, om- 
nisque generis commeatus: praeterea 
naves LX, his commeatibus presidio 
futuras, armant. Junius, assumtis 
Messana navibus, qua ipsi e castris 


rebus onustis, prope Ioccc contendit. 
Inde Quaestores, cum dimidia parte 
onerariarum et longis nonnullis navi- 
bus, dimittit, ut necessaria legionibus 
quantocius perferrent. Ipse Syracusis 
substitit, eos, qui Messana venientem 
assequi non potuerant, exspectans ; 
simul, ut frumentum mediterraneze 
regioni imperatum susciperet, 

1.111. Eodem tempore .Z4dherbal, 
quos ceperat viros in praelio navali, 
quasque habuit naves captivas, misit 
Carthaginem. Idemque Carthaloncm, 
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θάλωνα ὃς σὸν συνάρχοντα; δοὺς rgi&xovra ναῦς» ἐξέ- A. U. 505. 
εξ Classi Rom. 
περυψε; πρὸς αἷς ἔχων αὐτὸς ξ ομήκοντω κατέπλευσε: ad Lily- 


8προστάξας ἄφνω προσπεσόντα ταῖς ὁρμούσαις παρὰ τὸ qox 
Διλύξαιον τῶν πολεμνίων ναυσὶν, ὧν μὲν ὧν δυνατὸς ἦ insidiatur 

«κυριεῦσαι, ταῖς δὲ λοιπαῖς πῦρ ἐμβαλεῖν. Πεισθέντος "MEA 
δὲ τοῦ Καρθάλωνος; καὶ ποιησαμένου σὺν ἐπίπλουν ὑπὸ 
σὴν εωθινῆν, καὶ τὰ μὲν ἐμπιπρῶντος, σὰ δὲ ἀποσπῶντος 
τῶν πλοίων, μεγάλην συνέπεσε γενέσθαι ταρωχῆν περὶ 

5 τὸ τῶν “Ῥωμαίων σφρατύπεδον. προσξοηθούντων ydg 
αὐτῶν ἐπὶ τὰς ναῦς» καὶ γιγνομυεένης “ραυγῆς; συννοῆσοις 
Ἰμίλκων ὁ τὸ Διλύξαιον τηρῶν, καὶ θεωρῶν ἤδη τῆς 
ἡμέρας ὑποφαινούσης TO συμβαῖνον, ἐπαποστέλλει σοὺς 

6£x τῆς πόλεως μισθοφόρους. O; δὲ Ῥωμαῖοι, τοῦ δεινοῦ 
πανταχόθεν Y αὑτοῖς περιστάντος, οὐκ εἰς μικρὰν, οὐδ᾽ 
Ἱ εἰς TZV τυχοῦσαν ἤλθον διατροπήν. ὁ δὲ τῶν Καρχηδο- 
γίων ναύαρχος» ὀλίγα τῶν σκαφῶν, τὰ μὲν ἀποσπάσας, 
τὰ δὲ συντρίψας, μετὰ σαῦτα μικρὸν ἀπὸ τοῦ ΔΛιλυ- 
ξαίου παρακομυισθεὶς ὦ ως ἐφ᾽ Ἡρακλείας, t PLU TIT βουλό- 

(μενος διακωλύειν τοὺς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον πλέοντας. 

8 Προσαγγειλαντων δὲ τῶν σκοπῶν, πλῆθος ἱκανὸν πλοίων 
προσφέρεσθαι παντοδαπῶν καὶ συνεγγίζειν» ἀναχθεὶς 
ἔπλει; συμμίξαι σπεύδων διὰ TÓ καταφρονεῖν σῶν Ῥω- 

9 μαίων £z TOU προγεγενημένου προτερήματος. ᾿Ομοίως 
δὲ καὶ τοῖς ἐκ τῶν Συρακουσῶν προαπεσταλμένοις τα- 


Y αὐτοὺς vigi Tyros Vat. Flor. Aug. teg. A 


collegam suum, traditis navibus tri- 
ginta, przeter aliaa Lxx quibuscum 


narios ex urbe in eosdem immisit. 
Quare Romani, undique malis cir-  - ! 


ipse advenerat, dimittit ; jubetque, ut 
naves hostium, qua Zilybei in ancoris 
stabant, repente adortus, quas possit, 
capiat, ceteris ignem injiciat. Prze- 
cepta exsequente JCarthalone, quum 
circa vigiliam quartam fecisset in ho- 
stes impetum, Jamque alid naves con- 
flagrarent, alia: per vim abstraheren- 
tur, magna in Romanis castris fuit 
trepidatio. Adcurrentibus namque his, 
ut auxilio essent navibus, ZTimilco, 
Lilybaei prafectus, ex clamore pri- 
mum re cognita, deinde, ubi subluxit, 
omnia quae agebantur cernens, mcrce- 


cumventi, non mediocriter utique sunt 
animis consternati. Posthzac Punicce 
classis praefectus, aliis avulsis navibus, 
aliis confractis, Lilybzeo parumper 
Heracleam versus provectus, ibi in sta- 
tione mansit, prohibiturus eos qui ad 
exercitum navigarent. Itaque certior 
factus a speculatoribus, non poeniten- 
dum numerum navium omnis generis 
adventare, jamque in propinquo esse ; 
pugna avidus, ut qui Romanos ex 
superiore victoria contemneret, ob- 
viam proficiscitur. Romanis quoque 
Quastoribus, qui Syracusis fuerant 


οὗ ποιησάμενοι TZ ἀπόδασιν, καὶ 11 
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A. U. 505. μυίαις ἀνήγγειλαν οἱ ,fgorAsii εἰθισμένοι λέμξοι τὸν 
Classi Rom. » 
M HOS ἐπίπλουν τῶν ὑπεναντίων. οἱ δὲ νομίσαντες οὐκ᾿ ἀξ- 10 
cleam insi- 
adim ρος ιὄχρεως σφᾶς αὐτοὺς εἶναι πρὸς γαυμιοιχίαιν; καθώρμισαν 
thalo. “πρός 7i πολισμάτιον σῶν UT αὐτοὺς ταττομένων, ἀλί- 
ἔβενον μὲν, σάἄάλους δὲ 6 ear καὶ ᾿προξολὰς περικλειούσας 
ἐκ τῆς γῆς εὐφυεῖς. 
7] / 
σούς τε καταπέλτας καὶ σοὺς πετροξόλους τοὺς ἐκ τῆς 
ὔ ? 7 /, x 5, ^ e 
πολεὼς £tTI0UTZCOWTEC; προσεδόκων σὸν ἐπίπλουν τῶν ὑπε- 
7 e N /, /, x x 
ναντίων. Oi ὃς Καρχηδόνιοι συνεγγίσαντες. TO μέεν12 
^- , ^ " d e /, l.l 
σρωτον ἐπεξάλοντο πολιορζειν ToUTOUC, ὑπολαβόντες T0UG 
^ / / 3 Ν 
μεν ἄνδρας καταπλαγέντας εἰς τὸ πολισμάτιον ἀπογω- 
θήσειν; σῶν δὲ πλοίων ἀσφαλως κυριεύσειν. οὐ προχως 
ξούσης δὲ τῆς ἐλπίδος, ἀλλὰ τοὐναντίον ἀμιυνομυένων, 
γενναίως. καὶ τοῦ τύπου πολλὰς ἔχοντος καὶ AHgo- 
δαπὰς δυσχρηστίας, ὀλίγα σῶν τὰς ἀγορὰς ἐχόντων 
πλοίων ἀποσπάσαντες, ἀπέπλευσαν πρός TIVO, ποταμὸν, 
ἐν ᾧ καθορμισθέντες, € ἐπετήρουν σὸν ἀνάπλουν αὐτῶν. 
€ 9 79 Lr 7 ε Ν - 
L. Junius Liv. O à ἐν ταῖς Συρακούσαις ὑπολειφθεὶς στρω- 
Cos. Lily- Χ M κ ^ “ἢ , / ; 
i oun navis Τῆς» ἐπεὶ τὰ κατὰ TV προύεσιν ὠπετελεσέες κάμνψας 
gat. 


, ^ N Ld ἈΝ 
σὸν Πάχυνον, ἐποιίξίτο τὸν πλουν ὡς ἐπὶ τὸ Διλύξαιον, 
5 VN , x ^ N Ἂς / , e 
οὐδὲν εἰδὼς τῶν περι τοῦς προπλεοντὰς συμιδεξηκότων. 0 
δὲ τῶν Καρχηδονίων ναύαρχος; σημηνάντων σῶν σκοπῶν 
αὐτῷ πάλιν σὴν ἐπιφάνειαν τῶν ὑπεναντίων, ἀναχθεὶς 


ἔπλει μετὰ σπουδῆς" 


, / e^. 5» 7 ^v ^ 
ἀπέχουσι τῶν οἰκείων νεῶν συμξαλεῖν. 


premissi, lembi classem praeire soliti, 
imminere hostem, significant. Illi, 
impares se solos ad certamen navale 
rati; ad quoddam Romans ditionis 
oppidulum appellunt; ubi portus qui- 
dem nullus erat, sed statibnes dum- 
taxat, et prominentia in mare loca, 
quae medium spatium opportune clau- 
debant, Ibi exscensione facta, et ca- 
tapultis balistisque, qua in oppido 
sunt invente, dispositis, hostium im- 
pressionem exspectabant. |Carthagi- 
nienses initio consilium ceperant eos 
obsidendi: quod putarent, milites me- 
tu in illud oppidulum recessuros, na- 
ves autem sine periculo sibi cessuras. 
Ea spe exitum non habente, sed con- 
tra Romanis fortiter sese defenden- 


βουλόμενος αὑτοῖς ὡς πλεῖστον 


Ὃ à 'leowoc, 


tibus; quum magnis incommodis eo 
loci omnifariam conflictarentur Pani, 
contenti paucas naves commeatibus 
onustas abduxisse, ad proximum am- 
nem se recipiunt; ibique applicatis 
navibus, discessum hostium observant. 

Liv. Consul, post res confectas, 
quarum gratia Syracusis substiterat, 
Pachino superato, navigationem ver- 
sus Lilybrum instituit; omnium qua 
iis acciderant, quos pracedere jusserat, 
ignarus. Praefectus vero Punicz clas- 
sis, factus iterum certior a specula- 
toribus, hostes apparere, magna cele- 
ritate in eos provehitur; id agens, ut, 
dum ipsi a suis navibus absunt quam 
longissime, cum eis confligeret. J- 
"ius, qui e longo spatio classem Puni- 


2 


3 
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κατιδὼν € ἐκ πολλοῦ TOV στόλον σὸν τῶν Καρχηδονίων; καὶ A. U. 505. 


; » L. Junius 
τὸ πλῆθος σῶν σκαφῶν, οὗτε συμβαλεῖν τολμῶν, OUT Liybsum 

NY δὰ 
ἐκφυγεῖν ἔτι δυνατὸς ὧν, διὰ TÓ σύνεγγυς rea vog "avigat. 


πολεμιίους, ἐγκλίνας εἰς TÓTOUC τραχεῖς, καὶ κατὰ 

4 πᾶντα, τρόπον iA καθωρμίσθη κρίνων. αἱρετώ- 

φέρον ὑπάρχειν, zo 2 δέο, παθεῖν μώλλον; ἢ τοῖς πολε- 

βίοις αὐτανδρον σὺ σφέτερον στρατόπεδον ὑποχείριον 

5 ποιῆσαι. συνιδὼν δὲ καὶ τὸ περὶ φούτου γεγονὸς ὃ τῶν" 
Καρχηδονίων γωύαρχος;, σὺ μὲν παραβδάλλεσθαι καὶ 
προσάγειν τοιούτοις σύποις» ὠπεδοκίμασε" λαξὼν δὲ 
ἄκραν τινα, καὶ προσορμισθεὶς ταύτη, μεταξὺ τῶν 

6 στόλων ἐτήρει: καὶ προσεῖχε TOV νοῦν ὠμφοτέροις. jo cca 
γενομένου δὲ “χειμῶνος, καὶ περιστάσεως τρδιβοεινοβιενῆς amittit. 
ἐκ TOU πελάγους ὁλοσχερεστέρας" οἱ μὸν σῶν Καρχη- 
δονίων πυδερνῆται; Qi τε τὴν σῶν τόπων καὶ τὴν TOU 
πράγματος ἐμπειρίαν, προορώμενοι TÓ μέλλον, καὶ 7Q0- 
λέγοντες, TÓ συμβησόμενον, ἐπεισὰν τὸν Καρθώλωνα 
φυγεῖν σὸν y Ee yo, καὶ κάμψαι τὴν ἄκραν τοῦ Ila- 
7 χύνου. πεισθέντος δὲ νουνεχιώς; οὗτοι μὲν, πολλὰ μοχθή- 
σαντες. καὶ μόλις ὑπεράραντες σὴν ἄκραν, £y ἀσφαλεῖ 
8 καθωρμυίσθησαν. οἱ δὲ τῶν Ῥωμαίων στόλοι, TOU 23: 
μώνος ἐπιγενομένου; καὶ τῶν τόπων εἰς τέλος ὑπαρχόντων 
ὠλιμένων, οὕτω διεφθάρησαν, ὥστε μηδὲ σφῶν ied 
μηδὲν γενέσθαι y χρήσιμον, ὠλλ᾽ ὠμφοτέρους ὃ αὐτοὺς 
ἄρδην καὶ παρολόγως ὠχρειωθῆναι. 


᾽ἼἜ “ι-- Classem 


2 Forsan ὅ zi δὴ. 


cam viderat, et ingentem navium nu- 
merum; quum neque dimicare susti- 
neret, neque evadere jam, adeo pro- 
pinquo hoste, posset; ad loca aspera 
et prorsus importuosa deflectens, eo 
naves ejicit. Satius enim judicabat, 
quemvis subire casum potius, quam 
ut integrum exercitum suum in pot- 
estatem hostium traderet. Quo cog- 
nito, Poenus acie quidem decertare, 
et ad loca tam periculosa accedere, 
noluit: sed promontorio quodam oc- 
cupato, classem illuc applicat; ibique, 
medius inter utramque Rom. classem, 
ambas observat, pariter in utramque 
intentus. "'l'empestate dehinc coorta, 
quum manifesto appareret funditus 


à «cos malim. 


turbatum iri mare: Punici quidem 
gubernatores, qua erat ipsorum peritia 
et locorum et rei, procellam imminen- 
tem providentes ac suis predicentes, 
Caríhaloni auctores fuerunt, ut Pa- 
ehyni promontorium flecteret, ac tem- 
pestati se subduceret. Id consilium 
prudenter amplectente Carthalone, Poe- 
ni, magno quidem cum labore, segre 
tandem promontorio superato, naves 
in tuto collocarunt. At Romanorum 
classis utraque, a szeviente tempestate 
in locis penitus importuosis depre- 
hensa, ita misere confracta est, ut ne 
tabula quidem ullius usus e naufragio 
superaret, sed penitus et supra homi- 
num fidem utraque corrumperetur. 


A. U. 505. 
Mare omit- 


tunt Ro- 
mani. 


L. Junius 
Erycem 
occupat. 


Eryx mons ἱεροῦ καὶ τῆς πόλεως ἐγκρατής. 


d 3 
et oppidum. ὄρος παρὰ θώλατταν τῆς Σικελίας ἐν τῇ παρὰ φῆν 
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LV. Τούτου δὲ συμβάντος, và pi τῶν Καρχηδονίων 
αὖθις νέκυψε, καὶ πάλιν ἐπιῤῥεπεστέρας εἶχε τὰς 
ἐλπίδας. οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι; πρότερον μὲν ἐπὶ ποσὸν ἤτυ- 3 
χηκότες, τότε δ᾽ ὁλοσχερῶς, ἐκ μὲν τῆς θαλάττης 
ἐξέδησαν, τῶν δ᾽ ὑπαίθρων t ἐπεκρατουν᾽ Καρχηδόνιοι δὲ 
τῆς μὲν θαλάττης ἐκυρίευον, τῆς δὲ γῆς οὐχ, ὅλως 


ὠπήλπιζον. 


Μετὰ δὲ ταῦτα πάντες ἐπὶ μὸν τοῖς ὅλοις 8 


ἐσχετλίαωζον, P οἱ τε ἐν τῇ Ῥώμῃ καὶ τὰ περὶ ró Λιλύ- 
ξαιον στρατόπεδα, διὰ τὰ προειρημένα συμπτώματα. 
τῆς γε m προθέσεως οὐκ ἀφίσταντο τῆς κατὰ τὴν 4 
πολιορκίαν, GM οἱ μὲν ἐχορήγουν κατὰ γῆν ὠπροφα- 
σίστως, οἱ δὲ τροσεξοιρτερουν, ταύτῃ κατὰ τὸ δυνατόν. 
'O δὲ ᾿Ιούνιος, ἀνακομισθεὶς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον i £z τῆς δ 
γωυα μίας, καὶ περιπαθὴς ὧν, ἐγένετο πρὸς TÓ καρ τοὶ 
PU τι καὶ πρᾶξαι σῶν δεόντων, σπουδάζων ὁ ἀναμαχέ- 
σάσθαι τὴν γεγενημένην περιπέτειαν. διὸ καὶ βρα χείας 6 
αὐτῷ παραπεσούσης ἀφορμῆς; καταλαμβάνει πραξικο- 
πήσὰς. τὸν Ἔρυκα, καὶ γίγνεται TOU τε τῆς ᾿Αφροδίτης 


Ἰταλίαν κειμένῃ πλευρῷ, μεταξὺ Δρεπάνων καὶ Ia»- 
όρμου, μώλλον d ὅμορον καὶ συνἄπτον πρὸς τὰ 
Δρέπανα" μεγέθει δὲ παρὰ πολὺ διαφέρον τῶν κατὰ 


b Sic correxi cum Reisk. pro eo quod erat οἱ δὲ ἐν v. Ῥ. 


€ δ᾽ ὅμορον adscivi 


ex conject. Gronovii, pro δ᾽ ὀχυρὸν, quod vulgo dant omnes. 


Lv. His rebus effectum est, ut ca- 
put rursus erigeret res P«enorum, et 
spes eorum latiores essent firmiores- 
que. At Romani, quorum vires priora 
quidem mala aliquantum imminue- 
rant, haec vero novissima clades pror- 
sus infregerat, mari tunc excedebant, 
at continentem tamen et omnia in 
aperto posita firmiter adhuc obtine- 
bant; Poenis interim mari dominanti- 
bus, neque de terra spei omni renun- 
tiantibus. Post praedictas autem cala- 
mitates, tam in urbe Romani, quam 
legiones ad Lilybaeum hzrentes, la- 
mentabantur quidem omnes miserum 
Reipubl. statum: neque tamen eo 
secius a consilio susceptae obsidionis 


recedebant; sed sumtus et neces- 
saria omnia illi absque caussatione 
per terram suppeditabants; hi totis 
viribus obsidioni incumbere pergebant. 
Junius vero, ad legiones post nawmfra- 
gium profectus, dolens casum suum, 
in eam curam totus incubuit, ut novo 
aliquo et memorabili facinore edito 
acceptum detrimentum sarciret. Tta- 
que, levi quadam occasione se offe- 
rente, Erycem proditione occupat, et 
tam Veneris edem, quam urbem ipsam 
in potestatern redigit. Eryx mons est 
ad mare, in 60 Sicilie latere quod 
Italiam spectat, inter Drepana et Pan- 
ormum, Drepanis tamen propior et 
fere contiguus; magnitudine omnes 


Ὁ δὲ "Ego, ἔ ἐστι μὲν τ 


Lg 
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8 τὴν Σικελίαν ὑρών, πλὴν τῆς Αἴτνης. τούτου δ᾽ ἐπ᾿ A. ὕ. 505. 
αὐτῆς μὲν τῆς κορυφῆς, οὔσης ἐπιπέδου, κεῖται τὸ τῆς 
᾿Αφροδίτης τῆς ᾿“Ἐρυκινῆς ἱερὸν, ὅπερ ὁμολογουμένως Venus Ery- 
ἐπιφανέστατόν ἐστι τῷ σε πλούτῳ καὶ τῇ λοιπῆ πξο- ΒΝ 

ϑστασίᾳῳ τῶν κατὰ τὴν Σικελίαν ἱερῶν. í à PIN. vr 

αὐτὴν τῆν κορυφὴν τέτακται; πάνυ μακρὰν ἔχουσα καὶ 

Ἰοπροσάντη πανταχόθεν TZV IAS 'Ezi τε δὴ T7) Erycem te- 


» «net Junius. 
κορυφὴν ἐπιστήσας φυλακῆν, 


“ὁμοίως δὲ καὶ τὴν ἐπὶ 

Δρεπάνων πρόσδασιν, ἐτήρει φιλοτίμως ἀμφοτέρους 
σοὺς τόπους, καὶ μᾶλλον ἐπὶ σὸν τῆς ὠναξολῆς * ἐσρέ- 
geo καιρόν" πεπεισμένος οὕτω καὶ σὴν πόλιν ὠσφαλώς 
καὶ τὸ σύμπαν ὄρος ὑφ᾽ αὑτὸν eben. 

LVI. Oi à Καρχηδόνιοι μετὰ ταῦτα στρατηγὸν Amilcar 
καταστήσαντες αὐτῶν ᾿Αμίλκαν, σὸν Βάρκαν ἐπικα- b. V. 501. 

2 λούμνενον;, τούτῳ τὰ κατα τὸν στόλον ἐνεχείρισαν. ὃς 9M 
παραλαξὼν τὰς your IO δυνάμεις, ὥρμησε πορθήσων 
zz» ᾿Ιταλίαν. ἔτος δ᾽ ἦν ὀκτωκαιδέκατον TO πολέμῳ. 

8 Κατασύρας δὲ τὴν Λοκρίδα καὶ τῆν Βρεττιανὴν χώραν, 
ἀποπλέων ἐντεῦθεν κατῆρε παντὶ τῷ στόλῳ πρὸς τὴν 
Πανορμότιν, καὶ καταλαμβάνει, σὸν ἐπὶ τῆς Ερκτῆς Ercte, vel 
λεγόμενον τόπον" ὃς κεῖται μὸν Ἔρυκος καὶ Πανόρμου esa" 
μεταξὺ πρὸς θωλάττη; πολὺ δὲ σι τῶν ὥλλων δοκεῖ P 


ormum,. 
διαφέρειν TÓTUY τ τηδειότητι πρὸς ἀσφάλειαν στρῶτο- 


4 An ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τὴν ἀπὸ Aptráyuv? | € Duo verba ἐσρέπετο καιρὸν absunt 
ab Aug. et Reg. A. et in Vat. ab aliena manu adsuta sunt, Quibus omissis, 
legendum videtur, καὶ μᾶλλον ἔφσι viv τῆς yz GoA fis. Scil, τόπον ἐτήρει. 


Sicilia montes, prater /Etnam, longe 
superans, Habet hic in ipso vertice 
planitiem, cui immolita est Jeneris 
Erycine sdes, omnium templorum 
sine controversia, quae tota hac insula 
Spectantur, et divitiis et reliquo cultu 
longe clarissimum. Urbs sub ipsum 
verticem posita est, adscenditurque 
ad illam longa admodum et difficili 
via. Junius igitur, cum in cacumine 
montis presidio imposito, tum in ea 
parte qua itur Drepana, locum utrum- 
que impenso studio custodiebat, sed 
pracipue ei parti, qua a Drepanis ad- 
scensus patet, erat intentus : ratus, se 
hac ratione et urbem et montem to- 


tum in potestate sua tuto retenturum. 

Lvr. Post ista, Carthaginienses du- 
cem constituunt milcarem  cogno- 
mento JBarcam, et classis imperium 
ilii tradunt, Qua mox assumta, ad 
devastandam Italiam proficiscitur: erat 
autem is az7u5 belli hujus xvii. Bar- 
ca, Locrorum et Bruttiorum agros 
populatus, inde mox in fines Panor- 
mitanorum cum universa classe ap- 
pulit: ibique locum occupavit ad 
mare situm, inter Erycem ac Panor- 
mum, qui dicitur Ercte (vel Epzerctes, 
quasi Supra carcerem ;) videturque 
omnium locorum, cum ad securitatem 
castrorum, tum ad fovendum quamvis 


A.U.507. πέδων, ; καὶ χρονισμιόν. ἔστι γὰρ ὅρος περίτομον, ἐξανε- 4 


S 
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τωι μΑ στηκὸς ἐκ τῆς περικειμένης χώρας εἰς ὕψος ἱκανόν. 
τούτου δ᾽ ἡ περίρνετρος τῆς ἄνω στεφάνης οὐ λείπει τῶν 
normum. ἑκατὸν σταδίων ὑφ᾽ ἧς 0 περιεχόμενος τόπος Γεύξατος 
ὑπάρχει καὶ γεώρ γήσιμυος, πρὸς μὲν τως πελαγίους 
πνοιεἰς εὐφυῶς, κείμενος, θανασίμων δὲ θηρίων εἰς τέλος 


stellum 
prope Pa- 


Amilcar et 
Romani ad 
Panormum. 


ἄμοιρος. 


περιέχεται δὲ κρημνοῖς ὠπροσίτοις ἐκ 7€ TOU b 


κατῶὼ θώλατταν μέρους: καὶ τοῦ παρὰ τὴν μεσόγαιαν 


παρήκ σον Τος " 


TO δὲ μεταξὺ τούτων ἐστὶν ὀλίγης καὶ 
βραχείας δεόμενα κατασκευῆς. ἔχει δ᾽ ἐν αὑτῷ καὶδ 


μαστὸν, ὃς ἄμα μὲν ἰκροπόλεως. ἄμα δὲ σκοπῆς 
εὐφυοῦς λαμξάνει τάξιν κατὰ τῆς ὑποκειμένης χώρας. 


κρατεῖ δὲ zai λιμένος εὐκαίρου πρὸς σὸν ἀπὸ Δρεπανων 7 


καὶ Διλυξαίου δρόμον € ἐπὶ τὴν Ἰταλίων, ἐν ? πλῆθος 


ὕδατος ἄφθονον ὑ ὑπάρχει. * προσόδους δὲ τρεῖς τὰς πάσας 8 


ἔχει δυσχερεῖς" δύο μὲν ἀπὸ τῆς χώρας» μίαν Ü ἀπὸ 


726 θαλάττης. 


, 


Ἔν ᾧ καταστρατοπεδεύσας παραξόλως 9 


Αμίλκας, ὡς ἂν μῆτε πόλεως οἰκείαις pn ἄλλης 
ἐλπίδος μηδεμιᾶς ἀντεχόμενος; εἰς μέσους δὲ τοὺς πολε- 


βίους εαὐτὸν δεδωκώς" 


OLG οὐ μικροὺς» οὐδὲ τοὺς TU- 


χόντας Ῥωμαίοις οὐγῶνας καὶ κινδύνους παρεσκεύασε. 


^ EY ^ , “ e 7 Ν / Ν 
πρωτὸν μὲν γῶρ ἐνφευθεν ορμνωμνενος κατὰ θάλατταν, 74zy 10 


f  ὔξατος in εὔξοτος mutatum viri docti voluerunt. 


£ Vulgo omnes edd. et 


MSti προσόδους δὲ τὰς πάσας ἔχει τρεῖς, τὰς δυσχερεῖς" quod ex conject. correxi. 
Si quis malit προσόδ. δὲ τὰς πάσας ἔχει pts, καὶ ταύτας δυσχερεῖς, nihil 


impedio. - 


diu exercitum, esse appositissimus. 
Mons quippe est praruptus omni ex 
parte, e circumjecta planitie in altum 
admodum se attollens. Est autem 
ejus ambitus in summo fastigio, non 
minor quam M. P. xrr. et quingen- 
torum. Eo circuitu comprehensum 
spatium omne pervium est, et frugi- 
bus serendis aptum 3 adversus marinos 
flatus egregie comparatum : pestifera- 
rum bestiarum in totum immune. 
Utrimque autem, et a mari, et ab ea 
parte qua coharet mediterraneis, ita 
cirerumdatum est praruptis ac prza- 
cipitibus locis, ut ad media intervalla 
parva brevique munitione sit opus. 
Tum in illa rursus planitie tumulus 


assurgit, sic ab natura factus, ut arcis 
simul vicem obtinere, ac speculz ad 
observandam subjectam regionem, que- 
at. Habet porro hic locus portum 
etiam, aqua abundantem, iis oppor- 
tunum, qui Drepanis aut Lilybaeo 
Italiam cursu petunt, Aditus ad hunc 
montem tres omnino sunt, iique op- 
pido difficiles: duo a terra, unus a 
mari. Ibi igitur quum ingenti auda- 
cia castra munisset Zfmilcar ; (sociam 
enim nullam urbem habens, neque 
spem ullam; aliam, in medios se ho- 
stes dederat:) plurimum Romanis ne- 
gotii facessit, et gravibus illos peri- 
culis implicuit. Nam primum, ex eo 
loco navibus proficiscens, oram Italia 
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παραλίαν σῆς Ἱταλίας ἐπόρθει μέχρι τῆς Κυμαίων Α. Lm 


11 χώρας. δεύτερον δὲ, κατα γῆν παραστρατοπεδευσάντων Amilcar et 
αὐτῷ Ῥωμαίων πρὸ τῆς Πανορμιτῶν πόλεως ἐν Βζσως i ὦ ἡ τὰ 
πέντε σταδίοις, πολλοὺς καὶ ποικίλους ἀγῶνας συνε- 
στήσατο κατὰ γῆν σχεδὸν & ἐπὶ τρεῖς ἐνιαυτούς. περὶ ὧν 
οὐχ, οἷόν τε διὸ τῆς γραφῆς σὸν κατὼ μέρος ἀποδοῦναι 
λόγον. 

LVII. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν διαφερόντων. πυχτῶν καὶ 
ταῖς γενναιότησι καὶ ταῖς εὐεξίαις, ὁ ὅταν εἰς σὸν ὑπὲρ 
αὐτοῦ τοῦ στεφάνου συγκαταστάντες καιρὸν διαμά- 
y ovo; πληγῆν ἐπὶ πληγῆ σιθέντες οὐδιαποαύστως. λόγον : 
μὲν ἢ πρόνοιαν ἔχειν ὑπὲρ ἑκάστης ἐπιξολῆς καὶ πληγῆς» 
οὔτε τοῖς ὠγωνιζομοένοις, οὔτε τοῖς ᾿ϑεωμμένοις ἐστὶ Qv- 

ἀνατόν" ἐκ δὲ τῆς καθόλου τῶν ονδρῶν ἐνεργείως καὶ τῆς 
ἑκατέρου φιλοτιμίας; "ἐστὶ καὶ τῆς ἐμπειρίας αὐτῶν 
καὶ τῆς δυνάμεως, πρὸς δὲ χαὶ τῆς εὐψυχίας, ἱ ἱκανὴν 
Spon χαξεῖν" οὕτω ὃς xui περὶ τῶν γῦν λεγομένων 

3! στρατηγῶν. τὸς μὲν γὰρ αἰτίας, À σοὺς τρόπους, ài 
ὧν ἀνὰ ἐκᾶστην ἡμέρων ἐποιοῦντο 0T “ἀλλήλων ἐνέδρας, 
ἀντενέδρας;, ἐπιθέσεις» προσξολὰς, οὐτ᾽ ὧν ὁ γράφων 
ἐξαριθμούμενος ἐφίκοιτο, τοῖς T ἀκούουσιν ἀπέραντος, 
ὥρμα δ᾽ ἀνωφελὴς ἂν ἐκ τῆς ἀναγνώσεως κρίνοιτο χρεία. 


h Mendose vett. libri ἤσῳ. l δεωμένοις ex conject. posui pro corrupto θεωρου- 
: vett. μ nject. pos e 
$y2i$- k Scripti omnes et edd. ante Casaub. 2c; καὶ τῆς. Unde fort. legend. 
E P M “Ὁ Ρ ^ , . . . 5 
tr, δὲ καὶ τῆς. et verba καὶ τῆς ἑκατέρου φιλοσ. ἃ praecedentibus interjecto com- 
mate separanda cum MS. Aug. ! Utique eeezczv videtur scribendum. 


ad Cumanorum usque fines devasta- bere, easve notare, neque ipsi qui cer- 


bat. Deinde vero, quum ἃ terra 
Romani ante Panormum castra eodem 
ex intervallo passuum fere ncxxv op- 
posuissent, multas cum his multipli- 
cesque pugnas terrestres, trium ferme 
annorum spatio, pugnavit; quz qui- 
dem recenseri omnes sigillatim non 
queunt, 

LvVII. Quemadmodum enim in pu- 
gilibus fortitudine dexteritateque prae- 
stantibus usu venit, cum in certamen 
de ipsa corona progressi, ictibus sub- 
inde ac sine intermissione repetitis 
inter se pugnant ; ut singularum pe- 
titionum plagarumque rationem ha- 


VOL. I. 


tant, neque ii qui spectant, possint ; 
sed ex universa eorum industria, et 
utriusque contentione, abunde licet de 
peritia certandi quam habent, deque 
viribus eorum, tum et de animi forti- 
tudine, judicium facere: sic et in his, 
de quibus nunc loquimur, ducibus res 
se habet. Nam caussas quidem aut 
modos, quibus invicem sibi quotidie 
insidias struebant, aut structas in ca- 
put auctoris retorquebant, invasiones 
et aggressiones, nec percensere scri- 
ptori facile fuerit, et longa tediosaque 
res audientibus, quaeque nullam lecto- 
ribus utilitatem sit allatura, merito 


H 
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A.U.507. ἐκ δὲ τῆς χαθολικῆς ἀποφάσεως περὶ αὑτῶν καὶ τοῦ 4 
Amis. ἃ TÉAOUG τὴς φιλοτιμίας, μῶν λον ὧν τις εἰς ἔγνοιαν ἔλθοι 
PM VS προειρημένων. Οὔτε γὰρ σῶν ££ ἱστορίας στρῶτη-ὅ 
γημάτων, οὔτε τῶν ἐκ τοῦ παιροῦ καὶ τῆς ὑποκειμένης 
περιστάσεως ἐπινοημάτων, οὔτε τῶν εἰς e καὶ 
βίαιον ἀνηκόντων τόλμαν; οὐδὲν παρελείφθη. κρίσιν γεῦ 

μὴν ὁλοσχερῆ γενέσθαι; διὰ πλείους αἰτίας. οὐχ, 00) T 

ἦν αἱ dn γὰρ δυνάμεις ἀμφοτέρων ἦσαν ἐφάμιλλοι, τά 

σε κατὰ τοὺς χάρακας ὁμιοίως ἀπρόσιτει διὰ τὴν 
"ὀχυρότητα, TÓ τε , διάστημα τῶν στρατοπέδων βραχὺ 
παντελώς. ὅπερ CA TLOV ἣν μάλιστο τοῦ τὰς μὸν κατὰ T 

μέρος συμπτώσεις ἀπαύστους γίγνεσθαι καθ' ἡμέραν, 
ὁλοσχερὲς δὲ συντελεῖσθαι μηδέν. τούτους γὰρ αὐτοὺς 8 

ἀεὶ συνέξαινε diy abun κατὰ τὰς συμπλοκὰς, τοὺς 

£y χειρῶν νόμῳ "περιπεσόντας" οἱ δ᾽ ἅπαξ ἐγκλίναντες, 

εὐθέως ἐκτὸς τοῦ δεινοῦ πᾶντες ἦσαν ὑπὸ “φαῖς αὐτῶν 

ἀσφαλείαις» καὶ πάλιν ἐκ μεταβολῆς ἐχκήδυνμίων. 

A.v.51g ^ LVIH. Οὐ pw, AX, ὥσπερ ἀγαθὸς βραξευτῆς, ἡ 5 
Pes ia τύχη μεταξιξάσασα παραβόλως αὐτοὺς ἐκ τοῦ προειρῆ- 
"με iad ῥνένου τόπου καὶ τοῦ προυπάρχοντος ἀθλήματος, εἰς 
i παραξολώτερον ὁ ἀγώνισμα καὶ τόπον ἐλάττω συνέκλεισεν. 
0 γὰρ ᾿Αμίλκας, σῶν Ῥωμαίων τὸν Ἔρυκα τηρούντων 


ἐπί τε τῆς κορυφῆς καὶ παρὰ τὴν ῥίζαν, καθάπερ 


m ivgoór, edd. ex Bav. ? [mo σροπεσόντας, aut simpl. πεσόντας. 


judicetur. Sed ex eo quod in univer- 
sum de iis pronuntiatum fuerit, et 
exitu quem nacta est illa acris conten- 
tio, melius dictos viros noscas, Et- 
enim neque eorum sSstrategematum 
qua ex historiis peti possunt, neque 


concurrerent; at, quod in summam 
totius spei proficeret, nihil pàtrarent. 
Nam ex aquo ambobus eveniebat, ut, 
quoties ad manus ventum esset, illi 
soli perirent, qui in ipsa pugna ceci- 
dissent: at, qui semel aciem inclina- 


earum inventionum quas ipsum tem- 
pus et instans necessitas suggerunt, 
neque item eorum qua abruptam et 
violentam audaciam desiderant, quid- 
quam est pretermissum. Summam 
tamen rei pralio decernere, multis de 
caussis non poterant. Nam et vires 
utrimque erant pares; et castra pari- 
ter ob locorum munitionem inaccessa ; 
et, quum vicinis admodum locis con- 
siderent, ex eo fiebat, ut per partes 
quidem sine intermissione quotidie 


rent, continuo extra periculum erant, 
intra suas munitiones recepti; unde 
deinde rursus in hostem conversi pug- 
nam redintegrabant. 

LvIII. At, veluti bonus brabeuta, 
sic Fortuna mirabili modo hos, ex 
pradicto loco et certato aliquamdiu 
certamine mirabiliter translatos, in 
aliud certamen longe periculosius ac 
locum breviorem conclusit.  Custodie- 
bant, sicut diximus, Romaui Erycem, 
prasidio vertici et ad radices montis 
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εἴποιεν, κατελάξετο τὴν πόλιν τὼν ᾿Ερυκινῶν, 7 ἥτις 2) A. U. 510. 
μεταξὺ TZG τε κορυφῆς καὶ τῶν πρὸς τῇ ῥίζη στρατοπε- A ει 
Varios Ἔξ οὗ συνέξαινε παραβόλως μὲν ὑπομένειν EMT a 
j διακινδυνεύειν πολιορκουμένους σοὺς τὴν κορυφὴν 
sarioreus τῶν Ῥωμαίων' ἀπίστως δὲ τοὺς Καργηδο- 
γίους ἀντέχειν, σῶν τε πολεμυίων πανταχόθεν προσκει- 
μένων, καὶ τῶν χορηγιῶν οὐ ῥᾳδίως αὐτοῖς παρακομιζο- 
μένων» ὡς ἂν τῆς θωλάττης καθ' ἕνα τύπον καὶ μίαν 
4 πρόσοδον ἀντεχομένοις. οὐ μῆν, ἀλλὰ πάλιν ἐνταῦθα 
πᾶσαις μὲν ἀμφότεροι ταῖς πολιορκητικαὶς ἐπινοίαις κοΐ 
βίαις γρησοίμενοι κατ᾽ ἀλλήλων, πᾶν δὲ γένος ἐνδείας 
ενασγόμνενοι. πώσης δ᾽ ἐπιθέσεως καὶ μάχης τοεῖραν 
δλαξόντες" τέλος» οὐχ» ὡς Φαξιος φησὶν, ἐξωδυνατοῦντες 
καὶ περικακοῦντες, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἀπαθεῖς καὶ ἀήττητοί 
τινες ἄνδρες, i ἱερὸν. ἐποιήσαντο στέφανον. πρότερον γὰρ 
ἐκείνους ἀλλήλων ἐπικρατῆσαι» καί περ δύο : £77 πάλιν 
ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ δια γωνισαμένους, δι ἄλλου τρόπου 
7 συνέθη ὉΠ} TOV πόλεμον τὴν κρίσιν. τὰ D οὖν περὶ 
TÓV Ἔρυκα, καὶ τὰς πεζικὰς δυνάμεις, τοιαύτην ἔ ἐσγε 
διάθεσιν. τὰ δὲ πολιτεύματα ἤν οὐμιφοτέρων τὐρού- Gallorum 
8πλήσια Τοῖς ψυχομαχοῦσι τῶν εὐγενῶν ὀρνίθων. ἐκεῖνοί apu] 
T£ γὰρ πολλάκις, ὠπολωλεκότες τὰς πτέρυγας διὰ σὴν 
ἀδυναμίαν, αὐτῇ δὲ 72 ψυχῆ μένοντες» οξχξάλλουσι 


9 ἐκξάλλουσι Casaub. in ἐμξάλλουσι mutavit, quod et in MS. Bav. intra lineas 


notatur. 


imposito. Jam .milcar Erycinorum 
urbem, inter ipsum verticem et eos 
qui in imo monte onsederant sitam, 
occupat. Inde eveniebat, ut Romani, 
qui summum fastigium tenebant, ab 
hoste obsessi, mirabili constantia quae- 
vis aspera tolerarent, et pericula om- 
nia subirent; Carthaginienses vero 
supra hominum fidem ipsi quoque 
hostibus undique prementibus resiste- 
renti quamquam et commeatuum ac- 
cedebat difficultas, quod uno dum- 
taxat loco et unico aditu usum maris 
retinerent. Verum heic quoque post- 
quam omnibus rationibus, quae vel ab 
arte vel a vi atque robore ad expug- 
nndos hostes petuntur, utrique essent 
ui, et inopise nullum non tolerassent 


genus, omnis denique invasionis et 
pugna periculum fecissent: tandem, 
non, ut Fabius ait, exhaustis viribus 
et victi malis, sed ut viri quidam nullo 
malorum sensu przditi atque invicti, 
hieram fecerunt. Prius enim quam 
alii alios vincerent, (etsi per biennium 
rursus continuum eodem hoc loco ab 
eisdem certatum est;) accidit, ut alia 
quadam ratione finis bello imponere- 
tur. Igitur, quod ad Erycem, et co- 
pias terrestres, hic status rerum erat. 
Utraque autem Respublica allis galli- 
"acéis similis erat, qui majoribus ani- 
mis decertant quam viribus, Nam et 
hi sape, postquam viribus exhausti 
usum alarum amiserunt, solis animis 
resistentes, omittunt aliquantisper pla- 
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A. U. 510. τὰς πληγὰς, ἕως ἂν, αὐτοριύτως τοτὲ P περιπεσόντες 
αὐτοῖς, καὶ ῥᾳδίως ἀλλήλων διαδράξωνται, κάπειτα, 
TOUTOU γενομένου συμξῆ τὸν ἕτερον αὐτῶν προπεσεῖν. οἵ 9 
T£ “Ῥωμαῖοι καὶ Καρχηδόνιοι, καίμυνοντες ἤδη τοῖς πόνοις 
διὰ τὴν συνέχειαν, σῶν κινδύνων, εἰς τέλος ὠπήλγουν, TA 
ΤῈ δύναμιν παρελέλυντο καὶ παρεῖντο διὰ τὰς πολυχρο- 
νίους εἰσφορὰς καὶ δαπάνας. 
LIS Ὁμοίως δὲ δὲ “Ῥωμαῖοι ψυχομαχοῦντες, καί idi: | 
“σχεδὸν ἤδη πέντε τῶν κατὼ θάλατταν πραγμάτων 
ὁλοσχερῶς ἀφεστηκότες, διά τε τὰς περιπετείας. καὶ 
τδ αὐτὸ τὸ πεπεῖσθαὶ δι αὐτῶν τῶν πεζικῶν Duvet guean 
κρίνειν τὸν πόλεμοον' τότε συνορῶντες; οὐ προχωροῦν 2 
αὐτοῖς TÓ ἔργον κατὰ τοὺς ἐκλογισμοὺς, καὶ μάλιστα 
διὰ TZV TÓM UO TOU τῶν Καρχηδονίων ἡ ἡγεμιόνος, ἐκρινῶν 
TÓ τρίτον ἀντιποιήσασθαι τῶν ἐν ταῖς γαυτιπαῖς δυνά- 
μεσιν ἐλπίδων᾽ ὑπολαμβάνοντες, διὰ τῆς ἐπινοίας σαύ- 3 
TZG, εἰ καιρίως ἅψαιντο τῆς ἐπιξολῆς; μόνως ἂν οὕτως 
πέρας ἐπιθεῖναι τῷ πολέμῳ συμφέρ Oy. τέλος 
ἐποίησαν. Τὸ μὲν γὰρ πρώτον ἰόν δηαι τῆς θα- 4 
λάττης; eie aec σοῖς ἐκ τῆς τύχης συμπτώμασι" r0 δὲ 
δεύτερον, ἐλαττωθέντες τῇ περὶ τὰ Δρέπανα ναυμαχίᾳ" 
σότε δὲ τρίτην ἐποιοῦντο ταύτην τὴν exi oA», δ ἧς δ 


A. AV. S511. 
Classem de. ,; 

nuo parant 975 
Romani. 


eu ^ 
0o ZU 


P Fortasse περιπεσόντες αὐτοῖς αὖθις legendum, aut αὐσοῖς in αὖθις mutandum, 
4 σχεδὸν σένσε ex vetere libro citat Ursinus. At nostri omnes, cum Suida, dant 
σχεδὸν ἢ δεκαπέντε, unde Casaub. fecit id quod edidi. Sed in vestigiis veteris 
scripturae latere utique videtur σχεδὸν ἤδη καὶ πέντε, aut σχεδὸν ἤδη δ᾽ καὶ πέντε, 
jam ferme quatuor vel quinque annos. τ δ αὐτὸ τὸ πεπεῖσθαι. διὰ và e. malim 
cum Reiskio. 


restribus copiis finem bello posse im- 
poni sibi persuaserant; tunc, cum 
animadverterunt suum illud consilium 
exitum qualem ipsi autumaverant non 


gas; sed paullo post rursus, veluti 
casu quodam in se invicem incidentes, 
facile sese mutuo corripiunt: quo fa- 
cto tandem alteruter concidere solet. 


Sic Romani quoque ac Carthaginien- 
ses, laboribus jam defatigati propter 
continua certamina, ad ultimum paene 
desperationis jam venerant, solutis 
etiam ob tot annorum erogationes at- 
que impensas viribus eorum atque 
remissis. 

LIx. Et tamen Romani animorum 
pervicaciam retinentes; etsi annis 
ferme jam quinque mari in totum 
abstinuerant, partim adversis coacti, 
partim etiam illa spe ducti, quod ter- 


habere, obstante cumprimis Poeni du- 
cis virtute, tertio decreverunt, in nava- 
libus apparatibus spem victoria sibi 
esse ponendam. . Existimabant enim, 
hoc demum consilio, si modo rite in- 
ceptum curarent, nec ullo alio, finem 
ex usu suo posse bello imponi. Quod 
et tandem fecerunt. Nam primo qui- 
dem mari cesserant, naufragii calami- 
tate coacti: iterum vero, clade accepta 
pralio navali ad Drepana : tertio tunc 
id consilium repetebant, per quod de- 
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νικήσαντες» καὶ τὰ περὶ TOV Ἔρυκα στρατόπεδα χῶνὰ U. δι. . , 
Κα ηδονίων ἀποκλείσαντες τῆς κατὰ θάλατταν γο- 

eX X 
Ggnytas; víAog ἐπέθηκων τοῖς ὅλοις. Ἢν δὲ τῆς ἐπιβολῆς Sumtibus 


privatorum 


"τὸ πλεῖον ψυχομαχία. Χορηγίω μὲν γὰρ οὐχ, ὑπῆρχε paratur 
πρὸς τῆν πρόθεσιν : εν τοῖς κοινοῖς" οὐ p, ἀλλὰ διὰ τὴν ΡῈ 
σῶν προεστώτων ἀνδρῶν εἰς τὰ κοινὰ φιλοτιμίαν καὶ 
7 γευναιότητα» προσευρέθη 2 πρὸς τῆν συντέλειαν. κατοὶ 
γὼρ σος τῶν βίων εὐκαιρίας καθ ἕνα καὶ δύο καὶ τρεῖς 
ὑφίσταντο παρέξειν πεντήρη κατηρτισμένην, ἐφ᾽ ᾧ τῆν 
δαπάνην κομυιοῦνται, κατὰ “λόγον τῶν πραγμάτων TpO0- 

8 χωρησάντων. Τῷ δὲ τοιούτῳ τρόπῳ ἱσαχέως ὑτοιμιο- 
σθέντων διακοσίων “πλοίων πεντηρικῶν, ὧν ἐποιήσαντο τὴν 
γωυπηγίον πρὸς παρἄδειγμιο τὴν τοῦ Ροδίου ναῦν" μετὰ 
ταῦτα στρατηγὸν o: νατφαστήσαντες Γάϊον Δυτάτιον ἐξέ- Δ. de ed 
ϑπερμψαν ἀρχομένης. τῆς θερείας. ὃς καὶ παραδόξως com classe 
ἐπιφανεὶς σοῖς κατὰ τὴν “Σικελίαν τόποις; σόν τε Nel rm 

T Δρέπανα λιμένα κατέσχε; καὶ τοὺς περὶ τὸ Διλύ- 

ξαιον ὅρμους" ποντὸς ἀνακεχωρηκότος εἰς τὴν οἰκείαν 
10 rou τῶν Καρχηδονίων γαυτικοῦ. συστησοίμενος δὲ περὶ 

TZV ἐν " τοῖς Δρεπάνοις πόλιν ἔργα» καὶ τἄλλα πρὸς τὴν 

πολιορκίαν παρασκευασάμενος, ἃ ἅμα μὲν ταύτῃ προσ- 


11 εκωρτέρει; T δυνατὰ ποιῶν" ὥρμνα δὲ, προορώμενος σὴν 


8 σὸ πλεῖσσον edd. * Vulgo omnes σάξεως, quod mendosum utique et cor- 
rigendum putavi. " Forsan h.l. servatum quis voluerit σῷ Δρεπάνῳ, quod 
habent edd. ex Bav. cum quo et paulo ante, ut scpius aliás, dant τὸ Δρέπανον 
pro τὰ Δρέπανα. 


ea lege, ut, rebus ex sententia con- 
fectis, sumtus reciperent Hoc modo 
paratis brevi tempore quinqueremibus 
ducentis, quarum fabricam institue- 


victo hoste, postquam Carthaginien- 
sium exercitum, qui ad Erycem erat, 
maritimis commeatibus interclusissent, 
summze rei finem imposuerunt, Ce- 


terum δὰ hoc inceptum Romanos 
animorum pervicacia potius, quam res 
ulla alia, impellebat. Nam publicam 
quidem pecuniam ad id, quod para- 
bant, in zerario habebant nullam : sed 
generositate et in Remp. munificentia 
eorum, a quibus administrabatur, in- 
veniebatur quantum ad exsequenda 
consilia sufficiebat. Nam pro modo 
facultatum singuli, bini, vel terni, 
unam quinqueremem cum omni suo 
instrumento praebendam suscipiebant ; 


runt ad exemplar illius, qua Rhodium 
ilum dicebamus usum; post hec C. 
Lutaiium Cos. classi preesse atque 
initio aestatis proficisci jubent. Is ex 
inopinato in Sicilia apparens, quum 
Penorum copie navales domum om- 
nes recessissent, et portum ad Dre- 
pana, et stationes ad Lilybaeum occu- 
pavit. Deinde circa Drepana oppi- 
dum opera molitus, aliaque ad oppu- 
gnationem necessaria; simul urbem 
hanc obsidione pro virili premebat ; 


H 3 
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A.U.512. παρουσίαν τοῦ Καρχηδονίων στόλου, καὶ μνημονεύων τῆς 

ἐξ ἀρχῆς προθέσεως, ὅτι μόνως. δύναται διὰ χοῦ κατὰ 
θάλατταν κινδύνου κρίσεως τὰ ὅλα τυχεῖν, οὐκ ὠχρεῖον, 
οὐδ᾽ ἀργὸν εἶα "γίγνεσθαι TOV χρόνον' OA OW ἑκάστην 12 
ἡμέραν ἀναπείρας καὶ μελέτας ποιῶν τοῖς πληρώμωσιν 
οἰκείως τῆς ἐπιξολῆς, T2 τε λοιπῇ τῇ κατ τὴν δίαιταν 
ἐπιμελείῳ προσκαρτερῶν, ἀθλητὰς ὠπετέλεσε πρὸς τὸ 
προκείμενον ἐν πᾶνυ βεαχεῖ χρόνῳ τοὺς ναύτας. 

Hanno LX. Oi δὲ Καρχηδόνιοι, παρὰ τὴν ὑπόνοιαν προσπε- 

ci μεξῃ σόντος αὐτοῖς TOU πεπλευκέναι στόλῳ τοὺς Ῥωμαίους, 
καὶ πάλιν ἀντιποιεῖσθαι τῆς dMedatssil. παραυτίκα κατ- 
ἤρτιζον τὰς ναῦς" καὶ πληρώσαντες σίσου καὶ τῶν 
ἄλλων ἐπιτηδείων, ἐξέπεμπον σὸν στόλον» βουλόμενοι 
μηδὲν ἐλλείπειν τὰ περὶ σὸν Ἔρυκα στρωτόπεδα σῶν 
ἀναγκαίων. κατέστησαν δὲ καὶ στρωτηγὸν ἐπὶ τῆς 8 
JA TIT δυνώμιεως "Αννωνα" ὃς ὠνογθεὶς καὶ κατείρας 

Hierains. ἐπὶ TÀV Ἱερὰν καλουμένην, νῆσον; ἔσπευδε, τοὺς πολεμίους 
λαθὼν διακομισθῆναι πρὸς σὸν Ἔρυκα, καὶ τὰς μὲν 
ὠγορὰς ἀποθέσθαι καὶ κουφίσαι τὸς ναῦς» προσλαξῶν 
δ᾽ ἐπιξάτας ἐκ τῶν ῥισθοφόρων τοὺς ἐπιτηδείους, καὶ 
Βάρκαν μετ᾽ αὐτῶν, οὕτω συμμίσγειν τοῖς ὑπεναντίοις. 

P sas 'O δὲ Δυτάτιος, συνεὶς τῆν παρουσίαν τῶν περὶ T) 4 

Hgusam. ΑΑννωνῶ, καὶ συλλογισάμενος τὴν ἐπίνοιαν αὐτῶν, ἀνω- 

|. λαξῶν ἀπὸ τοῦ πεζοῦ στρωτεύμιατος τοὺς ὠρίστους 


X γενέσθα, Reg. A. et inter lineas Aug. 


simul, przevidens paullo post cum 
classe occursuros Poenos, memorque 
consilii inde ab initio suscepti, non 
posse aliter universum bellum termi- 
nari quam navali pralio, nullam tem- 
poris partem frustra et in otio perire 
sibi sinebat; sed quotidie navales so- 
cios ea tentare, et in iis se exercere 
jubens quae suis propositis conduce- 
rent, tum etiam reliqua disciplina eos 
cum cura imbuens, brevi spatio nautas 
omnium rerum, qua ad futurum cer- 
tamen pertinebant, peritos reddidit. 
LX. Poeni, inopinato nuntio accepto, 
Romanos classem habere in mari, at- 
que illud denuo sibi ire assertum, na- 
ves extemplo instruunt: easque an- 


nona et omnibus rebus necessariis 
oneratas emittunt; omni studio id 
agentes, ne qui ad Érycem erant ex- 
ercitus ulla re egerent. Dux classi 
Punicz praeficitur /7anno: qui e portu 
Hieronnesum | delatus, ad  Erycem, 
priusquam hostes animadverterent, 
appellere magnopere contendebat ; ut, 
commeatibus expositis, et navibus one- 
re levatis, deinde assumtis in classi- 
arium militem idoneis quibusque mer- 
cenariorum, atque cum his JZarca, 
posset cum hoste confligere. Lutatius 
vero, Hannonis cognito adventu, quid 
in animo ille haberet facile conjiciens, 
fortissimum quemque e pedestribus 
copiis assumit, et insulam ZEgusanmt, 
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ἄνδρας, ἔπλευσε πρὸς τὴν Αἰγουσαν νῆσον, τὴν πρὸ Δ. U. 512. 
5 τοῦ Διλυξαίου κειμένην. κανταῦθα παρακαλέσας TD LAE 
πρέποντα τῷ καιρῷ τὰς δυνάμεις, διεσάφει σοῖς κυδερ- mo 
θνήταις, ὡς ἐσομένης εἰς τὴν αὖριον VM putt "Yo δὲ 
τὴν ῥωθινῆν, ἤδη τῆς ἡμέρας ὑποφαινούσης, ὁρῶν τοῖς μὲν 
ἐναντίοις φορὸν ἄνεμον καταρβέοντα καὶ λαμυπρὸν, σφίσι 
δὲ δυσχερῆ γεγνόμοενον τὸν ἀνάπλουν πρὸς ἀντίον τὸ 
πγεῦρυαι», κοίλης καὶ τραχ είος οὔσης τῆς θαλάττης" τὸ 
μὲν πρῶτον διηπόρει, τί δεῖ γρῆσθωι τοῖς παροῦσι. 

7 συλλογιζόμενος δὲ, ὡς» ἐὰν μὲν παραδάλληται χει- 
panos ὄντος, πρὸς ᾿Αὐγνώνα ποιήσεται τὸν ἀγώνω, καὶ 
πρὸς αὐτὰς σὰς γαυτικῶς δυνάμεις; καὶ Y προσέτι γέ- 

8 (&ouro: T σκάφη: ἐὰν δὲ τηρῶν εὐδίαν, καὶ IET OL LUE 
ἐάσῃ διῷραι καὶ συμμίξαι τοῖς στρατοπέδοις σοὺς πο- 
λερυίους; πρός τε φὰς "avs εὐκινῆτους καὶ κεκουφισμένας 
ἀγωνιεῖται» πρός TÉ τοὺς ἀρίστους ἄνδρας, σῶν ἔκ τοῦ 
πεζοῦ στρατευμάτων, τὸ δὲ μέγιστον πρὸς T2 ᾿Αμίλκου 
9 τόλμιαν, ἧς οὐδὲν ἤ ἥν TÓTÉ φοβερώτερον. διό περ ἔκρινε, 
μὴ παρεῖναι σὸν ἐνεστῶτοι κοιρῦν" συνιδὼν δὲ τὰς τῶν 
πολεμίων γαῦὺς ἱστιοδρομούσας, ὁ ἀνήγετο μετὰ σπουδῆς. 

1072» δὲ πληρωμάτων εὐχερῶς ἀναφερόντων, σὸν κλύδωνα 
ταῖς εὐεξίαις, ταχέως ἐπὶ ὶ μίαν ἐκτείνας νοῦν». ἀντίπρωρον 
κατέστησςε σοῖς πολεμίοις σὸν στόλον. 

LXI. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, κατιδόντες τὸν διάπλουν 


Y Forte πρὸς ἔσι γέμοντα. 


Lilybao oppositam, petit. Ibi pro committeret, ut trajicerent hostes et 


tempore milites allocutus, sequenti die 
prelium navale commissum iri guber- 
natoribus denuntiat. Mane vero, illu- 
cescente jam die, videns Lutatius, 
secundum hostibus ac validum flare 
ventum: suis vero difficilem naviga- 
tionem futuram, ventis adversis, et 
mari modo dehiscente, modo asperius 
intumente; harere primo, anceps 
animi, et quid consilii caperet incer- 
tus. Sed reputans, si per tcmpe- 
statem periculi aleam subiret, cum 
Hannone xem sibi futuram, et cum 
solis iis, quas adducebat, navalibus 
copiis, ac praeterea cum oneratis com- 
meatu navibus; sin exspectaret donec 
desaevisset tempestas, et ignavia sua 


cum veterano exercitu se conjunge- 
rent; certamen sibi cum navibus fore 
celeritate prastantibus, onere jam 
levatis, et cum lectissimo e terrestri- 
bus copiis milite, denique, quod maxi- 
mum erat, cum Zímilcaris audacia, 
qua nihil tum fuit terribilius: hec 
igitur reputans, statuit praesentem 
occasionem non pratermittere; mox- 
que conspicatus hostium naves plenis 
velis currentes, protinus e portu sol- 
vit. Et quum nautarum dexteritas 
fluctus facile superaret, celeriter na- 
vibus in unam frontem directis, clas- 
sem hostibus opposuit. 

LXI. Carthaginienses, ubi przclu- 
sum sibi a Romanis transitum senti- 


H4 


A. U. 512. 
Pralium 
navale ad 
JEgusam. 


/ 
C. Lutatius JJ ci τῶν ναυτικῶν δυνάμεων. “Τοιγαροῦν, ἅμα T26 


debellat 


classem Ρως CUfu o 0e2. εἶν, κατὼ πολλὰ μέρη τῆς μάχης ἐλαττούμενοι, 


norum, 
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αὐτῶν προκατέχοντας. σοὺς Ῥωμαίους, καθελόμενοι τοὺς 
ἱστοὺς, καὶ παρακαλέσαντες κατὰ γοῦν σφᾶς αὐτοὺς, 
συνέξαλον τοῖς ὑπεναντίοις σῆς 0 € ἑκατέρων παρασκευῆς 9 
TZ) ἐναντίαν ἐχούσης διάθεσιν τῇ περὶ τὰ ᾿Δρέπανα 
γενοριένῃ γαυρμια yi, καὶ τὸ τέλος ἑκάτερον τῆς μάχης 
εἰκότως ἐναντίον ἀπέξη. “Ῥωμαῖοι μὲν γὰρ τήν 763 
ναυπηγίαν κατειλήφεσαν, καὶ τὰ βάρη πάντα χωρὶς 
σῶν πρὸς τὴν ναυμαγίαν ἐπιτηδείων ἐξετίθεντο" τά τε 
πληρώματα “συγκεκροτημένα διαφέρουσαν αὑτοῖς τὴν 
χρείαν s vage y ero" τούς τ΄ ἐπιξάτας κατ᾽ ἐκλογὴν ἄν- 
gas ἀπαραχωρήτους e ἐκ τῶν πεζικῶν στρατοπέδων εἶ εἰχον. 
o δὲ τοὺς Καρχηδονίους, τἀναντία τούτοις ὑπῆρχεν. 4 
αἱ μὲν γὰρ γῆες γέμουσαι, δυσχρήστως διέκειντο πρὸς 
τὸν κίνδυνον" τὰ δὲ πληρώματα, σελέως ἣν ἀνάσκητα, 
καὶ πρὸς καιρὸν ἐμιεξλημένα: τὰ δ᾽ ἐπιξατικὰ, γνεοσύλ- 
λογὰ καὶ πρωτόπειρα πάσης κακοπαθείας καὶ siiis 
δεινοῦ. διὰ γὰρ τὸ μηδέποτ᾽ ἂν ἔτι TOUS Ῥωμαίους 5 
ἐλπίσαι τῆς θαλάττης ἀντιποιήσασθαι; καταφρονήσαντες; 


"^ 


ταχέως ἐλείφθησαν καὶ πεντήκοντα μὲν αὐτῶν γαῦς 
κατέδυσαν, £e Dog ovrt δ᾽ ἑάλωσαν αὔτανδροι. v0 δὲ 
λοιπὸν πλῆθος, € ἐπαράμενον τοὺς ἱστοὺς καὶ κατουρῶσαν; 
αὖθις ἀπεχώρει πρὸς τὴν Ἱερὰν γῆσον; εὐτυχῶς καὶ 
παραδόξως t ἐκ μεταξολῆς αὐτοῖς πρὸς σὸν δέοντα καιρὸν 


unt, velis contractis, mutuisque. ad- 
hortationibus in suis quisque usi na- 
vibus, cum Romanis confligunt. Quo- 
niam autem utriusque exercitus appa- 
ratus contrario modo se habebat atque 
in praliu circa Drepana commisso; 
exitum quoque illi contrarium merito 
ambo prelia habuerunt. Nam Ro- 
mani artem construendi naves nunc 
perceptam habebant; deinde onera 
omnia, quorum nullus ad pugnam 
futurus erat usus, deposuerant; tum 
autem remiges probe exercitati ope- 
ram in hoc prelio egregiam navave- 
runt; postremo selectos e copiis pe- 
destribus. propugnatores, cedere ne- 
scios, Romani habebant. Apud Poenos 
eontraria his omnia; naves onusta, 


ad certamen inhabiles; remiges peni- 
tus rudes, et pro tempore navibus 
impositi; miles classiarius, tiro, et 
qui militi:e labores terroresque tum 
primum experiebatur. Nam quum 
persuasum habuissent Pceni, Romanos 
de asserendo sibi mari numquam am- 
plius cogitaturos, contemtim et ne- 
gligenter navales copias curaverant. 
Itaque quum multis rebus inferiores 
essent Romanis, primo statim con- 
gressu facile superati sunt: demersis 
navibus ipsorum quinquaginta, captis 
cum ipsis vectoribus Lxx, reliqua 
multitudo passis velis secundo vento 
Hieronnesum repetierunt; raro feli- 
citatis exemplo ventorum flatu ex 
inopinato mutante, et praesenti ipso- 


ΕΣ 
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$ τοῦ πνεύματος συνεργήσαντος. o μὲν οὖν τῶν Ῥω- A.U. 512. 
ptam στρωτηγὸς, ἀποπλεύσας πρὸς σὸ Λιλύξαιον καὶ SAN 
Tí στρατόπεδα, περὶ τὴν τῶν αἰχμνωλώτων πλοίων καὶ V racer 
τῶν σωμάτων, Pii ἐγίγνετο; μεγάλην οὐσων᾽ οὐ 
yüg πολὺ τῶν μυρίων Ζέλειπε σωμάτων τὰ ληφθέντα 
a δωγρείᾳ ^P σὸν κίνδυνον. —— 

1Χ11. Oi δὲ Καρχηδόνιοι, προσπεσούσης αὐτοῖς 


“ tunt Poeni 
ἀπροσδοκήτως τῆς ἥττης» 


Pacem pe- 
σαῖς μὲν ὁρμαῖς καὶ ταῖς per Amilca- 
φιλοτιμίαις ἀκμὴν ἕτοιμοι πολεμεῖν ἤσαν, TOig TÉ vu c 

2 γισμυοῖς ἐξηπόρουν. οὔτε γὰρ χορηγεῖν ἔτι ταῖς ἐν τῆ 
Σικελίῳ δυνάμεσιν οἷοί T ἤσαν, «ρωτούντων τῆς θα.- 
λάττης τῶν. ὑπεναντίων" ἀπογνόντες δὲ ταύτας, καὶ 
προδόται p Ti yevóuevot “ποίωις χερσὶν ἢ ποίοις 

3 ἡγεμόσι "πολεμήσαιεν, οὐκ £i 0v. Διόπερ ὀξέως δια- 
πεμψάμενοι πρὸς τὸν Βάρκαν, ἐπέτρεψαν ἐκείνῳ περὶ 
σῶν ὅλων. ὃ δὲ καὶ ἐποίησεν, ἔργον ἡγεριόνος 

κἀγαθοῦ καὶ φρονίμου. μέχρι μὲν γὰρ ἐκ τῶν κατὰ 
λόγον ἦν τις ἐλπὶς ἐν τοῖς ὑποκειμένοις; οὐδὲν τῶν i dad 
δόλων ἢ ῆ 'δεινῶν δοκούντων εἶνα: παρέλειπεν' ἀλλὰ πάσας 
τὰς TOU γικῶν ἐν τῷ πολεμεῖν ἐλπίδας, εἰ κοί τις ἄλλος 

δ ἡγεμόνων, ἐξήλεγξεν. ἐπειδὴ δὲ περιέστη τὰ πρώγριατα, 
καὶ τῶν κατὸ λόγον οὐδὲν ἢ ἔτι “κατέλιπε τῶν πρὸς TÓ 
σώζειν τοὺς ὑποταττομένους, πόνυ γουνεχῶς καὶ Tpu- 


Laus Amil- 
caris. 


λίαν 


2 ἔλιπε Flor. Aug. Reg. A. a ζωγρίᾳ Vat. b πολεμήσαιεν Casaubonus 
ex conject. posuit. πολεμήσειαν Reg. B. Reliqui MSS. omnes πολεμήσειν. 
€ Vel sic, vel κασέλειπε σῶν πρὸς dant vett. libri omnes, κωτελείπετο πρὸς dedit 
Casaub. cum Reg. C. 


rum necessitati se accommodante. 
Romanus Cos. Lilybeum ad exercitum 
profectus, captarum navium et capti- 


prodita, neque milites neque duces ad 
bellandum sibi superare intelligebant. 
Ad Barcam igitur magna diligentia 


vorum curam habebat, quorum haud 
exiguus numerus fuit; nec enim 
multo pauciores erant decem millibus, 
qui in praelio vivi capti fuerant, 

LXxiI. Carthaginienses, nuntio hu- 
jus cladis preter opinionem accepto, 
animorum quidem contentione studio- 
que promti ad bellum gerendum zque 
ac prius erant; sed rationem ejus 
gerendi inire nullam poterant. Nam 
subministrare necessaria Siciliensi ex- 
ercitui, mare hostibus tenentibus, non 
amplius poterant: horum autem sa- 
lute desperata, et quodammodo a se 


mittunt, summamque rerum illi per- 
mittunt. Atque hic boni prudentis- 
que ducis officio luculente functus est. 
Nam quamdiu rebus Carthaginiensium 
spem superesse aliquam ratio proba- 
bilis suadebat, nihil est ab eo ne 
eorum quidem praetermissum, qua 
vel cum audacia et presenti periculo 
conjuncta videri poterant: sed omnes 
victorie spes, si quis umquam dux 
alius, bellando tentavit, Ubi vero in 
contrarium fortuna vertit, et jam 
nulla ratio consulendi saluti eorum, 
quibus praeerat, erat relicta; tuim 
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A. U. 512. γρμωτικῶς εἰξας τοῖς παροῦσιν, ὑπὲρ σπονδῶν καὶ διαλύ- 
σεῶν ἐξαπέστελλε πρεσξευτάς. TOU γὰρ αὑτοῦ γορυιστίον 6 
εἶναι ἡγεμόνος, τὸ δύνασθαι: βλέπειν τὸν σε τοῦ νικῶν, 

Pacis con- ὁμοίως δὲ καὶ τὸν τοῦ λείπεσθαι καιρόν. Τοῦ δὲ Λυ- 

ϑοέυ προθύμως δεξαμένου τὰ παρακουλούμμενοι, διὰ τὸ 

συνειδέναι τοῖς σφετέροις πράγμασι τετρυμένοις καὶ 
κἄμνουσιν ἤδη TQ πολέμῳ" συνέξη τέλος ἐπιθεῖναι τῆ 

διαφορᾷ» τοιούτων σινῶν συνθηκῶν διωγραφεισῶν' Ἐπὶ 8 

voicüs φιλίαν εἶναι Καρχηδονίοις καὶ Ῥωμαίοις. ἐὰν 

καὶ τῷ δήμῳ τῶν Ῥωμαίων συνδοκῇ᾽ ᾿Ἐκχωρεῖν Σ,κε- 
λίας ἁπάσης Καρχηδονίους, καὶ μὴ πολεμεῖν ᾿Ἱέρωνι, 
μηδ᾽ ἐπιφέρειν ὅπλα Συρακουσίοις, μηδὲ τῶν Συρακου- 

σίων συμμάχοις. ᾿Αποδοῦναι Καρχηδονίους Ῥωμαίοις 9 

χωρὶς λύτρων ἅπαντας τοὺς αἰχμαλώτους" ἀργυρίου 

κατενεγκεῖν Καρχηδονίους “Ῥωμαίοις ἐν ἔτεσιν εἴκοσι 
δισχίλια καὶ διωκόσια τάλαντα Ἐῤξοιχά. 

1Χ111. Τούτων δ᾽ ἐπανενεχθέντων εἰς τῆν Ῥωμην, οὐ 
προσεδέξατο τὰς συνθήκαις ὃ  δῆριος, ἀλλ᾽ ἐξαπέστειλεν 
ἄνδρας δέκα τοὺς ἐπισκεψομένους ὑπὲρ τῶν πραγμάτων. : 

οἵ καὶ παραγενόμενοι; σῶν μὲν ὅλων οὐδὲν ἔτι μετέθηκαιν, 2 

βραχέα. δὲ προσεπέτειναιν ξόυρ: Καρχηδονίους. σόν τε8 

ye χρόνον σῶν φόρων ἐποίησαν “ἥμισυν, χίλια τάλαντα 
προσθέντες" τῶν τε νήσων ἐκχωρεῖν Καρχηδονίους προσ΄- 


A. U. 513. 
Pax conclu- 
ditur cum 
Poenis. 


d Veteres libri omnes corrupte ἤ μεῖον, ex quo Reg. B. μείζονα fecit; Reg. C. 
vero μείονα, quod tenuit Casaubonus, Mihi Scaligeri potior visa est conjectura. 


rone bellum ne gerunto ; neque Syracu- 
sanos vel Syracusanorum. socios armis 


quidem prudenter admodum, et pro 
usu rerum quem habebat, praesenti 


temporum conditioni cedens, legatos 
de fcedere ac pace ad Consulem misit. 
Ejusdem namque prudentize existi- 
mandum est, et vincendi tempus 
posse perspicere, et cedendi victoria. 
Lutatio grata cum primis ea res ac- 
cidit, ut ei, qui attritas hoc bello 
populi Rom. opes, suisque jam grave 
id cenus esse, probe sciret. Ita finis 
tandem controversiarum est factus, 
pacis conditionibus in hunc fere modum 
Scriptis : micitia Carthaginiensibus 
cum Homanis, si iia Populo Romano 

visum fuerit, his legibus esto. Pani 
universa Siieilia excedunto. Cum Hie- 


pctunto. | Captivos omnes sine pretio 
Carthaginienses Romanis reddunto. Ar- 
genti talenta Euboica Romanis bis mille 
ct ducenta in annos xx Pani pendunto. 

Lxiii. His conditionibus Romam 
perlatis, quum pacem non probasset 
populus Romanus, decem legatos ad 
res inspiciendas misit. Qui ut venere, 
de summa eorum, qua convenerant, 
nihil mutarunt: leges tantum Poenis 
impositas nonnihilintenderunt. 7'em- 
pus namque pensionum tributi in dimi- 
dium contraxerunt; talenta mille ad 
summam adjecerunt; εἰ ommibus in- 
sulis quotquot. sunt. inter Italiam atquc 


ἃ 


BELLUM PUNICUM I. 107 
ἐπέταξαν, ὅσαι μεταξὺ τῆς ἱταλίας κεῖνται κουὶ τῆς Δ. U. 513. 
4 Σικελίας. Ὁ μὲν οὖν “Ῥωμαίοις καὶ , Καρχηδονίοις Belli gesti 
συστὰς περὶ Σικελίας πόλεμος» ἐπὶ τοιούτοις καὶ PTS RE Duo 
OUTOV ἔσχε TÓ σέλος" ἔτη πολεμιηθεὶς 8 εἴκοσι καὶ τέτταρα 
συνεχῶς" πόλεμος. ὧν ἡμεῖς ἰσίνεν: ἀκοῇ plores, πο- 
5 λυχρονιώτατος καὶ συνεχέστατος καὶ μέγιστος. £y ᾧ 

χωρὶς σῶν λοιπῶν ἀγώνων καὶ παρασκευῶν, καθάπερ 
εἴπομεν ἀνώτερον, ἅπαξ μὲν οἱ συνάμφω πλείοσιν ἢ πεν- Mira clas- 
φακοσίοις, πάλιν δὲ pupa λείπουσιν ἑπτακοσίοις σκᾶ- pu 
6 φεσι πεντηρικοῖς, ἐναυμάχησαν πρὸς ἀλλήλους. ἀπέ- moles. 
ξαλόν γε μὴν “Ῥωμαῖοι μὲν ἐν τῷ πολέμῳ τούτῳ 
πεντήρεις, per σῶν ἐν ταῖς ναυουγίαις διαφθαρεισῶν, 

εἰς ἑπτακοσίας" Καρχηδόνιοι δὲ, εἰς πεντακοσίας. ὥστε 

σοὺς θαυμάζοντας τὰς ᾿Ανσιγόνου καὶ Πτολεμαίου καὶ 
Δημητρίου γαυρυουχίας καὶ τοὺς στόλους, εἰκότως ἂν. 

περὶ σούτων ἱστορήσαντας, ἐκπεπλῆχθαι TZV ὑπερβολὴν 

8 τῶν πράξεων. εἰ δέ τις βουληθείη “συλλογίσασθαι τὴν 
διαφορὰν σῶν πεντηρικῶν πλοίων πρὸς τὰς τριήρεις, αἷς 

οἵ " Πέρσαι πρὸς τοὺς “Ἕλληνας; καὶ πάλιν ᾿Αϑηναῖοι 

καὶ Λακεδαιμόνιοι πρὸς ὠλλήλους ἐνωυρυόώχουν᾽ οὐδ᾽ ἂν 
καθόλου δυνηθείη τηλικαύτας δυνάμεις εὑρεῖν ἐν θα- 
ϑλάττῃ διηγωνισμυένας. Ἐξ ὧν 070v T0 προτεθὲν 7 /M V Consilio et 
e£ ἀργῆς, ὡς οὐ τύχη “Ῥωμναῖοι» καθώπερ ξ ἔνιοι δοκοῦσι irte» non 


casu, parta 


en oe Á 5 NO 5 L4 3 N N / 5 ’ ; 
τῶν “Ελλήνων, οὐδ᾽ αὐτομάτως». ἀλλὰ καὶ λίαν εἰκότως, Dotentia 
, 2 Romanor. 


Siciliam, excedere Poenos jusserunt, 
His igitur legibus, atque hoc modo, 
finitum est bellum inter Romanos et 
Carthaginienses de Sicilia gestum, post- 
quam annos continuos xxiv durasset. 
Bellum omnium, qua fando acce- 
pimus, longissimum, minime inter- 
missum, denique maximum. Quo 
quidem, ut reliqua certamina atque 
apparatus taceam, sicut ante diximus, 
semel, quinqueremibus amplius quin- 
gentis, si classem utramque in unam 
summam jungas; iterum, non multo 
paucioribus septingentis, pugnatum 
est. Ac Romani quidem eo bello 
quinqueremes amiserunt, cum iis que 
naufragiis periere, ad septingentas. 
Carthaginienses vero ad quingentas. 


Ut qui mirari sunt soliti classes et 
praelia navalia Z»tigoni, Ptolem«i, 
ac Demetrii regum, hac cognita his- 
toria, merito rerum tunc gestarum 
magnitudinem cum stupore quodam 
sint admiraturi. Quod si quis vero 
inire rationem velit differentiee, quz 
est inter quinqueremes, et triremes, 
quibus et Persz adversus Grzcos, et 
Athenienses ae  Lacedamonii inter 
sese prelia commiserunt: numquam 
omnino factum esse intelliget, ut tam 
immensz copia in mari certarent. 
Ex quib: us fit manifestum, quod initio 
operis ostendendum suscepimus : /o- 
manos, neque forte fortuna, ut Greco- 
rum nonnullà arbitrantur, ncque casi, 
sed ratione cumprimis probabili, post- 
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A. U. 513. ἐν τοιούτοις καὶ τηλικούτοις. πράγμασιν ἐνασκήσαντες, 
οὐ μόνον ἐπεξάλοντο T7 τῶν ὅλων ἡγεμονίᾳ καὶ Qv- 
ναστείῳ τολμηρῶς, ἀλλὰ καὶ καθίκοντο τῆς προθέσεως. 

LXIV. Καὶ τί δή TOT ἐστὶ τὸ αἴτιον, ἀπορήσαι τις 
ἂν, ὁ ὅτι, πεκρατηκότες τῶν ὅλων, καὶ πολλαπλασίαν 
ἔχοντες ὑπεροχὴν »/ ἢ πρόσθεν, oUT ὧν πληρῶσαι 


σοσαύτας γαῦς, oUT ἀναπλεῦσαι τηλικούτοις στόλοις 
dosi cat δυνηθεῖεν. οὐ UD, ἀλλὰ περὶ μὲν χαύτης τῆς ἀπορίας 9 
iberde For- e 
ma Reip. σαφῶς ἐξέσται τὰς αἰτίας κατανοεῖν» — ἐπὶ τὴν 
Romana. 


ἐξήγησιν αὐτῶν τῆς πολιτείας ἔλθωμεν' ὑπὲρ ἧς οὐθ᾽ 
ἡμῖν ἐν παρέργῳ ῥητέον, οὔτε τοῖς οακούουσιν ἀργῶς 
προσεκτέον. τὸ μὲν γος θέαμα καλὸν, σχεδὸν δ᾽, ὡς 8 
ἔπος εἰπεῖν, ἄγνωστον ἕως TO) y)», χάριν σῶν περὶ αὐτῆς 
συγγεγραφότων. οἱ μὲν γὰρ ἡγνοήκασιν; οἱ δ᾽ ἀσαφῆ 4 


pee cum 20i τελέως ἀνωφελῆ πεποίηνται τὴν ἐξήγησιν. Πλὴν ἐν δ 
omanis 
collati, yt TOÀ προειρημένῳ πολέμῳ, τος μὸν τῶν πολιτευμάτων 


ἀμφοτέρων προαιρέσεις ἐφαρμιίλλους εὗροι - ἂν γεγένη- 
μένας, οὐ μόνον σαῖς ἐπιξολαῖς; ἀλλὰ καὶ τοῖς μεγα- 
λοψυχίαις" μώλιστα δὲ τῆ περὶ σῶν πρωτείων Φιλο- 
σιμίᾳ. Τούς yt p ἄνδρας οὐ μικρῷ» πολλῷ δὲ, 6 
γεννωιοτέρους, παντὶ Ῥωμαίους: ἡγεμόνα δὲ, καὶ 
γνώμῃ καὶ τόλμη θετέον ἃ ἄριστον ᾿Αμίλκαν τῶν τότε γε» 
(y OVE VOLL, τὸν Βάρκαν ἐπικαλούμενον, πατέρα δὲ κατὰ φύ. 


5 
£y 


σιν ᾿Αννίξου, TOU ps τὰ ταῦτα πολεμήσαντος Ῥωμαίοις. 


quam in talibus tantisque rebus fuissent 
exercitati, non solum cogitare magno 
conatu capisse de imperio orbis terra- 
rum ac dominatu, sed etiam propositum 
6586 assecutos. 

LxIV. Sed quid tandem caussm est, 
quaerat aliquis, cur, post. partum orbis 
imperium, quum hodie multis partibus 
major sit illorum potentia. quam prius, 
neque instruere remigio tot naves, neque 
tantis classibus expeditiones queant sus$- 
cipere? Verum dubitationis hujus ra- 
tiones perspicue declarabuntur, cum 
ad erplicandam Reip. Romane formam 
pervenerimus: de qua neque nobis 
dicendum est obiter, neque audienti- 
bus animo parum attento cogitandum. 
Nam res quidem ipsa contemplatione 
perquam digna; qua tamen ad hanc 


usque diem, per eos qui de illa scri- 
pserunt, prope mansit incognita: quod 
scriptorum alii res Romanas ignora- 
verint; alii parum dilucide ac plane 
inutiliter illas sint exsecuti, Ceterum 
in superiore bello observari potest, 
ambas hasce Nesp. pares inter se 
fuisse, cum audacia in suscipiendis 
consiliis, tum magnanimitate, maxime 
autem, de principatu contentione ob- 
stinata. Quod ad milites quidem, 
illud in universum statuere debemus, 
generosiores longe fuisse Romanos: e 
ducibus vero, Zmilcar cognomento 
Barca, et naturalis pater Hannibalis 
ejus, qui postea cum Romanis bellum 
gessit, et consilio et virtute omnium 
qui tunc fuere prasstantissimus est 
habendus. 


— - 
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A ^ εὖ ΄ Υ͂ » 7 Ν 
LXv. Μετὰ δὲ τὰς διαλύσεις TOUTULG, ἴδιόν Ti καὶ A. U. 513, 
/ Bellum Ro- 
9 παραπλήσιον ὠμφοτέροις συνέξη παθεῖν. Ἔξεδεξατο uA UNE 
γὰρ πόλεμος ἐμφύλιος, Ῥωμαίους μὸν, 5 πρὸς ἄῤυς Cum Falis- 
/, 
Φαλίσκους “κωλουμένους, ὃν ταχέως καὶ pue mee 
ἐπετέλεσαν, ἐν ὀλίγαις ἡμέροις ἐγκρατεῖς γενόμενοι τῆς 
ὁ πόλεως αὐτῶν" Καρχηδονίους δὲ, κατὰ τὸν αὐτὸν Bellum 
ν Af ΠῚ 
καιρὸν, οὐ βυικρὸς, οὐδ᾽ εὐκαταφρόνητος, 0 πρὸς τοὺς νάνωνο d 
cum suis 
ξένους καὶ σοὺς Νομάδας, καὶ τοὺς ἅμα TOUTOIG 6 T0- Eds 

40 TÜVTUG Δίξυας" ἐν ᾧ πολλοὺς καὶ μεγάλους UT O[U6| - riis. 

/, /, ; , 7 (uL X ^v y , / 
νῶντες φόξους, saga ου βυόνον ὑπὲρ 726 χώρας ἐκινδύ- 
γεῦσαν» Ene καὶ περὶ σφῶν αὐτῶν, καὶ τοῦ τῆς πατρίδος 

δεδάφους. i δὲ τὸν πόλεμον τοῦτον ἐπιστῆσαι μὲν 
ἄξιον διὰ ΠΣ αἰτίας, ἐπὶ κεφωλαίου ὃς καὶ διὰ 

Fg ^ £, 
[ago ev αὑτοῦ ποιήσασθαι σὴν ἐξήγησιν κατὰ τὴν e£ 
, ^v / /, Ν v ^v fr / 
6 tto» nc πρόθεσιν. Tov τε γὰρ παρὰ τοῖς σολλοίς λεγο- 
» Z / ZZ 3 ἢ y 
puevov ἄσπονδον πόλεμον» TiV& ᾧυσιν ἐγει καὶ διάθεσιν, 

7 μάλιστά σις ἐκ τῶν τῦτε γεγονότων ἐπιγνοίη" τούς τε 
χρωμένους μισθοφορικαῖς δυνάμεσι, TiVo, δεῖ προορᾶσθαι 
καὶ φυλάττεσθαι μοικρόθεν, € ἐνωργέστατ' ὧν ἐκ τῆς τότε 
περιστάσεως συνθεωρήσειε" πρὸς δὲ τούτοις» τί διαφέρει, 
καὶ κατὰ πόσον; ἤθη σύμυμικτα καὶ βάρξαρα σῶν ἐν 
παιδείαις, καὶ νόμοις κοὶ πολιτικοῖς ἔξβθεσιν ἐκτεθραμυ- 

8 μένων ; v0 δὲ μέγιστον, τὰς αἰτίας ἐκ, τῶν ἐν ἐκείνοις 
Τοῖς καιροῖς πεπραγμένων κατανοήσεις, δὲ ὡς 0 καὶ 


Inexpiabile 
bellum, et 
aliás me- 
morabile, 


* καλούμενος Aug. Reg. A. 


LXV. Pace hac facta, peculiaris qui- 
dam casus ac similis ambobus hisce 
populis.evenit, Apud Aomanos enim 
secutum est civile bellum cum Faliscis ; 
quod quidem cito et ex utilitate sua 
composuerunt, paucis diebus urbe 
illorum capta. At Paen0s eodem tem- 
pore &ellum excepit, non parvum ne- 
que contemnendum, quod cz» merce- 
nario milite Nwumidisque gesserunt, ef 
qui una cum his rebellarunt, Afris. 
Quo quidem sape multumque suis 
rebus metuere coacti, tandem non de 
ditione solum, verum etiam de pro- 
pria salute et patrie ipsius solo in 
periculum venerunt, Est vero bellum 
istud multis de caussis dignum, cui 
advertamus animum : quapropter illud 


f ἤῤεσιν Aug. Reg. A. 


quoque, summatim quidem ac brevi- 
ter, sicut initio proposuimus, expone- 
mus. Primo enim, quod vulgo bellum 
inexpiabile vocatur, id quam naturam 
habeat, et quale sit, ex iis, quae tum 
acciderunt, optime cognosci poterit. 
Tum vero, qua przvidenda ac multo 
ante cavenda sint iis qui milite utun- 
tur mercenario, evidentissime hic Car- 
thaginiensium casus docuerit: prz- 
terea etiam illud, quid quantumque 
differentiae sit inter confuss ac bar- 
barz turbe mores, et mores eorum 
qui liberalibus disciplinis imbuti, ac 
legibus civilibusque institutis fuerint 
innutriti. Postremo, quod et maxi- 
mum est, ex iis, quae tum gesta sunt, 
caussas percipies, quee bellum Hanni- 


F. * CINE - ja UM ῳ. E 
^ da οι : 
POLYBII HIST. 1.66. - 
—É 
A.U. 513. ᾿Αννίξαν συνέστη Ῥωμαίοις, καὶ ac jadis πόλεμος. 
ὑπὲρ οὗ, διὰ τὸ un μόνον παρὰ τοῖς συγγραφεῦσιν, 9 
. ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς πεπολεμηκόσιν ἔτι γῦν ἀμφισξη- L 
φεῖσθαι τὰς αἰτίας» χρήσιμόν ἐστι τὴν ἀληθινωτάτὴην 
παραστῆσαι διάληψιν τοῖς φιλοραθοῦσιν. e 
LXVI. (2; γὰρ θῶττον, ἐπιτελεσθεισῶν τῶν προειρη- 
μένων διαλύσεων, ἀποκατέστησε τὰς περὶ Ty Ἔρυκα 
δυνάμεις eic σὺ Διλύξαιον ὁ o Βάρκας, εὐθέως αὐτὸς μὲν 
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V 


Origo belli 
Africi. 


M 
" 


Atrietmer- ἀπέθετο ᾿ τὴν Goo n o δ᾽ ἐπὶ τῆς πόλεως στρατηγὺς 
opsnur ? Γέσκων, € ἐγίγνετο περὶ TÓ περαιοῦν σοὺς στρατιώτας εἰς 
ἐπ ροδ TZy Διδύην. προϊδόμενος δὲ τὸ μέλλον; ἐμφρόνως ἐνεξί- 4 
En βαξζε κατὰ μέρη διοιρῶν αὐτοὺς, καὶ διαλείμμωατα 


ποιῶν τῆς ἐξαποστολῆς" βουλόμενος ἀναστροφὴν διδόναι 8 
τοῖς Καρχηδονίοις; εἰς TÓ τοὺς καταπλεύσαντας καὶ 
μυισθοδοτηθέντας σὰ προσοφειλόμενα τῶν ὀψωνίων, φθάνειν β 
ἀποαλλαττομένους. £x τῆς Καρχηδόνος εἰς σὴν οἰκείαν, | 
πεὶν 4 τοὺς ἑξῆς περαιουμένους. ἐπικαταλαξεῖν. 0 μὲν 4 
οὖν Γέσκων, ἔ ἐχόμενος σαύτης τῆς ἐγνοίως. οὕτως 5 Ey éf- : 
ec TÓ κατὰ σὴν ξξαποστολήν. Ο: δὲ Καρχηδόνιοι» τὰ 5 
"μὲν οὐκ εὐπορούμενοι χρημάτων, διὰ τὰς προγεγενη- 
μένας δαπάνας, τὸ δὲ καὶ LLL παραιτήσεσθαι 
τοὺς μιισθοφόρους μέρος ὦ σῶν. προσοφειλομιένων ὀψωνίων, 
ἐν καὶ συναθροίσωσι καὶ δέξωνται πάντας εἰς TZ Καρ- 


£ Scripti libri omnes ἐχειρίζε το κατὰ, ππᾶθ Casaub. fecit ἐνεχειρίξετο TE κατὰ. 
Facile paterer ἐχείριξε τὰ κατὰ. h Perperam μὲν οὖκ ἀσπορούμ. Vat. Flor. 
Rectius μὲν ἀπορούμ. Aug. Reg. A. 


balicum Romanos inter et Carthagini- 
enses conflarunt De cujus quidem 
belli caussis, quia non solum inter 
Scriptores, verum etiam inter illos 
ipsos qui id gesserunt, ad hanc diem 
solet esse controversia: opera pretium 
fuerit, eam sententiam quze verissima 
est studiosorum iectorum animis in- 
sinuare. 

LxvI, Statim post ictum foedus, 
Amilcar, copiis, quze ad Erycem erant, 
Lilybaeum deductis, imperium depo- 
suit; Gescone, urbis praefecto, militum 
in Africam trajectionem curante. Hic, 
quod futurum erat providens, prudente 


consilio divisos in partes 'navibus im- 
ponebat; easdemque per intervalla 
dimittebat. Dari enim tempus Car- 
thaginiensibus volebat, quo possent 
qui advenerant, post reliqua stipendi- 
orum cuique persoluta, suam quisque 
patriam repetentes, Carthagine prius 
excedere, quam illi qui deinde erant 
trajiciendi eos consequerentur. Et 
Gescon quidem, cum ita mercenarios 
transmitteret, id spectabat. "Verum 
Carthaginienses, partim quod prioribus 
sumtibus erat exhaustum azrarium 
ipsorum; partim quod crederent, si 
cunctos simul Carthagine congregas- 


p ᾿ PIU ous πὸ θα o * Li 
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; χηδόνα, παρακατεῖχον ἐκεῖ τοὺς καταπλέονταις διῶ A. U. 513. 
6 ταύτην τῆν ἐλπίδα, καὶ συνεῖχον ἐν τῇ πόλει. Γύγνο- προ piso 
puro δὲ πλειόνων ἀδικημάτων καὶ νύκτωρ καὶ μεθ Siccam. 
ἡμέραν" TÓ μὸν πρώτον, ὑπιδόμυενοι, TV ὄχλον καὶ τὴν. 
συμιξαίνουσιν. ἀκρασίαν, ἠξίωσαν σοὺς ἡγεμόνας, ἕως ἂν 
ἐτοιμασθη μὲν τὰ κατὰ τὸς 'σιταρχίας αὑτοῖς, πρϑᾶν 
δέξωνται δὲ τοὺς ἀπολειπομένους, οἰνωχωρῆσαι πάντας 
εἰς vod πόλιν τὴν προσωγορευομένην Σίκκαν, λαξόντας 

ἡ εἰς τὸ κατεπείγοντα χρυσοῦν ἐκαστον. προθύμως δὲ 
συνυπακουσάντων πρὸς τὴν ἔξοδον, καὶ i βουλομένων αὐτοῦ 
καταλιπεῖν τοῖς ὠποσπευίς, καθάπερ καὶ Ἐτὸν πρῶτον 
χρόνον ὑπῆρχον, ὡς θάττον ἐσομένης σῆς ἐπανόδου πρὸς 

8 τοὺς ὀψωνιασμωούς' ὠγωνιῶντες οἱ Καρχηδόνιοι» Ui ποτε 
διὰ χρόνου παρωγεγονότες, καὶ τοῖς μὲν φέκνων, ἔνιοι 
δὲ καὶ γυναικῶν ἱμείροντες, οἱ μὲν οὐκ ἐαπορευθᾶσι τὸ 
παρώπαν, οἱ δὲ | ἐκπορευθέντες αὕθις avoit er Tant πρὸς 
ταῦτα, καὶ τῷ τοιούτῳ τρόπῳ, μηδὲν ἢ ἥττον ἀδίκηρια 

9 γίγνηται κατὸὼ τὴν πόλιν ταῦτα προορώμενοι; μετὰ 
πολλῆς ἀπεχθείας οὐδαμῶς βουλομένους σοὺς οὐνθρώπους 

10 ἠνάγκασαν τὰς ἀποσκευὰς μεθ᾽ o εαὐτῶν ἀπαγαγεῖν. Οἱ Stipendii 
δὲ ῥεσθοφόροι; ᾿συναναχθέντες εἰς σὴν Σίκκαν, καὶ τ senis d 
πολλοῦ χρόνου τετευχότες ἀνέσεως καὶ σχολῆς" ὅπερ nt 

ἀφυέστατον ὑπάρχει ξενικοῖς δυνάμεσι, καὶ σχεδὸν, ὡς 


1 Sic correxi mendosum ἐ ἐπαρχίας, quod est in MStis, quod in ἐπαρκείας mu- 


tavit Casaub. Κ «àv πρὸ τοῦ χρόνον malim cum Gronov. l συναχθέντες Aug. 
Reg. A. B. 


sent, impetraturos se ab illis, ut debiti 
adhuc stipendii gratiam ex aliqua 
parte civitati facerent; hac spe illecti, 
omnes qui ad portum appulissent, ibi 
detinebant, ac deinde etiam in urbe 
continebant, Sed quum multa et 


noctu et interdiu a mercenariis male- 


ficia ederentur, essetque jam suspecta 
multitudo, ob familiarem militibus 
intemperantiam ; egere cum ducibus 
Carthaginienses, ut tantisper, dum 
expedissent negotium de solvendo sti- 
pendio, et dum ceteri qui adhuc 
aberant advenissent, omnes interim 
in oppidum JSiccam, auro viritim ad 
presentes usus accepto, concederent. 
Quibus voluntati illorum morem ge- 
rere paratis, et impedimenta sua ibi 


relinquere, sicut antea fecerant, cogi- 
tantibus, ut qui brevi ad recipienda 
stipendia essent redituri; magnus Car- 
thaginienses incessit metus, ne, qui 
post longum adeo tempus rediissent, 
alii liberorum, alii uxorum desiderio 
irretiti, partim ne egrederentur qui- 
dem penitus, partim egressi mox ad 
suos affectus redirent, atque ita civi- 
tati nihilo melius esset consultum. 
Hac suspicati, sane quam  odiose 
impedimenta omnia sua plane invitos 
secum abducere coégerunt. Milites, 
quum se universi Siccam recepissent, 
laborum remissionem et quietem, qua 
diu caruerant, adepti, (quce res minime 
omnium conductitiis copiis convenit, 
estque, ut sic dicam, vel sola per se, 


A. U. 513. εἰπεῖν ὰ 4^ ὃν καὶ ὄνον αἴτιον ίνεται 
ΧΡ e y 
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(a σεως" 


διῆγον ἀδεῶς. ἄμα δὲ ῥαθυμυοῦντες, τινὲς μὲν αὐτῶν 11 
ἐξελογίξοντο τα προσοφειλόμενα σφίσι σῶν ὀψωνίων ἐ ἐπὶ 


τὸ πλεῖον, 


καὶ συγκεφαλαιούμοενοι πολλαπλάσια τῶν 


καθηκόντων, ταῦτ ἐφασαν δεῖν ἀπαιτεῖν τοὺς Καρχηδο- 
γίους" πάντες à, ἀναμεμνησκόρενοι σῶν ἐπαγγελιῶν, ὧν 12 
οἱ στρατηγοὶ κατὰ τοὺς ἐπισφαλεῖς τῶν καιρῶν παρα- 
καλοῦντες σφὰς ἐπεποίηντο, μεγώλας TEL ἐλπίδας, 
καὶ μεγάλην προσδοκίαν τῆς ἐσομένης περὶ αὐτοὺς 


ἐπανορθώσεως. 


LXVII. Διόπερ ἄμα τῷ συλλεχβῆναι πάντας εἰς 
T7 Σίκκαν, καὶ ᾿παραγενόμι evo» "Αννωνῶ; τὸν ὑπάρχοντα 
στρατηγὸν ἐν τῇ Λιβύῃ σότε τῶν Καρχηδονίων, μὴ οἷον 
τὰς ἐλπίδας καὶ τὰς ἐπαγγελίας ἐκπληροῦν" ὠλλὰ 


φοὐναντίον, λέγοντα TÓ βάρος σῶν Φύρων, 


^ 
καὶ TZV 


καθόλου στενοχωρίαν τῆς πόλεως, ἐγχειρεῖν παραιτεῖ- 
σθαι μέρος σι τῶν εξ ὁμολόγου προσοφειλομιένων ὄψω- 


x 
viuy' εὐθέως διαφορὰ καὶ στάσις ἐγεννᾶτο, καὶ συν- 9 


δρομιαὶ συνεχεῖς ἐγίγνοντο, ποτὲ μὲν κατὰ γένη, ποτὲ δ᾽ 


ὁμιοῦ πάντων. ὡς δ᾽ ὧν μήθ᾽ Τ᾿ ὁμοέθνων, μ iP Gppoy ran 8 


ὑπαρχόντων, ἣν pati καὶ θορύξου καὶ τῆς λεγομένης 


τύρθης πλῆρες τὸ στρατόπεδον. Καρχηδόνιοι γὰρ ἀεὶ 4 


χρώμενοι ποικίλαις καὶ μισθοφορικαῖς δυνάμνεσι, πρὸς 


m ὁμοεθνῶν Aug. Reg. À. 


auctor ac caussa seditionis:) licenter 
agebant. Simul per otium coepere 
quidam stipendii adhuc debiti rationem 
inire, omnia in majus attollentes; et, 
quum summam miltis partibus ma- 
jorem vero confecissent, tantum a 
Carthaginiensibus exigendum esse dic- 
titabant. Omnes vero revocabant in 
memoriam promissiones sibi a du- 
cibus, dum inter pericula illos adhor- 
tarentur, factas; magnasque animis 
spes concipiebant, et commoda, quz 
pereepturos se ampla arbitrabantur, 
avidi exspectabant. 

LXVIL, Igitur ubi S?ccam convenere 
omnes, quum ad eos 77an20, qui illa 
tempestate Africe Carthaginiensium 
provincie praeerat, accessisset, atque 


ille non solum spei isti militum et 
prioribus promissis non satisfaceret, 
sed e contrario gravitatem tributorum 
caussatus, et publicam rerum omnium 
inopiam, oraret milites, «f£ de sti- 
peondiis, que ex. pacto ipsis deberentur, 
partem | aliquam | Reip. | condonarent ; 
ilicet discordia atque seditio est coorta, 
et concursus assidui modo nationum 
singularum separatim, modo simul 
omnium, fieri sunt cepti. Et quum 
neque unius gentis, neque unius lin- 
gua essent, aliis alios non inteliigen- 
tibus, tumultus in castris omnia ob- 
tinebat, ac passim turbabatur. Car- 
thaginienses enimvero, qui copiis sem- 
per utuntur variis e locis mercede 
conductis; siquidem illud agitur, ut 


—— 
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μὲν TÓ "i ταχέως συμφρονήσαντας ὠπειθεῖν, μηδὲ δυσ- A.U. 513. 
καταπλήκτους εἰν τοῖς ἡγουμένοις; ὀρθῶς στοχάζονται; 

5 ποιοῦντες ἐκ πολλῶν γενῶν τὴν Diva πρὸς δὲ TÓ, Periculosa 

« turba mer- 

γενομένης ὀργῆς ἢ ἢ διαξολῆς, » στάσεως, διδάξαι καὶ cenariorum, 
πραῦναι καὶ μεταθεῖναι τοὺς ἠγνοηκότας; ὁλοσχερῶς 
6 ἀστοχοῦσιν. οὐ γὰρ οἷον ὠνθρωπίνη χρῆσθαι κακίᾳ 
συμβαίνει τὰς τοιαύτας δυνώμεις;, ὅταν ἅπαξ εἰς ὀργὴν 
καὶ διαξολὴν & ἐμπέσωσι πρός riae" ἀλλ᾽ οἰποθηριοῦσθαι 
7 TO τελευταῖον, καὶ παραστατιπῆν λαμβάνειν διάθεσιν. ὃ 
καὶ τότε men γενέσθαι περὶ αὐτούς" ἦσαν γὼρ οἱ μὲν 
"I6z ee, οἱ δὲ Κελτοὶ, τινὲς δὲ Λιγυστινοὶ» καὶ Βαλιω- 
θείς" οὐκ ὀλίγοι δὲ μιξέλληνες, ὦ ὧν οἱ πλείους αὐτόμολοι 
καὶ δοῦλοι: vó δὲ μέγιστον μέρος αὐτῶν ἦν Δίδυες. 
8 διόπερ οὔτ᾽ ἐκκλησιᾶάσαι συναθροίσαντα πάντας ὁμιοῦ 
δυνατὸν ἦν, OUT ἄλλην οὐδεμίαν εὑρέσθαι πρὸς τοῦτο 
9 μηχανήν. πὼς γὰρ οἷόν τε; τὸν μὲν yàg στρατηγὸν 
εἰδέναι τὰς Ὡεχάστων διωλέκτους ἀδύνατον" διὰ πλειόνων 
δὲ & ἑρμηνέων ἐκκλησιάζειν, ἃ ἅμα τετροίκις καὶ πεντώκις 
περὶ σοῦ αὐτοῦ λέγοντας πρώγματος; σχεδὸν ὦ ως εἰπεῖν 
τοῦτι TCU πρόσθεν ὠδυνατώτερον. λοιπὸν ἣν, διὼ τῶν ἥγε- 

pray ποιεῖσθαι σὰς ἀξιώσεις. καὶ παρακλήσεις" ὅπερ Hanno se- 

11 ἐπειρῶτό yt συνεχῶς ποιεῖν ὁ Αννων. aa δ᾽ Hei nus LEE 


| tum nequit. 
φούτους συνέξαινεν ὦ μὲν ovx αἰσθώνεσθαι τῶν λεγο- 


? Vulgo edd. ἑκάστου ex Bav. 


rebellioni ex conspiratione obviam  gures et Baleares: nec pauci inerant 
eatur, et ut ne terribilis ipsis ducibus hybride Graci, et in his perfugz 
sit exercitus, nequaquam a proposito plerique aut servi: pars vero maxima 
aberrant, dum ex multis gentibus Afri erant. Itaque nec pro concione 
copias cogunt: sin illud agitur, ut, omnes alloqui in unum locum congre- 
ira semel commota, aut odio con- gatos quisquam poterat: neque ulla 
cepto, vel seditione facta, docere, alia ad id ratio poterat excogitari. 
lenire, et in viam reducere velis errore Qui enim id fiat, obsecro? Nam ut 
lapsos, omnino mala eorum ratio est. omnium cujusque populi linguarum 
Cernere enim licet ejusmodi exercitus, dux sit peritus, hoc vero fieri nequit : 
ubi semel iram aut odium contra per plures autem interpretes concio- 
aliquos susceperint, non solum pro nem habere, quater aut quinquies 
more aliorum hominum maleficia pa- eadem de re dicentes, paene dixerim 
trare; sed plane ferarum instar seevire, adhuc esse difficilius. Restabat, ut 
et animos induere ad omnem immani- ducum opera uterentur, si quid rogare 
tatem et vesaniam comparatos. Quod milites vellent, aut hortari: atque 
quidem tunc istis accidit: erant enim hoe Za»n»o, quantum pote, faciebat 
alii Hispani, alii Gali, quidam Li- assidue. Sed enim cummaxime isti 
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μένων, ἃ δὲ καὶ συναινέσαντας ἐνίοτε TO στρατηγῷ, 
τἀναντία πρὸς φοὺς πολλοὺς ἀναγγέλλειν, τοὺς μὲν δὲ 
eroi, σοὺς δὲ διὰ κακίαν' ἐξ ὧν ἦν ἀσαφίας, 


"ἀπιστίας, ἀμιξίας, ἅπαντα πλήρη. πρὸς yug τοῖς 19 


ἄλλοις, govvo καὶ τοὺς Καρχηδονίους ἐπίτηδες τοὺς μὲν 
εἰδότας στρατηγοὺς τὰς γεγενημένας χρείας κατὰ Σι- 
κελίαν ἐξ αὐτῶν, καὶ πεποιημένους σφίσι τὰς ἐπώγγε- 
λίας, οὐκ ἐξαποστέλλειν ὡς αὐτούς" τὸν δὲ μηδενὶ 


τούτων παρηκολουθηκότα, τοῦτον ἐκπεπομφέναι. φέλος 13 


δ᾽ οὖν ἀπαξιώσαντες μὲν TOV "Αννωνῶ; διαπιστήσαντες δὲ 
τοῖς κατοὶ μέρος ἡγεμόσιν, ἐξοργισθέντες δὲ πρὸς τοὺς 
Καρχηδονίους, ὦ ὥρμησαν πρὸς τὴν πόλιν' καὶ κατεστρα- 
τοπέδευσαν, ὠπέχοντες ὡς ἂν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι στάδια 
τῆς Καργηδόνος. ἐπὶ TQ καλουμένῳ Τύνητι, πλείους 
ὄντες τῶν δισμυρίων. 

Lxvtt. O; δὲ Καρχηδόνιοι τότε πρὸ ὀφθαλμιῶν 
ἐλάμξανον τὴν αὐτῶν ἄγνοιαν; ór ἦν οὐδὲν ὄφελος. με- 9 
γάλα μὲν γὰρ ἥμαρτον, εἰς ἐνῷ τόπον ἀθροίσαντες 
τοσοῦτο πλῆθος μισθοφόρων, ἔχοντες οὐδεμίαν ἐλπίδα 


πολεμικῆς χρείας ἐν φαῖς πολιτικαῖς δυνάμεσι" τούτου 8 


δὲ μεῖζον i ἔτι, προέμενοι σὰ τέκνα. καὶ τὰς “γυναίκας, 
καὶ σὺν φούτοις τὰς ἀποσκευάς" οἷς ἐξῆν ὁ ὁμήροις χρη- 
σαμιένους; ὠσφαλέστερον μὲν αὐτοὺς βουλεύσασθαι περὶ 


? Inverse ἀμξ, ἀσισφ. Bav. 


quoque persape, aut, qua dicerentur, 
non intelligebant; ant, pacti aliquid 
cum Hannone, ad milites contraria 
referebant; alii per imperitiam, alii 
per malitiam: unde incertitudinis, 
diffidenti2, separatorum consiliorum 
plena erant omnia, Nam ad ceteras 
querelas etiam illud accedebat, quod 
existimabant, fecisse consulto Cartha- 
gzinienses, ut conscios duces opere 
ipsis bello Siciliensi praeclare navatz, 
et factarum pollicitationum auctores, 
ad se non mitterent ; cum venire eum 
jussissent, qui nulli rerum gestarum 
interfuisset. Tandem quum JZZanno- 
"em aspernarentur, minoribus autem 
ducibus fidem non haberent; ira suc- 
censi adversus Carthaginienses, nu- 


mero supra viginti millia, infesti ad 
urbem feruntur, et ex invervallo ab 
ea passuum fere quindecim millium 
prope Z'waetem castra ponunt. 

Lxvri. Tunc demum Carthagini- 
ensibus error suus ob oculos obversari, 
cum nihil eos sera penitentia juvabat. 
Graviter siquidem peccaverant, quod 
tantas conductitiorum auxiliorum co- 
pias unum in locum congregassent ; 
qui presertim in urbano milite, si 
quid bellici tumultus increpuisset, 
spem nullam repositam  haberént: 
gravius adhuc, quod liberos, uxores, 
atque omnia impedimenta non detinu- 
erant; quos si veluti obsides reti- 
nuissent, licuisset ipsis et tutius de 
eis quae incidcrent consultare, et mili- 


ugue mtd ee 
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τῶν ὑποπιπτόντων, «εὐπειθεστέροις δ᾽ ἐκείνοις χρῆσθαι 
πρὸς v0 παρακαλούμενον. οὐ μῆν, ἀλλὰ καὶ. κατα- 
πλαγέντες τὴν στρατοπεδείαν, πᾶν ὑπέρυενον, σπουδά- 
b ζοντες ἐξιλάσασθαι τὴν ὀργὴν αὐτῶν" καὶ τἄς τε τῶν 
ἐπιτηδείων ὠγορὰς ἐκπέρυποντες δαψιλεῖς, ἐπώλουν, 
καθὼς ἐ ἐκεῖνοι βούλοιντο καὶ τάττοιεν τὰς Tipus" σῶν τε 
τῆς “γερουσίας ἀεί 7"us ἐξαπέστελλον πρέσδεις, ὑ υπίσ- 
χνούμιενοι ποιήσειν πῶν Ó τί ποτ᾽ ὧν αὐτοὺς ἀξιώσαιεν, εἰ 
6 χατὰ δύναμιν. ἣν δὲ πολὺ TO καϑ' ἑκάστην ἡμέραν: 
παρὰ TOi; μισθοφόροις : ETIVO0DLUEVOV, ἅτε δὴ κατατεθαρ- 
ῥηκότων μὲν, καὶ συντεθεωρηκότων TZV κατάπληξιν καὶ 
7 πτοίαν τῶν Καρχηδονίων' πεφρονηματισμένων δὲ, χαὶ 
πεπεισμένων διὼ τοὺς προγεγονότας αὑτοῖς ἐν Σικελίᾳ 
πρὸς τὰ Ῥωμαϊκὰ στρατόπεδα κινδύνους, μὴ οἷον  Kag- 
χηδονίους ἀντοφθαλ. quoa TOT ὧν πρὸς αὐτοὺς ἐν σοῖς 
ὅπλοις: ἀλλὰ μηδὲ σῶν λοιπῶν ἀνθρώπων μηδένα ῥᾳδίως. 
8.Διόπερ ἅμα τῷ συγχωρῆσαι τὰ περὶ σῶν ὀψωνίων 
αὑτοῖς τοὺς Καρχηδονίους, εὐθέως ἐπέξαινον, καὶ τῶν 
9 τεθνεώτων 1 ἑππωὼν ἀὠπήτουν σὰς ἀξίας. προσδεξαμένων δὲ 
καὶ τοῦτο, πάλιν τῆς προσοφειλομεένης σιτομετρίας ἐκ 
πλείονος χρόνου, τὴν ῥεγίστην γεγονυῖαν ἐν σῷ πολέμῳ 
10 τιμῆν, ἔφασκον, αὐτοὺς δεῖν κομίζεσθαι. καβόχουι Di 
Peel Ti καινὸν προσεξεύρισκον, εἰς ὠδύνατον ἐκδάλλοντες 
σὴν διάλυσιν, διὼ τὸ πολλοὺς καγχέκτας καὶ στασιώδεις 


P Sic correxit Casaub. praeunte Perrotto. Scripti omnes dant partim ἔν «v 
καινῶν, partim ἔ ἐν ii καινὸν, et ignorant ἀεὶ. Quare verior fortasse Scaligeri con- 
jectura f» σι καινὸν, ni malueris ἕν «i e» καινῶν. 


tes ad postulata omnia zequiores ha- 
bere. Quidquid sit, territi tum Car- 
thaginienses hostilium castrorum vi- 
cinia, leniendze militum ire caussa 
omnia perpeti; cum annona large 
subministranda, quam illi pretiis ad 
libidinem impositis emebant; tum 
legatis e senatorum numero subinde 
mittendis, qui omnia impetraturos 
pollicerentur, qua postulassent, fieri 
- modo possent. At mercenarii novi 
aliquid in dies excogitare, quod pri- 
oribus postulatis adjicerent ; utpote, 
quos pavor et consternatio, quam in 
Panis animadvertebant, faciebat auda- 
ciores, Nam et aliás inflati erant, 


qui propter res in Sicilia gestas cum 
Romanis legionibus persuasum habe- 
rent, nemini jam mortalium, nedum 
Carthaginiensibus, satis fore animi ad 
standum contra ipsos in acie. Itaque, 
simulac de stipendiis concessissent 
Carthaginienses; pergere illi ulterius, 
et occisorum equorum pretia poscere. 
Hoc quoque ubi est admissum, rursus 
illi dicere, pro frumento, quod a longo 
tempore deberetur, tantum pretium sibi 
solo oportere, quanti plurim& tempore 
belli frumentum — veniisset. Omnino 
denique, quia multi inter eos erant 
perditi homines et seditiosi, novi sem- 
per aliquid 


12 
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Miam ἐν αὐτοῖς ὑπάρχειν. οὐ μὴν, ἀλλὰ πᾶν τὸ δυνατὸν 11 

semper po- Uri y you evan TOV Καρχηδονίων, κατένευσαν ἐπιτρέψειν 

E EL σῶν ἀμφισβητουμένων ὃ ἑνὶ τῶν ἐν Σικελίᾳ γεγονότων 
στρατηγῶν. πρὸς μὲν οὖν ᾿Αμίλκαν TOV Βάρκαν, μεθ 12 
οὗ συγκεκινδυνεύκεσαν t £y τῇ Σικελίρι, δυσχερῶς. εἶχον" 
δοκοῦντες οὐχ, ἥκιστα bi: ἐκεῖνον ὀλεγωρεῖσθαι, TU μῆτε 
πρεσξεύειν πρὸς αὐτοὺς, σήν τε στρατηγίαν Grade: 

E δοκεῖν ἀποτεθεῖσθαι. πρὸς δὲ Γέσκωνα πάνυ διέκειντο 13 

tur. φιλανθρώπως, ὃς ἐγεγόνει μὲν ἐν Σικχκελίῳ στρατηγὺς, 
ἐπεποίητο δ᾽ αὐτῶν πρόνοιαν, TZ ἐνδεχομένην, ἢ ἐν τε τοῖς 
UE καὶ μάλιστα περὶ σὴν ἀνωκομυιδῆν. διόπερ 
ἐπέτρεψαν φούτω περὶ τῶν ὠμφισξητουμένων. 

LXIX. "Oc παραγενόμενος κατὰ θάλατταν μετὼ τῶν 
χρημάτων, καὶ προσπλεύσας πρὸς TV Τύνητα, σὺ μὲν 
πρῶτον λαρμιξάνων τοὺς ἡγεμόνας, μετὰ δὲ ταῦτα συνω- 
θροίξζων κατὰ γένη σοὺς πολλούς" ἃ μὲν ἐπετίμα περὶ 2 
τῶν γεγονότων, ἃ δὲ διδάσκειν € ἐπειρᾶτο περὶ σῶν πα- 
βόντων" v0 δὲ πλεῖον, παρεκάλει πρὸς σὺ μέλλον, ἀξιῶν 
αὐτοὺς, εὔνους ὑπάρχειν. τοῖς εξ ἀρχῆς μισθοδόταις. 
τέλος δὴ ὥρμησε πρὸς τὸ διαλύειν τὼ προσοφειλόμενα 8 
σῶν ὀψωνίων, κατὰ γένη ποιούμενος τὴν μισθοδοσίαν. 

ἜΜΕΝ “Ἣν δέ τις Καμπανὸς ηὐτομιοληκῶὼς παρὰ σῶν Ῥωμαίων 4 
tant com. ϑόῦλδὲ, 1 ἔχων σωμυατιπῆν, δύναμιν καὶ τόλμαν ἐν τοῖς 
πα νΝΝ. πολερυικοῖς παραξόλον, ὄνομνα Σπένδιος. οὗτος» εὐλα- 


ditiones quz fieri non poterant, pacem 
impedientes. At nihilo minus Cartha- 
giniensibus nullum onus, cui quidem 
pares forent, detrectantibus, exorari 
tandem se siverunt, ut arbitrio unius 
e ducibus, qui in Sicilia fuissent, con- 
troversia permitteretur. Sed in A4mil- 
carem quidem JBarcam, sub quo in 
Sicilia militaverant, infenso atque 
inimico erant animo; 60 maxime 
auctore negligi se rati, qui neque ad 
ipsos legatus venisset, et imperium 
sua sponte videretur deposuisse. Ges- 
coni vero, qui et dux in Sicilia fuerat, 
et cum aliás, tum in reditu maxime, 
ipsorum commodis pro virili consu- 
luerat, ex animo bene omnes volebant. 
Hunc igitur controversiarum suarum 
ferunf arbitrum. 


LXIX. Gésco, cum pecuniis mari 
profectus, ubi T'unetem appulit, cum 
ducibus primum colloquitur, deinde 
singulas quasque nationes congregari 
jubet. Ibi tum ille, partim eos ob 
incepta increpare, partim de praesenti 
rerum statu admonere ; maxime vero 
hortari in posterum, rogareque, ut 
a quibus tot. antea stipendia accepissent, 
iis benevolentiam suam  conservarent. 
Tandem ad expungenda reliqua sti- 
pendiorum, militibus per nationes dis- 
tributis, se accingit. E vero in 
exercitu Spendius quidam, genere Cam- 
panus, qui apud Romanos servitutem 
serviens, ad P«enos transfugerat; et 
corporis robore, et audaci in rebus 
bellicis temeritate pollens. Hic ve- 
ritus, ne se herus fugitivum perse- 
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δούμενος, μὴ παραγενόβυενος αὐτὸν ὁ δεσπότης κομιίση- 
σαι», καὶ κατὰ τοὺς Ῥωμαίων νόμους αἰκισθεὶς δια- 
φθαρῇ, πῶν ἐτόλμα καὶ λέγειν καὶ πράττειν; σπουδάζων 
ὁδιακόψαι τὰς διαλύσεις τὰς πρὸς Καρχηδονίους. ἅμα 
δὲ τούτῳ καὶ Δίξυς τις Μαθως, ὃ ὃς ἣν μὲν ἐλεύθερος, 
καὶ σῶν συνεστρατευμιένων, πλεῖστα δὲ πεκινηκὼς κατοὼ 
τὰς προειρημένοις ταραχάς. ἀγωνιῶν οὖν, μὴ rint καὶ 
τὴν ὑπὲρ σῶν λοιπῶν δίκην, ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐγένετο 
ἡ γνώμης Toig περὶ TOV Σπένδιον. καὶ λαμβάνων TOUG 
Λίξυας, ὑπεδείκνυε;, διότι; μετὰ σὸν ὀψωνιασμυὸν ,Ζωρι- 
σθέντων τῶν ἄλλων γενῶν εἰς τὰς πατείδας, à ἀπερείσονται 
καὶ τῆν ὑπὲρ ἐκείνων ὀργὴν εἰς αὐτοὺς οἱ Καρχηδόνιοι; 
καὶ βουλήσονται» διὰ τῆς εἰς σφᾶς τιμωρίας, ἅπαντας 
8 καταπλήξασθαι σοὺς ἐν τῇ Λιβύῃ. ταχὺ δὲ προσανα- 
σεισθέντες οἱ πολλοὶ τοῖς τοιούτοις λόγοις; καὶ “λαμξα- 
γόμενοι βραχείας ἀφορμῆς, ἐκ σοῦ τὸν Γέσκωνα τὰ μὲν 
ὀψώνια διαλύειν, τὸς δὲ pis TOU TE σίτου καὶ τῶν 
ἵππων ὑπερτίθεσθαι, συνέτρεχον εὐθέως εἰς ἐκκλησίαν. 
9 Καὶ τοῦ μὲν Σπενδίου καὶ τοῦ Μάθω Qux Ga ovre καὶ 
κατηγορούντων σοῦ τε Γέσκωνος καὶ τῶν Καρχηδονίων, 
10 ἤκουον, καὶ προσεῖχον ἐπιμελῶς σὸν νοῦν σοῖς λεγομένοις. 
εἰ δέ τις ἕτερος προσπορευθείη συμβουλεύσων, οὐδ᾽ αὐτὸ Sxviunt in 
*! nolentes 


τοῦτο περιμεινῶντες φως 700 ey va you , πότερον ἀντερῶν 7 secum fa- 
eBel 


4 λαξόμενοι Casaub. ex Reg. B. C. 


quens reciperet, ac mox cruciatum 
necaret ex Romanorum legibus; dictis 
factisque omnia moliebatur, quo insti- 
tutam cum Carthaginiensibus trans- 
actionem  rumperet. Cum hoc et 
JMathos quidam Afer se conjunxerat, 
liber ille quidem homo, et qui cum 
ceteris meruerat: sed quod preeteri- 
tarum turbarum praecipuus exstitisset 
incentor, timens ne pro ceteris etiam 
luenda sibi sit poena, cum Spendio 
conspiravit. Itaque Afros seorsim ap- 
pellans, persuadere eis aggreditur, 
Carthaginienses, simulac receptis sti- 
pendiis im suam quisque patriam alice 
nationes discessissent, etiam illam quam 
adversus ceteros concepisseni iram, $n 


capita ipsorum esse effusuros ; daturos- 
gue operam, ut eas ab ipsis penas eaxi- 
gerent, que unioersis Africe populis 
terrorem essent incussurce. His sermo- 
nibus mox magis magisque irritati 
milites, levem occasionem arripientes, 
quod Gesco stipendia quidem solveret, 
verum et frumenti et equorum pretia 
in aliud tempus differret; in conci- 
onem, facto concursu, ire pergunt. 
Ac Spendium quidem et .JMathonem, 
qui Gesconem et Carthaginienses in 
odium vocabant, attentis auribus ani- 
misque audiebant: sin accederet alius 
quis dandi consilii gratia, e vestigio, 
prius quam vel hoc etiam ipsum sci- 
rent, assentiendine animo an contradi . 
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A. U. 513. συνηγορήσων πάρεστι, τοῖς "περὶ σὸν Σπένδιον; παρα- 
χρῆμα βάλλοντες τοῖς λίθοις * ἀπέπτεινον. καὶ πολλοὺς 11 
δὴ τῷ TOÍOUTD) τρόπῳ κωτὰ τὰς συνδρομιὰς, καὶ τῶν 
ἡγεμιόνων. καὶ τῶν ἰδιωτῶν, διέφθειρον. καὶ μόνον 7019 
βῆμα TOUTÓ A017 συνίεσαν, φὸ βάλλε; διὼ τὸ συνεγῶς 
αὐτὸ πράττει». μάλιστα δὲ τοῦτ᾽ ἐποίουν, ὁπότε ,βεθὸ- 
σθέντες ἀπὸ τῶν ἀρίστων συνδρούμιοιεν. διόπερ ὁ ὅτε — 13 
ἄρξαιτο βάλλε λέγειν, οὕτως ἐγίγνετο πανταχόθεν ἄμα 
καὶ ταχέως, ὥστε μὴ δύνασθαι διαφυγεῖν τὸν ἅπαξ 

Duces rz- προσελθόντα. πλὴν οὐδενὸς € " τολμῶντος συμξουλεύειν 14 


belliuin 
Spendius dic ταύτην τὴν αἰτίαν, κατέστησαν αὐτῶν στρατηγοὺς 


et Mathos Mg, voi Σαέξνδιον. 

Gesconem LXX. 'O 0: Γέσκων iuga, μὲν τὴν ὅλην ἀκαταστας 
comprehen- 

tais cíay καὶ Tug περὶ πλείστου δὲ ποιούμενος σὺ τῇ 


πατρίδι συῤυφέρον, καὶ θεωρῶν, OTi, τούτων ὠποθηριω- 
θέντων, κινδυνεύουσι προφανῶς. οἱ Καρχηδόνιοι φοῖς ὅλοις 
πράγμασι" παρεξάλλετο, καὶ προσεκαιρτέρει; ποτὲ μὲν 
τοὺς προεστῶτας αὐτῶν εἰς τὰς χεῖρας λαμβάνων, τοτὲ 
δὲ κατὰ γένη συναθροίξζων καὶ παρακαλῶν. οὐ μὴν; 8 
ὠλλὰ τῶν Λιξύων οὐδέπω κεκορνισμένων τὰς σιταρχίας, 
οἰομένων δὲ δεῖν ἀποδεδόσθαι σφίσιν καὶ προσιόντων 
θρασέως, βουλόμενος ὃ Γέσκων ἐπιπλῆξαι σὴν προπέτειαν 
αὐτῶν, Μάθω τὸν σφρατηγὸν ἀπαιτεῖν ἐκέλευεν. οἱ δ᾽ 4 
ἐπὶ τοσοῦτον διωργίσθησαν, ὥστ᾽ οὐδὲ τὸν τυχόντα χρόνον 


Τ᾿ περὶ à» recte Casaub. Mendose libri omnes σαρξὰ τὸν Xm. 5 Alii ἀπέκτενον. 


cendi Spendio advenisset, lapidibus  ze7, quanta perturbatio ac tumultus 
obrutum occidebant. Atque adeo mul- versaretur in castris: sed patriz utili- 
tos eo modo in istis concursibus et tatem in przcipua cura habens, qui 
privatos et ordinum ductores pere- przvideret, si szevire isti more ferarum 
merunt,. Solumque erat verbum hoc, cepissent, in manifestissimum sum- 
Feri! quod communiter intelligerent, mz rei periculum Carthaginienses 
quia assidue hoc faciebant: maxime fore venturos: caput suum periculo 
autem, cum vino pleni mox a prandio objectans, ab incepto non desistebat ; 
concurrebant. Itaque simul ut dix- modo prafectos ad se vocatos appel- 
erat aliquis, feri! tam cito ab omni lans, modo singulas nationes cogeus, 
simul parte hoc fiebat, ut effugere, atque adhortans. Accidit vero, cum 
qui semel accesserat, nulla ratione Afris stipendia nondum essent soluta, 
posset. Nemine tandem eam ob caus- hique illa cum impetu et insolentia 
sam audente amplius ad dandum con- deposcerent, ut Gesco, temeritatem 
silium in medium prodire, Ma/ho ac illorum castigare volens, ipsos « Ma- 
Npendius duces sunt creati. thone duce suo stipendia petere juberet. 

LXx. Non fugiebat quidem €vesco- Qua voce adeo sunt eorum animi irri- 


E — REESE ἝΝ ἐν 
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ἀναστροφὴν δόντες, ὦ ὥρμησαν τὸ μὲν πρῶτον ἐπὶ τὸ διαρ- 

πάξειν τὰ πρόχειρα TOY χρημάτων, μετὰ δὲ ταῦτα com preben- 
συλλαρμξάνειν τόν τε Γέσκωνα καὶ τοὺς per αὐτοῦ "nt 

5 Καρχηδονίους. Oi; δὲ περὶ τὸν Μάθω καὶ τὸν Σπένδιον, 
ὑπολαμιξάνοντες, τάχιστ᾽ ὧν οὕτως ἐκκαυθῆναι σὸν 
πόλεμον, εἰ παράνομόν τι πράξειαν καὶ παράσπονδον, 
συνήργουν ταῖς τῶν ON ἀπονοίαις, καὶ τῆν μὲν 
ἀποσκευὴν τῶν Καρχηδονίων ἃ ἅμα τοῖς χρήμασι διήρπα- 

Cov, σὸν δὲ Γέσκωνα καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ» δήσαντες 
οὑδριστικῶς, εἰς φυλακὴν παρεδίδοσαν. Καὶ v0 λοιπὸν Bellum su: 
PTOAEpu0VY ἤδη φανερὼς πρὸς φοὺς Καρχηδονίους, συνω-. E 
μοσίας σε εἰς καὶ παρὰ τὰ κοινὰ σῶν ἀνθρώπων 205 ues. 
7 ποιησάμενοι. Ὁ μὲν οὖν πρὸς τοὺς ξένους καὶ Λιδυκὸς 
ἐπικληθεὶς πόλεμος, διὰ ταῦτα καὶ τοιαύτην ἐλαᾷξε τὴν 

8 ὠρχῆν. O; δὲ περὶ σὸν Μάθω, συντελεσάμενοι τὰ 
προειρημέναι, παραυτίκα μὲν Festa aat M πρέσξεις ὁ ἐπὶ 

σὰς κατὰ τὴν Διξύην πόλεις: παραποωλοῦντες ἐπὶ τῆν μὲς 
ἐλευθερίαν, καὶ δεόμενοι σφίσι βοηθεῖν, καὶ συνεπιλαρυ- versus Ρα- 
9 ξἄνεσθα, τῶν πραγμάτων. Μετὰ δὲ ταῦτα πάντων 
σχεδὸν τῶν κατὰ τῆν Λιβύην ὃ &TOLLUUG συνυπακουσἄντων 

αὐτοῖς πρὸς σὴν ἀπὸ τῶν Καρχηδονίων ἀπόστασιν, καὶ 

σἄς T6 χορηγίας καὶ τῶς βοηθείας προθύμως ἐξαπο- 
στελλόντων, διελόντες σφᾶς: πολιορκεῖν ἐνεχείρησαν; οἱ μὲν 

τὴν Ἰτύκην, οἱ δὲ τοὺς Ἱππακρίτας, διὰ τὸ ταύτας φῶς Uticam et 


Hipponem 
πόλεις μὴ βούλεσθαι μετασνγ El αὐτοὶς Τῆς οὐποστάσεως. obsident. 


sunt caussa, hoc principium Belli 
conira JMercenarios, quod fricum 
Bellum dicitur. JMathos, his rebus 
gestis, ad Afric: urbes continuo lega- 
tos mittit; ut se in libertatem vindi- 
carent, hortans; utque opem sibi 
ferrent, et in societatem consiliorum 
venirent, orans. Deinde, quum om- 
nes prope Africe populi ad rebel- 


tati; ut, ne minima quidem mora 
interposita, in paratam eo loci pecu- 
niam primo impetum facerent, mox 
vero et Gesconem et reliquos ejus co- 
mites Carthaginienses comprehende- 
rent. Et Mathos ac Spendius, rati ita 
facillime accensum iri bellum, si 
contra jus atque fidem publicam ali- 


quid patrassent, multitudinis perditam 
audaciam adjuvabant: igitur supelle- 
ctilem Carthaginiensium una cum 
pecuniis diripiunt; et Gesconem ejus- 
que comites, contumeliose vinctos, in 
carcerem condi imperant. Atque ita 
conjuratione impia et contra jus gen- 
tium inita, palam cum Carthaginien- 
sibus bellum incipiunt. H«c igitur 


landum contra Carthaginienses prom- 
tos se ostenderent, et tam com- 
meatus, quam auxilia undique sub- 
mitterent ; divisis copiis, alii Uticam; 
alii Hipponem | Diarrhytum, | quae 
duo oppida rebellantibus se adjun- 
gere detrectaverant, obsidere aggredi- 
untur. 


14 
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LXXI. Καρχηδόνιοι δὲ τοὺς μὲν κατ᾽ ἰδίαν βίους ὦ ἀεὶ 
διεξαγογόντες (LO τῶν ἐκ φῆς χώρας yep a, τὰς 
δὲ κοινὰς παρασκευὰς καὶ χορηγίας ὠθροίξοντες € £X τῶν 
κατὰ τὴν Διξύην προσόδων, ἕ ἐτί δὲ πολεμεῖν εἰθισμένοι 
ξενικαῖς LL TÓTE TÜVTAY ἅμα τούτων οὐ μόνον 3 
ἐστερηρυένοι, παραλόγως, ἀλλὰ καὶ καθ αὑτῶν ὁρῶντες 
ἑκαστῶ τῶν προειρημένων ἐπιστρέφονται: τελέως ἐν me 
γάλῃ δυσθυμίᾳ καὶ δυσελπιστίᾳ καθέστασαν, ἃ ἅτε παρὰ 
τὴν προσδοκίαν αὑτοῖς τῶν πραγμάτων ἀποξεξηκότων. 
τετρυμένοι γὰρ ἐν τῷ περὶ Σικελίας πολέμῳ συνεχῶς; 8 
ἤλπιζον, ἐσιτελεσθεισῶν σῶν διωλύσεων, ἀναπνοῆς τινὸς 
τεύξεσθαι καὶ καταστάσεως εὐδοκουμνένης. συνέξαινε δ᾽ 4 
αὐτοῖς ταναντίαι. μείζονος γὰρ ἐνίστωτο πολέμου κατ- 
ἀρχῇ καὶ Φοξερωτέρου. πρόσθεν μὲν γὰρ ὑπὲρ Σικε- ὃ 
λίας ἠμφισθήτουν᾽ Ῥωμαίοις" τότε δὲ περὶ σφῶν αὐτῶν 
καὶ τῆς πατρίδος ἔμελλον κινδυνεύσειν, πόλεμον ὠνῶ- 
λαμβάνοντες ἐμφύλιον. πρὸς δὲ τούτοις; οὔγ, ὅπλωνῦ 
πλῆθος, οὐ γαυτικὴ δύναμις, οὐ πλοίων κατασκευὴ παρ 
αὐτοῖς ἥν, ὡς ἂν τοσαύταις νωυμνωχίαις περιπεπτωκότων" 
καὶ μὲν οὐδὲ γορηγιῶν διάθεσις, οὐδὲ φίλων οὐδὲ συμυ- 
pon TUV βοηθησόντων ἔξωθεν ἐλπὶς, οὐδ᾽ ἥτις οὖν, 
ὑπῆρχε. διὸ καὶ τότε σαφῶς ἔγνωσαν; ἡλίκην ἔχει 
διαφορῶν ξενικὸς καὶ διαπόντιος πόλεμος; ἐμφυλίου 
στάσεως καὶ ταραχῆς. 00 y, ἥκιστα δ᾽ αὐτοὶ σφίσι 


LxxI. Carthaginienses, qui rem fa- 
miliarem ex agrorun proventibus quze- 
rere semper consueverant, publicos 
vero apparatus et necessaria bello 
subsidia ex Africae reditibus compa- 
rare; ad hec, peregrino milite bellare 
soliti: tunc temporis, cum non solum 
hisce universis commodis simul priva- 
tos se inopinato viderent, verum etiam 
eadem omnia, qua commemorata 
sunt, in suam perniciem esse conversa ; 
tanta animorum anxietudine sunt affe- 
cti, ut rebus suis penitus diffiderent: 
adeo contra omnium opinionem hec 
ipsis acciderant. Quippe, continuis 
in Siciliense bellum sumtibus attriti, 
ubi pax semel convenisset, respiratu- 
rOS sese, et in aliquo tolerabili statu 
se futuros, speraverant, Jam vero in 


contrarium hzc ipsis spes vertebat: 
majus enim ac periculosius bellum 
erat, cujus tunc principium eruperat. 
Nam antea cum Romanis de Sicilia 
fuerat certamen: nunc civile bellum 
erat illis futurum, et de propria salute 
ac patria periclitandum. Ad hec 
nulla arma, nulle navales copiz, 
nullius classis apparatus apud eos 
erant; ut qui tot navalibus przliis 
male pugnassent. Sed nec annonae 
copia parata erat in horreis publicis, 
nec pecunia in arario; neque externi 
auxilii ab amicis aut sociis praestandi 
vel tenuissima spes suppetebat. Tum 
itaque liquido cognoscere Cartbagini- 
enses, bellum externum et transmari- 
num qa civili seditione tumultuque quan- 
tum diffrat. Erant vero ipsi cum- 
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χῶν τοιούτων καὶ τηλικούτων κακῶν ἐγεγόνεισαν αἷ- A. U. δ14. 
Τίοι. 

LXXII. Κατὰ yOe τὸν προγεγονότα πόλεμον £UAÓ- Durum im- 
γους a ouis ἔχειν ὑπολαμβάνοντες; πικρῶς ἐπεστά- p τ 
8 τησῶν σῶν κατὰ τὴν Bron ἀνθρωπων' παραιρούμενοι Rubdites, 

μὲν σῶν ἄλλων πάντων TOV καρπῶν ToU; ἡμίσεις" ὃ 
πλασίους "uz ταὶς πόλεσι σοὺς φύρους 7 πρὶν eTITÜT- 
vovrég* συγγνώμην δὲ τοῖς ἀπόροις ἢ συμπεριφορὼν οὐδ᾽ 
ἡντινοῦν &T οὐδενὶ τῶν P ovatigén διδόντες" θαυμά.- 
ζοντες δὲ χαὶ τιμῶντες * σῶν στρατηγῶν, οὐ τοὺς προίως 

καὶ φιλανθρώπως τῷ πλήθει χρωμένους; ἀλλὰ τοὺς 
αὑτοῖς μὲν ἑτοιμιίζοντας πλείστας χορηγίας καὶ ἐπι- 
σκευὰς, Τοῖς δὲ κατὰ τὴν χώρων y πικρότατα χρωμένους" 

ὧν εἰς ἦν "Anon. Τοιγαροῦν οἱ μὸν ἄνδρες οὐχ, οἷον 
παρακλήσεως πρὸς σὴν ἀπόστασιν, ἀλλ᾽ ey you μόνον, 

δ ἐδεήθησαν᾽ αἱ δὲ γυναῖκες, αἱ τὸν πρὸ TOU χρόνον ἀπο- Ἑαταΐπα 
yopéévous περιορῶσωι τοὺς σφετέρους ἄνδρας καὶ γονεῖς de nie 
πρὸς τὰς εἰσφορὰς, τότε συνομινύουσαι κατὰ πόλεις, ἐφ᾽ PDA 
ᾧ μηδὲν κρύψειν TOV ὑπαρχόντων αὑταῖς, ἀφαιρούμεναι 

τὸν κόσμον εἰσέφερον ὠπροφασίστως εἰς τοὺς ὀψωνιασ- 

6 μούς. καὶ τοιαύτην παρεσπεύασοιν εὐπορίαν τοῖς περὶ 

σὸν Μάθω καὶ Σπένδιον, ὥστε p μόνον διαλῦσαι τὰ 


προσοφειλόμενα τῶν ὀψωνίων τοῖς μυιισθοφύροις " κατὰ 

t Abest artic. ab Aug. et Reg. ἃ. — " Dii» σαῖς σόλεσι edd. ex Bav. — * Ex 
conject, ejeci particulam ve, quam vulgo omnes interserunt post σῶν, quae, si 
vera est, indicabit, aliud intercidisse nomen. Y πικρώτατα Aug. Reg. A. 
2 χαὶ τὰς ἔπαγγ. Bav. absque praepos. 


primis horumce tot tantorumque ma- 
lorum sibi auctores, 

LXXII. Etenim superiore bello quum 
satis justam sibi viderentur caussam 
nacti, crudeliter imperaverant Africae 
populis: a ceteris omnibus dimidiam 
partem annuorum proventuum exi- 
gentes; urbium vero incolas alterum 
tantum tributi nomine pendere cogen- 
tes, quantum ante bellum pepende- 
rant; tum in exigendo nullam egenis 
veniam aut gratiam, ne minimam 
quidem, ulla in re concedentes; deni- 
que prasides provinciarum eos ma- 
xime mirantes, et.in pretio habentes, 
non qui benignitate et humanitate in 
subditos uterentur, sed qui civitati 


plurimos reditus plurimaque subsidia 
pararent, homines vero agrestes ac 
rusticos acerbissime tractarent: quo- 
rum unus fuerat ZJanno. Quapropter 
4fri, non dicam hortatu, sed vix 
nuntio opus habebant ad rebellandum. 
Quin etiam mulieres, quae antea per- 
Scpe maritos parentesque suos ab 
exactoribus tributorum in carcerem 
duci passae erant, tunc in suis quaeque 
civitatibus inter se conjurata, nihil 
rerum suarum se occultaturas; detra- 
ctum sibi mundum absque ulla tergi- 
versatione in stipendium militi con- 
ferebant. Moxque tanta pecunie vi 
Matho et Spendius abundarunt, ut 
non solum reliqua stipendiorum met- 
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Ponorum 
apparatus. 


Hippo et 
Utica ob- 
sessi a re- 
bellibus. 


Carthaginis 
situs. 
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TOC ἐπαγγελίας, ὡς ἐποιήσαντο πρὸς σὴν ἀπόστασιν, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς TÓ συνεχὲς εὐπορῆσαι χορηγίας. Οὕτως 7 
οὐδὲ wore δεῖ πρὸς τὸ παρὸν, βμόνον, ἔτι δὲ μᾶλλον 
πρὸς TÓ μέλλον δαποξλέπειν ἀεὶ τοὺς ὀρθῶς βουλευο- 
μένους. 

.LxxiH. Οὐ μυῆν», QA y καί Ζερ ἐν σοιούτοις κακοῖς 
ὄντες οἱ Καρχηδόνιοι, προστησαμεένοι TOY ᾿Αννῶνα στρα- 
τηγὸν, διὰ σὺ δοκεῖν τοῦτον καὶ πρότερον αὑτοῖς τὰ 
κατὰ τῆν ᾿Ἑκατοντάπυλον τῆς Λιξύης καταστρέψασθαι, 
συνήθροιζον. μὲν μισθοφόρους, καθώπλιζον δὲ τοὺς £y ταῖς 
ἡλικίαις τῶν πολιτῶν" ἐγύμναζον δὲ καὶ συνέταττον φοὺς 2 
πολιτικοὺς ἵππους" παρεσκεύαζον δὲ καὶ τὰ | Tegnumi 
σῶν πλοίων, τριήρεις, καὶ πεντηκοντόρους, καὶ τὰ μέ- 
γιστα và» ἀκατίων. Οἱ δὲ περὶ τὸν Μάθω, παραγενο- 8 
aera αὑτοῖς εἰς ἑπτὰ μυριάδας Διξύων, ἐπιδιελόντες 
φούτους, ἀσφωλῶς ἐπολιόρκουν τοὺς Ιτυχκαίους καὶ τοὺς 
Ἵπσπακρίτας" βεξαίως δὲ τὴν ἐν TO Τύνητι στρώτοπε- 
δείαν κατεΐχον" ἀποκεκλείπεσαν δὲ τοὺς Κα χαδοιοψε 
ἁπάσης τῆς ἐκτὸς Λιξύης. Ἢ γὰρ Καρχηδὼν ^ αὐτῇ 4 
μὲν ἐν κόλπῳ φῤανκν: | προτείνουσα καὶ , χερῥονησίζουσα 
77 θέσει, ELT μὲν τῇ θωλάττη; σὸ δὲ τι καὶ Af 
περιεχομένη κατὰ τὸ πλεῖστον. ὁ δὲ συνάπτων ἰσθμὸς 5 
αὐτῆν τῇ Λιβύη, τὸ πλᾶτος ὡς εἴκοσι καὶ πέντε στα- 
σούτου δ᾽ μὲν τοῦ πρὸς τὸ πέλαγος 


7 , 7 
δίων εστι. 


Vulgo omnes ἀποξλέπειν δεῖ. Ὁ αὐτὴ cx emend. 
€ χεῤῥονησίξουσα cum Ursino correxit Casaub. 
4 μέν τι θαλ. Aug. Reg. A. 


2 Sic cum Reisk. correxi. 
Reiskii dedi pro vulgato αὕση. 
Mendose MSti χεῤῥονησιτοῦσα. 


rias, et acatiorum maxima quaque, 
instruere. Interea Matho et Spendius, 
postquam Lxx jam Africanorum millia 
ad eos convenissent, partiti copias, 
Uticam et Hipponem tuti ab hoste 
obsidebant: et posita T7'unete castra 
adversus omnia pericula firmata ser- 
vabant;  Carthaginiensibus ab uni- 
versa exteriore Africa exclusis. Urbs 
namque ipsa Carthago in sinu maris 


cenariis exsolverent, quae fuerat ab 
initio pacta ipsis rebellionis merces, 
sed etiam ad reliqua incepta sumtus 
large suppeteret. Adeo, si quis re- 
ctam consiliorum inire viam cupit, 
non solum praesentis, sed etiam futuri 
semper habenda ei ratio est. 

LXXHI. At Carthaginienses, quan- 
tumvis pressi malis, belli ducatu 77az- 
20ni delato, cujus opera jam ante in 


subigenda parte Libyze circa Zecatom- 
pylum fuerant usi, mercenarios undi- 
que cogere, cives armare qui zcetate 
essent militari, equites urbanos cen- 
turiare et exercere; navium denique 
quidquid supererat, triremies, actua- 


sita, e medio sinu ad peninsula for- 
mam prominet ; hinc mari, inde lacu, 
maxima sui parte cincta. (sthmus, 
quo Africz jungitur, patet in latitu- 
dinem millia passuum tria. In hujus 
altero latere, quod vergit ad mare, 
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γεύοντος μέρους, οὐ μακρὰν Ἰτυκαίων κεῖτωι Δ. U. 514. 

6 πόλις" ἐπὶ δὲ θατέρου, παρὼ TZVy λίμνην, ὁ Τύνης. ἐφ᾽ Ro 
ὧν ἑκατέρων TÓTE στρατοπεδεύσαντες οἱ μισθοφόροι, καὶ 
διακλείσαντες ἀπὸ τῆς χώρας τοὺς Καρχηδονίους, λοιπὸν 

7 ἐπεξούλευον αὐτῇ τῇ πόλει" καὶ ποτὲ μὲν ἡμέρας, TOTÉ 
δὲ καὶ νύκτωρ “παρωγιγνόριενοι πρὸς TÓ τεῖχος; εἰς 
φόξους καὶ θορύξους ὁλοσχερεῖς ἐνέδαλλον f τοὺς ἔνδον. 

LXXIV. "Αννων δὲ περὶ μὲν. τὰς παρασκευὰς ἐνδεχο- ων din. 
μένως ἐγίγνετο" καὶ γὼρ ἦν πρὸς τοῦτο χὸ μέρος εὐφυής" ew vis 
βἐξορμήσας δὲ μετὰ τῆς δυνάμεως, ὃ ἕτερος jw καὶ γὰρ 
τοῖς καιροῖς QU TOY uc ἐχρῆτο» καὶ τοῖς ὅλοις πράγμασιν 

8 ἀπείρως καὶ vulgo. Διὸ καὶ TO μὲν πρῶτον εἰς ᾿Ισύκην 
παραβοηθήσας τοῖς πολιορκουμιένοις, καὶ καταπληξά- 
ῥένος τοὺς ὑπεναντίους τῷ πλήθει τῶν θηρίων" εἴγε yde 
οὐκ ἐλάττους ἑκατὸν ἐλεφάντων᾽ καὶ μετὰ TOUT. 
Xn ov προτερήματος ἀρχὴν ὁλοσγεροῦς; οὕτως ἐχρή- 
σατο κακῶς, ὥστε κωδυνεῦσαι προσαπολέσαι καὶ τοὺς 

4 πολιορχουμνένους. κομίσας γὼρ ἐκ τῆς πόλεως σοὺς 
καταπέλτας καὶ TO βέλη. καὶ συλλήξδην ἁπάσας τὰς 
πρὸς τὴν πολιορκίαν παρασκευοὶς, καὶ στρατοπεδεύσας 
5 πρὸ τῆς πόλεως, ἐνεχείρησε προσξάλλειν πρὸς τὸν τῶν 

ὁ ὑπεναντίων γάρακω. τῶν δὲ θηρίων βιασαμένων εἰς TZ» 
παρερυδολὴν, οὐ δυνάμενοι τὸ βώρος οὐδὲ τὴν ἐφοδὸν οἱ 
πολέμιοι ὑπομεῖναι» πῶντες ἐξέπεσον ἐκ τῆς στρατοπε- 


2 TOY 


€ σαραγενομ. Aug. Reg. A. f σοὺς ἄνδρας Aug. Reg. A. 


Edd. ex Bav. 


g πρὸς τῇ πόλει 


sita est Utica, modico ab urbe inter- ignave omnia administrabat. Quum 


vallo; in altero, secundum lacum, est 
Tunes. Ad qua duo loca quum mer- 
cenari castra tunc admovissent, et 
Carthaginienses a cetera regione ex- 
clusissent; ipsi jam Carthagini immi- 
nebant: ac modo interdiu, modo no- 
ctu, ad muros ipsos accedentes, metu 
ac trepidatione maxima intus omnia 
miscebant. 

LxxIv. Hanno autem, in apparati- 
bus quidem conquirendis, nihil quod 
fieri posset praetermittebat : erat enim 
ad eam rem ingeniosus. Sed quoties 
cum exercitu in hostem ibat, alium 
diceres: qui quidem oblatis occasio- 
nibus uti nesciebat, et imperite atque 


igitur prima expeditione obsessis Ufi- 
censibus suppetias venisset, ac multi- 
tudine elephantorum, quos habuit non 
pauciores centum, hosti pavorem in- 
jecisset, moxque universe victorize 
principium esset adeptus; adeo male 
se gessit, ut praeter exercitum, ipsos 
insuper Uticenses propemodum perdi- 
derit. Catapultis namque et telis et 
omnino omni apparatu, qui ad oppug- 
nandum pertinet, Ufica efferri jussis, 
castrisque ante oppidum locatis, val- 
lum hostium adoriri cepit, Et quum 
bestie in corum castra irrupissent, 
hostes violentam impressionem illa- 
rum non sustinentes, e castris omnes 


A, U. 514. 
Hanno ad 
Uticam im- 
perite rem 
gerit. 
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δείας. καὶ πολλοὶ μὲν αὐτῶν ὠπέθανον, πρωθέντες ὑ ὑπὸδ 
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τῶν θηρίων" T0 δὲ διασωζόμενον μέρος πρός τινα λόφον 
ἐρυμνὸν καὶ σύμφυτον ἔμενε», πιστεῦον ταῖς εξ αὐτῶν τῶν 


σόπων ἀσφαλείαις. Ὃ δ᾽ Αννων, εἰθισμένος ΝΝΜομάσι 


x / ^ el e e 5 " 4 
καὶ Λίξυσι sibus n. Vti, dni ἅπαξ sg 
ποιοῦνται τὴν φυγὴν ἐπὶ δύο ἡμέρας καὶ τρεῖς ἐκτοπί- 


7 
ζοντες αὐτούς" ὑπολαβὼν καὶ τότε» πέρας ἔχειν. 
πολεμίους, καὶ γενικηκέναι Τοῖς ὅλοις" τῶν μὲν ᾿στρῶ- 8 


δοὺς 


τιωτῶν ὠλεγώρησε, καὶ καθόλου τῆς παρεμβολῆς, αὐτὸς 
δ᾽ εἰσελθὼν εἰς τὴν πόλιν, ἐγίγνετο περὶ τὴν TOU σώματος 


θεραπείαν. ΟΣ δὲ συμπεφευγότες σῶν μυισθοφόρων εἰς σὸν 


λόφον, σύντροφοι, μὲν γεγονότες τῆς Βάρκα τόλμης" 
συνήθεις δ᾽ ἐκ σῶν κατὰ Σικελίαν οἰγώνων, πολλάκις 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας τοτὲ μὲν ὑποχωρεῖν, ποτὲ δὲ πάλιν ἐκ 


μεταβολῆς € ἐγχειρεῖν τοῖς πολεμίοις" καὶ τότε 


Κ 


δόντες τὸν μὲν στρατηγὸν ἀπηλλαγμένον εἰς τὴν πόλιν, 
σοὺς δὲ πολλοὺς διὼ τὸ προτέρημα ῥαθυμοῦντας καὶ 


διαῤῥέοντας 8 ἐκ τῆς στρατοπεδείας" συστραφέντες ἐπί- 11 


τίθενται σῷ χάρακι; καὶ πολλοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτειναν; 
τοὺς δὲ λοιποὺς ἠνάγκασαν “φυγεῖν αἰσχρῶς ὑπὸ TO 


τείχη καὶ τὰς πύλας. ἐκυρίευσαν δὲ τῆς ἀποσκευῆς 19 


ἁπάσης, καὶ TZ; τῶν πολιορκουμένων παρασκευῆς" ἣν 
"Αννων πρὸς τοῖς ἄλλοις ὑκκομίσας ἐκ τῆς πόλεως, 


ἐποίησε τοῖς ἐγθροῖς ὑπογείριον. Οὐ μόνον δὲ περὶ 13 
χνρ χεῖρ μ ξ 


h Fors. σὸν πόλεμον. Reisk. 
δότες Bav. 


se proripuerunt, Ac multi quidem 
ex iis, ab elephantis vulnerati, perie- 
runt: qui autem evaserunt, ad pro- 
ximum collem munitum et arboribus 
consitum substiterunt, rati ipsa natura 
loci se tutos fore. ZZanz0, bellare 
contra Numidas et Afros antea soli- 
tus, qui, inclinata semel acie, fugam 
ita arripiunt, ut bidui vel tridui viam 
recedant: existimans tunc quoque, 
omnino jam debellatum esse, hostem- 
que penitus profligatum; et milites 
et castra in totum neglexit; atque 
ipse urbem ingressus, corpori curando 
operam dedit. Mercenarii vero qui 
in collem fugerant, assueti longo 


| σσρατιῶν Reg. À. σσρατειῶν Aug. 


militia usu audaciae JZarcer; quibus 
praterea familiare erat ex rebus in 
Sicilia gestis, perszepe eodem die modo 
hosti cedere, modo conversione facta 
eundem invadere: videntes tunc, du- 
cem in oppidum concessisse, milites 
propter victoriam agere negligentius, 
et ex castris dilabi; in globos collecti 
vallum adoriuntur, et, multis hostium 
occisis, reliquos ad portas ac muros 
turpiter fugere compellunt.  Potitique 
sunt omnibus impedimentis, et obses- 
sorum adparatu; quem quum JHanao 
cum ceteris rebus ex oppido exportari 
jussisset, effecit ut in potestatem ad- 
versariorum veniret. Neque hoc so- 


CUVE- 10 


k συγει- 
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TOUTOV σὸν καιρὸν οὕτως ἀνεστράφη γωθρώς, ἀλλὰ καὶ A.U. 514. 
μετ᾽ ὀλίγας ἤ ἡμέρας περὶ τὴν καλουρυένην Γύρξαν ἀντι- Goram.. 
στρατοπεδευσάντων οὐτῷ τῶν πολεμίων, λαξὼν καιροὺς, 
δὶς μὲν ἐκ παρατάξεως εἰς To VIX LS δὶς δ᾽ s ἐπιθέσεως" 
14lóre μὸν στρατοπεδευόντων σύνεγγυς αὐτῷ σῶν ὑπενων- 
φσίων; οὐρμυφοτέρους δοκεῖ τούτους εἰκῆ καὶ πωρολόγως 
προέσθαι. 
LXXV. Διόπερ οἱ Καρχηδόνιοι, θεωροῦντες αὐτὸν A. U. 515. 
κακῶς χειρίζοντα τὰς πράξεις, ᾿Αμίλκαν τὸν ἐπικαλού- area. 
2 μένον Βάρκαν. αὖθις προεστήσαντο. καὶ τοῦτον ἐξέ- 
περυπον εἰς τὸν VEU TU TO, πόλεμον στρατηγὸν, δόντες 
ἑξδορνήκοντω μὲν ἐλέφαντας, καὶ τοὺς ἐπισυνηγμένους 
σῶν μυισθοφόρων, καὶ σοὺς ηὐτομοληκότας ὠπὸ σὼν 
πολερυίων, ἅμα δὲ τούτοις πολιτικοὺς ἱππεῖς καὶ πεζοὺς, 
35 ὥστε τοὺς σύμπαντος ἐς μυρίους ὑπάρχειν. ὃς κατ Amilcar 
τὴν πρώτην εὐθέως ἔξοδον καταπληξάμενος ᾿ τῷ παραδόξῳ ca αἰνῇ 


τῆς ἐπιξολῆς, ἥττησε μὲν τὰς ψυχὰς τῶν ὑπεναντίων, dione Tibe- 


. 
[ad 


ἔλυσε δὲ τὴν τῆς Ἰτύκης ᾿πολιορκίαιν' ἐφάνη δ᾽ ἄξιος τῶν 
προγεγονότων ἔργων, καὶ τῆς παρὸ σῷ πλήθει προσδο- 
4 κίας. Τὸ δὲ πραχθὲν ἣν UT αὐτοῦ περὶ σὴν χρείαν 
ταύτην τοιοῦτον. σῶν γεωλόφων, φὼν ἐπιζευγνύντων TOY 
αὐγχένω τὸν συνάπτοντα τῆν Καρχηδόνα πρὸς σὴν Ai og», 
ὄντων δυσξάτων, καὶ χειροποιήτους ἐχόντων διεκξολὼς 
ἐπὶ τὴν χώραν" συνέξαινε τοὺς περὶ σὸν Μάθω πάντας 


! Duo verba ὅσε μὲν temere Casaub. in ὥφε καὶ mutavit. 


lum tempore ignave se J7an»o0 gessit 9 
sed rursus pariter paucos post dies, 
cum apud oppidum Gorzam castra ei 
opposita haberent hostes, et plures ei 
offerrentur rei bene gerenda (bis justo 
prelio, bis subita invasione) occasi- 
ones: nam et tunc, quamvis in pro- 
pinquo essent hostium castra, utram- 
que opportunitatem frustra per im- 
prudentiam passus est perire. 

Lxxv. Itaque Carthaginienses, male 
res geri ab illo conspicati, Zmilcarem 
Barcam exercitui denuo praficiunt. 
Eum igitur ad hoc bellum mittunt, 
traditis elephantis Lxx, et quotquot 
preterea cogi poterant mercenariis, 
eum iis qui transitum ab hoste fece- 


rant, urbanorum item equitum pedi- 
tumque manu, ut universus copiarum 
numerus ad decem millia esset, Et 
Barca quidem primo statim egressu 
hostes ex inopinato adortus, tantum 
illis pavoris injecit, ut animis collapsi, 
Utice obsidione desisterent: atque 
ipse gloria anteactarum rerum dignus 
videretur, et ea exspectatione quam 
apud omnes concitaverat. Series eo- 
rum, quae hac expeditione gessit, haec 
est, Cervix illa, quae Africe Cartha- 
ginem jungit, pracingitur collibus 
arduis atque difficilibus, in quibus 
arte munitz sunt via, per quas in 
regionem patet transitus. Tunc au- 
tem Matho omnia bello opportuna 
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A- U. 515. τοὺς διὰ τῶν προειρημένων λόφων εὐκαίρως κειμένους 
σόπους φυλακαῖς διειληφένοαι" πρὸς δὲ τούτοις. τοῦ προσ- 5 
Bacara flu- (Uy Op UO UE VOU " Βακάρα ποταμοῦ διείργοντος x OUT GL 
nmi τινῶς τόπους παραπλησίως τὴν ἐπὶ τὴν γώραν τοῖς ἐκ 
σῆς πόλεως ἔξοδον, καὶ διὰ τὸ πλῆθος τοῦ ῥεύρνωτος 
ἀξάτου κατὼ τὸ πλεῖστον ὑπάρχοντος, HG; δ᾽ οὔσης 
ἐπ᾿ αὐτῷ γεφύρας: καὶ ταύτην τηρεῖν τὴν δίοδον ἀσφα- 
λῶς, πόλιν ἐπ᾿ αὐτῆς φκοδομνηκότας. ἐξ ὧν συνέξαινε, Ó | 
τοὺς Καρχηδονίους: μὴ οἷον στρατοπέδῳ τῆς χώρας 
ἐπιξαίνεινν ἀλλὰ μηδὲ τοὺς κατ᾽ ἰδίων θέλοντας διαπε- | 
^ t 7 «ὶ Á, E" N e /, , e« 
06i, ῥᾳδίως ὧν δύνασθαι λαθεῖν τοὺς ὑπεναντίους. εἰς ἀϊ 
βλέπων ᾿Αμίλκας» καὶ παντὸς πράγματος καὶ καιροῦ | 
πεῖραν λαμθάνων, διὼ τὸ δυσχρηστεῖν περὶ τὴν ἔξοδον, 
διενοήθη σι τοιοῦτον. Τοῦ προειρημένου ποταμοῦ κατὰϑ — 
τὴν εἰς θάλατταν ἐκβολὴν συνθεωρήσας κατά τινας | 
ἀνέμων στάσεις ἀποθινούμενον τὸ στόμα, καὶ TEVOL 0] 
γιγνορυένην τὴν πὰρ αὐτῷ τῷ στόματι πάροδον" T0170. 
εὐτρεπῆ τῷ στρατοπέδῳ TO πρὸς τὴν ἔξοδον, καὶ κρύπτων 
ἐν αὐτῷ τὴν ἐσιξολῆν» d ἐτήρει TÓ προειρημένον σύμπτωμα. 
παραπεσόντος δὲ τοῦ καιροῦ, γυκτὸς ἐξορμήσας ἔλαθε. 
πάντας ἅμα τῷ φωτὶ τὸν προειρημένον TÓTOY διαδιδάσας | 
Custodes τὴν δύναμιν. παραδόξου δὲ τοῦ πράγματος φανέντος 10 


pontis a ter- | 
go adoritur. καὶ τοῖς £V 77 πόλει καὶ τοῖς ὑπεναντίοις» ὃ μὲν ᾿Αμίλ- 


T Sic correxi. Vulgo Μάώκαρος cum Bav. Aug. Reg. A. Μαχάρα cod. Urbin. 
Μάκαρα Vat. Flor. Reg. B. C. BevxZea Suidas. 


loca in illis collibus firmata praesidiis 
interceperat. Ad hac, quum locis non- 
nulis Zacara fluvius similiter trans- 
itum impediat iis, qui Carthagine 
profecti in regionem tendunt, ac pro- 
pter aquarum copiam vado ut pluri- 
mum transiri nequeat ; Maio pontem 
ei amni impositum, qui est unicus, 
magna diligentia tuebatur, oppido 
etiam ad illum exstructo. Quo fiebat, 
ut non solum exercitus in regionem 
ducere Carthaginienses non possent, 
sed ut ne singuli quidem hostem effu- 
gerent, qui transire conarentur. Hzc 
Amilcar intuens, ad omnes et rerum 
et temporum occasiones semper in- 


tentus, quia educere exercitum non 
poterat, hujusmodi consilium excogi- 
tavit. Observaverat, circa exitum flu- 
minis ejus in mare, quo tempore certi 
quidam venti obtinent, sabulo oppleri 
ostium ; atque ita vadosum quemdam 
transitum prope ipsum ostium pate- 
fieri. Igitur exercitu ad profectionem 
parato, nemine consilii conscio, exspe- 
ctabat dum id fieret de quo diximus. 
Ubi tempus advenit, noctu eductis 
copiis, luce prima, prius quam anim- 
advertisset quisquam, universas tra- 
jecit. Mirari ergo factum, quod fieri 
posse non putabant, et qui in urbe 
erant, et hostes, Interea per patentes 
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κας προῆγε διὼ τοῦ πεδίου, ποιούμενος τὴν πορείαν ἐπὶ A. U. 515. 
voUg τὴν γέφυραν φυλάττοντας. 

LXXVI. O; δὲ περὶ TV Σπένδιον, συνέντες τὸ γε- 
γονὸς, ὠπήντων εἰς σὸ πεδίον: καὶ παρεροήθουν ὠλ- 
λήλοις» οἱ μὲν. ἐκ τῆς περὶ τὴν γέφυραν πόλεως ὄγτες οὐκ 
ἐλάττους μυρίων, οἱ δ᾽ ἀπὸ τῆς Ἰτύκης "i TOUG pe 

? glove. καὶ πεντακισχιλίους. ἐπεὶ δ᾽ εἰς "συνάπτον ἧκον 
ἀλλήλοις, νομίσαντες ἐν μέσῳ τοὺς Καρχηδονίους ὠπειλη- 
φέναι, σπουδῇ ᾿ παρηγγύων ἅμα. παρακαλοῦντες σφάς αὐ- 

3 τοὺς, καὶ συνήπτον τοῖς πολεμίοις. Ὁ y» ᾿Αμίλκας ἦγε 
μὲν σὴν πορείαν, πρώτους ἔχων τοὺς ἐλέφαντας, ἐπὶ δὲ 
χούτοις τοὺς ἱππεῖς καὶ τοὺς εὐζώνους, τελευταῖα δὲ τὰ 

4 βαρέα τῶν ὅπλων. κατιδὼν δὲ προχειρότερον ἐπιφερομέ- 
γους τοὺς ὑπεναντίους, ἀναστρέφειν παρήγγειλε πᾶσι 
ὅ τοῖς εαυτοῦ. καὶ τοὺς μὲν ἀπὸ τῆς πρωτοπορείας ὠνα- 
orani σπουδῆ ποιεῖσθαι τὴν ἀποχώρησιν ἐκέλευσε᾽ 
σοὺς δ᾽ ἐπὶ τῆς οὐραγίας εξ ὠρχῆς ὑπάρχοντας; ἐξ Tere 
ievergot περισπῶν, ἐξέταττε πρὸς TV τῶν ἌΡ epetat ας, 

δ ἐπιφάνειαν. Οὐ δὲ Λίξνες καὶ μισθοφόροι, νομίσαντες 
αὐτοὺς καταπεπληγμένους φυγεῖν», λύσαντες τὴν τάξιν, 

T ἐπέκειντο, κοὶ G'UVZT TOV εἰς τὰς χεῖρας ἐῤῥωμένως. ἅμα 
δὲ τῷ TOUG ἱππεῖς, συνεγγίσαντας φοὶς παρατεταγμένοις, 
ἐκ μεταξολῆς ὑ ὑποστῆναι. τὴν δὲ λοιπὴν δύναμιν € ἐπάψειν; 
ἐκπλαγεῖς “ γιγνόμενοί διὼ τὸ παράδοξον οἱ Δίξυες: 


n εἰς σὴ συνάσπειν edd. ex Bav. 


campos progrediebatur 4milcar, itine- 
re versus pontis custodes instituto. 
LXXxvI. At Spendius, re cognita, ob- 
viam Amilcari in planitiem procedit : 
et ad mutuum sibi auxilium feren- 
dum, cum illi ex urbe ad pontem sita, 
decem millibus non pauciores, tum hi 
ab Utica, supra xv hominum millia, 
properabant. Quiubi invicem appro- 
pinquassent, rati Poenos in medio de- 
prehensos teneri, sedulo alii aliis dare 
mandata, invicem se adhortari, ho- 
stem aggredi. Pergebat contra 4mil- 
car agmen ducere: pracedebant ele- 
phanti; sequebantur equites cum levi 
armatura; agmen scutati claudebant. 


9 γενόμενοι MS. Flor. et Suidas. 


Is ut videt hostem in suos ferri in- 
consultius, verti aciem totam imperat. 
Igitur qui in primo agmine erant, hos 
flectere se, ac retro propere ire jubet ; 
eos vero qui in extremo agmine prius 
erant, facta conversione circeumducens, 
in aciem instructos hostibus opponit, 
Afri et mercenarii, fugere Carthagini- 
enses ex pavore rati, solutis ordinibus 
eos invadunt, ac manu pugnam valide 
capessunt. Quum vero equites, post- 
quam ad illos qui in aciem instructi 
erant pervenerunt, conversis equis 
subsisterent, et reliqua acies in hostem 
ire pergeret; tum quidem Afri, novi- 
tate rei perculsi, cum temere ac spar- 


-. A. U. 515. 
Profiigat re- » 
belles Amil- 
car. 


Rursus 
Amilcarem * 
premit 
Spendius. 
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Ῥέγκλίναντες εὐθέως ἔφευγον, ὡς ἂν εἰκῇ καὶ σπορἄάδην 
ἐπικείβωενοι. λοιπὸν, οἱ μὲν τοῖς κατόπιν ἐπιφερομένοις 8 
Ἱπεριπίπτοντες, ἐσφάλλοντο, καὶ διέφθειρον αὐτούς τε 
καὶ οἱ δὲ πλείους συνεπατήθησαν, ἐκ 
χειρὸς σῶν ἱππέων ἐπικειμένων αὐτοῖς καὶ τῶν θηρίων. 
ἀπώλοντο μὲν οὖν εἰς ἑξακισχιλίους σῶν Λιξύων καὶ τῶν9 
ξένων, ἑάλωσαν δὲ περὶ δισχιλίους" οἱ δὲ λοιποὶ διε- 
φυγον» οἱ μὲν εἰς τὴν πρὸς 77 γεφύρᾳ σόλιν, οἱ δὲ ἐπὶ 
τῆν τ πρὸς T7 Ἰτύκῃ παρεμβολήν. ᾿Αμίλκας δὲ, ποιήσας 10 
τὸ προτέρημα τὸν προειρημένον. τρόπον, ἃ εἵπετο κατὰ “πό- 
δας τοῖς πολεμίοις: καὶ τὴν μὲν ἐπὶ τῆς γεφύρας πόλιν 
εξ ἐφόδου κατέσχε, προεμένων καὶ φευγόντων εἰς τὸν 
Τύνητα τῶν ἐν αὐτῇ πολεριίων' σὴν δὲ λοιπὴν χώραν, 
ἐπιπορευόμιενος; σὰς μὲν προσήγετο; σλείστας δὲ κατὰ 
κράτος ἐξήρει. σοῖς δὲ Καρχηδονίοις βραχύ Ti θάρσους 11 
ἐνειργάσατο καὶ φόλρμιης. ἐπὶ ποσὸν αὐτοὺς ἀπαλλάξας 
τῆς προγεγενημένης δυσελπιστίας. 

LXXVI. O δὲ Μάθως αὐτὸς μὲν ἐπὶ τῆς τῶν 
ἱππακριτῶν πολιορκίας ἐπέρυενε" τοῖς δὲ περὶ σὸν Αὐ- 
τάριτον; τὸν σῶν Γαλατῶν ἡγεμόνω, καὶ Σπένδιον, t ἐχε» 
σθαι τῶν ὑπεναντίων συνεξούλευε' τὰ μὲν πεδία φεύ- 9 
γοντας», διὰ τὸ «λῆθος τῶν παρὰ σοῖς ὑπεναντίοις 
ἱππέων καὶ θηρίων, σαῖς δὲ ὑπωρείαις ἀντιπαρἄγοντας 
καὶ συνεπιτιθερνένους κατὰ τὰς ὑποπιπτούσας ἀεὶ δυσ- 


τοὺς. οἰκείους" 


P ἐκκλίναντες Suid, et puto cod. Urbin, 


sim illos essent persecuti, e vestigio 
ipsi in fugam sunt conversi. Horum 
deinde aliij quum in suos a tergo 
sequentes incidissent, corruebant, et 
sibi suisque perniciem afferebant: alii, 
et quidem plerique omnes, equitibus 
atque elephantis terga prementibus, 
permixtim sunt conculcati. Periere 
igitur ex Afris et mercenariis ad sex 
milla; capti sunt ad duo millia: 
reliqui partim in urbem ponti adja- 
centem, partim in castra ante Uficam 
posita, fugere. Parta hoc modo victo- 
ria, fugientes e vestigio persecutus 
Amilcar, proximam ponti urbem pri- 
mo impetu cepit, profugientibus Afris, 
et T'unctem se recipientibus: regionem 


ᾳ ἐσχισχίσσοντες edd. ex Bav. 


vero reliquam incursans, alia oppida 
ad deditionem coégit, alia vi expu- 
gnavit. Atque ita Carthaginienses, 
qui paullo ante de suis rebus plane 
desperaverant, metu nonnihil levatos, 
aliquanto audentiores reddidit. 
uxxvil. Matho interim in Hippo- 
"is Obsidione permanens, .4utarito 
Gallorum duci, ac Spendio, auctor 
erat, ut ab hostibus ne longius recede- 
rent: sed ut campos evitantes, quod 
equitum elephantorumque copia P«ni 
valerent, secus montium radices exer- 
citum ductantes, quantum inimici 
procederent, tantum ipsi progrederen- 
tur: et ubi difficultate aliqua impedi- 
tos sensissent, impetum in eos face. 
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3 χερείας. ὥρμα δὲ ταῖς ἐπινοίαις ταύταις» καὶ πρὸς s Pls 
τοὺς Νομάδας καὶ τοὺς Λίξυας ἐξέπεμπε, -δεόμνενος premit 
βοηθεῖν σφίσι; κα | μὴ καταπροϊεσθωι φοὺς ὑπὲρ τῆς i LUI 
“ἐλευθερίας καιρούς. ὋὉ à: Σπένδιος, προσλαβὼν ἢ εχ τοῦ 
Τύνητος ep ἑκάστου τῶν γενῶν, TOUG πάντας εἰς ὑξα- 
κισχιλίους, προῆγε; ταῖς ὑπωρείαις ἀντιπαρώγων τοῖς 
Καρχηδονίοις: ἔχων» ἅμα τοῖς προειρημένοις, καὶ τοὺς 
5 μετ᾽ Αὐταρίτου Γαλάτας, ὄντας εἰς δισχιλίους. τὸ Autaritus 
γὰρ λοιπὸν μέρος αὐτῶν σοῦ κατ᾽ ἀρχὰς συστήματος Afri Numi- 
ηὐτομολήκει πρὸς φοὺς Ῥωμαίους : £y ταῖς περὶ τὸν Ἔρυ- E ΝΗ 
6 κα στρατοπεδείαις. Τοῦ δ᾽ ᾿Αμίλκου παρεμιδεδληκῦ- 
τοῦ ἔν gun πεδίῳ πανταχόθεν ὁρεσι περιεχοριένῳ, συνέξη 
τὰς παρὼ τῶν Νομάδων καὶ Λιβύων βοηθείας εἰς τὸν 
T παιρὸν τοῦτον συνάψαι τοῖς περὶ σὸν Σπένδιον. γενορνένης 
δὲ φοῖς Καρχηδονίοις τῆς μὲν σῶν Λιξύων € ἐπιστρατοπε- 
δείας αἰφνιδίου καὶ κατὰ πρόσωπον, τῆς δὲ τῶν Νομάδων 
ἀπ' οὐρᾶς, τῆς δὲ περὶ σὸν Σπένδιον ἐκ πλαγίου, μεγάλην 
αὑτοῖς ἀπορίαν συνέξη περιστῆναι; καὶ δυσέκφευκτον. 
LXXVIII. Κατὰ δὲ τὸν κοιιρὸν τοῦτον ᾿Ναραύας, ὃς Narava 
Numida ad 
ἦν μὲν Νομὰς τῶν ἐνδοξοτάτων. εἷς» ἦν δὲ καὶ πλήρης Monihvonenii 
ὁρμῆς "πολεμνικῆς" transit. 
TOUG Καρχηδονίους, πατρικὴν ἔχων σύστασιν τότε δὲ 
μᾶλλον παρωρμήθη, διὰ τὴν ᾿Αμίλκου τοῦ στρατηγοῦ 


“καταξίωσιν. διὸ καὶ νομίσας ἔχειν εὐφυῆ καιρὸν πρὸς 


οὗτος ἀεὶ μὲν οἰκείως διέκειτο πρὸς 


T Vulgo omnes h. 1. Ναραύασος ἥν. Malim Ναραύας nv. 3 βασιλικῆς editi 


ante Casaub. cum Bav. Aug. Reg. Δ. 


rent. Simul cum his consilii, ad 
Numidas et Afros mittit, rogans ut 
auxilia subministrent, et recuperandze 
libertatis occasionem ne omittant. 
Spendius, ex omnium nationum copiis, 
qua Tunete erant, militum ad sex 
millia seligit: iisque assumtis, quoquo 
irent Carthaginienses, circa radices 
montium suos ex adverso ducebat; 
etiam Gallicas “πανὶ copias, ad bis 
mille homines, secum trahens: nam 
ceteri Galli, qui initio sub Autarito 
militaverant, quo tempore ad Erycem 
castra habebant, ad Romanos defece- 
rant. Quum autem 4milcar in plani- 
tie quadam montibus undique cincta 


VOL. I. 


consedisset, eodemque tempore Spen- 
dius Numidarum atque Afrorum au- 
xilia accepisset ; Afris a fronte castra 
repente ponentibus, a tergo Numidis, 
ad latus Spendio, in magnas angustias 
et prope ineluctabile periculum Car- 
thaginienses devenerunt. 

LxxvII. Per id tempus JVarava 
quidam erat, genere AJVwmida, inter 
suos nobilissimus, militari animo ju- 
venis. Hic Poenis jam ante faverat, 
propter eam notitiam quae patri ipsius 
cum illis intercesserat: tunc vero 
Amilcaris ducis praestante gloria mo- 
tus, magis adhuc in eadem mente est 
confirmatus. taque, ratus opportu- 


K 
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ἔντευξιν αὑτῶν καὶ σύστασιν, ἧκε πρὸς TZV στρατοπε- 
δείαν, ἔ ἔχων. vigi αὑτὸν Νομάδας εἰς ἑκατόν. καὶ συν- 8 
ἐγγίσας τῷ χάρακι; τολμηρῶς ἔμενε, κατασείων. τῇ 
χειεί. $590 ᾿Αμίλκου θαυμάσαντος τὴν ἐπιξολὴν, καὶ 4 
προπέρυψαντός σιν τῶν ἱππέων, εἰς λόγους ἔφη βού- 
λεσθαι συνελθεῖν τῷ στρα τῆ) yo. διωποροῦντος δ᾽ ἀκμὴν, 5 
καὶ διαπιστοῦντος τοῦ τῶν Καρχηδονίων ἡγεμόνος, -πα- 
ραδοὺς ὁ ὁ Ναραύας τὸν ἵππον καὶ τὰς λόγχας roig μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ, παρῆν ἄνοπλος εὐθαρσῶς εἰς τὴν παρεμιξολήν.. 016 
δὲ σὰ μὲν ἐθαύμαζον, σὰ δὲ κατεπλήττοντο TZV τόλμιαν' 
ὅμως δὲ προσεδέξαντο, καὶ συνῆλθον εἰς τὰς γεῖρας. 'OT 
δὲ, παραγενόμενος εἰς λόγους, ἔφη, πᾶσι μὲν Καρχηδο- 
νίοις εὐνοεῖν, μάλιστα δ᾽ ἐπιθυμεῖν Βάρκᾳ γενέσθαι 
φίλος" διὸ καὶ νῦν παρεῖναι, συσταθησόριενος αὐτῷ; καὶ 
κοινωνήσων ἀδόλως παντὸς ἔργου καὶ πάσης EE. 


᾿Αμίλκας δὲ, ταῦτα ἀκούσας, οὕτως ἥσθη μεγάλως, 8 


ἐπί TE τῷ κατὰ τὴν παρουσίαν θάρσει, καὶ τῇ κατὰ τῆν 
ἔντευξιν ὡπλότητι TOU νεανίσκου" ὡς οὐ μόνον εὐδοκῆσαι 
κοινωνὸν αὑτὸν προσλαξέσθαι τῶν πρἄξεων, ἀλλὰ καὶ 
^ 7 7 ᾽ ΄, » 0 : 
TZV θυγατέρα δώσειν ἐπηγγείλατο μεθ ὁρκοῦ, διαφυ- 
λάξαντος αὐτοῦ τὴν πρὸς Καρχηδονίους πίστιν. ῬΈνο- 9 
μένων δὲ σῶν ὁμολογιῶν, ὁ μὲν “Ναραύας 5 ἧκε, σοὺς ὑφ᾽ 
αὐτὸν τεταγμένους ἔχων Νομάδας, ὃ ὄντας εἰς Duy 


* εἰς σὴν στρασοα. Vat. Flor. Urb. 


Ὁ Alii codd. et h. 1, et plerumque deinde 
Ναραύασος, et sic edd. constanter. 


num venisse tempus ejus conveniendi, 
et gratiae conciliandz, ad castra acce- 
dit, centum circiter Numidis comita- 
tus. Jamque vallo proximus, subsi- 
stit intrepidus, manu mota dans sig- 
num. Zmilcar, quid hic sibi vellet 
admirans, unum ex equitibus ad eum 
mittit: ille, ducem convenire se velle, 
dixit. Dum Poenus cum maxime du- 
bitat, verbis fidem non habens; JVa- 
ταῦα equum et hastas comitibus tra- 
dit, et magna confidentia nudus intra 
munitiones venit. Mirari omnes et 
stupere ad hanc hominis audaciam: 
excipiunt tamen venientem, et cum 
eo congrediuntur. | JVarava, colloquio 
instituto, dixit, ommibus sce quidem 


Carthaginiensibus bene velle, ed cum 
Barca imprimis jungere amicitiam op- 
lare: €0 nunc consilio venisse, ut ipsi 
conciliaretur ; futurus illi in posterum 
omnis consilii atque incepti consors fide- 
lis. His auditis, tanta letitia incessit 
Barcam, et quia magna fiducia juvenis 
accesserat, et quod miram in sermo- 
nibus simplicitatem pra se ferebat; 
ut non solum in societatem omnium 
consiliorum lubens illum admitteret, 
sed filiam quoque suam ei se daturum 
jurejurando confirmaret, dummodo in 
fide populi Carthaginiensis perpetuo 
maneret, Icto federe, venit Narava 
cum Numidis quibus imperabat, circi- 
ter bis mille. Zfmilcar, hac manu 
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10 Mos. ὋὉ δ᾽ ᾿Αμίλκας: προσγενομένης αὐτῷ τῆς χειρὸς A. U. 515. 
ταύτης, παρετάξατο τοῖς πολεμίοις. Eod περὶ TOV 
Σπένδιον» συνάψαντες ἐπὶ ταὐτὸ τοῖς Λίξυσιν καὶ κα- 
varie εἰς τὸ πεδίον, X eye Ga Ao τοῖς Καρχηδονίοις. 

11 Γενομένης δὲ μάχης ἰσχυρᾶς, ἐνίκων οἱ περὶ τὸν ᾿Αμνίὰλ -- Amilcar 
καν" καλὼς μὲν τῶν θηρίων à ἀγωνισαμένων; ἐπιφανεστάτην scies. " 

12 δὲ τοῦ Ναραύα Y παρασχομένου χρείαν. 0 μὲν. οὖν Αὐ- 
τάριτος καὶ Σπενδιος διέφυγον' σῶν δὲ λοιπῶν ἔπεσον 

18 μυὲν εἰς μυρίους, ἑάλωσαν δὲ εἰς τετρακισχιλίους. emi- 
φσελεσθέντος δὲ τοῦ κατορθώματος, ᾿Αμίλκας Τοῖς μὸν 
βουλομένοις τῶν αἰχμαλώτων μεθ᾽ ὃ εαὐτοῦ συστρατεύειν, 
ἐξουσίαν ἔδωκε, καὶ καθώπλιξε τοῖς ἀπὸ τῶν πολεμοίων 

14 σκύλοις" τοὺς δὲ μὴ βουλομένους, ἀθροίσας. παρεκάλει, 
φάσκων, ἕως μὲν τοῦ νῦν συγγνώμην αὑτοῖς ἔχειν σῶν 
ἡρυορτηρνένων' διὸ καὶ συγχωρεῖν τρέπεσθαι κατὰ τὰς 
ἰδίας. ὁρμὰς, οὗ ποτ ὧν ἕκαστος αὐτῶν προαιρῆται. 

τ μετὰ δὲ ταῦτα διηπειλήσατο, μυηθένοι φέρειν ὅπλον 
πολέμιον XOT αὐτῶν' ὡς, ἐὰν QAO τις, ἀπαρωιτήτου 
τευξόμενος τιμωρίας. 

LXXIX. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς οἱ τῆν Ζ,Σαρ-- Mercenarii 
δόνα νῆσον παραφυλάττοντες τῶν μισθοφόρων, ξηλω- Ddaedaeue 
σαντες τοὺς περὶ σὸν Μάθω καὶ Σπένδιον, ἐπιτίθενται 77 

2 τοῖς ἐν τῇ νήσῳ Καρχηδονίοις. καὶ τὸν μὲν σότε παρ 

αὐτοῖς ovre, οήθαρχον Βώσταρον, συγκλείσαντες εἰς 


X συνέδαλλον Aug. Reg. A. Y παρεχομένου edd. cum Bav. Aug. Reg. B. C. 
7 Libri omnes σὴν Σαρδόνα τὴν νῆσον. — Delevi posteriorem artic. 


adauctus, copias ad pugnam educit. 
Spendius cum Afris se conjungit: 
juncti omnes in campum descendunt, 
et cum Carthaginiensibus confligunt. 
Fit pugna atrox : vincit Zmilcar: nam 
et elephanti strenue certarant, et JVa- 
rava insignem pra ceteris eo pralio 
operam navaverat. Evasere fuga 4u- 
taritus et Spendius: e reliquis deside- 
rati sunt ad decem millia; capti ad 
quatuor, Hac victoria parta z4milcar, 
captivis qui secum militare vellent, 
potestatem ejus rei facit, et de spoliis 
casorum arma ipsis przebet. Qui re- 
cusabant, iis pro concione dixit: 60- 
fum, que hactenus deliquissent, veniam 


se illis dare ; idcirco etiam liberam fa- 
cultatem, omnibus tribuere abeundi quo 
sua quemque voluntas ferret. In poste- 
rum, vero ne quod telum nocioum contra 
Carthaginienses quisquam eorum gesta- 
ret, magnopere interminatus est, Qui 
secus facere deprehensus foret; hunc, 
omni spe venie pra&cisa, grave suppli- 
cium manere. 

LxxIx. Per idem tempus mercena- 
riorum presidium quod in Sardinia 
insula erat, Mathonis ac Spendii ex- 
emplum secutum, adversus Carthagi- 
nienses, qui in insula erant, insurgit, 
Bostarem igitur auxiliorum praefectum, 
in arcem conclusum, cum suis popu- 


x9 
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A. U. 515. σὴν ἀκρόπολιν, μετὰ σῶν εαὐτοῦ πολιτῶν ἀπέκτειναν. 
αὖθις δὲ τῶν Καρχηδονίων στρατηγὸν ἐξαποστειλάντων 3 
μετὰ Bu queas ᾿ ᾿Αννωνα; κἄπειτα καὶ τούτων τῶν QU- 
γἄμυεων ἐγκαταλειπουσῶν TÜV "Anaya, καὶ pera eque 
πρὸς σφᾶς" γενόμενοι, "ζωγρείᾳ κύριοι TOU προειρημένου, 4 
παραυτίκα TOUTOV μὲν ἀνεσταύρωσαν' μετὰ δὲ ταῦτα 
"παραλελειριμένας ἐπινοοῦντες τιμωρίας, πάντας τοὺς ἐν 
τῇ νήσῳ Καρχηδονίους στρεδλοῦντες ἀπέκτειναν" καὶ σὸ δ 
λοιπὸν ἤδη ποιησάμενοι τὰς πόλεις ὑφ' ἑαυτοὺς, εἶχον 
ἐγκρατῶς σὴν νῆσον; ἕως οὗ στασιάσαντες πρὸς σοὺς 

Onnis Sar- “ Σαρδονίους, ἐξέπεσον ὑ Ur ἐκείνων εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν. Ἣ 6 

E μὲν οὖν pem TOUTOV τὸν τρόπον " ἀπηλλοτριώθη Καρ- 
χηδόνος» * οὐσὰ γῆσος καὶ σῷ μεγέθει καὶ τῆ πολυὰν- 
θρωπίᾳ καὶ τοῖς γεννήμασι διαφέρουσα. τῷ δὲ πολλοὺς, T 
καὶ πολὺν, ὑπὲρ αὐτῆς πεποιῆσθαι λόγον, οὐκ ἀναγκαῖον 
ἡγούμνεθ' ena T0UTOAO γεῖν ὑπὲρ τῶν ὁμολογουμένων. 

In» Africa. Masc δὲ καὶ Σπένδιος, ἄμα δὲ τούτοις Αὐτάριτος 08 

nose Γαλάτης, ὑπιδόμενοι τῆν ' Asi φιλανθρωπίαν εἰς 

πῶς ὍΝ αἰχμαλώτους, καὶ φοξηθέντες,, Un TO φοιούτῳ 
mantur. τρόπῳ ψυχαγωγ ηθέντες ὁρμήσωσι πρὸς τὴν ὑποδεικνυ- 
μένην ἀσφάλειαν οἵ τε Λίζνες καὶ τὸ τῶν μισθοφόρων 
πλῆθος" ἐξουλεύοντο, πῶς ὧν, καιοτομήσαντές τι τῶν 

πρὸς ἀσέξειαν, εἰς σέλος ἀποθηριώσαιεν τὰ “πλήθη πρὸς 

a δωγρίᾳ Vat. et Suidas. b παραλελειμμένας ión παρηλλαάγρ. mutandum 

censuerunt Casaub. et Gronov. € Σαρδωνίους Bav. d Vulgo cum aliis £A- 

λοσριώθη. € Pro οὖσα, in Vat, Flor. et marg. Reg. A. est ὦν, quod indicare 


videtur, plane abfuisse olim participium, et pro Καρχηδόνος alios legisse Καρ- 
χηδονίων. 


quentia hominum, et fructuum pro- 
ventu praestans, Sed quia de illa 


laribus interimunt. Deinde quum eo- 
dem Poeni, /7Zannone duce, novas co- 


pias misissent, atque etiam illae Han- 
none relicto ad conjuratos se adjun- 
xissent; vivi Hannonis potiti rebelles, 
confestim ipsum quidem in crucem 
agunt, Carthaginienses vero omnes, 
qui erant in insula, inusitatis atque 
exquisitis suppliciis cruciatos necant. 
Tum autem, urbium potentes facti, 
insulam vi obtinebant: donec, sedi- 
tione inter ipsos et Sardos orta, in 
Italiam ab bis sunt ejecti. Atque hoc 
modo a Carthzgtne alienata est Sardi- 
"ia: insula, et magnitudine, et fre- 


multi jam multa scripserunt, necessa- 
rium non duximus, super re, de qua 
dubitat nemo, aliis dicta reponere. 
Ceterum Mato, Spendius, et una cum 
his Gallus 4utaritus, suspectam illam 
humanitatem habebant, qua usus Α- 
milcar erat erga captivos, Itaque 
veriti, ne et Afri et pars magna mer- 
cenariorum ea arte deliniti, ostensam 
sibi impunitatem cupide amplecteren- 
tur; habito concilio deliberant, qui 
possent aliquo insigni ad impietatem 
facinore edito, multitudinem adversus 
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9 τοὺς Καρχηδονίους. ἐδοξεν οὖν αὐτοῖς συναθροῖσαι τοὺς A- U. 515. 

πολλούς. γενομένου δὲ τούτου, γροαμμιωτοφόρον εἰσή- 
γῶγον, ὡς ἀπεσταλμένον ὑπὸ τῶν ἐκ τῆς Σαρδόνος 

10 αἱρετιστῶν. ἥ δ᾽ ἐπιστολὴ διεσάφει, σόν τε Γέσκωνα καὶ 
σοὺς μετ᾽ αὐτοῦ πάντας, m παρεσπόνδησαν ἐν τῷ 
Τύνητι; καθάπερ ἐποίνω προεῖπον, φυλάττειν ἐπιμελ ὡς" 
ὡς πραττόντων τινῶν ἐκ τοῦ στρατοπέδου τοῖς Καρχηδο- 

11 γίοις ὑπὲρ τῆς τούτων σωτηρίας. Λαξόμνενος δὲ τῆς 
ἀφορμῆς ταύτης ὃ Σπένδιος, πρῶτον μὲν “παρεκάλει, [4l Spendius 
πιστεύειν τῇ ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ τοῦ σῶν Καρχηδονίων yis m 

12 γεγενηρυένῃ φιλανθρωπίᾳ πρὸς τοὺς αἰχμαλώτους. οὐ 
γὰρ σῶσαι προαιρούμενον αὐτὸν ταῦτα βεθδουλεῦσθαι 
περὶ σῶν ὡλόντων, ἀλλὰ διὰ τῆς ἐκείνων ἀφέσεως ἡμῶν 
ἐγκρατῆ γενέσθαι σπουδάζοντα: πρὸς v0, JM τινας: 
ἀλλὰ πάντας ἡμᾶς ἄμα τιμωρήσασθαι, πιστεύσαντας 

13 Td. πρὸς δὲ τούτοις φυλάττεσθαι παρήνει» μὴ, ἱπροέ- 

μένοι τοὺς περὶ τὸν Γέσπκωνου» καταφρονηθώσι μὲν ὑπὸ 

τῶν ἐχθρῶν, μεγώλα δὲ βλάψωσι σὰς ἰδίας πράξεις, 

ἄνδρα τοιοῦτον καὶ στρατηγὸν ἀγαθὸν ἐάσαντες δια- 

φυγεῖν, ὃν εἰκὸς ἐχθρὸν αὐτοῖς ἔσεσθαι φοξερώτατον. 

Ἔν, δὲ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ, παρῆν ἄλλος gehe 

τοφύρος. ὡς ἀπὸ τῶν tz τοῦ Τύνητος ἀπεσταλμένος, 

παραπλήσιοι σοῖς ἐκ τῆς Σαρδόνος διωσαφῶν. 
nxxx. Ep οἷς Αὐτάριτος ὁ Γαλάτης ἐκιξαλῶν, 


14 


f Mendose sgesutvos MSS. omnes et edd. ante Casaub. 


Carthaginienses penitus efferare. Pla- 
cuit ergo, milites in unum convocari : 


hoc consilio, ut captos servarct ; sed id 
potius egisse, ut illis dimittendis, nos 


quo facto, in hunc coetum introducitur 
tabellarius cum epistola, quasi ab ejus- 
dem sectae hominibus, qui in Sardinia 
erant, missus. Erat autem in epi- 
stola scriptum, custodirent magna cura 
Gesconem, et ccteros qui cum ille erant 
omnes, quibus, ut ante ostendimus, 
Tunete fidem violaverant: esse enim 
in exercitu nonnullos, qui cum Cartha- 
giniensibus secreta. consilia ad. 605 libe- 
randos imicrint. Hac occasione ar- 
repta, Spendius primum hortatur suos, 
ne in ea. humanitate, quam Panus cap- 
Lvois. exhibuissct, spem ullam. salutis 
ponerent. — . Non enim £d illum spectassc 


omnes in. potestatem redigat, et sie non 
aliquos, sed omnes mos simul, si fidem 
Ul habuerimus, supplicio afficiat. ΑΔ 
hec cavcendum admonet, «e, Gescone 
dimisso, ludibrium hostibus debeant, et 
preterea rebus suis plurimum incom- 
modent, si talem virum, ducem egre- 
gium, quem par sit credere ànimicum 
ipsis futurum maxime terribilem, sioe- 
riut evadere. Haec adhuc loquebatur 
Spendius, cum ecce alium tabellarium, 
qui se ab iis missum, qui T'unete se- 
debant, fingens, literas idem cum 
Sardiniensibus dicentes adferebat. 
LxxXx. Posthac verba fecit Autari- - 
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A. U. 515. μίαν» ἔφη, 


Autaritus 


, 
Gallus saeva P0007 ως ἀπογνῶναι τὰς £y 


suadet, 


Saviunt re- πλήθους, 
belles in hu- 


maniores, 
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σωτηρίαν εἶνωι τοῖς ἑαυτῶν πράγμασι; τὸ 
Καρχηδονίοις ἐλπίδας. ἕως 02 
ἂν ἀντέχηταί σις τῆς ἐκείνων φιλανθρωπίας, οὐ δυνατὸν 
αὑτοῖς ἀληθινὸν γενέσθαι τὸν TOIOUTOY σύμμαχον. διόπερ 8 
ἠξίου, τούτοις πιστεύειν, τούτους ἀκούειν, τοῖς τοιούτοις 
προσέχειν σὸν γοῦν, οἱ τινες ἀεί τι τῶν ἀπεχθεστάτων 
καὶ πικροτάτων εἰσαγγέλωσι κατὰ Καρχηδονίων' τοὺς 


δ᾽ ἐναντία τούτοις λέγοντας, προδότας καὶ πολεμίους 


ἡγεῖσθαι παρήνει. Ταῦτα d εἰπῶν, παρήνει καὶ συνε- 4 
ξούλευς τόν τε Τίέσκωνα καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ συλλη- 
φθέντας. καὶ τοὺς ὕστερον γενομένους αἰχρναλώτους τῶν 
Καρχηδονίων, αἰκισωμένους ἀποκτεῖναι. πρακτικώτατος ὅ 
δ᾽ ἦν οὗτος ἐν ταῖς συμβουλίαις, διὰ τὸ πολλοὺς TZV 
Φωνὴν αὐτοῦ συνιέναι. πάλαι γὰρ στρατευόμενος, ἤδει 6 
διαλέγεσθαι Φοινικιστί:" ταύτῃ δὲ TUS οἱ πλεῖστοι — 
σαίΐνοντο 77 διαλέκτῳ; διὰ τὸ μῆκος τῆς προγεγενηριένης 
στρατείας. διόπερ € ἐπαινέσαντος αὐτὸν ὁμοθυμνωαδὸν TO) 7 
οὗτος μὲν εὐδοκιμῶν ἀνεχώρησε. Πολλῶν δὲ 8 
5 προπορευορυένων ἀφ᾽ ἑκάστου γένους ἅμα, καὶ βουλο- 
μένων αὐτὴν παραιτεῖσθαι τὴν αἰκίαν, διὰ τὰς γεγενῆ- 
μένας, ἐκ τοῦ Τέσκωνος εἰς αὐτοὺς εὐεργεσίας" Βροῦτε 
μὲν σῶν λεγομένων οὐθὲν ἦ ἦν συνετόν" ὡς ὧν ἅμα πολλῶν, 
ἑκάστου δὲ κατὰ τῆν ἰδίαν διώλεκτον συμβουλεύοντος. 


£ Casaubonus in zgezzeg. mutavit, ^ h Sic ex conject. posui. Vulgo omnes 
οὔτε μὴν, quod, si ab auctore est, indicaverit excidisse aliquid ante hec verba. 


omnes trucidarent, Omnino aütem vir 


tus Gallus, et, salutem unicam rebus 
hic in conciliis plurimum poterat, 


ipsorum 6586, ait, δὲ omni spei, qu& a 
Carthaginiensibus ostenderetur, penitus 
renuntiassent, Quamdiu namque ali- 
quis illorum humanitatem | respiceret, 
mon posse eum, hoc animo praeditum, 
veram cum, ipsis societatem colere, Mo- 
nuit igitur, eis crederent, eos audirent, 
iis auscultarent, qui inimicissimarum 
et acerbissimarum sententiarum adver- 
sus Carthaginienses auctores — essent. 
Qui his contraria dicerent, pro hostibus 
ac proditoribus habendos. Hzc locu- 
tus, hortari suadereque ccpit, ut Ges- 
conem, quique cum 60 capti essent, nec 
2,05. quotquot postea e Carthaginiensibus 
vivi in potestatem venissent, cruciatos 


quod dicentem multi intelligerent, 
Nam et Punice loqui didicerat, longo 
militie usu; cujus linguz plerique 
etiam, quod perdiu sub signis Pcono- 
rum meruerant, familiaritatem ali^ 
quam contraxerant. Zutaritus ergo, 
una voce laudatus a multitudine, mag- 
nam ex ea concione laudem reporta- 
vit, Quum autem ex omnibus nati- 
onibus multi prodiissent, qui propter 
egregia Gesconis in ipsos merita cru- 
ciatus saltem deprecari pro eo cupe- 
rent; multis simul verba facientibus, 
et unoquoque propriam gentis suae 
loquelam usurpante, nihil poterat in- 
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οἰ ἐπεὶ δὲ καὶ παρεγυμνώθη; διότι τὴν τιμωρίαν παραμ- ^- U. 515, | 
τοῦνται, καί σις ἐκ τῶν καθημένων εἶπεν, ότι Βαλλε, 
τὸ πάντας ἅμα κατέλευσαν σοὺς 'προπορευθέντας. καὶ 
τούτους μὲν, ὥσπερ ὑπὸ θηρίων διεφθαρμυένους, ἐξέφερον 
Η οἱ προσήκοντες.. Τοὺς δὲ περὶ σὸν Γέσκωνα λαβόντες, Gesconem 
ὄντας εἰς ἑπτακοσίους, ἦγον £z, τοῦ χάρακος οἱ περὶ σὸν ira HR 
Σπένδιον καὶ προαγαγόντες βραχὺ πρὸ φῆς στρατοπε- 
18 δείας, 7 πρῶτον μὲν ἀπέκοπτον τῶς χεῖρας" ποιούμενοι 
τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ Γέσκωνος, ὃν βραχεῖ χρόνῳ πρότερον 
ἐκ πάντων Καρχηδονίων προκρίναντες, ἀνέδειξαν. μὲν 
εὐεργέτην αὐτῶν, emerge epar δὲ περὶ σῶν ὠμφισξητου- 
13 μένων. ἐπειδὴ 0t τὰς χείρος ὠπέκοψαν; ἠκρωτηρίοιζον 
τοὺς ταλοιπώρους" κολοξώσαντες δὲ, καὶ συντρίψαντες 
τὼ σκέλη, ἔτι ζῶντας ἐρῥιψαν εἰς τινὰ τάφρον. 
LXXXI. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, τοῦ δυστυχήμωτος αὐ- 
τοὶς ἀνουγγελθέντος, ποιεῖν μὲν οὐδὲν εἶχον, bm yer Moy 
δὲ, χαὶ περιπαθεῖς γιγνόμενοι τῇ συμφορᾷ, πρὸς μὲν 
᾿Αμίλκαν καὶ τὸν ἐτέερον σῶν στρατηγῶν "Αννωνῶ πρεσ- 
δευτὰς ἐξέπεμπον, δεόμενοι βοηθεῖν καὶ τιμωρεῖν σοῖς 
4 ἠτυχηκόσι. πρὸς δὲ τοὺς ἠσεθηκότας; κήρυκας ἐξαπέ- 
8 στελλον περὶ τῆς σῶν γεκρῶν αἀνωιρέσεως. ΟΣ δ᾽ οὔτε men 
ἔδοσαν, προεῖπόν T£ τοῖς παροῦσι», μήτε κήρυκα πέμπειν sera "2 
πρὸς. σφάς, μήτε πρεσξευτῆν, ὡς τῆς αὐτῆς κολασεως 
ὑπορυενούσης σοὺς παρωγενομιένους; ἧς νῦν Γέσκων τέ- 


i1 MSti omnes ἐσιειδὴ, cui δὲ adjecit Casaubonus: nos δὴ in δὲ mutavimus. 
k Abest partic. ὅσι a Vat. Flor. Aug. Reg. A. Vocabulum πάντας alii cum 
βάλλε conjungunt. 1 Casaubonus in σροσσπόορ. mutavit. 


tellisi. Ubi tandem intellectum est, nibus przcisis, deartuant miseros: 


supplicium istos deprecari, atque ali- 
quis assidentium dixit, Feri! tum 
vero continuo cunctos, qui prodierant, 
lapidibus obruerunt. Et hos quidem, 
tanquam a bestiis interemtos, propin- 
qui extulerunt, ΑἹ Gesconem et reli- 
quos captivos, numero ad septingen- 
tos, correptos, extra vallum ducit 
Spendius : et productis paullulum ante 
castra, manus primo przcidunt 5 ini- 
tio facto a Gescone ipso, quem virum 
non multo ante, omnibus pralatum 
Carthaginiensibus, et bene meritum 
de se pradicaverant, et controversi- 
arum suarum arbitrum legerant. Ma- 


mutilatis crura suffringunt, et spiran- 
tes adhuc in fossam conjiciunt. 
LxxxI. Carthaginienses, cognito ho- 
rum infortunio, qui aliud nihil pos- 
sent, lamentantes, tantisque malis in- 
gemiscentes, ad Z4milcarem et alterum 
ducem Z7annonem legatos mittunt; 
orant, BReipublica ferant opem, et mi- 
seris cz:ede hostium parentent. Missi 
et caduceatores ad scelere impiatos, 
qui defunctorum cadavera tollerent. 
Sed illi neque hzc tradiderunt, et 
eos qui advenerant monuerunt, ze vel 
caduceatorem postea ad se mitterent, 
vel legatum : si qui accederent, eodem 
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A. U. 515. τεύχε. πρὸς δὲ τὸ λοιπὸν ἐδογματοποίησαν καὶ παρ- 4 
ἤνεσαν δαυτοῖς, ὃν μὲν ὧν λαΐξωσι Καρχηδονίων; Tiu 
ρησαμένους ἀποκτείνειν ὃν δ᾽ ἂν τῶν (o μεν. 
αὐτοῖς, ὠποκόψαντας τὰς χεῖρας, αὖθις πὶ εἰς Καρ- 
χηδόνα ὠποπέμπειν. ὃ δὴ καὶ διετέλεσαν ἐπιμελῶς 

Animorum ποιοῦντες. Διόπερ εἰς TOTO, βλέπων, οὐκ ἂν τις εἰπεῖν 5 

EN ὀκνήσειεν; ως οὐ μόνον τὼ σώματα τῶν ἀνθρώπων, καί 
σιὼ τῶν ἐν αὐτοῖς γεννωμένων ελχῶν καὶ φυμιάτων 
ἀποθηριοῦσθαι συμβαίνει, καὶ τελέως ἀδοήθητα γίγνε- 
σθαι" πολὺ δὲ μάλιστα τὰς ψυχάς. ἐπί τε γὰρ τῶν 6 
ἑλκῶν, ἐὸν μὲν "θεραπείαν τοῖς τοιούτοις προσάγῃ τις» 
ὑπ᾽ αὐτῆς ἐνίοτε TOUUTZG ἐρεθιζόμενα, θᾶττον ποιεῖται 
τῆν VOI" ἐῶν δὲ πάλιν ἀφῇ; κατο τὴν ἐξ αὐτῶν φύσιν 
φθείροντα σὺ Govt yc, οὐκ ἴσχει παῦλαν, ἕως ἂν ἐφανίσῃ 
TÓ ὑποκείμενον. TOi τε ψυχαῖς παραπλησίως τοιαῦται T 
πολλάκις ἐπιφύονται μελανίαι καὶ σηπεδόνες, ὥστε 


dA 


μηδὲν ἀσεθέστερον ἀνθρώπου μηδὲ ὠμότερον ἀποτελεῖ- 


5 


σθαι τῶν ζώων. οἷς ἐὰν μὲν συγγνώμην Ti προσαίγης 8 


καὶ φιλανθρωπίαν, ἐπιξουλὴν καὶ παραλογισμοὸν ἡγού- 
(μένοι τὸ συμβαῖνον, ὠπιστότεροι καὶ δυσμενέστεροι γίγ- 
Voy ot πρὸς τοὺς φιλανθρωποῦντας. ἐὰν δὲ ἀντιτιριωρῇ" 9 
“ διαμιλλώμοενοι τοῖς θυμοῖς, οὐκ ἔστι τὶ σῶν ὠπειρηρυένων 
7 δεινῶν, ὁποῖον οὐκ ἀνωδέγονται, σὺν κωλῷ τιθέμενοι 


πὶ εἰς Καρχηδονίους edd, ex Bav. 
Vulgo omnes θεραπείας. 


supplicii genere cum Gescone perituros. 
Decretum deinde, multum sese invi- 
cem hortati, in posterum faciunt ; 
quicumque Carthaginiensium captus fu- 
erit, hunc sc cruciatum occisuros ; qui- 
cumque 6 sociis illorum, hunc precisis 
manibus ad Carthagintenses remissuros. 
Idque postea magna cura semper ser- 
varunt. Hzc igitur intuens aliquis, 
merito dixerit, non corpora solum- 
modo hominum, et quae in iis nascun- 
tur zlcera tuberaque nonnulla ali- 
quando efferari, ut prorsus fiant insa- 
nabilia: sed multo etiam magis hoc 
idem azimis evenire. Et in ulceribus 
quidem, si curationem ita affectis ad- 
moveas, illa ipsa irritatum nonnum- 
quam malum, tanto serpit velocius : 


^ βεραπείαν dedi cum Reg. C. et Reiskio. 
9 διαμιλλώμενος edd. cum Bav. Aug. Reg. A. C. 


rursus si curatio omittatur, proxima 
quaeque loca corrumpendo, ut natura 
est horum ulcerum, non ante finem 
faciunt, quam corpori subjecto perni- 
ciem attulerint. Similiter in animis 
quoque fuligines quaedam ingeneran- 
tur, ac tabes ejusmodi, ut nullum 
animal inveniri possit, quod impietate 
atque crudelitate homo non superet. 
His si veniam delictorum dare et 
humanitatem praestare velis ; dolum 
ac fraudem subesse rati, minus etiam 
quam antea fidei habent, et acrioribus 
odiis eos persequuntur, a quibus fu- 
erint humanitate provocati. Sin vi- 
cissim ultum eas; intendunt furorem, 
nec ullum est tantum nefas, nullum 
scelus tam abominandum, quo se non 


— s 
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^ , / V 
σὴν τοιαυτὴν τολρυῶν 


19} 


τέλος δ᾽ ἀποθηριωθέντες, ἐξέ- 
᾿Ιοστῆσαν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. 


Τῆς δὲ διαθέσεως ἀργ- 


m μὲν καὶ μεγίστην μερίδα γομυιστέον, 05 μοχϑηρὰ 


κα 


| τροφὴν ἐκ παίδων κουπῆν" συνεργὰ ὃὲ καὶ TÀ εἰω, 


μέγιστα δὲ τῶν συνεργῶν; τὰς ἀεὶ τῶν προεστώτων 
11 degens. καὶ πλεονεξίας. ἃ δὴ τότε συνέξαινε καὶ περὶ 
μὲν TÓ σύστημα. σῶν ῥεισθοφόρων, ἔτι δὲ μᾶλλον περὶ 
τοὺς ἡγεμόνας αὐτῶν, ὑπάργειν. 


LXXXII. 


᾿Αμίλκας δὲ, δυσχρηστούμενος τῇ σῶν πο- 


A. U. 515. 

Animorum 
ulcera insa- 
nabilia. 


Poenorum 


duces Amil- 


λερυίων ἀπονοίᾳ» σὸν μὲν "Δννωνὰ πρὺς εαυτὸν ἐκάλει; tar ὦ ἘΠ 
πεπεισμένος, ἀθροισθέντων ὁ ὁμοῦ. τῶν στρατοπέδων, θάττον ὃ 


2 ὑπιθήσειν τέλος τοῖς ὅλοις. 


τῶν às πολεμνίων 0UG “ΠΌΤΕ 


χρωτήσειε;, τοὺς μὲν ἐν γειρῶν νόψνῳ διέφθειρε; σοὺς δὲ 
ζωγρείᾳ πρὸς αὐτὸν εἰσανοιχβένταις, ὑπέδαλλε τοῖς 
θηρίοις" μίαν ὁρῶν λύσιν ταύτην; εἰ δυνηθείη σοὺς ἐγ- 
3 θροὺς ἄρδην ἀφανίσαι. Aox "οὔντων δὲ τῶν Καρχηδονίων 


ἐπικυδεστέρας 
γίγνεταί τις 


4 παλίῤῥοια σῶν πραγμάτων. 


ἐλπίδας ἔχειν. ἤδη κατὰ τὸν πόλεμον, 
ὁλοσχερὴς καὶ παράδοξος περὶ αὐτοὺς 


e 
04 T7£ γὰρ pix dae γοὶ συν- 


ελθόντες ἐπὶ TÓ αὐτὸ, διεστασίασαν πρὸς σφὰς ἐπὶ 
τοσοῦτον, ὥστε μὴ μόνον τοὺς κατὰ τῶν ἐχθρῶν μές erigi 
πεῖν καιροὺς, ἀλλὰ καὶ κατὰ σφων αὐτῶν πολλὰς 
ἀφορμὰς διδόναι τοῖς ὑπεναντίοις, διὰ TZV πρὸς ἀλλή- 
λους φιλονεικίων.. ἃ δὴ καὶ συνέντες οἱ Καρχηδόνιοι, τῷ 


obligent, laudi ducentes talem auda- 
ciam ; donec tandem prorsus efferati, 
hominum exuant naturam. Non est 
autem dubitandum, provenire hunc 
animorum habitum a malis moribus, 
et prava a teneris educatione. Sed 
adjuvantes caussze sunt vel plures: 
inter quas omnes principem locum 
tenent injurie a magistratibus illatze 
ac rapinz. Id quod tunc temporis, 
cum in universo mercenariorum cor- 
pore, tum in illorum maxime ducibus, 
locum habuerat. 

LXXXII. Zmilear, per hanc despe- 
ratam hostium audaciam magnis diffi- 
cultatibus conflictatus, JJa»uaonem ad 
56 vocat: persuasus, si omnes copiae 
in unum cogerentur, universo bello 


facilius posse finem;imponi. Hostium 
dehinc quotquot in;ipsius potestatem 
veniebant, vel in ipso discrimine inter- 
ficiebat, vel, si capti adducti fuissent, 
feris obJiciebat ; unicum ratus esse tot 
malorum remedium, si ad interneci- 
onem hostes posset delere. Quum 
autem viderentur Carthaginienseslonge 
meliore jam spe de hoc bello niti 
posse; ingenti atque mirabili muta- 
tione facta, res illorum sublabi retro 
ceperunt. Nam et duces, simulac 
fuerunt una, eo discordiarum vene- 
runt, ut non solum rei bene gerenda 
tempora omitterent,' verum etiam mu- 
tuam ob invidiam occasiones multas 
Sibi nocendi darent hostibus. Quod 
ubi Carthaginienses animadverterunt ; 


Amilcar 
et Hanno 
discordes 
inter se. 
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A. U. 515. μὲν 2 σῶν στρατηγῶν ἀπαλλάττεσθαι προσέταξαν σῷ 


Commeatus δ᾽ € Té 


Poenorum 
perit nau- 
fragio. 


Hippo et 


Utica defi- 
ciunt ad re. πακριτῶν ποι σῶν 


belles. 


$9 μένειν, ὃν ὧν αἱ δυνάμεις προκρίνωσιν. 


δὲ τούτοις καὶ τὰς παραιπορυιζομένας ἀγορὰς εκ τῶν 
παρ᾿ αὑτοῖς καλουμένων. P Ewwsogsían, ἐφ᾽ ee εἶχον σὰς 
μεγίστας ἐλπίδας περί T£ τῆς τροφῆς καὶ τῶν ἄλλων 
ἐπιτηδείων, διαφθαρῆναι, συνξξη κατὰ θάλατταν 0A0- 
σχερὼς ὑπὸ χειμῶνος. τὰ ὃς κατὰ TP Σαρδόνα, καθάπερ T 
ἐπάνω προεῖπον, ἐτύγχανεν ἀπηλλοτριωμένα, μεγάλας 
αὐτοῖς AR ΠΌΤΕ χρείας παρεχομένης 776 νῆσου ταύτης 


κατὰ τὰς περιστάσεις. 


To δὲ μέγιστον, ἡ τῶν 'lz-8 
, / , y 7 e 
ἱτυκαίων ἀπέστη πόλις, αἱ τινες 


ὀσύγχιαινον μόναι TO) κατὰ τὴν Aion οὐ μόνον τὸν 
ἐνεστῶτα πόλεμωον ἀναδεδεγμέναι, γενναίως, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς κατ᾽ ᾿Αγαθοκλέο καιροὺς καὶ τὴν Ῥωμναΐων ἔφοδον 
εὐγενῶς ὑπομερνενηκυῖαι, καὶ συλλήδδην οὐδὲ ποτε βε- 
δουλευμένωι Καργηδονίοις οὐδὲν ὑπεναντίον. τότε δὲ; 
χωρὶς TZ; ἀλόγου πρὸς σοὺς Λίξυας ἀποστάσεως, καὶ 
αδιὰ τῆς μεταθέσεως εὐθέως τούτοις μὲν τὴν μεγίστην 
οἰκειότητα καὶ πίστιν ἐναπεδείξαντο, πρὸς δὲ τοὺς Καρ- 

χηδονίους ἀπαραίτητον ὀργὴν ἐνέσφήσαντο καὶ μῖσος. 
τοὺς᾿ μὲν γὰρ παρα εξοηθηκότας αὑτοῖς παρ᾽ ἐκείνων, 
ὄντας εἰς πεντακοσίους, καὶ τὸν ἡγεμόνα τούτων, ἀπο- 
κτείναντες ὡπαντας ἐρῥιψαν κατὰ τοῦ τείχους, τὴν δὲ 
πόλιν ἐνεχείρισαν σοῖς AMGucw τοῖς γε μυῆν Καρχηδο- 


Ρ᾿ Ἐμπορίων Aug. Reg. A. ᾿Εμποριῶν h. 1. Flor. 


ducem alterum abire, alterum rema- 
nere, quem exercitus elegissent, jus- 
serunt. Praeterea eodem tempore con- 
tigit, ut commeatus, qui ex E/nporiis, 
id loci apud Afros est nomen, advehe- 
bantur, in quibus spes ferme omnes 
cum de alimentis, tum de aliis exerci- 
tui necessariis, collocatas habebant, 
tempestate in mari coorta, funditus 
perirent. Jam et Sardinia, ut ante 
commemoravimus, imperio eorum erat 
subtracta; quz insula semper antea, 
necessariis Reipublicee temporibus, 
maximo usui ipsis fuerat. Cumulus 
vero malorum fuit, quod et ZZppacri- 
tarum et Uticensium civitates defece- 
runt; qua sole, ex omnibus totius 


4 An Zzà τῆς μεσαθίσιως ὃ 


Africe, non solum praesens bellum 
generoso animo sustinuerant, sed etiam 
temporibus Agathoclis, et cum Ro- 
mani Africam invaserunt, fortiter re- 
stiterant; atque uno verbo Rempubl. 
Carthaginiensium nulla unquam re 
laeserant. "Tunc vero, non contenta 
sine ulle idonea caussa ad Afros de- 
fecisse, in ipsa etiam statim defectione 
pro conjunctissimis ac fidelissimis er- 
ga istos se gesserunt, adversum Car- 
thaginienses vero inexpiabilem iram 
atque odium susceperunt. Nam tru- 
cidatis omnibus qui Carthagine illis 
suppetias fuerant missi, numero fere 
quingentis, ac de muro dejectis, urbes 
Afris tradiderunt; ne sepeliendi qui- 


"Apa. 6 
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γίοις οὐδὲ θάψαι συνεγώρησαν τοὺς ἠτυχηκότας αἰτου- A. U. 515. 

11 μένοις. Τούτων δὲ συμβαινόντων, οἱ μὲν περὶ σὸν Μάθω ἡβερομον 
καὶ Σπένδιον, ἐπαρθέντες voie συμξεξηκόσι, “πολιορκεῖν ner iie 

12 "ἐνεχείρησαν αὐτὴν TÀV Καρχηδόνα. Βάρκας δὲ, παρα- Er. 
λαξῶν ᾿Αννίξαν σὸν στρατηγόν' TOUTOV γὰρ ἐξαπέστειλαν 
οἱ πολίται πρὸς φὰς δυνάμεις, ἐπεὶ σὺν ᾿Αννώνγο τὸ 
στρατόπεδον i ἔκρινε. δεῖν ἀπαλλάττεσθαι, κατὰ τὴν ὑπὸ 
σῶν Καρχηδονίων αὐτοῖς. δοθεῖσαν ξ ἐπιτροπὴν περὶ σὰς γε- 

13 νοβυένας σῶν στρατηγῶν στάσεις πρὸς ἀλλήλους" διόπερ 
᾿Αμίλκας, ἔχων τοῦτόν TÉ καὶ Ναραύαν, eme τὴν 
χώραν, διακλείων τὰς χορηγίας τοῖς περὶ τὸν Μάθω 
καὶ Σπένδιον' μεγίστην αὐτῷ παρεχομένου χρείαν. περί 

14 τὲ ταῦτα καὶ τἄλλα Ναραύα TOU Νομάδος. Τὰ μὲν 
οὖν περὶ τὰς ὑποωίθρους δυνάμεις, ἔν τούτοις ἦν. 

ΤΧΧΧπΙ. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι» περιπλειόρυενοι πον -- Hiero juvat 
ταχόθεν, ἠναγκάζοντο καταφεύγειν ἐπὶ τὰς συμμα- HR 

2 χίδας πύλεις. ᾿Ἐσιστὰς δὲ "ἡ Ἰέρων. ἀεὶ μὲν ποτε κατὰ 
TOV ἐνεστώτο πόλεμον, μεγάλην ἐποιεῖτο σπουδὴν εἰς 

σπᾶν τὸ παρακολούμενον 0T αὐτῶν. τότε δὲ καὶ μάλλον 
ἐφιλοτιρνεῖτο, πεπεισμνένος συμφέρειν ἑαυτῷ καὶ πρὸς TV 
ἐν Σικελίᾳ δυναστείαν, καὶ πρὸς τὴν Ῥωμαίων φιλίαν, 

TO σώζεσθαι Καρχηδονίους" ipo, μὴ παντάπασιν ἐξῇ TÓ 
προτεθὲν ὃ ἀκονιτὶ συντελεῖσθαι τοῖς ἰσχύουσι" 


φρονίμως καὶ νουνεχῶς λογιζόμνενος. οὐδὲ ποτε γὰρ χρὴ 


πᾶνυ 


T ἐπεχείρησαν Bav. 5 ἀκονητὶ ἢ. 1. edd. et scripti omnes, prater Reg. B. 


dem occisos potestate facta Carthagi- 


earum quidem copiarum que foris 
niensibus, qui id petebant. Itaque 


erant, hic tum fuit status, 


his successibus elati Matho et Spen- 
dius, de Carthaginis ipsius obsidione 
cogitarunt. At Barca, secum assumto 
Hannibale duce: (hunc enim populus 
"proficisci ad copias jusserat, postea- 
quam exercitus, accepta a Carthagini- 
ensibus potestate cognoscendi de con- 
troversiis inter duces, expedire pro- 
nuntiasset ut castris Hanno excederet :) 
Barca, inquam, hunc secum habens, 
et JVaravam, regionem  incursabat, 
commeatibus Mathonem et Spendium 
intercludens: in quo, ut in ceteris 
rebus omnibus, multam et fidelem ei 
operam Numida Narava praebuit, Et 


LXxxlIII. At Carthaginienses, undi- 
que circumclusi, ad socias civitates 
confugere cogebantur. Et Hiero qui- 
dem, animum ad eam rem advertens, 
toto quidem belli tempore studiose 
quidquid rogaverant ipsis contulerat : 
tum vero impensiore etiam studio in 
eam curam incumbebat; persuasus, 
expedire sibà, cum ad. suum in. Sicilia 
dominatum firmandum, tum ad Roma- 
norum amücitiam, saluti Carthaginien- 
sium. esse consultum ; mc àn potestate 
prepotentium. penitus. foret, quidquid 
libuisset, nemine adversante facere. In 
quo prudenter omnino et sapienter 
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A.U.515. TO τοιαῦτα παρορῶν" οὐδὲ τηλικαύτην οὐδενὶ συγκῶτω- 
σκευάζειν δυναστείαν, πρὸς ἣ ἥν οὐδὲ περὶ τῶν ὁμολογου- 

Nec edi ἐξέσται δικαίων ἀμφισξητεῖν. Οὐ μῆν, ἀλλὰ δ 

pL demie i Ῥωμαῖοι; τὐῤόυναες σὰ κατὰ τὰς συνθήκαις δίκαια, 
a.m οὐδὲν ᾿ ἀπέλειπον. Ἔν ἀρχαῖς μὲν γὰρ ἐγέ- 6 
γετό τις ἀμφισξήτησις e£ ἀμφοῖν, διά τινῶς τοιαύτας 
αἰτίας. τῶν Καρχηδονίων σοὺς πλέοντας εξ Ἰταλίας εἰς 7 
Διβύην, καὶ χορηγοῦντας τοῖς πολερυίοις,, καταγόντων 
ὡς αὐτοὺς, καὶ σχεδὸν ἀθροισθέντων, TOUTOY εἰς τῆν 
φυλακῆν εἰς τοὺς πεντακοσίους, ἠγανάκτησαν οἱ Ῥῳω- 
poor. Μετὰ δὲ ταῦτα διαπρεσξευσάμμενοι, καὶ κορνι- 8 
σάμενοι διὰ λόγου πάντας, ἐπὶ τοσοῦτον εὐδόκησαν; 
ὥστε παραχρῆμα TOiG Καρχηδονίοις ἀντιδωρήσασθαι 
τοὺς ὑπολειπομένους παρ᾿ αὑτοῖς αἰχιριωυλώτους ἐκ τοῦ 
περὶ Σικελίαν πολέμου. ἀπὸ δὲ τούτου τοῦ καιροῦ πρὸς 9 
ἕκασται τῶν παρακοιλουριένων ἑτοίρυως καὶ φιλανθρώπως 
ὑπήκουον. διὸ καὶ πρὸς μὲν τοὺς Καρχηδονίους ἐπέ- 10 
vet pav τοῖς ἐμπόροις ἐξαγαγεῖν αἰεὶ τὸ κατεπεῖγον, 
πρὸς δὲ τοὺς πολεμίους ἐκώλυσαν. pera δὲ ταῦτα, ζῶν 11 
μὲν ἐν 77 Σαρδόνι μισθοφόρων, καθ᾽ ὃν καιρὸν ἀπὸ τῶν 
Καρχηδονίων, ἀπέστησαν, ἐπισπωρμένων αὐτοὺς ἐπὶ τῆν 
νῆσον, οὐχ, ὑπήκουσαν᾽ τῶν δ᾽ Ἰτυκαίων i ἐγχειριζόντων 
σφᾶς. οὐ προσεδέ ξαντο" τηροῦντες τὰ κατὰ τὰς συν- 
θήκας δίκαια. Καρχηδόνιοι μὲν οὖν» 776 παρὼ TÀYV 19 


t ἀπέλιπον Aug. Flor. et Bav. ex pr. scriptura. 


rem reputavit. Numquam enim ejus- sis legatis, ubi rogatu suo omnes re- 
modi principia contemnere oportet, cepissent; gratum adeo id officium 


neque tanta cuiquam adstruenda est 
potentia, ut cum eo postea ne de 
manifesto quidem jure tuo disceptare 
ex aquo queas. At enimvero etiam 
Romani, foederis leges servantes, nulla 
in re iis deerant: quamquam initio 
quidem controversia quadam inter 
duos hosce populos, ejusmodi fere ob 
caussam, contigerat. Eos qui ex Ita- 
lia in Africam navigabant, et com- 
meatus hostibus comportabant, in suos 
portus Carthaginienses deduxerant: 
jamque prope quingentos id genus 
homines carceribus inclusos tenebant; 
cum Rómani graviter succensere illis 
eo nomine ceperunt. Sed iidem, mis- 


habuerunt, ut extemplo Carthaginien- 
sibus ipsi vicissim donarent quotquot 
adhuc restabant penes ipsos captivi e 
beilo in Sicilia gesto. Ab eoque tem- 
pore promte benigneque Romani om- 
nia illis tribuebant, qua postulassent. 
Idcirco etiam, mercatoribus suis facta 
potestate, ut ad Carthaginienses neces- 
saria exportarent; . ne ad eorundem 
hostes accederent, vetuerunt, Ac post- 
ea mercenarios, qui in Sardinia fidem 
mutaverant, et in insulam ipsos voca- 
bant, audire noluerunt. Uficenses quo- 
que, tradentes sese ipsis, quo foederis 
legibus starent, non admiserunt. Car- 
thaginienses igitur, amicorum, quos 
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προειρημυένων Φίλων τυγγχιώνοντες ἐπικουρίας; ὑπέεμυενὸν A. U. 515. 
τὴν πολιορκίαν. 

LXXXIV. Τοῖς δὲ περὶ TOV Μάθω καὶ Σπένδιον, 0 y, Α. U. 516. 
3 ἥττον πολιορκεῖσθαι συνέξαινεν, ἢ ῇ πολιορκεῖν. εἰς τοι- DX 
αὐτην γὰρ αὐτοὺς οἱ περὶ TÓV ᾿Αμίλκαν ἔνδειαν καϑ- uie. 
ἰστασαᾶν τῶν ἐπιτηδείων, MOT ἀναγκασθῆναι τέλος αὐτοὺς 
3 διαλῦσαι τὴν πολιορκίαν. μετὼ δέ τινὰ χρόνον, ἀθροί- 
dinres. σχὼν τε μυισθοφόρων τοὺς ἀρίστους καὶ Λιβύων, 
τοὺς ἅπαντας εἰς πεντακισμυρίους; μεθ᾽ ὧν ἣν "Z&ecas 

ὁ Move, t ἔχων TOUG p αὑτὸν ταττοριένους; ὥρμησαν 
E ἀντιπαράγειν £y τοῖς ὑπαίθροις, καὶ τηρεῖν τοὺς 
4" περὶ σὸν ᾿Αμίλκαν. σῶν μὸν οὖν πεδινῶν τόπων ἀπεί- 
χοντο» καταπεπληγμένοι τὸ θηρία, καὶ τοὺς περὶ TOV 
Ναραύαν 4 mm eic" τοὺς δ᾽ ὀρεινοὺς καὶ στενοὺς ἐπειρῶντο 
5 προκαταλαμιάνειν. ἐν οἷς καιροῖς συνέξη ταῖς μὲν 
ἐπιξολαῖς καὶ τόλμαις μηδὲν αὐτοὺς λείπεσθαι τῶν 
ὑπεναντίων, διὰ δὲ τὴν ὠπειρίων πολλάκις ἐλαττοῦσθαι. 


6 Τότε γὰρ ἤν, ὡς ἔοικε, συνιδεῖν 8 ἐπ᾿ αὐτῆς ὠληθείας, Arsimpera- 
toria quane 


πηλίκην ἔχει διαφορὰν ἐ ἐμπειρία μυεθοδικὴ, καὶ * στρο- tum prastet 
φηγικῇ δύναμις, ὠπειρίας καὶ τριβῆς ἀλόγου στρα- παι 


7 πιωτικῆς. πολλοὺς μὲν γὰρ αὐτῶν ἐν ταῖς κατοὶ μέρος 


χρείαις ὠποτερυνόμμενος, καὶ συγκλείων ὥσπερ ἀγαθὸς 
8 πεττευτῆς, ἡὥμω καὶ διέφθειρε. “πολλοὺς δ᾽ ἐν τοῖς 


" Variant libri, Ζαίξας, Ζάρζας, Ζάρξας. Y Sic correxi cum Reisk. Men- 
dose vulgo omnes zzi pro περὶ. x πρακτικὴ Bav. Aug. Reg. A. Y Acute 
Reiskius ἀμαχεὶ suspicatus est. 7 πολλοὺς δ᾽ ὡς i» editi, inde ab Hervag. 
cum Aug. et Reg. Δ. 


diximus, opibus sublevati, obsidionem 
tolerabant. 

Lxxx1iv. JMMaiího vero ac Spendius 
non minus obsidebantur quam obside- 
bant. 'Tanta enim rerum omnium 
inopia eos premebat 44milcar, ut tan- 
dem obsidione desistere cogerentur. 
Paulo post vero, selectis fortissimis 
quibusque ex mercenariorum et Afro- 
rum numero, eoactisque ad L millibus 
hominibus, in quibus et Z«;zas Afer 
erat cum suis; expeditionem repetere, 
et e regione hostium longo agmine 
suos ducere, atque Amilcarem obser- 
vare instituunt. Ac planis quidem 


locis, metu bestiarum et equitatus 
Narava, abstinebant: montana vero 
et arcta occupare conabantur. Quo 
tempore, molitionibus quidem ac for- 
titudine nihil deteriores Poenis, pro- 
pter imperitiam tamen bellicz disci- 
plinzee sepe vincebantur. 'Tum nempe 
in ipsa re, ut mihi quidem videtur, 
cernere licuit, peritia ratione milLens 
arsque imperatoria quantum  prastet 
temeritati usuique militari arte carenti. 
Nam multos passim, qui minoribus 
agminibus exierant, intercipiens z£mil- 
caür, et tamquam aleator bonus cir- 
cumveniens, absque pugna trucidabat: 


A. U. 516. 
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ὁλοσχερέσι κινδύνοις, τοὺς μὲν, εἰς ἐνέδρας ἀνυπονοἥτους 
ἐπαγόμενος, ager τοῖς δ᾽ ἀνελπίστως καὶ παραδόξως, 
ποτὲ μὲν μεθ ἡμέραν, ποτὲ δὲ νύκτωρ, ipeum - 
ἐξέπληττεν' ὧν ὅσους λάθοι ζωγρείᾳ, πάντας " παρέ- 
ξαλλε τοῖς θηρίοις. Τέλος δ᾽ ἐπιστρατοπεδεύσας αὐτοῖς 9 
αἰγυπονοήτως, ἐν τόποις ἀφυέσι μὲν πρὺς TZV ἐκείνων 
χρείαν, εὐφυέσι, δὲ πρὸς σὴν εαὐυτοῦ δύναμιν, εἰς τοῦτ᾽ 
ἤγαγε περιστάσεως, ὥστε, μήτε διακινδυνεύειν τολ- 
μώντας, μῆτ᾽ ἀποδρῶναι δυναμένους, διὰ τὸ ᾿τἄφρῳ καὶ 


Fame pressi γ᾽ ὥρουζε περιειλήφθαι πανταχόθεν, σέλος ὑπὸ τοῦ “λιμοῦ 


rebelles se 
mutuo vo- συνουγοβιένους; 


rant, 


ἐσθίειν ἀλλήλων ἀγωγκασθῆναι' τοῦ δαι- 10 
μονίου τὴν οἰκείαν ὠμοιξὴν αὐτοῖς ἐπιφέροντος, τῇ πρὸς 
σοὺς πέλας ἀσεξείᾳ καὶ παρανομυίᾳ. πρὸς μὲν γὰρ τὸν 11 
κίνδυνον οὐκ ἐτόλμων ἐξιέναι; προδήλου τῆς ATTZG καὶ 
τῆς τιμωρίας τοῖς ἁλισκομένοις ὑπαρχούσης" περὶ δὲ 
διαλύσεως οὐδ᾽ ὑπενόουν ποιεῖσθαι μνήμην» συνειδότες 
σφίσι τὰ πεπραγμένα. προσανέγοντες δ᾽ ἀεὶ ταῖς 6x19 
σοῦ Τύνητος βοηθείαις, διὰ τὰς τῶν ἡγουμένων ἐπαγ- 
γελίας, πᾶν ὑπέμενον ποιεῖν κατὰ σφῶν αὐτῶν. 

ΙιΙχχχυ. Ἐσεὶ δὲ κατεγρήσαντο μὲν ἀσεξῶς σοὺς 
αἰχγμιωλώτους, τροφῇ ταύτη χρώμενοι, κατεχρήσαντο δὲ 
τὸ δουλικὰ τῶν σωμάτων, ἐξοήθει δ᾽ ἐκ τοῦ Τύνητος 
οὐδείς" τότε, προδήλου τῆς αἰκίας διὰ τὴν περικάκησιν 3 
&x τῶν πολλῶν τοῖς ἡγεμόσιν ὑπορχούσης, ἔκριναν οἱ 


2 Alii vulgo σπαρέξαλε. 


Nam ad cer- 


multos, ubi majoribus copiis res age- 
batur, in inopinatas insidias adductos, 
tollebat: aliis preter suam spem et 
opinionem modo noctu, modo inter- 
diu, superveniens, terrorem incutie- 
bat; e quibus si quos caperet vivos, 
bestiis omnes objiciebat. "Tandem ex 
improviso deprehensos in loco ipsis 
quidem incommodo, sibi vero et suo 
exercitui opportuno, quum castris ad- 
motis obsedisset, eo necessitatis ade- 
git, ut, qui neque przlii aleam subire 
auderent, neque effugere valerent, fos- 
sa valloque cincti undique, urgente ad 
extremum Jüme sese mutuo vorare co- 
gerentur: hanc vicem numine divino 
rependente impietati et immanitati, 


qua in alios erant usi. 
tamen quidem exire, manifestam cla- 
dem certaque captis supplicia pravi- 
dentes, non audebant: pacis vero ut 
mentionem facerent, quod praeterito- 
rum scelerum essent sibi conscii, ne 
venit quidem ipsis in mentem. Sed 
auxilia Tunete submittenda, propter 
pollicitationes ducum, semper exspe- 
ctantes, dira omnia adversus se mutuo 
patrare sustinebant, 

Lxxxv. Ubi vero jam captivi, quos 
in usum alimenti, proh scelus! ver- 
terant, erant absumti, itemque ser- 
vorum corpora deficiebant; nemine 
Tunete ad opem ferendam veniente, 
victa malis multitudine ac supplicia 


| 


! 
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περὶ σὺν Αὐτάριτον καὶ Ζάρζαν xoi Σπένδιον i £y X et- A. V. à16. 
εἴζειν ὃ ἑωυτοὺς τοῖς πολεμίοις, καὶ διαλαλεῖν περὶ δια- 
3 λύσεως ᾿Αμίλκῳ. Πέρμψαντες οὖν πήρυκα καὶ | A0 Amilcari 
dedit se 
δόντες συγχώρημνα περὶ πρεσδείας, ἧκον, ὄντες δέκοι» Spendius. 
πρὸς σοὺς “Καρχηδονίους. πρὸς oUc ᾿Αμίλκας ὁμολογίας 
ὑποιήσατο τοιαύτας" ἐξεῖναι, Καρχηδονίοις, ἐκλέξασθαι 
σῶν πολεμίων, οὗς ἂν αὐτοὶ βούλωνται δέκα" τοὺς δὲ 
N , / N Ll / N P4 
5 XormoUc ἀφιέναι pueTOL γιτῶνος. — l'evoputvo δὲ τούτων, 
a uf 3 yj » N /, 3 / N 
εὐθεως ᾿Αμίλκας ἔφη τοὺς παρόντας ἐκλέγεσθαι κατὰ 
τὸς ὁμολογίας. τῶν μὲν οὖν περὶ TÓV Αὐτάριτον καὶ 
Σ ἊΣ ὃ 3 lY Ll LAA Ll , £ ς / 
πένδιον, καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐπιφανεστἄφων ἡγεμόνων, 
Lr N 
6TO0UTOV TOV τρόπον ἐκυρίευσαν οἱ Καρχηδόνιοι. Tov δὲ Necatur 
muititudo 
Λιβύων, € ἐπεὶ τὴν σύλληψιν ἤσθοντο τῶν ἡγεμιόνων, .o pee 
pac aa αὐτοὺς παρεσπονδῆσθαι, διὰ τὸ τος συνθήκας 
οἰγνοεῖν, καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ὁρμησάντων ἐπὶ τὰ 
εὖ eu F Á, 3 Dr] 3 7] / / Ν 
7οπλο περιστήσας αὐτοῖς Αμίλκας τὰ τε θηρία καὶ 
Ἃ N / el 7 7] 7 
T λοιπῆν δύναμιν, jii ii διέφθειρε, “πλείους ΨΥ 
τῶν τετρακισμυρίων, περὶ τὸν τόπον TÓV Πρίονοι καλού- 
βενον" ὃν συμξαίνει, δια χὴν ὁμοιότητα TOU σχήματος 
πρὸς TÓ νῦν εἰρημένον ὀργῶνον;, σαύτης φετευχένοωι τῆς 
προσηγορίας. 
LXXXVI. Mr di δὲ σοὶ προδεδηλωμένα, τοῖς μὲν Matho το. 
bellis obsi- 
Καρχηδονίοις "αὖθις ἐλσίδα παρέστησε μεγάλην πρὸς 


detur Tu- 
v0 βέλτιον, καί περ ὠπεγνωκόσιν ἤδη τὴν σωτηρίαν" "7 


Prion vel 
Serra, locus 
prope Car- 
thag. 


b αὖθις ex Reg. B. C. adscivit Casaub. Veteres libri omnes ἀρθεὶς, quod in 
ἀρθεῖσι mutand. censuit Scaliger. 


palam intentante ducibus; A4wtaritus, 
Zarzas, et Spendius dedendi sese ho- 
stibus, et de pace cum Amilcare agen- 
di, consilium capiunt. Igitur per 
caduceatorem petito ad legationem 
instituendam commeatu, ipsi ad Car- 
thaginienses veniunt.  4milcar dedi- 
tionis leges has eis tulit: σὲ Cartha- 
giniensibus fas esset, decem. ex hostium 
mwumero, quos "velle. cumque, eligere: 
ceteros, cum. singulis tunicis, dimilte- 
rent. Facto federe, confestim ;4mil- 
car eos, qui aderant, eligere se ex 
conventu et pacto, pronuntiat. 4At- 
que hoc modo Zutaritus, Spendius et 
alii nobilissimi duces in potestatem 


Carthaginiensium venerunt. Afri ve- 
ro, postquam comprehensos teneri du- 
ces audivere, pactionis ignari, ac frau- 
dem illis factam rati, ad capienda arma 
ruunt; sed 4milcar, admotis elephan- 
tis, reliquoque exercitu circumcirca 
locato, cirrumventos omnes contruci- 
davit: erant autem hi plures numero 
quadraginta millibus, Locus ubi hzc 
acciderunt, Prion, quasi Serram dicas, 
a similitudine ejus instrumenti, nun- 
cupatur. 

Lxxxvr. His rebus gestis Zmilcar, 
ut Carthaginienses, qui spem omnem 
salutis amiserant, meliora quzeque jam 
sperarent in posterum, effecit. Ipse 
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A, U. 516. αὐτὸς δὲ μετὰ Νδρεύᾳ. καὶ μετ᾽ ᾿Αννέξου, τὴν χώραν 
ἐπήει καὶ τὰς πόλεις. “προσχωρούντων δὲ καὶ μετατι- 2 
θεμένων πρὸς αὐτοὺς τῶν Λιξύων διὰ τὸ γεγονὸς εὐ- 
TUYA, ποιησάμενοι τὸς πλείστας πόλεις ὑφ᾽ "αὐτοὺς, 
de ἐπὶ σὸν Τύνητα, καὶ πολιορκεῖν bey εἰρησαν TOUG 
περὶ τὸν Μάθω. Κατὰ μὲν οὖν τὴν ἀπὸ Καρχηδόνος 8 
πλευρὰν “προσεστρατοπέδευσεν ᾿Αννίξας" κατὰ δὲ τὴν 

Spendius in ἀπέναντι ταύτης; ᾿Αμίλκας. μετὰ δὲ ταῦτα προσαγα- à 

con a γόντες πρὸς σοὶ τείχη σοὺς περὶ σὸν Σπένδιον OY Uo 

ela λώτους, ἐσταύρωσαν ἐπιφανῶς. Oi ὃς 7 i φὸν Μάθω, 5 

capitur. κατανοήσαντες σὸν ᾿Αννίξαν ῥαθύμως καὶ xaraciledi- 
κότως ἀναστρεφόμενον, ἐπιθέμενοι σῷ χάρακι, πολλοὺς 
μὲν σῶν Καρχηδονίων ἀπέκτειναν, πάντας δ᾽ ἐξέξαλον ἐ £x 
τῆς στρατοπεδείας, ἐκυρίευσαν δὲ καὶ τῆς ἀποσκευῆς 
ὡπάσης, ἔλαθον δὲ καὶ τὸν στρατηγὸν ᾿Αννίξαν ζωγ γρείᾳ. 

pus τοῦτον p οὖν παραχρῆμα πρὸς σὸν τοῦ Σπενδίου 6 
σταυρὸν ἀγαγόντες, καὶ τιμωρησάμενοι πικρῶς, ἐκεῖνον 
μὲν καθεῖλον, σοῦτον δ᾽ ἀνέθεσαν ζώντα, καὶ περικατέ- 
σφαξαν τρι ἄκοντα τῶν Καρχηδονίων τοὺς ἐπιφανεστάτους 
περὶ τὸ τοῦ Σπενδίου σώμα" τῆς τύχης ὥσπερ ἐπίτηδες 7 
ἐκ παραθέσεως ἀμφοτέροις ἐενωλλὰξ διδούσης ἀφορμὰς 
εἰς ὑπερξολῆν τῆς MUT ἀλλήλων τιμωρίας. ὁ δὲ Βάρκας 8 
ὀψὲ μὲν συνῆκε τὴν ἐπίθεσιν τῶν ἐκ τῆς πόλεως, διὰ τὴν 
ἀπόστασιν τῶν στρατοπέδων" οὐδὲ μὴν, συνεὶς, οὐδ᾽ 


€ προσ χωρούντων eX lisdem junioribus codd. edidit Casaub. Veteres σροχω- 
ρούντων. d ex conject. dedi pro vulg. πτροεσσρατοπ', 


cum JNVarava et Hannibale regionem multos Paenorum occidit, castris ex- 
oppidaque circuibat. Passim vero de- cedere omnes compellit. Capta est 
dentibus se Afris, et ob nuperam omnis supellex castrensis; captus et- 
victoriam in eorum partes transeun- iam dux ipse Zaznzibal. Quem illico 
tibus, plerisque urbium sub nutum ad Spendii crucem adductum, post 
ditionemque Carthaginiensium redac-  acerbos cruciatus, deposito Spendii ca- 
tis, T'unetem petunt, atque ibi 7Ma- davere, vivum eidem infelici ligno 
thonem obsidere parant. Abeolatere, affixerunt, mactatis simul circa Spen- 
quod Carthaginem spectat, ante ur- dii corpus xxx e nobilissimis Carthagi- 
bem castra ponit Hazzibal; in oppo- niensium: quasi de industria hos ho- 
sita huie parte Zmilar, Post hac mines inter se Fortuna composuisset, 
Spendium et reliquos captivos, muris ut occasionem alternis vicibus utrisque 
admotos, in hostium conspectu cruci- praeberet, exquisitis suppliciis in se 
bus affigunt. JMatho vero, animad- invicem scviendi. Sero quidem Bar- 
versa Hannibalis negligentia, et nimia ca, quod longe a castris aberat, factam 
confidentia, munitiones illius adortus, ab hostibus impressionem sensit; sed 
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οὕτως "κατετἄχιι πρὸς τὴν βοήθειαν, διὰ τὰς μεταξὺ ^ U. 516. 


9 δυσχωρίας. 


διόπερ ἀναζεύξας ἀπὸ τοῦ Τύνητος, καὶ 


πὰρ £A oy ἐπὶ TOV ᾿Βακάραν ποταμὸν, κατεέστρατο- 
Ww: οὐ πρὸς τῷ στόματι τοῦ ποταμοῦ καὶ τῇ θα- 


λάττη. 


LXXXVIII. ΟΣ δὲ Καρχηδόνιοι, παραδόξου τῆς περι- 
πετείας αὐτοῖς φανείσης, δυσθύμως καὶ δυσελπίστως 


εἶχον πάλιν" "deni γὰρ ἀνοιθαρρουντες ταῖς 
ὃ παρὰ πόδας &TITTOV αὖθις ταῖς ἐλπίσιν. 


0 DU ψυχαῖς, 
Οὐ μὴν 


ϑ ἀφίσταντο τοῦ ποιεῖν τὰ πρὸς σὴν σωτηρίαν. διὸ καὶ 
τριάκοντα μὲν 776 γερουσίας προχειρισάμενοι; καὶ μετὰ 


N 


τούτων σὸν πρότερον μὲν ἀπελθόντα στρατηγον Αννωνω, 
σὺν δὲ τούτοις τοὺς ὑπολοίπους σῶν ἐν ταῖς ἡλικίαις 
καθοπλίσαντες. οἷον ἐσχώτην τρέχοντες ταύτην, ἐξαπέ- 
4 στελλον πρὸς τὸν Βάρκαν᾽ ἐντειλἄριενοι πολλὰ Toig τῆς 
γερουσίας," κατὰ πᾶἄντα τρόπον διαλῦσαι τοὺς στρῶτη- 
γοὺς £2 τῆς προγεγενημένης διαφορᾶς, καὶ συμφρονεῖν 
σφὰς ἀναγκάσαι, βλέψαντας εἰς τὰ παρόντα τῶν 


5 πραγμάτων. 


Ὧν πολλοὺς καὶ ποικίλους διαθεμένων 


λόγους, ἐπειδὴ συνήγαγον ὁμόσε φοὺς στρατηγοὺς, m- 
ἀγκάσθησαν συγχωρεῖν καὶ πείθεσθαι τοῖς λέ γομένοις οἱ 


6 περὶ σὸν "Αννωνα καὶ τὸν Βάρκαν. 


Καὶ τὸ λοιπ ὃν ἤδη 


συμφρονήσαντες μὰ (yat, πάντα κατὰ νοῦν ἔπραττον 


* χαφετάχει adscivi ex Vat. et Flor. 
A. xaciéu Bav. Reg. B. C. et edd. 
8 Editi cum aliis deri δὲ, 


ne tum quidem, postquam rem cogno- 
vit, propter viz intermedia difficul- 
tates, ad opem ferendam  adcurrit. 
Itaque castra inde ad amnem Zacaram 
movens, ad ejus ostium secundum 
mare locum castris capit. 

LXxxVII. Carthaginienses vero, in- 
opinata clade perculsi, animis denuo 
concidere ac pene desperare cceperunt: 
cum, qui vixdum ex pavore se rece- 
pissent, continuo spem omnem e mani- 
bus elapsam viderent. At procurare 
tamen qua ad salutem Reip. facerent, 
non cessabant. "Triginta igitur lectos 
senatores, cumque his annonem, qui 
imperium antea deponere fuerat coa- 


VOL. I. 


Mendose κασέχειν Aug. et κατέχει Reg. 


T Μάκωρα edd. ex αν. Alii Μάκαραν. 


ctus, et preterea quod supererat zetatis 
militaris, (omnes enim, utpote extre- 
mum hoc periculum facturi, armave- 
rant:) ad Barcam mittunt. Senato- 
ribus etiam atque etiam mandant, ut 
ducum animos, priore controversia sub- 
lata, quoquo modo inter se concilient, 
et, revocatos ad praesentis status con- 
templationem, colere concordiam per- 
pellant. Qui, ducibus in eumdem lo- 
cum convocatis, post varia et saepe 
repetita colloquia, evicere tandem, ut. 
Hanno et Barca manus darent, et 
sententizge ipsorum acquiescerent. A 
quo tempore communibus animis et 
consiliis cuncta administrantes, ex voto 


L 


Hanno et 
Amilcar in 
concordiam 
reducti. 


Premunt 
Mathonem. 
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A. U.516. φοῖς Καρχηδονίοις. ὥστε τοὺς περὶ σὸν Mad, δυσχρη- 7 
Leptis opp. στουμένους ἔ εν τοῖς κατὰ μέρος κινδύνοις" "πολλοὺς γὰρ 


ἐποιήσαντο περί σε τὴν Λέστιων προσαγορευομένην, καί 
τινὰς τῶν ἄλλων πόλεων' σέλος ἐπὶ τὸ διὰ μάχης 
κρίνειν ὁρμῆσαι τὰ πράγματα, προθύμως t ἐχόντων πρὸς 
TOUTO τὸ μέρος X04 τῶν Καρχηδονίων. Διόπερ ἀμφό- 8 
T&£p0l, τοῦτο προθερυενοι; παρεκοίλουν μὲν πάντας τοὺς 
συμμάχους πρὸς τὸν κίνδυνον, συνῆγον δὲ τὰς φρουρὰς 
ἐκ τῶν πόλεων, ὡς ὧν μέλλοντες ἐκκυδεύειν ὑπὲρ τῶν 


die victus ται Ἔπσειδη δ᾽ ἑκατέροις ἦν TO πρὸς TZV ἐπιβολὴν 9 

hien ἐτοιῥιο, παραταξάμενοι Ἰἰσυνέξαλλον ἀλλήλοις ἐξ ὁμο- 
λόγου. Γενορυένου δὲ τοῦ γικήματος κατῶ τοὺς | Καρχη- 10 
δονίους; οἱ μὲν πλεῖστοι σῶν Λιξύων ἐν αὐτῷ τῷ κινδύνῳ 
διεφθάρησαν' οἱ δὲ πρός τινα πόλιν συμφυγόντες; μετ᾽ 
οὐ πολὺ παρέδοσαν ὃ ἑαυτούς" ὁ 0s Mau; ὑποχείριος 
ἐγένετο τοῖς ἐχθροῖς ζωγρείᾳ. 

Lem LXXXVIII. Τὰ μὲν οὖν ὦλλα μέρη τῆς Λιβύης 


μετὰ TZV μάχην εὐθέως ὑ ὑπήκουσε τοῖς Καρχηδονίοις. 229 

δὲ TOY ipt ut καὶ σῶν Ἰτυκαίων πόλις E ἔμενον. 

οὐδεμίαν ὠφορμῆν ! ἔχουσαι πρὸς διάλυσιν, διὰ τὸ μὴ 

καταλείπεσθαι σφίσι τύπον ἐλέους, μηδὲ συγγνώμης; 

κατὰ σὰς πρώτας ἐπιξολάζς. οὕτω καὶ κατὰ ταύτας 8 

τὰς Que TOL pue ἔχει διαφορὼν ἡ 7 μετριότης, καὶ 
h Post hzc verba vulgo ex Bav. adjiciuntur haec, λόχους σε καὶ διωγροὺς, quee 


imperite adsuta videntur. In ora cod. Bav. pro διωγμοὺς etiam scribitur £A/y- 
μοὺς. i Alii vulgo συνέξαλον. k Alii vulgo ἔμενεν. l Alii vulgo ἔχουσα. 


civium suorum omnia gerebant. JMa-  thaginienses victoria fuisset, Afrorum 


tho igitur, quum minoribus praeliis, 
qua magno numero, partim ad Leptin 
oppidum, partim cirea alia nonnulla 
oppida commissa sunt, multa incom- 
moda accepisset, justa acie tandem 
decernere cum hostibus constituit ; 
pronis in eandem voluntatem et Car- 
thaginiensium animis. Quae postquam 
utrisque stetit sententia, socios utrique 
universos ad societatem certaminis 
invitarunt, et presidia quoque ex urbi- 
bus convocarunt, utpote de summa 
rerum aleam jacturi. Paratis utrim- 
que ad hoc inceptum rebus omnibus, 
aciem ambo instruunt, et ex compacto 
praelium ineunt. Quum penes Car- 


plerique in ipsa pugna perierunt: reli- 
qui in oppidum quoddam fuga se reci- 
piunt, moxque deditionem faciunt, 
Matho ab hostibus vivus est captus. 
LXXXVIIL Jam ceteris quidem in 
partibus Africe post hanc pugnam 
nulla mora fuit, quominus latas sibi 
a Carthaginiensibus leges statim sub- 
irent. Hipponenses vero et Uticenses in 
rebellione perstiterunt: nullum enim 
aditum postulandi pacem habebant, 
quandoquidem a principio defectionis 
neque locum neque spem ullam mise- 
ricordie aut venia sibi reliquam fece- 
rant, Adeo etiam in istiusmodi pec- 
catis, moderari sibi et inexpiabile nihil 
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4 TO μηδὲν οὐνήκεστον ἐπιτηδεύειν ἑκουσίως. ὧν pa, A. U. 516. 
« Hippo et 


QA παραστρατοπεδεύσαντες, ' τῇ μὲν ἴΑννων, ! τῇ δὲ Uxica το- 
Baeza, ταχέως ἠνάγκασαν. αὐτοὺς ὁμολογίας ποιήσα- CC? 

5 σθαι καὶ διαλύσεις εὐδοκουρυένας Καρχηδονίοις. O Finis Belli 
μὲν οὖν Λιξυκὸς πόλεμος εἰς τοιαύτην yay περί- a 
στασιν Καρχηδονίους, φοιοῦτον ἔσγε v0 τέλος" ὥστε μὴ 
μόνον κυριεῦσαι πώλων τῆς Ave τοὺς Καρχηδονίους, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς αἰτίους τῆς ἀποστάσεως τιμωρήσασθαι 

θκαταξίως. TO γὰρ πέρας, ἀγαγόντες οἱ νέοι τὸν θρί- 
ἀμὸν. Qux τῆς πόλεως; πάσαν αἰκίαν ἐπεδείξαντο Τοῖς 

7 περὶ σὸν Mo. Τρία μὲν οὖν &Tf καὶ τέτταράς “που 


μῆνας ἐπολέμησαν οἱ μισθοφόροι πρὸς, τοὺς Καργη- 


δονίους" Mia m ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, (107) μαθόντες, 
πολύ τι "τοὺς ἄλλους ὠμότητι καὶ παρανομίᾳ “διε- 

᾽ὔ 
8 VIVO TOL. Ῥωμαῖοι δὲ, κατὰ τὸν κωιρὸν τοῦτον ὑπὸ Sardinia 


σῶν ἐκ τῆς Σαρδόνος PV 0E μισθοφόρων πρὸς isto 


σφᾶς ἐκμληθέντες, ἐπεξάλοντο πλεῖν ἐπὶ τὴν mgotign- Pont 
9 pueri. νῆσον. Τῶν δὲ Καρχηδονίων. ἀγανωκτούντων, ὡς 
αὐτοῖς καθηκούσης μῶλλον τῆς τῶν P Σαρδῴων δυνα- 
crei" καὶ παρασκευαζομένων μεταπορεύεσθαι σοὺς 

10 ἀποστήσαντας αὑτῶν τὴν νῆσον" λαξόμνενοι τῆς ἀφορμῆς 
ταύτης oí “Ῥωμαῖοι, πόλεμον ἐψηφίσαντο πρὸς TOUG 
Καργηδονίους" φάσκοντες» αὐτοὺς οὐκ ἐπὶ Σαρδονίους, 


1 ἢ μὲν, ἢ δὲ Vat. Flor. Aug. Reg. A. — "' Zy ἡμεῖς correxit Casaub. Ante 
eum edd. cum MStis 2y ἡμεῖς. ἢ σοὺς ὥλλους ex vett. libris revocavi, quod 
Casaubonus cum Reg. B. C. in zo» ἄλλων mutaverat. ? Perperam ἐνενηχότα 
Bav. Aug. P Σαρδῶν edd. inde ab Hervag. cum Aug. et Reg. A. 


ultro admittere, longe prestat. Sed- et menses ferme quatuor, mercenarii 


enim JJanno et Barca, alter Hipponi, 
alter Utice, admotis castris, brevi eos 
ad deditionem in eas leges, quae Car- 
thaginiensibus placuissent, faciendam 
coégerunt. Bellum igitur vulgo Liby- 
cum dictum, quod in tantas Carthagi- 
nienses angustias conjecerat, hunc exi- 
tum habuit: ut non solum Africe 
dominatum reciperent, sed etiam a 
defectionis auctoribus meritas pcenas 
exigerent, Finis namque omnium hic 
tandem fuit, ut juventus, acto per 
urbem triumpho, omni contumeliz 
crueiatusque genere JMathonem et qui 
cum eo erant, afficeret. "Tres annos 


cum Carthaginiensibus bellum fecere : 
omnium, de quibus fando accepimus, 
longe crudelissimum et maxime ne- 
farium. Eodem vero tempore Ao- 
mani,ab ilis mercenariis, qui Sardi- 
"ia pulsi ad illos transfugerant, invi- 
tati, in eam insulam navigare institu- 
erunt. Quod quum zgre ferrent Poeni, 
ut qui ad se potius pertinere Sardorum 
dominationem arbitrarentur; quum- 
que jam in eo essent, ut insule defe- 
ctionem in auctores vindicarent ; Ro- 
mani eam occasionem arripiunt, et 
contra Carthaginienses bellum decer. 
nunt: quod dicerent, a0» adoersus 


L2 


A. U. 516. 


Et novum 
tributum 
recipiunt. 
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& 29 X 
ἀλλὰ ἐπὶ σφᾶς ποιεῖσθαι 
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τὴν παρασκευήν. 


παραδόξως διαπεφευγότες τὸν προειρημένον πόλεμον, 
κατὰ πάντα τρόπον ἀφυῶς διακείμενοι κατὼ τὸ παρὸν 
πρὸς τὸ πάλιν ἀναλαμβάνειν τὴν πρὸς Ῥωμαίους ἀπέ- 


χθειαν" εἴξαντες τοῖς καιροῖς; οὐ μόνον ἀπέστησαν φῆς 12 


Σαρδόνος, ὠλλὰ καὶ χίλια τάλαντα καὶ διακόσια 
προσέθηκαν τοῖς Ῥωμαίοις; ἐφ᾽ ᾧ "i κατὰ TÜ παρὸν 
ἀναδέξασθαι τὸν πόλεμον. Ταῦνα μὲν οὕτως ἐπράχθη. 


Sardos, sed adversum se, fieri istum a 
Ponis apparatum. 1111, gre ac prze- 
ter opinionem superiore bello liberati, 
ac modis omnibus male comparati ad 
suscipiendas imprzesentiarum cum 1io- 
mano rursus populo inimicitias; tem- 


pori cedendum rati, non solum Sardi- 
"iG cessere; verum etiam mille ac 
ducenta Romanis talenta adjecerunt, 
ne bellum sustinere hoc tempore co- 
gerentur. Atque hzc quidem ita ge- 
sta sunt. 


Oi δὲντι 


IIOATBIOY 


METPAAOIIOAITOY 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ 


AEYTEPA. 


“ ^ 
EN μὲν 77 πρὸ ταύτης βίξλῳ διεσαφήσαμεν, πότε Nexus hi- 


L 


“Ῥωμαῖοι, συστησάμμενοι χὰ κατὰ τὴν Tar M σοῖς 


ἐκτὸς ἐγχειρεῖν ἤρξαντο πράγμασιν" 


i 06 τούτοις, 


πῶς εἰς Σικελίαν διέδησαν, καὶ Qi ἃς αἰτίας τὸν περὶ 
τῆς προειρημένη ἧς νήσου συνεστήσαντο πόλεμον πρὸς Καρ- 
2 χηδονίους" μετὰ δὲ ταῦτα, πότε πρῶτον συνίστασθαι 
ναυτικὰς ἤρξαντο δυνάμεις, καὶ τὰ συμξάντα κατὰ 


^ 7 e , e 
τὸν πόλεμον εχῶτεροις 606 


, * , ἜΣ /, / 
δόνιοι pue ἐξεχωρησαν πάσης Σικελίας. 


TOU τέλους" ἐν ᾧ Καργη- 
Ῥωμαῖοι δ᾽ 


3 ͵ ^v €/. - X ^ e ),^RL/ 
ἐπεκράτησαν τῆς ὁλής νήσου, πλῆν τῶν UQ légow τατ- 
TO , t s àz /, a? e 7] Ü λέ 

3 Τορένων μνερων. ἑξῆς 02 vOUTOIG “ἐπε ὠὡλλομνεῦω λέγειν, 
πὼς στασιάσαντες οἱ μισθοφόροι πρὸς τοὺς Καργηδο- 
νίους, τὸν προσαγορευθέντα Διξυκὸν πόλεμον ἐξέκαυσαν, 
καὶ τὰ συμξάντα κατὰ τοῦτον ἀσεξήματα μέχρι τίνος 
προὔδη» καὶ τίνα διέξοδον ἔλαξε τὰ παράλογα τῶν 
ἔργων, ἕως τοῦ τέλους καὶ τῆς Καρχηδονίων ἐπικρα- 


8 ἐπεδαλόμεθα voluit Casaub. 


EXPOSUIMUS superiore Libro, quan- 
do Romani, rebus in Italia compositis, 
res externas coeperint tractare: deinde, 
quonam modo iz Siciliam trajecerint, 
et quas ob caussas de illa insula in 
certamen cum Carthaginiensibus ve- 
 mnerint: tum, quando navalibus copiis 
uti primum coeperint, quzeque populo 
utrique bello illo acciderint ad finem 
L. usque; cum universa cessere Sicilia 


Carthaginienses, Romanis totam insu- 
lam, ea dumtaxat excepta parte quz 
Hieroni parebat, occupantibus. Post 
haec dicere aggressi sumus, quomodo, 
seditione facta, mercenarii be/lum, quod 
Libycum vocant, adversus Carthagi- 
nienses conflarint; quo progressa im- 
pietas fuerit, quemve facta immania 
exitum tandem habuerint, ad finem 
belli usque et Carthaginiensium victo- 
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φσείας. Νυνὶ δὲ τὰ συνεγῆ τούτοις πειρασόμεθα δηλοῦν 4 
κεφαλαιωδῶς; $ εκάστων ἐπι ψαύοντες, κατὰ τὴν ἐξ ὁ ἀρχῆς 
πρόθεσιν. Καρχηδόνιοι γὼρ, ὡς θᾶττον κατεστήσαντο b 
517-525. 
Amaia T0 XOT τὴν Aion, εὐθέως ᾿ Δμίλκαν. ἐξαπέστελλον, 
ΒΊΒΡΑΝΙΑ. δυνάμεις συστήσαντες, εἰς τοὺς κατὸὼ TZV Ἰξηρίαν σό- 
πους. ὁ δ᾽, ἀγαλαξῶν σὰ στρατόπεδα, καὶ τὸν υἱὸν 
᾿Αννέξαν, ὄντα τότε κατὼ τὴν ἡλικίαν ἐτῶν ἐννέαι, καὶ 
διαξὰς κατὰ τὸς Ἡρακλείους στήλας, ἀνεκτῶτο T 
κατοὶ τὴν Ἰδηρίαν πράγματα σοῖς Καρχηδονίοις. δια- 7 
τρίψας δ᾽ ε εν σοῖς τύποις τούτοις ἔτη σχεδὸν i ἐγνέο;, καὶ 
τολιλοὺς μὲν πολέμῳ, πολλοὺς δὲ πειθοῖ ποιῆσας Ἰδήρων 
ὑπηκόους Καρχηδόνι, κατέστρεψε τὸν βίον ἀξίως τῶν 
προγεγενημένων s πράξεων. πρὸς γὰρ σοὺς ὠνδρωδεστάτους 8 
καὶ μεγίστην δύναμιν ἔχοντας παραταττόμενος, καὶ 
χρώμενος τολμηρῶς καὶ παραξόλως ὃ εὔυτῷ κατὼ τὸν 
Asiubap τοῦ κινδύνου καιρὸν, ἐῤῥωμένως σὸν βίον μετήλλαξε. 72»9 


A. U. 


succedit 

κε δὲ στρατηγίαν οἱ Καρχηδόνιοι παρέδοσαν ᾿Ασδρούξᾳ, 
τῷ ἐκείνου κηδεστῇ καὶ τριηροίρχῳ. 

A. U. 523. . Κατὰ δὲ τοὺς καιροὺς M “Ῥωμαῖοι τὴν 


c διάξασιν εἰς τὴν Ἰλλυρίδα καὶ ταῦτα τὰ μέρη 
τῆς Εὐρώπης ἐπεξάλλοντο ποιεῖσθαι μετὰ Boy tuus, 
ἅπερ οὐ παρέργως, ὠλλὰ μετ᾽ "ἐπιστάσεως θεωρητέον o 
τοῖς βουλομένοις ὠληθινῶς τῆν τε πρόθεσιν τὴν ἡμετέραν 
συνθεάσασθαι, καὶ τὴν αὐξησιν καὶ κατασκευὴν τῆς 
Ῥωμαίων δυναστείας. ἔγνωσαν δὲ διαξαίνειν, διά τινας 8 


b ἐσιστασίας edd. ex Bav. 


riam. Nunc, qua sunt deinceps inse- 
cuta, summatim pro ratione instituti 
quaeque attingentes, peragere conabi- 
mur. Carthaginienses igitur, ubi pri- 
mum res in Africa sunt compositz, 
continuo Zimülcarem cum copiis iz 
Hispaniam miserunt. Is, exercitu ac- 
cepto, et filio ZZannibale, novem tum 
annorum puero, marique ad Herculis 
columnas trajecto, Carthaginiensium 
imperium in Hispania instaurabat. 
Ubi novem ferme annos moratus; 
multis populis, partim bello, partim 
persuasione, dominatui Carthaginis 
subjectis; ut tantis rebus gestis virum 
decebat, occumbit. Quippe cum for- 


tissimo potentissimoque hoste signis 
collatis dimicans, dum mira quadam 
audacia in mediam se infert dimicati- 
onem, vitam cum morte fortiter com- 
mutat. Imperium deferunt Poeni ad 
Asdrubalem, generum Hamilcaris, et 
triremium ejusdem praefectum. 

ir. Incidit in idem ferme tempus 
prima Romanorum cum exercitu in 
Jilyricum et partes illas Europe ftra- 
jectio : quee non obiter, sed cum at- 
tentione iis observanda est, qui propo- 
situm nostrum, et imperii, quod sibi 
Romani pepererunt, incrementa vere 
cupient cognoscere, Causse autem 
ejus consilii, hz fere exstiterunt. 
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, ^ ^ 
4 τοιού τος Aris: "Ayguv, ὃ τῶν ᾿Ιλλυριῶν βασιλεὺς, a. U. 523. 
II dá à: Agron rex 
ἤν pi υἱὸς λευράτου, ἀνούβον ξ “πεζικὴν καὶ ναυ- Illyriorum. 
2 
σικὴν μεγίστην us σῶν πρὸ αὐτοῦ ᾿βεδασιλευκότων ἐ £y 
5 TAAveroic. οὗτος ὑπὸ Δημητρίου, σοῦ Φιλίππου πατρὸς, 
“πεισθεὶς χρήμασιν; ὑπέσχετο βοηθήσειν “ Μεδιωνίοις 9 UT 
6 Αἰτωλῶν πολιορκουμένοις. Αἰτωλοὶ γὼρ Ípe d QU- JEtoli Me- 
^ dionem op- 
γούμυενοι πεῖσαι Μεδιωνίους μετέχειν σφίσι “ τῆς αὐτῆς pugnant. 
πολιτείας, ἐπεδάλοντο MOTO Mgüros ελεῖν αὐτούς. 
7 στρατεύσαντες οὖν πανδημεὶ» καὶ περιστρατοπεδεύσαντες 
αὐτῶν τὴν πόλιν» XOT τὸ mex ie ἐπολιόρκουν, πάσαν ' 
8 βίαν προσφέροντες καὶ μηχανήν. συνάψαντος. δὲ TOU 
χρόνου τῶν ἀρχαιρεσιῶν, καὶ δέον στρατηγὸν ἕτερον᾽ 
αἱρεῖσθαι, παὶ σῶν πολιορκουριένων. ἤδη κακῶς διακε:- 
μένων, καὶ δοκούντων OV ἑκοίστην ἡμέραν ἐνδώσειν 
ἑαυτούς" ὃ προυπάργχων στρατηγὸς προσφέρει λόγον Τοῖς 
f ^ , x Ἁ / X Ἁ 
9 Αἰτωλοῖς. φάσκων ἐπειδὴ 76 κακοπαθείας 2,0 τοὺς De titulo 
κινδύνους αὐτὸς ἀναδέδεαται τοὺς κατῶὼ τῆν πολιορκίαι, visant 
δίκαιον εἰναι καὶ T ὧν λαφύρω ἂν Proetores 
" ἣν οἰκονομίαν 7 φ gov, ἐπῶν Porc 
κρατήσωσι; καὶ σὴν ἐπιγραφὴν σῶν ὅπλων ἑαυτῷ TUy- 
10 Xonio: φσινῶν δὲ, καὶ μάλιστα τῶν B προϊόντων πρὸς 
h σὴν ὠρχῆν, ἀμφισβητούντων πρὸς TO, λεγόμνενο,» καὶ. 
παρακαλούντων τὰ πλήθη, μὴ προδιωλαμβάνειν, ἀλλ᾽ 
ἐν ὠκεραίῳ ἐῶν, ἰῷ oT ὧν ἡ τύγη βουληθη περιθεῖναι 


€ πεζὴν Vat. Flor. Aug. Reg. A. ἀδιὶς deinde Vat. et Flor. qui hoc cap. 


cum Aug. et Reg. A. dant Mc. Editi autem constanter M3. ex Bav. € χῆς 
αὐσῶν πολ. edd. ex Bav. f ἀρχαιρεσίων Vat. Aug. Reg. A. E προσιόντων 
maluit Gron. et Ern. h φὴν &exz» posui pro mend. σὴν αὐτὴν. ! Male 


vett. libri omnes ózócay. 


Agron, Illyriorum rex, filius Pleurati, 
copiis et terrestribus et navalibus om- 
nes priores Illyrici reges longe antei- 
bat. Hic JDemeírio, Philippi patri, 
pacta mercede receperat, se Medioniis, 
quos ZEtoli obsidebant, opem laturum. 
Nam ZEfoli, quod impetrare ab Medi- 
oniis non poterant, ut Reip. sue se 
adjungerent, vi eos expugnare erant 
aggressi. Itaque ex universa gente 
J4Etolorum coacto exercitu, positis cir- 
ca urbem illorum castris, statim omni 
conatu, machinis etiam adhibitis, op- 
pugnationem  urgebant.  Appetente 


comitiorum tempore, quibus novus 
Praetor /Etolorum erat creandus ; quum 
malo jam loco obsessorum res essent, 
adeo utin dies deditio eorum exspe- 
ctaretur; prior Prator, /Etolos com. 
pellans, quoniam ct labores, ait, et. peri- 
cula hujus obsidionis ipse sustinuisset, 
equum esse, ut capta urbe et prede ad- 
sninisiratio e£. armorum inscriptio sibi 
tribuatur. Cui petitioni quum se non- 
nulli opponerent, et ii maxime qui 
eum honorem petebant, multitudinem- 
que hortarentur, »e ea de re prajudi- 
carent, sed omnia in. integro servarent, 


L4 


P , !] M 2 - e y 
A. U.593. v0UTOV τὸν στεφοανον" εἐδοξε Τοῖς Αἰτωλοῖς, ος ὧν ἐπικα- τί 
, ^ , N 
pert τῆς qT02.$4965 κοινὴν 


Agronjuvat 
Medionios. 


Clades JBto- 200,7 6 gu 00V. Ο: à TAAvgroi τοὺς μὲν ἐλαφροὺς, 5 


lorum ad 
Medionem. 
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ποιεῖν τῷ προὐπαάρχοντι καὶ τὴν οἰκονομίαν τῶν λα- 
φύρων, καὶ τὴν ἐπι γραφὴν τῶν ὅπλων. 
I. Δεδογρυένων δὲ τούτων, καὶ δέον 77 κατὰ πόδας 


ε 


ἡμέρᾳ γενέσθαι σὴν αἵρεσιν καὶ τὴν παράληψιν τῆς 


ἀρχῆς, καθάπερ εθος ἐστὶν Δἰχωλοῖς' προσπλέουσι τῆς 
νυκτὸς ἑκατὸν λέμξοι πρὸς τῆν Μεδιωνίαν, κατὰ τοὺς 
ἐγγιστα σόπους τῆς πόλεως; ἐφ᾽ ὧν ἦσαν Ἰλλυριοὶ τεν- 


7 
ΔΝ 


καθορρισε ἐγτες δὲ, καὶ τῆς ἡμέρας ἐπίγε- 9 


γορυένης» ἐνεργὸν καὶ λαθραίαν ποιησάμενοι τῆν ἀπόβασιν; 
καὶ χρησάμενοι τῇ παρ αὑτοῖς εἰθισρυένῃ τάξει, προῆγον 
κατὼ σπείροις ἐπὶ τὴν τῶν Αἰφσωλῶν στρατοπεδείαν. Οἱ 
δ᾽ Αἰτωλοὶ, συνέντες TÜ γενόρμενον, ἐπὶ μὲν TOÀ παραδόξῳ 
καὶ 77 τόλμη τῶν ᾿Ιλλυριῶν ἦσαν ἐκπλαγεῖς" πεφρονη- 
pucri nent à liz gaddsui χρόνου; καὶ καταπιστεύσαντες 


ταῖς ἰδίαις δυνάμεσι; κατιὼὶ ποσὸν εὐθαρσὼς εἶχον. 


D ep 4. 


μὲν οὖν πολὺ μέρος σῶν ὁπλιτῶν καὶ τῶν ἱππέων, αὐτοῦ 
πρὸ τῆς στρατοπεδείας, i ἐν τοῖς ἐπιπέδοις παρενέξαλλον" 
μέρει δὲ e τῆς ἵππου, καὶ τοῖς εὐζώνοις τοὺς ὑπερ- 
δεξίους καὶ πρὸ TOU χιροιπος εὐφυῶς κειμένους τόπους 


ἐξ ἐφύδου προσπ τεσόντες» τῷ τε πλήθει καὶ τῷ βάρει τῆς 


k σσρατηγὸς abest a Bav. Aug. Reg. Α. 
Casaub. ex Reg. B. C. dedit ἔχοντες μὲν οὖν, sed 


cum Ursin. et Reisk. correxi. 
ignorant participium veteres libri. 


cuicumque tandem hoc decus Fortuna 
tributura esset ; placuit JEtolis, ut fu- 
turus praetor, quisquis fuerit, qui urbe 
potiretur, jus praeda administrandz, 
et arma inscribendi, cum priore com- 
municaret. 

111. His ita decretis, postridie ejus 
diei comitia peragenda erant, et novus 
Prator magistratum ex consuetudine 
JEtolorum statim erat initurus. In- 
terea adveni octu ad 7Medioniorum 
agrum,  pubxime urbem, lembi 
centum, in quibus erant Z/yriorum 
quinque miilia. Hi postquam appu- 
lerunt, illucescente jam die raptim et 


! Vulgo ix σοῦ πολλοῦ. m Sic 


latenter exscensione facta, aciem more 
suo instruunt, et manipulatim ad ZEto- 
lorum castra ire pergunt.  ZEfoli, re 
intellecta, inopinata quidem Illyrio- 
rum audacia sunt perculsi; sed pro- 
pter spiritus a longo tempore conce- 
ptos, cum suis viribus satis etiam 
confiderent, bono utcumque animo fu- 
erunt. Igitur, gravis armaturae et 
equitum majori parte ante ipsa castra 
in plano in aciem instructa, velites et 
equitum aliquot alas ad occupanda 
loca edita pro castris et opportuna 
mittunt. Jyriileviter armatos primo 
statim impetu, quum et numero supe- 


RES ILLYRICJE. 
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συντάξεως ἐξέωσαν" σοὺς δὲ μετὰ τούτων ἱππεῖς συγκέν- A. Ὁ. 593. 
δυνεύοντας ἠνώγκασαν ἀποχωρῆσαι πρὸς τὰ βαρία σῶν 
Goma. λοιπὸν εξ ὑπερδεξίου ποιούμενοι TV ἔφοδον £ ἐπὶ 
σοὺς ἐν τῷ πεδίῳ σεταγμιένους, ταχέως ἐσρέψαντο" 
συνεπιθεμυένων. τοῖς Αἰτωλοῖς ὥρμα καὶ τῶν Μεδιωνγίων ἐκ 
7476 πόλεως. καὶ πολλοὺς μὲν αὐτῶν ὠπέκτεινοιν, eri δὲ 
πλείους αἰχμαλώτους ἔλαθον" σῶν δὲ ὅπλων καὶ τῆς 


8 ὠποσκευῆς 


ἐγένοντο πόσης 


ἐγκρατεῖς. Oi μὲν οὖν 


Ἰλλυριοὶ; πράξαντες τὸ συνταχθὲν ὑπὸ τοῦ βασιλέως, 
καὶ διακομίσαντες τὴν ἀποσκευὴν καὶ 72V ἄλλην ὠφέ- 


λείων ἐπὶ τοὺς λέμβους, εὐθέως ἀνήγοντο, ποιούμενοι TOV 


fà 9 Ν , / 
TAÀOUV εἰς τῆν οἰκείων. 


/ y 
ΟΣ δὲ Μεδιώνιοι; τετευχότες ἀνελπίστου σωτη- 


Ὑπὸ » jeder εἰς τὴν ἐκπλησίαν; ἐξουλεύοντο 
? τῶν ἄλλων, καὶ περὶ τῆς σῶν ὅπλων ἐπιγραφῆς. 
οὖν αὐτοῖς; κοινὴν ποιήσειν τὴν ἐπιγραφὴν, ὐπὸ 
τῆν οἰρχῆν τῶν Αἰτωλῶν ἔχοντος, καὶ τῶν εἰς τὸ 


δ" προπορευομένων, κατὰ τὸ 


περί T$ 
ἔδοξεν 
σε TOU 
μέλλον 
σῶν Αἰτωλῶν δόγμα" τῆς 


τύχης ὥσπερ ἐπίτηδες καὶ τοῖς ὥλλοις ἀνθρώποις ἐπὶ 
τῶν ἐκείνοις συμυδαινόντων ἐνδεικνυριένης v) αὐτῆς δύ- 
φνώμιν. ἃ γὰρ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν αὐτοὶ προσεδόκων “ ὅσον 
ἤδη ᾿ πείσεσθαι, φζαῦτα πράττειν αὐτοῖς ἐκείνοις παρέ- 
δωκεν ἐν πάνυ βραχεῖ χρόνῳ κατὰ τῶν πολεμίων. 
5 Αἰτωλοὶ δὲ, τῇ παραδόξῳ χρησάμενοι συμφορᾷ, πάντας 


D προσοῖορ. voluerunt Gron. et Ernesti. 


A. P «ήσεσθα: edd. ex Bav. 


rarent et aciei pondere, statione pro- 
turbant; equites, his adjunctos, ad 
gravem armaturam se recipere cogunt: 
deinde, ex superiore loco, positam in 
campo aciem invadentes, facile in 
fugam eos vertunt: irrumpentibus 
presertim in ZE£olos eodem tempore 
et Medioniis oppidanis. "Trucidarunt 
multos; plures vivos ceperunt; ar- 
mis et impedimentis omnibus sunt 
potiti. Ita Z/lyrii, peracto quod man- 
datum a rege fuerat, supellectile ce- 
teraque omni praeda lembis imposita, 
confestim naves solvunt, et patriam 
suam repetunt. 


? ὅσον, ante $42», carent Aug. Reg. 


1V. Medionii,ex insperato obsidione 
liberati, cum de aliis deliberaturi, tum 
de armorum inscriptione, concionem 
habent. Placuit, v/, quemadmodum 
ab /Etolis decretum fuerat, e£ presentis 
anni Pretor, et qui in posterum annum 
preturam, ambisseni, in inscriptione 
simul mominarcntur. Dicas, Fortu- 
nam, hoc Medioniorum successu, cete- 
ros quoque mortales suz potentie de 
industria ivisse admonitum, | Quod 
enim de se jamjam inimicos arbitra- 
bantur facturos, id ipsum ut in inimi- 
cos possent exercere, minimo tempore 
interjecto, ipsis praestitit. —ZEtoli vero, 


Consilium 
4&tolorum 
in ipsos ver- 
tit l'ortuna. 


A. U. 523. 


Moritur 
Agron. 


Teuta regi- 
na Illyrio- 
rum. 


A. U. 524. 
Infestat 
maria. 
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ἐδίδαξαν μηδέ ποτε βουλεύεσθαι, περὶ τοῦ μέλλον- 

τος, ὡς ἤδη γεγονότος" μηδὲ προκατελπίζειν βεξαι- 

ουμιένους ὑπὲρ ὧν ὠκμὴν ἐνδεχόμενόν i ἐστιν ἄλλως γενέ- 

σθαι" γέμειν δὲ μερίδα τῷ παραδόξῳ, πανταχῆ μὲν, 

ἀνθρώπους ὁ ὄντας, μάλιστα di εν τοῖς πολεμικοῖς. Ὁ δὲ 6 
βασιλεὺς ᾿ ᾿Αγρων, ἐπεὶ κατέπλευσαν οἱ λέρμιδοι, δια- 

κούσας τῶν ἡγεμόνων σὰ κατὰ τὸν κίνδυνον, καὶ περι- 

χαρὴς γενόμυενος ἐπὶ τῷ δοκεῖν Αἰτωλοὺς, τοὺς μέγιστον 

ἔχοντας TÓ Φρόνημα, γενιηεημεένου!» πρὸς μέθας καί τινας 

τοιαῦτας ἄλλας εὐωχίας τραπεὶς, ἐνέπεσεν εἰς πλευ- 

giziv ἐς δὲ σαύτης εν ὀλίγαις ἡμέραις μετήλλαξε σὸν 

βίον. Τὴν δὲ βασιλείαν 7 γυνὴ Τεῦτα διαδεξαμένη, 
σὸν κατὰ μέρος χειρισμὸν τῶν πραγμάτων ἐποιεῖτο διὰ 

τῆς σῶν φίλων πίστεως. χρωμένη δὲ λογισμυοῖς γυνοιι- 8 
κείοις, καὶ πρὸς αὐτὸ τὸ γεγονὸς εὐτύχημα μόνον 

ὠποξλέπουσα, σὼν δ᾽ & ἐκτὸς οὐδὲν περισκεπτομένη, πεῶτον 

μὲν συνεχώρησε TOig κατ ἰδίαν πλέουσι ληΐζεσθαι TOUG 

ἐντυγχάνοντας" δεύτερον δ ἀθροίσασα στόλον, καὶ δύ- 9 
yaAY οὐκ ἐλάττω τῆς πρότερον; feres, πᾶσαν ἀπο- 

δείξασα πολερυίαν τοῖς ἡγουμένοις. 

v. Oi δὲ ἐξαποσταλέντες, TZ» μὲν πρώτην ἐπιξολὴν 
ἔσχον. ἐπὶ τὴν "Haeo καὶ τὴν Μεσσηνίαν. ταύτας γὰρ 
ἀεὶ τὰς χώρας Ἰλλυριοὶ πορθοῦντες διετέλουν. διὰ γὰρ o 
TÓ μῆκος τῆς παραλίας; καὶ διὰ τὸ μεσογαίους εἶναι 


hac improviso affecti clade, documento rerum administratione utens. Hzc, 


fuerunt omnibus, ae de futuro, ceu de 
r& jam facta, consultent ; meque spem 
ullam quasi certam. pra&cipiant earum 
rerum, qua& secus eoenire adhuc possint: 
sed cum in ceteris rebus omnibus, tum 
in bello maxime, homines se natos memi- 
nerint, et inopinatis etiam casibus locum 
aliquem | esse. cogitent. Rex  Agron, 
posteaquam lembi rediissent, eique om- 
nia duces narrassent qua in pugna 
acciderant; incredibili exsultans gau- 
dio, quod ZEfolos, gentem superbia 
ferocissimam, vicisset; ebrietati et id 
genus liberalioribus epulis indulgens, 
in pleuritim incidit, quae post paucos 
dies e vita eum sustulit. Regnum 
Teuta uxor suscepit, fide amicorum in 


more ingenii muliebris, quum nihil 
nisi prateritam victoriam ob oculos 
haberet, de externis nihil quidquam 
cogitaret; suis primum concessit, ut 
singuli, quoscunque haberent obvios 
inter navigandum, depradarentur: de- 
inde, parata classe, et copiis non mi- 
noribus, quamfuerant superiores, emis- 
sis, potestatem ducibus fecit, μέ pro 
hostibus populos omnes haberent. 

v. Hi primam quidem expeditio- 
nem in .Eleorum et Messeniorum fines 
suscipere instituerant. Hi enim per- 
petuis Illyriorum incursionibus erant 
obnoxii, Nam quoniam in longum 
ora illa porrecta jacet, et a mari re- 
motz erant principes illarum regionum 
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σὰς δυναστευούσας ἐν αὑταῖς πολεῖς, ν την; Τὰ καὶ A. U. 524. 
βραδεῖαι λίαν " ἐγίγνοντο σοῖς "προειρημένοις [αἱ παρω- 
βοήθειαι " πρὸς τὸς ἀποβάσεις τῶν Ἰλλυριῶν" ὅθεν ὠδεῶς 
ϑἐπέσρεχον, καὶ κατέσυρον c.i ταύτας Tc χώρας. Οὐ Phoenice 
μῆν, "ἀλλὰ τότε» γενόμνενοι. τῆς "Hasígou κατὰ ᾧοι- eh 
ἀγίκην, προσέσγον ἐπισιτισμοῦ χάριν. συμμίξαντες δὲ sare) 
τῶν Γαλατῶν τισιν» οἵ μυισθοφορουντες πωρὰὼ τοῖς Ἤπει- 
ρώταις διότριδον € ἐν τῇ Φοινίκη» TÓ πλῆθος ὄντες εἰς 
ὀκτακοσίους" καὶ κοινολογηθέντες τούτοις περὶ προδοσίας 

τῆς πόλεως, ἐξέξησαν, συγκαταθεμένων σφίσι σῶν προεί- 
εξημένων' καὶ σῆς πό)ιεως ἐξ ἐφόδου, καὶ τῶν ἐν αὐτῆ; 

κύριοι κατέστησαν, συνεργησάντων ἔσωθεν αὐτοῖς τῶν 
Γαλατῶν. Οἱ δ᾽ ᾿Ἡπειρώται; πυθόμενοι, TÓ γεγονὸς, 
ἐβοήθουν πανδημεὶ μετὰ σπουδῆς. παρωγενόβιενοι, δὲ πρὸς 

τὴν Φοινίκην, καὶ προξαλλόμενοι τὸν παρὼ τῇ πόλει 
ῥέοντα ποταμὸν, ἐστρατοπέδευσαν, τῆς ἐπ᾿ αὐτῷ γεφύρας 
6 ἀνασπάσαντες τὰς σανίδας ἀσφαλείας γιἄριν. “προσογ - Scerdilai- 

das, dux 

γελύέντος δ᾽ αὑτοῖς, Σκερδιλαΐδαν, ἔχοντα jefa μουσῶν, 
χιλίους Ἰλλυριοὺς, παραγίγνεσθαι κατὰ γῆν διὰ τῶν 

παρ᾽ ᾿Αντιγόνειαν στενῶν' μερίσαντες αὐτῶν τινὰς ἐξα- 
πέστειλαν παραφυλάξοντας σὴν ᾿Αντιγόνειαιν" αὐτοὶ δὲ 

τά τε λοιπὼ ῥαθύμως διῆγον, ὠπολαύοντες τῶν ἐκ τῆς 


d μωκραὶ ex cod, Vat. et Flor. adscivi, βραδεῖα, ex. conject. Gron. et Reiskii, 


Vulgo μικραὶ καὶ βραχεῖαι. 
μένοις Gron. suspicatus est προκειμένοις. 
ex Bav. 
cum Bav. Aug. Reg. A. 


urbes; longinqua atque tarda ex his 
ad oram adveniebant auxilia adversus 
Illyriorum exscensiones: quare facile 
his erat, sine metu istas regiones in- 
cursare ac devastare. At tunc ad 
Phanicen, usque, Epiri oppidum, pro- 
vecti, parandze annona gratia in por- 
tum applicant. Ibi postquam in collo- 
quium venerunt cum Gallorum non- 
nullis, qui Epirotarum zra merebant, 
et Phanice circiter octingenti dege- 
bant; quum de proditione oppidi eos 
compellassent, et eam ad rem operam 
suam Galli essent polliciti; expositis 
copiis, oppido et omnium, qui in eo 
erant, primo impetu potiuntur, Gallis 


T ἐγένοντο Flor. Aug. Reg. A. 


U πρὸς δὴ τὰς ἀποξάσεις ex Aug. et Reg. A. 


5 Pro σροειρη- 
Ui παρ᾿ αὐτῶν en editum erat 
ἀλλὰ καὶ córt edd. 


intra muros conatus ipsorum adjuvan- 
tibus. Hoc accepto nuntio, Epirotce 
extemplo ad ferendam opem omnes 
accurrunt. Qui ut venerunt ad PAac- 
nice", castra sic metantur, ut amnis, 
qui urbem przeterfluit, pro munimento 
ipsis esset; ad majorem securitatem 
tabulis detractis, quibus pons fluvio 
impositus erat constratus. Deinde 
certiores facti, adventare Scerdilaidam 
cum quinque Illyriorum millibus, iti- 
nere terrestri per fauces ad 4ntigo- 
neam $ parte exercitus sui ad custodi- 
endam Antigoneam missa, ipsi interea 
negligentius agere ; commeatibus, quos 
large regio subministrabat, perfrui; 


156 POLYBII HIST. II. 6. 


A. U. 524. χώρας ὠνέδην, τῶν τε κατὰ τὰς φυλακὰς καὶ προκοιτίας 
Illyrii acie ὠλιγώρουν. Οἱ δ᾽ Ἰλλυριοὶ; συνέντες τὸν μερισμὸν 
bend αὐτῶν καὶ τὴν λοιπὴν ῥαθυμιίαν, & ἐκπορεύονται νυκτός" 
καὶ τῇ γεφύρᾳ σανίδας ἐπιξαλόντες, σόν τε ποταμὸν 
ἀσφαλῶς διέξησαν, καὶ λαβόντες ὁ ὀχυρὸν τόπον, ἔμειναν 
TO λοιπὸν μέρος τῆς νυκτός. ἐπιγενομένης δὲ τῆς ἡμέρας, 8 
καὶ παραταξαμένων οἰμυφοτέρων πρὸ τῆς πόλεως, συνέξη 
λειφθήνωι φοὺς Ἡπειρώτας, καὶ πολλοὺς μὲν αὐτῶν 
πεσεῖν, ἔτι δὲ πλείους ἁλῶναι» τοὺς δὲ λοιποὺς διαφυγεῖν 
ὡς ἐπὶ ᾿Ατωτάνων. 
Διοὶὶ et VI. Οὗτοι μὲν οὖν τοιούτοις περιπεσόντες ὠτυγή- 
ANI μασι; καὶ πάσας ἀπολέσαντες τὰς ἐν αὐτοῖς ἐλπίδας, 
Epirotis. ἐπρέσβευον πρὸς τοὺς Αἰτωλοὺς καὶ τὸ τῶν ᾿Αχαιῶν 
eÜvoz, δεόμενοι | μεθ᾽ ἱκετηρίας σφίσι, βοηθεῖν. οἱ δὲ; κῶτ- 9 
ελεήσαντες τὰς συμφορὰς αὐτῶν, ὑπήκουσαν" καὶ μετὼ 
ταῦτα παραβοηθοῦντες ἧκον εἰς ἝἙλίκρανον. οἱ à: τὴν 3 
Φοινίκην κατασχόντες. τὸ μὲν πρῶτον, παραγενόμενοι 
μετὰ Σχερδιλαΐδου πρὸς TÓ χωρίον», παρεστρατοπέδευσαν 
τοῖς βεξοηθηκόσι, βουλόμενοι συμξαλεῖν. δυσχρηστού- 4 
(μένοι δὲ διὰ τὰς δυσχωρίας τῶν τόπων, ἅμα δὲ καὶ 
προσπεσόντων παρὰ τῆς Τεύτας γρωμριώτων, Qi ὧν gero 
δεῖν αὐτοὺς τὴν ταχίστην εἰς οἶκον LL b TÓ 
τινὰς τῶν Ἰλλυριῶν ὠφεστηκέναι πρὸς τοὺς Δαρδανεῖς" 
οὕτω, λεηλατήσαντες τὴν Ἤτειρον, ὠνογχιὼς ἐποιήσαντο δ 
ἐν αἷς TG DT ἐλεύθερα σωματωθ 


Helicra- 
num, 


Induciae 
Epirotarum πρὸς τοὺς ἪἬπειρωτας. 


cum Ill yriis. Ae 7, - / go N à: à 4 
κῶας τὴν σολιν οπολυτρωσῶντες c€U70i6., 706 οςε ουλικα, 


stationes ac vigilias contemtim obire. 
lilyrii, de copiarum divisione moniti 
et eorum negligentia; noctu profecti, 
tabulas ponti imponunt, et sine peri- 
culo amnem trajiciunt. Munitum dein 
locum occupant, et per reliquum no- 
ctis ibi subsistunt, Prima luce utri- 
que ante urbem instructa acie certamen 
ineunt: quo victi Epirote, multi in 
pralio cecidere, plures capti sunt 5 re- 
liqui versus Ztintaniam fugam capes- 
sunt. 

v1. Tam adversam experti fortunam 
Epirote, omnique salutis spe, quod 
quidem in ipsis foret, amissa, legatos 
cum infulis et velamentis ad ZEfolos et 


Acheorum gentem mittunt, auxilium 
petentes, Qui eorum calamitatis mi- 
serti, faciles ad ipsorum postulata se 
praebent: nec multo post cum auxi- 
lis ZZelicranum veniunt. Eodem et 
Illyrii qui Pheenicen occupaverant, una 
cum Scerdilaida, se conferunt: et pri- 
mum quidem non longe a copiis auxi- 
liaribus metantur castra, dimicare cu- 
pientes. Sed impedlebat difficultas lIo- 
corum : simulque allatze sunt ἃ Ζεμέα 
littere, quibus domum quantocius re- 
dire, quod pars Illyriorum ad Darda- 
nos defecisset, jubebantur. Itaque, 
Epirum populati, inducias cum Epiro- 
tis faciunt: per quas, quidquid libero- 
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καὶ τὴν λοιπὴν σκευὴν ἀναλαβόντες εἰς σοὺς λέμβους: οἱ A. U. 524. 
μὸν ἀπέπλευσαν; οἱ δὲ περὶ σὸν Σκερδιλαΐδαν πεζῇ 
πάλιν ἀνεχώρησαν διὰ τῶν παρὼ σὴν ᾿Αντιγόνειαν 
7 στενῶν" οὐ μερῶν οὐδὲ τὴν TU DUCTU κατάπληξιν καὶ 
QoGor Y ἐνεργασοίμενοι τοῖς τὰς παραλίας οἰκοῦσι τῶν 
8 Ἑλλήνων. ἐκαστοι γὰρ θεωροῦντες σὴν ὀχυρωτάτην ἅμα 
καὶ δυνωτωτάτην πόλιν τῶν ἔν τῇ Hreigo. παραλόγως 
οὕτως ἐξηνδραποδισμένην, οὐκέτι περὶ ὠπὸ τῆς 
χώρας ἠγωνίων, καθάπερ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις, 
ϑἀλλὰ περὶ σφῶν αὐτῶν καὶ τῶν πόλεων. Οἱ δ᾽ ᾽Ἤσει- Ἐρίνοια οἱ 
ρῶφαι παραδόξως διασεσωσμένοι; τοσοῦτον ὠπεῖχον RES οϑαονοΝ 
᾿ πειράζειν ᾿ἀμύνεσθαι τοὺς ἠδικηκότας, T ἢ χάριν e; T001- 1 n 
δόναι τοῖς βοηθήσασιν' ὥσφε τοὐναντίον διωπρεσδευσά- 
βίενοι πρὸς τὴν “ΤῬεῦταν, συμμαχίαν ἔθεντο μετα ᾿Ακαρ- 
τονάνων πρὸς τοὺς "auos zo 0 ἣν ἐκείνοις μυὲν κατοὶ 
τοὺς ἑξῆς καιροὺς * συνήργουν, τοῖς δ᾽ ᾿Αχαιοῖς καὶ τοῖς 
11 Αἰτωλοῖς ἀντέπραστον. ἐξ ὧν ἐγένοντο κωτωφανεῖς, Impruden- 
e μὲν κεχρημένοι τότε τοῖς εὐεργέταις, ἀφρόνως τὰν 
δ᾽ d ἀρχῆς (βεδουλευμένοι περὶ τῶν καθ᾿ αὑτοὺς πρα- 
γμάτων. 
vir. To μὰν γὰρ, ἀνθρώπους ὁ ὀντας- παραλόγως TÉ- 


ριπεσεῖν ἃ τινὶ τῶν δεινῶν, οὐ τῶν παθόντων, τῆς τύχης 


τῶν 


206, καὶ τῶν πρωξάντων, 6 ἐστὶν ἐγκλημοαι. σὸ à ἀκρίτως 


Y ἐνεργασάμενοι ernendavi cum H. Steph. et Reisk. Vulgo cmnes h. l. ἐνεργη- 
gp. ? συνηγόρουν edd. cum Bav. Aug. Heg. A. B. ΝᾺ ἃ φισὶ Bav. Alii 
mend. φινῶν.. 


rum hominum in potestate habebant, 
cum ipsa urbe, pretio accepto, eis 
restituunt. Mancipiis et supellectili 
omni lembis impositis, domum navi- 
gant: Scerdilaidas cum suis per Anti- 
gonez fauces pedibus remeavit. Mag- 
num ea res maritimis Grecorum ur- 
bibus terrorem attulit: nam qui cer- 
nerent, munitissimam et potentissi- 
mam Epiri urbem ita praeter omnium 
opinionem in captivitatem incidisse ; 
non jam, ut antea, de agrorum culto- 
ribus, verum de propria sua et urbium 
suarum salute, solliciti erant.  Epi- 
TOt, hoc periculo mirabiliter liberati, 
tantum ab eo afuerunt, ut vel calami- 


tatis suze auctores ultum irent, vel iis 
qui auxilio fuerant gratiam referrent ; 
ut contra, legatione ad T'euíam missa, 
societatem cum Illyriis et ipsi et Zcar- 
"ants inirent. Neque ab eo tempore 
postea destiterunt, horum partes am- 
plexi, Achaeis et 4J/Etolis adversari. 
Quod consilium et iniquam tunc illo- 
rum mentem erga bene de se meritos, 
et simul imprudentiam, qua in rerum 
suarum administratione inde a prin- 
cipio usi erant, patefecit. 

vir. Quippe si quis mortalium in 
calamitatem incidat, quc provideri 
humana ratione non poterat; nulla 
est ipsius, sed fortuna, et ejus qui 


A. U. 524. 


Gallorum 
mercenari- 
orum per- 
fidia. 
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καὶ προφαινὼς περιξαλεῖν " αὐτοὺς ταῖς μεγίσταις συμ- 
φοραῖς, ἡμολο γούμενόν ἐστι τῶν πασχόντων pag rt pun. 


διὸ καὶ τοῖς p ἐκ τύχης πταίουσιν, ἔλεος ὅπεται μετὰ 8 
συγγνώμης. καὶ ἐπικουρία" 


τοῖς X διὰ TZV b αὐτῶν 


ἀβουλίαν, ὄνειδος καὶ ἐπιτίμησις συνεξακολουθεῖ παρὰ 


τοῖς εὖ φρονοῦσιν. ἃ 07 καὶ τότε παρὰ τῶν Ἑλλήνων 4 
εἰκότως ἂν τοῖς ᾿Ἡπειρώταις ἀπηντήθη. 


Πρώτον γὰρ, 5 


σίς οὐκ ἂν, TZV ποινὴν περὶ Γαλατῶν φήμην ὑπειδόμενος,. 
εὐλαξηθείη τούτοις ἐγχειρίσαι πόλιν εὐδαίμονα, καὶ 


πολλὰς ἀφορμὰς ἐγουσᾶν εἰς παρασπόνδησιν ; δεύτερον, 6 


τίς οὐκ ὧν ἐφυλάξατο τὴν αὐτοῦ τοῦ cur Maas 
ἐκείνου προαίρεσιν ; οἵ y, τὴν μὲν ἀρχὴν, ἐξέπεσον ἐκ 
τῆς ἰδίας. συνδραμιόντων ἐ eT αὐτοὺς τῶν ὁμοεθνῶν, διὰ 
TO παρασπονδῆσαι τοὺς αὐτῶν οἰκείους καὶ συγγενεῖς" 


ὑποδεξαμένων ys μῆν αὐτοὺς Καρχηδονίων, διὰ T6 κατ- 7 


ἐπείγεσθαι πολέμῳ, TÓ μὲν πρώτον, γενομένης τινὸς 
ἀντιββῥήσεως τοῖς στρατιώταις πρὸς σοὺς στρατηγοὺς 
ὑπὲρ ὀψωνίων, ἐξαυτῆς οςπεξάλοντο διαρπάζειν σὴν τῶν 


᾿Ακραγαντίνων πόλιν, φυλακῆς χάριν εἰσαχθέντες 
μετὰ δὲ 8 


αὑτὴν, ὄντες TÓTE πλείους 


εἰς 
τῶν τρισχιλίων" 


ταῦτα, παρεισαγαγόντων αὐτοὺς πάλιν εἰς Ἔρυκα τῆς 
αὑτῆς χρείας ἕνεκεν, πολιορκούντων τὴν “σόλιν Ῥωμαίων, 
ἐπεχείρησαν μὲν καὶ τὴν πόλιν καὶ τοὺς συβνπολεοβοῦν 


μένους προδοῦναι" τῆς δὲ πρἄξεως ταύτης ἀποτυχόντες, 9 


b αὐτοὺς, et αὐτῶν. 
dosum ὑσεξάλοντο. 


nocuerit, culpa: sin per suam impru- 
dentiam manifesto in gravissima se 
mala conjiciat; nemo dubitat, ipsius 
esse peccatum. taque per fortunam 
lapsis parata est misericordia, et venia 
atque auxilium: ubi vero propria in- 
est stultitia, opprobrium sequitur et 
sapientum increpatio. Quo sane modo 
potuere tunc Epirote a Graecis merito 
suo accipi. Primum enim, quis non 
Gallorum communem famam suspectam 
habeat, vereaturque opulentam urbem 
et multa habentem fperfidiz irrita- 
menta in potestatem illis tradere ἢ De- 
inde, quis non intelligat, ab i//ivs po- 
tissimum Gallorum manus consiliis fu- 


Alii αὑτοὺς, αὑτῶν, quod perinde est. 


€ Correxi men- 


isse cavendum ? Qui, initio a suis 
popularibus communi patria ejecti, 
quod perfidiose in propinquos cogna. 
tosque suos se gesserant; suscepti 
postea a Carthaginiensibus urgente 
bello, quum super stipendio inter mili- 
tes ac duces orta esset aliqua contro- 
versia, impetum continuo ceperunt di- 
ripiende .grigentinorum urbis, quo 
prasidii caussa fuerant intromissi, 
plures tum numero tribus millibus, 
Deinde similem ob caussam Erycem 
introducti, cum Romani urbem obsi- 
derent, et urbem, et quotquot una 
cum ipsis obsidebantur, hostibus pro- 
dere conati sunt: ut dolus exitum 
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ηὐτομόλησαν πρὸς τοὺς πολεμίους" παρ᾽ οἷς σπιστευ- ΑΥ̓͂ 524. 
θέντες, πάλιν ἐσύλησαν τὸ τῆς ᾿Αφροδίτης τῆς ᾿Ερυκινῆς kem v 
10 ἱερόν. διὸ d καὶ ca Qus ἐπεγνωκότες “Ῥωμαῖοι TV ἀσέ- enum per- 
δειαν αὐτῶν, Ct TO διαλύσασθαι τὸν πρὸς Καρχηδο- 
νίους πόλεμον, οὐδὲν ἐποιήσαντο προυργιαίτερον, TOU 
παροπλίσαντας αὐτοὺς ἐμξαλεῖν εἰς πλοίῶ, καὶ τῆς 
11 Ἰταλίας πάσης ἐξορίστους καταστῆσαι. Od; Ἤπε:- 
εξώται; τῆς δημοκρατίαις καὶ τῶν νόμων φύλακας ποιη- 
σἄμμενοι; καὶ τὴν εὐδαιμονεστάτην πόλιν ἐγχειρίσαντες, 
πὼς οὐκ ἂν εἰκότως φανείησαν οὗτοι τῶν συμπτωμάτων 
19 αὐτοῖς αἴτιοι γεγονότες ; Περὶ μὲν οὖν τῆς ᾿Ἡπειρωτῶν 
ἀγνοίας, καὶ περὶ χοῦ μηδέποτε, δεῖν τοὺς εὖ φρονοῦντας 
ἰσχυροτέραν εἰσάγεσθαι φυλακῆν; ἄλλως τε καὶ βαρ- 
ξάρων, € ἐπὶ τοσοῦτον “ἔκρινον ποιήσασθαι μνήμην. 

vi. O; δ᾽ Ἰλλυριοὶ, καὶ κατὰ τοὺς ἀνωτέρω [A &V Mare infe- 
χρόνους, συνεχῶς ἠδίκουν τοὺς πλοϊζομένους da fpa 0 Tet 
2 Marc" καθ᾽ οὺς δὲ. καιροὺς περὶ σὴν Φοινίκην διέτριξον, 
καὶ πλείους» ἀπὸ τοῦ στόλου χωριζόμενοι; πολλοὺς τῶν 
Ἰταλικῶν ἐμιπόρων * εὐθὺς pi ἐσύλησαν, oUc δ᾽ ἀπέ- 
ro οὐκ ὀλίγους δὲ καὶ ζωγρείᾳ σῶν λισκομένων 

8 ἀνῆγον. j δὲ “Ῥωμαῖοι; παρακούοντες σὸν πρὸ TOU 
χρόνον σῶν γ᾽ ἐγαιαλούνῥῶν φοῖς ᾿Ιλλυριοῖς, τότε καὶ πλει- 
ὄνων ἐπελθόντων ἐπὶ TV σύγκλητον, κατέστησαν τρεσ- 
ξευτὰς εἰς TZV Ἰλλυρίδα; σοὺς ἐπίσκεψιν ποιησομένους 


d Carent καὶ Vat. Flor. Bav. € ἔκρινα Bav. 


f οἷς μὲν, absque εὐθὺς, edd. 
ex Bav. 


non habuit, transitum ad hostes fece- 
' runt; apud quos fidem nacti, rursus 
Erycing Veneris 2edem  spoliarunt. 
Quare et Romani, impietate eorum 
probe perspecta, simulac inter ipsos et 
Carthaginienses pax convenit, nihil 


voluimus; quo simul doceremus, pra- 
sidia validiora, barbarorum praesertim, 
in urbes numquam esse recipienda. 
virt. Ceterum Z//yrii, quum jam ante 
soliti essent eos qui ex Italia naviga- 
bant crebris injuriis afficere; tum eo 


habuere antiquius, quam ut, ademtis 
armis, navibus impositos ex universa 
Italia eos exterminarent. His igitur 
hominibus quum Zpirote et civitatem 
suam et leges custodiendas permise- 
rint, et beatam rerum omnium copia 
urbem eisdem tradiderint; quid caussae 
dicere queant, quo minus ista mala 
sibi ipsi videantur accivisse? Atque 
hac de Epirotarum imprudentia dicta 


presertim tempore quo PAaenice mo- 
rabantur, plures etiam, a classe dis- 
cedentes, mercatorum Italicorum de- 
predati sunt, et eorum alios trucida- 
runt, nec paucos cepere vivos et se- 
cum abduxerunt. Romani, qui sem- 
per hactenus delatas ad se querimonias 
de Illyriis neglectim audierant, tunc, 
cum plures simul ea gratia in sena- 
tum venissent, /egatos $n Illyricum 


A. U. 524. 


Mare infe- e 


stat Teuta. 


Issam obei- 
det. 


C. et L. 
Coruncanii, 
legati ad 
'eutam. 


Legatio 
Romana 
ad Teutain. 
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περὶ τῶν προειρημνένων; Γάιον καὶ Δεύκιον Κορογκανίους. 
^ ^ , hy 5, ^ ^ 

H δὲ Τεῦτα, καταπλευσάντων πρὸς αὐτὴν τῶν ἐκ τῆς 4 


Ἠπείρου “λέμβων, καταπλαγεῖσα TÓ πλῆθος καὶ τὸ 


κἄλλος τῆς ὠγομένης, κατασκευῆς" πολὺ γὰρ ἡ Φοινίκη 
διέφερε σότε τῶν κατὰ τὴν Ἤπειρον πόλεων εὐδαιμονίᾳ" 
διπλασίως ἐπεῤῥώσθη πρὸς τὴν κατὰ τῶν Ἑλλήνων 
ἀδικίαν. οὐ μὴν, ἀλλὰ φότε μὲν ἐπέσγε, διὰ τὰς ἐγ- ὅ 
χωρίους ταραχάς" καταστησαμένη δὲ ταχέως τὰ κατὰ 
σοὺς οἰποστάντας Ἰλλυριοὺς, ἐπολιόρκει σὰν Ἴσσαν, 

διὰ τὸ ταύτην ἔτι μόνην ὠπειθεῖν αὐτῇ. Κατὰ δὲ τὸν 
καιρὸν TOUTOV κατέπλευσαν οἱ σῶν Ῥωμαίων πρέσδεις" 
καὶ δοθέντος αὐτοῖς καιροῦ πρὸς ἐντευξιν, διελέγοντο περὶ 

σῶν εἰς αὐτοὺς γεγονότων ἀδικηριάτων. L δὲ Τεῦτα 
καθόλου μὲν παρ ὅλην τὴν κοινολογίαν, ὠγερώχως καὶ 
λίαν ὑπερηφάνως αὐτῶν διἥκουε. καταπαυσάντων δὲ τὸν 8 
λόγον" Κοινῇ μὲν; £9, πειρᾶσθαι φροντίζειν, ἱγῶ μηδὲν 
ἀδίκημα δ γίγνηται Ῥωμαίοις εξ Ioann ἰδίᾳ γε 
pan, οὐ νόμωιμυον £4yC4 τοῖς βασιλεῦσι " κωλύειν Ἴλλυ- 3 
βιοὺς τῆς κατὰ θάλατταν ὠφελείας. Ὁ δὲ νεώτερος 9 
σῶν πρεσβευτῶν, δυσχεράνας i ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις, ἐχρή- 
στο παῤῥησίᾳ καθηκούση pi οὐδαμῶς δὲ πρὸς καιρόν. 
εἶπε γὰρ, ὅτι Ῥωμαίοις μὲν, ὦ Τεῦτα, κἄλλιστον ἔθος 10 
ἐστὶν τὰ κατ᾽ ἰδίαν ἀδικήματα κοινῆ μεταπορεύεσθαι, 


£ γένηται Cod. Urb. ἢ χωλύειν ᾿Ιλλυριοῖς τὰς κ. 6. ὠφελείας Urb. Vat. Flor. 


Aug. Reg. Δ. 


decernunt, Cajum et Lucium Corunca- injuriis expostularunt, Z'uía, quam- 


"ios; qui de iis, αι diximus, accu- 
rate cognoscerent,  T'uía interim, re- 
versis ex Epiro lembis, copiam atque 
multitudinem advectee ex Epiro supel- 
lectilis demirata, (longe enim ceteras 
Epiri urbes opibus tunc superabat 
Pluenice :) ad lacessendos injuriis Grae- 
cos duplo animosior erat reddita, Ve- 
rum, quia domi tunc res turbatz erant, 
nihil statim moverat. Celeriter au- 
tem rebus in ea Illyrici parte, quae 
defecerat, constitutis ; /5sa71, quae sola 
adhuc parere ipsi recusabat, obsidione 
cinctam tenebat. Per id tempus adve- 
nerunt A/'omanorum legati: qui, quum 
ad colloquium essent admissi, de suis 


diu verba facientes audiebat, ingentem 
animi ferociam et superbiam pra se 
ferre. Postea vero quam dicendi finem 
fecissent: Cure sibi, ait, fore, ne qua 
Romano populo ab Illyriis publice fiat 
injuria : ceterum, ut impediat, quo mi- 
nus privatim quom potest quisque utili- 
tatem e mari capiat, hoc vero Jllyrie 
Regibus in more nequaquam 6556. 'Tu- 
lit indigne hac illius verba junior 
legatorum; et apud Reginam liber- 
tate usus, conveniente illa quidem, 
sed cui omnino tunc non erat locus: 
At Romanis, inquit, o T'euta, snos hic 
est. pulcerrimus, ut. privatim. factas in- 
jurias publice persequantur, et injuriam 
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11x21 βοηθεῖν τοῖς ἀδικουμένοις. πειρασόμεθα δὲ, θεοῦ A. U. 524. 
βουλομένου, ἱξφετῶς καὶ ταχέως, ἀναγκἄᾶσαι σε, 
€ Ν d 
19 βασιλικὰ γόριμυο διορθώσασθαι πρὸς Ἰλλυριούς. Η δὲ, Occiáitur 
Tg unus ex 
γυναικοθύμως καὶ ἀλογίστως δεξαριένη τὴν παῤῥησίαν, he 
ἐπὶ τοσοῦτον ἐξωργίσθη πρὸς τὸ pnüsv, " ὁλιγωρή- 
goo σῶν παρ᾽ ὠνθοώποις ὡρισμένων δικαίων, οὠποσλέουσιν 
αὐτοῖς ἐπαποστεῖλαι τινὰς, τὸν παρῥησιασάμμιενον τῶν 
13 ᾿πρέσδεων ὠποκτεῖναι. ΠΡροσπεσόντος δὲ τοῦ γεγονότος 
εἰς τὴν Ῥώμην, διοργισθέντες | ἐπὶ τῆ παραινομίῳ τῆς γυ- 
ναικὸς, εὐθέως περὶ παρασκευὴν ἐγίγνοντο, καὶ στρα- 
τόπεδα κατέγραφον, καὶ στόλον συνήθροιζον. 
Ἢ δὲ Τεῦτα, τῆς ὥροὺς ἐπιγενομένης» ἐπισκευά- 
/ fe / ^ 7 2 / 7 
cog. λέμθους πλείους τῶν πρότερον; ἐξαπέστειλε πάλιν 
, N Ἃ e ’ / ^ e hy x 
9 εἰς "us. 2067 06 E Βλλάδα ΤΡύθυς. «V οἱ pu διὰ 
πόρου τὸν πλοῦν ἐπὶ τὴν Kéexveow ἐποιοῦντο; μέρος δὲ 
Ti προσέσχε σὸν τῶν ᾿Εσιδαμυνίων λιμένα" λόγῳ μὸν» 
ὑδρείας καὶ ἐπισιτισμοῦ χάριν, ἔργῳ δ᾽ ἐπιξουλῆς καὶ 
βϑπράξεως ἐπὶ τὴν πόλιν. σῶν δ᾽ ᾿Επιδαμνίων "' ὠκάκως 
ἅμα καὶ ῥαθύμως αὐτοὺς παροιδεξαιριένων, εἰσελθόντες 
ἐν αὐτοῖς σοῖς περιζώμασιν e. ὑδρευσόμμενοι, μμοιχιοιίρας 
ἔχοντες ἐν τοῖς κεραιρυίοις;, "οὕτω κατασφαξαντες τοὺς 
φυλάττοντας τὴν πύλην, ταχέως ἐγκρατεῖς ἐγένοντο τοῦ 


N 
7 0c 


k e 
055 


A. U. 525. 
Dyrrha- 
chium dolo 
capiunt Il» 
Lyrit. 


i In Vat. est ἔφε . . ταχέως cum exigua lacuna: sic et a pr. manu in Aug. 
et Reg. A. Unde mihi pzne persuasum est, ἔφη, καὶ ταχέως legendum. 
k Editio Herv. cum Aug. et fieg. A. dederat καὶ ὡς ὀλίγ. unde Casaub. fecit ὡς 
καὶ ὀλιγωρ. l Ora Vat. T". πρεσδευτῶν, et sic Flor. in textu. 
conject. correxi. Vulgo edd. et MSti χακῶς. 
vulgato οὗ οι. 


Tm ἀκάκωξ ex 
? ojzg cum Reisk. dedi, pro 


passis opem feramus. | Operam autem; 
JDeo volente, dal$mus, et quidem cito, 
ut regia illa instituta, que cum Illyriis 
tenes, corrigere te cogamus. — Liberta- 
tem hujus dicti ita iracunde, qui mos 


lembos a se refectos, majore quam 
antea numero, in Graeciam rursus 
emisit. Horum alii Corcyram recta 
trajiciunt : quidam ad Dyrrhachii por- 
tum applicant: specie quidem, ceu 


est mulierum, atque impotenter, acce- 
pit T'euía, ut, spreto gentium jure, 
mitteret qui proficiscentes legatos in- 
sequerentur, et liberioris dicti aucto- 
rem necarent. Quod ut est Romam 
perlatum, tanto feeminze hujus scelere 
irritati Romani, ad belli apparatum 
illico se convertere, dilectus habere, 
classem comparare. 

IX. Tuta interim, redeunte vere, 

VOL. l. 


aquari et frumentari vellent ; re autem 
ipsa, ut urbem ex insidiis et occulta 
fraude caperent, Quibus quum JDyr- 
rhachini, nihil mali suspectantes, negli- 
genter aditum patefecissent; ingressi 
sunt solis campestribus succincti, vel« 
ut aquaturi, in testis absconditos gla- 
dius habentes: atque ita portae custo- 
dibus obtruncatis, nullo negotio por- 
tam occupant. Celeriter deinde, uti 
M 
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A. U. 525. πυλῶνος. ἐπιγενοριένης δὲ κατὰ τὸ συντεταγμένον ἐνεργῶς 4 
τῆς ἀπὸ τῶν πλοίων βοηθείας. παραδεξάμενοι τούτους, 
Mox rursus ῥᾳδίως κατεῖχον τοὶ πλεῖστα φῶν τειχῶν. Τῶν δ᾽ o£ £x ὃ 


expellun- διὰ 

τῶν τῆς πόλεως ἀπαρασκεύως μὲν» διὰ τὸ ὃ παράδοξον, ἐκθύμως 
δὲ; βοηθούντων καὶ διαγωνιζομένων rover τοὺς Ἴλλυ- 
βιοὺς, ἐπὶ πολὺν χρόνον ἀντιποιησαμένους, τέλος, ἐκπεσεῖν 
ἐκ τῆς πόλ εως. Ἐπιδάμνιοι μὲν οὖν ἐν ταύτη τῇ πράξει, 6 
διὰ μὲν τὴν ὀλιγωρίαν, ἐκινδύνευσαν ἀποξαλεῖν τὴν 
πατρίδα" διὰ δὲ τὴν εὐψυχίαν, ἀδλαξῶς ἐπαιδεύθησαν 
πρὸς 75 μέλλον. σῶν δ᾽ ᾿Ιλλυριῶν οἱ πεοεστῶτες, κατὰ T 
σπουδὴν ἀναχθέντες, καὶ συνάψαντες τοῖς ὁπροπλέουσι, 

san κατῆραν εἰς τὴν Κερκυραν": καὶ ποιησάμενοι καταπλη- 

obsident 

liyrii, 


κτικὴν τὴν ἀπόξασιν. ἐ ἐνεχείρησαν πολιορκεῖν σὴν πόλιν. β 
Ὧν συμξαινόντων, οἱ Κερκυραῖοι, δυσχρηστούμενοι καὶ 8 
δυσελπίστως διακείμενοι. σοῖς ὅλοις. ἐπρεσξεύοντο πρός TE 
σοὺς ᾿Αχαιοὺς καὶ τοὺς Αἰτωλοὺς; ἅμα δὲ τούτοις 
᾿Απολλωνιᾶται καὶ Ἐπιδάμνιοι" P δεόμενοι, σφίσι βοη- 
θεῖν κατὼ σπουδὴν, καὶ μὴ περιιδεῖν σφῶς αὐτοὺς ἀνα- 
στάτους γενομένους ὑπὸ τῶν Ἰλλυριῶν. οἱ δὲ, δια-9 
κούσαντες τῶν πεέσξεων, καὶ προσδεξάμενοι. τοὺς λόγους, 
ἐπλήρωσαν κοινῇ τὰς τῶν ᾿Αχαιῶν δέκα "auc καταφρά- 
κτους" καταρτίσαντες δ᾽ ἐν ὀλίγαις ἡμέραις, ἔπλεον 
dízi τῆς Κερχύρας; ἐλπίζοντες λύσειν τὴν πολιορκίαν. 

? Vulgo omnes προστλέουσι. P δεόμενοι carent Bav. Aug. Reg. A. B. C. 


q Sic emendavi, cum esset iz] và; Κερκύρας in Vat. Flor. Aug. Reg. A. isi τὴν 
Κέρκυραν Bav. 


convenerat, auxilia manu e navi- 


obsidere parant. Corcyrenses, tanto 
bus adveniente, junctis viribus muro- 


pressi casu, jamque omni prope spe 


rum partem maximam facile obtine- 
bant. Sed oppidanis, licet imparatis, 
ut in re inopinata, acriter sese defen- 
dentibus, fortiterque  dimicantibus ; 
tandem Zliyrii, postquam diu restitis- 
sent, urbe sunt expulsi. Atque ita, 
per negligentiam quidem JDyrrhachi- 
norum factum, ut patriam ipsi suam 
tantum non amitterent: per virtutem 
vero, ut nullo suo damno in posterum 
erudirentur. lilyriorum duces, con- 
festim in altum evecti, et iis juncti 
qui ante ipsos navigabant, Corcyram 
appellunt: deinde, in ipsa exscensione 
magno omnibus terrore injecto, urbem 


de summa rerum suarum amissa, le- 
gationes ad cwros et ZEtolos mittunt : 
et una cum his Zpolloniate ac Dyr- 
rhachini venerunt, auxilium et ipsi 
petentes, orantesque, πε sedibus suis 
pelli se ab Illyriis paterentur. Benigne 
hz legationes sunt accepta ab “εὶς 
et ZEtolis: qui auxilii ferendi gratia 
decem constratas naves, quas habe- 
bant Achai, communi consilio, remi- 


€gio ac milite omnibusque rebus in- 


struxerunt. Quod ubi paucis diebus 
fecissent, spe solvenda obsidionis, 


Corcyram navigant. 


5 
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. OX. Οἱ δ᾽ Ἰλλυριοὶ, συμπαραλαβόντες᾿ Δκαρνάνων γαῦς A. VI, A65 
κατὰ τῆν συμμωχίαν, οὔσας ἑπτὰ καταφράκτους, ιν, auxiliarem 
—À συνέξδαλλον τοῖς τῶν ᾿Αχαιῶν σκάφεσι, περὶ be 
"τοὺς καλουμένους Παξούς. O; C οὖν ᾿Ακαρνᾶνες, : dd Paxos 
καὶ τῶν ᾿Αχαϊκῶν νεῶν αἱ κατὰ τούτους ,ταχθεῖσαι, 
πάρισον ἐποιοῦντο οὐγῶνα» καὶ διόμενον. ὠκέραιοι κοτοὶ 
σῶς συμπλοκὲς, πλὴν σῶν εἰς αὐτοὺς τοὺς ἀν ge 
foe τραυμάτων. οἱ δ᾽ ᾿Ιλλυριοὶ;, ζεύξαντες τοὺς 
73 αὐτῶν λέμδους ὠνο τέτταραις, συνεπλέκοντο τοῖς 
πολεμίοις. καὶ τῶν μὲν ἰδίων ὠλιγώρουν, καὶ παραξάλ- 
λοντες αλαγίους, συνήργουν ταῖς ἐμβολαῖς τῶν ὑπεναν- 
ἀτίων. ὅτε δὲ " τρώσαντα, καὶ δεθέντα κατὰ τὰς ἐμ- 
ξολὰς» ἐδυσχρήστουν τὸ τῶν ὠντιπάλων σκάφη, προσ- 
«ρεμαμένων αὐτοῖς περὶ τοὺς ἐμβόλους σῶν ἐξευγ μένων 
Aqua " φύτ' ἐπιπηδῶντες ἐπὶ τὰ καταστρώματα τῶν 
᾿Αγαϊκῶν γεῶν, ,κατεκράτουν διὼ τὸ πλῆθος σῶν ἐπι- 
5 Goran. καὶ φούτῳ τῷ τρόπῳ, τεττάρων. μὲν πλοίων 
ἐκυρίευσων τετρηρικῶν, μίαν δὲ πεντήρη σὺν αὐτοῖς τοῖς 
ἀνδράσιν ἐδύθισαν' ἐφ᾽ ἧς ἔπλει Μάρκος 0 * Κερυνεὺς, Marcus 
ἀνὴρ σάντα τὰ δίκαια τῷ κοινῷ τῶν ᾿Αχαιῶν πολιτεύ- ^, ERN 
6p πεποιηκὼς, μέχρι τῆς καταστροφῆς. O; δὲ πρὸς 
τοὺς ᾿Ακαρνᾶνας διαγωνιζόμενοι, συνιδόντες τὸ κατο 
φοὺς Ἰλλυριοὺς προτέρηρνοι» καὶ πιστεύοντες τῷ ταγχυν- 


r συνέθαλιλον Vat. συνέξαλον edd. cum ceteris. 
t παρ αὐτοῖς vulgo omnes, excepto Vat. 
edd. ex Bav. 


5 Fors. rZ; καλουμένας Παξ. 
" Pro σρώσαντα dant προσεγγίσωντα 
" Vulgo omnes ἢ. l. Καρυνεὺς. 


x. Illyrii, assumtis ex fcederis legi- 
bus septem Acarnanum navibus arma- 
tis, in altum provecti, juxta Paxos 
cum Achaeorum classe pralium in- 
eunt. Et Z4carnanes quidem, cum hie 
opposita Achaícarum navium parte, 
sequo Marte rem gerentes, integri e 
dimicatione, exceptis virorum vulne- 
ribus, discesserunt. J/Iyrài vero, qua- 
ternis lembis simul colligatis, sic cum 
hostibus confligebant, ut de suis lem- 
bis securi, obliquos illos objiciendo, 
hostilem impetum adjuvarent. Sed 
postquam adversae naves, perfossis im- 
pressione facta lembis, sese illigave- 


rant; dum ipsas impeditae harebant, 
ut ex quarum rostris vincti inter se 
lembi dependerent; tum vero lllyrii 
in tabulata 4cAaicarum navium insili- 
entes, ob classiarii militis multitudi- 
nem superiores evadebant. Hac ra- 
tione quadriremes quatuor ab iis sunt 
capta; quinqueremis una cum viris 
ipsis demersa: in qua Marcus Cery- 
"nensis erat, vir ergà commune Achz- 
orum omni officii genere semper, quoad 
vixit, egregie functus. Qui cum Acar- 
nanibus dimicabant, secundam Illyri- 
orum pugnam cernentes, freti navium 
suarum celeritate, quum secundus 
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A. U. 525, αὐτεῖν; ἐπουρώσαντες, ἀσφαλῶς TZV ἀποχώρησιν εἰς τὴν 
οἰκείαν ἐποιήσαντο. v0 δὲ τῶν Ἰλλυριῶν πλῆθος; Φρονη- ἢ 
ῥωτισθὲν ἐπὶ τῷ προτε ρήματι, Abipie ἤδη ῥᾳδίως 8 ἐχρῆ- 


Coryra σᾶτο τῇ πολιορκίᾳ» καὶ τεθαῤῥηκότως. O; δὲ Κερκυ- g 
as 
M " geo, ᾿δυσελπιστήσαντες τοῖς ὅλοις ἐκ τῶν συμβεδη- 


κότων; βραχὺν i ἔτι γρόνον ὑπομείναντες σὴν πολιορκίαν» 
συνέθεντο τοῖς Ἰλλυριοῖς, καὶ παρεδέξαντο φρουρῶν, καὶ 
Eictictrius μετὸὼ τῆς φρουρᾶς Δημήτριον τὸν Φάριον. 
Pharius, πρργθέντων, εὐθέως οἱ τῶν Ἴλλυ ῶν ς 
θαμὰ MER » ριῶν προεστῶτες αἰνή- 
prefectus. γογσο Καὶ κατώρωντες εἰς τὴν ᾿Εσίδαρινον, 
, , / ^ ^ ὔ 
πάλιν ἐπεξάλοντο πολιορκεῖν τήν πολιν. 


Ἀ & ^ , x N ^ iT e ' ! 
ΧΙ, Κατα δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς ζων T7UG ὑπάτους 


ταύτην 


BrrLLUM 
τυχόν GEB C ἐχόντων Γνάώζος μὲν Φουλούϊος ἐξέπλει γαυσὶ 
CUM. διακοσίαις ἐ £z τῆς Ῥώμης" Αὖλος δὲ Ποστούμιος τὰς 


πεζικὰς ἢ ἔχων ———— ἐξώρμα. τὴν μὲν οὖν πρώτην; 
Cn. Fulvius ἐπε ξολῆν € ἐσχε ἡ πλεῖν ὁ Τνοωϊος t ἐπὶ τῆς Κερκύρας, ὑπο- 
A. Postu- di 
i ign λαμιξαίνων ἢ ἔτι καὶ ταλήψεσθαι τῆν πολιορκίαν ἄκριτον. 
ὑστερήσας δὲ "TOU κώιρου, ὀμνῶς ἐπὶ τὴν νῆσον ἔπλει» 
βουλόμενος ἄμα μὲν ἐπιγνῶναι σαφῶς τὰ γεγονότα 
περὶ τὴν πόλιν ἅμα δὲ πεῖραν λαξεῖν τῶν παρὰ τοῦ 
Demetrius. Δημητρίου προσαγγελλομένων. ὋὉ γὰρ An poris ἐν. 
ones uni διαξολαῖς ὁ ὧν, καὶ φοβούμενος τὴν Τεῦταν, * ἐπέμπετο. 


Corcyrenses 
Romanis se cz πρὸς σοὺς Ῥωμαίους; ἐποιυγγελλόμενος, τῆν σε πόλιν 


tradunt. 


TOUTUY δὲ 9 


X δυσελπιστήσαντες Vat. Flor. δυσελσίσαντες edd. cum aliis. 
Z χοῦ καιροῦ eX Reg. B. C. adscivi. 
καιρὸν, cui Bav. τῶν καιρῶν superscripsit. 


vett, libri πλεῖον. 


cum ceteris. 


ventus vela impleret, patriam tuto 
repetunt. Z/lyrii,hac victoria superbi, 
de cetero facilem victoriam habuerunt, 
impune quidvis audentes. dCorcyrenses 
vero, propter illa quae acciderant, plane 
omni spe salutis dejecti, non amplius 
diu obsidione tolerata, pacem cum 
Illyriis faciunt, et przesidium in urbem 
suam recipiunt, ac simul cum eo Zx- 
melrium Pharium, | Quibus rebus ge- 
stis, duces Illyriorum naves extemplo 
solvunt, et classe Dyrrhachium ap- 
pulsa, ejus urbis obsidionem iterum 
moliuntur. 

ΧΙ, Circa idem tempus Cx. Fulvius 


Y Mendose 
Perperam veteres có» 
? ἐσέμπετο Vat. Flor. ἔπσεμσε edd. 


Cos. cum ducentarum navium classe, 
itemque alter Consul, 4. Postumius, 
cum terrestribus copiis, Roma proficis- 
cuutur. J'ulvio erat animus ante om- 
nia Corcyram petere; quod prius se 
illuc perventurum speraret, quam exi- 
tum obsidio haberet. Ac licet serum 
jam auxilium esset, ad insulam tamen 
accessit, cum ut propius omnia cog- 
nosceret, quae ibi facta essent; tum ut, 
vera, an falsa essent, que de Demetrio 
nuntiabantur, disceret. ^ Demetrius 
enim, nonnullis apud Z'euíam ipsum 
criminantibus, metuens ab illa sibi, ad 
Romanos miserat, qui pollicerentur, et 
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ἐγχειριεῖν, καὶ τὰ λοιπὸ τράγμοτα παραδώσειν, ὦ ὧν. ἦν A. U. 595. 

5 αὐτὸς κύριος. ΟΣ δὲ Κερκυραῖοι, σὴν παρουσίαν TOV 
Ῥωμαίων quere ἰδόντες, σήν τε φρουρὸν παρέδοσαν 
σῶν Ἰλλυριῶν μετὼ τῆς TOU Δημητρίου γνώμης» αὐτοί 
σε σφᾶς ὁμοθυμιαδὸν ἐδωκαν παρακληθέντες εἰς τὴν τῶν 
“Ῥωμαίων πίστιν᾽ μίαν ταύτην ὑπολαρόντ τες ἀσφάλειαν. 
αὐτοῖς ὑπάρχειν εἰς TÓV μέλλοντα χρόνον πρὸς σὴν τῶν 
6 Ἰλλυριῶν παρανομυίαιν. Ῥωμαῖοι δὺ, προσδεξάμενοι σοὺς 
Κερκυραίους εἰς σὴν φιλίαν, ἔπλεον ἐπὶ τῆς ᾿Απολλωνίας, 
ἔχοντες εἰς τὸ κατολοιπο τῶν πραγμάτων ἡγεμόνα σὸν 

7 Δημήτριον. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν; καὶ Ποστούμιος 
τὰς πεζικὰς διεδίξαζε δυνάμεις ἐκ τοῦ Βρεντεσίου, 
πεζοὺς μὲν εἰς δισμυρίους, ἱππεῖς δὲ περὶ δισχιλίους. 

8 pu δὲ τῷ “προσέχειν ἑκατέραις ὁμοῦ τοὺς δυνώμνεις πρὸς 
τὴν ᾿Απολλωνίαν, ὁμοίως καὶ τούτων ἀποδεξαμένων καὶ bei n 
δόντων & ἑαυτοὺς εἰς 72V ἐπιτροπὴν, παραχρῆμα TOL AV Dyrrha- 

9 ἀνήχθησαν, οἰκούοντες πολιορκεῖσθαι. σὴν Βπίδαμνον. οἱ dieron 
δ᾽ Ἰλλυριοὶ συνέντες TZ ἔφοδον TÓÀV Ῥωμαίων, οὐδενὶ 

10 κόσμῳ λύσαντες τὴν πολιορκίον» ἔφυγον. “Ῥωμαῖοι δὲ 
καὶ τοὺς ᾿Εσιδαμνίους παραλαβόντες εἰς τὴν πίστιν, 
προῆγον εἰς σοὺς εἰσω τόπους τῆς Ἰλλυρίδος; ἄμα κατα- 

11 στρεφόμενοι τοὺς “ Δρδιαίους. συμυμιξαίντων δὲ πρεσ- Adis 
δευτῶν αὑτοῖς καὶ πλειόνων, οἷ παρὰ TOV *Iagfeivay Partheni, 
ἧκον, ἐπιτρέποντες σοὺ καθ᾽ αὑτούς" δεξάμενοι τούτους i Ὁἢ 

fidem re- 


cepti. 


b Βρεντησίου edd. ex Bav. c προσελθεῖν lid, ex eod, d MSti omnes ἢ, l. 


Σαρδιαίου;. € Fors. Ππαρθηνῶν. 


urbem se, et quacunque alia in pot- 
estate haberet, ipsis traditurum.  Cor- 
cyrenses, Romanorum adventu leti, 
presidium  Illyriorum — consentiente 
Demetrio eis tradunt: deinde etiam, 
invicem cohortati, de communi cun- 
ctorum sententia, fidei Romanorum se 
dedunt: hanc solam rati superesse 
rationem, qua tuti in posterum ab 
Illyriorum injuriis forent. Romani, 
Corcyrensibus in amicitiam receptis, 
Apolloniam classe petunt, ducem ad 
peragenda reliqua Demetrium habentes. 
Inter hac et. Postumius terrestres co- 
pias Brundusio trajecit: pedites ad 


viginti millia, equitum duo millia. 
Uterque simul exercitus Zpolloniam 
appulit; et statim eos Apolloniatze 
pariter, ut Corcyrenses, in urbem re- 
ceperunt, e£ Romanorum fidei se tra- 
diderunt. Quo facto, e vestigio Con- 
sules, quod Dyrrhachium obsideri au. 
dierant, portu rursus solvunt. Illyrii, 
ubi adventare Romanos sensere, obsi- 
dione soluta effusam fugam capessunt. 
Dyrrhachinis quoque in fidem receptis, 
ad interiora lllyrici progrediuntur, 
subactis obiter Z4rdicis,. Adfuere mox 
plures legationes aliorum populorum ; 
et in his etiam Parthenorum, nec non 


M 3 


A, U. 525. 


Damnum 
ad Nu- 
triam ace 
ceptum. 


Arbo opp. 


Rizon opp. 
et fluv. 


Demetrius 
a Romanis 
Illyrico 

praeficitur. 


A. U. 526. 
Pax Illyriis 
data. 
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εἰς τὴν φιλίαν; παραπλησίως δὲ καὶ τοὺς παρὰ σῶν 
᾿Ατινταγων προσεληλυθότας, προῆγον ὡς ἐπὶ τῆν Ἴσσαν, 
διὼ τὸ καὶ ταύτην ὑπὸ τῶν ᾿Ιλλυριῶν πολιορκεῖσθαι σὴν 
πόλιν. οἰφικόρυενοι δὲ, καὶ λύσαντες τὴν πολιορκίαν, 12 
προσεδέξαντο καὶ τοὺς Ἰσσαίους εἰς τὴν ἑαυτῶν πίστιν. 
εἷλον δὲ καὶ πόλεις τινὰς Ἰλλυρίδας i £y τῷ παράπλῳ 13 
κατὰ ἡ κράτος" ἐν αἷς περὶ Νουτρίαν οὐ μόνον σῶν βηνν.- 
τιωτῶν ὠπέξαλον πολλοὺς; ἀλλὰ καὶ τῶν χιλιοίρχων 
τινὸς καὶ TOV ταμίαν. ἐκυρίευσαν δὲ καὶ Mean εἴκοσι» 14 
σῶν ἀποκορυιζόντων σὴν £2 τῆς χώρας ὠφέλειαν. τῶν δὲ 1ὅ 
πολιορκούντων σὴν Ἴσσαν, οἱ μὲν ἐν φῆ Φάρῳ διῶ τὸν 
epic ὠδλαξεῖς & ἐμνείναν" οἱ δ᾽ ἄλλοι παντες ἔφυγον 
εἰς τὸν PAgGant σκεδασθέντες. ἡ ὃς Τεῦτα πάνυ μετ᾽ 16 
ὀλίγων εἰς τὸν 'Ρίξονα διεσώθη, πολισμάτιον εὖ πρὸς 
ὀχυρότητα κατεσκευασμένον; dye y ens μὲν ἀπὸ τῆς 
θαλάττης» ἐπ αὐτῷ δὲ κείμενον τῷ 5 Ῥίζονι ποταμῷ. 
Ταῦτα δὲ πράξαντες; καὶ TO Δημητρίῳ σοὺς "πλείους 17 
ὑποτάξαντες τῶν Ἰλλυριῶν, καὶ μεγάλην αὐτῷ περι- 
θέντες δυναστείαν, ἀνεχώρησων εἰς τὴν ᾿Επίδαμνον ἅμνω 
τῷ στόλῳ καὶ τῇ πεζικῇ δυνάμει. 

XII. Τνάϊος μὲν οὖν Φουλούϊος εἰς σὴν Ῥώμην ἀπέ- 
πλευσε, τὸ πλεῖον ἔχων μέρος σῆς τε γαυτικῆς καὶ 
πεζικῆς στρατιᾶς. ὃ δὲ Ποστούμιος; ὑπολειπόμενος φετ- 2 
ταράἄκοντα σκάφη: καὶ στρατόπεδον 6 ἐκ τῶν περικειμένων 


JNarbonem  Perrott, 


f'ApGayz edd. invitis MStis. 
Νάρωνα ? 
Aug. Reg. A. 


Atintanum : qui omnes, quum se fidei 
Romanorum permitterent, sunt in 
amicitiam suscepti. Ita ventum ad 
Issam urbem, quz et ipsa ab Illyriis 
oppugnabatur. Adventu Romanorum 
solutum est obsidium: Isszi in fidem 
recepti. Sed et per vim, dum oram 
illam praetervehuntur, ex Illyricis op- 
pidis quaedam Consules expugnavere: 
in his JNVutriam, ad quam non solum 
multos milites, sed etiam tribunorum 
aliquos et Quaestorem amiserunt. Ce- 
perunt autem et lembos viginti, qui 
fructus ex agris devehebant. Eorum 
qui Zssa»t obsidebant, Pharii quidem 


8 Ῥίζωνα Aug. Reg. A. et mox Ῥίζωνι Aug. 


An germ vel potius 
h πλείστους Vat. 


in gratiam Demetrii immunes omni 
damno manserunt: reliqui omnes varie 
dissipati zrbonem confugerunt. 'Teu- 
ta cum paucis admodum  Azonem 
evasit: id nomen est oppiduli, egre- 
gie muniti, procul quidem a mari, ad 
ipsum vero Aizonem flwoium siti. His 
rebus gestis, Romani plerosque Illyrici 
populos Demetrio subjiciunt: magno- 
que illi dominatu tradito, utrumque 
exercitum Dyrzrhachium reducunt. 
xir. Romam inde Cz. Fuloitis, cum 
majore parte navalium terrestriumque 
copiarum, est reversus, Postumius 
cum xL navibus longis est relictus; 
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πόλεων poit, παρεχ eiut eg" συνεφεδρεύων σῷ τε τῶν A. U. 590. 
ἱ ᾿Αρδιαίων εθνει, καὶ τοῖς ἄλλοις φοῖς δεδωκόσιν ἑωυτοὺς ded. m 
$56 τὴν πίστιν. Yo δὲ τὴν ἐαρινὴν ὥρων ἢ ἡ Τεῦτα 
διαπρεσξευσαμένη πρὸς σοὺς “Ῥωμαίους, ποιείτοι συν- 

θήκας, ἐ £y αἰς εὐδόκησε" Φόρους σε τοὺς διαταχθέντας 

οἰσειν, πάσης TE ἀναχωρήσειν τῆς Ἰλλυρίδος, πλὴν 
ὀλίγων TÓTOV' eh τὸ συνέχον ὃ μάλιστα πρὸς σοὺς 
“Ἕλληνας διέτεινε" d» πλεύσειν πλέον ἢ δυσὶ λέμξοις 
λξξω τοῦ Λίσσου, καὶ τούτοις ἀνόπλοις. Ὧν συντελε- Legatio 
7) HRomana ad 
σθέντων, ὁ Ποστούμιος μετὰ ταῦτα πρεσξευτὰς ἐξωπέε- Graecos de 
0'T&1A£E πρός T€ τοὺς Αἰτωλοὺς καὶ τὸ σῶν ᾿Αχαιῶν Ἴων ΠΗ 
ἔθνος: οἱ καὶ παραγενόμιενοι; πρῶτον μὲν Ιἀπελογίσαντο 

τὰς αἰτίας. τοῦ πολέμου; καὶ τῆς διαράσεως, ἑξῆς δὲ 
σούτοις, το viu Papi διεξῆλθον, καὶ τὰς συνθήκας 
παρανέγνωσαιν» ἃς " ἐπεποίηντο πρὸς τοὺς Ἰλλυριούς. 
ὅ τυχόντες δὲ παρ᾽ ἑκατέρου τῶν ἐθνῶν 776 καθηκούσης 
Φιλανθρωπίας;, αὖθις ἀπέπλευσαν εἰς τὴν Κέρκυραν, i ἑκοανοῦ 

φσινὸς ἀπολελυκότες φόθου τοὺς Ἕλληνας διὸ τὰς veu 
6 εἰρημένας συνθήκας. οὐ γὰρ τισὶν, ἀλλὰ TÜCI, TÓTE 
7 κορμοὺς ἐχθροὺς εἰναι συνέξαινε τοὺς Ἰλλυριούς. 'H pi 

οὖν πρώτη διώδασις Ῥωμαίων μετὰ δυνοίμνεως εἰς τὴν 
Ἰλλυρίδα καὶ ταῦτα τὰ μέρη τῆς Βὺρώπης, ἐστι δ᾽ | 
ἐπιπλοκὴ μετὰ πρεσθδείας εἰς σοὺς κοατοὶ σὴν Ἑλλάδα 


Ἰ᾿Αρδυαίων h. 1. Bav. 
correxit Casaub. cum esset ἀπελογήσ. 
cum cet. 


et exercitu e cireumjacentibus oppidis 
conscripto, in hiberna concessit, ita ut 
simul Zrdicis reliquisque populis, qui 
fidei Rom. se permiserant, esset prz- 
sidio. Sub initium veris Z7euía, lega- 
tis ad Romanos missis, pacem hisce 

nditionibus cum illis sanxit: {7 ἐγὲ- 
buta, que ipsi imperarentur, quotannis 
penderet: ut toto Illyrico, paucis exce- 
ptis locis, cederet: et (quo continetur 
id, quod ad Graecos maxime pertine- 
bat) ue pluribus quam. duobus lembis, 
disque inermibus, ultra Lissum navigare 
€i liceret. Quibus rebus confectis, Po- 
stumius legatos ad JEtolos et Achz- 
orum gentem mittit; qui caussas pri- 


k καὶ μὴ TAt)ru» edd. ex Bav. 


| GareXAonyieutya 
πὶ ἐπεσοίηντο Vat. Flor. ἐποιήσαντο edd. 


mum belli, et trajectionis Romanorum 
in illas partes, eis exponerent; de- 
inde, qua gesta erant, commemora- 
rent; denique pacis leges, cum Illy- 
riis inita, in consessu illorum prale- 
gerent. Legati, ea qua par erat comi- 
tate habiti ab utroque populo, Corcy- 
va», revertuntur; non mediocri metu 
liberatis Graeciae populis per praedictas 
pacis leges. Quippe ea tempestate, 
non horum aut illorum, sed in univer- 
sum omnium Grecorum hostes erant 
Ilyrii. Prima igitur Romanorum cum 
exercitu in Illyricum, et partes illas 
Europa, trajecíio ; primum item cum 
Grecie populis per legationem commer- 
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: 7 / N N / 2. N / 3. ΝΆ 
A.U. 526. χσοπους» τοιαὸς Z0 διὰ ταυτὰς ἐγένετο τῶς αἰτίας. οστο 8 


Ε ὃς Á, ^v ^v e ET Ν 9 7 3 
mei € ταύτης τῆς καταρχῆς, Ῥωμαῖοι μὲν εὐθεως ἄλλους 
SihnnilCcO- 

MET nea meis Gsurüe ἐξαπέστειλαν πρὸς Κορινθίους καὶ πρὸς 

" 
uis siga ᾿Αδηναίους" ὅτε δὴ καὶ Κορίνθιοι πρῶτον ἀπεδέξαντο 

μετέγ ειν Ῥωμαίους σοῦ τῶν ᾿Ισθμίων à ἀγῶνος. 
RrEsHirsPA- XII L. ' Ac à οὔ 
E e jGac 0s κατὰ τοὺς αὐτοὺς γρόνους (ν 
γὰρ σούτοις ἀπελίπομεν TO. κατὰ τὴν δηρία») νουνεχῶς 
καὶ πραγματικῶς χειρίζων σὰ κατὰ τὴν ἀρχῆν» ὦ ἔν TE 
τοῖς ὅλοις μεγάλην ἐποιεῖτο προκοπὴν» τῆν τε παρὰ μέν 
Asdrubal T4071 Καρχηδόνα, παρὰ δέ τισι Καινὴν cA προσαγο- 
Novam 


i rthagi: peuopu ἐνῆν κατασκευάσας, οὐ μικροὶ, μεγάλα δὲ συνε- 
nem condit. ( (Δ. Δ 6o Καρχηδονίοις. εἰς προυγμαίτων λόγον" καὶ μιά- 9 
λιστα διὰ τὴν εὐκαιρίαν TOU τόπου, πρός σε τὰ κατῶὰὼ 
τὴν Ἰδηρίαν πράγματα, καὶ πρὸς τὰ κατο τὴν Ai Ug 
περὶ ἧς ἡμεῖς, εὐφυέστερον καιρὸν, λαβόντες; ὑποδείξορμνεν 
τὴν θέσιν αὐτῆς καὶ τὴν χρείαν, ἣν ὠμφοτέραις RS 
παρέχεσθαι ταῖς εἰρημέναις eee Ὃν καὶ θεωροῦντες 8 
Ῥωμαῖοι, μείζω « καὶ φοβερωτέραν ἤδη συνιστείμενον 
δυναστείαν, ὦ ὠρμησαν ἐπὶ τὸ πολυπραγ μμυονεῖν TO κατὰ 
σὴν ᾿ςηρίαν. εὑρόντες δὲ hic. ἐπικεκοιβυημιένους ἢ £y τοῖς 4 
ἐμπροσθεν χρόνοις, καὶ " προϊεμένους εἰς σὺ μεγάλην 
χεῖρα κατασκευάσασθαι Καρχηδονίους, ἀνατρέχειν ἐπει- 
Fedus Ro- ρῶντο κατὸ δύναμιν. Αὐτόθεν μὲν οὖν ἐπιτάττειν i5 
inanorum 


cum Asdru- TOÀ £61 οὐκ ἐτόλμων τοῖς Καργηδονίοις; Qi τὸ τὸν 


bale. 
D προϊεμένους revocavi ex Bav. quod Casaub. in sgesmívous mutavit, σπροϊ μένους 


Flor. Aug. Reg. A. forsan ex σροειμένους. 


ne dicam, loci opportunitas maxima 
est, sive in Hispania, sive in Africa 


cium ejusmodi fuit, easque caussas 
habuit. Ab illo vero initio, mox de- 


inde alii ad Corinthios atque Athenien- 
ses legati missi fuere a Romanis: eo- 
que primum 1empore a Corinthiis de- 
cretum est, ut Zst/imicorum Ludorum 
participes Romani fierent. 

xil, lisdem temporibus Zsdrubal, 
(in eo namque eramus, cum a rebus 
Hispanie divertimus:) magna pru- 
dentia atque solertia provinciam ad- 
ministrans, cum aliis omnibus ad sum- 
mam rerum proficiebat ; tum urbe 
condita, quam alii Carthaginem, alii 
JNovam Urbem nuncupant, magnum 
ad amplificandum Peenorum imperium 
momentum attulerat, Nam, ut alia 


res sint gerenda. — Cujus urbis situm, 
et quanta illius queat esse utilitas ad 
utramque regionem, alibi commodiore 
loco declarabimus. Ubi animadver- 
tere Romani, magnam hunc et jam 
terribilem consecutum esse potentiam ; 
ipsi quoque aliquid in Hispania ten- 
tandi impetum ceperunt. Quumque 
ita judicarent, eo crevisse opes Cartha- 
giniensium, quia ipsi hactenus pro- 
fundo quodam somno capti omnem 
illarum rerum curam neglexerant ; 
quod prius erat peccatum, emendare 
omnibus viribus studebant. Sed im- 
praesentiarum quidem durius aliquid 
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ἀπὸ τῶν Κελτῶν φόξον ἐπικρέμασθαι τοῖς σφετέροις A. 1 U. 526. 
πράγμασι. καὶ μονονοὺ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν προσδοκᾷν 

6 τὴν ἐφοδὸν αὐτῶν. καταψήσαντες ὃς καὶ | πραῦναντες σὸν 
᾿Ασδρούξαν, οὕτως ἔκριναν ἐγχειρεῖν τοῖς Κελτοῖς» καὶ 
διακινδυνεύειν πρὸς αὐτούς οὐδέ ποτ᾽ ὧν ὑπολαμθά- 
yOVT£&C, οὐχ, οἷον δυναστεῦσαι τῶν κατα τὴν Ἰταλίαν, 
ἐλλ᾽ οὐδ᾽ ἀσφαλῶς οἰκῆσαι τὴν εαὐτῶν πατρίδα, TOU- 

4 τους ἔγοντες ἐφέδρους φοὺς ἄνδρας. Διόπερ 
διαπρεσξευσάμενοι πρὸς σὸν ᾿Ασδρούβαν, ποιήσασθαι 
συνθήκας, ἐν αἷς τῆν μὲν ἄλλην Ἰδηρίαν παρεσιώπων, 
σὸν δὲ καλούμενον Ἴξηρα ποταμὸν οὐκ ἔδει Καρχηδονίους 
ἐπὶ πολέμῳ διωξαίνειν, εὐθέως ἐξήνεγκαν τὸν πρὸς σοὺς 
κατὰ τὴν Ἰταλίαν Κελτοὺς πόλεμον. 

XIV. Ὕπερ ὧν δοκεῖ μοι χρήσιμον εἶναι» κεφαλαιώδη Res 6λι.- 
μὲν ποιήσασθαι σὴν ἐξήγησιν, ἵνα τὸ τῆς προκατασκευῆς p 
οἰκεῖον “συνενώσώμμιεν κατὰ τὴν ἐξ o ἀρχῆς πρόθεσιν yt 
δραμεῖν δὲ τοῖς χρόνοις ἐπὶ τὴν ἀρχῆν; ἐξ ὁ ὅτου κατέσχον 

2 οἱ προειρημένοι τῆν γώραν. ἥγουμιαι γὰρ σὴν περὶ αὑτῶν 
ἱστορίαν οὐ μυόνον ἀξίαν εἰναι γνώσεως καὶ prias 
ὠλλὼ καὶ τελέως Gyr iit χάριν τοῦ μαθεῖν, τίσι 
μετὰ ταῦτα πιστεύσας ἀνδράσι καὶ τόποις ᾿Αννίξας 


ϑδεπεξάλετο καταλύειν τῆν “Ῥωμαίων δυνασ- είαν. Πρώτον Gallia Cis- 
alpina, 


ἄμα τῷ» 


δὲ περὶ τῆς χώρας ῥητέον, ποία τίς ἐστι» καὶ πὼς κεῖται 
? συσσώσωμοεν utique malim cum Ernest. 


Carthaginiensibus imperare, aut bel- mentione facta; extemplo adversus 


lum adversus eos movere, ob impen- 
dentem a Gallis metum, non aude- 
bant; quippe tantum non quotidie ex- 
spectabant nuncium de impetu ab 
his in Rom. imperium facto. Igitur 
mitigandum sibi esse deliniendumque 
Asdrubalem prius.statuunt: atque ita 
Gallos aggrediendum, et acie cum ip- 
sis dimicandum : quippe, dum a tergo 
sibi semper imminentes Gallos habe- 
rent, non dicam imperare Italiz, sed 
ne patriam quidem sine periculo re- 
tinere se posse, arbitrabantur. Qua- 
propter, icto per legatos federe cum 
Asdvubale, quo cavebatur, 2e Iberum 
amnem, bellandi consilio, transirent Pa- 
^i, nulla interim reliqua Hispanic 


Gallos Italiam incolentes bellum sus- 
cepere. 

χιν. De his Gal//s opere pretium 
mihi videtur, nonnihil commemorare ; 
summatim illud quidem, quo servetur 
ratio ea, quae ex instituto nostro, quod 
inde ab initio secuti sumus, propria 
est huic Preparationi ; at paullo tamen 
altius repetita narratione ab eis tem- 
poribus, quibus illas regiones occu- 
pare ceperunt, Hes namque illorum 
non solum scitu memoratuque dignas 
ducimus; sed etiam prorsus necessa- 
rias, ut cognosci deinceps queat, qui- 
bus viris, quibusve locis fretus Han- 
"nibal Romanorum imperium evertere 
sit aggressus. Sed de regiome ipsa 


Italie figu- Τῆς à2 συ 


ratriquetra. e 
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ἈΝ ἃ Ε , 7 eu hy 3 LASS EAS S 
vpes σὴν ἄλλην ἱταλίαν. οὕτω γὰρ ἐστῶι καὶ τῶ περὶ 


τὰς πράξεις διαφέροντα P κατανοεῖν βελτίονα, ὑπογρα- 
φέντων TOY περί σε τοὺς τόπους καὶ τῆν χώρων ἰδιωμάτων. 


μπάσης Ἰταλίας TO σχήματι τριγωνοειδοῦς 4 
ὑπαρχούσης, TZV m μίαν δρίξει πλευρὰν αὐτῆς, τὴν 


πρὸς ἀνατολὰς κεκλιμένην, 0T ᾿Ιόνιος πόρος, καὶ κατὰ 
TÓ συνεχὲς ὁ κατὰ τὸν ᾿Αδρίαν κόλπος" σὴν δὲ πρὺς 
μεσημδρίαν καὶ δυσμὰς τετραμριένην, σὺ Σικελικὸν καὶ 


Τυῤῥηνικὸν πέλαγος. αὗται δ᾽ αἱ πλευραὶ συμπίπτουσαι δ 


πρὸς ἀλλήλας, κορυφῆν ποιοῦσι τοῦ τριγώνου, σὺ ! προκείς- 
μένον ἀκρωτήριον τῆς Ἰταλίας εἰς τῆν μεσημξρίαν, ὃ 
προσαγορεύεται μὲν αΚὐχυνύθος; διαιρεῖ δὲ τὸν ᾿Ιόνιον 


πόρον καὶ τὸ Σικελικὸν πέλαγος. 


παρᾶ T£ τὰς ἄρκτους καὶ τῆν μεσόγαιαν παρατείνουσαν, 
ὁρίζει κατὰ TÓ συνεχὲς 7 τῶν Αλπσεων παρώρεια» λαμ- 
δάνουσα σὴν μὲν LL ἀπὸ Μασσαλίας καὶ τῶν ὑπὲρ 
τὸ Σαρδῷον πέλαγος τόπων, παρήκουσα δὲ συνεχώς 
μέχρι, πρὸς σὸν τοῦ παντὸς ᾿Αδρίου μυχόν' “λὴν βρα- 
χέος, ὃ προκαταλήγόυσα λείπει TOU μὴ συνάπτειν αὐτῷ. 
παρὰ δὲ τὴν προειρημένην παρώρειαν; ἣν δεῖ νοεῖν ὡσανεὶ 
βάσιν TOU τριγώνου, παρὰ ταύτην ἀπὸ μεσημιξρίας 
ὑπόκειται πεδία τῆς συμπάσης Ἰταλίας τελευταῖα πρὸς 
τὰς ἄρκτους; ὑπὲρ ὧν ὁ "i δὴ λόγος" ἀρετῇ καὶ μεγέθει 
διαφέροντα TX) κατὰ τὴν Εὐρώπην; ὅσω πέπτωκεν ὑπὸ 


P Vulgo omnes κατὰ τὸ νϑεῖν. Correxi ex mente Casaub. et Reiskii. 


£c; edd. invitis vett. libris. 


prius nobis dicendum, qualis ipsa sit, 
et quomodo ad reliquam Italiam sita. 
Locorum enim et provincie universa 
natura ob oculos posita, melius, quae 
fuerint precipue observanda in actio- 
nibus postea commemorandis, capias. 
Quum igitur ftrigoni speciem Italia tota 
referat ; unum ejus latus, quod orientem 
spectat, Ionium mare et continuus illi 
sinus Adriaticus terminant; meridiei 
vero et occidenti obversum latus, Si- 
culum Etruscumque mare. Qua se 
duo hzc latera contingunt, triquetrae 
figurae vertex efficitur: estque ibi pro- 
currens ex Italia meridiem versus pro- 
montorium, quod Cocynthus appellatur, 
quo separantur Ionium mare et Sicu- 


4 Kóxiy- 


lum pelagus. Reliquum latus, quod 
septentrionem spectat, et mediterranea 
pretexit, 4A/pium continua juga defi- 
niunt; quae a JMassilia et superjectis 
mari Sardoo locis incipiunt, indeque 
tractu perpetuo ad ultimum Adriatici 
sinusrecessum extenduntur; nisi quod 
aliquantulo prius desinunt, quam mare 
contingant. Horum montium latus 
illud, quod meridiem spectat, pro basi 
trigoni accipiendum est: eique subjecti 
campi sunt, in ultima et maxime bo- 
reali parte Italie siti, de quibus nunc 
nobis sermo est camporum omnium, 
quos nos quidem vel vidimus, vel 
fama novimus, tota Europa preestan- 
tissimi rebus omnibus, latissimeque 


τὴν δὲ λοιπὴν σὴν 6 
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Ἔστι, δὲ τὸ μὲν ὅλον εἶδος καὶ Figura et 
nes Galliae 


COE 


8 τὴν ἡμετέραν ἱστορίαν. 
σῆς ταῦτα τὰ πεδία περιγραφούσης γραμμῆς σριγω- 
νοειδές. σούτου δὲ τοῦ σχήμνωτος τὴν μὸν κορυφὴν ἥ ἤ τε 
τῶν ᾿Απεννίνων καλουμένων ὁρῶν κοὶ τῶν ᾿Αλπεινῶν σύμ- 
πτωσίς» οὐ μακρὰν ἀπὸ τοῦ "Σαρδῴου πελάγους ὑπὲρ 

9 Μασσαλίας, ἀποτελεῖ. τῶν δὲ GNE Ἀν παρὰ μὲν τὴν 
ἀπὸ TOV ἄρκτων, ὡς ἐπἄνω προεῖπον» τος UANrue αὐτὰς 
ἐπὶ δισχιλίους καὶ διακοσίους σταδίους παρήκειν qup 

10 ξαίνει. παρὰ δὲ τὴν ἀπὸ μεσημξρίας, τὸν ᾿Απέννινον ἐπὶ 

11 τρισχιλίους ἑξακοσίους. βάσεώς γε p τάξω Apo 
ξάνει τοῦ παντὸς σχήματος 7 παραλία σοῦ κατὰ τὸν 
᾿Αδρίαν κόλπου" τὸ δὲ μέγεθος, τῆς βάσεώς ἐ ἔστιν, ἀπὸ 
πόλεως Σήνης ὡς ἐπὶ τὸν μυχὸν» ὑπὲρ τοὺς δισχιλίους 

12 σταδίους καὶ πεντακοσίους. ὥστε τὴν πᾶσαν περίμετρον 
τῶν προειρημένων πεδίων, μὴ πολὺ λείπειν τῶν μυρίων 
σταδίων. 

χν. Περί γε μὴν τῆς ἀρετῆς» οὐδ᾽ εἰπεῖν ῥῴδιον. Ubertas 

σίτου τε γὰρ τοσαύτην ἀφθονίαν ὑπάρχειν συμβαίνει iin, hf 
x0TO. τοὺς τόπους, ὥστ᾽ ἔν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς καιροῖς σολ- 
λάκις τεττάρων ὀξολῶν εἶναι τῶν πυρῶν τὸν Σικελικὸν 
ρυέδεμινον, σῶν δὲ κριθὼν δυοῖν, τοῦ δ᾽ οἴνου τὸν βμυετρητῆν 

2 ἰσόκριθον. ἐλύμου γε μὴν καὶ κέγχρου σελέως ὑπερδάλ.- 
λουσα δαψίλεια γίγνεται παρ᾽ αὑτοῖς. τὸ δὲ τῶν 
βαλάνων πλῆθός TO γιγνόμνενον ἐκ τῶν κατὰ διάστημνα 
δρυμῶν ἐν τοῖς πεδίοις, ἐκ τούτων ὧν τις μάλιστα 


T Σαρδονίου edd. ex Bav. 5. Sic correxi cum Reisk. Vulgo omnes "AAz«us 


αὐχῶν. 


patentes, Habet vero planities etiam 
ista figuram et ambitum similem tri- 
gono: cujus verticem contactus duo- 
rum montium facit, Apennini atque 
Alpium, non procul a Sardinio mari, 
supra Massiliam. Porro boreale hujus 
latus claudunt perpetua ipsarum “415 
pium juga, ut ante dicebamus, per 
M. P. ccrixxv: meridionale, zpenzi- 
nus, patens in longitudinem. cpL millia 
passuum. Locum baseos figurce totius 
obtinet ora maritima Adriatici sinus; 
ab urbe Senza ad ultimum usque re- 
cessum per cccx1r1 millia et quingentos 
passus, atque amplius, progrediens. 


Ut non multum absit, quin universus 
ambitus dictze planitiei, millia passuum 
collizat CIOCCL. 

xv. Quantum vero excellat rebus 
omnibus hic terrarum tractus, ne dici 
quidem satis potest. Jam primum, 
Jrumenti ea copia est, ut persaepe 
nostra hac state tritici medimnus Si- 
culus obolis quatuor veneat, hordei 
duobus; vini metreta ejusdem pretii 
sit cum medimno hordei. JPanico et 
9lio adeo abundat, ut nihil supra. 
Glans quam larga copia in quercetis 
proveniat, quae totis illis campis per 
intervalla cernuntur, sic facile intelli- 
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Ubertas τεκμήραιτο" πλείστων γὰρ ὑϊ κῶν ἱερείων κοπτομένων ἐν 8 
Gallie Cis- » 
alpine. ἰταλίᾳ, διά T£ τὰς εἰς σοὺς ἰδίους βίους, καὶ τὸς εἰς 


τὰ στρατόπεδα παραθέσεις, σὴν ὁλοσχερεστοίτην γχο- 
ξηγίαν ἐκ τούτων copier τῶν πεδίων αὐτοῖς ὑπάρχειν. 
περὶ δὲ σῆς κατὰ μέρος εὐωνίας καὶ δαψιλείας τῶν 4 
πρὸς τὴν τροφὴν ἀνηκόντων οὕτως ὧν τις ἀκριξέστατα 
κατανοήσειε' ποιοῦνται γὰρ τος καταλύσεις οἱ διο- 5 
δεύοντες, τὴν χώραν ἐν σοῖς πανδογ εἴοις; οὐ συμφωνοῦντες 
περὶ τῶν x OUT. μέρος ἐπιτηδείων, ἀλλ᾽ ἐρωτῶντες, 
πόσου τὸν ἄνδρα δέχεται. ὡς e οὖν ἐπὶ τὸ πολὺθ 


Galli Alpi- θεῖν. 


παρίενται 
7 3 
ww 


σοὺς καταλύτας οἱ 


* χανδογ εἴς» ὡς ἱκανοὶ 


ἔχειν τὰ πρὸς σὴν χρείαν, ἡμιασσαρίου" τοῦτο 


δ᾽ ἔστι τέταρτον μέρος ὀξολοῦ" σπανίως δὲ τοῦθ᾽ ὑπερ- 


Gaívouci. τό γε Ur πλῆθος τῶν ἀνδρῶν, καὶ τὸ μέγεθος T 


" καὶ κάλλος τῶν σωμάτων, ἔτι δὲ τὴν ἐν Τοῖς πολέμοις 
, ^ Ld / Ld 3 
σόλμαν, εξ αὐτῶν τῶν πράξεων σαφῶς ἔσται καταμα- 


Ta» δ᾽ ᾿Δλσεων ἑκατέρας τῆς πλευρᾶς, τῆς ἐπὶ 8 


σὸν “Ῥοδανὸν ποταμὸν, καὶ τῆς ἐπὶ T προειρημένα πεδία 


γευούσης; τοὺς βουνώδεις. καὶ 


* γαιώδεις τόπους v 


κοῦσι; τοὺς μὲν ἐπὶ τὸν Ῥοδανὸν καὶ τὰς ἄρκτους 
ἐστραρμυμένους, Γαλάται Τρανσαλπινοι προσαγορευό- 
μενοι" σοὺς δ᾽ ἐπὶ τὼ πεδία, Ταυρίσκοι καὶ γ᾽ ἍἌΑγωνες, 


GalliTrans- καὶ πλείω γένη βαρβάρων ἕτερα. 


ὃ N N b ὔ 
μὴν» οὐ διὰ τὴν τοῦ γένους, ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ τόπου 


t πανδοκεῖς Flor. Aug. Reg. Α. 
Flor. Aug. Reg. A. C. 
Εὐγανεῖς ? 


gas: nempe, quum plurimos Itali 
homines porcos mactent, tum ut pri- 
vatim illis victitent, tum ut in usus 
exercituum reponant; maximam eo- 
rum copiam hzc planities subministrat. 
Omnium denique rerum ad victum 
necessariarum quanta sit vilitas atque 
abundantia, ex eo non male aliquis 
conjiciat. Scilicet qui per regionem 
iter faciunt, cum ad caupones diver- 
tunt, non paciscuntur de singulis re- 
bus, quas cupiunt, particulatim 5 sed, 
guanti quemque  evcipiant? rogant. 
Atque illi ut plurimum, prebituros se 
hospitibus necessaria omnia, ita ut desit 


ἃ καὶ τὸ κάλλος edd. ex Bav. 
Υ ᾿Αγῶνες edd. invitis vett. libris. 


X γεώδεις 
An Εὔγανες vel 


nihil, recipiunt, semisse; quae oboli 
quarta pars est: idque pretium raro 
excedunt.  Izcolarum multitudinem, 
corporum magnitudinem ac pulchri- 
tudinem, nec non audaciam in bellis, 
res gestze manifesto arguent. In utro- 
que Alpium latere, tam eo quod Rho- 
danum fluvium, quam quod praedictos 
campos spectat, paullo humiliores colles 
depressioraque loca incolis frequentata 
sunt: versus Rhodanum atque sep- 
tentrionem Galli Transalpini, qui vo- 
cantur, habitant; versus campos illos, 
Taurisci et Agoncs, [an Euganes?] et 
alie gentes barbare.  Z'amsalpimi e 


Τρανσάλπινοί γε9 
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διαφορὰν προσαγορεύονται" 
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τὸ yup τρᾶνς ἐξερμηνευό- 


μμενόν ἐστι πέραν' διὸ τοὺς ἐπέκεινα τῶν ᾿Αλσεῶν, Τρανσ- 


10 αλπίνους καλοῦσι. 


Tc δ᾽ ἄκρα, Qi τε τῆν τραχύ- 


Ἁ ^o 
7770 καὶ τὸ πλῆθος τῆς ἐπιμενούσης ἀεὶ γόνος» ἀοίκητα 


7 3 Z 
σεως ἐστι. 


XVI. Τὸν à ᾿Απέννινον, ἀπὸ μὸν τῆς ἀρχῆς» τῆς dacaxned 
ὑπὲρ Μασσαλίαν καὶ τῆς πρὸς τὰς ᾿Αλπεις συμπτώ- HIDBB. 
pnis Διγυστινοὶ κατοικοῦσι; καὶ τὴν ἐπὶ τὸ Τυῤῥηνικὸν 
πέλαγος πλευρὰν αὑτοῦ κεκλιμένην; καὶ τὴν ἐπὶ τὰ 
9 πεδία" παρὰ θάλατταν μὲν, μέχρι πόλεως Πίσης, d 
mgur κεῖται τῆς Τυρῥηνίας. ὡς πρὸς τὰς δυσμάς: κατὰ 
δὲ TZV μεσόγαιαν, £u τῆς ᾿Αῤῥητίνων χώρας. e£ 26 δὲ 
8 Τυῤῥηνοί" TOUTOIG δὲ συνεχ εἴς ῥκάτερον σὸ κλίμα νέ- 


[2d 


mr σῶν προειρημένων ὀρῶν 


τ Ό pego. Δοιπὸν ὃ μὲν 


N 
᾿Απέννινος: ἀπέχων τῆς κατὰ TÓV ᾿Αδρί ἐῶν θαλάττης 
σταδίους ὡσανεὶ πεντακοσίους" nto T πεδίω, 


N , /, X N ,ὔ ^v Dl 7 
δεξιὸς ἀπονεύων, καὶ διὰ μέσης τῆς λοιπῆς ᾿Ιταλίας 


N M /, /, 
αδιήκων εἰς τὸ Σικελικὸν κατατείνει πελαγος. 


σὸ ὃ ἀπο- 


7] ^ NUN ^ - SEN / 
A EITTO(UEVOV μέρος πεῦινὸν τῆς “λευρᾶς; ἐπὶ θάλατταν 


6 καὶ πόλιν καθήκει “ Σήνην. 


'O à: Πάδος ποταρνὸς, ὑπὸ 


δὲ τῶν ποιητῶν ᾿Ἤριδανὸς θρυλλούμενος, ἔχει μὲν τὼς 
πηγὰς απὸ τῶν ᾿Αλσεων, ὡς πρὸς σὴν κορυφὴν μῶλλον 
τοῦ προειρημένου σχήματος" καταφέρεται δ᾽ εἰς τὰ 
, πεδία, ποιούμενος σὴν ῥύσιν ὡς ἐπὶ pone oia. a. Quxó- 


Z Fors. σελέως ἐστί. Reisk. 
Urb. Possis suspicari σοῦ δ᾽ ᾿Ασεννίνου. 
alii "Iro 6ge:. 


re nomen habent: neque enim ad ge- 
neris differentiam, sed quia trans Alpes 
habitant, sic Italis sunt dicti. Cacu- 
mina vero, propter locorum asperi- 
tatem, et altas nives ibi perennantes, 
a nemine adhuc coluntur. 

XvI. Apenninum, inde a principio, 
quod supra Massiliam est, ubi Alpibus 
jungitur, LZzures habitant ex utroque 
latere, et quod Etruscum mare spectat, 
et quod illam, de qua diximus, plani- 
tiem; illic quidem, secundum mare, 
Pisam usque, primam Etrurie urbem, 
occidentem versus; hinc vero, in me- 
diterraneis, usque ad fines 4rretinorum. 
Sequuntur Eíirusci; et qui hos con- 


à σὴ δ᾽ 'Az. Bav. Aug. Reg. A. σῶν δ᾽ ᾿Απεννίνων 


b πίσσης edd. ex Bav. € Mendose 


d X4»z» h. 1. MSti, Hinc Σῆναν edd. inde ab Hervag. 


tingunt  Umbri, dictorum montium 
latus utrumque inhabitantes, Dehinc 
idem Apenninus. distans a mari Adri- 
atico circiter Lxir millia passuum et 
quadringentos, relictis campis, deflectit 
ad dextram, et reliquam mediam Ita- 
liam secans, ad Siculum usque mare 
pertinet. Campi vero, quos relinqui 
dicebamus ab Apennino in hoc latere, 
ad mare et ad urbem JSenam pertin- 
gunt. Padus fluvius, quem ZEridani 
nomine poéte celebrant, oritur ex 
Alpibus, qua potissimum parte est 
figure supra expositze vertex, Primo 
quidem cursu subjectos petit campos, 
in meridiem conversus: sed deinde, 


Padus fiu- 
vius. 


Padus flu- 
vius. 
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aw δ᾽ εἰς τοὺς ἐπιπέδους σόπους; ἐκκλίνας TO ῥεύματι, 


πρὸς ἕω φέρεται. à; αὐτῶν 


ποιεῖ δὲ τὴν NOM. δυσὶ 


στόμασιν εἰς φςοὺς auro TÓV ᾿Αδρίαν κόλπους" τὸ δὲ 
σλεῖον ἀποτέμνεται μέρος σῆς πεδιάδος χώρας εἰς τὰς 


ἼΑλπεις καὶ τὸν ᾿Αδριατικὸν μυχόν. ἄγει δὲ πλῆθος 8 Ψ 


ὕδατος, οὐδενὸς ἔλαττον σῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν πο- 
φοωρνῶν᾽ διὼ τὸ τὰς ῥύσεις: σὰς ἐπὶ τὰ πεδία γευούσας, 
3 , ^ 9 x Led 2 7] 9 ^ 5 ^ 

eO TE τῶν Αλπεων καὶ τῶν Απεννίνων ὁρῶν εἰς τοῦτον 


, 7 ε ΄ N / , N M 
ἐμπίπτειν ὡπᾶσας καὶ πανταχόθεν. μεγίστῳ δὲ καὶ 9 


καλλίστῳ ῥεύματι φέρεται περὶ Κυνὸς ἐπιτολὴν, αὐξό- 
ῥψενος ὑπὸ TOU πλήθους TOY ἀνατηκομένων y rov ἐν τοῖς 


προειρημένοις. operi. ἀναπλεῖται δ᾽ ἐκ θαλάττης xoT τὸ 
σὺ στόμα TÓ καλούμενον e Ὅλανα, σχεδὸν ἐ ἐπὶ δισχι- ; 
Maus σταδίους. σὴν μὲν γὰρ πρώτην ἐκ τῶν πηγῶν ἔχει 11 


ῥύσιν GM, σχίζεται δ᾽ εἰς δύο μέρη κατὰ τοὺς προσ- 
αὐγορευομένους Τριγαξόλους" τούτων δὲ σὸ pin ἕτερον 
στόμια προσονομά ζεται ἐΠαδόα, τὸ δ᾽ € ὕπερον ὃ £" OA aya. 


κεΐτοιι δ᾽ ἐπὶ τούτῳ λιμὴν, ETE τῶν κατὰ τὸν ᾿Αδρίαν 1 19 


ἥττω παρεχόμενος “ἀσφάλειαν τοῖς ἐν αὐτῷ παθορμιζο- 
μένοις. παρᾶ γε μῆν Τοῖς ἐγχωρίοις ὃ ποταριὸς προσώνγον 


ρεύεται Βόδεγπος. 


Τάλλα δὲ τὰ περὶ τὸν ποταμὸν 18 


φοῦτον ἱστορούμενα παρὰ τοῖς Ἕλλησι, λέγω δὴ τὰ 
περὶ Φαέθοντα καὶ TZ) ἐκείνου πτῶσιν, ἔτι δὲ τὰ δάκρυα 
τῶν οαἰγείρων, καὶ τοὺς μελανείμονας TOUS περὶ σὸν 


* Alii*OAxvz., 


planitiem ingressus, mutato in ori- 
entem cursu, per eam labitur, donec 
sinum Adriaticum duobus ostiis in- 
grediatur: ceterum universam plani- 
tiem ita dividit Padus, ut major longe 
pars ea sit, quee ad Alpes et intimam 
Adriam porrigitur. Copia aquarum 
tanta, ut nulli Italicorum fluviorum 
concedat: quidquid enim aquarum in 
hosce campos sive ex Alpibus sive ex 
Apenninis montibus defluit, id omne 
undique in Padum illabitur.  Fluit 
autem copiosissimus pulcerrimusque 
circa Canicule ortum, ubi liquatis in 
utroque monte nivibus augetur. Ad- 
Scendunt in eo naves e mari, per 


f παδόσα voluit Cluver. 


£ ΑΙ Ὅλανα. 


ostium, cui Οίαπα nomen est, ad 
millia passuum ducenta propemodum 
et quinquaginta. Nam primum qui- 
dem, inde a fontibus, unico fertur 
alveo; ubi vero ad Trisabolos, quos 
vocant, pervenit, in duo ostia funditur, 
quorum alteri nomen JPadue [vel 
Padusce,] est, alteri Olance; ubi por- 
tus est, nulli omnium quos habet sinus 
Adriaticus inferior, ad securitatem ap- 
pellentibus prastandam. Indigenae 
flumen hoc Zodencum nuncupant. Ce- 
tera quz» de Pado a Grzcis sunt pro- 
dita: narrationem, inquam, de Aae- 
thonte, et ejus casu; de populorum 
arborum. lacrymis ;. de atrata ad hunc 


RES GALLICZE. 170 


Ν “ e * 3 “ 3o £ d 
ποταμὸν οἰκοῦντας, eus φασι τὰς ἐσθῆτας ἢ" εἰσέτι γῦν Padus Πυ- 


14 φορεῖν τοιαύτας ἀπὸ τοῦ κατὰ Φαέθοντα πένθους" καὶ ΝΣ 
πᾶσαν δὴ τὴν τραγιπὴν καὶ ταύτη προσεοικυῖαν. ὑλῆν, 
ἐπὶ μὲν τοῦ παρόντος ὑπερθησόμεθα, διὰ τὸ μὴ λίαν 

, καθήκειν τῷ τῆς προκατασκευῆς γένει τὴν περὶ TÀV 
15 τοιούτων ἀκριξολογίαν. μεταλαβόντες δὲ καιρὸν ue- 

μόττοντα, ποιησόμεθα TZV καθήκουσαν μνήμην, καὶ μά- 
Mere διὰ τὴν Τιμαίου περὶ τοὺς προειρημένους TÜTOUG 
ἄγνοιαν. 


xvir. Πλὴν ταῦτά γε τὰ πεδία, τὸ σαλοαιὸν ἐνέ-- Etrusci su- 
periore Ita- 
puovro Τυρβῥηνοὶ, καθ᾽ ovs χρόνους, καὶ TO Φλέγραια B. wis ἃ 
: ποτὲ καλούμενα T περὶ Καπύην | καὶ Noa & D as. 
καὶ, διὰ τὸ πολλοῖς ἐμποδὼν εἰναι καὶ γνωρίζεσθαι, 

2 μεγάλην er ἀρετῇ δόξαν εἴληφε. διὸ καὶ σοὺς ἵστο- 
βοῦντας τὰς Τυῤῥηνῶν δυναστείας, οὐ χρὴ ποιεῖσθοι τῆν 
ἀναφορὰν ἐπὶ σὴν γῦν κατεχομένην vr αὑτῶν χώραν, 

᾿ ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ προειρημένα πεδία, καὶ τὰς en TOUTQV τῶν 

3 σζύπων ἀφορμάς. Οἷς ἐπιριγνύμενοι κωτὰ τὴν πωράθεσιν 
Κελτοὶ, καὶ περὶ σὺ κάλλος τῆς χώρας ὀφθωλμιάσαντες, 
ἐκ μικρᾶς προφάσεως μεγάλῃ στρατιᾷ παραδόξως 
ἐπελθόντες, ἐξέξαλον ἐκ τῆς περὶ σὸν Πάδον χώρας 

᾿4Τυῤῥηνούς" 20i κατέσχον αὐτοὶ τὼ πεδία. Τὰ μὲν οὖν GalliTrans- 
πρῶτα καὶ περὶ σὰς ἀνατολὰς τοῦ Πάδου κείμενοι» ἀμ 


. hígíe Flor. Reg. A. 1 Corrupte dant MSti περὶ Καπύην καὶ Νωληνάδην" καὶ 
διὰ τὸ πολλοῖς &c. tum in fine ἐπ᾿ ἀρετῇ δόξαν εἰληφέναι. Casaubonus Νωληνάδην in 
NaA4» πεδία mutans, dein ante verba καὶ διὰ và lacunz) notam interposuit. 
Mihi, cum Reiskio, leviori medicina indigere locus visus est. 


amnem gente, quam dicunt etiamnunc 


vestitum illum servare a Phaéthontis 
luctu; et qua sunt hujus generis tra- 
gicae fabulz aliae, eas impraesentiarum 
missas facimus: neque enim Prapa- 
rationi, cujusmodi hac est, accuratior 
de talibus disputatio conveniat. In 
sequentibus vero, loco magis idoneo, 
maxime ut 7'imei ignorantiam horum 
tractuum ostendamus, quoad satis erit, 
ista sumus persecuturi. 

xvi. Istam igitur planitiem tenuere 
quondam JEíruscií: quo tempore et 
campos circa Capuam ac Nolam, PAle- 
gr&os olim dictos, possederunt; quo- 
rum de praestantia, quoniam multis 
hi in medio positi cognitique sunt, 


satis etiam celebris apud omnes fama 
est. Idcirco, qui historias legunt de 
principatibus Etruscorum, eos oportet, 
non ad hanc ditionem quam nunc 
obtinent, oculos referre; verum ad 
illos, de quibus diximus, campos, et 
ad opes quas ista loca suppeditabant. 
Etruscorum finitimi erant Galli, et 
commercia cum eis frequentabant : 
deinde cupiditatis oculis in pulcerri- 
mam planitiem adjectis, arrepta levi 
Occasione, numeroso cum exercitu nihil 
cogitantes Etruscos invadunt, ex re- 
gione Circumpadana ejiciunt, atque 
ipsi planitiem illam occupant. Et 
prima quidem, qua circa Padi ex- 
ortus sita sunt, loca Lai [sive L«vi] 


Galli Cispa- 
dani. 


Vitze ratio 
Gallorum 
Cisalpino- 
rum. 
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"Au καὶ Δεδέκιοι» μετὰ ὁ δὲ τούτους : "rop eese κατ'- 
ῴκησαν, 0 μέ γιστον ἔθνος ἦν αὐτῶν' ἑξῆς à: τούτοις» 


παρὰ σὸν ποταμὸν, “Ῥονομιᾶνοι. τὰ δὲ πρὸς σὸν ᾿Αδρίαν 5 


ἤδη προσήκοντα γένος ἄλλο πάνυ παλαιὸν διακατέσχ ε" 
προσαγορεύονται δὲ Οὐένετοι, TOiG μὲν ἔθεσι καὶ TO 
κόσμῳ βραχὺ διαφέροντες [qo γλώττῃ δ᾽ ἀλλοίῳ 


χρώμενοι. περὶ ὧν οἱ τραγῴῳδιο) γράφοι πολύν τινὰ πε-6 
ποίηνται λόγον; καὶ πολλῆν διατίθενται τερατείαν. Τὼ 


δὲ πέραν σοῦ Πάδου, τὰ περὶ σὸν ᾿Απέννινον» πρῶτοι μὲν 


/ x M ͵ 
n Avec, μετὰ δὲ TOUTOUG 


Βοῖοι κατῴκησαν' ἑξῆς 0$ 


τούτων ὡς πρὸς σὸν ᾿Αδρίαν, ? Λίγγωνες" στοὰ δὲ τελευ- 


ταῖα πρὸς θαλάττῃ Σήνωνες. 


τὰ μὲν οὖν ἐπιφανέστατα 8 


τῶν κατασχόντων τοὺς προειρημένους τόπους ἐθνῶν, ταῦθ᾽ 


ὑπῆρχεν. 


᾿Ὧ,κουν δὲ κατὰ κώμας ἀτειχίστους, 
λοιπῆς κατασκευῆς ἄμοιροι καθεστώτες. διὰ γὰρ TÓ 10 3 


στιξαδοκοιτεῖν καὶ Ῥαρεωφανγ εἶν» £r; δὲ μηδὲν GA AO 
AZ τὰ FON καὶ τὰ κατὰ γεωργίαν ἀσκεῖν, 
ἁπλοῦς εἶχον τοὺς βίους" 0UT ἐπιστήμης ἄλλης, οὔτε 


τέχνης Tug αὐτοῖς σὸ παράπαν γινωσκορμένης, ὕπαρξίς 11 


γε n ἑκάστοις ἣν θρέμματα καὶ χρυσὸς; διὰ τὸ μόναι 
ταῦτω κατὰ τὰς περιστάσεις ῥῳδίως δύνασθαι πανταχῆ 
περιαγαγεῖν καὶ μεθιστάναι κατὰ τὰς αὑτῶν προαι- 
ρέσεις. περὶ δὲ τὰς ἑταιρείας μεγίστην σπουδὴν ἔποι- 


k Aziz; malim cum Cluv. 
Aug. Reg. Δ. et Urb. 
ter Casaub. cum Reg. B. C. 
cum Cluvero, "Vulgo omnes A /yow»ts. 
occuparunt et Lebecii [vel Libicii]: 
hos sequebantur Zasubres, gens inter 
omnes tunc maxima; deinde juxta 
fluvium Cenomani. Quod superest 
spatium ad Adriaticum sinum, alius 
populus longe antiquissimus obtinebat, 
Venetos vocant; sermone quidem di- 
verso a Gallis utentes, ceterum mori- 
bus et cultu haud multum dissimiles. 
De his multam 'Tragici poétzee men- 
tionem fecerunt, multaque fabulantur. 
Ultra Padum, circa Apenninum, primi 
occurrunt 4nanes, deinde Boii; post 
istos, versus Adriam, Lngones; post- 
remi omnium, ad mare Senones. — At- 


,Et Laii habet Perrot. 
m Τονομάνοι h. 1. mendose vett. libri. Κενοράνο; constan- 
n"Aygyre Aug. ᾿Ανίανες Reg. 
strum, ᾿Ανάμαρες, et ἴάνδρες, idem populus dici videtur. 


1"IyzoGots ἢ. I. Vat. Flor. 


B. Infra apud No- 
9 Λίγγωνες correxi 
P χρεαφαγεῖν Urb. Vat. 


que he nobilissima sunt gentes inter 
ilas, quae przedictas regiones occupa- 
runt. Habitabant autem vicatim sine 
muris, neque supellectilis ullum usum 
norant. Quippe simplex illis vivendi 
modus; ut quibus somnus in herbe 
aut stramenti toro erat; alimonium, 
carnes potisimum; nec quidquam 
aliud cure, nisi res bellicae et agrorum 
cultus: nulla alia, neque scientia, 
neque ars, apud ipsos cognita. Opes 
singulorum erant in pecore et auro; 
quod sola hac ad omnes fortunze casus 
facile sit cireumducere, ac pro arbitrio 
transferre. Sodalitatibus colendis prze- 


τῆς 9 
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οὔντο; διὰ σὸ καὶ Φοδερώτατον καὶ δυνατώτατον εἶναι 
παρ᾽ αὐτοῖς τοῦτον, ὃς ὧν πλείστους 2 δοκῇ TOUG 
θεραπεύοντας καὶ συμπεριφερομένους αὐτῷ. 
. Τὰ ν οὖν ἀργὰς οὐ μόνον ΄ apo ἐπε- A.U. 364. 
npe " μὲ οὐ eX : ἧς o ρ ν Irruptiones 
κράτουν' ἀλλὰ καὶ τῶν σύνεγγυς πολλοὺς ὑπηκόους Gallorum 
δέ in ditionem 
ἐπεποίηντο, τῇ τόλμῃ καταπεπλην μένοι. Μετὰ £ ngos: nol 
χρόνον μάχη νιφήσαντες “Ῥωμαίους καὶ σοὺς μετὰ τού- 


TOV παραταξαμένους, ὃ ἑπόμενοι, τοῖς φεύγουσι, τρισὶ τῆς 


μάχης ἡμέραις ὕστερον κατέσχον αὐτὴν τῆν 


Ῥώμην; 


ϑ πλὴν σοῦ Καπιτωλίου. γενομένου δ᾽ ἀντισπάσματος, 
καὶ τῶν Οὐενέτων "ερυξαλόντων εἰς TZV χώραν αὐτῶν, 
TÓTE μὲν ποιησάμενοι συνθήκας πρὸς Ῥωμαίους, καὶ τὴν 

ἀπόλιν ἀποδόντες, ἐπανῆλθον εἰς τὴν οἰκείαν. μετὰ δὲ 


ταῦτα, τοῖς. ἐμφυλίοις συνείχοντο πολέμοις" 
ev M " P? 
των τας Αλπεις κατοικούντων 


ἔνιοι δὲ καὶ 
ς N 5 ^ N 
0gpos FEQ Zo 


συνηθροίζοντο πολλάκις ἐπ᾿ αὐτοὺς, θεωροῦντες € εκ παραθέ- 
50696 TV παραγεγενηρμένην αὑτοῖς εὐδαιμονίαν. ἐν ῷ 
καιρῷ “Ῥωμαῖοι τῆν τε σφετέραν δύναμιν ἀνέλαξον, καὶ 
σοὺ κατὰ τοὺς Λατίνους αὖθις πράγματα, συνεστήσαντο. 


δ] αρω γενομένων δὲ πάλιν τῶν Κελτῶν εἰς ᾿Αλξαν ups v. 305. 


τεύμωτι μεγώλῳ, pere σὴν τῆς πόλεως κατάληψιν ἔ £T£I 
τριοκοστῷ, τότε μὲν OU: ἐτόλμησαν ἀντεξαγαγεῖν Pa- 
μαῖοι τὼ στρωτόπεδα' διὼ τὸ, πωραδόξου γενομένης τῆς 
ἐφόδου, προκωταληφθῆναι, καὶ μὴ καταταχῆσαι τῶς 


4 Κασετ. Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


cipue studebant: is namque apud illos 
plurimum timetur, et potentissimus 
censetur, queni plurimi colunt, ex 
nutu illius ac voluntate pendentes. 
xvIII. Ac principio quidem Galli 
non Solum regionem illam obtinebant; 
sed multos etiam vicinorum populo- 
rum, audacia sua perterrefactos, parere 
sibi coégerunt. Verum aliquanto post, 
parta de Romanis victoria, et aliis qui 
simul in acie contra ipsos steterant, 
per tres dies insecuti fugientes, ipsam 
mox Jomam praeter Capitolium cepe- 
runt. Mox interveniente casu qui 
domum eos revocabat, quod Veneti 
ipsorum fines cum itifésto exercitu 
VOL. I. 


T iuGzAA. Flor. 


erant ingressi, pace cum Romanis 
facta, urbeque ipsis reddita, ad suas 
sedes redierunt.  Posthac vero bella 
civilia Gallos exceperunt: nonnulli 
item Inalpini populi, conjunctis viri- 
bus, bella frequentia in eos moverunt ; 
quum, ex comparatione rerum suarum, 
opes, quas illi sibi paraverant, animad- 
verterent, Interea Romani priores 
recuperant vires, ac cum Latinis res 
componunt. nis inde elapsis tri- 
ginta ab occupata Urbe, iterum Galli 
magno cum exercitu Z/bam usque 
progrediuntur: cum quidem Romani, 
quod inopinata hac invasione ipsorum 
conatus hostis anteverterat, neque satis 


N 


i 


A. U. 404. 
Irruptiones 
Gallorum in 
ditionem 
Romanor. 


A, U. 426. 


A. U. 455, 
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σῶν συμμάχων ἀθροίσαντας δυνάμεις. Αὖθις δ᾽ ἐξ &mi- 7 
βολῆς ὃ ὑτέραις, ἔτει δωδεκάτῳ μετὰ quoi στρατιᾶς 
ἐπιπορευομένων, προσιισθόμιενοι καὶ "συναγείροντες τοὺς 
συμμάχους, μετὼ πολλῆς προθυμίας ἀπήντων, σπεύ- 


δοντες συμξαλεῖν καὶ διακινδυνεῦσαι περὶ σῶν ὅλων. οἱ 8 


δὲ Γαλάται καταπλαγέντες σὴν ἔφοδον αὐτῶν, καὶ δια- 
στασιάσαντες πρὸς ὀφᾶς, γυκτὸς ἐπιγενομένης, φυγῇ 
παραπλησίαν ἐποιήσαντο τῆν ere) apio εἰς τὴν οἰκείαν. 
"Aso δὲ τούτου TOU φόβου, 
ἡσυχίαν ἔσχον" μετὰ δὲ ταῦτα; συνορώντες αὐξανο- 
μένην τὴν Ρωμαίων δύναμιν, εἰρήνην ἐποιήσαντο καὶ συν- 
θήκας. 

xix. Ἔν αἷς ἔτη " τριάκοντα μείναντες ἐμνπεδῶς. "" 
γενοριένου κινήματος ἐκ τῶν Τρανσαλπίνων, δείσαντες 
μὴ πόλεμος αὐτοῖς ἐγερθῇ βαρὺς, ὠπὸ μὲν αὐτῶν 
ἔτρεψαν τὰς ὁρμαὶς τῶν ἐξανισταμένων, ᾿δωροφοροῦντες 
καὶ προτιθέμνενοι τὴν συγγένειαιν' ἐπὶ δὲ ᾿ Ῥωμαίους Tae 


ὠξυναν, καὶ μετέσχον αὐτοῖς τῆς στρατείας. ἐν ἥ τῆν 9 


ἐφοδὸν ποιησάμενοι διὰ Τυῤῥηνίας, ὁμοῦ πεν Ὑροθιι ομα 
puer σφίσι Τυρρηνῶν, καὶ περιξαλό κοί ενοι λείας πλῆθος, 


ἐκ μὸν τῆς Ῥωμαίων t ἐπαρχίας ἀσφαλῶς ἐπανῆλθον. εἰς 3 


δὲ τὴν οἰκείων ἀφικόμενοι; καὶ στασιάσαντες περὶ τὴν 
τῶν εἰλημμένων πλεονεξίαν, τῆς τε λείας καὶ τῆς αὐτῶν 


3 συνωγείρωντε: Flor. t σρισκαίδεκα edd. ex Bav. Sed τρία καὶ εἴκοσι, viginti 
tria, videtur rescribendum. ἃ σεσσαράκοντα Suspicatus est Reisk. X δω- 
φοφοροῦντες ex marg. edit. Hervag. adscivit Casaub. Scripti libri omnes δορυῷο- 
ροῦντες. 


τριακαίδεκα μὲν ἐτῆ σῆνο 


cito sociorum auxilia contrahi potu- 
erant, ire contra non sunt ausi. Sed 
anno duodecimo post, Gallis iterum 
magna vi eos invadentibus ; re prius 
cognita, Romani, sociis contractis, 
magna cum alacritate obviam pro- 
cedunt; manum conserere, et ad uni- 
verse rei dimicationem venire cupi- 
entes. Qo ipso territi Galli, quod 
occurrere Romanus auderet, dissidio 
etiam inter ipsos orto, insequenti nocte 
fugientibus similes domum retrocesse- 
runt. Quietem post hac per annos 
tredecim egerunt: deinde ut vident 
Romanorum incrementa, etiam pacem 
foedusque cum illis icerunt. 


xIx. Triginta jam annos pacem con- 
stanter servaverant, cum T'ransalpinis 
arma in ipsos moventibus, bellum pa- 
vescentes, quod perniciosum fore arbi- 
trabantur; largitione munerum, et ge- 
neris communione allegata, hostis jam 
concitati impetum a se amoliti, in Ro- 
manos eumdem irritarunt, atque adeo 
expeditionis comites ipsi fuerunt, Per 
fines Etruscorum, qui et ipsi expedi- 
tionis participes erant, incursione in 
Romanam ditionem facta, copiosa qui- 
dem prada potiti, sine periculo redi- 
erunt. Verum in patriam ubi rediis- 
sent, mutua cupiditate rerum capta- 
rum ad seditionem impulsi, et praedae 
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«δυνάμεως TO πλεῖστον μέρος διέφθειραν. φοῦτο δὲ σύνηθές 
ἐστι Γαλάταις πράττειν, ὑπειδαν σφετερίσωνταί Ti τῶν 


πέλας, καὶ μάλιστα διὸ τὰς ἀλόγους οἰνοφλυγίας καὶ 


δπλησμονάς. Μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν, ἔτει τετάρτῳ, A.U.AS8 sq. 
Galliinagro 
συμφρονήσαντες ἅμα Σαυνῖται καὶ Γαλάται; y παρε- EMBER eL 


καὶ πολλοὺς C? caedunt Ro- 
anos. 


τάξαντο ' Ῥωμαίοις t ἐν τῇ Καμερτίων γώρῳ» 

6 αὐτῶν ἐν τῷ κυνδύνῳ διέφθειραν. ἐν ᾧ voco) mporQuo- 
evi y 6c πρὸς TO γεγονὸς ἐλάττωμα, Ζαύῦτοις Ῥω- 

UL puer ὀλίγοις ἡμέρας, ἐξήλθον' καὶ συμι(αλόντες Caduntur a 
πᾶσι τοῖς στρατοπέδοις i ἐν τῇ τῶν Σεντινατῶν χώρῳ πρὸς Toymanie 
τοὺς προειρημένους, τοὺς μὲν “πλείστους ἀπέκτειναν; τοὺς 

δὲ λοιποὺς ἠνάγκασαν προτροποάδην t ἐκώστους εἰς τῆν 

7 οἰκείοιν διαφυγεῖν. Διαγενοβένων δὲ πάλιν ἐτῶν δέκα, A. U. 471. 
παρεγένοντο Γαλάται pere μεγάλης στρατιᾶς, πολιορ- 

8 κήσοντες τὴν ἸΑβρδημίν πόλιν. “Ῥωμαῖοι δὲ παραξοηθή- mias 
σῶντες» καὶ συμξαλόντες πρὸ τῆς πόλεως; ἡττήθησαν. £y in pugna. 
δὲ τῇ Uy ταύτη Λευκίου τοῦ στρατηγοῦ τελευτή- 

θσῶντος, Μάνιον ἐπικατέστησαν σὸν Κόριον. οὗ πρεσ- 
ξευτὰς ἐκπέρμνψαντος εἰς Γαλατίαν ὑπὲρ τῶν oy gut 
λώτων, παρασπονδήσαντες ἐπανείλοντο τοὺς πρέσξεις. 

10 τῶν δὲ Ῥωμαίων 9 ὑπὸ "TOV θυμὸν € £2 χειρὸς ἐπιστρατευ- 
σαμένων; ὠπαντήσαντες " συνέξαλλον οἱ Σήνωνες καλού- 


11 t£voi Γαλάται. “Ῥωμαῖοι δ᾽ ἐκ παρατάξεως κραωτή- Delentur 
Senones 
Galli, 


Y παρετάξ. σοῖς Ῥωμ. Aug. Reg. A. 
Vulgo omnes ἐλάττωμα σοῖς 


A. συνίξαλον edd, cum aliis. 


et exercitus sui plurimam partem per- 
diderunt,  Familiaris est hac Gallis 
insania, quoties aliena rapuerunt, ubi 
praesertim mero ciboque sese ingurgi- 
tarunt. Quarto deinde anno conspirant 
inter se Samnites et Galli, et cum Ro- 
manis in Camertium finibus acie dimi- 
cant, magnamque eorum cadem fa- 
ciunt. Quo quidem tempore Romani, 
clade accepta vehementius irritati, 
paucis diebus interjectis copias edu- 
cunt: et omnibus legionibus in agro 
Sentinati cum eisdem Gallis inito prze- 
lio, partem illorum maximam obtrun- 
cant, reliquos effusa fuga in suam 


“Ῥωμαίοις. 
. vett. libri omnes. τοῦ θυμοῦ Casaub. cum Reg. B. C. 


Z αὐτοῖς Ῥωμαῖοι Cx conject. posui. 
a An σριακαίδεκα * ? b σὸν θυμὸν 
€ συνέξαλλον Aug. Reg. 


quemque patriam se recipere compel. 
lunt. Kursus decem elapsi erant anni; 
ecce iterum Gallos, magna belli mole 
Arretium parantes obsidere. Adsunt 
et Romani ad ferendam opem: sed 
ante urbem collatis signis, inferiores e 
pugna discedunt. Illo praelio quum 
occisus fuisset Lucius Praetor, in ejus 
locum JManius Curius est suffectus. 
Hic postmodum legatos de redemtione 
captivorum ad Gallos mittit: quos ipsi, 
datam fidem fallentes, necant. Tum 
ira accensi Romani, e vestigio copias 
educunt, et cum Senonibus Gallis ob- 
viam prodeuntibus conserunt manum. 


N 2 
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A. Ὁ. 471, GGTEG αὐτῶν, τοὺς μὲν πλείστους ὠπέκτειναν, τοὺς δὲ 

Mini λοιποὺς ἐξεξαλον' τῆς δὲ χώρας ἐγένοντο πάσης ἔγκρα- 

ἘΞ rác. εἰς ἣν καὶ πρώτην τῆς Γαλατίας à ἀποικίαν tore 12 

Sena colo- τὴν Σήνην προσαγορευομένην πόλιν, ὁμώνυμον οὖσαν τοῖς 

- πρότερον αὐτὴν κατοικοῦσι Varig: ὑπὲρ ἧς ἀρτίως 13 
διεσαφήσαμεν, φάσκοντες αὐτὴν παρὼ TÓV ᾿Αδρίαν ξ ἐπὶ 
τῷ πέρωτι κεῖσθαι τῶν περὶ τὸν Πάδον πεδίων. 

d Ἐπ Οἱ δὲ Βοῖοι; θεωροῦντες t ἐκπεπτωκότας τοὺς Σή- 
onu γωνῶς, καὶ δείσαντες περὶ σφῶν καὶ τῆς γώρας; Ui 
LL τὸ wupeekóri ἐξεστράτευσαν πανδημεὶ παρα- 

καλέσαντες Τυρρηνούς. ἀθροισθέντες δὲ περὶ τὴν Οαδὃ-ὦ 

μονα προσαγορευοριένην λίμνην, παρετάξαντο Ῥωμαίοις. 

ἐν δὲ τῇ μάχη ταύτη, Τυρρηνῶν μὲν οἱ πλεῖστοι κατε- 8 
A. U. 412. MOTTO, τῶν δὲ Βοίων τελέως ὀλίγοι διέφυγον. Οὐ μὴν» 4 


Caduntur 


R 3 
eri ἀλλὰ τῷ κατὰ πόδας ἐ ἐνιαυτῷ συμφρονήσαντες αὖθις οἱ 
peut, προειρημένοι, καὶ τοὺς ἄρτι τῶν νέων ἡξῶντας καθοπλί- 


coe, “παρετάξαντο πρὸς Ῥωμαίους. ἡττηθέντες δ᾽ δ 
ὁλοσχερῶς τῇ UU T» μόλις εἶξαν ταῖς ψυχαῖς: καὶ 
διαπρεσδευσαμενοι περὶ σπονδῶν καὶ διαλύσεων, συν- 
θήκας tÜsyro πρὸς Ῥωμαίους. Ταῦτα δὲ συνέξαινε γίγ-θ 
A TU τρίτῳ πρότερον ἔτει τῆς Πύρῥου διαξάσεως εἰς 
Ἰταλίαν, πέμπτῳ δὲ τῆς Γαλατῶν περὶ Δελφοὺς 
διαφθορᾶς. ἐν γὰρ φούτοις 7] τύχῃ τοῖς καιροῖς, ὡσανεὶ ἢ 
λοιμικῆν σινὰ πολέμου διάθεσιν i ἐπέστησε πᾶσι Ταλά- 


ταις. 


Pralio superiores, maximam hostium 
partem caedunt, reliquos sedibus ex- 
pellunt. Ita potiti universa Senonum 
ditione, primam in Galliam coloniam 
eo mittunt; qua Senza dicitur, de eo- 
rum Gallorum nomine, qui prius tenu- 
ere. Fecimus nos paullo ante ejus 
mentionem, ostendimusque, ad Adri- 
am esse sitam, in extrema planitie 
quam Padus irrigat. 

xx. Boii, ut excidisse patria Senones 
vident, metu similis fortunze, omnibus 
suis qui arma ferre poterant excitis, 
Etruscis etiam advocatis, adversus Ro- 
manos ' proficiscuntur. Postquam ad 

'adimonis lacum, qui vocatur, copiz 
universe convenerant, acie instructa 
certamen ineunt. Casi sunt in eo 


'Ex δὲ τῶν προειρημένων ἀγώνων, δύο τὸ καλ-8 


prelio Etrusci plerique omnes: . Boio- 
rum oppido pauci evaserunt. Neque 
vero eo secius insequenti statim anno 
iidem populi iterum conspirationem fa- 
ciunt ; juventutem omnem, quicumque 
vix puberes essent, armant; et contra 
Romanos in aciem progrediuntur. Α 
quibus victi, atque in totum profligati, 
zegre tandem animis cessere; petitaque 
per legatos pace et belli compositione, 
fedus cum Romanis feriunt. Gesta 
hzc sunt triennio prius quam Pyrrhus 
in Italiam trajiceret : quinque annis 
ante Delphicam Gallorum cladem. Eo 
namque tempore ubique locorum for- 
tuna Gallos, ceu pestilenti quodam 
sidere afflatos, bellis exercebat.  Ho- 
mani vero ex przdictis certaminibus 
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λιστα συνεκύρησ! “Ῥωμαίοις' τοῦ γὰρ 
συνήθειαν ἐσχηκότες ὑπὸ Γαλατῶν, οὐδὲν ἠδύναντο δειν 


181 


7 
κατακόπτεσθαι 


/ 


τερον ἰδεῖν, οὐδὲ προσδοκῆσαι; τῶν αὐτοῖς ἤδη πεπρο- 
ογμένων. ἐξ ὧν πρός τε Πύῤῥον ἀθληταὶ φέλειοι , Xepre- 


10 γότες σῶν κατὰ πόλεμον ἔργων. συγκατέστησαν. 


ὁ τήν τε 


τῶν Γαλατῶν τόλρυαν ἐν καιρῷ καταπληξαίμενοι; λοιπὸν 
ὠπερισπάστως. TÓ μὲν πρῶτον πρὸς Πύῤῥον περὶ 776 
Ἰταλίας ἐπολέμουν" μετὼ δὲ ταῦτα πρὸς Καρχηδονίους 
ὑπὲρ τῆς τῶν Σικελιωτῶν ὠργῆς διηγωνίζοντο. 
XXI. Γαλάται Ó& ἐκ τῶν προφιρημνένων ἐλαττωμάτων 
; 1 [/ N , e Α ᾽ 
er μὲν πέντε καὶ τετταρώκοντο 7ZV ἤσυχίαν ἔσχον, 


2 elem ἄγοντες πρὸς “Ῥωμιαίους. 
πται γεγονότες τῶν δεινῶν € en τοῦ ζῆν ἐξεχώρησαν διὰ 


Ἔπεὶ δ᾽ οἱ μὲν αὐτό- 
h 


Ty χρόνον, ἐπεγένοντο δὲ γέοι θυμοῦ μὲν ὠλογίστου 
πλήρεις, ἄπειροι δὲ καὶ ἀόρατοι παντὸς κακοῦ καὶ 
ϑπάσης περιστάσεως" αὖθις ἤρξαντο To καθεστῶτα χι- 


νεῖν" ὃ φύσιν ἔχει γίγνεσθαι" καὶ τρωχύνεσθοι μὲν ἐκ 
τῶν τυχόντων πρὸς Ῥωμαίους, ἐπισπᾶσθαι δὲ τοὺς 
Τὸ μὲν οὖν πρῶτον χωρὶς τοῦ 


ATÀOV ᾿Αλπεων Γαλάτας. 


9 


£76 


πλήθους, δὲ αὐτῶν τῶν ἡγουμένων, ἐν ἀπορβήτοις ἐπρατ- 
5T67O τὰ golpe διὸ καὶ» TTOLOOL VOLLE V GOV TOV Teovc- 
αλπίνων ἕως “ " Aeipuiioo μετὰ δυνάμεως, διαπιστήσαντα 


τὰ πλήθη và» Βοίων, 


A. U. 472. 
Bellis Gal- 


0-7 licis duran- 


tur Romani 
ad alia. 


A, U. 511. 
Novi motus 
Gallorum. 


Ν / / Ν 
κοΐ FERAIS CMT «$06 7E τοῦς Boii suos 
reges oc- 


ἑαυτῶν προεστῶτας; καὶ πρὸς φοὺς παραγεγονότας, ἀνεῖ- cidunt. 


d Abest artic. zz» a Vat. l'lor. Bav. 


duo consecuti sunt puleerrima. Quip- 
pe crebris ab eis cladibus affecti, nihil 
deinceps terribilius aut videre aut ex- 
spectare poterant, quam fuerant ea, 
que ab his patrata erant. Ex quo 
cum adversus Pyrrhum perfecti belli- 
corum certaminum athletae evasere; 
tumvero, Gallorum audacia opportune 
repressa, de cetero, absque ullo impe- 
dimento, primo contra eumdem Pyr- 
rhum de Italia bellum gesserunt, dein- 
de cum Carthaginiensibus de Siculo- 
rum dominatu certamen susceperunt. 
xxI. Quievere, post hzec detrimenta, 
Galli per a»nos quadraginta quinque, 
. pacem cum Romanis colentes. Postea 
vero, quam temporis progressu e vivis 


* Alii plerique 'Agisiyou h, 1. et deinde. 


excesserant priorum malorum oculati 
testes, successerantque illis juvenes, 
animosa temeritatis pleni, omnium- 
que belli malorum atque adversze for- 
tuna rudes et inexperti; coeperunt 
denuo Galli, prout natura est homi- 
num, presentem rerum statum sollici- 
tare, et adversus Romanos leves ob 
caussas exasperari, Inalpinosque Gallos 
adsciscere socios, Initio quidem soli 
principes, absque multitudinis consen- 
su, in occulto hujusmodi consilia agita- 
bant. Idcirco quum 4Z'ansalpinorum 
exercitus Zriminum usque processisset, 
plebes Boiorum parum illis fidei habens ; 
seditione cum adversus proprios duces, 


tum adversus eos qui advenerant, ex- 


N 3 


U. C. 522. 


Lex agraria οἰκείαν. 
C. Flaminii 


gravis belli 
Gallici 
origo. 


A,U.523 sq. 


Insubres 


et Boii con- 


citant Gg 
satas, 
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λον μὲν σοὺς ἰδίους βασιλεῖς * Aci καὶ Γάλατον, κατ- 
ἔκοψαν δ᾽ ἀλλήλους, epica oves i ἐκ παρατάξεως. ὅτεθ 
δὴ καὶ Ῥωμαῖοι κατάφοζοι γενόμενοι τὴν ἔφοδον, ἐἕξ- 
ἤλθον μετὰ στρατοπέδου" συνέντες δὲ τὴν αὐθαίρετον 
καταφθορὰν σῶν Γαλατῶν, αὖθις ἀνεχώρησαν εἰς σὴν 
Μετὼ δὲ τοῦτον τὸν Φόξον ἔτει πέμπτῳ, T 
Μά ἄρκου Λεπίδου στρατηγοῦντος, κατεκληρούχησαν ἐν 
Γαλατίᾳ “Ῥωμαῖοι σὴν Πικεντίνην προσαγορευομένην 
χώραν, ἐξ ἢ ἧς νικήσαντες ἐξέξαλον τοὺς Σήνωνας προσα- 
γορευομένους Γαλάτας" Γαΐου Φλαμινίου σαύτην τὴν 8 
δημαγωγίαν εἰσηγησαμένου καὶ πολιτείαν, LL δὴ καὶ 
Ῥωμαίοις, ὡς ἔπος εἰπεῖν, φατέον ὠρχηγὸν μὲν γενέσθαι 
τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον TOU δήμου διαστροφῆς" αἰτίαν᾽ δὲ καὶ 
TOU pere TUTO πολέμου συσταῖντος αὐτοῖς πρὸς τοὺς 
προειρημένους. πολλοὶ μὲν γὰρ σὼν Γαλατῶν ὑπεδύοντοθ 
τῆν e Pen μάλιστα δ᾽ οἱ Βοῖοι, διὰ τὸ συντερμιονεῖν τῇ 
! “Ῥωμαίων χώρᾳ γορυίσαντες, οὐχ, ὑπὲρ ἡγεμιονίας 
ἔτι καὶ δυναστείας Ῥωμαίους σὸν πρὸς αὐτοὺς ποιήσα.- 
σθαι πόλεμον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὁλοσχεροῦς ἐξαναστάσεως καὶ 
καταφθορᾶς. 
ΧΧΙΙ. Διόπερ εὐθέως τὰ μέγιστα τῶν ἐθνῶν, τό τε 
» ᾿Ισόμνξρων καὶ Βοίων, συμφρονήσαντα, διεπέμποντο 
πρὸς τοὺς κατὰ τὰς ᾿Αλπεις καὶ τὸν Ῥοδανὸν ποταμιὸν 
κατοικοῦντας Γαλάτας, προσαγορευομένους δὲ Di) τὸ 


f"Aryy Bav. Temere edd. "Acr». £ ἣν δὴ malui, quam ἥν γε, quod Casaub. 
dedit, pro mendoso 7» 2i, quod habent libri omnes. 


citata; reges primum suos, Zim et 
Galatum, occidit; deinde mutuis ca- 
dibus inter se, signis etiam collatis, 
sunt grassati. Cum quidem etiam Ro- 
mani, horum invasione territi, copias 
suas eduxerunt: at deinde certiores 
facti de pernicie quam ipsi sibi consci- 
verant, domum rediere. Quinto ab 
hoc tumultu anno, M. Lepido Consule, 
Romani Gallie Cisalpine agrum, Pi- 
cenum dictum, quem devictis Senoni- 
bus ademerant, diviserunt; postquam 
C. Flaminius, popularem auram cap- 
tans, legem illam tulisset; quam pro- 
fecto legem, verum si quarimus, et 
mutatorum in deterius morum populi 


Romani, et orti postea Romanis cum 
predictis populis belli, caussam et ori- 
ginem fuisse, existimandum est. Multi 
enim Gallorum populi, przesertim Boii, 
in societatem ejus belli nomina dede- 
runt, quod Romanis essent contermini : 
quippe, non jam de imperio aut domi- 
natione secum illos certare, arbitra- 
bantur; sed ut ipsos sedibus suis fun- 
ditus everterent atque delerent. 

xxi. Statim igitur communi con- 
silio, due inter illas potentissimze gen- 
tes, Insubres et Boii, legationem ad 
eos Gallos misere, qui inter Alpes et 
Rhodanum accolebant ; Ga«sati e xe 
dicti, quod «ra bellando mereri essent 
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μισθοῦ στρατεύειν Ῥαισάτους" ἡ γὰρ λέξις αὕτη τοῦτο τὴ μὴ 
3 σημαίνει κυρίως. ὧν τοῖς βασιλεῦσι, Κογκολιτανῳ κοζὶ et Boii con- 
᾿Ανηροέστῳ; παραυτίκα μὲν χρυσίου προτείναντες «λῆθος, Cant Ga- 
εἰς τὸ μέλλον δὲ ὑποδεικνύντες TÓ μέγεθος τῆς “Ῥωμαίων 
εὐδαιμονίας, καὶ τὸ πλῆθος τῶν ὑπαρξόντων αὐτοῖς 
ἀγαθὼν ἐὰν κρατήσωσι; προετρέποντο καὶ παρώξυνον 
ὃ πρὸς σὴν ἐπὶ Ῥωμαίους στρατείαν. ῥᾳδίως. δ᾽ £ THU, 

ἅμα σοῖς προειρημένοις διδόντες μὲν τὰ πιστὰ περὶ σῆς 

αὐτῶν συμμαχίας, ἀναμιμνήσκοντες δὲ τῆς τῶν ἰδίων 
4 προγόνων πράξεως αὐτούρ᾽ ἐν ἢ ἐκεῖνοι στρατεύσαντες, 

οὐ μόνον ἐνίκησαν μαχόμενοι Ῥωμαίους, ἀλλὰ καὶ μετὰ 

TZV μάχην εξ ἐφόδου κατέσχον αὐτὴν σὴν Papa 
5 γενόμενοι ὃς καὶ τῶν ὑπαρ χόντων OUT OL TOV ἐγκρατεῖς, 

καὶ τῆς πόλεως αὑτῆς «ἑπτὰ μῆνας κυριεύσαντες, σέλος 
ἐθελοντὶ καὶ μετὰ χάριτος παραδόντες τῆν πόλιν, ἄθραυ- 

στοι καὶ ἀσινεῖς ἔχοντες σὴν ὠφέλειαν, εἰς τὴν οἰκείαν 
Gera do». * Qv ἀκούοντες οἱ περὶ αὐτοὺς ἡγεμόνες, 

οὕτω. παρωρμήθησαν t ἐπὶ τῆν στρατείαν, ὥστε μηδέ ποτε 

μῆτε πλείους; μῆτ' ἐνδοξοτέρους, pre μμαχιρνωτέρους 
ἄνδρας ἐξελθεῖν ἐκ τούτων σῶν τόπων τῆς Γαλατίας. 
ἡ Κατὰ δὲ τοὺς καιροὺς τούτους “Ῥωμαῖοι, σὰ μὲν ἀκού-- Metuunt 
enec σὰ δὲ καταρναντευόμενοι T0 μέλλον, εἰς φόξους MESA 
8 ἐνέπιπτον συνεχεῖς καὶ ταραχάς" ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε 

ποτὲ μὲν στρατόπεδα καταγράφειν, καὶ σίτου καὶ τῶν 
ἐπιτηδείων ποιεῖσθαι παρασκευὰς, ποτὲ δὲ καὶ τὰς δυνά- 


impetw cepissent; bonis deinde illorum 
ommibus potiti, urbe etiam ipsa pcr 


soliti: id enim vox illa proprie signifi- 
cat. Horum reges Comnucolitanum et 


LJ 


Aneroéstum, magnam in praesens auri 
vim illis pollicentes, in futurum autem 
magnitudinem opum Romanorum ob 
oculos ponentes, et immensas divitias 
quibus parta victoria sint fruituri, hor- 
tantur incitantque ad bellum Romanis 
inferendum. Id vero Goesatis facile 
isti persuadent: quum praesertim illud 
adderent, socios belli se futuros, ejus- 
que rei certam ipsis fidem facerent; 
tum vero etiam »ajorum suorum. 768 
gestas illis in memoriam revocarent: 
qui, expeditione simili suscepía, mon 
solum, prelio Romanos "oicissent, sed 
cliam a pugna Homam ipsam primo 


septem, menses in potestate sua detenta, 
posteaquam sua sponte et gratia a victis 
relata urbem his reddidissent, illesi 
ipsi atque incolumes cum. omni preda 
in patriam cssent revcrsi. Xiujusmodi 
sermones tantam Gesatarum ducibus 
ejus belli cupiditatem injecerunt, ut 
numquam ex ill Galliarum tractu, 
neque major exercitus, neque pra- 
stantiorum aut bellicosiorum virorum, 
exierit. Per hac tempora Romani, 
quum et multa de Gallorum consiliis 
audirent, et futura mala cogitatione 
preciperent, inter metus ac "trepida. 
tionem assidue versabantur: adeo ut 


Ν 4 
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A. U. 523 


ptis ἐξάγειν 8 ἐπὶ τοὺς ὄρους, ὡς ἤδη παρόντων εἰς τὴν 
sqq. 


χώραν σῶν πολερυίων, οὐδέπω κεκινηκότων £z τῆς οἰκείας 
σῶν Κελτῶν. οὐκ ἐλάχιστοι δὲ συνήργησε καὶ Καρχιη- 9 
δονίοις τοῦτο φὸ κίνημα, πρὸς τὸ κατασκευάσασθαι σὰ 
κατὰ τὴν longius ec Quac. “Ῥωμιαῖοι γὰρ, ὡς καὶ το 
πρόσθεν ἡμῖν εἰρηται; πρίνοντες ἀναγκαιότερα ταῦτα 
διὰ τὸ πρὸς ταῖς πλευραῖς αὐτῶν ὑπάρχειν; παρορᾷν 
ἠναγπαίζοντο TU, κατὰ τὰν Ἰξηρίαν, σπουδάζοντες πρό- 
τερον ἐν καλῷ θέσθαι σὰ κατὰ τοὺς Κελτούς. διόπερ 11 
ἀσφαλισοίμενοι τὰ πρὸς τοὺς “Καρχηδονίους διὼ τῶν π' 

σὸν ᾿Ασδρούξαν ὁριολογιῶν, ὑπὲρ ὧν ἄρτι NTC αν 
ἐνεχείρησαν ὁμοθυμαδὸν € ἐν τούτοις τοῖς καιροῖς góc τὰ 
κατὰ τοὺς πολερυίους" γορυίζοντες, συμφέρειν σφίσι τὸ 
διωκριθῆναι πρὸς TOUTOUC 


A- Ὅ 529. LN NOEL: ΟΣ δὲ Γαισάται Γαλάται συστησάμενοι δύ- 
rUmpt 
BrtLUM ψούῥυίν ἀνλυτελῇ καὶ βαρεῖαν, ἧκον, ὑπορῴραιντες τὰς 


GALLICUM X à 
eie acid Αλπεις, ^ εἰς τὸν Πά ον ποταμὸν, ἔτει μετὰ τὴν τῆς 
τρυτὰ χώρας διάδοσιν ὀγδόῳ. TO μὲν οὖν τῶν ᾿Ισόμιξρων xci 
74 14 - ^ ^ 
Βοίων γένος. ἔμεινε γενναίως ἐν ταῖς $E ἀργῆς ἐπιξολαῖς" 
7 
ὃὲ Οὐένετο, καὶ ᾿Γονορνάνοι; διαπρεσξευσαμρνένων 
Λ τον 
“Ῥωμαίων, σούτοις EKAOVTO συμμαχεῖν. διὸ καὶ μέρος σφι 3 
τῆς δυνάμεως καταλιπεῖν ἠναγκάσθησαν οἱ βασιλεῖς τῶν 


i πρὸς τοὺς κατὰ φοὺς πολ. Vat. Flor. Aug. Reg. Δ. An σοῖς κατὰ, absque 
πρὸς ὃ k Vulgo omnes Sic: εἰς σὸν Πάδον ποταμόν" Ταλάτα, δὲ ἔτει μετὰ &c. 
Delevi duo verba, que, nisi alia quzedam exciderunt aut turbata sunt, impor- 


tune intrusa videri debent. 


modo exercitus conscriberent, pa- 
randisque commeatibus operam da- 
rent; modo copias etiam ad fines 
usque educerent, hostes adesse rati; 
qui e patria nondum moverant. Non 
mediocriter vero profuere Carthagini- 
cusibus isti tumultus, ut interea tuto 
res in Hispania componerent. Ho- 
mani enim, quod et ante diximus, 
apparatum ad Gallicum bellum magis 
necessarium statuentes, quz interim 
in Hispania gerebantur, metu immi- 
nentis e proximo hostis, negligere 
sunt coacti; dum in eam solum cu- 
ram incumbunt, ut ante omnia extra 
periculum a Gallis Remp. collocent. 


Κενομάνοι Casaub. invitis MStis, ut alibi. 


Itaque Punica pace firmata eo faedere 
quod cum Asdrubale, ut paullo ante 
exposuimus, icerunt, uno consensu 
omnes hac tempestate in przssentem 
hostem cogitationes suas converte- 
bant: expedire suis rebus persuasi, 
ut cum his debelletur. 

xxIIL Gesate Galli, cum bene in- 
structo et numeroso exercitu, supera- 
tis Alpibus, ad Padum venere, octavo 
demum anno post ejus agri, qui Se- 
nonum fuerat, divisionem. Ἐξ 7π- 
subres quidem ac Boii in suscepto 
semel consilio fortiter persistebant : 
Veneti vero ac Cemomani, accepta a 
Romanis legatione, horum societatem 
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Κελφσῶν, Qu - Χάριν τῆς χώρας πρὸς σὸν ἀπὸ τούτων A. U. 529. 
Veneti et 

4 Φόβον. Αὐτοὶ δ᾽ ἐξάραντες παντὶ TQ στρατεύματι ἐλω κυονίμ 
κατατεθαῤῥηκότως ὥρμησαν, ποιούμενοι φῆν πορείαν uro — 


ἐπὶ Τυρβηνίας, ἢ ἔχοντες πεζοὺς μὲν εἰς πεντακισμυρίους, Cu 
hos lum. 

δ ἱππεῖς δὲ καὶ συνωρίδας; εἰς " δισμυρίους. Ῥωμαῖοι δ᾽ » L. JEmilius 
ὡς θώττον ἤκουσαν. τοὺς Κελτοὺς ὑπερδεδληκέναι χὰς “95. 
Δλπεις, Λεύκιον μὲν Αἰμίλιον ὕπατον; μετὰ δυνάμεως 
ἐξαπέστειλαν ὡς eT ᾿νδιρεμίναυ,, τηρήσοντα ταύτῃ τῶν 
ἐναντίων τὴν ἔφοδον, & ἐνῶ ὃς τῶν πελεκυφόρων εἰς Τυῤ- 
€ / € v N e ^ e γ᾿ p.e » / 

6 puo. ὁ μὲν “γὰρ ἐπέρος χων υπᾶτων Τάτιος Δτίλιος 
προεξεληλυθὼς € ἔτυχεν εἰς Σαρδόνα μετὰ τῶν στρατοπέ- 

7 δῶν. οἱ ὃ ἐν τῇ Ῥώμῃ. σἄντες περιδεεῖς ἢ 7,00, , μέγων 
nsu i φοδερὸν αὐτοῖς ὑπολαριβδώνοντες ἐπιφέρεσθαι κίνδυνον. 
ἔπασχον δὲ τοῦτ᾽ εἰκότως, ἔτι περὶ Γαλωτσῶν ἐγκαθη- 

8 vay ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν τοῦ παλαιοῦ φόβξου. Διὸ καὶ Ingentes 

apparatus 

πρὸς ταύτην ἀνωφέροντες τὴν ἐννοιν. τὰ μὲν συνήθροιζον, ^ prin 
σὰ δὲ κατέγραφον στρατύπεδω, σοῖς δ᾽ ἑτοίμοις £i you, ται: 

9 παρήγγελλον τῶν συμμάχων. καθόλου δὲ τοῖς ὑὕποτε- 
φοῦ γρυένοις ἀναφέρειν ἐπέταξαν ἀπογραφὰς σῶν ἐν τοῖς 
ἡλικίαις» σπουδάζοντες εἰδέναι τὸ σύμπαν πλῆθος τῆς 

10 ὑπαρχούσης αὐτοῖς δυνώμνεως. ? ρνετοὺ μὲν δὴ σῶν ὑπα- 

vs p N ^ 9 ἂν N 3 

vo» ἐξεληλυθεναι τὸ πλεῖστον ἐσπούδαζον 2,044  OLpIO'TOV 
^ / P4 N x ^ x ^v 3/ 

11776 δυνάμεως. σίτου δὲ καὶ βελῶν καί τῆς ἄλλης 


πὶ δισμυρίας Flor. D σελέχεων Vat. Flor. Aug. Reg. A. truncato vocab. ex 
ἑξαπελέκεων, quod verum puto. ? Totum comma, μετὰ μὲν usque δυνάμεως, 
desideratur in Vat. Flor. Aug. Reg. A. et apud Perrottum. 


preoptarunt, Quare etiam necesse fectus. At Romae inter hac metus 


fuit Gallorum regibus, quod sibi ab 
istis metuerent, partem copiarum ad 
fines tutandos relinquere. Ipsi cum 
reliquo omni exercitu, in quo nume- 
rabantur peditum circiter quinqua- 
ginta, equitum et essedariorum ad 
viginti millia, fidenter progrediuntur, 
Etruriam petentes. Romani, audito 
Celtas trajecisse Alpes, quantocyus L. 
ZEmilium Cos, cum legionibus zíri- 
minum miüserunt; si forte hostis im- 
petum illac esset facturus. Preetorum 
uni decreta est Etruria: nam alter 
Consul, C. J4(ilius, jam ante in Sardi- 
niam cum suis legionibus erat pro- 


ingens omnes incesserat; ut qui mag- 
num et formidabile periculum sibi 
imminere existimarent. Neque id 
mirum: utpote quorum animis terror 
pristinus nominis Gallici adhuc insi- 
debat. Igitur dum hoc unum men- 
tibus agitant, exercitus alios contra- 
hunt, alios conscribunt: sociis, ut 
presto sint auxilia, imperant. Tabu- 
las praeterea universe militaris zetatis 
undique ad se adferri jubent ; ut, quas 
omnino vires habeant, cognoscant. Et 
cum Consulibus quidem majorem me- 
lioremque exercitus partem exire ju- 
bent. Frumentum, tela, et quidquid 


A. U. 529, 


"Copie Ro- 
manorum 
et socio- 
rum, 


Legio Ro- 
mana. 
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, / N 7 7 3 , 
ἐπιτηδειότητος ρος TOÀ [AOV pavet Malucuic εἰς 
"παρασκευὴν; ἡλίκην οὐδείς πω μνημνονεύει πρότερον. 
συνηργεῖτο δ᾽ αὐτοῖς πάντα καὶ πανταχόθεν ὃ ἑτοίμως. 12 
καταπεπληγμένοι γὰρ οἱ τὴν ᾿Ιταλίαν οἰκοῦντες TZ) τῶν 18 
Γαλατῶν ἔφοδον; οὐκ ὅτι Ῥωρναίοις ἡγοῦντο CULA EI, 
οὐδὲ περὶ τῆς τούτων ἡγεμονίας γίγνεσθαι τὸν πόλεμον" 
» A! Ν “- T a e οὖ ^v 57 7 
DM ui c Qo ἐνόμιζον. £4,0,0701$ καὶ τῆς ἰδίας πόλεως 
καὶ χώρας ἐπιφέρεσθαι τὸν κίνδυνον. διόπερ ἑτοίμνως τοῖς 14 
παραγγελλομένοις ὑπήκουον. 

XXIV. Ἵνα δὲ συμφανὲς ὑπ αὐτῶν γένηται τῶν 
37 e 7 , / 5 / 7 5 7 
ἐργων, ἡλίκοις ᾿Αννίξας ἐτόλμησε πράγμασιν ἐπιθέσθαι 
“μετὰ ταῦτα, καὶ πρὸς ἡλίκην δυναστείαν παραξόλως 
ἀντοφθαλμήσας, ἐ ἐπὶ τοσοῦτον καθίκετο τῆς προθέσεως, 
ὥστε τοῖς μεγίστοις συμπτώμασι περιξάλλειν Ῥω- 
μαίους" "ῥητέον ἂν εἴη τὴν παρασκευὴν καὶ τὸ πλῆθος 9 
τῆς ὑπαρχούσης αὐτοῖς τότε δυνάμεως. “ἽΑμα μὲν οὖν 5 

“-΄ ε , , , /, / € d Ἁ 
τοῖς ὑπάτοις ἐξεληλύθει τέτταρὼ στρατόπεδα Ῥωμαϊκὰ; 
πεντάκις μὲν χιλίους καὶ διαποσίους ἱπεζοὺς, ἱππεῖς δὲ 
τριοικοσίους ἔχον ἐκᾶστον. σύμμαχοι δὲ μεθ᾽ ἑκατέρων 3 
ἦσαν οἱ συνάμφω, πεζοὶ μὲν πρισμύριοι» δισχίλιοι δ᾽ 
ἱππεῖς. τῶν δ᾽ ἐκ τοῦ καιροῦ προσξοηθησᾶντων εἰς τὴν 
Ῥώμην Σαξίνων καὶ Τυῤῥηνῶν, ἱππεῖς μὲν ἤσαν εἰς 


P Alii κατασκευὴν. 4 Vulgo omnes μετὰ δὲ σαῦτα.  Ejeci particulam per- 
peram intrusam. τ Scripti omnes, ῥητέον εἶναι, quod Casaub. in ῥησέον εἴη ἂν 
mutavit. 5 μετὰ μὲν δὴ τῶν ὑπάσων Vat. Flor. Aug. Reg. A. τ πεζικοὺς 
iidem codd. 


aliud ad bellum solet esse necessa- 
rium, tanta copia congerunt, quantam 
nemo ad eam diem poterat meminisse. 
Et undique omnes, ut quisque pot- 
erat, conatus eorum studiose adjuva- 
bant. Populi namque italie, ad- 
ventu Gallorum perterriti, non jam ut 
Romanorum socii pugnare sibi vide- 
bantur, neque de illorum imperio agi 
hoc bello putabant: sed vero salutem 
suam, suas urbes, suos agros in pe- 
riculum vocari, omnes autumabant. 
Itaque alacres jussa capessebant. 
xxiv. Ut autem ex ipsis rebus in- 
telligatur, quantae fuerint opes, contra 
quas aliquanto post Hannibal ausus 
est insurgere; quantumque illud im- 


perium fuerit, adversus quod ubi mira 
audacia oculos sustinuisset attollere, 
voti sai in tantum factus est compos, 
ut maximis cladibus Romanos affi- 
ceret; operz pretium fuerit, appara- 
tum ad hoc bellum, et copiarum vim, 
quas tunc habebant, commemorare. 
Exiere igitur cum Consulibus /egiones 
Romanz quatuor, in quarum una- 
quaque erant peditum quinque millia 
€t ducenti ; equites trecenti. Sociorum 
auxilia utrique Consuli aderant, qua 
junctim numerum efficiebant peditum 
tricies mille: equitum bis mille. Ade- 
rant praeterea, qui necessario tempore 
suppetias Romam venerant, Sabinoruns 
et Eíruscorum €quites quater mille, 


RR 
- ————————— 
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τετρακισχιλίους; πεζοὶ δὲ πλείους σῶν πεντακισμυρίων. A. U. 599. 
Copiz Ro- 
θ τούτους μὲν ἀθροίσαντες, ὡς ἐπὶ Tuppmías προεκάθισαν, KH. namen 
τεξαπέλεκυν αὐὑτοὶς ἡγεμόνα συστήσαντες. οἱ δὲ σὸν ct 80 — 
᾿Απέννινον κατοικοῦντες "Ομέροι καὶ Σαρσινάτοι συν- 
ἤχθησων εἰς δισμυρίους" μετὰ δὲ τούτων Οὐένετοι καὶ 
/, / , ) 5 LANI S t u P 
3 Κενομνάνοι δισμύριοι. τούτους δ᾽ ἐταξαν ἐπὶ τῶν "opuy 
^v 7 e “Δ 9 / , ἃ ^ » 
τῆς Ταλατίας, ὡς ἄν ἐμξαλόντες εἰς τὴν τῶν Βοίων 
χώραν; ἀντιπερισπώσι σοὺς ἐξεληλυθότας. τὰ μὲν οὖν 
9 προκαθήμενα στρατύπεδα τῆς χώρας, σαῦτα ἦν. Ἔν δὲ 
τῇ Ῥώμῃ διέτριξον ἡτοιμνασιμένοι» χάριν σῶν συμυξαινόν- 
TU" ἐν τοὶς “πολέρνοις» ἐφεδρείας ἔχοντες τάξιν, Ῥω- 
μαίΐίων μὲν αὐτῶν πεζοὶ δισμύριοι, μετὼ δὲ τούτων 
ἱππεῖς χίλιοι καὶ πεντωκόσιοι" τῶν δὲ συμμάχων, πεζοὶ 
A / £ "n e ^» v N 
10/469 τρισμνριοι, δισγίλιοι δ᾽ ἱππεῖς. Καταγραφαι δὲ 
ἀνηνέχθησαν, Λατίνων μὲν ὀκτακισμύριοι πεζοὶ, πεντῶ- 
7 ge m ^ x N N e / 
κισχίλιοι δ᾽ ἱππεῖς. Σαυνιτῶν δὲ πεζοὶ [uà ἑἙπτακισμύ- 
118/05 μετὰ δὲ τούτων ἱππεῖς ἑπτακισχίλιοι. καὶ μὴν 
᾿Ιαπύγων καὶ Μεσσαπίων, συνάμφω, πεζοὶ μὲν πέντε 
7 e ^) ^ 7 Ν e 7 
19 μυριάδες, ἱππεῖς δὲ μύριοι σὺν ἑξακισχιλίοις. Δευ- 
κανῶν δὲ πεζοὶ μὲν τρισμύριοι, τρισχίλιοι δ᾽ ἱππεῖς. 
Μάρσων δὲ καὶ Μαρῤῥουκίνων, καὶ * Φρεντανῶν, ἔτσι δὲ 
Οὐεστίνων, πεζοὶ μὲν δισμύριοι» τετρακισχίλιοι δ᾽ ;π- 
13πεῖς. ἔτι δὲ μὴν καὶ ἔν Σικελίῳ, καὶ Τάραντι στρατο- 
πεδω δύο παρεφήδρευεν' ὧν ἑκάτερον ἤν ἀνὰ T&TpUL- 


ἃ ὅρων posui ex mente Casaub. Vulgo omnes ὀρῶν. 
omnes. 


X Φερεντάνων h. 1. vulgo 


pedites ultra L millia: quos in unum 
coactos pro finibus Etruric hosti ob- 
jecerunt, duce illis imposito Pretore. 
Convenerunt et ex Umbris ac Sarsi- 
natibus, qui Apenninos montes inco- 
lunt, ad xx millia; item e Venetis ac 
Cenomanis, millia pariter viginti: qui 
in Gallia finibus sunt collocati, ut, 
facta, impressione in Boiorum diti- 
onem, eos qui exierant retrocedere 
coactos a ceteris divellerent. Ac pro 
fidibus quidem variis locis dispositi 
exercitus hi erant. Romxz vero, praesto 
erant propter incertos belli casus, velut 
subsidiaria manus quedam, e civibus, 
viginti peditum millia; equites mille 


et quingenti: e sociis, peditum xxx, 
equitum duo millia. In £abulis etatis 
militaris, quae ad Senatum sunt ad- 
latze, descripti erant, sociorum. Latini 
nominis, octuaginta peditum millia, 
equitum quinque: e Samnitibus, pe- 
ditum millia septuaginta, et cum his 
equites septies mille. Ad hac Apuli 
et Messapii, juncti, peditum quinqua- 
ginta millia detulere, equitum decem 
etsex: Lucani, peditum xxx, equitum 
nur millia: Marsi, Marrucini, Feren- 
iani et Vestini, pedites vicies mille, 
equites quater. Preterea duas legi- 
ones in Sicilia et Tarenti subsidio 10- 
caverant, in quarum utraque fuere 
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A.'U. 829. πισγιλίους καὶ διακοσίους πεζοὺς, i ἱππεῖς δὲ διακοσίους. 

Copiz Ro- e 

Beecciec ie Ῥωμαίων δὲ καὶ Καμπανῶν ἡ πληθὺς, πεζῶν μὲν εἰς 14 

et soci- 

ids εἴκοσι καὶ πέντε πατελέχθησειν μυριάδες" ἱππέων δὲ, 
ἐπὶ ταῖς δύο μυριώσι ἐπῆσαν ἔτι τρεῖς χιλιοίδες. ὥστ᾽ 15 
εἶνοι! πὸ κεφάλαιον τῶν μὲν προκωθημνένων τῆς Ῥώμης 
δυνάμεων, πεζοὶ pe Urig πεντεκαίδεκα μυριάδες, ἱ ἐππεῖς 
δὲ πρὸς εξακισχιλίους" σὸ δὲ σύμπαν πλῆθος τῶν δυνω- 16 
μένων ὅπλα βαστάζειν; αὐτῶν τε Ῥωμαίων καὶ τῶν 
συμμάχων, πεζῶν μὲν ὑπὲρ τὰς ee top moros μυριάδας, 
ἱππέων δὲ εἰς ez T0 μυριάδας. EQ obs ᾿Αννίξας, ἐλάςφ- 17 
706 ἔχων δισμυρίων, ἐπέξαλεν εἰς τὴν Ἰταλίαν. περὶ 
μὲν οὖν τούτων ἐν τοῖς ἑξῆς σαφέστερον ἐκποιῆσει κατοῶ- 
νοεῖν. 

GiliEru- — XXV. OQ; δὲ Κελτοὶ, κωτῴραντες εἰς τῆν Τυῤῥηνίαν, 

riam popu- veu ὑδενὸ 

"ee: ἐπεπορεύοντο TV χώραν, πορθοῦντες o eae" οὐδενὸς δ᾽ 


αὐτοῖς ἀντιταττομένου, τέλος ἐπ᾿ αὐτὴν ὡρμησαν τὴν 
Ῥώμην. ἤδη δ αὑτῶν περὶ πόλιν ὄντων, ἣ καλεῖται μὲν 9 
y Κλούσιον, ἀπέχει δ᾽ ἥμερων τριῶν ὁδὸν à ἀπὸ τῆς Ῥώμης», 
προσωγγέλλετοι, διότι. κατόπιν αὑτοῖς ἕπονται καὶ συν- 
ἄπτουσιν αἱ ego evt τῶν Ῥωμαίων ἐν τῇ. Τυῤ- 
pie. δυνάμεις. οἱ δ᾽ ; ἀκούσαντες, 23 ὑποστροφῆς 3 
ἀπήντων, σπεύδοντες TOUTOIG συμβαλεῖν. ἐγγίσαντες δ᾽ 4 
ἀλλήλοις ἤδη περὶ δυσμὰς ἡλίου, σότε μὲν ἐν συμιμιέτρῳ 
διαστήματι κωταστρωτοπεδεύσαντες ηὐλίσθησαν ἀμφό- 


Y Κλούσιον correxit Casaub. Scripti omnes, Καλούσιον. 


pedites quater milleni et duceni, equi- 
tesque duceni, Jam vero e plebe HRo- 
“πάπα atque Campana dedere nomina 
militie, peditum ducenta et quinqua- 
ginta millia, equitum tria et viginti 
millia. ]ta efficiebatur summa copia- 
rum que Romano imperio preside- 
bant, peditum amplius millia centum 
quinquaginta, equitum circiter millia 
sex. Universus vero 1umerzs apte ad 
militiam multitudinis erat, peditum 
amplius millia septingenta; equitum 
ad septuaginta millia. Et ausus ta- 
men est Hannibal,quum vix ipse vi- 
ginti millia haberet, quos huic numero 
opponeret, Italiam invadere. Verum 
de his melius ex iis, qua inferius di- 
centur, judicare licebit. 


xxv. Galli, postquam in Etruriam 
pervenissent, regionem incursantes im- 
pune populabantur: et quum memi- 
nem, qui se opponeret, invenirent, Ro- 
mam tandem ipsam petunt. Jam 
circa Clusiwm "erant, urbem tridui 
spatio ab Roma distantem ; cum nun- 
tius eis adfertur, Romanum exerci- 
tum, qui in finibus Etrurie hosti 
fuerat objectus, insequi ipsos a tergo, 
et jam imminere. Quo cognito, Galli 
agmen convertere, obviam hostibus 
procedere, pugnandi cum istis desi- 
derio ardere, Quum vergente ad oc- 
casum sole invicem appropinquassent, 
tunc quidem, modico spatio in medio 
relicto, eo loci positis castris utrique 
sunt commorati. Nocte vero oborta, 
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e^ 776 δὲ γυατὸς ἐπιψενορνένης» ^ qug ἀναμαιύσαντες A. U. 529. 
οἱ Κελτοὶ, τοὺς μὲν ἱππεῖς ἀπέλιπον" συντάξαντες, d ἅμα 
τῷ φωτὶ, συμφανεῖς γενομένους: τοῖς πολεμίοις; ὑποχω- 
6 ρεῖν κατὰ vü» αὐτὸν στίξον. αὐτοὶ δὲ λαθραίαν -— 
[46901 TV ἀποχώρησιν ὡς ἐπὶ πόλιν ᾿Φαίσολα, ^ αὐτοῦ 
παρενέδαλον" πρόθεσιν ἔχοντες. ὥμα μὲν ἐκδέχεσθαι 
τοὺς ἑαυτῶν ἱππεῖς, ἅμα δὲ παραδόξως ἐνοχλῆσαι TZV 
7 τῶν ὑπεναντίων ἔφοδον. Oi δὲ Ῥωμαῖοι» τῆς ἡμέρας Cadontur 
ἐπιγενομένης, συνιδόντες τοὺς ἱππεῖς αὐτοὺς, καὶ νομί- BV. 
σᾶντες τοὺς Κελτοὺς ἀποδεδρακέναι, κατὰ σπουδὴν 
ἠκολούθουν τοῖς ἱππεῦσι κατὰ τὴν ἐκείνων ἀποχώρησιν. 
ϑἅμω δὲ τῷ συνεγγίζειν τοῖς πολερυίοις, διανωστάντων 
σῶν Κελτῶν, καὶ συμπεσόντων αὐτοῖς» ἣν ἀγὼν τὰς 
9 ἀρχὰς 4 ἀμφοῖν βίαιος. τέλος δὲ, Midi 
σῶν Keira» τῇ τόλμῃ καὶ τῷ «λήθει, συνέξη διαφθα- 
ρῆναι μὲν τῶν Ῥωμαίων οὐκ ἐλάττους ἑξακισχιλίων, 
τοὺς δὲ λοιποὺς φεύγειν" ὧν οἱ πλείους πρός σίνος τύπον 
10 ἐρυμυνὸν ἀποχωρήσαντες ἔμενον. οὃς τὸ μὲν TpUTOV οἱ 
Κελτοὶ πολιορκεῖν ἐπεδάλοντο" κακῶς δ᾽ ἀπαλλάτ- 
σοντες £2: τῆς προγεγενημένης ἐν τῇ νυκτὶ πορείας. καὶ 
κακοπαθείας καὶ ταλαιπωρίας, ὥρμησαν πρὸς ἀνᾶ- 
παυσιν καὶ θεραπείαν, φυλακὴν ἀπολιπόντες σῶν ἰδίων 


11 ἱπχέων περὶ φὸν λόφον" πρόθεσιν ἔχοντες, κατὰ τῆν 


»- 


7 πυρὰ malim cum Reiskio et Perrotto. 4 Φαισόλαν alibi legitur apud 


Nostrum. Ὁ αὐτοῦ παρενέξ. ex ingenio dedit Casaub. Libri omnes, αὐτοὶ, 
soli. 
accensis ignibus, equitatum suum gentibus ex insidiis Gallis, eosque 


Galli relinquunt, mandatumque dant, 
ut prima luce, postquam conspiciendos 
se hostlbus prebuissent, per eadem 
mox. vestigia se subsequerentur: ipsi 
occulta profectione F'esulam tendunt ; 
ibique eo consilio castra locant, ut 
et equites suos reciperent, et hosti 
terga ipsorum prementi ex inopinato 
instarent. Romani, ubi illuxit, so- 
los equites conspicati, Gallosque au- 
fugisse rati, equitatum | recedentem 
magno studio insequuntur. Postquam 
ad hostem propius accesserant, insur- 


adorientibus, utrimque acris principio 
pugna fuit, 'lTandem et audacia et 
numero przvalentibus Gallis, post 
amissa sex millia suorum, fugiunt qui 
supererant Romani: quorum plerique 
in, munitum quemdam locum evadunt, 
ibique subsistunt. Hos primo Galli 
parabant statim obsidere: verum ex 
itinere superioris noctis vexati, labo- 
ribusque plane confecti, relicta ad cu- 
stodiam circa tumulum parte equi- 
tatus, ad quietem et corpora curanda 
convertuntur: habentes in animo, po- 
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A. U. 389. ἐπιοῦσαν πολιορκεῖν τοὺς συμπεφευγότας, ἐὰν μὴ παρα- 
δῶσιν εαυτοὺς ἑκουσίως. 

Succurrit XXVI. Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον Λεύκιος Αἰμίλιος, 
L. 7Emilius e , 9 .N LUE N TE ΄ / , " 
irent Ξ πεοκαθήμενος ἐπὶ τῶν κατὰ τὸν ᾿Αδρίαν τόπων, ὠκού- 
reliquos. σας τοὺς Κελτοὺς διὰ Τυῤῥηνίας ipte e μή να συνεγ- 
yitam τῇ Ῥώμη, παρῆν βοηθῶν ἃ καὶ κατὰ σπουδὴν 
εὐτυχῶς εἰς δέοντα καιρόν. vartrrpurerihióetrsi do 
αὐτοῦ σύνεγγυς τῶν πολεμίων, x κατιδόντες τὰ πυρὰ καὶ 
γοήσαντες TO γεγονὸς οἱ συμυπεφευγύτες ἐπὶ τὸν λόφον, 
ταγέως ὠναθωῤῥήσαντες: ἐξαπέστειλαν αὐτῶν τινὰς τῆς 
γυκτὺς ἀνόπλους διὰ 776 ὕλης, ὠναγγελοῦντας TU 
C TOU TIG vó συμξεξηκός. ὁ δὲν διακούσας, καὶ θεωρῶν 8 
οὐδὲ διαβούλιον αὐτῷ καταλιπόμιενον ὑπὲρ τῶν ἐνεστώ- 
χων, τοῖς μὲν χελιοίρχοις ἅμα TU φωτὶ παρήγγειλε σοὺς 
πεζοὺς ἐξάγειν᾽ αὐτὸς δὲ τοὺς ἱππεῖς ἀναλαξων, καθη- 
γεῖτο τῆς δυνάμεως, ποιούμενος τὴν πορείων ἐπὶ τὸν 
προειρημυένον βουνόν. O; δὲ σῶν Ταλατῶν ἡγεμόνες, 4 
ἀφορῶντες TO πυρὰ τῆς γυκτὺς; καὶ συλλογιζόμενοι T7V 
παρουσίαν σῶν πολεμίων, συνῆδρευον. oic s ᾿Ανηροέστης 05 
βασιλεὺς γνώμην εἰσέφερε, λέγων, ὅτι δεῖ τοσαύτης 
λείας ἐγκρατεῖς γεγονότας" (ἦν γὰρ, ὡς ἔοικε, καὶ τὸ 
τῶν σωμάτων καὶ θρεμυρνώτων πλῆθος, ἔτι δὲ τῆς ὠπο- 


Domum 
repetunt 
Galli. 


€ συνεγγίζειν τε σῇ Ῥώμῃ edd. ex Bav. συνεγγίζειν τῇ τε Ῥώμῃ Aug. Reg. Δ. 
Incommodam partic. ejeci cum Flor. d Pariter per errorem irrepsisse vi- 
detur x«i ante xar. * Forsan et hoc loco, ut alibi, 'Avzeéteros scribi debuit. 


stero die per vim eos expugnare qui gestam Consuli renuntient.  ZEmilius, 


in collem confugerant, nisi deditionem 
sponte sua facerent. 

xxvrt. Dum hac agebantur, advenit 
sane quam opportune et feliciter La- 
cius /Emilius: qui, quum locis ad 
Adriaticum mare sitis przsedisset, 
simul atque audivit, in Etruriam ho- 
stes irrupisse, Romamque contendere, 
ad ferendam opem adcurrerat. Qui 
ubi prope hostes castra posuit, tum 


" vero ii qui in tumulum confugerant, 


ex ignibus quos cernebant adventu 
illius cognito, animos confestim resu- 
munt, et suorum nonnullos inermes 
per sylvam mittunt, qui rem omnem 


ne ad prensandum quidem consilium 
tempus sibi relictum intelligens, tri- 
bunis imperat, ut luce prima pedi- 
tes educant: ipse, assumtis equitibus, 
recta ad tumulum illum pergit ire. 
Gallorum vero duces, quum per nu- 
ctem ignes cernerent, hostium adven- 
tum conjectura assecuti, quid esset 
opus facto, communi consilio delibe- 
rabant. lbi Aneroéstus rex hujus- 
modi sententize auctor exstitit: quo- 
niam tanta jam prc&da essent potiti; 
(quippe facile intelligitur, hominum, 
pecorum, et omnis supellectilis tan- 
tam vim ab eis captam fuisse, ut 
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6 σκευῆς, ἧς εἶχον, ὠμνύθητον") διόπερ ἔφη, δεῖν μὴ κινδυ- A. U. 529. 
νεύειν ἔτι» μηδὲ παραδάλλεσθαι τοῖς ὅλοις, ἀλλ᾽ lb repetat 
τὴν οἰκείαν ὠδεῶς ἐπανάγειν. ταῦτα δ᾽ ἀποσκευασα- Oo 
μένους, καὶ γενομένους εὐζώνους, αὖθις ἐγχειρεῖν OXo- 

τσχερῶς, ἐὰν δοκῆ, τοῖς Ῥωμαίων πράγμασι. δόξαντος 
δὲ σφίσι κατὰ τὴν r Ανηροέστου γνώμην χρήσασθαι τοῖς 
παροῦσιν; οὗτοι μὲν τῆς νυκτὸς ταῦτα ᾿βουλευσοίμενοι; 
πρὸ φωτὸς 8 ἀναζεύξαντες, προῆγον πωρὰ θάλατταν, διὰ 

8 τῆς Τυῤῥηνῶν χώρας. ὋὉ δὲ Λεύκιος, ἀνωλαδων ἐ £2 τοῦ 
βουνοῦ TO διωσωζόμενον. τοῦ στροτοπέδου μέρος T 
σαῖς ἰδίαις δυναίμεσι; TÓ μὸν διακινδυνεύειν ἐκ παρα- 
τάξεως οὐδαμῶς | ἔκρινε συμφέρειν, ἐπιτηρεῖν δὲ μᾶλλον 
κωιροὺς καὶ τόπους εὐφυεῖς, ἑπόμενος, ἐῶν που Ti 
βλάψαι τοὺς πολεμίους ἢ τῆς λείας ἀποσπάσαι 
δυνηθῆ. 

XXVII. Karo δὲ τοὺς καιροὺς σούτους ἐκ Σαρδόνος Abemtibus 
μετὸὼ τῶν στρατοπέδων Γαΐος ᾿Ατίλιος ὕπατος Ni ϑοωτθω 
Πίσας κωταπεπσλευκὼς, ἱπροῆγε μετὼ τῆς δυνοώρυεως Cx Sardinia 
εἰς Ῥώμην, ἐνωντίαν ποιούμενος τοῖς πολεμίοις σὴν πο- 

φρείαν. ἤδη δὲ περὶ Τελαμῶνα, 726 Τυῤῥηνίας τῶν 
Κελτών ὑπαρχόντων, οἱ E cH ἐξ αὐτῶν ἐμ- 
πεσόντες εἰς τοὺς παρὰ τοῦ Γαΐου " προπορευσοιμιένους, 


&0 LAU καὶ τῶ τε προγεγονότο διεσάφουν νουκρινῦ- 


f: Αροέσσου h. 1. Flor. Bav. Reg. A. 'Aveézroy Urb. ὃ ἀνέξευξαν καὶ edd. ex 
Bav. h πίσσως semper edd. ex Bav. i προῆγε correxit Casaub, Libri 
omnes προσῆγε. k προπορευομένους edd. ex Bav. 


verbis nemo queat exprimere:) id- 
circo, ait, prclii aleam non esse sub- 


quidem praelio dimicaret, e re sua non 
existimabat: sed potius, ut temporum 


eundam, nec periculum summa rerum 
audaci temeritate faciendum ;. sed. in 
patriam tuto redeundum. | Postea 'oero 


quam, sarcinis positis expeditiores facti 


essent ; tum denuo, si ita visum fuerit, 
adversus Romanum nomen esse bellum 
totis "viribus sumendum. | Universis 
Zneroésti sententiam | approbantibus, 
eadem nocte qua consilium istud ha- 
buerant, priusquam illucesceret, castra 
movent: et per fines Etruscorum se- 
cundum mare pergunt ire. Lucius, 
reliquiis amissi exercitus, quz collem 
tenebant, ad suum adjunctis, ut justo 


locorumque occasiones, imminens a 
tergo, captaret, si qua forte aut hosti- 
bus nocere, aut prede aliquid posset 
avertere. 

XXxvlII. Per idem tempus C. Atilius, 
alter Consul, qui exercitum e Sardinia 
reductum Pisis exposuerat, contra- 
rium Gallis in eadem inferi maris ora 
iter habens, Romam cum copiis ten- 
debat. Jam circa 7*elamonem Etruriae 
Galli erant; cum eorum pabulatores 
in Caii prsecursores incidunt, et ab 
illis capiuntur. Qui ab duce Romano 
interrogati, de omnibus qus accide- 


A. U. 529. 
Redeunti- 
bus Gallis 
occurrit 

C. Atilius. 


Galli inter 
duos hostes. 
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μένοι τῷ στρατηγῷ» καὶ τὴν σπωρουσίαν ὐμυφοτέρων σῶν 
στρατοπέδων ἀνήγγελλον" σημιωίνοντες, διότι τελείως 
σύνεγγύς εἰσιν οἱ Κελτοὶ καὶ τούτων κατόπιν οἱ περὶ 
σὸν Λεύκιον. 
τουσι, τὸ δ᾽ εὐελπις γενόμενος. ἐπὶ τῷ δοκεῖν μέσους 
κατὰ πορείαν ὠπειληφέναι σοὺς Κελτοὺς, τοῖς μὲν 
χιλιάρχοις παρήγγειλε τάττειν τὼ στρατόπεδα, καὶ 
βάδην εἰς τοὔμπροσθεν προάγειν; καθόσον ἂν οἱ τόποι 
προσδέχωνται σὴν μετωπηδὸν ἔφοδον. αὐτὸς δὲ, συνθεω- 5 
ρῆσας εὐκαίρως λόφον κείμενον ὑπὲρ T2» ὁδὸν, ὑφ᾽ ὃν ἔδει 
παραπορευθήναι τοὺς Κελτοὺς» eae σοὺς ἱππεῖς, 
ὥρμησε σπεύδων προκαταλαβέσθαι TZ) ἀκρολοφίαν, καὶ 
πρῶτος κατάρξαι σοῦ κινδυνου" πεπεισμένος» τῆς ἐπι- 
γραφῆς τῶν ἐκξαινόντων πλεῖστον οὕτω πληρονομήσειν. 
Oi δὲ Κελτοὶ» TÓ μὲν πρῶτον TZV παρουσίαν TOV περὶ 6 
TOV ᾿Ατίλιον οὐγνοοῦντες, ἐκ δὲ τοῦ συμ δένοννιος ὑπο- 
λαμβάνοντες σοὺς περὶ σὸν Αἰμίλιον ἱπεριπεπορεῦσθαι 
τὴν νύκτα τοῖς ἱππεῦσι, καὶ προκατωλαμβξάνεσθωι τοὺς 
σόπους». εὐθέως ἐξαπέστελλον τοὺς παρ αὐτῶν ἱππεῖς» 
καί τινας τῶν εὐζώνων, ἀντιποιησομένους, σῶν κατὰ τὸν 
βουνὸν σύπων. ταχὺ ὃξ συνέντες τὴν τοῦ Γαΐου παρου-ἴ 
cio ἐκ τινος. τῶν ὠχθέντων αἰχρμιωλώτων, σπουδῇ παρ- 
ἐενέξαλλον τοὺς πεζοὺς, ποιούμενοι, τὴν ἔκταξιν. ἅμα πρὸς 
ἑκατέραν σὴν ἐπιφάνειων, καὶ τὴν ἀπ οὐρᾶς καὶ τὴν 


l περισορεύεσθα, Flor. Aug. Eeg. A. 


'O às, τὰ μὲν ξενισθεὶς : ἐπὶ τοῖς προσαίπ- 4 ; 


rant certiorem illum faciunt: adesse 
utrumque exercitum, significant, e£ qui- 
dem admodum vicinos esse Gallos, pone 
quos sequatur Lucius. Consul, partim 
novitate rerum qu:ze nuntiabantur per- 
culsus, partim spei bonze plenus, quod 
Gallos in itinere medios intercepisse 
se intelligeret; tribunis imperat, a- 
ciem instruant, eaque, quantum per 
locorum naturam liceat, in frontem 
porrecta, ut militari gradu ire per- 
gant. Ipse, opportunitate animad- 
versa collis vie imminentis, ad quem 
in transitu subire Galli cogebantur, 
ad occupandum collis verticem festi- 
nanter cum equitatu contendit ; simul 


id spectans, ut prior ipse cum hoste 
praelium capessat; persuasus, ita fa- 
cile se consecuturum, ut omnium, 
quie accidissent, decus sibi potissi- 
mum adscriberetur. Galli principio 
Atilii reditum ignorabant: verum, ex 
re conjecturam facientes, ZEmilium 
equitibus noctu circumductis loca op- 
portuna occupare, confestim etiam ipsi 
suos equites cum expeditorum non- 
nulis mittunt, ut de illo colle Ro- 
manos dejiciant. Sed mox ubi ad- 
ventum Caii de aliquo ex captivis in- 
tellexissent, pedites diligenter ordi- 
nant, acie inutramque partem versa, 
sive extremum agmen, sive primam 
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8 κατὰ πρόσωπον' οὗς μὲν γὼρ ἤδεσαν & ὑπορυένους αὐτοῖς, ^. U. 529, 
οὗς δὲ πχατὸὼ τὸ στόμα προσεδύκων ἀπαντήσειν, ἐκ τε 
σῶν ᾿προσαγγελλομιένων τεκμαιρόμενοι; καὶ τῶν κατ 
αὐτὸν τὸν καιρὸν συμιξαινόντων. 
τς / , ’ὔ M 
XXVIH. Οἱ δὲ περὶ τὸν Αἰμίλιον ἀκηκοότες μὲν 
N lod , 
σὸν εἰς τὰς Πίσας κατάπλουν τῶν στρατοπέδων, οὕπω 
δὲ προσδοκῶντες αὐτοὶ συνεγγίζειν, σότε sous £2 TOU 
περὶ σὸν λόφον γῶνος ἐγνωσαν; διότι τελέως ἐγγὺς εἶναι 
2 συμβαίνει σὰς οἰκείας αὐτῶν δυνάμεις. Qi0 καὶ τοὺς 
Ἃ ^ r4 t 
μὲν ἱππεῖς παραυτίκω βοηθήσοντας ἐξαπέστελλον τοῖς 
5 ^ / /, 5 NY. X & Xx 5 
ἐν τῷ λόφῳ διαγωνιζομεένοις" αὐτοί δὲ κατὰ τὰς εἰθισ- 
μένας τάξεις Faye qae pe σοὺς πεζοὺς, προῆγον ἐπὶ 
3 τοὺς ὑπεναντίους. δὲ Κελτοὶ TOUG μὲν Us σῶν cies bi- 
"ad Lr « frons Gal- 
ATEM eure roue stes wu ἔταξαν πρὸς S9 Vibrum. 
ἀπ᾽ οὐρᾶς ἐπιφαίνειαν, 7 προσεδόκων τοὺς περὶ τὸν Aipá- 
itinot. ἐπὶ δὲ τούτοις τοὺς " Ἴσομέξρας" πρὸς δὲ τὴν κατὰ 
πρόσωπον, τοὺς Ταυρίσκους, καὶ τοὺς ἐπὶ τάδε τοῦ 
^ / " 
Πάδου κατοικοῦντας “ Βοίους παρενέξαλον, σὴν ἐνοντίαν 
Ν -Ὁ ΄ y 
T, στάσιν ἐχοντῶς τοις προειρημένοις» βλέποντας δὲ 
* Ἁ Lr € "2 ΓΑ 2 N , 
deas *4Z» τῶν του lcoiov στρατοπέδων ἐφοδον. τὰς ὃ 
οἱμιαίξας καὶ συνωρίδας ἐκτὸς ἑκατέρου TOU κέρατος 
παρέστησαν. 72V δὲ λείαν εἰς σι τῶν παρακειρυιένων 
σὐρῶν, φυλαπὴν περιστήσαντες, ἤθροιζον. ΓῪενορυένης δ᾽ 
ἀμφιστόμου τῆς τῶν Κελτῶν δυνώμνεως; οὐ μόνον κοτον-. 


T xac σσόμω Aug. Reg. Δ... . " 'ImóuGoous h. |. edd. et mox deinde Ἴσομθροι. 


9 Pro Βοίους vulgo Bos. 


frontem hostis invaderet: nam alios a 
tergo sequi hostes norant; alios a 
fronte occursuros jam non dubitabant, 
partim ex nuntiis qui afferebantur, 
partim ex iis qua fieri cernerent, id 
colligentes. 

xxviH. ZEmilius, legiones Pisas 
quidem appulisse non ignorans, at 
nondum appropinquaturas illas ex- 
istimans; postquam pugnari ad col- 
lem coepit, proximum jam esse col- 
legae exercitum certo cognovit. Igitur 
confestim eis, qui in colle pugnabant, 
equites auxilio mittit: ipse, pro more 
militia Romane disposita peditum 


VOL. I. 


acie, in hostem vadit, Galli fzalpi- 
nos QG«satos, quos vocant, ab illa 
parte, qua a tergo erat, qua facturum 
esse impetum exspectabant ZEmilium, 
statuunt:' pone hos Zzasubres locant: 
ab anteriore parte Z7'auriéscos et cis 
Padum habitantes Zoios in aciem in- 
struunt 5 qui contrariam prioribus sta- 
tionem obtinebant, in Z:/ii exercitum 
versi, ut ejus impetum exciperent. 
Plaustris atque essedis, extra aciem 
submotis, cornu utrumque praetex- 
unt: pradam in propinquum collem, 
custodibus appositis, convehunt. Ita 
ergo disposita Gallorum bifrons acies, 


o 
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N , M N b! Ὕ 7 M 
πληκχτικήν, ἄλλα καὶ πρακτικήν εἰναι συνεξαινε τὴν 


/ N $t 3 x ^ x 9 ν᾿ 
Nudipu. Tt. οἱ μὲν οὖν leopGese καὶ 5 Βοῖοι τὰς ἀναξυρίδας 7 
tG - ] N 3 Lr ^ , v , * 
aa. Τα ἔγοντες καὶ τοὺς εὐπετεῖς τῶν Ῥσώγων περὶ αὐτοὺς 


In certa- 
mine equi- 
um cadit 
C. Atilius. 


Praliumad κρατῆσαι TOU TÓTOU, καὶ σῶν ὑπεναντίων. 
'Telamo- 
nem. 


“ἐξέταξαν' οἱ δὲ Γαισάται, διώ τε τὴν φιλοδοξίαν καὶ 8 
TÓ θάρσος TOUT ᾿ἀπορβῥίψαντες, γυμνοὶ μετ᾽ αὐτῶν τῶν 
ὅπλων, πρῶται τῆς δυνάμεως κατέστησαν" ὑπολαξόντες 
οὕτως ἔσεσθαι πρακτικώτωτοι, διὰ τὸ τινὰς τῶν τόπων 
βατώδεις ὀντῶς ἐμπλέκεσθαι τοῖς ἐφάμμνασι, καὶ πα- 


ραποδίζειν σὴν τῶν ὅπλων χρείαν. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον, 9 


BALA e M N / , / / el * 
αὐτὸς ὁ κατὰ TO) λόφον ἐνειστήκει κίνδυνος, ἅπασιν ὧν 
, e M 4 , 7 , 
σύνοπτος. ὡς ἂν ἄμα τοσοῦτου πλήθους ἱππέων ἀφ᾽ 

€ , ^ / , N , / 
ἑκάστου τῶν στρατοπέδων ἀναμὶξ ἀλλήλοις συμπεπτω- 


N , e ἴω] / 4. Ν N 
κότος. ἐν δὲ τούτῳ τῷ καιρῷ cover ior μὲν τὸν 10 


ὑπατον παραξόλως ὠγωνιφόμιενον, ὦ £y χειρῶν νόμῳ »ὰ 
λευτῆσαι TOV βίον, τὴν δὲ κεφαλὴν αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
βασιλέας "επανενεχθῆναι τῶν Κελτῶν" τοὺς ὃς τῶν 
Ῥωμαίων ἱππεῖς, κινδυνεύσαντας i ἐῤῥωμένως, TÉAOG ἐπι- 


ταῦτα, τῶν πεζικῶν στρατοπέδων ἤδη σύνεγγυς ὄντων 
ἀλλήλοις, i Q10V ἦν καὶ θαυμιωστὸν TÓ συμβαῖνον οὐ 
μόνον φοῖς ἐν αὐτῷ TQ καιρῷ τότε παροῦσιν, ἀλλὰ καὶ 
TOiG ποτε μετὰ TOTO, δυναμένοις ὑ ὑπὸ τὴν ὄψιν λαμξά- 
νεῖν ἐκ τῶν λεγομένων T0 γεγονός. 

9 Pro Βοῖοι vulgo Βοιοὶ. P Vulgo omnes ἢ. l. σαγῶν. 4 ἐξέχαξαν ex 


conj. posui. Mendose libri nostri ἐξέταξον, quod Casaub, cum Suida in ἐξήσαξον 
mutavit. T ἐπαναχθῆναι Bav, Aug. Reg. Δ. 


non solum ad speciem terribilis est citibus illuc accurrerant, et inter se 


Mere δὲ 11 


visa; sed etiam ad bene pugnandum 
cum primis efficax. Ad hanc igitur 
pugnam Z7subres et Boii, braccati, ac 
leviore sago induti prodierunt: Geasa- 
tarum vero tanta fuit vanitas et confi- 
dentia, ut, braccis sagisque abjectis, 
nudi cum solis armis primos ordines 
occuparent; hac ratione quam expe- 
ditissimos fore se rati, quum senticeta 
alicubi essent, quae vestimentis adhz- 
rerent, et armorum usum impedirent. 
Primum igitur solum in tumulo cer- 
tamen est commissum ; omnibus fa. 
cile spectantibus, propter equitum 
multitudinem, qui ex omnibus exer- 


permisti pugnabant. Ibi tum con- 
ligit, Caium Consulem, dum audacius 
pugnam capessit, in ipsa dimicatione 
mortem oppetere, ejusque caput trunco 
precisum regibus afferri; Romanos 
vero equites, magna vi pugnantes, 
tandem et loco potiri, et hostibus 
praevalere. Post hzc, pedestribus co- 
piis invicem jam appropinquantibus, 
cernere erat spectaculum oppido ra- 
rum, neque iis solum mirabile, qui 
tum presentes pugna interfuerunt, 
sed et his qui posthac ex narratione 
rem gestam ob oculos sibi ponere pos- 
sunt, 
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XXIX, Πρῶτον μὲν γὰρ ἐκ τριῶν στρατοπέδων τῆς A. U. 599. 
μαχης συνισταμένης; δῆλον, ὡς ξένην καὶ παρηλλαγμέ- 
vu εἰκὸς καὶ τὴν ἐπιφάνειαν zo τὴν χρείαν φαίνεσθαι 
2 ToU συντετωγμένου. δεύτερον δὲ, πῶς οὐκ ὧν | ἀπορήσαι AR 
τὴς» καὶ γῦν, καὶ τότε παρ᾽ αὐτὸν ὧν τὸν manu, commoda 
πότερον οἱ πριὼ σὴν ἐπισφωλεστατην εἶχον χώροιν, oda. 
e£ ἀμφοῖν φοῖν μεροῖν μια TUV πολεμίων ἐπαγόντων 
Βοὐτοις; ἢ τοὐναντίον σὴν ἐπιτευκτικωτάτην' ἅμα, μὲν 
ἀγωνιζόμενοι πρὸς ἀμφοτέρους, ἅμα, δὲ σὴν ἀφ᾽ ἕχα- 
τέρων ἀσφάλειαν ἐκ τῶν ὄπισθεν αὐτοῖς παρασκευά- 
ζοντες" v0 δὲ μέγιστον, ἀποκεκλεισμρυένης πάσης σῆς 
αἵ εἰς τοὔπισθεν ἀναχωρήσεως, κοὶ τῆς ἐν τῷ λείπεσθαι 
σωτηρίας y 5 à γὰρ τῆς ἀμφιστόμου τάξεως pne — 
5 art ἔχει τὴν χρείαν. Τούς ty &. μὴν Ῥωμαίους, TO, 
μὲν, εὐθαρσεῖς & ἐποίει τὸ μέσους καὶ πάντοθεν τεριδιλι» 
φέναι σοὺς πολεμυίους" τὰ δὲ, πάλιν ὃ κόσμος αὑτοὺς Clamor 
6 zi βθύρυξος, ἐξέπληττε τῆς σῶν Κελτῶν δυνάμιεως. LV ot eon 
ρίθρνητον μὲν γὰρ ἦν σὸ σῶν " βυκανητῶν καὶ σαλ- 
πιγκτῶν “πλῆθος. οἷς ἅμα σοῦ παντὸς στρατοπέδου 
συμυπαιανίζοντος; τηλικαύτην καὶ τοιαύτην συνέβαινε 
γενέσθαι πραυγῆν; ὥστε "i pror σὰς σάλπιγγας καὶ 
τὰς δυνάμεις, ἀλλὰ καὶ φοὺς παρακειμένους TÓTOUG 
7 συνηχοῦντας; ἐξ αὐτῶν δοκεῖν προΐεσθαι φωνήν. ἐκπλῆη- 


* Perperam vulgo ἐφ᾽ txzr. 


εἰς σοὔμεστροσθεν, quod libros omnes obsedit. 


τ εἰς τοὔπισθεν omnino fuit restituendum, pro 


" Aut sic aut βυκανιστῶν legen- 


dum. Variant libri, βυχανιτῶν, Bvux;uvnawv, tGuxayaTaoy. 


xxix. Primo enim, quum ez tribus 
exercitibus ilud prelium constaret, 
quis non intelligat, et adspectu et ge- 
nere ipso pugnandi novam et inusi- 
tatam prorsus apparere debuisse illam 
commissionem ? Deinde quis non 
ambigeret, sive nunc, sive olim in 
ipso prelio, utrum  periculosissima 
omnium ea Gallorum ordinatio fuerit, 
quod simul utrimque illos hostis inva- 
deret? an contra ad victoriam ac- 
commodatissima ? quod eadem opera 
cum utroque hoste dimicarent, et se- 
curitatem sibi invicem simul przsta- 
rent, ne terga ipsis czedere hostes pos- 
sent; et, quod maximum est, omnes 


ad fugam aditus praclusos haberent, 
nulla 51 vincerentur spe relicta: quae 
precipua est bifrontis aciei utilitas, 
ipsi propria. Romanis illud quidem 
animos addebat, quod hostem undique 
conclusum tenerent: sed rursus illos 
stupore quodam percellebat, cum ipse 
adspectus Gallici exercitus, tum tu- 
multus illorum et clamor. Nam prz- 
ter buecinatorum tubicinumque innu- 
merabilem multitudinem, universo ex- 
ercita ululatum insimul tollente, talis 
tantusque exortus est clamor, ut non 
tubas solum ac milites, sed etiam re- 
sonantia e proximo loca vocem per se 
viderentur edere. "Terribilis vero etiam 


o2 
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A. U. 529. xXT127) δ᾽ 7 ἦν καὶ σῶν γυμνῶν προεστώτων ἀνδρῶν, ἥ 7 τε 
ἐπιφάνεια καὶ πίνησις» ὡς ὧν διαφερόντων ταῖς ἀκμαῖς 
καὶ τοῖς εἰδεσι. πάντες δ᾽ οἱ τὰς πρώτας κατέχοντες 8 

Maniacz. σπείρας: χρυσοῖς "μανιάκαις καὶ περιχ είροις ἤσαν κῶ- 
τακεκοσμημένοι. πρὸς e βλέποντες οἱ Ῥωμαῖοι, τὰ 9 
μὲν ἐξεπλήττοντο" ζὰ δ᾽ ὑπὸ τῆς τοῦ λυσιτελοῦς ἐλ- 
σίδος ἀγόμενοι, διπλασίως παρωξύνοντο πρὸς σὸν κίν- 
δυνον. 

da sco XXX. IIAz» ἅμα TOÀ σοὺς ἀκοντιστὰς, προελθόντας 

a jaculato. ἐζ τῶν “Ῥωμαϊκῶν στρατοπέδων κατῶ τὸν ἐθισμὸν, εἰσα- 

- κοντίζειν, ἐνεργοῖς καὶ πυκνοῖς Τοῖς βέλεσι" τοῖς μὲν 


ὀπίσω τῶν Κελτῶν, πολλὴν εὐχρηστίαν οἱ σἄγοι μετὰ 
σῶν ἀναξυρίδων παρεϊχον᾽ τοῖς δὲ γυμνοῖς προεστῶσι, 2 
παρὼ τὴν προσδοκίαν TOU πράγματος συμβαίνοντος, 
τἀναντία πολλὴν ὠπορίαν καὶ δυσχρηστίαν παρεῖχε TÓ 
γιγνόμενον. οὐ γὰρ δυναμένου TOU Γαλατικοῦ θυρεοῦ 3 
TOY ἄνδρα περισπέπειν, ὅσῳ γυμνὸ καὶ μείζω τὰ σώ- 
οὐτο ἤν» τοσούτῳ συνέξαννε μᾶλλον τὸ βέλη πίπτειν 
ἔνδον. τέλος δ᾽, οὐ δυνάμενοι μὲν ὠμυύνασθαι φοὺς ὠκον- 4 
τίζοντας, διὰ τὴν ἀπόστασιν, καὶ τὸ πλῆθος τῶν πια- 
φόντων Bear περικακοῦντες δὲ, καὶ δυσχρηστούμενοι 
τοῖς παροῦσιν" οἱ μὲν, εἰς τοὺς πολεμίους ὑπὸ τοῦ 
θυμοῦ καὶ τῆς ὠλογιστίας εἰκῇ y προσπίπτοντες, καὶ 
διδόντες σφὰς αὐτοὺς; ἑκουσίως ἀπέθνησκον, οἱ δ᾽ εἰς 


X μανιάκοις edd. ex Bav, et sic deinde. Y προσίπφοντες voluit Reisk. 


erat cum species, tum motus illorum, 
qui in prima acie nudi stabant: viri, 
et flore atatis et corporum forma 
praestantes. Jam in primis ordinibus 
neminem cerneres ?naniacis armillis- 
que aureis non adornatum. Δα quod 
spectaculum Romani partim stupesce- 
bant; partim, lucri spe ducti, tanto 
animosiores ad pugnandum fiebant. 
xxx, Ceterum ubi Jaculatores, Ro- 
mane militia more progressi ante 
reliquam aciem, densis ac certa manu 
destinatis jaculis pugnam committere 
ceperunt: secundis quidem Gallorum 
ordinibus saga et bracce magno erant 
usui: at contra G«satc, qui in prima 


acie nudi pugnabant, quoniam res 
aliter eveniebat, guam ipsi existima- 
verant, quid agerent, aut quid con- 
5111: caperent, non sciebant. Quia 
enim scutum Gallicum protegere vi- 
rum non potest, quo majora erant 
horum corpora, et quidem nuda, eo 
minus jacula cadebant irrita. Ad ex- 
tremum, quum adversus jaculatores 
Romanos, cum ob intervallum ex quo 
illa jacula sua vibrabant, tum ob 
telorum undique incidentium frequen- 
tiam, efficere nihil possent; malis 
tandem victi, et difficultatibus pressi, 
pars pra ira et furore in hostes temere 
irruebant, et ad cadem sese ultro 
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σοὺς Φίλους ἀναχωροῦντες, ἐπὶ πόδα, καὶ προδήλως ἀπο- A. U. 529. 
5 δειλιῶντες, Srreipol τοὺς κατόπιν. TÓ μὲν οὖν τῶν 
Γαισατῶν φρόνημα * παρὰ τοῖς ἀκοντισταῖς, σούτῳ τῷ 
6 τρόπῳ κατελύθη. Τὸ δὲ TOV leópegov καὶ Boii £7/ Weliquus 
δὲ ,Ταυρίσκων πλῆθος, ἅμα τῷ σοὺς Ῥωμαίους, δεξα- aie 
μένους σοὺς ἑαυτῶν ὠκοντιστας; προσδάλλειν σφίσι τὰς 
σπείρας, συμπεσὸν τοῖς πολεμυίοις ἐκ χειρὸς, ἐποίει 
ὠγην ἰσγυράν. καὶ διακοπτό EVO, παρέμενον Pig armorum 

wc adt och Bed wal peor Tq 
8 ἄνδρα λειπόμενοι, TOi τῶν ona κατασκευαῖς. οἱ giày 

οὖν θυρεοὶ πρὸς ἀσφάλειαν, αἱ δὲ pu gps πρὸς 
πρᾶξιν μεγάλην " διαφορὰν WOES Quei, σὴν δὲ Γα- 
9λατικὴν καταφορὰν ἔχειν μόνον. ἐπεὶ δ᾽ ἐξ ὑπερδεξίου 

καὶ κατὰ πέρας οἱ τῶν Ῥωμαίων. ἱππεῖς ἐμιξαλόντες 

ἀπὸ τοῦ λόφου προσέφερον τὸς χεῖρας ἐῤῥωμένως, φόθ᾽ 

οἱ μὸν πεζοὶ σῶν Κελτῶν ἐν αὐτῷ τῷ τῆς παρατάξεως 

σύπῳ κατεκόπησαν, οἱ δ ἱππεῖς πρὸς φυγὴν ὥρμησαν. 

— ᾿Απέθανον μὲν οὖν σὼν Κελτῶν εἰς "Weak Caesorum 

μυρίους. ἑώλωσαν δ᾽ οὐκ ἐλάττους βυρίων' ἐν οἷς καὶ τῶν merus 
2 βασιλέων Κογκολιτανος. o à ἕτερος. αὐτῶν, ᾿Ανηρό- 
£0'706; εἰς σιὼ τόπον συμφυγῶν pue ὀλίγων, Tp00- 
ϑήνεγκε τὰς χεῖρος αὐτῷ καὶ τοῖς ἀναγκαίοις. ὋὉ δὲ 


2.5 


2 Sic vett. libri omnes. e'«ez τῶν ἀκοντιστῶν dedit Casaub. ex Reg. C. ἃ iz 
ἴσον ex ἐπὶ ποσὸν, aliquamdiu, corruptum utique videtur. b Lacunz notam 
Casaubonus post διαφορὰν ἔχειν posuit, quze mihi inter ipsa hzec duo verba visa 
est interponenda. 

T 


objectabants alii ad suos pedetentim 
sese recipientes, metum ac pavorem 
suum palam professi, positos a tergis 
ordines conturbabant. Ita Romani 
jaculatores G«satarum feroces animos 
dejecerunt. Znsubres vero οἱ Bosi ac 
Taurisci, posteaquam Romani, jacula- 
toribus suis receptis, manipulos in ip- 
sos immiserunt; cominus rem manu 
gerentes, atrociter dimicabant. Et 
quamquam concidebantur, animis ta- 
men pariter resistebant; hoc uno et 
universi et singuli inferiores, quod 
genere armorum, 'oincerentur. Nam et 
scuta Romanorum ad munimentum, 
et gladius ad pugnandum longe excel- 


lunt: quum contra * * Gallicis gladiis 
czsim tantum pugnari queat. Inter 
haec Romani equites de colle descen- 
dere, hostem e superiore loco et im- 
pressione in latus facta invadere, stre- 
nue rem gerere. Tum vero Gallorum 
pedites in suis stationibus passim 
contruncantur; equites fugam capes- 
sunt. 

xxxI. Periere Gallorum ad quadra- 
ginta millia: capti sunt non pauciores 
decem millibus; in qu$bus alter re- 
gum erat Concolitanus. ^ Alter rex, 
Aneroéstus, paucis comitantibus in 
quemdam locum fuga se recepit: ubi 
mox 5101 et necessariis suis manus in-. 


o3 


A. U. 529, 


L. /Emilius 
persequitur 846 τὴν 


victoriam. 


A. U. 530. 
Novi Coss. 
Boios in 
deditionem 
accipiunt, 
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στρατηγὺς τῶν Ῥωμαίων, τὰ μὲν σκύλα συναθροίσας, 


3 


Ῥώμην εἰπέστειλε;, σὴν δὲ λείαν ἀπέδωκε τοῖς 
προσήκουσι. αὐτὸς δ᾽ ἀνωλαξὼν τὰ στρατόπεδα, καὶ 4 


διελθὼν παρ᾿ αὐτὴν σὴν ,Αἰγυστικῆν, εἰς τὴν τῶν Βοίων 
ςξγέξαλε χώραν. πληρώσας δὲ τὰς ὁρμὰς τῶν σεβὰ τα: 
πέδων τῆς ὠφελείας, ἐν ὀλίγαις ἡμέραις, 2€ μετὼ σῶν 


δυνοίρυεων εἰς τῆν Ῥώμην. καὶ τὸ μὲν Καπιτώλιον 5 
ἐκόσμησε ταῖς T£ σημαίαις καὶ τοῖς passis? 


τοῦτο 


δ᾽ ἐστὶ χρυσοῦν Ψψέλλιον, ὃ ὃ φοροῦσι περὶ τὰς χεῖρας 


καὶ τὸν τράχηλον οἱ Γαλάται. τοῖς δὲ λοιποῖς σκύλοις ὁ 


καὶ τοῖς αἰχμαλώτοις, πρὸς σὴν εἰσοδὸν & ἐχρήσατο τὴν 


ἑαυτοῦ, καὶ πρὸς σὴν T0) θριώμιξου διακόσμησιν. 


μὲν οὖν βαρυτάτη τῶν Κελτῶν ἐφοδος * οὕτω καὶ σούτῳ 
τῷ τρόπῳ διεφθάρη" πᾶσι μὲν Ἰτσαλιώτοως, μάλιστα E 
Ῥωμαίοις, μέγαν καὶ φοξερὸν ἐ ἐπικρεμάσασα κίνδυνον. 


'Acro δὲ τοῦ κατορθώριατος TOUTOU κατελπίσαντες Ῥω-8 


puto δυνήσωσθαι σοὺς Κελτοὺς ἐκ τῶν τόπων τῶν περὶ 
σὸν Παδὸον ὁλοσχερῶς ἐκξωλεῖν, τούς τε μετὰ ταῦτα 
κατασταθέντας ὑπάτους, Κόϊντον Φοουλούτον καὶ Τίτον 
Μάλλιον, ἀμφοτέρους, καὶ τῶς δυνάμεις μετὰ quage- 
σκευῆς μεγοίλης, ἐξαπέστειλαν ἐπὶ τοὺς Κελτούς. 


οὗτοι δὲ τοὺς μὲν Βοίους εξ ἐφόδου καταπληξώμοενοι; 9 


, 2 V t /, ε X ^ 7] 
συνηνωγκῶσῶν εἰς τῆν Ῥωμναίων ἑαυτοὺς δοῦναι πίστιν. 


N N N /, ^v /, , , » 
70V δὲ A.01770y χρόνον Τῆς στροτειοςν ἐπιγενούένων 0j epa lo 


€ ἐγνέξαλλε Urb. Reg. A. 
excepto Bar. 


tulit. Romanus imperator, collecta 
spolia Romam misit: praedam iis red- 
didit, a quibus fuerat abacta. Ipse 
cum utroque exercitu secundum Li- 
συγ fines iter faciens, in Boiorum 
agrum irrumpit. Satiatisque militum 
animis, praedae avidis, paucis post 
diebus copias universas Romam re- 
duxit. Signis militaribus et maniacis 
(ita vocant armillas aureas, ad collum 
et manus gestari a Gallis solitas :) 
Capitolium Consul ornavit. Reliqua 
spolia et eaptivorum turbam ad tri- 
umphi apparatum, quando urbem in- 
grederetur, servavit. Hunc pernici- 


4 Tria verba, τὰς χεῖρας xci, ignorant vett. codd. 
C οὕφω καὶ τούτῳ σῷ τρόπῳ. 


Absunt vulgo duo priora verba. 


alem exitum habuit Gallorum illa me- 
morabilis expeditio: quae eum uni- 
versos Italie. populos, tum maxime 
Romanos, in periculum magnum ac 
presens conjecerat. Ceterum post 
hanc victoriam in spem adductus po- 
pulus Romanus, posse Gallos e Cir- 
cumpadanis regionibus a se penitus 
expelli, Consules ambos, qui sequente 
anno sunt creati Q. Fulvium et T. 
Manlium cum exercitu et ingenti ap- 
paratu contra illos misit, Hi Boios, 
primo impetu perterrefactos, in fidem, 
Romanorum se permittere adegerunt. 
Toto deinde expeditionis reliquo tem- 


H7 
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ἐξαισίων, ἔ ἔτι δὲ λοιμικῆς διωθέσεως ἐρυπεσούσης αὐτοῖς» A. U. 590. 


ἐς σέλος ἄπρακτον εἰχον". 


XXXII. Μετὰ δὲ τούτους κατασταθέντες Πόπλιος Α. U. 531. 


P. Furius 

Φούριος καὶ Γάϊος Φλαρμνιος. αὖθις ἐνέξαλον εἰς τὴν Ὁ. Flami- 
Ἢ X ^ E , / ὔ ἔ “ nius In- 
omm διὰ ἫΝ ἫΝ 2 Αναμιῶρων χώβρῶς xad 0'UU^- subribus 
a inferunt 
ΠΝ m pup ly ὠπὸ "Μασσαλίας : ἔχειν σὴν οἴκησιν. ΓΤ 


2 obs εἰς τὴν φιλίαν προσαγαγόμενοι; διέδησαν εἰς τὴν 

σῶν "loop Gon γῆν, κωτὰ τὰς συῤῥοίας T0) τε ᾿Αδόα 
8 καὶ Πάδου ποταμοῦ. λαξόντες δὲ πληγὰς περὶ T£ τὴν 
διάξασιν; καὶ περὶ τὴν στρατοπεδείαν, παραυτίκα μὲν 
T μετὰ δὲ ταῦτα σπεισάμενοι, καθ᾽ ὁμολόγιαν 
«Κἀνελύσαν ἐ 62 τῶν τόπων. περιελθόντες δὲ πλείους ἡμέ- 

gas, καὶ διελθόντες σὸν Κλούσιον ποταμυόν" ἦλθον εἰς 

τὴν σῶν Τονομιἄνων χώρων, καὶ προσλαβόντες τούτους, 

ὄντας συμμάχους; ὀνόδαωλον πάλιν ἀπὸ τῶν κατὰ σὰς 
ἼΑλπεις τόπων εἰς τὰ τῶν σόμθρων. πεδίω, καὶ τῆν τε 
5 γῆν ἐδήουν, καὶ τὰς κατοικίας αὑτῶν ἐξονόνοών O: 

δὲ τῶν σόμερων πεοεστώτες, θεωροῦντες ἀμετάθετον 

οὖσαν τὴν ἐπιβολὴν τῶν Ῥωμαίων, ἔκριναν τῆς φύχης 
λαξεῖν πεῖραν, καὶ διωκινδυνεῦσαι πρὸς αὐτοὺς ὅλοσχε- 
ὄρώς. wo audi οὖν ᾿ὡπάσας i ἐπὶ ταυτὸν, καὶ τὰς Signa aurea 
χρυσᾶς " σημαίας τὰς ἀκινήτους λεγομένας " καθελόντες "NOn 


δ ᾿Ανάνων ἢ an ᾿Ανωμάνων 3 3 h Pro mend. Μασσαλίας, IIA«- 
xivrías fors. cum Cluvero legendum. i Levi menda MSti dant σοῦ γεαδόα, 
et Aug. σοῦ ψεαδούα. Temere Casaub. σοῦ ΠΙαδόα. ἈῈ ἀνέλυσαν correxi. Male 
vulgo omnes ἔλυσαν. i Ad ἁὥπάσας adjicienda utique cum Ursino verba σὰς 
δυνάμεις videntur. ἢ σημείας Vat. Flor. Aug. Reg. À. ἃ καθελόντες ex conj. 
posui, pro vulg. κωσέχοντες. 


f An ἦγον ? 


pore, propter imbres immodicos, gras- 
santemque pestilentiam, nihil plane 
dignum memoria gestum est. 

xxxii. Etiam qui hos insecuti sunt 
Consules, Publ. Furius et C. Flami- 
"ius,in eamdem Galliam per zzama- 
rorum fines exercitus ductavere. Non 
longe hic populus a Massilia [an Pla- 
centia2] sedes suas habet: quo in 
amicitiam recepto, Consules in regi- 
onem Znsubrum, qua Zddua in Padum 
influit, trajecerunt. Verum, et in 
transitu, et dum castra ponunt, cesi, 
statim illi quidem nihil moverunt: at 
postea fedus icerunt, et ex pacto 
communi excessere illis locis. Deinde 


per proximas regiones multos dies va- 
gati, transmisso flumine Clusio in Cc- 
nomanorum ditionem venerunt. Qui- 
bus assumtiis, quod socii essent Ro- 
mani populi, e Subalpinis locis in 
planitiem Z»subrum exercitu infesto 
iterum irruperunt, ibique agros exus- 
serunt, et villas devastarunt. Quam- 
obrem Insubrum principes, qui inita a 
Ronmnis consilia adversus se mutari 
non posse animadverterent, fortunae 
aleam sibi esse subeundam, et de re- 
rum summa cum illis decernendum 
statuunt. Omnibus igitur qilitaribus 
signis in unum coactis; aureis etiam 
illis quae imnobilia nuncupant, ex ede 
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A.U.531. £z τοῦ τῆς Αδηνᾶς ἱεροῦ, καὶ τἄλλα παρασκευα- 
σάμενοι δεόντως᾽ μετὰ TOLUTOL τεθαῤῥηκότως καὶ κατα- 
πληκτικῶς ἀντεστρατοπέδευσαν τοῖς πολεμίοις, ὄντες τὸ 


Cenomano- πλῆθος εἰς πέντε μυριάδας. 


rum auxilia 
suspecta 
Komanis. 


Vincuntur 
Insubres 
consilio tri- 
bunorum. 


Oi δὲ 


pi, ὁρῶντες σφᾶς ἐλάττους ὄντας παρὰ πολὺ τῶν 


ἐναντίων, ἐξούλοντο 


ασυγχρησθῆναι ταῖς ζῶν συμμα.- 


“Ῥωμαῖοι, τὰ T 


χούντων αὐτοῖς Κελτῶν δυνάμεσι: τὼ δὲ, συλλογισά- ὃ 
μένοι σήν τε Γαλατικὴν ἀθεσίαν, καὶ i πρὸς ὅμιο- 
φύλους σῶν σ“ροσλιαμιξανομίάναιν μέλλουσι ποιεῖσθαι T) 
κίνδυνον, εὐλαξοῦντο τοιούτοις ἀνδράσι τοιούτου καιροῦ 
καὶ πράγματος κοινωνεῖν. τέλος δ᾽ οὖν αὐτοὶ μὲν ὑπέ- 9 
puo ἐντὸς TOU ποταμοῦ, τοὺς δὲ σῶν Κελτῶν σφίσι 
συνόντας, διαδιξάσαντες εἰς TÓ πέραν, ἀνέσπασων τὰς 


ἐπὶ σοῦ ῥείθρου γεφύρας" ἅμα μὲν ἀσφαλιζόμενοι σὰ 10 


πρὸς ἐκείνους, ἅμα δὲ μίαν εαυτοῖς ὠπολείποντες ἐλπίδα 
τῆς σωτηρίας σὴν ἐν TOÀ WEG, Qi TO κατόπιν αὑτοῖς 
ἄξατον ὄντα παρακεῖσθαι τὸν προειρημένον ποταμόν. 


πράξαντες δὲ TOUTO; “πρὸς TÓ διακινδυνεύειν 


5 


ἦσαν. 


XXXIII. Δοκοῦσι δ᾽ ἐμφρόνως κεχρῆσθαι τῇ ZA. 
ταύτη Ῥωμαῖοι σῶν χιλιοίρχων ὑποδειξάντων, PSY. 
“οιεῖσθαι: πὸν ὠγῶνα κοινῇ καὶ κατ᾽ ἰδίαν ἑκάστους. 
συνεωρακότες y&p ἐκ τῶν προγεγονότων κινδύνων, ὅτι 2 
τοῖς τε θυμιοῖς κατὰ τὴν πρώτην ἔφοδον, ἕως ἂν ὠκέραιον 


? συγχρησθῆναι Aug. 
Vat. Flor. 


Minero depromtis, ceteris quoque 
necessariis apparatibus probe instru- 
ctis; cum exercitu, in quo erant ho- 
minum ad L millia, feroces, mina- 
rumque pleni in conspectu hostium 
castra ponunt. Romani, quia numero 
longe ab hostibus vinci sese viderunt, 
auxiliaribus Gallorum sociorum copiis 
uti in animo habuerant: sed, Galli- 
cam in fcderibus inconstantiam ad 
animum revocantes, simulque cogna- 
tionem eorum quos assumerent cum 
iis, quibuscum erat bellandum ; talem 
occasionem, tantzque rei communi- 
onem, ejusmodi hominum fidei per- 
mittere non audebant. "Tandem hoc 
consilii ineunt: Gallorum auxilia flu- 


Reg. A. Vulgo συγχρῆσθαι. 
P ξκάστχους dedit Casaub. Mendose libri ἐκάσφου. 


9 πρὸς σῷ διακινδυνεύειν 


vium trajicere jubent; ipsi ad alteram 
ejus partem remanent, rescissis pon- 
tibus quibus junctum flumen erat ; 
atque ita eadem opera et illis nocendi 
facultatem adimunt, et sibi spem uni- 
cam salutis per victoriam reliquam 
faciunt. Neque enim vado transiri 
fluvius poterat, quem a tergo subje- 
ctum relinquebant. His factis, ad 
prelium se comparant. 

xxxii. Celebratur militum Roma- 
norum sollertia, qua in eo usi sunt 
certamine; edocti a tribunis suis, 
quomodo et universi et singuli pu- 
gnam capessere deberent. Observa- 
verant quippe tribuni e superioribus 
bellis, Gallerum gcnus omnc in. fervorc 


11 
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3 ἦ» Φοδερώτατόν. ἐστι πᾶν τὸ Γαλατικὸν φῦλον" αἵ T6 A. U. ὅ81. 
py pagan ταῖς κατασκευαῖς, καθώπερ εἰρηται πρότερον, Gullotoin 
μίαν ἔχουσι τὴν πρωτῆν καταφορὰν καιρίαν, ἀπὸ δὲ ΡΩΝ 
ταύτης εὐθέως. ὠποξυστροῦνται, παμπτόμεναι κατὰ 
μῆκος καὶ κατὰ πλάτος ἐπὶ τοσοῦτον; ὥστε; ἂν μὴ δῷ 
τις ἀναστροφὴν σοῖς χρωμένοις, ἐρείσαντες πρὸς TZV γῆν 
ἀπευθῦναι τῷ ποδὶ» τελέως ἃ ἀφβαδτρν εἰναι τῆν δευτέραν 

“πληγὴν αὑτῶν" ἀναδόντες οὖν οἱ χιλίαρχοι σὰ τῶν 
τριαρίων δόρατα σῶν κατόπιν ἐφεστώτων ταῖς πρώτοις 
σπείραις, καὶ παραγγείλαντες ἐκ μεταλήψεως τοῖς 
ξίφεσι χρῆσθαι, c συνέξωλον 8 ἐκ παρατάξεως κατὰ πρόσ- 

ὅ airo voig Κελτοῖς. putt δὲ σῷ, πρὺς T δόρατα φαὶς 
πρώταις καταφοραῖς χρωμένων σῶν Γαλατῶν, ἀχρειω- 
θήναι τὰς μαχαίρας" «συνδραμόντες εἰς τὰς χεῖρας, 
τοὺς μὲν Κελτοὺς ὠπράκτους ἐποίησαν; ἀφελόμενοι Ty 
ἐκ διάρσεως αὐτῶν μοί χιην» ὅπερ ἴδιόν ἐστι Γαλατικῆς 

6 χρείας, διὼ τὸ μηδαμῶς κέντημα φὺ ξίφος € ἔχειν" αὐτοὶ 
δ᾽ οὐκ ἔκ καταφορᾶς, QAM ἐκ "διαλήψεως ὀρθαῖς χρώ- 

x 
μένοι ταῖς μαχαίραις, πρακτικοῦ τοῦ κεντήματος ἐκ 
αὐτὸς ὑπάρχοντος, τύπτοντες εἰς τὰ στέρνα καὶ τὰ 
πρόσωπα, καὶ πληγὴν ἐπὶ πληγῇ φέροντες, διέφθειραν 
τοὺς πλείστους σῶν παραταξαμένων, διὰ τὴν σῶν γι- 

7 Mex a πρόνοιων. Ὁ μὲν γὰρ στρωτηγὺς Φλαμίνιος Flaminii 


temeritas. 


4 συνδιαλαξόντες Bav, quod verum judicarunt Reisk. et Ern. 


superscr. διαλείψεως. 


animorum €t primo impctu, dum adhuc 
integri sunt, afrocéssimum esse: gla- 
dios item illorum ita fabricatos, sicut 
ante diximus, ut ad cedendum pri- 
mum dumtaxat ictum habeant : a quo 
statim et in longitudine et in latitudine 
ad instar strigilum incurvantur usque 
adeo, ut, nisi tempus militi concedatur, 
quo mucronem terrz inniti faciens gla- 
dium pede dirigat, prorsus inefficax al- 
ter illorum sitictus. ltaque pila triari- 
orum, qui in postremis ordinibus lo- 
cari solent, primis manipulis dividunt 
tribuni : mandantque militibus, ut gla- 
dios postea in manus sumant, iisque 
rem gerant. Deinde signis collatis, a 
fronte Gallos adoriuntur: quorum ubi 


T In Bav. 


gladii, dum primis ictibus pila cz- 
dunt, redditi sunt inutiles: Romani, 
ad cominus pugnandum irruentes, 
usum armorum suorum adversariis 
adimunt; facultate ablata gladios ad 
czesim feriendum attollendi, qui pro- 
prius est Gallorum pugnandi modus, 
quod mucrone ensis illorum omnino 
careat, Romani vero non czesim feri- 
endo, sed punctim subinde rectis gla- 
diis utendo, qui mucronibus valent, 
crebro repetitis ictibus pectora et fa- 
cies hostium ccdentes, illorum ple- 
rosque in ipsa acie contruncant. Prza- 
dentie Tribunorum hoc decus tribui- 
tur: nam Consul! quidem Flaminius 
parum utique prudenter suo exercitui 
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αὐτὴν γὰρ φὴν ὀφρὺν TOU ποταμοῦ ποιησώμενος τὴν 
ἔκταξιν, διέφθειρε φσὸ τῆς “Ῥωμαϊκῆς ράχης. ἴδιον, οὐχ, 
ὑπολειπόμενος τόπον πρὸς σὴν ἐπὶ πόδα ταὶς σπείραις 
ἀναχώρησιν. εἰ γὰρ συνέξη βραχὺ μόνον πιεσθῆνοιι τῇ 8 | 
χώρῳ τοὺς ἄνδρας κατὰ τὴν μάχην, ῥίπτειν ἂν εἰς τὸν 
ποταμὸν αὐτοὺς ἔδει, διὰ τὴν ἀστοχίαν TOU προεστῶτος. 
οὐ μὴν, ἀλλώ - πολὺ γικῆσαντες σαῖς σφετέραις ἄρε- 9 
τοὺς. καθάπερ εἰπὸν» καὶ παρπληθοῦς μὲν λείας, οὐκ 
ὀλίγων ὃς σκύλων κρατήσαντες» ἐπανῆλθον εἰς τὴν 


' 
| 
| 
A. U. 531. οὐκ ὀρθῶς. δοκεῖ πεχρῆσθαι s TU προειρημένῳ κινδύνῳ. παρ | 
| 
] 


“Ῥώμην. | 
A.U.592. — XXXIV. Ta δ᾽ sz ἔτει; διαπρεσξευσαμένων σῶν 
aec Κελτῶν ὑπὸρ εἰρήνης, καὶ πᾶν “ποιήσειν ὑπισχνουρυένων, | 
subribus, ἔσπευσαν οἱ κατασταθέντες U ὕπατοι; Μάρκος Κλαύδιος, | 

καὶ Dycio; Κορνήλιος, τοῦ μὴ συγχωρηθῆναι τὴν εἰρήνην | 

αὐτοῖς. οἱ δ᾽, ἀποτυχόντες, καὶ κρίναντες ἐξελέγξαι σὰς — | 
τελευταίας ἐλπίδας, αὖθις ὥρμησαν ἐπὶ τὸ μισθοῦσθαι, | 
σῶν περὶ τὸν “Ῥοδανὸν louer Γαλατῶν εἰς τρισ- 
μυρίους" οὺς παραλαβόντες εἶχον ἐν ἑτοίμῳ, καὶ προσε- 
δόκων τὴν φών πολερυίων ἔφοδον. οἱ δὲ τῶν ᾿Ῥωμαίωνϑ 
στρατηγοὶ, τῆς ὥρας ἐπιγενομιένης; ἀνοωλοιξόντες τος 

ΕΟ δυνάμεις, ἦ ἦγον εἰς τὴν τῶν ᾿Ισόμίξρων χώραν. Παραγε- 4 

Coss. vóguevot δὲ xci σφρατοπεδεύσαντες περὶ πόλιν 5 ᾿Αχέρβῥας, 


7 ὠεταξὺ κεῖται τοῦ Πάδου καὶ τῶν ᾿Αλπεινῶν ὀρῶν; 


* Alii ᾿Αχέρας; et sic deinde. 


4 


in hac pugna consuluisse videtur. Ad 
ripam enim ipsam fluminis instructa 
acie, id corruperat quo pracipue 


legatos miserunt Galli, quascumque 
conditiones aceipere parati: qua ne 
illis concederentur, per ejus anni Coz- 


Romanum przliandi genus excellit. 
Quippe nullum a tergo spatium re- 
liquerat, quo se pedetentim recipere 
manipuli possent. Itaque, si vel mi- 
nimum inclinari aciem inter pugnan- 
dum contigisset, in fluvium sese pro- 
Jicere fuissent coacti: ea fuerat Con- 
sulis incogitantia. | At nihilominus 
Romani, virtute sua, insignem, ut 
ostendimus, victoriam adepti, przda 
onusti, ac spoliis non paucis potiti, 
Romam redierunt. 

xxx1IV. Insecuto dein anno, dc pace 


sules, M. Claudium et Cneum Cor- 
aeliwm, est effectum. — Quamobrem 
Galli ultimam spem sibi tentandam 
rati, ad mercede conducenda auxilia 
Gasatarum Gallorum, qui Rhodanum 
accolunt, denuo se convertunt: quo- 
rum ubi ad xxx millia accepissent, 
hostis adventum przestolantes, paratos 
in armis eos habent, Consules appe- 
tente zstate legiones in agros Insu- 
brum ducunt. Urbem deinde A4cer- 
γαδ inter Padum et montana Alpium 
sitam, admotis castris, obsident. In- 
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5 ἐπολιόρκουν ταύτην. αἱ. δ᾽. Ἴσομθρες; βοηθεῖν μὲν οὐ A. Ὁ. 532. 
δυνάμενδι, διὰ τὸ προκαταληφθήναι σοὺς εὐφυεῖς σό- 
zo" σπεύδοντες δὲ λῦσαι τῆν πολιορκίαν σῶν ᾿Αχεῤῥῶν, 
ἔρος Ti τῆς δυνᾶμιεως διαξιδάσαντες σὸν Πάδον εἰς τὴν 
σῶν ἃ "Ανδρων γώραν, ἐπολιόρκουν TÓ προσαγορευόμενον 
6 Κλασείδιον. προσπεσόντος δὲ TOU συμξαίνοντος Τοῖς E 
ésgaemoiaiós ἀναλαξὼν σοὺς ἱππεῖς Μάρκος Κλαύδιος, v πο δα 
Χχαὶ τῶν πεζικῶν, ἢ ἠπείγετο σπεύδων βοηθῆσαι τοῖς πο- pec. 
Τλιορκουμένοις. οἱ δὲ Κελτοὶ, πυθόμενοι τὴν παρουσίαν 
σῶν ὑπεναντίων, λύσαντες σὴν πολιορκίαν, ὑπήντων καὶ 
8 παρετάξαντο. σῶν δὲ “Ῥωμαίων αὐτοῖς τοῖς ἱππεῦσιν ἐξ 
ἐφόδου τολμηρῶς σφίσι προσπεσόντων, τὰς μὲν ἀρχὰς 
ἀντεῖχον" μετὰ δὲ σωῦτα περι στοωμένων καὶ κατὰ 
νώτου καὶ κατὰ κέρας, δυσχρηστούμενοι τῇ μάχῃ, 
9 τέλος ἐτράπησαν vr αὑτῶν TOV ἱππέων. καὶ πολλοὶ 
μὲν εἰς TÓV ποταμὸν ἐμπεσόντες, ὑπὸ τοῦ ῥεύμωτος 
διεφθάρησαν, οἱ δὲ πλείους ὑπὸ τῶν πολεμίων κατεκόπη- 
Ιόσαν. Ἔλαΐξον δὲ καὶ τὰς ᾿Αχέρῥας οἱ “Ῥωμαῖοι; σίτου Cn. Scipio 
γθμούσας; ἐκχωρησάντων εἰς τὸ Μεδιόλανον τῶν T'a- capit, οἱ 
AMT ὅσπερ ἐστὶ κυριώτατος χσύπος τῆς τῶν leóp ego | 
11 χώρας. oic ἐκ ποδὸς ἐπακολουθήσαντος σοῦ Τναΐου, καὶ 
προσξαλόντος ἄφνω πρὸς TÓ Μεδιόλανον, TO n πρῶτον 
14 ἡσυχίαν ἐσγον. ἀπολυομένου δ᾽ αὐτοῦ πάλιν εἰς τὰς 


τ Ἰσόμξροι h. 1. Βαν. * ᾿Ανδρῶν Flor. Aug. Reg. A. An ᾿Ανάνων ὃ ᾿Αναμάρων ? 
᾿Αναροανῶν ὃ X καὶ τῶν πεζικῶν. Adde v0 μέρος, vel τοὺς εὐξώγους. Non placet 
và πεζικὸν, quod est in Aug. 


subres, quum ferre opem, occupatis 
omnibus locis opportunis, non pos- 
sent: studio liberandi Acerras obsi- 
dione, partem copiarum trajecto Pado 
in ditionem ndrorum [an Zdnamaro- 
rum, aut 4namanwm?] mittunt; et 
Clasiidium (id nomen urbis est in eo 
tractu,) obsident. De quo postquam 
certiores facti Consules sunt, M. Clau- 
dius, equites et peditum partem secum 
trahens, auxiliatum obsessis ire festi- 
nat. Galli, cognito Marcelli adventu 
discedunt ab obsidione; et obviam 
progressi, aciem instruunt. 1n quos 
quum Homani, solis 3mmissis equiti- 


bus, impetum fortiter fecissent ; prin- 
cipio quidem contra hostem stabant ; 
sed deinde et a tergo circumventi et a 
lateribus, ac diffieultatibus undique 
conflictati, ab ipsis tandem equitibus 
in fugam versi sunt. Multos flumen 
hausit, in quod se praecipites dede- 
rant; plerique ab hoste sunt peremti. 
Tum et .4cerras, commeatibus refer- 
tas, ceperunt Romani, Gallis Mediola- 
"u» Se recipientibus; qui locus est 
regionis Znsubrium prsecipuus. E ve- 
stigio Cnceus hos insequitur, subitoque 
impetu ad Mediolanum usque fertur. 
Galli tum quidem nihil movere: sed 


A. U. 532. 


Deditione 
Insubrium 
finitur 
Bellum 
tsxallicum. 
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᾿Αχέῤῥας; ἐπεξελθόντες καὶ τῆς οὐραγίας ἁψάμενοι 
θρασέως, πολλοὺς μὲν νεκροὺς ἐποίησαν, μέρος δέ τι καὶ 
φυγεῖν αὐτῶν ἠνάγκασαν" ἕως 0 Τνάϊος ἀνακαλεσά- 18 
μένος τοὺς ἔκ τῆς πρωτοπορείας, παρώρμησε στῆναι. καὶ 
συμβαλεῖν τοῖς πολεμίοις. οἱ μὲν οὖν “Ῥωμαῖοι; πειθαρ- 14 
χἥσαντες σῷ στρατηγῷ; διερνάγοντο πρὸς τοὺς ἐπικει- 
μένους εὐρώστως. οἱ δὲ Κελτοὶ, διὰ φὸ παρὸν εὐτύχημα 15 
μείναντες ἐπὶ ποσὸν εὐθαρσῶς, μετ᾽ οὐ πολὺ τραπέντες, 
ἔφευγον εἰς τὰς παρωρείας. ὁ δὲ Γνάϊος ἐπακολου- 
θήσας τήν ve χώραν ἐπόρθει, καὶ có "Μεδιόλανον εἷλε 


κατὰ κρᾶτος. 


^t* 7 e " οω , , 
XXXV. Οὗ συμιξαίνοντος; οἱ προεστῶτες τῶν ἰσόμ- 


Ceu, ἀπογνόντες τὰς τῆς σωτηρίας ἐλπίδας» πάντα τὰ 
καθ᾽ αὑτοὺς ἐπέτρεψαν σοῖς Ῥωμαίοις. 


πρὸς τοὺς Κελτοὺς πόλεριος τοιοῦτον ἔσχε τὸ φέλος" 
κατὰ μὲν σὴν ἀπόνοιαν. καὶ τόλμαν τῶν ἀγωνιζομένων 


ἀνδρῶν, t ἐτ, δὲ κατὰ τὰς μάχας. καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἐν 


αὐταῖς ἀπολλυμένων καὶ παραταττομένων, οὐδενὸς κῶ- 


, 
ταδεέστερος τῶν ἱστορημένων κατὰ ὃὲ τὰς ἐπιξολὸς 8 


καὶ τὴν ἀκρισίαν TOU κατὰ gos χειρισμοῦ, τελέως 
εὐκαταφρόνητος" διὰ τὸ μὴ TÓ πλεῖον, ἀλλὰ συλλήδδην 
ἅπαν τὸ γιγνόμενον ὑπὸ τῶν Γαλατῶν, θυμῷ μῶλλον ἢ 


λογισμῷ βραξεύεσθαι. Περὶ ὦ ων ἡμεῖς, συνθεωρήσαντες 4 


μετ᾽ ὀλίγον χρόνον αὐτοὺς ἐκ τῶν περὶ σὸν Πάδον πεδίων 


Y Μεδιολάνιον h.l. citatur ex Vat. quod verum videtur. 


Consule Àcerras redeunte, insequi illi, 
extremum agmen carpere, multis oc- 
cisis, partem exercitus in fugam ver- 
tere; quoad παι revocatum pri- 
mum agmen sistere gradum et pro- 
pere cum hoste confligere jubet.  Pa- 
rent Romani dicto Consulis; et ad- 
versus Gallos, suorum terga czedentes, 
acre certamen instituunt. Illi, spe 
animati jam prope parte victoriz, 
generose aliquamdiu praelium susti- 
nent: mox vero terga dare coacti, ad 
montes proximos fuga se recipiunt. 
Cnaus fugientes insecutus, agros po- 
pulatur, et Mediolanum per vim capit. 

xxxv. Post hanc cladem principes 


Insubrum, omni spe salutis amissa, in 
Romanorum fidem se suaque omnia 
permiserunt. Hunc exitum id bellum 
habuit, quod cum Gallis gestum est : 
bellum, si perditam hostium audaciam 
spectes, pugnas in illo pugnatas, nu- 
merum dimicantium et occisorum, 
nulli eorum secundum, qua a scripto- 
ribus sunt eommemorata: siu ipsa 
incepta, et stolidam rerum singula- 
rum administrationem, prorsus asper- 
nabile; quoniam Galli, non dicam in 
plerisque, sed prorsus in omnibus 
actionibus suis ira atque impetu, nom 
consilio, reguntur. Quos quum cogi- 
tarem haud ita multo post ex Cir- 


Ὁ μὲν οὖν 9 
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ἐξωσθέντας, πλὴν ὀλίγων σύπων τῶν UT αὐτὰς τὰς A. U. 532. 
Αλπεις κειμιένων, οὐκ ῳήθημεν δεῖν οὔτε τὴν ἐξ c ἀρχῆς 

ἔφοδον αὐτῶν ὠμνημόνευτον παραλιπεῖν, οὗτε τὰς μετὰ 
5 ταῦτα πράξεις, οὔτε τὴν τελευταίαν ἐξανάστασιν" ὑπο- Lusus for- 
λαμιθάνοντες. οἰκεῖον ἱστορίας ὑπάρχειν, σὰ τοιαῦτο morabiles. 
“ἐπεισύδια τῆς τύχης εἰς βνήμην ἄγειν καὶ παράδοσιν 


6 τοῖς ἐπιγενοβυένοις᾽ £y μῆ, τελέως οἱ μεθ᾽ ἡμὰς ἄνεν- 


νόητοι τῶν τοιούτων ὑπάρχοντες, ἐκπαλήττωνται τῶς In irru- 
ptionibus 
αἰφνιδίους καὶ παραλόγους σῶν ᾿βαρθδάρων ἐφόδους" Nm 


ἀλλ΄, ἐπὶ ποσὸν ἐν ya “λαθόντες, ὡς ὀλιγοχρόνιόν ἔστι E 
καὶ λίαν εὔφθαρτον " τὸ φῦλον αὐτῶν τοῖς ὑποριένουσι» 
πάσας ἐξελέγχωσι τὰς σφετέρας ἐλπίδας πρότερον, ἢ 
7παραχωρῆσαι τινὸς, τῶν ὠνωγποαίων. Καὶ γὰρ σοὺς τὴν 
Περσῶν ἔφοδον ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα καὶ Γαλατῶν ἐπὶ 
Δελφοὺς εἰς prat καὶ παρᾶδοσιν 7 ἥμιν ὠγαγόντας, οὐ 
μικρὰ; μεγάλα δ᾽ oiopuou συμβεδλῆσθαι πρὸς τοὺς ὑπὲρ 
8 φῆς κοινῆς τῶν Ελλήνων ἐλευθερίας οὐγῶνως. οὔτε ydg 
χορηγιῶν, ovÜ ὅπλων, oUT ἀνδρῶν πληθος καταπλα- 
γεὶς ὧν τις ἀποσταίη τῆς τελ. εὐταίας ἐλπίδος, φτοῦ δια- 
γωνίξεσθαι περὶ τῆς σφετέρας χώρας καὶ πατρίδος, 
λαμβάνων πρὸ ὀφθωαλμνῶν τὸ παράδοξον σῶν τότε γένο- 
μένων, καὶ μνημονεύων, ὅσας μυριάδας, καὶ τίνως τόλ- 
2 ἐπεισόδια restitui ex mente Casauboni. Vulgo omnes ἐστ᾽ ἴσον (vel ἐσίσον) διὰ. 
* Ex conject. emendavi turbatam vulgo orationem, cum esset τοῖς τὸ φῦλον 


αὐτῶν ὑπομείνουσι καὶ πάσας ἐξελέγχουσι. Forsan, ejecto prorsus articulo σοῖς le- 
gendum ὑπομείνωσι καὶ π'άσας ἰξελέγχωσι. 


cümpadana planitie, paucis locis ex-. atque adeo omnia prius experiantur, 


ceptis, quae ipsis subjacent Alpibus, 
fuisse expulsos; non committendum 
putavi, ut, quomodo primum in Ita- 
liam venerint, quas postea res ibi ges- 
serint, ac tandem quomodo illo tractu 
penitus exciderint, silentio preetermit- 
terem. Officium enim scriptorum 
esse putamus, ut hujusmodi /usus for- 
tune memorabiles ad posteros memo- 
rie tradant: ne ventura zetas, si de si- 
milibus casibus nihil plane cognoverit, 
subitasatque temerarias barbarorum ir- 
ruptiones expavescat; sed ut cogitent 
aliquantisper, quam brevi- tempore, 
quamque facile deleri genus illud homi- 
num possit ab iis quifortiter restiterint ; 


quam necessaria ulla re ipsis cedant. 
Neque enim parvum, judicio meo, 
sed vel maximum momentum ad ea 
bella, quae pro communi Gracie li- 
bertate sunt gesta, illi attulerunt, qui 
Persarum expeditionem in Graeciam, 
aut Delphorum invasionem a Gallis 
factam, nobis prodiderunt, Nam, si 
quis rerum tunc gestarum miracula 
ob oculos sibi posuerit, recordatusque 
fuerit, quot hominum millia, quanta 
audacia viros, quantos apparatus, va- 


lida illorum manus debellaverit, qui 


discrimina cum judicio et recta ratione 
adeunt; hunc nulla opes, nulla ar- 
morum aut virorum copia deterreat, 


A. U. 532. 


A. U. 533. 


In HisPA- 
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μᾶς καὶ πηλίκας παρασκευὰς, 7 τῶν σὺν γῷ καὶ 
λογισμοῦ κινδυνευόντων αἵρεσις καὶ δύναμοις PY 09 


POLYBII HIST. II. 36. 


M 
£70 


δὲ ἀπὸ Γαλατῶν φόξος οὐ μόνον τὸ παλαιὸν, ἀλλὰ 


καθ᾿ ἡμῶς ἤδη πλεονοίκις ἐξέπληξε τοὺς Ἕλληνας. διὸ 10 


καὶ μνῶλλον ἔγωγε παρωρμήθην ἐπὶ τὸ κεφαλαιώδη μὲν, 
ὠνέκαθεν δὲ, ποιήσασθαι τὴν ὑπὲρ τούτων ἐξήγησιν. 


€—€—— 


᾿Ασδρούξας ὃ, 0 τῶν Καρχηδονίων στρα- 


κιὰ Amni- Φηγὸς (ἀπὸ yue τούτων παρεξέξηριεν τῆς ἐξηγήσεως") 


bal succedit H 


Asdrubali. 


£77 γειρίσας ὁ ὀκτὼ τὰ κατῶ τὴν Ἰδηρίαν, ἐτελεύτησε, 


δολοφονηθεὶς ἐν τοῖς ἑαῦτοῦ καταλύμασι νυκτὸς ὑπό 


Lnd v / 5N/ el , f , 
vic Κελτου το y&vos, ἰδίων ενεκῶ enger 09 2 


pipa, ἀλλὰ μεγάλην ποιήσας ἐπίδοσιν τοῖς , Kagyn- 
δονίων ᾿ προίγμασι, 0U y, οὕτω διὰ τῶν πολεμίων ἔργων, ὡς 
διὰ τῆς πρὸς τοὺς δυνάστας ὁμιλίας. τῆν δὲ — 5 
γίαν οἱ Καρχηδόνιοι σῶν κατὰ σὴν Ἰδηρίαν ᾿Αννίξαᾳ 
περιέθεσαν, ὄντι γέῳ, διὰ τὴν ὑποφαινομιένην ἐκ τῶν 


πράξεων ἀγχίνοιαν αὑτοῦ καὶ τόλριαν. Ὃς παραλαξῶν 4 


τὴν ἀρχῆν; εὐθέως δῆλος 5 ἦν ἐπ τῶν ἐπινοημυοίτων πόλεμον 
ἐξοίσων Ῥωμαίοις. ὃ δὴ καὶ τέλος ἐποίησε, πάνυ βρα- 


x ἐπισχὼν χρόνον. Τὰ μὲν οὖν κατὰ Καρχηδονίους s 


i Ῥωμαίους ἀπὸ τούτων ἤδη τῶν καιρῶν | ἐν ὑποψίαις 


ἣν πρὸς ολλήλοις καὶ παροωτριξαῖς. 


ξούλευον, ὠμύνασθαι σπεύδοντες διὰ τὰς περὶ Σικελίαν 
ἐλαττώσεις" οἱ δὲ ἱῬωρναῖοι διηπίστουν, θεωροῦντες αὐ- 


quo minus pro patria regioneque sua 
extremum virium conatum periclitari 
velit. Porro metus Gallorum, non 
solum majorum temporibus, sed me- 
moria etiam nostra, Graecos sapius 
sollicitos anxiosque habuit. Quo ma- 
gis equidem incitatus sum, ut res 
illngorum summatim quidem, verum 
altius repetitas a principio, expone- 
rem. 

xxxvI. Jam Zísdrubal, dux Cartha- 
giniensium, (nam ab his rebus digressa 
est nostra narratio;) post admini- 
stratam per annos octo Hispaniam, 
noctu in hospitio suo periit; a Gallo 
quodam, privatas injurias  ulcis- 
cente, per dolum casus. Qui vir 
magnopere Carthaginiensium auxit 


imperium, non íam armis, quam 
comitate, qua regulos demerebatur. 
Post cujus obitum Hispaniam pro- 
vinciam Carthaginienses Hannilali 
detulerunt; admodum) quidem ju- 
veni, sed qui in omnibus, quae insti- 
tueret, magni ingenii virtutisque spe- 
cimen dabat. Vix imperium susce- 
perat Hannibal, cum ex omnibus ejus 
consiliis facile poterat intelligi, bellum 
contra Romanos fore gesturum: quod 
et, brevi intermisso tempore, tandem 
fecit. Jam tum igitur illa tempestate 
Carthaginienses et Romani invicem 
sibi esse suspecti, mutuisque offen- 
sionibus irritari ceperant. Nam illi, 
studio ulciscendi acceptas in Sicilia 
clades, consilia clandestina inibant : 


οἱ p γὰρ ἐπε- 6 
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τῶν τὰς ἐπιξολάς. ἐξ ὧν δῆλον ἦν τοῖς ὀρθῶς σκο- A.V. 588. 
πουμεένοις», ὅτι μέλλουσι πολεμεῖν ὠλλήλοις οὐ μετὰ 
πολὺν χρόνον. 
XXXVII. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς, Ay guoi Trans 
καὶ Φίλιππος ὃ βασιλεὺς, ἄμα σοῖς ἄλλοις cope Wei p 
χοις, συνίσταντο τὸν πρὸς Αἰτωλοὺς πόλεμον, τὸν προσ- tons 
2 ἀγορευθέντα Συμμαχικόν. Ἡμεῖς δ᾽ ἐπειδὴ, vc τε 

περὶ Σικελίαν καὶ Aion καὶ τὰς ἑξῆς πράξεις Üi- 
ἐξιόντες, κατὰ σὸ συνεχὲς τῆς προκατασκευῆς ἥκομεν 

ἐπὶ τὴν ὠρχὴν τοῦ τε Συμμαχικοῦ, καὶ τοῦ δευτέρου 
Ὀσυστάντος μὲν Ῥωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις πολέμου; 
προσαγορευθέντος δὲ παρὰ σοῖς πλείστοις ᾿Αννιξιαποῦ, 

κοτοὶ δὲ τῆν ἐξ ἀρχῆς πρόθεσιν ἀπὸ τούτων τῶν παιρὼν 
ἐφαινωλαίμεθά ποιήσασθαι τὴν ὠρχὴν τῆς εὐυτῶν συν- 

3 τοίξεως᾽ “πρέπον ὧν εἴη, τούτων ἀφεμένους, ἐπὶ TC 

κατὰ τὴν ᾿'Ἑλλάδα μεταβαίνειν πράξεις, ἵνα παντα- ἔπε ὅκα- 
χόθεν ὁμοίαν ποιησοίμμενοι TV προκατασκευῆν καὶ τῆν 0 
ἐφοδὸν € ἐσὶ τοὺς αὐτοὺς παιροὺς, οὕτως ἤδη τῆς ἰδίας 

ἀχαὶ τῆς ἀποδεικτικῆς ἱστορίας ρχώμεθα. ᾿Επεὶ yp Institutum 
οὐ τινὸς πράξεις, καθάπερ οἱ πρὸ ἡμῶν, οἷον τὰς EA. ΤῊΣ 
ληνιμας ἦ Περσικὰς, ὁ ὁμοῦ δὲ σῶς ἐν τοῖς γνωριζορεένοις 
μέρεσι τῆς οἰκουμένης. ἀνωγράφειν ἐπικεχειρήκαμεν; διὰ 

τὸ πρὸς TOUTO τὸ μέρος τῆς ὑποθέσεως ἰδιόν τί συμ.- 


'Transitus 


h này συστάντος Bav. € πρέπον γ᾽ ἄν εἴη Casaub. sua auctoritate. Libri 
omnes πρέπον κα δ᾽ ἄν εἴη. Delevi incommodam particulam. Tulissem δὴ vel οὖν. 


Romani, quid illi pararent non ignari, 
parum eis fidere. "Ut existimatu fa- 
cile esset, brevi inter hos duos populos 
bellum erupturum. 

xxxvIt, Per idem tempus chai et 
rex Philippus cum reliquis sociis bel- 
lum conira JEiolos susceperunt, quod 
Sociale est. nuncupatum. . Quoniam 
igitur, expositis rebus Siculis atque 
Africanis, et hisce connexis aliis, prout 
continua Preparationis nostre series 
postulabat, ad initium devenimus So- 
cialis belli, et Punici secundi inter 
Romanos Carthaginiensesque gesti ; 
(plerique JHannibalicum | vocant;) a 
quibus temporibus opus nostrum esse 
nos exorsuros, statim in illius prin- 


cipio sumus polliciti; conveniens nunc 
fuerit, ut, prioribus omissis sermoni- 
bus, ad REs GRuECORUM declarandas 
nos conferamus; ut, postquam omni 
ex parte sibi similem Pra«parationem 
nostram reddiderimus, et ad eadem 
tempora narrationem perduxerimus, 
ita demum eam JZistoriam inchoémus, 
qu& proprie ὦ mobDis suscepta est, et 
cum, uberiore demonstratione omnium 
momentorum erit conjuncta. Nam, 
quia non alicujus populi gesta, ut fe- 
cere alii hactenus, verbi gratia Gra- 
corum vel Persarum, commemoranda 
suscepimus, sed notarum orbis par- 
tium simul omnia; quandoquidem ad 
eam rem propria quadam subsidia 
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Institutum δεδλῆσθαι τοὺς καθ᾿ ἡμᾶς καιροὺς, ὑπὲρ ὧν σαφέστερον | 
TON RE ἑτέροις, δηλώσομεν' δέον ἂν εἴη καὶ πρὸ TZG κατα- ὅ 
σκευῆς ἐπὶ βραχὺ σῶν ἐπιφανεστάτων καὶ γνωριζορυένων 
ἐθνῶν καὶ τόπων ἐφάψασθαι τῆς ᾿οἰκουμιένης. Περὶ μὲνθ 
οὖν τῶν κατὰ σὴν ᾿Ασίαν, καὶ τῶν κατὰ τὴν Αἴγυπτον, 
ἐρπκούντως ἔχει, ποιεῖσθαι τὴν ἀναμινησιν ἀπὸ τῶν νῦν 
ῥηθέντων καιρῶν᾽ διὰ τὸ τὴν μὲν ὑπὲρ τῶν προγεγονότων 
παρ᾿ αὐτοῖς ἱστορίαν ὑπὸ πλειόνων ἐκδεδόσθαι καὶ γνώ- 
ριον ὑπώργειν ἅπασιν; ἐν δὲ τοῖς καθ᾿ ἡμᾶς καιροῖς | 
μηδὲν αὐτοῖς ἐξηλλαγμένον ἀπηντῆσθαι μηδὲ ποαρά- 
λογον ὑπὸ τῆς τύχης» ὥστε προσδεῖσθαι τῆς τῶν προγε- | 
γονότων ^ ge Περὶ δὲ τοῦ τῶν ᾿Αχαιῶν ἔθνους» 7 | 
καὶ περὶ de2c Μακεδόνων οἰκίας, ὡρμόσει διὰ βραχέων | 
ἀναδραμεῖν τοῖς χρόνοις" ἐπειδὴ περὶ μὲν ταύτην ὅλο- 8 | 
σχερὴς ἐπαναίρεσις, περὶ δὲ τοὺς ᾿Αχαιοὺς, καθάπερ 
ἐπάνω προεῖπον, παράδοξος αὔξησις καὶ συμφρύνησιν ἐν | 
RrsAcus-TOiG καθ᾽ ἡμᾶς καιροῖς ψέγονς. Πολλῶν γὰρ ἐξέσι- 9 | 
iac d Ge opua. ἐν τοῖς παρεληλυθόσι χρόνοις, ἐπὶ ταὐτὸ 
͵ 


rumque 
Fecdus, συμφέρον ὠγαγεῖν Πελοποννησίους, οὐδενὸς δὲ καθι- 
, / x v x ΟΣ M , , 
κέσθαι δυνηθέντος, διὰ τὸ μὴ τῆς κοινῆς ἐλευθερίας 
e , N ^ J à 7 , f? 
ἐνέκεν. CLAU τῆς σῴφετερας δυναστείας γῶριν, ᾿ἐκῶστον 
E ^ " " V / , - | 
ποιεῖσθαι τὴν σπουδήν" τοιαύτην καὶ τηλικαύτην ἐν TOÍGglO — — 
Dd ^ , Ἁ Ἁ , ^v 
καθ᾿ ἡμᾶς καιροῖς ἐσχε προκοπὴν καὶ συντέλειαν τοῦτο 
d ez; τῶν Μακεδ. cdd. cum aliis. € ἐσιξαλομ. cdd. ex Bav. Γἕχαστον 


Casaub. cum Heg. B. C. íxázrov vett. MSti, quod ex ἔχάσσονς corruptum 
videtur. 


etas hac nostra attulit, de quibus 
sigillatim alibi dicemus: opus fuerit, 
priusquam Historiam ipsam aggredi- 
amur, populorum iocorumque hodie 
in orbe cognitorum nobilissimos quos- 
que breviter attingere, Sed siati- 
corum quidem et ZEgyptiorum menti- 
onem a praedicto tempore exordiri satis 
erit: quoniam pristini quidem illorum 
status historiam multi ediderunt, et 
tenent jam omnes; temporibus autem 
nostrae ztati proximis nullam magno- 
pere singularem et inopinatam rerum 
conversionem Fortuna invexit, cujus 
gratia repeti altius debeat eorum me- 
moria. Contra in Zícheorum gente 


et JMacedonum regia domo, paucis 
meminisse priorum temporum opor- 
tebit: quoniam hzc quidem deleta 
funditus; .4chei vero mirifice per 
concordiam mutuam nostra memoria 
crevere. Nam quum multi ante haec 
tempora essent conati JPeloponnestis 


persuadere, ut communibus consiliis. 


omnium saluti consulerent; neque ta- 
men perficere quisquam, quod institu- 
erat, potuisset; quod non studio de- 
fendendae communis libertatis, sed ad 
stabiliendam quisque suam dominati- 
onem id negotium susciperent: nostra 
aetate tale tantumque ea res incremen- 
tum cepit, atque adeo perfecta est; 
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σὺ μέρος, ὥστε μὴ μόνον GU pp Y καὶ φιλικὴν Res Achze- 
orum. 
κοινωνίαν γεγονέναι πρωγρυάτων περὶ αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ 
νόμυοις χρῆσθαι τοῖς αὐτοῖς. παὶ σταθμοῖς, καὶ μέτροϊς, 
καὶ γορυίσρμιασι, πρὸς δὲ τούτοις, ἄρχουσι; βουλευταῖς, 
1] διχασταὶς τοῖς αὐτοῖς καθόλου δὲ τούτῳ μόνῳ διαλ- 
, ^é N ^v /, / , N x 
λάττειν τοῦ μὴ μιᾶς πόλεως. διάθεσιν ἔχειν. δ σχεδὸν τὴν 
hy 


σύμπασαν Πελοπόννησον, σῷ ph σὸν αὐτὸν περίδολον 
ὑπάρχειν. σοῖς κατοικοῦσιν αὐτῆν᾽ τάλλα δ᾽ εἰναι καὶ 


κοινῆ καὶ κατὰ πόλεις ἑκάστοις ταὐτὰ καὶ mue 
TAZCiO. 
^ N Ὁ 2 /, V , 
XXXVII. Ieoro» δὲ, TUG ἐπεκράτησε καὶ τίνε Nomen 


Achaeorum. 
τρόπῳ 70 τῶν ᾿Αχαιῶν ὀνονα κατὰ πάντων Πελοπον- 


βγησίων, οὐκ ἄχρηστον μαθεῖν. οὗτε γὰρ χώρας καὶ 
πόλεων πλήθει διαφέρουσιν οἱ πάτριον e£ ἀρχῆς ἔχοντες 
τὴν προσηγορίαν ταύτην, οὔτε πλούτοις; οὔτε ταῖς τῶν 
3 ἀνδρῶν ἀρεταῖς. τό τε γὰρ τῶν ᾿Αρκάδων ἐύνος, ὁ ὁμοίως 
δὲ καὶ τὸ τῶν Λακώνων, πλήθει μὲν ἀνδρῶν καὶ χώρας, 
οὐδὲ παρὰ μικρὸν ὑπερέχει! καὶ pnr οὐδὲ τῶν τῆς ἂν- 
δραγαθίας πρωτείων, τι οὐδενὶ τῶν ᾿Ελλήνων οἷοί T εἰσὶν 
4 οὐδέποτε παραχωρεῖν οἱ προειρημένοι. Πῶς οὖν καὶ διὰ 
τί νῦν εὐδοκοῦσιν οὗτοί σε, καὶ τὸ λοιπὸν πλῆθος τῶν 
Πελοποννησίων, ὥρνω τὴν πολιτείαν τῶν ᾿Αχαιῶν καὶ τῆν 


€ σχεδὸν ἔχειν Bav. et caret διάθεσιν. Voluit fors, σχέσιν ἔχειν. ἢ οὐδενὶ Casaub. 


ex Reg. C. Veteres libri οὐδὲν. 


ut non solum ad amicitiam sociali 
federe inter se jungendam coierint, 
sed etiam legibus, ponderibus, men- 


Qui enim a majoribus suis eam appel- 
lationem acceperunt, neque urbium 
numero, neque opibus, neque eximia 


suris, pecunia denique eadem utantur ; 
ad hzc, magistratibus, senatoribus, ju- 
dicibus iisdem ; atque ut, uno verbo, 
quominus universa propemodum Pe- 
loponnesus pro una urbe possit cen- 
serij id unum obstet, quod non eo- 
rumdem monium ambitu omnes ejus 
incole sint circumscripti, cetera apud 
illos et in commune et per singulas 
urbes similia sint atque eadem. 
XXXVIII, Ipsum primo ZVomen A- 
CHJEORUM, quomodo, et qua ratione 
de omnibus Peloponnesiis coeperit usur- 
pari, pretium opera fuerit cognoscere, 


VOL. I. 


virorum fortitudine ceteris ullo modo 
excellunt. Nam Zíircadum sane po- 
pulus, et ZLacedemoniorum quoque, 
qua numero hominum, qua ditionis 
magnitudine, Z4cheos longo intervallo 
superant, tum vero ne fortitudinis 
quidem gloriam hi, quos diximus, 
cuiquam ex omnibus Grzcis concesse- 
rint. Qui igitur factum est, quamve 
0b caussam, ut et hi ipsi, quos modo 
nominavi, et reliqui omes per Pelo- 
ponnesum populi bene secum actum 
putent, quod cum Zcheis et in reipubl. 
et in nominis societatem coaluerint ? 


P 
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Achzorum προσηγορίαν μετειληφότες: δῆλον» ὦ ὡς» τύχην μὲν λέγειν» 5 
οὐδαμῶς ἃ ey εἴη πρέπον φαῦλον γάρ' αἰτίαν δὲ μᾶλλον 
ζητεῖν. χωρὶς γὰρ TOUTZC οὔτε τῶν κατὰ λόγον» οὔτε 
σῶν παρὰ ΤῊΝ eia δοκούντων οὐδὲν οἷόν vs συντε- 


nomen, 


Foedus 


Achaicum. 


Vetera 
Instituta 


Achzorum, Ξολιτείας 


'ceriora, quam apud Acheos. 


"ultro est suscepta ; 


λεσθῆναι. 


ife: 0 οὖν, ὡς ἐμὴ δόξα, τοιαύτη. 


Τῆς δ 


ἰσηγορίας καὶ παῤῥησίας καὶ καθόλου δημοκρατίας 
ἀληθινῆς σύστημα καὶ προαίρεσιν εἰλικρινεστέραιν οὐκ ἂν 


εὕροι Tic » 776 παρὰ τοῖς ᾿Αχαιοῖς ὑπαρχούσης. 


τινὰς μὲν 


αὕτη 


Κεβελοντὶ αἱρετιστὰς εὗρε Πελοποννησίων" 


πολλοὺς δὲ πειθοῖ καὶ λόγῳ προσηγἄγετο" σινὰς δὲ 
βιασαμένη σὺν κωιρῷ, παραχρῆμα πάλιν εὐδοκεῖν i ἐποί- 


σεν ! 


λειπομένη πλεονέκτημα, ἢ 


αὑτῇ τοὺς — οὐδενὶ γὰρ οὐδὲν ὑ ὑπὸ- 8 
σῶν ἐξ ἀργῆς, ἰσα δὲ πάντα 


ποιοῦσα τοῖς 06i προσλαμξανομένοις, ταχέως καθικνεῖτο 
τῆς προκειμυένης ἐπιξολῆς" δύο συνεργοῖς χρώμενη τοῖς 


, /, , / x , 
ἰσχυροτῶτοις,. iCOTZTI καὶ Φιλωνθρωπίρι. 


διὸ ταύτην 9 


3 v Ν 3! t , - 
ἀρχηγὸν καὶ αἴτιον ἡγητέον τοῦ, συμφρονήσαντας Πε- 
λοποννησίους, τῆν ὑπάρχουσαν αὐτοῖς εὐδαιμονίαν κατῶ- 


στήσωσθαι. 


l1 ἔασιν οὖν edd. ex Bav. 


dedi. Vulgo omnes τοῖς ἐξ ἀρχῆς. 


Sane fortunam ejus rei auctorem facere, 
nequaquam deceat: putidum namque 
id fuerit. Quin potius caussa; scrutari 
debemus; sine qua, neque eorum quz 
rationem manifestam habent, neque eo- 
rum quz preter rationem fieri viden- 
tur, evenire quidquam potest, Estau- 
tem, meo judicio, caussa hujusmodi. 
Non est invenire ullam hominum socie- 
tatem, in qua juris equabilitas, libertas, 
et, ut brevi absolvam, popularis vere 
status magis vigeat, aut instituta sin- 
Hac 
Reip. forma a nonnullis Peloponnesiis 
multi rationibus 
et apta ad persuadendum oratione, ut 
illa uterentur, sunt adducti: ad quos- 


dam cum per occasionem vis esset. 


k ἐδελονσὰν Vat. 
Ceteri MSS. et edd. ante Casaub. ἐσοίησεν αὕτη. 


Τὰ μὲν οὖν τῆς ΕΝ καὶ τὸ φῆξςιο 
ἰδίωμα. σὸ γῦν εἰρημένον; Dra) τὸ πρότερον 
ὑπῆδχε παρὰ σοῖς ᾿Αγχαιοῖς. 


δῆλον δὲ τοῦτο καὶ δὲ 


I αὑτῇ Casaub. ex Reg. B. 
P σῶν ἐξ ἀρχῆς ex conject. 


D χαὶ πρότερον Vat. Flor. 


adhibita, facile deinde impetratum 
est, ut in eo propriis voluntatibus ac- 
quiescerent, quod initio coacti proba. 
verant. Nam quia nullum iis reser- 
vabatur privilegium, qui ab initio eam 
condiderant; sed, ut quisque assume- 
batur, idem penitus jus cum ceteris ei 
tribuebatur; sane quam facile res hac 
publica, duabus rebus usa, quz plu- 
rimum possunt, equabilitate juris, et 
comitate, voti sui compos est facta. 
Hac ergo prima certaque existimari 
caussa debet, ejus concordie, qua 
semel inita, ad has opes tantas Pelo- 
ponnesii pervenere, stud autem in- 
stitutum, et publicarum rerum admi- 
nistratio hac, qualem diximus, jam 
olim penes Achzos obtinuerat: quod 
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ἑτέρων μὲν πλειόνων, πρὸς δὲ τὸ παρὸν ὠρκέσει; TÍO TEUG 
χάριν, ἕν ἢ καὶ δύο ληφθὲν μαρτύριον. 

ΧΧΧΙΧ. Καϑ' οὺς γὰρ καιροὺς ἐν τοῖς κατὼ TV 
Ἰταλίαν φόποις; XOT, τὴν Μεγάλην Ἑλλάδα τότε 
προσαγορευομίένην,. “ἐνέπρησαν σὰ συνέδρια σῶν ΠΙυθα- 
9 γορείων' μετὰ ταῦτω “7ενομιένου κινῆμιωτος ὁλοσχεροῦς 
περὶ τὰς πολιτείας; Pomp εἰκὸς 
δρῶν εξ 8 ἑκάστης πόλεως οὕτω παραλόγως διαφθαρέντων᾽ 
συνέβη σοῖς xuT ἐκείνους τοὺς σόπους Ἑλληνικὸς πόλεις 
ἀνωπλησθῆναι φόνου καὶ στάσεως καὶ παντοδαπῆς τα- 
φροχῆς. 
Ἑλλάδος πρεσδευόντων 8 ἐπὶ τὰς διαλύσεις, ᾿ Αχαιοῖς καὶ 
τῇ τούτων πίστει “συνεχρήσαντο πρὸς τὴν σῶν παρόντων 
5 κακῶν ἐξαγωγήν. οὐ μόνον δὲ κατῶὼ τούτους τοὺς και- 
gos ὠπεδέξαντο σὴν αἵρεσιν. τῶν ᾿Αχαιῶν" ὠλλὰ καὶ 
μετώ τινας χρόνους ὁλοσχερῶς ὥρμησαν, ἐπὶ τὸ μημηταὶ 
6 γενέσθαι τῆς πολιτείας αὐτῶν. παρακωλέσωντες γὰρ 
σφᾶς, καὶ συμφρονήσαντες, Κροτωνιὥτοι», Συδαρῖτοι, 
Καυλωνιάται, v πρῶτον μὲν ἀπέδειξαν Διὸς Ὁ μορίου 
κοινὸν ἱερὸν καὶ τόπον, ἐν ᾧ τάς τε συνόδους κοὶ τὰ 
διαξούλιω συνετέλουν" δεύτερον, σοὺς ἐθισμοὺς καὶ νό- 
ῥους ἐκλαξόντες τοὺς τῶν ᾿Αγαιῶν, ἐπεξάλοντο χρῆ- 


* 
, ὡς ὧν τῶν πρώτων ἀν-- 


3 fe* ^ » "NN Lr 7 Lr € 
εν οἱἰς κωίροίς ὥπο τῶν πλείστων | [U$pUV τῆς 


7 
Sic non opus est defectus 


9 ἐνέπρησαν ex conject. posui, pro vulgato ἐ ἐνέπρησε. 
d συνεχιρήσαντο correxi 


nota, quam adjecit Casaub. P ὥσπερ εἰκὸς Flor. 
cum Scalig. et Reisk. Vulgo omnes συνέχρησαν. 


211. 


quidem ex multis etiam aliis liquet 
documentis; verum ex omnibus unum 
aut alterum attulisse, in praesentia ad 
fidem faciendam suffecerit. 

39. Quo tempore in illa parte Italiae 
quam JMagnam Greciam vocabant, 
Pythagoreorum collegia sunt incensa; 
gravissimo motu rerum, sicuti consen- 
taneum erat, mox coorto in civita- 
tibus, quarum singule principes suz 
Reipublicze adeo inopinato easu ami- 
serant; contigit, ut quae sunt in illa 
ora Grece originis urbes, caede, sedi- 
tione et tumultu omnifariam comple- 
rentur. "Tum igitur, cum plerique 
omnes Graci legatos suos ad concili- 
andam pacem eo mitterent; unius 


tamen populi Achaeorum fide ac con- 
siliis civitates usce sunt ad compo- 
nenda, quibus urgebantur, mala. Ne- 
que vero ea dumtaxat tempestate, 
Achaeorum instituta probare se, ostende- 
runt; sed etiam aliquanto post, com- 
muni omnes consensu formam HRei- 
publieze illorum imitari decreverunt: 
Hortatique sese invicem  Crotoniate, 
Sybaritg, Cauloniate, unanimes, pri- 


mum quidem Jovr HowoRtro commu-. 


nem aedem ponunt, et locum ad con- 
ventus agendos et consilia communia 
habenda. | Deinde mores legesque 
Achaeorum adsciscunt, illisque in ad- 
ministratione rei suze publica insti- 
tuunt uti, Nam quod postea muta- 
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^ ^ x Á/ N , & x ^ 
σθαι καὶ διοικεῖν κατὰ τούτους τὴν πολιτείαν. ὑπὸ Ot'T 


Lnd /, ^v , 7] AE X ^ 
τῆς Διονυσίου TOU Συρακουσίου δυναστείας: ἐτὶ δὲ τῆς 


: t Pd /, 2 y , / 
τῶν περιοικούντων βαρξάρων ἐπικρατείας, ἐμνποδισθέντες, 


2 ε /, 3 x , rM d , κι 9 d 
OUY, ἐκουσίως; αλλὼ καὶ OOV CUUTOV ἀπεστησῶν. 


Μετὰ δὲ ταῦτα, Λακεδαιμονίων μὲν παραδόξως πται- 8 


σάντων περὶ τὴν ἐν Λεύκτροις μάχην, Θηξαίων δ᾽ ἀνελ- 
πίστως ἀντιποιησαρμιένων τῆς τῶν Ἑλλήνων ἡγεμονίας" 
ἣν ὠκρισία περὶ πάντας μὲν τοὺς Ἕλληνας, μάλιστα 
δὲ περὶ σοὺς προειρημένους, ὡς ἂν τῶν μὲν Ἀ μῆ συγχω- 
ρούντων ἡττᾶσθαι, τῶν δὲ μὴ πιστευόντων ὅτι νενικῆκα- 


σιν. οὐ μὴν, ἀλλά γε καὶ περὶ τῶν ὠμφισξητουμένων 9 


ἐπέτρεψαν Θηδαῖοι, καὶ “Λακεδαιμόνιοι μόνοις τῶν EA- 


λήνων ᾿Αχαιοῖς" οὐ πρὸς τὴν δύναμιν ὠποδλέψαντες" 10 


"σχεδὸν γὰρ ἐλαχίστην σότε γε τῶν Ἑλλήνων εἰ γον" 
v0 δὲ πλεῖον, εἰς τὴν πίστιν, καὶ Ty ὅλην κωλοκο- 
γαθίαν. ὁμολογουμένως γορ δὴ τότε ταύτην περὶ αὐτῶν 


πάντες εἶχον τὴν δόξαν. Τότε μὸν οὖν ψιλῶς αὐτὸ Toll 


κατὰ τὴν προαίρεσιν ὑπῆρχε παρ᾽ αὐτοῖς" ὠποτέλεσμα 


δὲ, 7 πρᾶξις ἀξιόλογος πρὸς 
ἀνήκουσα πραγμάτων, οὐκ ἐγίγνετο" τῷ μὴ δύνασθαι 12 


uL αὔξησιν. τῶν ἰδίων 


^ 7 Lo 7 H 
φυναι προστώτην ἄξιον τῆς προωιρέσεως, ἀεὶ δὲ τὸν 


t 


e , Ν Ν 
ὑποδείξαντα ποτὲ μυὲν 


T Abest μὴ ab Aug. Reg. ἃ. Bav. Perott. 
restitui locum, vulgo turbatum et corruptum. 


Ursin. 


verint, non voluntate ipsorum factum 
est, sed necessitate sunt coacti; quum 
ejus rei facultatem ipsis adimeret, par- 
tim Dionysii Syracusani dominatus, 
partim circumjacentium barbarorum 
pravalens potentia. ^ Insequentibus 
temporibus, in Gracia, posteaquam 
Lacedemonii inopinatam apud Lea- 
ctram cladem acceperant, et Thebani, 
quod nemo unquam speraverat, Grae- 
cie principatum 5101 vindicaverant: 
quum exorta esset inter omnes in uni- 
versum Graecos, et praecipue inter 
Lacedaemonios ac Thebanos ingens 
perturbatio; (illis, victos sese, negan- 
tibus; his, se vicisse, non credenti- 
bus;) tum vero hujus contentionis 
arbitrium uterque populus permisit 


N ^ 
ὑπὸ τῆς 


Λακεδαιμονίων ὠργῆς 


5 Certa emendatione 
* Carent σὺν Vat. Flor. 


solis ex omni Gracorum numero 
Acheis. Neque vero id fecerunt, 
potentia&, ratione habita Achzaorum; 
nam illis certe temporibus minimum 
hi inter Grzcos poterant; sed fidei 
potius, et probitatis, quam in omnibus 
rebus pra se ferebant: cuncti enim 
per illa tempora in hac opinione de 
Achaeis sine controversia consentie- 
bant. Sed tum quidem voluntas et 
consilia solum recta penes illos erant : 
effectum aliquem, aut memorabile ul- 
Ium facinus ad res suas amplificandas 
edere non poterant. Dux nempe con- 
siliis par illis deerat: nam simul ali- 
quis majoris indolis specimen dederat, 
continuo vel Lacedaemoniorum prin- 
cipatus, vel Macedones, (et quidem hi 
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ἐπισκοτεῖσθαι καὶ κωλύεσθαι, ποτὲ δὲ μᾶλλον ὑπὸ τῆς 
MEUS. 

᾿Επεὶ δέ ποτε σὺν καιρῷ προστάτας ἀξιόχρεως Instaurati 
ὡς imi τὴν αὑτῆς δύναμιν ἐποίησε φανερᾶν" prr 


ἐπι- Achaici 
τελεσαμένη TÓ κάλλιστον ἔργον, Ty Πελοποννησίων δυοίοτεο, 
2 ὁμυόνοιαν. 


ἧς ἀρχηγὸν μὲν καὶ καθηγεμόνα τῆς ὅλης 
ἐπιξολῆς ᾿ ᾿Αρῶτον γομυιστέον σὸν Σικυώνιον ἀγωνιστὴν Aratus, 
δὲ καὶ τελεσιουργὸν τῆς πράξεως, Φιλοποίμενα τὸν men, L5 
Μεγαλοπολείτην' βεξαιωτὴν δὲ τοῦ μόνιμυον αὐτὴν C ades 
ποσὸν γενέσθαι Λυκόρταν, καὶ τοὺς ταὐτὰ TOUTO προ- 
5 ελομένους ἄνδρας. Τίνα δ᾽ ἦν ἑκάστοις T πραχθέντα, 
καὶ πῶς; καὶ κατὰ ποίους καιροὺς, πειρασόμεθα dg oU 
ἀεὶ κατὰ TO πρέπον φῆ “γραφῇ ποιούμενοι τὴν “επί- 
ert. σῶν μέν TOL γε ᾿Αράτῳ διῳκημένων, καὶ νῦν, 
καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν, ἐπικεφωλαιούμνενοι μνησθησό- 
μεθα, διὰ τὸ καὶ λίαν ἀληθινοὺς καὶ σαφεῖς ἐκεῖνον 
περὶ σῶν ἰδίων συντεταχένωι πράξεων ὑπομνηματισμούς᾽ 
στῶν δὲ TOÍG ἄλλοις, ὠκριξεστέραν καὶ μετὰ διαστολῆς 
ποιησόμεθα TZV ἐξήγησιν. ὑπολαμθάνω ὃς, pert ἐρυοί 
T ὧν γενέσθαι τὴν διήγησιν, καὶ τοῖς ἐντυγχάνουσιν 
εὐπαρακολούθητον τὴν μάθησιν, εἰ ποιησαίμεθα, τὴν &Ti- 
στασιν ἀπὸ τούτων τῶν καιρῶν, ἐν ois κατὰ πόλιν δια- 
λυθέντος τοῦ τῶν ᾿Αχαιῶν eÜvoug ὑπὸ τῶν ἐκ Μακεδονίας 
βασιλέων, ἀρχῇ πάλιν ἐγένετο καὶ σύννευσις τῶν πόλεων 


" Male ἐπιστασίαν edd. ex Bav. 


potissimum) luminibus ejus obstru- rint, quove modo aut tempore, in 


ebant, et conatus impediebant. 

XL. Postea vero quam tandem ali- 
quando pares consiliis suis ea Resp. 
duces fuit nacta; brevi tempore, quid 
in ipsa virium ac roboris esset, palam 
fecit; facinore edito longe pulcer- 
rimo: concordiam dico Peloponnesio- 
rum. Cujus universi instituti dux 
quidem et auctor habendus Zfratus est 
Sicyonius: promovit autem illud, ac 
tandem consummavit, JMegalopolita- 
nus Plilopemen: confirmavit vero, et 
ut etiam in posterum aliquamdiu sal- 
tem res duraret, Lycorías effecit, alii- 
que qui eadem cum hoc consilia secuti 
sunt. Quid autem singuli prestite- 


progressu scriptionis declarabimus, ac 
suis locis observabimus.  zírati tamen 
facta, et nunc, et deinceps rursus, 
non nisi summatim dicemus: quia 
exstant ab ipso editi singulari cum 
fide tum sermonis perspicuitate Com- 
mentari. Quae a ceteris gesta sunt, 
ea quidem exquisitiore diligentia et 
enucleatius persequemur. — Existimo 


autem, et faciliorem mihi narrationem 


futuram, et lectoribus ad intelligenda 
recte omnia expeditiorem viam; si ab 
eo tempore ordiamur, quo post di- 
visam oppidatim gentem Achseorum a 
Macedonize regibus, ccepere rursus ci- 
vitatum voluntates ad mutuam socie- 
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ai ἀλλήλας. ἀφ᾽ ἧς αὐξαινόρυενον κατὰ τὸ συνεχὲς 
T0 ἔθνος, εἰς ταύτην ἦλθε τὴν συντέλειαν, ἐν 7 καθ᾽ 
ἡμᾶς ἥν, ὑπὲρ ἧς κατὰ ᾿βέρος ἀρτίως εἶπον. 

XLI. ᾿Ολυρμπιῶς μὲν ἣν εἰκοστῇ καὶ τετάρτη πρὸς 
σαῖς ἑκωτὸν, ὅτε Πατρεῖς, ἤρξαντο συμιφρονεῖν καὶ Δυ- 


[otto καιροὶ δὲ, καθ᾿ οὺς Πτολερναῖος ὃ Λάγου, καὶ 2 
᾿᾿Δυσίρνοχος, t ἔφι δὲ Σέλευκος, 


καὶ Ἡτολεμιαῖος ὁ Κε- 


βαυνὸς, ῥετήλλαξαν σὸν io: πάντες yag οὗτοι περὶ 


τὴν προειρημένην ᾿Ολυμπιάδα TÓ e ἐξέλιπον. "Τοὺς 8 


μὲν οὖν ἀνώτερον TOUTOY χρόνους, σοιαύτη AT ἣν 7 περὶ 


TÓ προειρηβιένον ἔθνος διάθεσις. 


βασιλευθέντες, ὃ ὃς ἦν ᾿Ορέστου pe υἱὸς, κατὰ δὲ τὴν 
τῶν Ἡρακλειδῶν κάθοδον & ἐκπεσῶν τῆς Σπάρτης, κατε 


£o ye τοὺς περὶ ᾿Αχαΐαν τόπους" ἀπὸ τούτου κατὰ τὸ δ 


συνεχὸς καὶ κατο τὸ ψένος ἕως ᾿Ωγύγου βασιλευθέντες" 
μετὰ ταῦτα δυσαρεστήσαντες σοῖς τοῦ προειρημένου 
παισὶν, ἐπὶ τῷ μὴ γομυίμιως ἀλλὰ δεσποτικῶς αὑτῶν 
ἄρχειν» μετέστησαν εἰς δημοκρατίαν σὴν πολιτείαν. 


λοι σὺν ἤδη τοὺς ἑξῆς χρόνους μέχρι τῆς ᾿Αλεξάνδρου 6 


καὶ Φιλίππου δυναστείας, ἄλλοτε μὲν ἄλλως ἐχώρει 
τὰ πράγματ᾽ αὑτοῖς AO TO τὰς περιστασεις" TÓ γὲ μὴν 
κοίνον πολίτευμα, καθάπερ εἰρήκαμεν, ἐν δημοκρατίᾳ 


συνέχειν ἐπειρῶντο. σοῦτο δ᾽ ἦν ἐκ δωδεκα πόλεων, ἃς Ἰ 


2 


tatem inclinare: ex quo gens Achze- 
orum continuis incrementis aucta, ad 
eam perfectionem tandem pervenit, 
quam nostra etate vidimus, et de qua 
jam paullo ante nonnihil commemo- 
ravimus. 

XLI. Olympias igitur agebatur cen- 
tzsima vigesima quarta, cum Patrenses 
et Dymc«i concordia hujus fundamenta 
jecerunt: eodem fere tempore, quo 
Ptolemeus, Lagi filius, tum Lysima- 
chus, itemque Seleucus, et Ptolemeus 
cognomine Ceraunus, vitam cum morte 
commütarunt: omnes enim isti circa 
eandem Olympiadem in vivis esse de- 
sierunt. Ad superiora vero tempora 
quod attinet, gentis 4chaeorum. status 
fuit hujusmodi. —Tisamenus, Orestis 


ἔσι καὶ νῦν συμξαίνει διαμένειν; πλῆν ᾿Ωλένου; καὶ 


filius, post reditum  Heraclidarum 
Sparta ejectus, zchaie loca obtinuit, 
primusque 762 ejus populi fuit. Du- 
ravit institutum ab eo regnum, con- 
tinua stirpis ejusdem serie propaga- 
tum ad Ogygum usque: cujus postea 
filios aversati, quoniam non pro legi- 
timis regibus, sed pro dominis inter 
illos se gerebant, rei publicee formam 
in popularem statum converterunt. 
Inde inseeutis temporibus, ad domina- 
tum usque Alexandri et Philippi; licet 
aliàs aliter, pro temporum necessita- 
tibus, res illorum se haberent; .non 
desierunt tamen formam Reip. in po- 
pulari statu, sicut diximus, pro viribus 
retinere, Ea democratia e xu urbi- 
bus constabat; qua nunc quoque su- 


Az yag Τ᾽ σαμυενοῦ à 


1 


i 
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Ἑλίκης, τῆς πρὸ τῶν Λευκτρικῶν ὑπὸ τῆς θαλάττης 
8κασαποθείσης. αὗται δ᾽ εἰσὶ, Πάτραι, Δύμη, Φαραὶ,, | 
Τριταία, Λεόντιον, Αἰγειρα, τρωόνο: "Αἴγιον, Βούρα, 

9.) Κερύνεια, ' Ὥλενος καὶ Ἑλίκη. Κατῶ δὲ τοὺς ὑαιθες Fodus n 
θους μὲν τῶν κατ᾽ ᾿Αλέξανδρον καιρῶν, προτέρους δὲ τῆς a Macedo- 
ἄρτι ῥηθείσης ᾿Ολυμπιάδος, εἰς τοιαύτην διαφορὰν καὶ xanh 
κωγχεξίαν ἐνέπεσον, καὶ buo TO. διὰ τῶν ἐκ Μακεδονίας 
βασιλέων, ἐν ἣ συνέξη πάσας τὰς πόλεις, χωρισθείσας 

10 ἀπ᾽ αὐτῶν, ἐναντίως v0 συμφέρον ἄγειν ἀλλήλαις. ἐξ 

οὗ συνέπεσε; τὰς μὲν ἐμιφρούρους οὐὐτῶν γενέσθαι διά τε 

Δημητρίου, καὶ Κασσάνδρου, καὶ μετὰ σαῦτα 0i ᾽Αν- 

σιγόνου τοῦ Γονατᾶ, τὰς δὲ καὶ τυραννεῖσθαι πλεί- 

στους γὰρ δὴ μονάρχους οὗτος ἐμφυτεῦσαι δοκεῖ τοῖς 

Ἕλλησι. Περὶ δὲ τῆν εἰκοστὴν καὶ τετἄρτην ᾿Ολυμ- το ὅρη 

σιάδα πρὸς ταῖς ἑκο τὸν, καθάπερ ἐπάνω προεῖπον, αὖθις tium. 


ΟΙ. 
ἤρξαντο μετανοήσαντες συμφρονεῖν. ταῦτα δ᾽ ἦν Wh Lu 


1} 


Zo 4X A, U. 470 
12 τῆν ᾿Πύρῥου διάξασιν εἰς ᾿Ιταλίαν. Καὶ πρῶτοι μὲν “5: 
συνέστησοιν, Δυμυαῖοι, Πατρεῖς, Teiroucis, Φαραιεῖς" 
διόπερ οὐδὲ στήλην ὑπάρχειν ἐσυμθαίνει τῶν πόλεων 
13 τούτων περὶ τῆς συμπολιτείας. pera δὲ ταῦτα, μά- 
λιστᾶ πὼς ἔτει πέμπτῳ, τῆν φρουρὰν ἐκξωλόντες ὃ Ai- 
tyiticy μετέσχον τῆς συμπολιτείος" εξῆς δὲ τούτοις 


X Αἴγιον, tum "Ωλενος et ᾿Ελίκη. omittunt Vat. Flor. Aug. Reg. A. et Perr. 
Y Κερύνειω emendavi. Vulgo omnes ἢ. l. Κεραύνεια. 7 συμέξαίνει περὶ τῶν πόλεων 
σούτων τῆς συμπολ. Aug. ἃ Αἰγιεῖς rescripsi pro vulg. Αἰγεῖς. 


persunt, prater Ofenum et Hielieen, 
quam paullo ante pugnam Leuctricam 
mare hausit. Sunt autem civitates 
he: Patre, Dyme, Phare, Tritea, 
Leontium, JZEgira, Pellene, /Egium, 
Bura, Cerynea, Olenus, Hclice. Medio 
vero tempore inter Alexandri mortem 
et modo dictam Olympiadem, tanta 
inter eos incessit discordia et gliscens 
per membra lues, idque regum Ma- 
cedonie opera potissimum; ut, dis- 
sipata civitatum concordia, contrariis 
consiliis sibi unaquaeque privatim con- 
suleret. Ex quo factum, ut aliis ip- 
sorum urbibus Demetrius et Cassander, 
ac postea Gonatas Antigonus praesidia 


imposuerint; alie etiam a tyrannis 
occuparentur; quorum plerique ejus- 
dem Antigoni opera in Grzcas civi- 
tates irrepsisse videntur. At circa 
Olympiadem CXXx1v, sicuti paullo ante 
diximus, quo tempore in Italiam Pyr- 
rhus trajecit, ducti poenitentia, ad 
concordiam redire ceperunt. Primi 
omnium concordiam instaurarunt Dy- 
mui, Patrenses, T'ritgenses, Pharc- 
enses: quamobrem ne columna qui« 
dem ulla exstat de harura urbium in 
eandem Reipubl. formam consensu. 
Quinto ferme post anno ZzZpgienses, 
postquam praesidium oppido ejecerunt, 
eidem reipubl. adscripti sunt, Secuti 
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Βούριοι, σὸν τύραννον ἀποκτείναντες. ἅμα δὲ τούτοις 14 


POLYBII HIST. 11. 42. 


Ὁ Κερυνεῖς ἀποκατέστησαν. συνιδὼν γὰρ Ἰσέας ὁ τῆς 
"Κερυνείας TÓTE “τυραννεύων, ἐκπεπτωκυῖαν μὲν ἐξ Ai- 
γίου τῆν φρουρὰν, ἀπολωλότα δὲ τὸν ἐν 77 Βούρᾳ μό- 
ναργον διὰ “Μάρκου. καὶ τῶν ᾿Αχαιῶν, ἑαυτὸν δὲ 


πανταχόθεν ὁ ὁρῶν ὅσον οὐκ ἤδη πολεμιηθησόμιενον' ἀποθέ- 15 


jéevoc τὴν ἀρχὴν, καὶ λαξὼν τὰ πιστὰ παρὰ τῶν 
᾿Αχαιῶν ὑπὲρ τῆς ἀσφαλείας» προσέθηκε σὴν πόλιν πρὸς 


, 
τὸ τῶν ᾿Αγαιῶν σύστημα. 


ἔτι: Τίνος οὖν χάριν. ἐπὶ τοὺς χρόνους τούτους 
ἀνέδρωμον: Ἵνα πρῶτον μὲν γένηται συμφανὲς, πώς, 
καὶ κατα ποίους παιροὺς, καὶ τίνες πρῶτοι τῶν εξ ὧρ- 
χῆς ᾿Αχαιῶν αὖθις ἐποιήσαντο τὴν ἐπιξολὴν τῆς γῦν 


συσταίσεως᾽ δεύτερον δ᾽, iU καὶ τὰ τῆς προαιρέσεως μὴ 3 


μόνον διὰ τῆς ἡμετέρας ἀποφάσεως, ἀλλὰ καὶ δ αὖ- 


τῶν τῶν TU γμάτων, πίστεως TU LV διότι μία τις 8 


ei τῶν ᾿Αχαιῶν αἵρεσις ὑπῆρχε, καθ᾽ ἣν προτείνοντες 
μὲν τὴν παρ᾿ αὐτοῖς ἰσηγορίαν καὶ παρῥησίαν, wee 
βουντες δὲ καὶ παταγωνιζόμενοι συνεγῶς σοὺς 7 δι 
αὐτῶν ἢ Qi τῶν βασιλέων τὰς σφετέρας πατρίδας 
καταδουλουμένους, TOUTO TU τρόπῳ καὶ ταύτη τῇ «dee 
θέσει, τοῦτο τοῦργον ἐπετέλεσαν, τὰ μὸν δὲ αὐτῶν, τὰ 


δὲ καὶ διὰ τῶν συμμαίχων. d γὰρ τὰ ài ἐκείνων 4 


συνεργήματα γεγονότα πρὸς TOUTO TÓ μέρος ἐν τοῖς εξῇς 


Ὁ Vulgo omnes ἢ. 1. Καρυνεῖς et Καρυνίας. 


€ φυραννῶν Bav. pro συραννεύων. 


4 Omnes ἢ. 1. Μάργου. Μόρκου autem viri hujus nomen suspicatus est Reisk. 


dein Burü, occiso tyranno. Simul 
cum his et Cerynenses pristinum sta- 
tum receperunt, sees namque, tem- 
pestate ila Cerymcee tyrannus, qui 
prasidium  /Egio cerneret ejectum, 
occisum vero Burz tyrannum JMarci 
ct Achaorum opera, tum se quoque 
sentiret jamjam undique bello peten- 
dum; posito dominatu, fideque ab 
Achaeis accepta, fraudi eam rem sibi 
non fore; ad conventum Achaeorum 
civitatem suam adjecit. 

XLII. Quorsum vero antiquiorum 
ülorum temporum res heic attigimus ἢ 
Primum quidem, ut palam fieret, 
quomodo, et quando, et qui primi ex 


veteribus Achaeis presentis status fun- 
damenta rursus jecerint. Deinde, ut, 
quod dicebamus de institutis ejus gen- 
tis, non solum ex assertione nostra, 
verum ex ipsis etiam rebus fidem 
inveniret: videlicet, unum fuisse sem- 
per cheorum institutum hoc, ut ad 
equalitatem ac libertatem, que inter 
ipsos vigebat, homines imvoitando; eos 
autem, qui, vel propriis opibus, "el 
regum auzilio freti, suas civitates sibi 
servire coégissent, continue armis pee 
tendo detrudendoque ; hac, inquam, ra- 
tione et proposito, rem tantam, partim 
per se, partim sociorum opera, ad. ex- 
itum perducerent, Nam et qua sociis 
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Χρόνοις; ἐπὶ σὴν τῶν ᾿Αχαιῶν προαίρεσιν αἰνοιστέον. Laus 

ὅ πολλοῖς γὰρ κοινωνήσαντες πραγμάτων; πλείστων τε 
καὶ καλλίστων Ῥωμαίοις, οὐδέποτε τὸ παράπαν ἐπεθύ- 

puros ἐκ τῶν κατορθωμάτων οὐδενὸς ἰδίᾳ λυσιτελοῦς" 
θ ἀλλ᾽ ἀντὶ πάσης σῆς ἑαυτῶν φιλοτιμίας, ἣν παρείχοντο 

τοῖς συμμάχοις, ἀντικατηλλαίστοντο τὴν ἐκώστων ἐλευ- 
7 θερίαν, καὶ τὴν κοινὴν ὁμόνοιαν Πελοποννησίων. σαφέ- 

στερον δ ὑπὲρ τούτων ἔσται διωλαμθάνειν εξ αὐτῶν τῶν 

περὶ τὰς πράξεις 6 ἐνεργημοίτων. ᾿ 

XLIII. 7 €y7T£ Marcus 

συνεπολιτεύσαντο μεθ᾽ εαυτῶν αἱ προειρημένοι πόλεις, bm 
γραμματέα κοινὸν ἐκ περιόδου προχιειριζόμεναι, dici did nr rm 
9 στρατηγούς. μετὼ δὲ καῦτα πάλιν ἔδοξεν αὐτοῖς ἐνο ^. U. 500. 
καθιστάνειν, καὶ τούτῳ πιστεύειν ὑπὲρ σῶν ὅλων. καὶ 

πρῶτος ἔτυχε τῆς τιμῆς ταύτης Μάρκος 0 ᾿Κερυνεύς. 
S τετάρτῳ δ᾽ ὕστερον ἔτει τοῦ 5 προειρημένου στρατηγοῦν- 

TOC, "Aguros ὃ Σικυώνιος. ὃ" tra μὲν € ἐγων εἰποσί» συραν- ied 
γουμμένην δὲ ἐλευθερώσας σὴν πατείδα διὰ τῆς ἀρετῆς adtribui 
τῆς εαὐυτοῦ καὶ φόλμς, προσένειμε πρὸς τὴν TURA T 

᾿Αχαιῶν πολιτείαν" ἀρχῆθεν εὐθὺς ἐραστὴς γενόμυενος 
4 τῆς προαιρέσεως αὐτῶν. ὀγδόῳ δὲ πάλιν ἔτει; σφρατηγὺς Corinthum 
αἱρεθεὶς TÓ δεύτερον, καὶ πραξικοπήσας τὸν ' Auxgoxó- Qi. cox. 
guÜov, ᾿Αντιγόνου κυριεύοντος», καὶ γενόμενος ἐγκρωτής" ^ U- 91l- 


E:xoci μὲν οὖν | er τὰ πρώτα καὶ 


€ Fors, πλεῖστον δὲ. 
A. Perott. 


f Καρυνεὺς edd. ex Bav. Τερυνεὺς Vat. Flor. Aug. Reg. 
& Scripti omnes προηγουμένου. 


In solo Bav. adscriptum. Tpotp. 


h ὃς ἔφη μὲν Scribendum putarunt Gron. et Reisk, 


adjuvantibus in hoc genere sunt postea 
effecta, ad Achaorum institutum re- 
ferri debent. Etenim quum et multos 
alios, et in plurimis preclarissimis- 
que rebus Romanos szepe adjuvarent ; 
numquam tamen, per occasionem rei 
bene gestae, ullum sibi proprium com- 
modum cupiverunt: sed semper, pro 
navata egregie sociis opera, merce- 
dis loco, singularum civitatum liber- 
tatem, et communem omnium Pe- 
loponnesiorum concordiam, postula- 
runt. Verum de his quidem ex ipsa 
rerum gestarum ratione melius li- 
quebit. 

XLI. Quinque igitur et viginti 


primos annos dicte urbes Rempub- 
licam eamdem coluerunt, scribam com- 
munem et Pratores duos in orbem 
eligentes. Postea placuit unum de- 
signare, cui rerum summam permit- 
terent: eoque honore primus functus 
est Marcus Cerynensis. Quarto post 
hujus praeturam anno, Ziratus Sicy- 
onius, viginti annos natus, ereptam 
jugo tyranni patriam virtute sua et 
fortitudine, Achaeorum Reip. attribuit : 
adeo jam inde a principio zetatis mores 
atque instituta illom adamaverat. 
Rursus octavo inde anno, quum Prz- 
tor esset iterum creatus, capto prodi- 
tione Zcrocorimiího, quam Antigonus 


Aratus 
prator 
Achzor. 
opponit 

se Mace- 
donibus ct 
A&tolis. 


Antigonus 
Gonatas 
Rex Maced. 


Achzei socii 
AJEtolorum 
adv. De- 
metrium. 
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, Ν 
μέγωώλου μεν 
κατοικοῦντας" 
πρὸς σὴν τῶν 
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ἀπέλυσε φόξου τοὺς τὴν Πελοπόννησον 
ἐλευθερώσας δὲ Κορινθίους, προσηγάγετο 
᾿Αχαιῶν πολιτείαν. ἐπὶ δὲ τῆς αὐτῆς δ 


ἀρχῆς καὶ τὴν τῶν Μεγαρέων πόλιν διαπραξάμενος,, 
προσένειμε φοῖς ᾿Αχαιοῖς. 
ἔτει τῆς Καρχηδονίων ἢ ἥττης, ἐν 7 καθόλου Σικελίας 
ἐκχωρήσαντες, πρῶτον ὑπέμειναν τότε Φόρους ἐνεγκεῖν 


“Ῥωμαίοις. 


Ταῦτ᾽ ἐγίγνετο T2 προτέρῳ 6 


Μεγάλην δὲ προκοπὴν ποιήσας τῆς ἐπι- 


ξολῆς ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ, λοιπὸν ἤδη διετέλει προστατῶν 
μὲν σοῦ τῶν ᾿Αχαιῶν ἔθνους, πάσας 0s τὰς ἐπιξολὰς 
καὶ πράξεις πρὸς ἕν τέλος ὠναφέρων. τοῦτο δ᾽ ἦν, τὸ 8 
Μακεδόνας μὲν ἐκξαλεῖν ἐκ Πελοποννήσου, τὰς δὲ μο- 
γαρχίας καταλῦσαι, βεξαιῶσαι 4 ἑκάστοις σὴν κοινὴν 
καὶ πάτριον ἐλευθερίαν. Μέχρι μὲν οὖν ἦν ᾿Αντίγονος 69 
Γονατᾶς, πρός σε τὴν ἐκείνου πολυπραγμοσύνην, καὶ 
πρὸς v2» τῶν Αἰτωλῶν πλεονεξίαν ᾿ ὠντιταττόμενος δὲε- 
τέλει; πεωγματικὼς ἐκαστα χειρίζων' καί “ὦ εἰς 10 
| TOUTO "reo Lyra οὐμυφοτέρων ἀδικίας καὶ τόλμης; ὥστε 
ποιήσασθαι συνθήκας πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ διαιρέσεως 


TOU τῶν ᾿Αχαιῶν ἐθγους. 
XLIV. 


᾿Αντιγόνου δὲ μεταλλ ἄξαντος, καὶ συνθερυένων 


σῶν ᾿Αχαιῶν καὶ συμυμιουχίοιν πρὸς Αἰτωλοὺς, καὶ με- 
TOU OV TAY εὐγενῶς σφίσι τοῦ πρὸς Δημήτριον πολέμου, 


i Vulgo ἀνσισαραταςσόμ. 


tunc tenebat, ingenti Peloponnesios 
metu liberavit, Corinihios vero, in li- 
bertatem restitutos, Reipubl Achz- 
orum adjunxit. In eadem pretura, 
etiam JMegarensium urbem  Achzis 
contribuit, astu in potestatem reda- 
ctam. Gesta haec sunt anno prius 
quam Carthaginienses illa afficerentur 
clade, per quam universa excedere 
Sicilia, et tributum Romanis pendere 
tum primum sunt coacti. Quum 
autem multum brevi tempore in su- 
scepto consilio Ziratus promovisset, ita 
deinceps gentis Achaeorum principa- 
tum obtinebat, ut, quaecumque insti- 
tueret aut ageret, ad unum hunc 
finem referret: quo nimirum Mace- 


donas Peloponneso ejiceret, tyrannides 
amoliretur, communem ac patriam li- 
bertatem singulis firmaret, Hoc igitur 
animo, dum .4ntigonus Gonatas  vi- 
veret, qua illius variis conatibus, qua 
JEtolorum cupiditati crescendi ex ali- 
ena injuria, assidue sese Zratus oppo- 
nebat, singulari sollertia omnia feliciter 
administrans; licet eo iniquitas et au- 
dacia utrorumque sit progressa, ut 
fedus inter se inirent ad societatem 
Achzorum dissolvendam. 

xLIV. Post z4ntigzoni vero obitum, 
quum sociali etiam fcedere ZEftolis se 
Achaei junxissent, atque etiam in bello 
contra Demetrium strenuam iis ope- 
ram navassent; exstinctis in praesens 
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τὰ μὲν. τῆς ἀλλοιριότητος καὶ δυσμενείας ἤρθη κατὰ 
τὸ παρὸν, ὑπεγένετο δὲ " χοινωνικῇ καὶ φιλική TIG αὐτοῖς 
διαθεσις. Δημητρίου δὲ βασιλεύσαντος δέκα μόνον 
ἔτη, καὶ μεταλλάξαντος σὸν βίον περὶ τὴν πρώτην 
διοίξασιν εἰς τὴν Ἰλλυρίδα " Ῥωμαίων, ἐγένετό τις εὐροιῶ 
many uterum πρὸς σὴν εξ ἀρχῆς ἐπιξολὴν τῶν ᾿Αγαιῶν. 
. 86i “γὰρ ἐν 7j Πελοποννήσῳ pvp, δυσελπιστήσαντες B. 
ἐπὶ TU uere μὲν σὸν Δημήτριον; ὃς ἦν αὐτοῖς d nnide 
οἱονεὶ χορηγὸς καὶ μμισθοδότης, ἐπικεῖσθαι δὲ τὸν "Αρα- εάν 
TOV οἰόμενον δεῖν o Qc ἀποτίθεσθαι τὼς τυραννίδας, καὶ E t 
τοῖς μὲν πεισθεῖσι μεγάλας δωρεος καὶ τιρυὸς προτεί- ^. .U.521sq. 
yoyrtt, τοῖς δὲ μὴ προσέχουσιν ἔτι μείζους : ἐπαινατεινός- 
μενον. φόξους καὶ κινδύνους διὼ τῶν ᾿᾽Α γαιῶν' ὥρμησαν 
ἐπὶ τὺ, πεισθέντες, ἀποθέσθαι μὲν τὰς τυροωνίδας,. ἐλευ- 
θερῶσαι δὲ τὰς εαυτῶν πατρίδας, μετασχεῖν δὲ τῆς τῶν 
5 ᾿Αχαιῶν πολιτείας. κἀφλιύδας μὲν οὖν 0 Μεγαλοπο- p 
λίτης» ἔτι ζῶντος Δηριητρίου, κατὰ τὴν αὑτοῦ προαί- galopol. 
βεσιν, πάνυ πρωγμιωτικὼς καὶ φρονίμως προϊ δόρυενος TO 
μέλλον, ἀπετίθετο τὴν τυραννίδα, καὶ pere y ftnt τῆς 
6 ἐθνικῆς συμπολιτείας. ᾿Αριστόμοαχος à, ὁ τῶν Ag γείων 
τύραννος; καὶ Ξένων ὁ τῶν Ἑρμιονέων, καὶ Mene 0 


τῶν Φλιασίων, τότε D DAT TY τοὺς μονωργίας; 


mi χοί- 


νώνῃσαων τῆς τῶν ᾿Αχωιῶν δημοκρατίας. 


k κοινωνησικὴ edd. ex Bav. 


simultatibus atque odiis; paullatim in 
eorumdem Z/Etolorum animos societa- 
tis amor et amicabilis affectio irrepse- 
runt. Decem tantum annos regnavit 
Demetrius: eodem fere tempore fato 
functus,. quo prima Romanorum in 
Illyricum trajectio contigit. Tum 
vero Zchaeis ad id perficiendum, quod 
initio proposuerant, magnae rerum op- 
portunitates se obtulerunt. Quotquot 
enim £yranni in. Peloponneso fuere, spe 
omni destituti, partim ob Demetrii 
mortem, qui suis illos opibus ac mer- 
. eedem pensitando sustentaverat; par- 
tim ob imminentem ipsorum cervici- 
bus zratum, qui poni tyrannides vo- 
lebat, et sponte sua deponentibus 
magna premia atque honores pollice- 


1 Vulgo ἢ. l..omnes Λυσιάδας. 
aliis ἐκοινώνησαν ταῖς 7. ' À. δημοκρατίαις. 


m Edd. cum 


batur, renuentibus vero majora etiam 
mala minitabatur et pericula ab Achaeis 
timenda; consilium cepere, tyrannide 
sponte exuta, patrias quisque suas 
liberandi, et Reip. Achaorum eas ad- 
jungendi. Et Lydiadas quidem, Mre- 
galopolitanus, vivo adhuc Demetrio, 
propria voluntate ac consilio, sollerter 
plane ac prudenter praevidens quod 
futurum erat, tyrannidi renunciavit, 
ac communis juris universe gentis 
particeps est factus. Postea vtro ty- 
rannus Argivorum Ziristomachus, Xler- 
mionensium Δ ποτ, Phliasiorum Cle- 
onymus, abdicato unius dominatu, in 
communionem status popularis 4cha- 
0rum concesserunt, 


JEtoli fa- 
vent Anti- 
gono Do- 
soni et Cle- " 
omeni adv. 
Achzos. 


JEtolorum 
consilia 
pervertit 
Aratus. 
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XLV. ᾿Ολοσχερεστέρας δὲ γενομένης αὐξήσεως διὰ 
ταῦτα καὶ προκοπῆς περὶ v0 ἔθνος" Αἰτωλοὶ; διὰ τὴν 
opus ἀδικίαν καὶ “λεονεξίαν φθονήσαντες; v0 δὲ 
“πλεῖον ἐλπίσαντες καταδιελέσθαι τὰς πόλεις; καθάπερ 
καὶ πρότερον τὰς μὲν ᾿Ακαρνανων διενείμαντο πρὸς 
᾿Αλέξανδρον, σὰς δὲ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐπεξάλοντο πρὺς 
᾿Αντίγονον τὸν Γονατῶν᾽ καὶ τότε παραπλησίαις ἐλπίσιν 3 
ἐπαρθέντες, ἀπετόλμησαν ᾿Αντιγόνῳ T£, τῷ κατ ἐκείνους 
τοὺς καιροὺς προεστῶτι Μακεδόνων, € ἐπιτροπεύοντι δὲ 
Φιλίππου παιδὸς ὄντος», καὶ Κλεομένει; τῷ βασιλεῖ 
Λακεδαιμιονίων, κοινωνεῖν, καὶ συμπλέκειν ἀμφοτέροις 
ἅμα τὸς χεῖρας. ᾿Ορῶντες γὰρ σὸν ᾿Αντίγονον, κυ- 8 
φιεύοντα μὲν τῶν κατὰ Μακεδονίαν ἀσφαλῶς, ὁμολο- 
γούμυενον. δὲ καὶ πρόδηλον ἐχθρὸν ὁ OVTOL τῶν ᾿Αχαιῶν, διὼ 
σὴν κατὰ τὸν ᾿Αχροκόρινθον TEE ὑπέλαξον, εἰ, τοὺς 4 
Λακεδαιμνονίους ἔτι προσλαβόντες κοινωνοὺς σφίσι τῆς 
ἐπιξολῆς» προεμξιξάσαιεν εἰς TV πρὸς v0 &Üvog ἀπ- 
expen, ῥῳδίως καταγωνίσασθαι TOUG ᾿Αχαιοὺς, ἐν 
καιρῷ συνεπιτιθέρυενοι» καὶ πανταχόθεν περιστήσαντες 
αὐτοῖς σὸν πόλεμον. "O à; καὶ ταχέως ἂν ἐκ τῶνδ 
XOT. λόγον ἐπετέλεσαν, εἰ μὴ TÓ κυριώτατον παρεῖδον 
τῆς προθέσεως" οὐ συλλογισαίμμενοι, διότι ταῖς ἐπιξολαῖς 
"Δρατον. ἐξουσιν ἀνταγωνιστῆν, ἄνδρα δυνάμενον πάσης 
εὐστογ EV περιστάσεως. τοιγαροῦν ὁρμήσαντες ἐπὶ T06 


xLv. Quibus accessionibus quum 
jam vehementer Achaeorum vires cre- 
vissent; ZEloli, stimulati invidia ob 
insitam illorum ingeniis improbitatem 
cupiditatemque ; et, quod pracipuum 
erat, spe dividendi conjuuctas invicem 
urbes, sicut olim Acarnanum oppida 
cum Alexandro diviserant, et de 
Achaicis deinde oppidis cum Antigono 
Gonata eadem consiiia inierant; sic 
igitur tunc quoque, simili spe con- 
citati, scelerate ausi sunt, et cum 44z- 
ligono, qui Macedonize tunc przerat, 
relictus Philippo adhuc puero tutor, 
et cum Cleomene, Lacedamoniorum 
rege, communicare, amicitiamque cum 
utroque illorum contrahere. Quum 
enim viderent, tota Macedonia tuto 


Antigonum potiri, eumdemque propter 
interceptum Acrocorinthum certum ac 
professum Achaeorum esse hostem, sic 
apud se cogitabant: si Lacedaemonios 
insuper ad societatem ejus rei, quam 
moliebantur, possent pellicere, et in ini- 
micitiam Achaorum inducere; haud 
sane difficile sibi fore, ut, opportuno 
tempore iilos aggredientes, et bellum 
undique conflantes, eos debellarent. 
Et omnino simile veri est, habiturum 
fuisse exitum ZEfíolorum istud ince- 
ptum, nisi id omisissent in eo suscipi- 
endo, quod praecipue erat animadver- 
tendum: neque enim in mentem illis 
venerat, rem sibi cum rato futuram : 
viro, omnibus difficultatibus conve- 
nienter mederi gnaro. taque res no- 
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πολυπραγμυνεῖν, καὶ χειρῶν ἄρχειν ἀδίκων, οὐχ, οἷον 
ἦνυσάν Ti τῶν ἐπινοηθέντων" aA τοὐναντίον; καὶ τὸν 
"Αραᾶτον τότε προεστῶτα, καὶ τὸ ἔθνος € ἐσωμοιτοποίησοιν" 
πραγματικὼς ἀντιπερισπάσαιντος ἐκείνου, καὶ Anas 

7 μένου en ἐπιξολὲς αὐτῶν. ὡς δ᾽ ἐχειρίσθη TO ὅλα, 
δῆλον ἔσται διὼ τῶν λέγεσθαι μελλόντων. 

XLVI. Θεωρῶν ye τοὺς Αἰτωλοὺς ὁ προειρημένος Cleomenes 
ae» TV μὲν πόλεμον, σὸν πρὸς αὐτοὺς, οἰσχιθνόρθενδθς pra 
ἀνωλαξεῖν ἐκ TOU Φανεροῦ, διο τὸ καὶ λίαν εἰναι προσ- E 
φάτους τὰς ἐκ τῶν ᾿Αχαιῶν εὐεργεσίας περὶ σὸν A - capit. 

2 μητριοικὸν πόλεμον εἰς αὐτούς" συμιξουλευομένους δὲ 
τοῖς “Λακεδαιμονίοις, καὶ φθονοῦντας σοῖς ᾿Αχαιοῖς & ἐπὶ 
τοσοῦτον; ὥστε; Κλεομένους πεπραξικοπηκότος αὐτοὺς, 
καὶ παρηρημυένου Τέγεαν; Μαντίνειαν, ᾿Ορχομενὸν, τὰς 
Αἰτωλοῖς οὐ μυόνον συμμωχίδας ὑ ὑπαρχούσας, ἀλλὰ καὶ 
συμπολιτευομένας φότε πόλεις, 00 Y, οἱον ὠγανοικτοῦντας 
ἐπὶ TOUTOIG, ἀλλὰ καὶ βεζξαιοῦντας αὐτῷ σὴν παρά- 

8 ληψιν' καὶ τοὺς πρότερον κατὰ τῶν μηδὲν ἀδικούντων 
πάσαν ἱκανὴν ποιουμένους πρόφασιν εἰς TÓ TODA EUST διὰ 
τὴν πλεονεξίαν, " καὶ τότε συνορῶν ἑκουσίως TUtpouT pO y- 
Dovpuévove; καὶ τὰς μεγίστας ἀπολλύντας πόλεις “εθε- 


Ν 3. ἐ5 “ , ἰὸ D , / / 9 
Ao»ri, &Q ᾧ μόνον ἰδεῖν ἀξιόχρεων γενόμενον ἀντωγω- 


^ Nisi quid excidit, deletum malim καὶ cum Reisk. 
pro more pro ἐθελοντὶ, 


9 ilcAoyrzv habet Vat. 


vare orsi, belloque nefario Zch«os ad- 
orti, non solum nihil effecerunt eorum 
quae speraverant; sed etiam contra, 
tam íraíum, qui tum erat preetor, 
quam gentem ipsam Achzaorum, po- 
tentiores reddiderunt: sollerter Arato 
consilia omnia illorum in contrarium 
vertente, atque corrumpente.  Quo- 
modo autem quaque sint gesta, ex iis 


men cum Zacedemoniis communicare : 
tanta flagrantes in Achzeos invidia, ut, 
quum C/eomenes per dolum et occul- 
tam proditionem esset ipsos adortus, 
atque ea ratione 7'egeam, Mantincam, 
et Orchomenum intercepisset, urbes, 
non Societate dumtaxat, sed etiam 
communione ejusdem reipubl. JEtolis 
per id tempus junctas, ea injuria nihil 


qua deinceps narrabuntur, perspicuum 
fiet. 

XLvI. Considerans siquidem .4ra- 
ius, JZEtolos, propter recentissimam 
memoriam beneficii ab Achzis bello 
Demetriaco accepti, palam quidem 


bellum illis inferre, pudore quodam . 


retentos, non audere; at consilia ta- 


possessionem illi firmarent : 


moti, ultro etiam captarum urbium 
et, quibus 
antea pra cupiditate lucri vel levis- 
sima occasio sufficere solebat ad bellum 
in eos movendum, qui nulla umquam 
re lzserant, hos nunc cernens scientes 
prudentes pati ut sibi violetur fides, et 
sponte sua maximas urbes amittere, 
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VO TZ ᾿ Κλεομένην τοῖς ᾿Αχαιοῖς" ἔγνω, δεῖν, εἰς ταῦτα 4 
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βλέπων οὗτός σε καὶ πάντες ὁμοίως οἱ προεστώτες τοῦ 
τῶν ᾿Αχαιῶν πολιτεύματος, πολέμου μὲν πρὸς μηδένα 
κατάρχειν; ἐνίστασθαι δὲ τοῖς τῶν Λακεδαιμονίων ἐπι- 


GoXaic. 


Τὸ μὲν οὖν πρώτον ἐπὶ τούτων 200) τῶν δια- 5 


λήψεων᾽ θεωροῦντες δὲ χατὰ τοὺς ἑξῆς Χρόνους τὸν 
Κλεομένην θρασέως ἐποικοδομοῦντα pi σὺ κωλούμνενον 
᾿Αθήναιον £y 77 τῶν Μεγαλοπολιτῶν χώρῳ; πρόδηλον δὲ 
κοὶ πικρὸν ἀναδεικνύντα σφίσι πολέμιον ἑαυτόν" τότε δὴ 


συναθροίσαντες σοὺς Axes, & ἐπρίναν μετὰ τῆς βουλῆς 6 


Brunvw ἀνωλωμνξάνειν φανερῶς τὴν πρὸς φοὺς Λακεδαιμονίους 


CLEOME- 
NICUM. 

Ol, cxxxix. 
A. U. 529. 


3 


ἀπέχθειαν. 


Ὁ μὲν οὖν Κλεοριενικὸς προσαγορευθεὶς 7 


πόλεμος, τοιαύτην ἐλαξε TZVy ἀργχῆν, καὶ κατὰ τούτους 


σοὺς καιρούς. 


XLVII. Οἱ δ᾽ ᾿Α χαιοὶ τὸ μὲν πρῶτον διὰ τῆς ἰδίας 
δυνάμεως ὥρμησαν ἀντοφθαλμεῖν τοῖς Λακεδαιμονίοις" 
μια μὲν ὑπολαμβάνοντες, κάλλιστον εἶναι τὸ μῆ ài 2 
ἑτέρων σφίσι πορίζεσθαι TZV σωτηρίαν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς δι 


αὐτῶν σώζειν τὰς πόλεις 


καὶ TZV ἅμα δὲ 


χώραν" 


βουλόμενοι καὶ τὴν πρὸς Πτολεμυαῖον τηρεῖν φιλίαν» διὰ 
τὰς προγεγενημένας εὐερ γεσίας, καὶ μὴ φαίνεσθαι πρὸς 


ἑτέρους ἐκτείνοντες τὰς χείρας. 


πολέμου προξαίνοντος, καὶ τοῦ μὲν Κλεορυένους τό τε 


P Κλεομένη Vat. Flor. Aug. Reg. A. et sic sepius aliás in accusat. hujus no- 


minis et aliorum ejusdem formae. 


dummodo ea re crescere Cleomenis 
opes sentirent, ut posset Achais sese 
opponere: hzc, inquam, omnia consi- 
derantes Zratus et ceteri Achaeorum 
proceres, neminem quidem bello sibi 
provocandum, Lacedemoniorum autem 
conatibus adversandum statuunt. Ac 
principio quidem cogitationes illorum 
hujusmodi fuere: postea vero quam 
Cleomenem viderunt in ditione Megalo- 
politanorum magna audacia Athencum, 
quod vocant, exstruere, et pro aperto 
acrique Achaeorum hoste sese gerere ; 
tum demum, Achaorum concilio con- 
vocato, sit decretum, Lacedemwonios 
pro hostibus palam esse habendos. 'T'unc 


igitur temporis, et ab hoc principio 
Bellum illud coepit, quod C/eomenicum 
est appellatum. 

xLvir. Hujus initio ausi sunt Ache 
contra Lacedemonios propriis freti co- 
piis attollere oculos: partim quod hone- 
stissimum ducerent, ad salutem suam 
tuendam alieno auxilio non indigere, 
sed ipsos per se cum urbes tum regi- 
onem posse defendere; partim etiam, 
quod beneficiorum memores, quae Pto- 
lemeus in Achzaos olim contulerat, 
amicitiam cum illo conservare stude- 
bant, neque existimari volebant ullum 
alium respicere, — Procedente vero 
bello, quum Cleomenes Lacedzmone 


ἤδη δ᾽ ἐπὶ ποσὸν τοῦ 8 
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πάτριον πολίτευμω καταλύσαντος, καὶ τῆν 
βασιλείαν εἰς τυρουννίδοι μεταστήσαντος; χρωμένου δὲ ἡ 
4 καὶ σῷ πολέμῳ προωκτικῶς καὶ mapu oA uc “προορώ- 
ββενος ᾿Αρατος σὸ μέλλον, καὶ δεδιὼς τήν σε τῶν Αἰ- 
TUAOV ἐπίνοιαν καὶ τόλμαν» ἔκρινε πρὸ πολλοῦ λυ- 
5 μιωίνεσθαι σὴν em oA zv αὐτῶν. κατανοῶν δὲ TOV Aye Aratus 
φίγονον καὶ πρᾶξιν ἔχονται καὶ σύνεσιν, καὶ TÍO T BUG societa. 
ἀντιποιούμιενον' τοὺς δὲ βασιλεῖς σαφως εἰδὼς, Φύσα Antigono 
μὲν οὐδένα νομίζοντας οὔτε ἐχθρὸν οὗτε φίλον, τοις Dosone. 
δὲ τοῦ συμφέροντος ψήφοις ἀεὶ ῥετροῦντας τὰς £ ἐχθρας 
6 καὶ τὸς φιλίας: ἐπεβάλετο λαλεῖν πρὸς TOV εἰρηρυένον 
βασιλέα, καὶ συμπλέκειν σὰς χεῖρας, ὑποδεικνύων αὐτῷ 
τὸ. συμιδησόμενον € £2, τῶν πραγμάτων. Προδήλως μὲν 
οὖν αὐτὸ πράττειν ἀσύμφορον ἡγεῖτο διὰ πλείους αἰτίας. 
TÓ TÉ γὰρ ΚΚλεορυένην καὶ τοὺς Αἰτωλοὺς ἀντοωγωνιστοὶς 
Βπαρασπκευάζειν ἔμελλε πρὸς σὴν ἐπιξολῆν" τούς " 
πολλοὺς τῶν ᾿Αχαιῶν διατρέψειν, καταφεύγων ἐπὶ τοὺς 
ἐχθροὺς, καὶ δοκῶν ὁλοσχμρρῶς ἀπεγνωκέναι φῶς ἐν αὖ- 
τοῖς ἐλπίδας: ὅπερ ἥκιστα φαίνεσθαι πράττων ἐξούλετο. 
9 διόπερ $ εγων τοιαύτην πρόθεσιν, ἀδήλως αὐτῶ διενοεῖτο 
10 χειρίζειν. εξ οὗ πολλὼ omega τὴν. ἑαυτοῦ γνώριην 
ἠναγκάζετο καὶ λέγειν κοιὶ ποιεῖν πρὸς σοὺς ἐκτὸς, δι 
ὧν ἔμελλε, σὴν ἐνοωντίαν ἔμφασιν ὑποδεικνύων, σαύτην 


ἔννομιον Ol. cxxx1x, 
. U. 529. 


4 Verborum seriem ex Reisk. conject. mutavi. 


Vulgo omnes προορώμενος 
"Apguros, καὶ τὸ μέλλον δεδιὼς, σήν σε τῶν Air. : 


formam reipubl. a patribus acceptam 60 rege colloquendi, amicitiamque cum 


antiquasset, ac regnum legitimum in 
tyrannidem mutasset, nec minus in- 
terea sollerter atque acriter bellum 
gereret; praevidens J4raíus id quod 
futurum erat, et ZEtolorum vafritiem 
audaciamque reformidans, faciendum 
sibi duxit, ut eorum consilia multo 
ante conturbaret, Quamobrem, qui 
animadverteret Macedoniae regem 24z- 
tigonum et rebus agendis intentum, et 
prudentem, et ad colendas cum fide 
Societates pronum ; ceterum satis gna- 
rus, reges natura neminem vel hostem 
vel amicum ducere, verum ex suis 
semper utilitatibus amicitias et inimi- 
citias zstimare; impetum cepit cum 


eo jungendi, admonendo illum de exitu 
qui futurus esset earum rerum quae 
tunc parabantur. Sed palam quidem 
id facere, multis de caussis non ex- 
pedire judicabat. Nam et Cleomenem 
cum JEtolis suo adversaturos proposito 
non ignorabat; et vulgi Achaeorum 
vehementer se animos dejecturum, qui 
ad subsidium hostium confugeret, nul- 
lamque spem amplius in ipsis reponere 
videretur; quod quidem minime om- 
nium videri volebat. Quare quod vol- 
vebat animo, sic tractandum censuit, 
ut nemo animadverteret. Unde acci- 
debat, ut et facere et dicere multa in 
vulgus cogeretur, per quee, contrariam 
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οἱ eset ἐπικρύψεσθαι σὴν οἰκονορυίαν. ὧν χάριν ἐγίο τούτων οὐδ᾽ 11 
Ineamrem $9 τοῖς ὑπομνήμασι κατέταξεν. 
aie XLVIII. Εἰδὼς δὲ, τοὺς Μεγαλοπολ ίτας, κακοπα- 
rum opera. βοῦντας μὲν TU πολέμῳ, διῶ τὸ παρακειμένους 72 Δα- 
nba quon προπολερ εν σῶν ἄλλων" οὗ φσυγχάνοντας δὲ 
τῆς καθηκούσης ἐπικουρίας ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν, Qi τὸ 
κακείνους δυσχρηστεῖσθαι, θλιξομένους ὑπὸ τῆς περι- 
στάσεως" σαφῶς δὲ γινώσκων; οἰκείως διακειμένους αὐ-9 
τοὺς πρὸς τὴν Μακεδόνων οἰκίαν, ἐκ τῶν κατὰ τὸν 
᾿Αμύντου Φίλιππον εὐεργεσιῶν" δεῖγμα ποιούμενος, 8 
διότι ταχέως ἂν, ὑπὸ τοῦ Κλεομένους πιεζόμενοι; κατα- 
Φύγοιεν ἐπὶ τὸν ᾿Αντίγονον, παὶ σῶς Μακεδόνων ἐλπίδας" 
Nicophanes κοιγολογηθεὶς οὖν δὲ ἀπορρήτων περὶ τῆς ὅλης ἐπιξολῆς 4 
Megalopo- ΝΙποφοίνει καὶ Κερκιδᾷ τοῖς Μεγαλοπολίταις, οἵ τινες 
litz., ἤσαν αὐτοῦ πατρικοὶ ξένοι» καὶ πρὸς τὴν ἐπιξολὴν 
εὐφυεῖς" ῥᾳδίως διὰ τούτων ὁρμὴν παρέστησε τοῖς 5 
Μεγαλοπολίταις εἰς TÓ πρεσδεύειν πρὸς TOUC ᾿Αχαιοὺς, 
καὶ παρακαλεῖν πέμπειν πρὸς TOV ᾿Αντίγονον ὑπὲρ βοη - 
θείας. Οἱ μὲν οὖν Me; γαλοπολίται κατέστησαν αὐτοὺς 6 
τοὺς Tte! τὸν Νικοφαίνην καὶ τὸν Κερκιδᾶν πρεσξευτὰς 
πρός T£ τοὺς ᾿Αχαιοὺς, κα κεῖθεν εὐθεως πρὸς τὸν ᾿Αντί- 
γόνον, ἂν αὑτοῖς συ γκαταθηται v0 ἔθνος. οἱ δ᾽ ᾿Αγχαιοὶ 7 
Legati ad συνεχώρησαν πρεσξεύειν τοῖς Μεγαλοπολίταις. Σπουδῇ 8 


LO συμμίξαντες οἱ περὶ τὸν Νικοφάνην τῷ βασιλεῖ, 


mentem prz se ferens, molitionem 
hanc suam occultaret. Quare ne in 
Commentarios quidem suos horum 
nonnulla retulit, , 

xLvII. Non fugiebat Z4ratum, Me- 
galopolitanos, qui Lacedzemoni adjace- 
rent, pra ceteris ad bellum expositos, 
pessimo loco esse; et, quoniam ab 
Achzis, qui et ipsi difficultatibus pre- 
mebantur, necessaria auxilia non ac- 
ciperent, praecipuis belli calamitatibus 
adfligi. Notum etiam habebat, pro- 
pensum eorumdem  Megalopolitano- 
rum animum in regiam Macedonum 
domum, jam inde a temporibus Phi- 
lippi Amynte filii, qui de illis bene 
fuit meritus, His argumentis indu- 
ctus non dubitabat, quin hi, si gravius 
a Cleomene urgerentur, Zdntigonum et 


Macedonicas opes respecturi essent. 
Erant autem duo 7Megalopolitani cives, 
JNicophanes et Cercidas, quibus cum 
rato hospitium paternum intercede- 
bat; ambo ad rem, quam ille parabat, 
ingenio apti. Cum his arcano collo- 
quio habito, facile per eos efficit, ut 
Megalopolitani consilium ineant lega- 
tos mittendi ad Achaorum conven- 
tum; acturos cum iis, ut auxilium 
legatione missa ab Antigono petant. 
Igitur decreto facto a Megalopolitanis, 
jubentur illi ipsi JVicophames et Cer- 
cidas ad Achaeos publico nomine profi- 
cisci; atque inde recta, si modo ita 
visum Achzis fuisset, ad Antigonum. 
Concessere Achai Megalopolitanis, ut 
legatos mitterent. JVécophanes igitur 
cum collega ubi ad regem venisset, 
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» X , 
αυτὸὼ TÜLV- Ol. cxxxtx, 


διελέγοντο; περὶ μὲν τῆς ἑαυτῶν πατρίδος, 
« A. U. 699. 


oy oit. διὰ βραχέων καὶ κεφαλαιωδῶς, τὰ δὲ sax Am 
περὶ σῶν ὅλων. κατὰ τὰς ἐντολὰς τὰς ᾿Αράτου καὶ τὰς 
ὑποθέσεις. 
XLIX. ΤΓΑὗτσα, δ᾽ ἦσαν, ὑποδεικνύναι TZV Αἰτωλῶν Mandata 
καὶ Κλεομένους κοινοπραγίοιν, Tí δύναται; καὶ TOi Runs: 
τείνει" καὶ δηλοῦν, ὅτι πρώτοις μὲν αὑτοῖς ᾿Αχαιοῖς 
2εὐλαξητέον, εξῆς δὲ καὶ μάλλον ᾿Αντιγόνῳ.. τοῦτο μὲν 
γὰρ, ὡς ᾿Αχαιοὶ σὸν ἐξ ἀμφοῖν πόλεμον οὐκ ὧν ὑπε- 
νέγκαμεν, εὐθεώρητον εἰναι TCI τοῦτο δ᾽, ὡς Αἰτωλοὶ 
καὶ Κλεομένης, κρατήσαντες τούτων, οὐκ εὐδοκήσουσιν, 
5 οὐδὲ μενοῦσιν ἐπὶ σῶν ὑποκειβυένων, ἔτι τοῦ πρόσθεν 

3 ῥᾷον "TT σῷ νοῦν ἔχοντι συνιδεῖν. τῆν ys γὰρ Αἰὐσωλῶν 
πλεονεξίαν οὔγ, οἷον τοῖς Πελοποννησίων ὃ ὅροις εὐδοκῆσαι 
TOT ὧν περιληφθεῖσαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς τῆς Ἑλλάδος. 

4 τῆν m Κλεομένους φιλοτιμυίαν, καὶ τὴν ὅλην ἐπιξολῆν, 
κατὰ μὲν τὸ παρὸν, αὐτῆς ἐφίεσθαι 776 "Πελοποννησίων 
ἀργῆς" τυχόντα δὲ ταύτης σὸν προειρημένον, κατὰ πό- 

ὅδας ἀνθέξεσθαι τῆς τῶν Ἑλλήνων ἡγεμυνίας. ἧς οὐχ, 
οἷόν τε καθικέσθαι, μὴ οὐ πρόσθεν καταλύσαντα τὴν 

6 Μακεδόνων ἀρχήν. Σκχοπεῖν οὖν αὐτὸν ἠξίουν, προορώς- 
(νενον σὸ μέλλον; πότερον συμφέρει τοῖς σφετέροις πρᾶ- 


Hinc Casaub. αὐταὶ, 
In Aug. tamen μὴ ut suspectum notatur. 


5 οὐδὲ μενοῦσιν eX conj. posui. 


τ Scripti omnes αὐτοὶ. 
An 


Vulgo omnes οὐδ᾽ qi μείνωσι. 
οὐδ᾽ ἐμιμενοῦσιν ? 


sermonem cum eo habet: de patria 
quidem sua nihil commemorans, nisi 
qua maxime essent necessaria, et 
hec ipsa quidem breviter et sum- 
matim; at de summa rerum copiose 
verba faciens, ex zrati mandatis at- 
que monitis. 

XLIx. Ea autem erant: Ut ob ocu- 
los Regi ponerent, hec ZEtolorum et 
Cleomenis societas quam oim haberet, et 
quo spectaret: ostenderentque primum 
quidem solis Achaeis periculum. immi- 
nere ; .prozimum autem, et majus qui- 
iig ipsi Antigono. Nam quod Achei 
bello ab ambobus illis populis illato pares 
mon sint futuri, id quidem facile ab 
omnibus $ntelligi: quod autem ZEtoli et 


VOL. I. 


Cleomenes, debellatis 44cheis, cupiditati 
suc finem non sint facturi, neque in eo 
statu mansuri; id vero recte existimanti 
manifestius etiam esse quam illud supe- 
rius. Nam avaritie quidem | ZEtolo- 
rum, nec Gracie wunioersg fines fore 
satis, nedum ut Peloponnesus illam ex- 
pleat. | Cleomenem vero, qu& hominis 
est ambitio et vite totius propositum ; 
quantumvis in presentia solius Pelo- 
gonnesi dominatum petat; postguam 
hujus voti compos fuerit factus, € Ὀ6- 
stigio principatum Graecorum sili vin- 
dicare conaturum: quem impetrare, nisi 
eoerso prius Macedonum imperio, nemo 
queat, Orare ergo legati Regem: iz 
futurum cogitationes suas. extenderet ; 


Q 


Ol. €xxxrx. 


A. U. 529. 
Mandata 
legatorum 
ad Antigo- 
num. 


Promittit 
societatem 
Antigonus. 
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γμασι, μετ᾽ ᾿Αχαιῶν καὶ Βοιωτῶν £v Πελοποννήσῳ πρὸς 
Κλεομένην πολεμεῖν ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλλήνων 7 7 γεμιονίας" 
7» προέμιενον σὸ μέγιστον ἔθνος, διακινδυνεύειν ἐν Θες- 
ταλίᾳ πρὸς Αἰτωλοὺς καὶ Βοιωτοὺς, ἔτι δ᾽ ᾿Αχαιοὺς 
καὶ Λακεδαιμονίους, ὑ ὑπὲρ τῆς Μακεδόνων o ἀρχῆς. Ἐὰν 
μὲν οὖν Αἰτωλοὶ, τῆν ἐκ τῶν ᾿Αχαιῶν εἰς αὐτοὺς γεγεν- 
ἡμένην εὔνοιαν ἐν τοῖς κατὰ Δημήτριον καιροῖς ἐγτρεπό- 
pu&voiy τῆν ἡσυχίαν ἄγειν ὑποκρίνωνται» καθάπερ καὶ 
γῦν᾽" πολεμήσειν αὐτοὺς ἔφασαν τοὺς ᾿Αχαιοὺς πρὸς τὸν 
Κλεομένην" κἂν μὲν ἥ τύχη συνεπιλιαμιράνηται; μὴ 
δεῖσθαι χρείας τῶν βοηθησόντων. ὧν δ᾽ ἀντιπίπτῃ τὰ 8 
τῆς τύχης, Αἰσωλοὶ δὲ συνεπιτίθωνται; προσέχειν αὐτὸν 
παρεκάλουν τοῖς πράγμασιν, ἵνα μὴ πρόητωι τοὺς και- 
gos; ἔτι δὲ δυναμένοις σώζεσθαι Πελοποννησίοις ἐπσαρ- 
κέσῃ. περὶ δὲ πίστεως καὶ χάριτος ἀποδόσεως, ῥαθυμεῖνϑ9 
αὐτὸν govro δεῖν᾽ τῆς γὰρ χρείας ἐπιτελουμένης» αὐτὸν 
εὑρήσειν τὸν " Agoroy εὐδοκουμένας ἀμφοτέροις ὑπισγ- 
γνοῦντο πίστεις. ὁμοίως δ᾽, ἔφασαν, καὶ τὸν καιρὸν τῆς 10 
βοηθείας αὐτὸν ὑποδείξειν. 

L. 'O μὲν οὖν ᾿Αντίγονος, ἀκούσας ταῦτα, καὶ 
δόξας ἀληθινῶς καὶ ᾿πεαγματικὼς ὑποδεικνύναι σὸν 
ΓΑρατον, προσεῖχε τοῖς εξῆς πραττομένοις ἐπιρυελώς. 
ἔγρωψε δὲ καὶ τοῖς Μεγαλοπολίταις, ἐπαγγελλόμενος 8 
βοηθήσειν, ἐὰν καὶ τοῖς ᾿Αχαιοῖς φοῦτο βουλομένοις 7. 


Τῶν δὲ περὶ τὸν Νικοφάνην 


videretque, utrum magis e re sua fu- 
erit, Achats Beotisque auxiliantem, in 
Peloponneso cum Cleomene de principatu 
Gracorum contendere? an, neglecta oc- 
casione gentis maxime sibi conciliande, 
in Thessalia cum  ZEtolis, Beaotis, nec 
non Achaeis et Lacedemoniis pro Mace- 
donie imperio pugnantem periclitari? 
Jam quodsi ZEtoli, pudore cohibiti ob be- 
neficia ab Achaeis bello Demetriaco in se 
collata, velle se quiescere simulaverint, 
sicut adhuc fecissent ; tum quidem solos 
ZAcheos cum Cleomene, aiebant, bellum 
gesturos: quorum conatibus si fortuna 
faverit, sociorum auxilio nihil fore opus. 
Sin adversam se illa prebuerit, et cum 
hoste ZEtoli se conjuncerint ; petere ab 
illo, animum adverteret ad ea que agc- 


καὶ Κερκιδῶᾶν πων 


rentur, neque occasiones rerum sibi elabi 
sinerct ; sed Peloponnesiis, dum servari 
adhuc potuerint, ferret opem. De fide 
porro et referenda gratia securum esse 
illum debere: z4ratum. namque ipsum, 
cum ταὶ erxsequende tempus "venisset, 
fidei pignora utrisque grata esse inven- 
turum. Simul indicaturum eumdem, 
quando opportunum fuerit venire au- 
zilio. 

L. Haec cum intellexisset Zntigonus ; 
verum ac prudens Zzírati consilium 
judicans, magna deinceps cura, quid 
rerum ageretur, attendebat. Ad JMe- 
galopolitanos etiam scripsit, auxilia 
promittens, dummodo id volentibus 
Achaeis fieret. INicophanes et Cercidas, 
domum reversi, post traditas regis 
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εἰς οἶκον», καὶ τάς τε παρὰ TOU βασιλέως ἐπιστολὰς Ol. cxxxix. 

ἀποδόντων, καὶ τὴν λοιπὴν εὐνοίων αὐτοῦ καὶ προθυμίαν ^ AR 
αδιασαφούντων' μετεωρισθέντες οἱ Μεγαλοπολίται; προ- 

θύμως ἔσχον ἰέναι πρὸς τὴν σύνοδον τῶν ᾿Αχαιῶν, καὶ 

παρακαλεῖν ἐπισπάσασθωι τὸν ᾿Αντίγονον, καὶ τὰ πρά- 
ὄγματα κατὰ σπουδὴν ἐγχειρίζειν αὐτῷ. O2 ᾿Αρατος, Soli statim 


^ bellum 
διακούσας κατ᾽ ἰδίαν τῶν περὶ τὸν Νικοφάνη σὴν TOU suscipiunt 


βασιλέως αἵρεσίν, ἥν ἔχει πρός Té σοὺς ᾿Αγαιοὺς κοι eiit ist 
πρὸς αὐτὸν, περιχαρὴς ἢ ἦν» τῷ μὴ διακενῆς. πεποιῆσθαι ΄ 
τὴν ἐπίνοιαν; μηδ᾽ εὑρῆσθαι κατὰ τὴν τῶν Αἰτωλῶν 
ἐλπίδα τὸν ᾿Αντίγονον εἰς τέλος ἀπηλλοτριωμένον ἑαυ- 
6700. VU δὲ πρὸς λόγον ἡγεῖτο γίγνεσθαι, καὶ TÓ τοὺς 
Μεγαλοπολίτας προθύμους εἰναι, διὰ τῶν ᾿Αχαιῶν 
7 φέρειν ἐπὶ τὸν ᾿Αντίγονον τὰ πράγματα. μώλιστα μὲν 
γὰρ, ὡς ἐπᾶνω προεῖπον, ἔσπευδε μὴ προσδεηθῆναι 776 
βοηθείας" εἰ δ᾽ εξ ὁ ἀνάγκης ἐπὶ τοῦτο δέοι καταφεύγειν, 
οὐ μόνον ἐξούλετο δι αὐτοῦ γενέσθαι τὴν κλῆσιν, ἔτι δὲ 
8 μᾶλλον εξ ἁπάντων τῶν ᾿Αχαιῶν. ἠγωνία γὰρ: εἰ 
παραγενόμενος ὃ βασιλεὶ εὺς», καὶ κρατήσας TO πολέμῳ 
τοῦ Κλεομνένους καὶ τῶν Λακεδαιμονίων, ᾿ἀλλοιότερόν 
(— βουλεύσοιτο περὶ τῆς κοινῆς πολιτείας, Uu ποθ᾽ 
ἡδαλογόομιέρως τῶν συμιξαινόντων αὐτὸς ἀναλάβῃ. σὴν 
9 αἰτίαν᾽ δόξαντος δικαίως τοῦτο πράττειν, διὰ τὴν ἐξ 
. αὑτοῦ προγεγενημένην ἀδικίαν περὶ σὸν ᾿Ακροκόρινθον εἰς 


t ἀλλοιότερόν ci ex Reisk. conject. pro vulg. ἀλλ᾽ ὕσσερόν «i. 


literas, benevolentiam et propensam 
ejus voluntatem dedarant. JMegalo- 
politani, elatis ad hunc nuntium ani- 
mis, nihil habuere antiquius, quam ut 
ad conventum Achaorum profecti eos 
hortarentur, ut Antigonum arcesse- 
rent, et quantocyus rerum curam illi 
demandarent. ratus vero, ubi pri- 
vatim a Nicophane et collega ejus 
didicisset, quo animo esset rex cum 
erga universos Achaeos, tum erga se; 
lgetitia gestire, quod non frustra ejus- 
modi consilium excogitasset, neque 
penitus a se alienatus, sicuti sperave- 
rant JEtoli, dntigonus esset repertus. 
Maxime autem facere ad rem illi vi- 
debatur promta hac voluntas Mega- 


lopolitanorum, rerum summam per 
Achivos ad Antigonum  deferendi. 
Aratus enim, quemadmodum ante di- 
ximus, optabat ille quidem, summo- 
que id agebat studio, ne cujusquam 
auxilio opus foret: sin eo necessitatis 
essent venturi; non a se uno, verum 
ab universis Achseis, regem volebat 
vocari. Magnopere enim verebatur, 
postquam rex advenisset, ac Cleome- 
nem Lacedammoniosque debellasset, si 
secius deinde aliquid consuleret ad- 
versus communem ipsorum Rempub- 
licam, ne mali totius caussa uni sibi 
tunc adscriberetur ; atque omnes ita 
judicarent, jure id Antigonum facere, 
propter insignem injuriam, capto Acro- 


n4 
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01. OL. exscr τῆν Μακεδόνων οἰκίαν. Διόπερ, ἅρμα TU παρελθόντας 10 


neta bellum 7096 Μεγαλοπολίτας εἰς τὸ κοινὸν βουλευτήριον, TÓ τε 
Achai duce apio τοῖς ᾿Αχαιοῖς ἐπιδεικνύναι; καὶ διασαφεῖν 


Achai,duc 

Arato. σὴν 0A ην εὔνοιαν TOU βασιλέως, πρὸς δὲ τούτοις ἀξιοῦν 
ἐπισπάσασθαι σὸν ᾿Αντίγονον TZ ταχίστην, εἶναι δὲ καὶ 
TÓ πλῆθος ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὁρμῆς" προσελθὼν ᾿ ᾿Αρατος, 11 
καὶ τήν σε τοῦ βασιλέως προθυμίαν ἀποδεξάμενος, καὶ 
TZ τῶν πολλῶν διάληψιν i ἐπαινέσας, παρεκάλει διὰ 
“πλειόνων, μάλιστα μὲν πειρᾶσθαι δ αὐτῶν LEE καὶ 
σὰς πόλεις καὶ τὴν χώραν" οὐδὲν γὰρ 2 TOUTOU 
κάλλιον, οὐδὲ "συμφορώτερον. ἐὰν δ᾽ ἄρα πρὸς ToUTO 19 
τὸ μέρος ἀντιξαίνῃ τὰ τῆς τύχης, πρότερον; ἔφη, δεῖν 
εξς λέγξαντας πᾶσας τὰς ἐν αὑτοῖς ἐλπίδας» σότε κατα- 
φεύγειν ἐπὶ τὰς τῶν φίλων βοηθείας. 

Cladibus 11. ᾿Εσισηρηναμιένου δὲ τοῦ πλήθους, ET μένειν 

dficiunt 

Ache U ETE TOV ὑποκειμένων, καὶ δί αὐτῶν ἐπιτελεῖν σὸν bre 
0 TUTO πόλεμον. Ἐπεὶ δὲ Πτολεμαῖος μὲν» ἀπογνοὺς 4 
N y 
vo &Üvoc, Κλεομένει χορηγεῖν ἐπεξάλλετο, βουλόμενος 
»5» S , / DAC iT , /, Y N , E 
αὐτὸν ἐπαλείφειν ἐπὶ τὸν  AÀvTi*yOVOV, διὰ τὸ πλείους 
3 ΄ 3r , - 7 Ε 5, - 
ἐλπίδας ἐγεέιν ἐν τοῖς Λακεδαιμονίοις» ἥπερ ἐν τοῖς 
, M ^ / / ^ “Ἢ , 
Αγαιοῖς, TOU δύνασθαι διακατέχειν τὰς των £y Μα- 

/, N Ν ue 

μὰ ἐπ κεδονίᾳ βασιλέων ἐπιξολάς" οἱ δ᾽ ᾿Αχαιοὶ τὸ μὲν πρῶτον 8 

caum,a N 7 , 

Ladies, ad ἠλαττώθησαν περὶ v0 Λύκαιον, συμπλαᾶκεντες κατῶ πο- 

Hecatom- 

bzum, 


ἃ συμφορώτερον correxi, Vulgo ἢ. l. omnes συμφερώτερον. 


corintho, regibus Macedonum per Zra- 
tum ilatam. Itaque, cum Megalopo- 
litani ad commune Achaorum consi- 
lium accessissent, ostensaque epistola 
quam acceperant, eximiam regis erga 
totum illum coetum benevolentiam de- 
clarassent, ad hzc faciendum dicerent, 
ut quamprimum Antigonus acciretur ; 
quumque id ipsum plerique etiam 
Achaorum percuperent; prodit zíra- 
tus in medium, et, regis promta volun- 
tate commendata, multitudinis etiam 
laudata sententia, multis hortari eos 
ccpit, ut ἐπ hanc pr&cipue curam in- 
cumberent, quo, si fieri posset, cum 
urbes, tum. agros, per se defenderent: 
nihil enim aut honestius eo futurum aut 
ulilius. Sin fortunam suis conatibus 


adversam experiantur ; tunc demum ad 
subsidia amicorum esse confugiendum, 
postquam omnia prius, que in ipsis 
essent, forent experti. 

LI. Approbata omnium consensu 
ZArati sententia; placuit, nihil mo- 
vere: et, ut praesens bellum per se 
Achaei soli gererent. Sed quum Pto- 
lemeus, desperans retinere se posse in 
amicitia sua gentem Achzorum, Cleo- 
seri necessaria suppeditare coepisset : 
(quia enim ad impedienda regum Ma- 
cedoniz eonsilia majorem in Lacedz- 
moniis quam in Achaeis spem pone- 
bat; propterea adversus Antigonum 
Cleomenem stimulans, sumtus etiam 
suggerebat:) quum etiam chei primo 
ad Lyc&um, conflictu cum Cleomene 
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ρείωαν τῷ Κλεομένει" τὸ δὲ δεύτερον ἐκ παρατάξεως Οἱ. οχκκικ. 
ἡττήθησαν, ἐν τοῖς " Λαδοκείοις καλουμένοις τῆς Με- ΩΝ 
γαλοπολίτιδος, ὅτε καὶ " Λυδιάδας ἔπεσε τὸ δὲ τρίτον 
ὁλοσχερῶς ἔπταισαν ὃν 77 Δυμαίᾳ. περὶ τὸ καλούμενον 

4 Ἑκατόμξαιον, πανδημεὶ διακινδυνεύοντες" σότ᾽ ἤδη τῶν Δεμαὶ οἱ 
πραγμάτων οὐκ ἔτι διδόντων ἀναστροφὴν, ἠνάγκαζε τὰ denis 
περιεστῶτα καταφεύγειν ὁμοθυμιαδὸν : ἐπὶ τὸν ᾿Αντίγονον. -— 
δὲν ῷ καιρῷ πρεσξευτὴν σὸν υἱὸν ἐξαποστείλας ᾿ ᾿Αραᾶτος 

πρὸς ᾿Αντίγονον,. ἐξεξαιώσατο TO περὶ τῆς βοηθείας. 
ΘΠαρεῖχε δ᾽ αὐτοῖς ἀπορίων καὶ δυσχρηστίαν μεγίστην, 

TÓ μήτε τὸν βασιλέα δοκεῖν ὧν βοηθῆσαι χωρὶς τοῦ 
κομίσασθαι τὸν ᾿Ακροκόρινθον, καὶ λαξεῖν ὁρρυητήριον 

πρὸς τὸν ἐνεστῶτα πόλεμον σὴν τῶν Κορινθίων πόλιν" 

μήτε τοὺς ᾿Αγχαιοὺς ὧν τολμῆσαι Κορινθίους ἄκοντας 
τἐγχειρίσαι Μακεδόσι. διὸ καὶ τὸ πρῶτον ὑπέρθεσιν 

ἔσγε v0 διαξούλιον, χάριν 776 περὶ σῶν πίστεων ἐπισκέ- 

Asoc. 

1.11. Ὁ δὲ Κλεοριένης; καταπληξάμενος τοῖς T0&i- Cleome- 
eupsévoic εὐτυχήμασι, λοιπὸν ἀδεῶς ἐπεπορεύετο iie P. 
πόλεις, GG μὲν πείθων, αἷς δὲ τὸν φόξον ἀνατεινόμενος. Xs 

9? meon ean δὲ TO τρόπῳ τούτῳ Καφύας, Πελλήνην, 
Φενεὸν, " Aeyos; ἀδυνοάντα; Kai oni Ἐπίδαυρον, Ἕρ- 
μόνα, Τροιζῆνα, φσελευταῖον Κόρινθον" αὐτὸς μὲν προσε- 


X Λαοδικίοις edd. cum plerisque ἢ. 1. MStis. Λαοδοκίοις Flor. Y Λυσιάδας 


Bav. 


habito, qui forte iter habentibus oc- 
currerat, czesi essent ; et alteram de- 
inde cladem, collatis signis cum hoste 
congressi ad Ladocea, quae vocantur, 
in Megalopolitanorum finibus, accepis- 
sent; quo pralio etiam ALydiadas est 
occisus; tertio denique, quum in Dy- 
meensi agro ad ZJecatombeum quod 
vocant, totis viribus inito certamine, 
ingenti strage fusi essent: tum enim- 
vero, dilationem rebus jam non fe- 
rentibus, presens periculum Achzaos 
coéágit, ut Zniigoni auxilium com- 
muni omnes consensu implorarent. 
Eo tempore zíratus, filio ad Antigonum 
misso, quae prius de ferenda ope fu- 
erant acta, firmavit. Sed maxima 
hic difficultas atque dubitatio sese of- 


ferebat: quod neque rex auxiliatum 
venturus credebatur, nisi prius zcro- 
corintho recepto, et Corinthioram urbe 
tradita, ut ea veluti arce belli ad res 
agendas uteretur; neque Achai au- 
debant invitos Corinthios Macedoni- 
bus in potestatem tradere. Quare 
dilata primum illa deliberatio est, ut 
de fidei pignoribus diligentius cogita- 
retur. 

LII. Cleomenes interim, magno sui 
terrore re toties bene gesta injecto, fi- 
denter dehinc grassari, urbes alias blan- 
ditiis, alias metu adjungere. Quum- 
que hoc modo Caphyas, Pellenem, Phe- 
neum, Argos, Phliuntem, Cleonas, Epi- 
daurum, Hermionem, Tvrozenem, post- 
remo  Corinihwm occupasset; ipse 


93 


Ol. cxxxrix. 
A. U. 529. 
Eidem 
Corinthii 
se dedunt. 


Acroco- 
zinthum 
Antigono 
offert 
Aratus. 


Advenit 
Antigonus 
in Pelo- 


ponnes. 
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στρατοπέδευσε τῇ τῶν Σικυωνίων πόλει» τοὺς δ᾽ ᾿Αχαιοὺς 
ἀπέλυσε τοῦ ῥεγίστου προδλήματος. τῶν γὰρ Κοριν- 3 
θίων τῷ μὲν ᾿Αράτῳ i aeo γοῦντι καὶ τοῖς ᾿Αχαιοῖς 
παραγγειλάντων ἐκ τῆς πόλεως ἀπαλλάττεσθαι, πρὸς 
δὲ τὸν Κλεομένην διαπεμπομένων καὶ καλούντων" wnper 
δόθη τοῖς ᾿Αχαιοῖς ἀφορμὴ καὶ πρόφασις εὔλογος. ἧς 4 
ἐπιλαξόμνενος ᾿Αρατος, καὶ προτείνας, con τὸν 
᾿Απροκόρινθον, κατεχόντων. ᾿Αχαιῶν τότε τὸν “τόπον 
τοῦτον, ἐλυσε μὲν τὸ γεγονὸς ἔγκλημα πρὸς φὴν οἰκίαν, 
ἱκανὴν δὲ πίστιν παρέσχετο τῆς πρὸς TO μέλλοντα κοι- 
γωνίαις" τὸ δὲ συνέχον, ὁρμητήριον παρεσκεύασεν ᾿Αντι- 
γόνῳ πρὸς σὸν κατὰ Λακεδαιριονίων πόλεμον. O δὲ ὃ 
Κλεομένης; ἐπιγνοὺς τοὺς ᾿Α γαιοὺς συντιθεμένους TO 
πρὸς τὸν ᾿Αντίγονον, ἀναζεύξας ἀπὸ τοῦ Σικυῶνος, x κατ- 
ἐστρατοπέδευσε περὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν, διαλαζὼν χάρακι καὶ 
τάφρῳ TV μεταξὺ vÓTOV τοῦ τε ᾿Ακροκορίνθου καὶ τῶν 
᾿᾽Ονείων κωλουμυένων ὀρῶν' πᾶσαν ἤδη βεξαίως περίει- 
ληφὼς ταῖς ἐλπίσι τῆν Πελοποννησίων Ge» TY. ᾿Αντί- 6 
ute δὲ πάλαι p ἣν ἐν παρασκευῇ, παραδοκῶν TÓ 
μέλλον, κατὸὰ τὰς ὑποθέσεις τὰς 'A Αρώτου" σύτε δ δὲῖ 
συλλογιζόμενος € £x τῶν προσπιπτόντων, ὅσον οὕπω “παἂρ- 
εἶναι τὸν Κλεομένην μετὼ τῆς δυνάμεως bguc εἰς 
Θετταλίαν, διαπερυψώμενος πρός τε τὸν ᾿Αραᾶτον καὶ 
Φ Post τόσον τοῦσον inserunt δοὺς edd. ex Bav. | 
inserui. Ὁ ἕως ex conject. posui. 


Unus Reg. C. ὡς εἰς O17. 
ex Bav. 


ἃ Conjunct. δὲ ex conjec!. 
MSti omnes ὅς εἰς Θετταλίαν Duarte. 
Post Θεσσαλίαν vero importune addunt ἔσ᾽ ὧν edd. 


quidem ad Sicyoniorum urbem castra 


arcem belli paravit. Cleomenes, qui 
promovit, ceterum  Achceos dubita- 


totius Peloponnesi principatum non 


tione, qua se illis obtulerat maxima, 
absolvit. Quum enim Corinthii Arato 
praetori ceterisque Achais denuntias- 
sent, ut urbe excederent; et ad Cleo. 
menem contra misissent, qui eum vo- 
carent; data Achaeis occasio est, quam 
jure merito praetexerent. Hanc pre- 
hendit Zratus: oblatoque regi Zcroco- 
rintho, quem tunc Achaei tenebant, et 
veterem Macedonicz domus offensam 
obliteravit, et futurze in posterum so- 
cietatis fidem abunde Zatigono fecit ; 
eidemque, quod maximi momenti erat, 
ad bellandum contra Lacedemonios 


dubia jam spe sibi desponderat; pa- 
ctione cognita, quam “εἰπὲ et 4n- 
tigonus inter se fecerant, omissa Sy- 
cione, ad Isthmum castra locat; om- 
neque spatium, quod est inter A4cro- 
corinihum et Oncos montes, vallo ac 
fossa munit. .ntigonus, pridem ad 
bellum accinctus, occasioni immine- 
bat, ut fuerat ab rato monitus. 
Tunc igitur ex iis quae nuntiabantur 
colligens, brevi tempore cum exercitu 
in 'Thessaliam usque penetraturum 
Cleomenem ; monito per nuntios Arato 
et Achais de cis qua inter ipsos 
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τοὺς ᾿Αχαιοὺς ὑπὲρ τῶν ὁμολογημιένων; ἧκεν ἔχων τος Ol. ὀχχχιχ, 


: A. U. 599. 
8 δυνοίμεις διὼ τῆς Εὐβοίας ἐπὶ τὸν ᾿Ισθμόν. οἱ γιοὼρ Advenit 
Αἰσωλοὶ, πρὸς τοῖς ἄλλοις, καὶ τότε βουλόμενοι κω- irm 


λῦσαι σὸν ᾿Αντίγονον τῆς βοηθείας. ἀπεῖπον αὐτῷ qo» ponnes 
7 iT / 5 M ae , δὲ N cà 7 
ρεύεσθαι μετὰ δυνάμεως ἐντὸς Πυλῶν εἰ δὲ μή, “ διότι 
΄ » € 5 - ^ / e Ἢ ^" 
οχωλύσουσι μεθ ὁπλων αὑτοῦ τῆν δίοδον. ὁ μὲν οὖν 
/ ? X 
᾿Αντίγονος καὶ Κλεομένης ἀντεστροωτοπέδευον ἀλλήλοις. 
e Ν ^ , 7] e Ν 
ὁ μὲν εἰσελθεῖν σπουδάζων εἰς Πελοπόννησον, ὁ δὲ Κλεο- 
7 ἴων ^ , 7 v 3 ἣν 
μένης, κωλῦσαι τῆς εἰσόδου τὸν ᾿Αντίγονον. 


, ᾽ N 7 , , 5» 
LIH. Οἱ ὃ Αχιαιοὶ; καίπερ οὐ μετρίως ἡλῶττω- Anon 
7 - e, e , / ^ / cupan 
ῥνένοι τοῖς OAOIG, ὄμως οὐκ ἀφίσταντο τῆς προθέσεως, Achzei. 


2090 ἐγκατέλιπον τὰς ἐν αὐτοῖς ἐλπίδας. ἀλλ᾽» ἄμα τῷ 
᾿Αριστοτέλην TOV ᾿Αργεῖον ἐπαναστῆναι τοῖς Κλε- 
ομενισταῖς, βοηθήσαντες, καὶ πωρεισπεσόντες μετὰ 
Τιμοξένου τοῦ στρατηγοῦ; κατέλαβον τὴν τῶν ᾿Αργείων 
ϑπόλιν. ὃ δὴ καὶ νομυιστέον αἰτιωτατον γεγονέναι τῆς σῶν 
πραγμάτων κατορθώσεως. T0 γὰρ ἐπιλαβόμενον τῆς 
ὁρμῆς τοῦ Κλεομένους» καὶ προηττῆσαν τὰς ψυχὰς TOV 
δυνάμεων, TOUTO ἦν, ὡς ἐξ αὐτῶν φανερὸν ἐγένετο σῶν 
«πραγμάτων. καὶ γὰρ τύπους εὐφυεστέρους προκατέχων, 
καὶ χορηγίαις δαψιλεστέραις ᾿ Αντεγόνου χρώμενος, καὶ 
5 τόλμῃ καὶ φιλοτιμίᾳ μείζονι παρωρρμνημένος" OLG y Recipere 
ἄρα τῷ προσπεσεῖν αὐτῷ, διότι κατειλῆφθαι συμβαίνει ersiicie 
σὴν τῶν ᾿Αργείων πόλιν ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν, εὐθὺς ἀνά - Cleomenes. 


€ διότι Vat. Flor. ὅσι κωλύσουσι edd. cum aliis. 


convenerant, per Euboam ad Isth- 
mum copias ducit. /Efoli enim, multa 
prius alia experti, tunc quoque impe- 
dire cupientes Antigonum quominus 
Achais auxiliaretur, ae cum exercitu 
Pylas intraret, ei denuntiaverant: sin 
minus, armis se illum transitu prohibi- 
turos, Antigonus igitur, ubi ad Isth- 
mum venit, castris Cleomenis castra 
opponere: ille cupere in Peloponne- 
sum intrare; hic prohibere, ne in- 
traret. 

LIII. zfchei, licet afflictte. penitus 
res ipsorum erant, tamen a proposito 
non discedere, neque ullam spem pra- 
termittere. Sed simulac Zristoteles 


Z4rgivus iis, qui Cleomenis sectam se- 
quebantur, se opponere copisset, au- 
xilio profecti, et duce T'imoxeno per 
fraudem clam oppidum ingressi, Zírzi- 
vorum urbem occupant. Qui successus 
precipua censeri caussa debet, cur res 
illorum in melius mutarint: nam et 
Cleomenis impetum is casus retarda- 
vit, et militum animos jam tum de- 
jecit, sicut res ipsa ostenderunt. 
Quamvis enim opportuniora loca pre- 
occupata teneret, et commeatibus ma- 
gis quam Antigonus abundaret, deni- 
que ad audendum majore studio atque 
impetu ferretur; tamen, simul nun- 
tiatum illi est, Achaos Argivorum 


o4 
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OLcxxxix. üTO0TOG, ἀπολιπὼν τὰ προδεδηλωμένα προτερήματα, 


A. U. 529. 

φυγῇ παραπλησίαν ἐποιεῖτο τῆν ἀποχώρησιν" δείσας μὴ 

πανταχόθεν ὁ αὐτῷ περιστῶσιν οἱ πολέμιοι. παραπεσὼν δ 
δ᾽ εἰς ᾿Δργος; καὶ κατὰ ποσὸν ἀντιποιησάμενος τῆς 

πόλεως" μετὰ ταῦτα, γενναίως μὲν τῶν ᾿Αχαιῶν, 

φιλοτίμως δὲ σῶν ᾿Αργείων ἐκ μεταμελείας αὐτὸν 

ἀμυνομένων, ἀποπεσὼν καὶ ταύτης τῆς ἐπιξολῆς;, καὶ 

N 

ποιησάἄμνενος Τὴν πορείαν διὰ Μαντινείας, οὕτως ἐπανῆλ- 

θεν εἰς τὴν Σπάρτην. 

: » 9 ^ , , 
Antigonus Liv. Ὁ ὃ Αντίγονος» ἀσφαλὼς εἰς TZ) IIeXozovz- 
occupat 
Acrocorin- co» εἰσελθὼν, παρέλαξε τὸν ᾿Ακροκόρινθον. οὐδένα δὲ 
"m. goo μείνας, εἴχετο τῶν προκειριένων; καὶ παρῆν εἰς 

ἼΑργος. ἐπαινέσας δὲ τοὺς ᾿Αργείους, καὶ καταστησά- 2 

puevoc τὰ κατὰ τὴν πόλιν, αὖθις ἐκ ποδὸς ἐκίνει» ποιού- 
Presidia —(4£V06 τὴν πορείαν ὡς ἐπ᾿ ᾿Αρκαδίας. LL δὲ * τοὺς 5 
Cleomenis δ & Κλ 
peli. φρουροὺς ἐκ τῶν ἐποικο ομνηθεντων χωρίων ὑπὸ εομέ- 


νους κατά dg τὴν Αἰγῦτιν καὶ Bex ἐβιινῶτιν χώραν, καὶ 
παραδοὺς τὰ φρούρια, Μεγαλοπολίταις, ἧκε πρὸς τὴν 
τῶν ᾿Αχαιῶν σύνοδον εἰς Αἴγιον. ἀποῦ. ογισάμενος δὲ περὶ 4 
τῶν καθ᾽ αὑτὸν, καὶ χρηματίσας περὶ σῶν μελλόντων, 
ἔτι δὲ κατασταθεὶς ἡγεμὼν ἀπάντων τῶν συμμάχων" 5 
μετὰ ταῦτα χρόνον μέν σιν παραχ ειριά ων διέτριξε 
περὶ Σικυώνω καὶ Κόρινθον. Τῆς à & εωρινῆς ὥρας ἐνιστα- 
μένης» ἀνωλαξὼν τὰς δυνάμεις, προῆγε. καὶ διανύσας 6 


d αὐτὸν Vat. Flor. f An Βελξ- 


d σὰς φρονρὰς Vat. Flor. Aug. Reg. A. 
νᾶτιν ? 


urbem cepisse, confestim itinere ar- 
repto, omnia quze dixi commoda, qui- 
bus superior Antigono erat, reliquit, 
et fugienti similis ab Isthmo recessit : 
veritus, ne ab hostibus undique cir- 
cumveniretur. Zrgos inde profectus, 
impetum in urbem fecit, et aliquamdiu 
eam sibi vindicare conatus est, Sed, 
fortiter Achzis, et pertinaciter etiam, 
Argivis, ex poenitentia prioris consilii, 
eum repellentibus; mox hoc quoque 


ionatu frustratus, ducto per Manti- 


neam suorum agmine, Spartam est 
eversus. 

τιν. Zdniigonus sine periculo Pelo- 
ponnesum intrat, traditumque sibi 
Acrocorinthum accipit: nec ulla ibi 


mora facta, propositum urgens, zirgos 
se confert. Ibi laudatis civibus, et 
rebus in urbe compositis, e vestigio 
iterum castra movet, versus Arcadiam 
instituto itinere. Quumque przsidia 
e castellis nuper a Cleomene, cum in 
JEzytico, tum in JBelminati agro ex- 
structis dejecisset, eaque loca Megalo- 
politanis tradidisset, ad conventum 
Achaeorum ZEgium venit. Ubi ex- 
posita rerum ad se pertinentium ra- 
tione, et collatis de his qua agenda 
superessent consiliis, dux omnium 8505 
ciorum renunciatus, temporis aliquan- 
tum Sicyone et Corinthi hiemavit. 
Sed ineunte statim vere copias ex 
hibernis educit, tertiisque castris ad 
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τριταῖος πρὸς τὴν τῶν Τεγεατῶν πόλιν; 
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; ἃ 
ἀπηντηκότων καὶ 


σῶν ᾿Αχαιῶν ἐνταῦθα, 5 περιστρατοπεδεύσας ἤρξατο 
7 πολιορκεῖν αὐτήν. τῶν δὲ Μακεδόνων : ἐνεργῶς χρωμένων 


τῇ 7t λοιπῇ πολιορκίᾳ καὶ τοῖς ὀρύγμασι, 


τωχέως 


ἀπελπίσαντες οἱ Τεγεῶται σὴν σωτηρίαν, παρέδοσαν γς 


Ol. cxxxix. 
A. U. 530. 
Plura 
oppida 
Cleomeni 
eripit An- 
tigonus. 


Tegeam. 


ϑαὑτούς. Ὁ δ᾽ ᾿Αντίγονος, ἀσφαλισάμενος σὼ κατὰ 


σὴν πόλιν, εἴχετο κατὼ τὸ συνεχὲς τῶν ἑξῆς, καὶ προῆγε 

9 zero σπουδὴν εἰς τῆν Λακωνικήν. ἐγγίσας δὲ τῷ Κλε- 
ομϑένει; προκωθημένῳ τῆς ἑαυτοῦ χώρας, κατεπείραφε, 

10201 συνίστατό τινος κροδολισμούς. Προσπεσόντος δὲ 
διὰ σῶν κατασκόπων αὐτῷ, τοὺς d Ogxopuevov 6T p0,- Orchome- 
τιώτας παραξεξοηθηπέναι πρὸς τὸν Κλεοριένην,, παρ- Mai 

11 αυτίκα ποιησάμενος ἀναξζυγῆν, ἠπείγετο. καὶ τὸν μὲν 
᾿Ορχομενὸν εξ ἐφόδου κατα κράτος &A€' μετὰ δὲ 
ταῦτα περιστρατοπεδεύσας «τὴν σῶν Μαντινέων ἐπολι- ΜῊΝ. 

12 ὄόρκει πόλιν. ταχὺ δὲ καὶ ταύτην καταπληξαμένων τῶν ὁ 
Μακεδόνων, καὶ λαβόντων ὑ ὑπογ εἴριον; ὠνωζεύξας προῆγε 

1372» ἐφ᾽ Ἡραίας καὶ P ελφούσης. παρωλαξὼν 
καὶ ταύτας τος πόλεις, 1 éÜeA ovri προσχωρησάντων 
αὑτῷ τῶν κατοικούντων, οὕτως; ἤδη συνάπτοντος σοῦ 
χειμνῶνος» παρῆν εἰς Αἴγιον πρὸς τὴν τῶν ᾿Αχαιῶν 

14 σύνοδον. καὶ τοὺς μὲν Μακεδόνας ἐ ἐπ οἴκου διαφῆκε 
πάντας εἰς τὴν χειμασίων' αὐτὸς δὲ τοῖς ᾿Αγαιοῖς 
διελέγετο καὶ συνδιενοεῖτο περὶ τῶν ἐνεστώτων. 


N 
ὃ ς Heream et 
Telphusam. 


€ παρασσρατοπ,. Bav. Sed altera lect. in marg. ἐνταῦθα autem caret idem. 


h Θελφούσης dant h, 1. MSti omnes. 


Tegeatarum oppidum venit ; quo etiam 
Achaei eodem tempore venerunt, cum 
illoque se junxerunt. "Tum circa 7*- 
geam positis castris, obsidere oppidum 
ccepit. Et quum Macedones artibus 
expugnandarum urbium omnibus stre- 
nue obsessos premerent, maxime au- 
tem cuniculis faciendis; despondere 
statim animum  Tegeate, et dediti- 
onem fecere. zniigonus, urbe prze- 
sidio firmata, ad alia porro pergit, et 
in Laconicam raptim copias ducit. Ut 
ad Cleomenem est ventum, qui pro 
finibus ditionis suze cum exercitu eum 
exspectabat; lacessere statim hostem 
Antigonus, ac leves pugnas facere. 
Dein ab exploratoribus monitus, pra- 


1 ἐδελονσὴν Vat. ut solet. 


sidiarios Orchomeni milites auxilia- 
tum Cleomeni venisse, castris confe- 
stim motis illuc contendit. Et Orcho- 
menum quidem primo impetu per vim 
capit: deinde vero ad Mantineam po- 
sitis castris, eam obsidet. Hac quo- 
que metu Macedonum perculsa et 
deditionem cito faciente, movet castra, 
ac versus Heream et Telphusam ducit, 
Quumque etiam harum urbium in- 
cole sponte sua se illi adjunxissent, 
hieme jam appetente, ZEgium ad con- 
ventum Achaeorum se contulit. Ac 
Macedonibus omnibus ad hiberna do- 
mum dimissis, ipse cum Achzeis quo- 
tidiana colloquia habebat ; et cum illis; 
quid opus facto esset, deliberabat. 


Ol. cxxxix. 
A. U. 530. 
Cleomenes 
in Megalo- 
polin irruit. 


Saevit in 
Megalopo- 
litanos. 
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LV. Κατὰ δὲ τοὺς καιροὺς TOUTOUC συνθεωρῶν ὁ 
Κλεομένης, τος μὲν δυνάμεις διαφειμένας, σὸν δὲ .Α»- 
τίγονον μετὰ τῶν μισθοφόρων ἐ εν Αἰγίῳ διωτρίξοντοω, καὶ 
τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν ὠφεστῶτα τῆς "Μεγαλοπόλεως" τὴν 
δὲ σόλιν ταύτην εἰδὼς δυσφύλακτον οὖσαν διὼ τὸ e 
γεθος καὶ τὴν ἐρηρυίαν, σότε i καὶ ῥαθύμως τηρουμυένην, 
διὰ τὴν ᾿Αντιγόνου παρουσίαν; vo δὲ μέγιστον, ὠπολω- 
λότας TOUC πλείστους σῶν ἐν ταῖς ἡλικίαις ἔν T£ 77 περὶ 
T0 Λύχαιον, καὶ μετὰ καῦτα τῇ περὶ |! Δαδόκεια μάχη" 
λαξὼν συνεργοὺς riae τῶν ἐκ Μεσσήνης “φυγάδων, oi 8 
YwereíCorres i ἐτύγχανον ἴῃ ἐν τῇ Μεγάλῃ πόλει, supo 
ηλθε διὰ σούτων λώθρα γυκτὸς ἐντὸς τῶν TED A. τῆς 4 
δ᾽ ἡμέρας "ἐπιγενομένης, παρ᾽ ὀλίγον 2A 0c σοῦ μὴ 
μόνον ἐκπεσεῖν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὅλοις κινδυνεῦσαι, διὰ 
τὴν εὐψυχίαν σῶν Μεγαλοπολιτῶν. o δὴ καὶ τρισὶ ὃ 
μησὶ πρότερον αὐτῷ συνέξη παθεῖν, παρεισπεσόντι κατὰ 

σὸν ᾿ Κωλαιὸν προσαγορευόμυενον τόπον τῆς πόλεως. τότεθβ 
» TOÀ πλήθει τῆς δυνοαΐμιεως καὶ τῷ προκαταλαμα,- 
νεσθαι σοὺς εὐκαίρους, τόπους» AMnlicudd τῆς ἐπιξολῆς" 

καὶ πέρας ἐκδαλὼν τοὺς Μεγαλοπολίτας, κατέσχε φῆν 
z^). γενόμενος δ᾽ ἐγκρατῆς», οὕτως αὐτὴν πικρῶς T 
διέφθειρε καὶ δυσμενῶς, ὥστε μηδ᾽ ἐλπίσαι μηδένα, 

διότι δύναιτ᾽ ἂν συνοικισθῆναι πάλιν. τοῦτο δὲ ποιῆσαι 8 


k Μεγάλης πόλεως Vat. Flor. 
Δαοδίκια. 
Reiskii dedi. Vulgo omnes ἐσειγομένης. 

Lv. Inter hac Cleomenes, copias ab 
Antigono dimissas cogitans, ipsum 
AEgii cum mercenariis cohortibus com- 
morari, qui locus tridui itinere abest 
Megalopoli: gnarus, hanc urbem, pro- 
pter vastitatem ac solitudinem, magno 
et sollicito praesidio opus habere, tunc 
vero, quia prope aderat Antigonus, 
negligentius custodiri; et, quod prze- 
cipuum erat, maximam partem ci- 
vium, qui per aetatem arma tractare 
poterant, in duobus przliis, primo ad 
Lyceum, altero ad Ladocea, fuisse 
concisos: adjutus a Messeniis non- 
nulis, qui ab solo patrio extorres 
Megalopoli degebant; horum opera 
noctu omnibus insciis, in urbem ir- 


1 Λαδοκείᾳ Vat. BE: Flor. 
D ἐν σῇ Μεγωαλοσπόλε, Vat. Flor. Aug. 


Ceteri vulgo 
ἡ ἐπιγενομένης ex conject. 
? Rectius fortasse a2». 


rupit. Mox vero, appetente die, sin- 
gulari virtute civium, non tantum 
pane ejectus fuit, verum etiam de 
sua et suorum salute est periclitatus : 
sicut etiam ante tres menses illi acci- 
derat, cum ea regione urbis, quam 
Coleum |Pholeum, id est, Lustrum?] 
vocant, clam oppidum esset ingressus. 
Sed Jam, partim ob numerum mili- 
tum, partim quod omnia opportuna 
loca occupaverat, voti compos est fa- 
ctus: ac tandem expulsis Megalopoli- 
tants, urbis potitur. Quam ubi semel 
in potestate habuit, ita crudeliter omni 
clade belli in eam est grassatus, ut 
ejus instaurandze spes nulla videretur 
in posterum relicta. Ista autem im- 
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μυοὶ δοκεῖ, 


παρὸ P μόνοις Μεγαλοπολίταις κ 
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καὶ ΟΣτυμφαλίοις μηδέ S. 


9 70T£ δυνηθῆναι μῆτε αἱρετιστῆν καὶ κοινωνὸν σῶν ἰδίων 


Ν 
ἐλπίδων, Urs προδότην, κατασκευάσασθαι. TO 


μὲν 


yap Κλισωρίων φιλελεύθερον καὶ γενναῖον εἷς LZ 
κατήσχυνε διὰ τὴν ἑαυτοῦ κακίαν, Θεώρκης" ὃν εἰ- 
κότως ἐξαρνοῦνται Κλιτώριοι; μὴ φῦναι παρὰ σφίσι, 


γένος δὲ ὑποξολιρυαῖον εξ 
τινὸς 7 MNA 
LV 


᾿Ορχορνενοῦ τῶν ἐπηλύδων 


᾿Επεὶ δὲ σῶν κατῶὼ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς ᾿Αράτῳ 


διὰ T0; κατο τος τῶν καιρῶν περισταίσεις; Οἱ. CXXXIX., 


, U. 530. 
Szevit in 
Megalopo- 
litanos., 


'Thearces 
Clitorius. 


Phylarchus 
historicus 


yy codem παρ᾽ ἐνίοις ἀποδοχῆς ἀξιοῦται Φύλαρχος, adversatur 


ἐν Πολλοῖς ἀντιδοξῶν καὶ 


σαἀναντία γράφων αὑτῷ" 


χρήσιμον ὧν εἰῆ; μάλλον δ᾽ yay ton zit, ᾿Αράτῳ 
προηρημένοις κατακολουθεῖν περὶ τῶν Κλεορυενικῶν, μὴ 
παραλιπεῖν ὥσκεατον τοῦτο τὸ μέρος: ἵνα μὴ TO ψεῦδος ἐ * 
Τοῖς γράμμασιν ἰσοδυναμυοῦν «ἀπολίπωμεν πρὸς σὴν 


8 ἀλήθειαν. Καθόλου 


μὲν 


οὖν 


0 συγγραφεὺς οὗτος; 


πολλὰ παρ᾽ ὅλην τὴν προγμιατείαν εἰκῆ καὶ ὡς ἔτυχεν 


4 εἰρηκε. “πλὴν περὶ μὲν. τῶν 


ἀλλὼν ἴσως οὐκ οὐνουγπκοῖον 


ἐπισιρνῶν κατοὼ τὸ παρὸν, οὐδ᾽ ἐξακριβοῦν" ὅσα δὲ συν- 
ἐπιράλλει τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν γραφομένοις καιροῖς», ταῦτα δ᾽ 
ἐστὶ T περὶ σὸν Κλεορυενιπὸν πόλεμον, ὑπὲρ τούτων 
5 ἀναγκαῖον ἐστὶν ἡμῖν διευκρινεῖν. ἔσται δὲ πάντως 


P μόνοις ex Reisk. conject. 
Cas. cum Reg. B. 


manitate usum Cleomenem arbitror, 
quod apud unos JMegalopolitanos et 
Stymphalios nullo umquam tempore, 
quantumvis difficili, conciliare sibi 
quemquam potuerat, qui vel sua fa- 
ctioni se adjungeret, vel spes ipsius 
respiceret, vel patriam suam ei pro- 
deret. Nam Clitoriorum quidem ge- 
nerosum animum et amorem libertatis 
unus homo proprio scelere maculavit, 
Thearces ; quem jure merito Clitorii 
natum apud se negant, sed inquilini 
militis cujusdam ex Orchomeno sup- 
positam fuisse sobolem. 

LVI. Quoniam autem non desunt, 
qui in historia horum temporum, ab 
Aralo descripta, Phylarcho potiorem 


4 ἀπολείπωμεν Flor. Aug. leg 


Veteres libri παρὰ λιονοῖς Μεγαλ. παρὰ Toig Μεγ. 


. À. 


fidem habeant, de multis aliter sen- 
tienti, et contraria illi scribenti; utile, 
aut necesse potius, fuerit, quum prze- 
sertim in exponendis Cleomenis rebus 
gestis Aratum sequi constituerimus, 
indiseussam hanc rem non sinere: ne 
silentio culpaque nostra parem ex 
scriptis auctoritatem mendacium cum 
veritate sibi vindicet. Igitur multa 
quidem omnino auctor ille, in uni- 
verso opere, temere ac sine judicio 
scripsit. Sed de aliis non est hic 
aptus inquirendi locus, et hominis 
castigandi: quae vero in tempora in- 
cidunt, in quibus nunc versamur, et 
bellum Cleomenicum, ea jam nobis 
examinanda. Atque id satis fuerit ad 


Arato, 


Exaggerat 
res tristes: 
velut in his, 
qua de 
Mantinea 
narrat. 
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ἀρκοῦντα TOUT πρὸς σὸ καὶ τὴν ὅλην αὐτοῦ προαίρεσιν 
καὶ δύναμιν ἐν τῇ πραγματείᾳ καταμαθεῖν. Βουλό- 6 
μένος δὴ διασαφεῖν σὴν ὠμότητα τὴν ᾿Αντιγόνου καὶ 
Μακεδόνων, ἅμα δὲ σούτοις τὴν ᾿Αράτου καὶ τῶν 
᾿Αχαιῶν, φησί: TOUG Μαντινέας; γενομένους, ὑποχει- 
εἴους, μεγάλοις περιπεσεῖν ἀτυχήμασι» καὶ σὴν ὠργαι- 
οτάτην καὶ μεγίστην πόλιν τῶν κατὰ σὴν ᾿Αρκαδίαν 
τηλικαύταις παλαῖσαι συμφοραῖς, ὥστε πάντας εἰς 


— καὶ δάκρυα σοὺς Ἕλληνας ἀγαγεῖν. σπου-7 


δώάξων δ᾽ εἰς ἔλεον ἐκκωλεῖσθαι τοὺς ἀναγινώσκοντας, 
καὶ συμπαθεῖς ποιεῖν τοῖς λεγομένοις, εἰσάγει δον νὰ 
πλοκὰς γυναικῶν; καὶ κόμας * διερῥιμμένας» καὶ μω- 
στῶν ἐκβολάς" πρὸς δὲ τούτοις; δείκρυα καὶ θρήνους 
εἰνδρῶν. καὶ γυνωικῶν, ἀναμὶξ ἅμα τέμνοις καὶ γονεῦσι 


γηραιοῖς ἀπαγοριένων. ποιεῖ δὲ τοῦτο παρ᾽ ὅλην τὴν 8 


ἱστορίαν; πειρώμενος ἑκάστοις ἀεὶ πρὸ ὀφθαλμῶν σιθέναι 


σὰ δειά. Τὸ μὲν οὖν ὠγεννὸς καὶ γυναικῶδες. 7769 


αἱρέσεως αὑτοῦ παρείσθω' σὸ 0s τῆς ἱστορίας οἰκεῖον. 


ἅμα καὶ χρήσιμον ἐξεταζέσθω. Δεῖ τοιγαροῦν οὐκ 10 


᾿ἐκπλήττειν τον συγγραφέα, τερατευόμενον διὼ τῆς 
N 

ἱστορίας TOUG ἐντυγχιίνονταις, οὐδὲ τοὺς ἐνδεχορυένους 

λόγους ζητεῖν, καὶ τὰ πωρεπόρνενω τοῖς ὑποκειμένοις 


T ἐσίστασιν Vat. Flor. Aug. Reg. A. quod probavit Casaub. 
edd. ex Bav. 


5 , 
$TIT AAT TEIV. 


* διεῤῥηγμ. 
t ixaAZTTUuY correxi cum Casaub, Reisk. et Ern. Libri omnes 


sertas: adhac lacrimas €t ejulatus qua 
virorum €t mulierum, qua liberorum et 
senum. parentum, qui nullo discrimine 
simul abducebantur. | Atque hoc per 


palam faciendum, et quo ille animo 
ad scribendam Historiam accesserit, et 
qua arte potissimum valeat. Quum 
igitur vellet PAylarchus Antigoni et 


Macedonum, nec non Arati et Achz- 
orum crudelitatem declarare; JMantz- 
«"£n$6$, ait, postquam in hostium pot- 
estatemy. 'oenissent, maximas perpessos 
esse e&rumnas: ct civitatem illam, om- 
nium Arcadicarum snavimam atque an- 
tiquissimam, tantis conflictatam esse ca- 
lamitatibus, ut Gra&cos omnes in stu- 
porem δὲ lacrimas ea res adduceret. 
Cupiens autem lectorum misericor- 
diam commovere, et narratione sua il- 
los afficeres mulierum amplexus com- 
memorat, crines passos, mammas ca- 


universam historiam huic Scriptori 
familiare est, qui dira et adversa sem- 
per ob oculos ponere lectoribus studet. 
Mitto jam dicere, quam parum de- 
cora generosi animi viro, quamque 
muliebris sit ista ratio: id spectemus, 
quod Zistorie proprium, et in quo 
ejus utilitas est sita. Enimvero Scri- 
ptoris historiarum officium est; non, 
ut, mirabilia crepando, percellat nar- 
ratione sua lectores; neque ut ser- 
mones consectetur, quos fuisse ha- 
bitos sit verisimile; aut ut ea, quae 
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ἐξαριθμεῖσθαι, καθαπερ οἱ τρωγῳδιογραίφοι" σῶν δὲ 
πραχθέντων καὶ ῥηθέντων XOT ὠλήθειαιν αὐτῶν βνημο- 

11 γεύειν πώμπαν, "ἂν πανυ μέτρια τυγχαίνωσιν ovra. Τὸ Aliud est 
γὰρ τέλος ἱστορίας καὶ σραγῳδίαις, οὐ ταυτὸν, ἀλλο aliud Histo- ν 
τοὐναντίον. ἐκεῖ μὲν γὰρ δεῖ διὰ τῶν πιθανωτώτων λόγων " 
ἐκπλῆξαι καὶ ψυχαωγωγῆσαι κατὰ τὸ παρὸν τοὺς οἰκού-: 
οντας" ἐνθάδε δὲ διὰ τῶν ἀληθινῶν i ἔργων καὶ λόγων εἰς 
πάντα τὸν χρόνον διδάξαι καὶ πεῖσαι τοὺς Φιλορναθοὺν- 

12 τας. ἐπειδήπερ € ἐν ἐκείνοις μὲν ἡγεῖται τὸ πιθανὸν, κῶν 

7 ψεῦδος, διὰ τὴν ἀπάτην τῶν θεωμένων" ἐν δὲ τούτοις 

13 sibafie διὰ τὴν ὠφέλειαν τῶν φιλομυαθούντων. "Χωρὶς Diversz rei 
δὲ φούτων, τὰς πλείστας ἡμῖν ἐξηγεῖται σῶν περιπετειῶν, eaa 
ovy, ὑποτιθεὶς αἰτίαν καὶ τρύπον TOig γιγνομένοις. 
χωρὶς οὔτ᾽ ἐλεεῖν εὐλόγως, 0UT ὀργίζεσθαι καθηκόντως 

14 δυνατὸν, ἐ ἐπ᾿ οὐδενὶ τῶν συμαινόντων. ἐ ἐπεὶ τίς ἀνθρώπων 
οὐ δεινὸν ἡγεῖται, σύπτεσθαι τοὺς ἐλευθέρους ; ἀλλ᾽ 
ὄμως, ἐὰν μὲν ἄρχων ἀδίκων χειρῶν πάδη τις τοῦτο, 
δικαίως κρίνεται πεπονθέναι. εὰν δ᾽ ἐπὶ διορθώσει καὶ 
μαθήσει ταὐτὸ TOUTO γίγνηται» προσέτι καὶ τιμῆς καὶ 

15 χάριτος οἱ τύπτοντες τοὺς ἐλευθέρους, ἀξιοῦνται. καὶ 
μὴν τό γε τοὺς πολίτας ἀποκτιννύναι» βέγιστον ἀσέξημα 
σίθεται, καὶ μεγίστων ἄξιον προστίμιων. καί σοι γέ 
προφανῶς ὁ μὲν τὸν κλέπτην ἢ μοιχὸν ἀποκτείνας, ἀθῶος 


ὧν 


" Utique κἄν πσάνν malim. X Χωρὶς δὲ dedit Aug. Alii vulgo χωρίς τε. 


quamque rem, de qua agitur, vel con- terea vero maximos quosque casus sic 


sequi vel comitari fortasse potuerant, 
enumeret; quod tragodiarum poétze 
faciunt: sed ut ex veritate omnia, 
prout quaeque gesta dictave sunt, 
etiamsi parum mirabilia fuerint, ex- 
ponat. Non est enim idem, sed po- 
tius contrarius, Tragedwe et Historie 
Jinis. In illa, oratione quam maxime 
fieri potest probabili, admiratio et prae- 
sens oblectatio auditorum quaeritur: 
hic, factis dictisque veris in omne de- 
inceps aevum studiosi lectores docendi 
simul sunt ac ducendi, Siquidem 
apud "Tragicos regnat  probabilitas, 
quamvis mendax, ut decipiantur spe- 
ctatores: apud rerum Scriptores veri- 
tas, ad studiosorum utilitatem. .Pra- 


narrat hic scriptor, ut caussam non 
subjiciat, neque initia ac modum il- 
lorum: quae tamen si ignoraveris, ne- 
que misereri recte, neque irasci conve- 
nienter ulla in re queas. Quis est 
enim omnium, qui, czedi homines li- 
beros, non ferat indigne? Et tamen, 
si patratze injurize auctorem czedi con- 
tingat, jure czedi omnes pronuntiant. 
Quod si idem fiat corrigendi consilio 
et discipline gratia, tum enimvero 
etiam laude et gratiarum actione digni 
habentur qui liberos homines cadunt. 
Ad eumdem modum, cives occidere, 
nefas maximum ac diris suppliciis 
censetur dignissimum. Et tamen pa- 
lam est, si quis furem aut adulterum 


Mantinea 
Cleomeni 
se tradi- 
derat. 


Recepta 
fuerat ab 
Arato, et 
benigne 
habita, 
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ἐστίν" ὁ δὲ τὸν προδότην ἢ 7 τύραννον τιμωρῶν, καὶ ᾿, 
δρείας τυγχάνει παρὰ πᾶσιν. οὕτως 6 ἐν παντὶ τὸ τέλος 16 
κεῖται Y τῆς διαλήψεως ὑπέρ τε voy * * οὐκ ἐν τοῖς 
τελουμένοις; ἀλλ᾽ ἐν ταῖς αἰτίαις, καὶ προαιρέσεσι τῶν 

5 πραττόντων, καὶ ταῖς τούτων διαφοραῖς. 

Lvmn. Μαντινεῖς τοίνυν, TO μὲν πρῶτον ἐγκαταλιπόν- 
τες τὴν μετὰ τῶν ᾿Αχαιῶν. πολιτείαν ἐθελοντὶ, Αἰτωλοῖς 
ἐνεχείρισαν αὑτοὺς καὶ τὴν πατρίδα, μετὰ δὲ ταῦτα 
Κλεομένει. γεγονότες δ᾽ ἐπὶ τοιαύτης “προαιρέσεως, καὶ 3 
μετέχοντες τῆς Λακεδαιμονίων πολιτείας, ἔτει τετάρτῳ 
πρότερον τῆς ᾿Αντιγόνου παρουσίας, yn κατὰ 
κράτος ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν, ᾿Αράτου, πραξικοπήσαντος 
αὐτῶν τὴν πόλιν. ἐν ᾧ καιρῷ τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ 8 
παθεῖν τι δεινὸν διὰ TZ προειρηριένην ὡμαρτίαν, ὡς καὶ 
περιξόητον γενέσθαι συνέξη τὸ πραχθὲν, διὰ τὴν ὀξύτητα 
τῆς κατὰ τὴν προαίρεσιν οἰμφοτέρων μεταξολῆς. ἅμα 4 
γὰρ τῷ κωτασχ εἰν τὴν πόλιν, "Aguroc παραυτίκα μὲν 
τοῖς ὑφ᾽ αὑτὸν ταττομένοις παρήγγελλε, μηδένα μηδενὸς 
ἅπτεσθαι τῶν ὠλλοτρίων. εξῇς δὲ τούτοις τοὺς Μαν- 
τινέας συναθροίσας, παρεκάλεσε θαρῥεῖν καὶ μένειν ἐπὶ 
σῶν ἰδίωνγ᾽ taris γῶὼρ αὑτοῖς σὴν ἀσφάλειαν. πολι- 
τευομένοις μετὼ τῶν ᾿Αχαιῶν. τοῖς δὲ Μαντινεῦσιν 6 

Y Veteres libri omnes: 
σελουμ. Casaubonus adjecit σοῖς cum Reg. B. Pro σε σῶν idem ex eod. cod. 
edidit περιπετειῶν. Gronovius et Reisk. «4.2» suspicati sunt. Mihi post ὑπέρ τε 
τῶν intercidisse videntur verba ἐσαίΐνου xai τῶν ἐπιτιμήσεως ἀξίων, aut in eandem 


sententiam alia. Pro i» σοῖς σελουμ. autem, ἐν σοῖς συντελουμένοις malim. 
2 πραγμάτων Bav. Aug. Reg. A. quod unice probavit Reisk. 


nus adveniret quarto, intervenientibus 


occidat, cessare legum poenas: sin au- 
Arati maxime artibus, per vim ab 


τῆς διαλήψεως ὑπέρ σε Tw» οὐκ iv σελουμῖνοι. Ad 


tem ad proditoris vel tyranni vindi- 
ctam facta caedes fuerit, honores etiam 
ac pramia deferuntur. Adeo ubique 
finis judicii non ab ipsis rebus, quz 
factae sunt, pendet; verum a caussis, 
et ab eorum, qui fecere, voluntatibus, 
harumque differentiis. 

LVII. Mantinenses igitur, principio 
sponte sua Reipublice Achaeorum, 
cujus pars erant, renuntiantes, et se 
et patriam suam JEtolis tradiderant: 
deinde vero Cleomeni. Has igitur 
quum amplexi essent partes, essent- 
que jam reipubliczee Lacedzemonioru:n 
adscripti, anno prius quam Antigo- 


Achais sunt capti, Ac tum quidem 
tantum abfuit, ut delicti, quod modo 
commemoravi, poenas dederint; ut 
contra, jactata sit omnium sermoni- 
bus res qua tunc accidit: adeo re- 
pentina fuit voluntatum populi utri- 
usque mutatio. Nam ratus statim 
occupata urbe mandatum suis dedit, 
ne quis alienam rem ullam tangeret. 
Deinde Mantinenses convocatos bono 
esse animo jussit, et ut sua quisque 
domi curaret: viventes enim in eadem 
cum Achaeis reipubl. communione, 
omni damno fore immunes. Manti- 
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ἀνυπονοήτου καὶ παραδόξου φανείσης τῆς ἐλπίδος, σαρ- Mantinen- 
« Ses grati 
τ αὐτίκα πᾶντες ἐπὶ τῆς ἐναντίας ἐγένοντο γνώμης. καὶ agmoscunt 


humani- 
πρὸς οὺς μικρῷ πρότερον μαχόμενοι, 5 πολλοὺς μὲν τῶν ciem 
ἀναγκαίων ἐπεῖδον ἀπολλυμένους, "" ὀλίγους δ οὐὐτῶν Achaeorum, 
βιαίοις πράγμασι περιπεσόντας" τούτους εἰς τὰς ἰδίας 
S οἰκίας Hoe npa παὶ ποιησάμενοι σφίσι καὶ τοῖς 
ἄλλοις ὠνωγκαίοις “ὀρεστίους, οὐδὲν ἀπέλιπον τῆς puer 
8ὠλλήλων Φιλοφροσύνης. καὶ TOUT εἰκότως ἐποίουν' οὐ 
γὰρ oi , εἰ die οὐνθρώπων εὐγνωριονεστέροις ἐνέτυχον 
πολερυίοις, οὐδ᾽ εἰ τινες ὠξλαξέστερον ἐπάλαισαν τοῖς 
7i ^ 3 t5 7H N 
μεγίστοις δοκοῦσινε εἰναι συμπτώμασι Μαντινέων, διὰ 
N , d N nd , ^ 3 3 N 
ζῆν Δράτου καί τῶν A y ouo εἰς (UTOUG φιλανθρω- 
7 
TV. 
x N m / ἫΝ 2 ᾽ Ὁ 
LvIHI. Μετὰ δὲ ταῦτα, προορωμνένοι τὰς ἐν αὑτοῖς 
/ A V «€ ry , m N / 9 
στάσεις, καὶ τὰς ὑπ᾿ Αἰτωλῶν καὶ Λακεδαιμονίων ἐπι- 
7 / N N , οἷ ?09/ fidi 
. per 
Gov s πρεσθεύσαντες πρὸς τοὺς Αχιαιοὺς ἠξίωσαν Nrantinen- 
2 δοῦναι παραφυλοωκήν αὐτοῖς. οἱ δὲ» πείσθεντες, ἀπεκλή- S69» 
, P / ΝΜ) “ 
paca» εξ αὐτῶν σριοκοσίους ἄνδρας" ὧν οἱ λαχόντες 
᾿ς ^ N 
ὥρμησαν, ἀπολιπόντες τὰς ἰδίας πατρίδας καὶ τοὺς 
βίους , καὶ διέτριθον € n Μαντινείᾳ» παραφυλάττοντες TZV 
3 ἐκείνων ἐλευθερίων ἄμα καὶ σωτηρίαν. σὺν δὲ φούτοις 
E! 7] r^ , / e« ἧς r- 
καὶ μισθοφόρους διωκοσίους ἐξέπεμνψαν, οἱ μετὼ τῶν 
, ^ N € / 2 Dr 
A y oun συνδιετήρουν T7) υὑποκειίῤνενὴῆν CLUTOLG κατάστω- 
᾽ N X N Lr 
4ci. Mer οὐ πολὺ δὲ στασιάσαντες πρὸς σφὰς οἱ 


Iterum ad 
Cleomenem 
deficiunt 


2 Alii Ὡς 1. 


ncnses, quibus mirabilis adeo casus ne 
venerat quidem umquam in mentem, 
extemplo contrariam priori volunta- 
tem omnes induerunt: et, qui paullo 
ante cum Achais pugnantes, necessa- 
riorum suorum multos viderant pere- 
untes, aliosque haud paucos dira per 
vim hostilem perpetientes; iidem hos 
ipsos Achaos in domos suas admit- 
tunt, ad focos suos una secum ac reli- 
quis necessariis admovent; cum his 
omnia benevolentize atque comitatis 
mutua officia exercent. Et merito 
quidem : nam equidem haud scio, an 
quisquam mortalium benigniores ho- 
stes umquam sit expertus: aut quis- 
quamne mala, qua censentur maxima, 
minore cum noxa sit eluctatus, quam 


ld 
διμιοεσαίους. 


Mantinensibus tunc contigit, propter 
Singularem Arati et Achzeorum in ip- 
sos humanitatem. 

LviII. Post hac, quum et sediti- 
osos civium suorum motus, et /Eto- 
lorum atque Lacedaemoniorum clande- 
stinas molitiones przsentirent ; missis 
ad 4cheos legatis, preesidium sibi dar: 
postulant. Achaei, precibus eorum 
commoti, trecentos suorum civium 
forte deligunt. Quibus fors evenerat, 
patria relicta fortunisque suis, pro- 
fecti, ]Mantinem vitam degebant, li- 
bertatem ac salutem illorum custodi- 
entes. Misere cum his et mercenarios 
ducentos, qui una cum Achzis civi. 
tatem in eodem statu conservabant. 
Coorta dein non multo post inter ipsos 
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^ x ᾽7ὔ , , 
Μαντινεῖς, καὶ Λακεδαιμονίους ἐπισπασάμενοι; σὴν τε 


{ΞΕ πόλιν ἐνεχείρισαν, καὶ τοὺς παρὼ τῶν ᾿Αχαιῶν διατρί-. 
ium » 

cheorum Goyras cup αὐτοῖς κατέσφαξαν" οὗ μεῖζον παρασπόν- 
interficiunt. 


δημα καὶ δεινότερον, οὐδ᾽ εἰπεῖν εὐμαρές. ἐπειδὴ ydg δ 
ἐδοξε σφίσι καθόλου, τῆν πρὸς v0 ἔθνος χάριν καὶ φιλίαν 
αἰθετεῖν" σῶν γε προειρημένων ὠνδρῶν € ἐχρῆν δή που φει- 
σαμένους, ἐῶσαι πάντας ὑποσπόνδους ἀπελθεῖν. τοῦτο 
γὰρ καὶ τοῖς πολεμυίοις ἔθος ἐστὶ συγχωρεῖσθαι κατὰ 
σοὺς κοινοὺς τῶν ὐνθρώπων νόμους. οἱ δ᾽, ἵνα Κλεομένει 7 
καὶ “Λακεδαιμονίοις ἱκανὴν παράσχωνται πίστιν πρὸς 
σὴν ἐνεστῶσαν ἐπιξολῆν, σοὶ κοινοὶ τῶν ἀνθρώπων δίκαια 
παραβάντες; τὸ μέγιστον ἀσέβημα κατὰ προαίρεσιν 
deben "ἐπετέλεσαν. τὸ ydg τούτων αὐτόχειρας γενέσθαι καὶ 8 
iara. τιμωροὺς, οἵτινες πρότερον μὲν nuu piros λαξόντες 
μαει στε αὐτοὺς ὐθώους ἀφῆκαν, σότε δὲ τὴν ἐκείνων ἐλευθερίαν 
rita. καὶ σωτηρίαν ἐφύλαττον; πηλίκης ὀργῆς ἐστιν ἄξιον : 5 ví9 
δ᾽ ὧν παθόντες, οὗτοι, δίκην δόξαιεν ὡρμιόζουσαν δεδω- 
κέναι : ; τυχὸν ἴσως εἶποι τις ἄν' πραθέντες pera τέκνων 
καὶ γυναικῶν, ἐπεὶ κατεπολεμήθησαν. ἀλλὰ τοῦτό γεῖο 
καὶ τοῖς μηθὲν reete ἐπιτελεσαμένοις, κατὰὼ τοὺς τοῦ 
πολέμου γόμους, ὑπόκειται παθεῖν. οὐκοῦν ὅλοσχερε- 
στέρας τινὸς καὶ μείζονος φυχ εἰν ἤσαν ἄξιοι τιμωρίας. 
ὥστ᾽, εἰπερ ἔπαθον ὦ Φύλαρχος φησὶν, οὐκ ἔλεον εἰκὸς 11 


P Vulgo ἀσετέλεσαν. 


seditione, Mantinenses, accitis Lace- 
damoniis, simul urbem suam illis 
tradunt, et, qui ab Achais ad illos 
missi in urbe morabantur, eos con- 
truncant: qua perfidia ne dici quidem 


violato, maximum hoc nefas ultro pa- 
trarunt. Qua namque ira digni sunt, 
qui suis ipsi manibus occidunt et sup- 
plicia de iis exigunt, qui paullo ante, 
occupata per vim urbe, impunitatem 


ulla major aut detestabilior potest. 
Nam quodsi omnino placuit ipsis, be- 
neficii quod ab Achzis acceperant et 
mutua amicitie memoriam, fidem 
mutando, delere; illis certe, de qui- 
bus diximus, parcere, et novi fcderis 
legibus exceptos dimittere debebant. 
Quippe hoc etiam hostibus jure gen- 
tium concedi solet. Verum isti, quo 
Cleomeni et Lacedamoniis promti 
animi sui ad ea qua parabant fidem 
satis probabilem darent, jure gentium 


iliis concesserant, et libertatem salu- 
temque ipsorum tunc custodiebant ? 
Aut quid pati istos oportuit, ut noxae 
par pena censeri jure posset? Dicat 
fortasse aliquis: ut cum liberis et 
uxoribus, postquam debellati fuissent, 
venumdarentur. At hoc, jure belli, 
etiam illos manet, qui nullum nefas 
admiserunt. Digni igitur isti fuerunt, 
in quos majore aliquo et graviore sup- 
plicio animadverteretur. Itaque si ea 
passi sunt, qua narrat Phylarchus ; 
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ἣν συνεξωκολουθεῖν αὐτοῖς παρὸ σῶν ᾿Βλλήνων, £TGAVOV 
δὲ καὶ συγκατάθεσιν μᾶλλον τοῖς πράττουσι καὶ μετα- 

12 πορευομιένοις τὴν ἀσέξειωαν αὐτῶν. ὠλλ᾽ ὄμως, οὐδενὸς Phylarehi 
περαιτέρω συνεξακολουθήσαντος Μαντινεῦσι κατοὶ rri 
περιπέτειοιν, πλὴν σοῦ διαρπαγῆναι τοὺς βίους, 2,004 j de Monti- 
πραθῆναι τοὺς ἐλευθέρους" ὃ συγγραφεὺς, αὐτῆς τῆς 
τερατείας γάριν, οὐ μόνον ψεῦδος “εἰσήνεγκε τὸ ὅλον, 

15 ἀλλὰ καὶ τὸ ψεῦδος ἀπίθανον. καὶ» διὰ τὴν ὑπερθολῆν 
τῆς ἀγνοίας, οὐδὲ TÓ παρακείμενον ἠδυνήθη συνεπι- 
στῆσαι" πῶς οἱ αὐτοὶ κατὰ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς, κυ- 
ριεύσαντες Τεγεωτῶν κατὰ «giros, οὐδὲν τῶν ὁμοίων 

14 ἐπραξαν. καί τοι ye εἰ μὲν D τῶν πραττόντων ὠμότης 
ἦν αἰτία, καὶ τούτους εἰκὸς ἤν πεπονθέναι φσαὐτὼ τοῖς 

15 ὑπὸ σὸν αὐτὸν ὑποπεπτωκόσι καιρόν. εἰ δὲ περὶ μόνους 
γέγονε Μαντινεῖς i διαφορὰ, Φανερὸν, ὅτι καὶ τὴν 
αἰτίαν τῆς ὀργῆς ἀνάγκη διαφέρουσαν γεγονέναι περὶ 
τούτους. 

LIX. Πάλιν ᾿Αριστόμαχον τὸν 
ἄνδρα τῆς ἐπιφανεστώτης οἰκίας ὑπάρχοντα, καὶ τετυ- 
ραννηκότα μὲν ᾿Αργείων, πεφυκότα δὲ ἐκ τυράννων, dide 
ὑποχείριον ᾿Αντιγόνῳ καὶ τοῖς ᾿Αγαιοῖς γενόμνενον, εἰς Phylarchus. 
Κεγχρεὰς ἀπαχθῆναι, καὶ στρεθλούμενον ἀποθανεῖν" 
ἀδικώτατα καὶ δεινότατα παθόντα πάντων ὠνθρώπων. 


᾿Αργεῖον, φησὶν, De àri- 
stomacho 
Argivo 


* Alii vulgo ἤνεγκε. 


par erat, ut Graeci non commisera- 
tione aliqua istorum tangerentur, sed 
potius, ut eorum factum probarent ac 
laudarent, qui facinus tam impium 
inultum non sivissent. Et tamen, 
cum in ea calamitate gravius nihil 
JMantinensibus acciderit, quam ut for- 
tuna illorum diriperentur, et libera 
capita hastze subJicerentur; egregius 
hic Scriptor, quo rei miraculum ad- 
augeret, non solum mera mendacia 
concinnavit, sed etiam ejusmodi men- 
dacia, quae omni probabilitate care- 
rent. "Tantaque fuit hominis igno- 
rantia, ut ne ad illud quidem, quod 
proximum erat, advertere animum 
potuerit: quomodo iidem 4ch«i tem- 
pore eodem, capta per vim Z7'egeata- 


VOL. 1. 


rum urbe, nihil simile in hos consulu- 
erint. Atqui, si ejus rei vera caussa 
crudelitas Achaeorum exstitisset ; quis 
dubitet, etiam istis eadem fuisse even- 


'tura, qua Mantinensibus, circa idem 


tempus captis? Nunc, cum in solos 
Mantinenses gravius sit sevitum ; ma- 
nifestum est, oportuisse ut insignem 
aliquam irz caussam ii dedissent. 
LIX, Preterea scribit idem  PAyl- 
archus: Aristomachum, Argivum, no- 
lilissimo genere ortum; qui tyrannus 
ferat Argivorum, et tyrannis progna- 
ium; postquam tn potestatem. venisset 
Antigoni et Acheorum, Cenchreas ab- 
ductum, adeo cruciabiliter necatum fu- 
isse, ut par iniquitas aut crudelitas in 
neminem  wmquam mortalium — fuerit 


R 
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Phylarchus Τηρῶν δὲ καὶ περὶ ταύτην τὴν πρᾶξιν ὁ συγγραφεὺς σὸς 

Mis PTT T αὑτὸν ἰδίωμα, φωνώς τινῶς πλάττει; διὰ τῆς 
γυκτὸς αὐτοῦ στρεδλουμένου προσπιπτούσας τοῖς σύν- 
ἐγγυς κωτοιμοῦσιν" ὧν τοὺς μὲν ἐκπληττομένους., TZV 
Gries, TOUC δ ὠπιστοῦντας, τοὺς δ᾽ ἀγανακτοῦντας 
ἐπὶ τοῖς γιγνομένοις 6, προστρέχειν πρὸς τὴν οἰκίων φησί. 
Περὶ μὲν οὖν τῆς τοιαύτης τερατείας, παρείσθω" δὲε- 8 
δήλωται γὰρ ὠρκούντως. Ἔγω δ᾽ ᾿Αριστόμιαχον, εἰ 4 
καὶ μηδὲν εἰς τοὺς ᾿Αχαιοὺς ἕτερον ἥμαρτεν, κατά γε 
TZ) τοῦ βίου προαίρεσιν, καὶ τὴν εἰς τῆν πατρίδα παρα- 
νομυίων» τῆς μεγίστης ἄξιον κρίνω τιμωρίας. κοίπερ 05 
συγγραφεὺς, βουλόμενος αὔξειν αὐτοῦ τὴν δόξαν, καὶ 
παραστήσασθαι τοὺς ᾿ὠκούοντας εἰς τὸ μᾶλλον αὐτῷ 
συνοιγαιναμτεῖν ἐφ᾽ οἷς ἔπαθεν, οὐ μόνον αὐτόν φησι 
γεγονέναι τύραννον; ἀλλὰ καὶ ἐκ τυραίννων πεφυκέναι. 
ταύτης δὲ μείζω κωτηγορίαν ἢ πικροτέρον, οὐδ ἄνο 
εἰπεῖν ῥᾳδίως δύναιτ᾽ οὐδείς. αὐτὸ γὰρ φοὔνορυα περι- 
χει τὴν ἀσεξεστώτην ἔμφασιν, καὶ πώσας περιείληφε 
σὰς ἐν ἀνθρώποις ὠδικίας καὶ παρανομίας. ᾿Αρι-Ἶ 
στόμαχος δ, εἰ τὰς δεινοτάτας ὑπέρυεινε τιμωρίας, ὡς 
οὗτός φησιν» ὅριως 00 y, ἱκανῆν ἔδωκε δίκην μιᾶς ἡμέρας" 
ἐν ἥ, παρεισπεσόντος εἰς τὴν πόλιν ᾿Αράτου μετὼ τῶν ὃ 
᾿Αχαιῶν, καὶ μεγάλους ἀγῶνας καὶ κινδύπους ὑπο- 
μείναντος ὑπὲρ τῆς ᾿Αργείων ἐλευθερίας, “ σέλος δ᾽ ἐκ- 


d σέλος ex conject. posui. Vulgo omnes σίέως δ᾽ ἐκσιεσόντος. 


admissa. Deinde etiam hic more usus onem exprimeret propter illa quae ei 


suo Scriptor, voces quasdam fingit, 
quas per noctem in ipsis tormentis ab 
€o €ditas "vicimi audiverint: quorum 
alios, ait, ad facinus tam impium stu- 
gentes, alios quia non. crederent, multos 
quod rem indigne ferrent, ad illam 
domum adcurrisse, Sed tragicam pom- 
pam missam faciamus: satis enim ea 
de re superius. Ego vero zíristoma- 
chum, vel si nulla re alia Achaos 
umquam lzsisset, tamen propter vitz 
institutum et scelus in patriam ad- 
missum, quamvis magno supplicio 
dignum censeo. Quamquam hic Scri- 
ptor, amplificandze glorie illius gratia, 
et ut majorem lectoribus indignati- 


acciderunt, zom ipsum iantum, ait, 
fuisse tyrannum: sed etiam tyrannis 
prognatum. Quod ipsum tale est, ut 
major criminatio aut gravior ne fingi 
quidem facile possit. Nam ipsum 
tyranni nomen summa impietatis sig- 
nificationem conjunctam habet; in- 
jurias scelerague omnia complectens, 
qua inter homines solent versari. 
Aristomachus vero, si, ut hic ait, gra- 
vissimas dedisset. poenas; tamen vel 
uno illo die meritas non satis luit, quo 
die, quum 4íraítus urbem clam esset 
ingressus, Achaeorum manu comita- 
tus, et pro Zrgivorum libertate magno 
certamine suscepto ingentia pericula 
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/, N N / ^v ^ » , rv 
πεσόντος Üi& τὸ μηδένα συγκινηθῆναι vw» ἐσωθεν αὐτῷ 


9 ταξαμένων, διοὶ τὸν ἀπὸ τοῦ τυροίννου φόδον" 


᾿Αριστό. - 


μῶχος» ἀφορμῆ ταύτῃ καὶ προφάσει χρησάμενος, ὡς 
τινῶν συνειδότων τὰ περὶ. vi» εἰσοδον τῶν Α γαιῶν, ὀγδοή- 
κοντὰ τοὺς πρώτους σῶν πολιτῶν, οὐδὲν ἀδικήσαντας, 
i0 στρεθδλώσας 6 ἐναντίον τῶν ἀναγκαίων ἀπέσφαξε. παρίημι 
τὰ παρ᾿ ὅλον τὸν βίον αὐτοῦ καὶ τῶν προγόνων ἀσε- 


ξήματα. pago. γάρ. 
Tx. 


Διόπερ οὐκ, εἰ τινι τῶν ὁμοίων περιέπεσε, δεινὸν 


ἡγητέον" πολὺ δὲ δεινότερον, εἰ μηδενὸς τούτων πεῖραν 
4 λαβὼν, ἀθῶος ὠπέθανεν. οὐδ᾽ ᾿Αντιγόνῳ προσαπτέον 
οὐδ᾽ ᾿Αράτῳ παρανομυίων, ὅτι λαθόντες κατὰ πόλεμον 
ὑποχείριον σύραννον; στρεξλώσαντες ἀπέκτειναν" ὃν γε 
καὶ MUT Qu TZV τὴν εἰρήνην σοῖς ἀνελοῦσι καὶ τιμωρησα- 
μένοις, ἔπαινος καὶ τιμυὴ “συνεξηκολούθει παρὰ τοῖς ὀρθῶς 
8 λογιζομένοις. ὅτε δὲ, χωρὶς τῶν προειρημένων, καὶ τοὺς 
4 ᾿Αχαμοὺς παρεσπόνδησε; τί παθεῖν ἤν ἄξιος: ἐκεῖνος 
yàg ἀπέθετο μὲν σὴν τυραννίδα χρόνοις οὐ πολλοῖς πρό- 
τερον, ὑπὸ τῶν καιρῶν, συγκλειόμενος, διὰ τὸν Δη- 

μητρίου θάνατον' ἀνελπίστως δὲ 776 ἀσφαλείας ἔτυχε, 
περισταλεὶς ὑπὸ 776 τῶν ᾿Αχαιῶν πραότητος καὶ κα- 
5λοχῳγαθίας" οἵτινες οὐ prov αὐτὸν χῶν ἐκ τῆς τυραν- 
νίδος ἀσεδημώτων ἀζήμιον ἐποίησαν, ἀλλὰ καὶ σροσ- 
λαξόντες εἰς τὴν πολιτείαν, τὴν μεγίστην τιμὴν περι- 


€ Ad verbum συνεξηκολούθει omnino particula ἄν 


adiisset; tandem vero, nemine intus 
conjuratorum ob tyranni metum se 
movente, expulsus fuisset; zrisitoma- 
chus, occasione hac atque pretextu 
usus, quod conscii fuissent nonnulli 
ingressus Achivorum, octuaginta pri- 
mores civitatis, qui nihil peccaverant, 
tortos, in conspectu suorum jugulavit. 
Taceo quz cum ipse, tum ejus ma- 
jores, per totam vitam impie patra- 
vere: longa enim oratio sit. 

LX. Quamobrem non illud videri 
indignum debet, si simile quid eorum 
qua fecerat Jristomachus, ipsi tan- 
dem contigit: verum illud futurum 
fuisse indignius existimare debemus, si 
nihil ejusmodi expertus, diem supre- 
mum impunis clausisset, Neque znti- 


requiri videtur. 


gonus aut Zratus crudelitatis postu- 
landi sunt, si captum jure belli, cum 
cruciatu sustulerunt: quem si quis in 
ipsa pace cruciabiliter occidisset, om- 
nes recte rem zestimantes auctorem 
cadis fuerant laudibus et honoribus 
prosecuturi. Quum autem, preter 
jam dicta, etiam Achaeis datam fidem 
violasset, quid eum pati equum fuit ? 
Nam non multo ante, temporum ra- 
tione in angustias redactus propter 
mortem Demetrii, deposita tyrannide, 
insperatam securitatem invenerat, be- 
nignitate et probitate tectus .4cAa«- 
orum: qui non solum praeteritorum 
scelerum, qua in tyrannide admise- 
rat, gratiam ei fecerunt; sed rem- 
publ. etiam suam cum illo participa- 


n2 
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ἐθεσαν, ἡγεμόνα καὶ στρατηγὸν καταστήσαντες σφῶν 
αὐτῶν. o0, ἐπιλαθόμνενος τῶν προειρημένων φιλανθρώπων δ 
παρὰ πόδας, i ἐπεὶ μικρὸν ἐπικυδεστέρας i ἔσχε τὰς ἐλ- 
πίδας orig TOU μέλλοντος ἐν Κλεομεένει' τήν TÉ πατρίδα 
καὶ τὴν εουτοῦ προαίρεσιν ἀποσπάσας ἀπὸ τῶν ᾿Αγαιῶν 
ἐν τοῖς ἀνα γκοιοτάτοις καιροῖς, προσένειμε τοῖς ἐχθροῖς. 
Ὃν, ὑποχείριον γενόμνενον» οὐκ ἐν Κεγχρεαῖς ἔδει τὴν 
νύκτα στρεδλούμενον. ἀποθανεῖν, ὡς Φύλαρχος φησί" 
περιωγόμενον δ᾽ εἰς τῆν Πελοπόννησον; καὶ μετὰ τίμω- 
gius παραδειγμοτιζόμενον, οὕτως ἐκλιπεῖν τὸ e. ἀλλ᾽ 8 
ὅμως, σοιοῦτος ὧν, οὐδενὸς ἔ sir: - δεινοῦ, πλὴν τοῦ κα- 
ταποντισθήναι, ἐδιὰ τῶν ἐπὶ ταῖς Kcyy didi IE 
ypuevan. 


Merito oc- 
cisus Ari- 
stomachus. 


Nonsoum LXI. Χωρὶς δὲ σούτων, τὰς μὲν Μαντινέων piv 
"ἂν : 

et trece συμφορος μετ᾽ αὐξήσεως καὶ διαθέσεως ἐξηγήσατο" δη- 
factanar- *,4y4 67 E A € , - € N 
Decades, λονότε κωθήκειν ὑπολαμβάνων τοῖς συγγραφευσιν, τᾶς 
historicus. παρανόμους σῶν πράξεων ἐπισημαίνεσθαι. τῆς δὲ Με- 32 


γαλοπολιτών γενναιότητος; 7 περὶ τοὺς αὐτοὺς ἐχρήῆ- 
— καιροὺς», OUÓ& κατῶὼ ποσὸν ἐποιήσατο μνήμην. 
ὥσπερ φὸ τὰς ὡμιωρτίας ἐξαριθμεῖσθαι. τῶν πραξαίντων, 
οἰκειότερον ὑπάρχον τῆς ἱστορίας» τοῦ TO καλὰ καὶ 
δίκαια τῶν ἔργων ἐπισημαίνεσθαι" ἢ τοὺς ἐντυγχάνοντας 
τοῖς ὑπομνήμασιν 7 ἧττόν Ti διορθουμένους ὑ ὑπὸ τῶν σπου- 


C2 


f An διὼ ev» ἐσὶ euis Κεγχ. ταττομένων" An διώ τι τῶν ἐν ταῖς Κεγχρεαῖς (vel 
iri τὰς Κεγχρεὼς) πραττομένων ? 


est passus; quam ut in profundum 
mare dejiceretur propter nonnulla, 


runt, et copiarum suarum ducatu ei 
delato, in summo honore habuerunt. 


At ille tantae humanitatis e vestigio 
oblitus, simul ac in Cleomene ali- 
quanto melior spes rebus suis affulsit, 
et patriam et consilia sua ab ZcAcis, 
maxime necessario illorum tempore, 
separavit, atque hostibus eorum ad- 
junxit. Hunc, postquam fuit captus, 
oportebat, non ut auctor est P/Ajylar- 
chus, silentio noctis cruciatum Cen- 
chreis mori: sed per universam Pe- 
loponnesum circumductum, et exem- 
pli caussa per omnium ora traductum, 
inter tormenta vitam finire. Et ta- 
men homo tam scelestus nihil gravius 


quae Cenchreis fecerat. 

LxI. Ad hac idem P/Aylarchus Man- 
tinensium quidem calamitatem cum 
exaggeratione et multo verborum ap- 
paratu nobis commemorat: ratus ni- 
mirum ad officium Historici pertinere, 
ut iniqua hominum facta adnotet, At 
generosi Megalopolitanorum facinoris, 
quod circa eadem tempora ediderunt, 
ne minimam quidem mentionem fa- 
cit: ceu magis ad rem faceret, in 
scribenda Historia hominum delicta 
recensere, quam przeclare facta obser- 
vare: aut quasi ad emendationem 
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N e / 
ἐργών, ἥπερ ὑπὸ τῶν παρανόμων καὶ 
* Ll hy ᾿ 
ὋὉ δὲν πῶς μὲν ἔλαξε Κλεομένης 
/, / 
οὠπκέραιίον διαφυλάξας, ἐξαπέστειλε 


παρωγχρήμνα πρὸς σοὺς Μεγαλοπολίτας εἰς τὴν Μεσσή- 
"y γραμμιατοφόρους; ἀξιῶν αὐτοὺς, eee κομισα- 
βένους σὴν ἑαυτῶν πατρίδα, κοινωνῆσαι τῶν ἰδίων πρα- 


γμαάτων" καῦτα μὲν ἡμῖν 


ἐδήλωσε, βουλόμενος ὑπο- 


δεῖξαι τὴν Κλεομένους μεγαλοψυχίαν καὶ μετριότητα 


5 pog σοὺς πολεμίους. 


τῆς ἐπιστολῆς νου γινωσικομιένης» 002 ἐώσαμεν εἰς τέλος 
νογνωσθῆναι; μικροῦ δὲ καταλεύσαιεν σοὺς γραμνατο- 


6 φόρους, ἕως TOUTOU διεσάφησε. 
τῆς ἱστορίας ἴδιον, ἀφεῖλε, 


v X 
τὸ δ᾽ ἀκόλουθον, καὶ TO 
σὸν ἔπαίνον, καὶ τὴν ἐπ᾽ 


ἀγαθῷ μνήμην τῶν ἀξιολόγων προωιρέσεων. καί TOL γ᾽ 
ἡϑεμυποδὼν ἦν. Ei γὼρ τοὺς λόγῳ καὶ δόγματι μόνον 
ὑπομείναντας πόλεμον ὑπὲρ φίλων καὶ συμμάχων, ἄν- 
δρας ὠγαθοὺς γομυίζομνεν" σοῖς δὲ καὶ χώρας καταφθορὰν 
καὶ πολιορκίαν ἀναδεξαμένοις, οὐ μόνον ἔπαινον, ἀλλὰ 
καὶ χάριτας καὶ δωρεὼς τὰς μεγίστας ὠπονέμιομεν᾽ 
8 τίνα 94 χρὴ περὶ Μεγαλοπολιτῶν | ἔχειν διάληψιν: 3 23 
9 οὐχὶ TZ σεμνοτοίτην καὶ βελτίστην; οἵ πρῶτον μὲν σὴν 
χώραν Κλεομένει προεῖντο᾽ μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν 0A0- 
σχερῶς ἔπταισαν τῇ πατρίδι δι τὴν πρὸς τοὺς Αχαιοὺς 


5 Vulgo ex Bav. ἐμσοδὼν οὐδὲν ἦν. 


hominum egregia facinora et laude 
digna minus conferrent, quam im- 
probe et vituperandz actiones. Quo 
igitur pacto urbem, Cleomenes ceperit, 
quomodo incolumem, servaverit, et. ad 
-Megalopolitanos continuo Messenam ta- 
bellarios miserit, rogans, ui, patria abs- 
que ullo damno recepta, consentire secum. 
vellent, et consilia miscere: hsc qui- 
dem Phylarchus narravit, studio com- 
mendandi magnanimitatem Cleomenis 
et moderationem erga hostes, ltem, 
quomodo Megalopolitani inchoatam epi- 
stole lectionem perduci ad finem won 
siverinás tabellarios quinetiam lapidibus 
prope obruerint : heec quoque non prz- 
termisit, rem hactenus persecutus. 
Quod vero consequens erat, et historiae 
proprium, ut memorabile generosum- 


que Megalopolitanorum animum debito 
testimonio ac laude merita afficeret, 
id prattermisit: quamquam in promtu 
sane res fuerat. Nam, si bonos viros il- 
los judicamus, qui pro amicis et sociis 
bellum se suscepturos verbis solum et 
interposito decreto declaraverint; iis 
vero, qui vastationem etiam agrorum 
et obsidionem ex simili caussa tolerave- 
rint, non modo laudem tribuimus, ve- 
rum etiam maxima praemia cum gratia- 
rum actione rependimus : quid tandem 
de Megalopolitanis existimare oportet ἢ 
annon viros optimos et gravissimos 
fuisse? Qui primo agros suos a Cle- 
omene peruri, &equo aninio tulerunt ; 
deinde universa patria penitus exci- 
derunt, partium Achaorum studio ; 
postremo, quum preter omnium spem 


R3 


ἔτι δὲ, πῶς οἱ Μεγαλοπολῖται Megalopo- 


lite gene- 
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unt bene- 
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menis. 


litarum vir- 
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αἵρεσιν᾽ τὸ δὲ τελευταῖον, δοθείσης ἀνελπίστως καὶ σα- 10 
ξαδόξως αὐτοῖς ἐξουσίας; ἀξλαξῇ ταύτην ἀπολαξεῖν, 
προείλοντο στέρεσθαι χώρας» τάφων, ἱερῶν, πατρίδος, 
σῶν ὑπαρχόντων; ἀπόντων συλλήξδην τῶν ἐν ἀνθρώποις 
ἀγα γκοιοτάτων, χάριν. τοῦ "e προδοῦναι τὴν πρὸς τοὺς 
Megalopo- συμμάχους τίστιν. οὐ TÉ κάλλιον ἔργον d γέγονεν; Z1 


ἐπὶ zí δ᾽ ὧν μᾶλλον “συγγραφεὺς ἐπιστῆσαι 


τοὺς οκούοντας : ; διὰ τίνος δ᾽ i e μᾶλλον ἂν παρ- 
ορμῆσαι πρὸς φυλακὴν πίστεως καὶ πρὸς ἀληθινῶν k os 
γριώτων καὶ βεξαίων κοινωνίαν ; ὧν οὐδεμίαν € ἐποιήσατο 
μνήμην Φύλαρχος" φυφλώττων; ὡς y ἐμοὶ i δοκεῖ, da σὰ 12 
κάλλιστα καὶ μάλιστα συγγραφεῖ καθήκοντα τῶν ἔργων. 
LXH. Οὐ μὴν, ἀλλὰ τούτοις ἑξῆς φησὶν, ἀπὸ τῶν 


5 


εκ τῆς 


Μεγάλης πόλεως λαφύρων ἑξακισχίλια τάλαντα 


τοῖς Λακεδαιρυονίοις πεσεῖν» ὧν τοὶ δισχίλια Κλεομένει 


δοθήναι κατὰ σοὺς ἐθισμούς. 


Ἔν δὲ τούτοις πρῶτον μὲν ἃ 


χίς οὐκ ἂν θαυμάσειε τῆν ὠπειρίαν καὶ τὴν ἄγνοιαν τῆς 
κοινῆς ἐννοίας; ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλληνικῶν πραγμάτων 
χορηγίας καὶ δυνάμεως ; ἣν μάλιστα δεῖ παρὰ Τοῖς 


ἱστοριογρἄφοις ὑπάρχειν. 


ἐγὼ γὰρ, οὐ λέγω κατ 8 


ἐκείνους τοὺς χρόνους, ἐν οἷς ὑπό σε τῶν £y Μακεδονίᾳ 
βασιλέων, ἔτι δὲ μᾶλλον ὑπὸ τῆς συνεχείας τῶν πρὸς 
ἀλλήλους πολέμων, ἄρδην κατέφθαρτο τὰ “Πελοποννη- 
σίων᾽ ἀλλ᾽ ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς καιροῖς, ἐν οἷς πάντες 54 
καὶ ταὐτὸ λέγοντες, μεγίστην καρποῦσθαι δοκοῦσιν &U- 


et exspectationem facta esset illis pot- 
estas recuperandze patria, agris suis, 
sepulcris, sacris, patria, fortunis, at- 
que, ut uno verbo dicam, carissimis 
rebus omnibus privari praoptarunt, 
quam ut datam sociis fidem prode- 
rent. Quo facinore quodnam aut ex- 
stitit umquam aut exsistere potest 
pulerius ?  Ubinam vero potius, quam 
hic, scriptor historie attentionem le- 
ctorum excitet ? aut quo potius ex- 
emplo hortetur ad fidem servandam, 
et societatem ineundam cum justis et 
firmis Rebuspublicis? Qua tamen 
pratermisit omnia JPAylarchus: ad 
pulcerrima quaque facta, et seriptoris 
stilo dignissima, prorsus, ut equidem 
arbitror, cacutiens. 


Lx1II. Qui etiam in sequentibus scri- 
ptum reliquit, e prada urbis Mcgalo- 
poleos sex talentorum millia ad Lacede- 
monios rediisse : quorum duo millia, ex 
veteri consuctudine, Cleomeni cessertnt. 
Hic vero quis non admiretur imperi- 
tiam et ignorantiam corimunis om- 
nium sensus super Graecarum civi- 
tatum opibus ac divitiis? in quo ta- 
men przcipua Scriptoris historiarum 
cura esse debet. Nam equidem e 
contrario, non dicam illis temporibus, 
cum et per Macedoniz reges, et multo 
magis per continua bella civilia fun- 
ditus αἴσιος Peloponnesiorum opes 
erant; sed nostris hisce temporibus, 
quando in summa omnes concordia 
viventes maximam consecuti opulen- 
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δαιμονίαν, ἢ ὅμως £z, Πελ οποννῆσου πάσης» εξ αὐτῶν τῶν Tenues 
ἐπίπλων, χωρὶς σωμάτων, οὐχ, οἷόν τε συναχθῆναι το- rica io 

ὅσοῦτο πλῆθος γρημάτων. καὶ διότι τοῦτο νῦν οὐκ εἰκῇ, P 
λόγῳ δέ zii μᾶλλον ἀποφαινόμεθα, δῆλον ἐκ τούτων. 

6 τίς γὰρ ὑπὲρ ᾿Αθηναίων οὐχ, ἱστόρηκε, διότι καθ᾽ οὗς 
ποιροὺς pere Θηδαίων εἰς τὸν πρὸς Λακεδαιμνονίους 
'ἐνέξαινον πόλεμον, καὶ μυρίους μὲν δξέπερυπον στρα- 

τιώτας, ἑκατὸν δ᾽ ἐπλήρουν τριήρειφ' ὅτι τότε κρίναντες 
ἀπὸ τῆς ἀξίας spicis σὰς εἰς σὸν πόλεριον εἰσφορὰς, 
ἐτιμήσαντο τῆν T£ NL TZV ᾿Αττικὴν ἅπασαν, καὶ 
τὰς οἰκίας: ὁμυοίως δὲ καὶ TZV λοιπὴν οὐσίαν" ἀλλ᾽ OLG 

TÓ σύμπαν φίμημνω σῆς ἀξίας ἐνέλιπε τῶν εξακισχιλίων; 

8 διακοσίοις καὶ πεντήκοντα ταλάντοις. ἐξ ὧν οὐκ ἀπε- 
οἰκὸς ὧν φανείη τὸ περὶ Πελοποννησίων ἄρτι ῥηθὲν ὑπ᾽ 

θέμοῦ. Κατὰ δ᾽ ἐκείνους τοὺς κοιροὺς εξ αὐτῆς τῆς 

Μεγάλης πόλεως: ὑπερξολικῶς ἀποφαινόμενος» οὐκ ὧν 

το τὶς εἰπεῖν τολμήσειε, πλείω γενέσθαι τριακοσίων. ἐπειδή 
περ ὁμολογούμενόν ἔστι» διότι καὶ τῶν ἐλευθέρων καὶ 
τῶν δουλικῶν σωμάτων TO, πλεῖστα συνέθη διαφυγεῖν εἰς 
TZV Μεσσήνην. μέγιστον δὲ τῶν προειρημένων τεκρυῆριον᾽ 

11 οὐδενὸς γὰρ ὄντες δεύτεροι σῶν ᾿Αρκάδων Μαντινεῖς, οὔτε 
κατὰ TZV δύναμιν, οὔτε κατὰ τὴν περιουσίαν, ὡς αὐτὸς 
οὗτος φησίν" ἐκ πολιορκίας δὲ καὶ παραδόσεως οἱλόντες, 


h ὅμως correxit Casaub. ὅτως estin MStis. ^ Alii vulgo ἀνέδαινον. ἈΚ χώραν 
καὶ σὴν 'AcTix?» edd. cum aliis. Delevi conjunct, cum Vat. et cod, Peiresc. 


tiam videntur, tamen ex Peloponnesi summam ad sex millia talentorum 


totius universis supellectilibus, si cor- 
pora nempe excipias, tantam pecunie 
summam nego posse confici; Quod 
autem non temere, sed cum ratione, 
hoc affirmemus, hinc potest cognosci. 
Nam quis legit historias, quin sciat, 
Athenienses, quo tempore una eum 
Thebanis bellum adversus Lacedzemo- 
nios suscipiebant, et militum decem 
millia armabant, triremes centum in- 
struebant; postquam pecuniam ex 
censu civium ad bellum tunc conferre 
decrevissent; et agrorum universe 
Attice, et domorum, et omnium pa- 
riter fortunarum suarum zestimatio- 
nem iniisse; et tamen census totius 


non pervenisse, deficientibus scilicet 
ducentis quinquaginta ? Unde liquet, 
per esse verisimile id quod de Pelo- 
ponnesiis modo dicebamus. Istis vero 
tempuribus e JMegalopoli amplius, 
quam trecenta talenta, fuisse reda- 
ctum, nemo, qui vel exaggerare sum- 
mam voluerit, affirmare tamen ausit. 
Nam illud in confesso est, et liberos 
et servos quam plurimos Messenam 
fuga evasisse. Maxime autem ei, 
quod diximus, fidem facit illud: 

AMantinenses neque numero civium, 
neque opibus, ulli populorum Ar- 
cadiz erant secundi, quod etiam hic 
ipse fatetur. Hi obsidione capti, cum 
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Tenues 
Pelopon- 


nesiorum p^ e 


opes. 


Pugnantia 
scribit Phy- 
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ὥστε wu τε διαφυγεῖν βυηδένοι, ᾿μῆ τε διαπλαπῆναι 


σῶν σωμάτων, κατὰ τοὺς 


τριωκόσια. 


δίως μηδέν' ὅμως TO πᾶν λάφυρον ἐποίησαν, μετὰ 12 


αὑτοὺς καιροὺς , τάλαντα 


Lxin. To δὲ συνεχὲς ἱσούτῳ φίς οὐκ ὧν ἔτι μάλλον 
θαυμάσειε ; ταῦτα γὰρ ἀποφαινόμενος λέγει" πρὸ τῆς 


παρατάξεως δέκα ἡμέραις 


μάλιστα, τὸν παρὰ Πτο- 


λεμιαίου πρεσξευτῆν ἐλθεῖν, ἀγγέλλοντα πρὸς σὸν Κλε- 
ομνένην» διότι Πτολερναῖος TÓ μὲν χορηγεῖν ἀπολέγει; 


διαλύεσθαι δὲ παρακαλεῖ πρὸς τὸν ᾿Αντίγονον. τὸν 0,2 


ἀκούσαντα, " φησὶ, κρῖναι, διότι δεῖ τὴν τωχίστην ἐκκυ- 
ξεύειν τοῖς ὅλοις» πρὸ TOU συνιέναι TO προσπεπτωκότα 
τὰς δυνάμνεις" διὼ τὸ μηδεμίαν ὑ ὑπάρχειν ἐν τοῖς ἰδίοις 


πράγμασιν ἐλπίδα τοῦ δύνασθαι ῥυισθοδοτεῖν. 


εἴ — ἑξακισχιλίων ἐγκρατὴς ἐγεγόνει ταλάντων κατὰ 
τοὺς αὐτοὺς καιροὺς, σὸν Πτολεμαῖον αὐτὸν ἠδύνατο 


ταῖς χορηγίαις ὑπερθέσθαι. πρὸς δὲ τὸν ᾿Αντίγονον, " εἰ 


μόνον τριακοσίων ὑπῆρχε κύριος, καὶ λίαν ἱκανὸς ἥν 


ἀσφαλὼς ὑπομένων τρίδειν σὸν πόλεμον. σὸ δ ἃ αρμνῶ μὲν ὅ 


πάσας ἀποφαίνειν TU Κλεομένει τὸς ἐλπίδας 6 εν Πτολε- 
μαίῳ διὰ τὰς χορηγίας. ἅμα δὲ τοσούτων “χρημάτων 
αὐτὸν φάναι κύριον γεγονέναι κατὰ τοὺς αὐτοὺς καὶι- 
ροὺς; πῶς οὐ τῆς μεγίστης ἀλογίας, ἔτι δ᾽ ἀσκεψίας 


Ι Vulgo συνεχὲς τοῦτο. 


m φησὶ cum Reisk. Scripsi. Vulgo omnes φασὶ. 


^ εἰ μὴ μόνον edd. vett, ex Bav. Hinc Casaub. εἰ καὶ μόνον. 


. deditionem fecissent, ita ut neque ef. 


fugere quisquam illorum, nec subripi 
res ulla facile posset, opimiorem ho- 
sti pradam non attulere, corporibus 
etiam venditis, quam trecenta talenta, 

LXIII. Quis vero non magis adhuc 
miretur, quod idem Scriptor istis sub- 
jicit? Nam eodem loco ait: decem 
fere diebus ante quam pugna pugna- 
retur, legatum a Ptolemeo missum ve- 
misse, qui muntiaret, pecuniam nolle 
amplius Ptolemewum suppeditare, scd 
ad pacem cum Antigono faciendam hor- 
tari; quod ubi accepisset Cleomenes, 
constituisse cum, fortunam summa re- 
rum s:ói quam primum csse tentandam, 
prius quam de accepto nuntio aliquid 


resciret exercitus; quoniam | quidem 
spem. nullam ipse haberet, ex propriis 
opibus militi stipendia possc se solvere. 
Atqui si circa tempus idem sex mil- 
lium talentorum compos est factus ; 
vel Ptolemaeum ipsum opibus supe- 
rare poterat, Bellum vero cum Anti- 
gono quod attinet, si vel trecenta so- 
lummodo talenta receperat Cleome- 
nes, facile illi fuit, sine ullo periculo 
bellum illud sustinere atque trahere. 
At dicere, omnes Cleomeni spes suas 
in Ptolemeo et ejus liberalitate fuisse 
positas; simulque affirmare, tantam 
pecuniam illo ipso tempore in. ejusdem 
Cleomenis potestate atque manibus fu- 
isse; hoc annon summa dementia 


᾿Αλλ᾽,8 


BELLUM CLEOMENICUM. 249 


οἐστὶ σημεῖον s Πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα TO συγγραφεῖ Laos v m od 
0,UT0.; καὶ κατὰ τοὺς ὑποκειμένους κοιρους; X04 TU larchus. 
ὅλην τῆν πραγματείαν, κατατέτακται" περὶ ὧν ἀρκεῖν 
ὑπολαμβάνω, κατοὸ τὴν εξ ὠργχῇῆς πρόθεσιν; καὶ TO VUV 
εἰρημένοι. 

LXIv. Μετὰ δὲ τὴν τῆς Μεγάλης πόλεως ἄλωσιν, Cleomenes 
᾿Αντιγόνου παραχειμάζοντος ἐ εν τῇ σῶν ᾿Αργείων πόλει; agrum δὰ: 
συνογουγῶν Κλεομένης ἅμα τῷ τῆν ἐαρινὴν ὥραν ἐνίστα- PUT 
σθαι τοὺς στρατιώτας, καὶ degens τοὶ πρέποντα ἃ" U. 531. 
τοῖς παιροῖς; ἐξαγαγὼν τὴν “στρατιῶν, ἐνέξαλεν εἰς τῆν 

ὦ τῶν ᾿Αργείων χώραν" ὡς μὲν τοῖς πολλοῖς ἐδόκει, ipods 
δόλως καὶ τολμηρώς, διὰ σὴν ὀχυρότητα σῶν κατὰ 
σῶς εἰσόδους τύπων᾽ ὡς δὲ τοῖς ὀρθῶς λογιζομένοις; 
8 ἀσφαλῶς καὶ γουνεγῶς. Ὁρῶν γὰρ τὸν ᾿Αντίγονον 
διαφεικότα τὰς δυνάμεις» ἤδει σαφῶς, ὅτι πρῶτον μὲν 
τὴν εἰσξολὴν ἀκινδύνως ποιήσεται δεύτερον δὲ ὅτι τῆς 
χώρας, καταφθειρομένης ὃ ἕως τῶν τειχῶν, ἀνώγκῆη τοὺς 
᾿Αργείους, θεωροῦντας TÜ γιγνόμενον, ἀσχάλλειν, καὶ 
«καταμέμφεσθαι σὸν ᾿Αντίγονον. εἰ μὲν οὖν συμβαίη, μὴ 
δυνώμνενον αὐτὸν ὑποφέρειν φὸν ἐπιῤῥωπισμοὸν σῶν ὄχλων, 
ἐξελθεῖν καὶ διωκινδυνεῦσαι σοῖς παροῦσι" πρόδηλον i εκ 
τῶν κατὰ λόγον ἦν αὐτῷ» διότι νικήσει ῥαδίως. εἰ δ᾽ 
5 ἐμυμνείνως τοῖς λογισμοῖς, Ῥεφησυχ Cor καταπληξάμε- 
νος τοὺς ὑπεναντίους, καὶ ταῖς ἰδίαις δυνάμεσι θάρσος 


3 σσρατείαν Vat. Aug. Reg. A. lidem et Flor. paulo ante omittunt σοὺς 
σπρατσιώτας. P aque. Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


atque incogitantiae argumentum est ὃ 
Similia vero his multa idem Scriptor, 
cum in istorum temporum rebus, tum 
in universa Historia, retulit: de qui- 
bus, pro instituto nostro, hactenus 
dicta sufficiant. 

LxIv. Capta Megalopoli, Antigono 
in urbe Argivorum hibernante, C/e- 
omencs ineunte statim vere contrahit 
copias, suosque hortatus prout res 
admonebat, educit, et in fines 4rgi- 
vorum impetum facit: consilio usus, 
ut quidem vulgus arbitrabatur, teme- 
rario atque audaci, propter difficiles 
.aditus et loca munita; ut prudentio- 
ribus videbatur, tuto Juxta et callido. 


Quippe qui videret, 4ntigonum copias 
suas dimisisse, illud primum certo sci- 
ebat, sine ullo periculo . invasionem 
ilam fore: deinde, ubi ad muros us- 
que vastari regio coepisset, 4rgvos id 
cernentes, iniquo rem animo laturos, 
atque omnino de Zm»/gono graviter 
questuros, Qui si populi convicia 
ferre non sustinens, copias quce ad 
manus essent educeret, acieque dimi- 
caret; non dubitabat Cleomenes, quan- 
tum provideri ratione posset, paratam 
sibi victoriam fore: sin manens in 


suscepta sententia, nihil se commo- 


veret; tum vero tantum hostibus ter- 
rorem se injecturum, tantosque suis 
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3, 
Ol. cxxxIX, ἐνεργασαίμιενος; ἀσφαλώς ὑπέλαδε ποιήσασθαι TZ ἄνω- 


A. U. 8381. 


Cleomenes χώρησιν εἰς σὴν οἰκείαν. 


Argivum 
agrum 


yag χώρας δηουμένης» οἱ μὲν ὄχλοι συστρεφόμενοι; σὸν 


Ὃ καὶ συνέξη γενέσθαι. τῆς 6 


populatur, ᾿Αντίγονον ἐλοιδόρουν᾽ ὁ δὲ καὶ λίαν ἡγεμονικῶς καὶ τ 


Antigonus 
in Laconi- 
cam ducit. 


βασιλικῶς, οὐδὲν περὶ πλείονος “ποιούμενος τοῖς κατὰ 
λόγον πράγμασιν, ἦγε TZ» ἡσυχίαν. ὁ δὲ Κλεομένης, 
κατὰ τὴν ἐξ ἀργῆς πρόθεσιν, καταφθείρας μὲν τὴν 
χώρων; καταπληξάμενος δὲ τοὺς ὑπεναντίους, εὐθαρσεῖς 
δὲ πεποιηκὼς τὼς ἑαυτοῦ δυνάμεις πρὸς τὸν ἐπιφερόμενον 
κίνδυνον, ἀσφαλῶς εἰς τὴν οἰκείαν ἐπανῆλθε. 

LXV. Τοῦ δὲ θέρους ἐνισταμένου, καὶ συνελθόντων 
σῶν Μακεδόνων καὶ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐκ τῆς χειμασίας, 
ἀνωλαξὼν τὴν στρατιῶὼν ᾿Αντίγονος, προῆγε μετὼ τῶν 


συμμάχων εἰς τῆν Λακωνικήν᾽ ἐγὼν Μακεδόνας μὲν 


τοὺς εἰς TZVy φάλαγγα μυρίους, πελταστὰς δὲ ver 
Mous ἱππεῖς δὲ τριοιποσίους, ᾿Αγριᾶγας δὲ σὺν τούτοις 
χιλίους, καὶ Γαλάτας ἄλλους τοσούτους" μυισθοφόρους 
δὲ, τοὺς πάντας, ποζοὺς μὲν τρισχιλίους, ἱππεῖς δὲ 
σριακοσίους" r ᾿Αχαιῶν δ᾽ ἐπιλέκτους, πεζοὺς μὲν vpim- 3 
χιλίους, ἱππεῖς δὲ τριακοσίους" καὶ Μεγαλοπολίτας 
χιλίους, εἰς σὸν Μακεδονικὸν τρόπον καθωπλισμένους, 


ὧν ἡγεῖτο Κερκιδᾶς Μεγαλοπολίτης" τῶν δὲ συμμάχων 4 


Βοιωτῶν μὲν πεζοὺς δισχιλίους, ἱππεῖς δὲ διακοσίους" 
᾿Ηπειρωτῶν πεζοὺς χιλίους; ἱππεῖς πεντήκοντα" ᾿Αχαρ- 


4 Forsan ποιούμενος TOU κατὰ λόγον χρήσασθαι σοῖς πράγμασιν. Reiskius con- 


jecerat πῆς κατὰ λόγον πραγματείας. 


σριακοσίους absunt a Bav. Aug. Reg. A. 


facturum spiritus, ut domum tuto re- 
verti queat, Atque ita evenit. Nam 
dum vastantur agri, plebs in circulis 
Antigono obtrectare: ille contra, im- 
peratorio ac plane regio animo, nihil 
antiquius habens quam ut omnium 
quae faceret ratio sibi constaret, qui- 
escere, Ita Cleomenes, sicut initio 
proposuerat, agrum populatus, hoste 
perterrefacto, animis suorum adversus 
imminens periculum confirmatis, im- 
pune domum rediit. 

Lxv. Initio cestatis Antigonus, post- 
quam et Macedones et Achzi ex hi- 
bernis reversi convenissent, suas et 


T Verba'Azmuay δ᾽ ἐπιλέκφους usque 


sociorum copias in Laconicam ducit. 
In eo exercitu erant Macedonum, ex 
quibus constabat phalanx, decem mil- 
lia; cetrati, ter mille; equites, tre- 
centi: ad hzc Agrianes mille, et 
Galli item :nille: stipendiarii in uni- 
versum, peditum tria millia; equites 
trecenti. Achaeorum vero selecti, pe- 
dites ter mille, equites trecenti, Me- 
galopolitanii more Macedonum ar- 
mati, mille, Cercida Megalopolitano 
duce.  Aderant praterea sociorum 
auxilia: Bootorum quidem pedites 
bis mille, equites cc; Epirotarum, 
pedites C19, equites L;  Acarnanes 
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γνοζνων ἄλλους σοσούτους" Ἰλλυριῶν χιλίους ἑξακοσίους; οἱ. CXXXIX. 

5&Q ὧν Δημήτριος ὁ Φαριος. ὥστ᾽ εἶνωι πᾶσαν τὴν δύ- Fecit 
apt; πεζοὺς μὲν εἰς δισμυρίους ὀκτακισχιλίους, ἱππεῖς in Laconi- 

6 às χιλίους καὶ διακοσίους. 'O δὲ Κλεομένης, προσ- 
δοκῶν σὴν ἔφοδον, * τὰς μὲν ἄλλας τὰς εἰς τὴν χώραν 
εἰσξολὰς ἠσφαλίσατο φυλακαῖς καὶ τάφροις καὶ δέν- 

Τδρων € εκκοηταῖς" αὐτὸς ὃὲ χατὰ φῆν Σελλασίαν Z0X0U- Cleomenis 
μένην μετὰ τῆς δυνοίμυεως ἐστρατοπέδευε, τῆς πάσης τα ad 
ὑπαρχούσης αὐτῷ στρατιᾶς εἰς δύο μυριαδας" qroyge ponas; 
ζόμενος ἐκ τῶν κατοὶ λόγον, ταύτῃ ποιήσασθαι τοὺς 

8 ὑπεναντίους τὴν sio Go ip. δ καὶ συνεκύρησε. δύο δὲ 
λόφων eT αὐτῆς τῆς εἰσόδου κειμένων, σὸν μὲν Εὔαν, Euas et 

97v0y δ᾽ ἐσερον "Ολυμνπον καλεῖσθαι συμξαΐνει. τῆς δ᾽ EAE 
ὁδοῦ μεταξὺ τούτων παρὰ τὸν Οἰὐνοῦντο ποταριὸν Φε- (Enus fluv. 
βούσης εἰς τὴν Σπάρτην, ὁ 0 μὲν Κλεομένης, σῶν προειρη- 
μένων λόφων συνάμφω τάφρον καὶ χάρακα προξαλό- 
ἔβενος, ἐπὶ μὲν τὸν Εὔαν ἔταξε τοὺς ΠΕριοίκους καὶ Ρευϊαοὶ 

συμμάχους" ἐφ᾽ ὧν ἐπέστησε τὸν ἀδελφὸν απ ὐχλείδαν᾽ shame" 
αὐτὸς δὲ τὸν ᾿Ολυμπον κατεῖχε μετὰ Λακεδαιμιονίων 

10 καὶ τῶν (μισθοφόρων. ἐν δὲ τοῖς ἐπιπέδοις παρὸ σὸν 
ποταμὸν ἐφ᾽ ὑκότερο τῆς ὁδοῦ τοὺς ἱππεῖς μετὰ μέρους 

11 τινὸς τῶν μυἐσθοφόρων παρενέξαλεν. ᾿Αντίγονος δὲ, πτα- 
ξωγενόμενος, καὶ συνθεωρήσας σήν τε τῶν τύπων ὀχυρό- 
φητα, καὶ τὸν Κλεορυένην πᾶσι τοῖς οἰκείοις μέρεσι τῆς 


δυνώρμνεως οὕτως εὐστόχως προκωτειληφότο τῶς εὐκαι- 
Delendus videtur repetitus articulus. — t Σελασίαν edd. 


8 χὰς μὲν ἄλλας τὰς. 
 Εὐκλειδῶν Vat. Flor. et sic deinde. 


cum Bav. et Aug. 


item pari numero; Illyriorum, mille 
sexcenti, quorum dux erat JDeme- 
trius Pharius. | Ut omnino consta- 
ret ille exercitus e peditum millibus 
fere xxvIII; equitibus vero Mcc. 
Cleomenes vero, hostium impressionem 
exspectans, reliquos aditus praesidiis, 
fossis, conczedibus munit: ipse cum 
exercitu profectus, in quo ad viginti 
millia hominum erant, ad Sellasiam 
castra ponit; probabili conjectura ad- 
ductus, ut illac irrupturum hostem 
crederet, Neque aliter aecidit. Duo 
colles sunt, qui fauces illas effici- 
unt, quorum alteri nomen Zuc, alteri 


Olympo: in medio fluit GZnus, propter 
quem via est Spartam ducens, Ante 
utrumque collem fossam duxerat Clc- 
omenes, valloque muniverat: ZPeriecis 
et sociorum auxiliis in Zza locatis, 
ductorem fratrem JAuclidam imposu.- 
erat: ipse cum Lacedaemoniis et mer- 
cenariis Olympum tenebat. In campi 
planitie, ad utramque fluminis ripam, 
equites cum parte conductitiorum dis- 
posuerat. Accedit dein 4z£igonus, et 
munitam loci naturam conspicatur 5 
observatque, Cleomenem, diviso exer- 
citu, et conveniente cuique parti sta- 
tione assignata, opportuna quaque 


Ol. cxxxIX. 
A. U. 531. 


Castra An- 
tigoni ad 
Gorgylum 
fluv. 


Acies Anti- 
goni et 
Cleomenis. 
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ρίας; ὥστε παραπλήσιον εἰναι τὸ σύμπαν σγῆμα τῆς 
στρατοπεδείας TZG τῶν γαθῶν ὁπλομιάχων προβολῆς" 


οὐδὲν γὰρ ἀπέλιπε τῶν πρὸς ἐπίθεσιν ἃ ἅμα καὶ φυλακὴν, 12 


QM. ἤν ὁμοῦ παράταξις i ἐνεργῆς, καὶ παρεμξολὴ δυσ- 


πρόσοδος" διὸ καὶ τότε μὲν ἐξ i ἐφόδου καταπειράξειν καὶ 18 
e "m $ 


συμπλέκεσθαι προχείρως ἀπέγνω. 

LXVI. Στρατοπεδεύσας δ᾽ ἐν βραχεῖ διαστήματι, 
καὶ λαδῶν πρόδλημα TÓV Γόργυλον κοαλούμνενον ποτῶ- 
μόν" τινὰς μὲν ἡμέρας "ἐπιμένων, συνεθεώρει Tüc τε 
τῶν σύπων ἰδιότητας, καὶ τὰς σῶν δυνάμεων διαφοράς. 


ὥμα 0e χαὶ προδεικνύων τινὰς ἐπιξολὰς, πρὸς TÓ μέλλον 2 
ἐξεκωλεῖτο σὰς τῶν ὑπεναντίων ἐπινοίας. οὐ δυνάμενος 3 


δὲ λαδεῖν οὐδὲν ἀργὸν, οὐδ᾽ ἐξοπλον, διὰ τὸ πρὸς πᾶν 


ἑτοίμως ἀντικινεῖσθαι σὸν Κλεομυένην᾽ τῆς μὲν τοιαύτης 


ἐπινοίας ἀπέστη. τέλος δ᾽ ἐξ ὁμολόγου διὰ μάχης ἀμ- 
φότεροι προέθεντο κρίνειν τὰς πράξεις. πάνυ γὰρ εὐφυεῖς 
καὶ παραπλησίους ἡγεμόνας 2 τύχη συνέξαλε τούτους 


σοὺς ἄνδρας. 


Πρὸς μὲν οὖν τοὺς κατὰ σὸν Εὐαν ὁ (9a.- 5 


σιλεὺς, ἀντέταξε τῶν τε Μακεδόνων σοὺς χαλκάσπιδας, 
καὶ σοὺς Ἰλλυριοὺς,, κατὰ σπείρας ναλλὰξ τεταγμέ- 


νους" 


X Casaubonus ἐἔχεῖ ἐσιβένων, 
σῶν ὑποκειμένων. 


loca scite adeo occupasse, ut dispo- 
sitionis exercitus ejus universa forma 
similis esset peritorum bellatorum po- 
sitioni, qui scutis hastisque projectis 
in omnem occasionem intenti sunt: 
nihil enim erat przetermissum, quod 
vel ad inferendum, vel ad cavendum 
ictum faceret; sed erat simul ad pu- 
gnam valide instructa acies, simul ab 
hostis superventu tuta castrametatio, 
Itaque tum quidem e vestigio ho- 
stem tentare, et temere confligere no- 
luit. 

LxvI. Sed modico spatio interjecto, 
pro munimento Gorgylum fluvium ha- 
bens, castra ponit; ibique dies aliquot 
moratur, partim ut locorum naturam, 
partim ut copiarum ingenia melius 
cognosceret, Simul, speciem subinde 


Scripti omnes ἐσιχειμένων. 


᾿Αλέξανδρον σὸν ᾿Αχμήτου, καὶ Δημήτριον τὸν 
Φάριον ἐπιστήσας. ἐπὶ δὲ τούτοις τοὺς ᾿Ακαρνῶνας καὶ 6 


Forsan ἐσιμένων ieri 


praebens impressionem meditantis, quid 
consilii de futuro esset hostibus, elicere 
studuit. Sed quum nihil custodia va- 
cuum, aut parum firmo przesidio mu- 
nitum deprehenderet, quia in omnes 
partes promte se Cleomenes obverte- 
bat; consilium mutavit de improviso 
in hostes impetum faciendi.  Tan- 
demque inter ambos convenit, przelii 
discrimini rem universam permittere. 
Admodum enim natura praestantes et 
inter se pares erant hi duces, quos 
tunc fortuna commisit. Igitur Zmti- 
gonus iis, qui uam tenebant, chal- 
caspidas Macedones opposuit, [llyrio- 
rumque manipulos inter horum or- 
dines alternatim locavit: ducesque his 
imposuit lexandrum, Acmeti filium, 
et Demetrium Pharium. Pone hos 
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Κρῆτας eme oA e" 


7 ᾿Αχαιῶν, ἐφεδρείας λαμβάνοντες τάἀξιν. τοὺς δ᾽ ἱππεῖς 
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σούτων δὲ κατόπιν ἦσαν δισχίλιοι τῶν Ol. cxxxix. 


“ Δ. U. 531. 


περὶ σὸν Οἰνοῦντα ποταμὸν ἀντέθηκε τῷ τῶν πολεμίων 
ἱππικῷ, συστήσας αὐτοῖς ᾿Αλέξανδρον 7 ἡγεμόνα, καὶ συμ»- 
παραθεὶς πεζοὺς σῶν Y ᾿Αχαιῶν χιλίους, καὶ Μεγαλο- 
8 πολίτας σοὺς ἴσους. Αὐτὸς δὲ, τοὺς μμισθοφύρους € 2d 
καὶ τοὺς Μακεδόνας, κατὰ τὸν ᾿Ολυμπον πρὺς τοὺς 
9 περὶ τὸν Κλεομένην διέγνω ποιεῖσθαι φὴν μάχην. προτά- 
fac οὖν τοὺς μυισθοφόρους, : ἐπέστησε διφαλαγγίαν ἐπάλ- 
ληλον τῶν Μακεδόνων' ἐποίει δὲ τοῦτο διὰ τὴν στενότητα 
1079» τύπων. σύνθημα δ᾽ ἦν τοῖς "2 ᾿Ιλλυριοῖς» τότε 
ποιεῖσθαι τῆν ἀρχὴν τῆς πρὸς σὸν λόφον προσβολῆς, 0 ὁσαν 
ἔδωσιν ἀρθεῖσαν ἀπὸ TOV κατὰ τὸν. ᾿Ολυμπον TÓTUV 
σινδόνα" προσηρτημένοι γὰρ, ἦσαν οὗτοι νυκτὸς $9 τῷ 
11 Γοργύλῳ ποταμῷ; πρὸς αὐτῇ 77 TOU λόφου βίζη; σοῖς 
δὲ Μεγαλοπολίταις καὶ τοῖς ἱππεῦσι παραπλησίως, 
ἐπειδὰν φοινικὶς ἐξαρθῇ παρὰ σοῦ βασιλέας. 

LXVII. Ἐπειδὴ δ᾽ ὁ μὲν καιρὸς ἧκε τῆς γρείας; TO 
δὲ σύνθημα τοῖς ᾿Ιλλυριοῖς ἀπεδόθη, παρήγγειλαν δὲ 
ποιεῖν τὸ δέον, οἷς ἣν ἐπιμελές" πᾶντες εὐθέως ἀνα - 
δείξαντες Mene κατήρχοντο TZ6 πρὸς τὸν βουνὸν 


2 προσδολῆς. ὁ 


δὲ μετὰ τῶν Κλεομένους i ἱππέων ἐξ 


ἀργῆς μὴ μεν εὔζωνοι» θεωροῦντες τὰς σπείρας σῶν 
᾿Αχαιῶν Ἐρήμους ἐκ τῶν κατόπιν οὔσας, XOT οὐρῶν 


Υ᾽᾿Αχαϊκῶν Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


Acarnanes et Cretenses sequi jussit: 
quorum ἃ tergo Achzaos bis mille in 
subsidiis locat. Equites circa GZnun- 
iem fluvium hostium equitatui sunt 
oppositi : estque illis praefectus Zf/exan- 
der: jussi etiam sunt pedites Achz- 
orum mille et Megalopolitanorum tot- 
idem, equitum latera tegere. Ipse 
Antigonus cum iis, qui ad Olympum 
stabant, qua parte Cleomenes erat, 
congredi statuit, mercenarios et Mace- 
donas ducens. Igitur, mercenariis in 
prima acie positis, phalangem Mace- 
donum duplicem, cujus pars altera 
alteram presse sequebatur, pone hos 
locat; propter locorum angustias id 
facere coactus, — Signum inchoandi 
pralii, Illyriis quidem (hi noctu juxta 


Gorgylum amnem ad ipsas collis radi- 
ces se applicuerant) constitutum fu- 
erat, ut énvadere collem. inciperent, ubi 
primum e prorimis Olympo locis lin- 
teum attolli vidissent. Megalopolitanis 
vero pariter et equitibus, cum. primum 
rex puniceum paludamentum. sustulis- 
set. 

LxvII. Ubi tempus dimicandi ad- 
venit, postquam Illyriis datum  si- 
gnum fuit, suique illos officii, quorum 
ed partes erant, admonuere; extem- 
plo omnes se hosti ostendunt, et col- 
lem adoriri incipiunt. Ibi tum levis 
armatura Cleomenis, quam inter equi- 
tes fuisse locatam ostendimus, anim- 
advertentes Achaeorum ordines a tergo 
nudos, ultimum eorum agmen inva- 


Praolium 
Antigoni 
£ cum Cleo- 
mene. 


Ol. cxxxix. 
A. U. 531. 


Philopce- 
menis 
prudens 
consilium, 


Philopce- 
menem 
laudat 
Antigonus. 
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προσπίπτοντες, εἰς ὁλοσχερῆ κίνδονον ἢ ἦγον τοὺς πρὸς σὸν 
λόφον βιαζομένους" ὡς ἂν σῶν μὲν. περὶ σὸν Εὐκλείδαν 8 
e£ ὑπερδεξίου κατὰ πρόσωπον αὐτοῖς. ἐφεστώτων, σῶν δὲ 
μισθοφόρων κατόπιν ἐπικειμένων, καὶ προσφερόντων τὰς 
χεῖρας ἐῤῥωμένως. Ἔν ᾧ ῷ καιρῷ συννοῆσας τὸ γενόμενον, ἅ 
ἅμα δὲ προορώμενος τὸ μέλλον, Φιλοποίμην ὃ Μεγα- 
λοπολίτης, τὸ μὲν πρῶτον ὑποδεικνύειν ἐπεξάλλετο σοῖς 
προεστῶσι τὸ συμυξησύμενον' οὐδενὸς δὲ προσέχοντος ὅ 
αὐτῷ, Üi τὸ μήτ᾽ ἐφ᾽ ἡγεμονίας τετάχθαι μηδεπώ- 
ποτε» κομιδῇ σε νέον ὑπάρχειν. αὐτόν" παρακαλέσας 
τοὺς ἑαυτοῦ πολίτας, ἐνέξαλε τοῖς πολεμίοις τολμηρῶς. 
οὗ γενομένου, τωγχέως οἱ “προσκείμενοι (μισθοφόροι κατ᾽ 6 
οὐρὰν σοῖς προξαίνουσιν, ἀκούσοντες τῆς κραυγῆς, καὶ 
συνιδόντες τὴν τῶν ἱππέων συμυπλοκῆν, ἀφέμενοι τῶν 
προκειμένων; ἀνέτρεχον εἰς τὰς 24 ἀρχῆς τάξεις» καὶ 
προσεβοήθουν τοῖς παρ᾽ αὐτῶν ἱππεῦσι. σούτου δὲ συμ-ἴ 
δάντος; ἀπερίσπαστον γενόμνενον TÓ τε τῶν Ἰλλυριῶν 
καὶ Μακεδόνων καὶ τῶν ἅμα TOUTOIG προξαινόντων TMI- 
foc, ἐκθύμως ὥρμησε καὶ τεθαῤῥηκότως : ἐπὶ τοὺς ὑπε- 
γαντίους. ἐξ οὗ καὶ μετὼ ταῦτα φανερὸν ἐγενήθη, διότι 8 
σοῦ κατὼ τὸν Εὐκλείδαν προτερήμνωτος αἰτιος "ἐγίγνετο 
Φιλοποίμην. 

LXVIU. Ὅθεν καὶ τὸν ᾿Αντίγονόν φασι μετὰ ταῦτα 
καταπειράζοντα πυνθάνεσθαι, τοῦ φαχθέντος ἐπὶ τῶν 


7 Scripti omnes προκείμ. 


dunt, et in summum discrimen hos, 
qui in collem nitebantur, adducunt. 
Etenim simul et Euclidas e superiore 
loco in frontem illis imminebat; et 
ipsi mercenarii, a tergo instantes, va- 
lide czeedebant. Vidit hoc Philopemen 
Megalopolitanus, ac statim providens 
quod futurum erat, de ingruente peri- 
culo primum quidem ductores ordi- 
num admonere instituit: sed quum 
nemo animum ad verba ipsius adver- 
teret, quia nullam umquam militize 
praefecturam gesserat, et juvenis ad- 
modum erat; cives suos cohortatus, 
magna audacia hostium equitatum ag- 
greditur. Quod ubi factum est, mer- 


à ἐγίνετο edd. ex Bav. 


cenarii, qui terga tendentium ad col- 
lem premebant, clamore audito, et 
cognito equitum conflictu, omisso eo 
quod instituerant, stationem priorem 
repetunt, et equitibus suis suppetias 
ferunt. Hoc modo Illyrii et Mace- 
dones, universaque multitudo qua 
una cum his ad collem pergebat, li- 
berati oblato impedimento, quod co- 
natum ipsorum retardaverat, acriter 
atque fidenter hosti obviam ire per- 
gunt, Ex quo postea intellectum est, 
rei adversus Euclidam bene gesta caus- 
sam praebuisse Pilopemenem. 
LxVvIII. Igitur fertur Zntigonus post 
hiec 4iexandrum equitum praefectum 


— 
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ἱππέων ᾿Αλεξάνδρου, διὰ τί πρὸ τοῦ παραδοθήνωι TO ΟἹ, cxxx1x, 
8 σύνθημα TOU κινδύνου “πατάρξαιτο. σοῦ δ᾽ οὐρνουμυένου; 
φάσκοντος δὲ, μειροίπιόν τι Μεγαλοπολιτιπὸν περοεγχει- 
gura παρὰ τὴν ἑαυτοῦ gau εἰπεῖν, διότι τὸ μὲν 
μειράκιον ἡγεριόνος ἔργον ὠψαθοῦ ποιῆσαι; συνθεασά- 
ἔμενον τὸν κοωερόν" ἐκεῖνος δ᾽, ἡγεμὼν ὑπάρχων, μνειροικίου 
8 τοῦ φσυχόντος. Οὐ μῆν» ἄλλ᾽ οἱ γε περὶ σὸν Ἐὐκλείδων Imperitia 
ὁρῶντες προσξαινούσας φῶς σπείρας, ἀφέμενοι TOU χρῆ- 
4cÜo ταῖς τῶν τόπων εὐκαιρίαις" σοῦτο δ᾽ ἦν, ἐκ πολλοῦ Cinpepdd 
συνωντῶντας καὶ προσπίπτοντας φοῖς πολεμίοις» σὰ μὲν 
ἐκείνων στίφη συνταράττειν καὶ διαλύειν, αὐτοὺς δ᾽ 
ὑποχωρεῖν ἐπὶ πόδα καὶ μεθίστασθαι πρὸς σοὺς ὑπερ- 
ὅ δεξίους ἀεὶ τόπους ἀσφαλώς" οὕτω γὰρ ἂν προλυμηνοί- 
TD καὶ συγχέαντες τὸ τοῦ καθοπλισμοῦ καὶ τῆς συν- 
τάξεως ἰδίωμα σῶν ὑπεναντίων, ῥᾳδίως. αὐτοὺς ἐτρέψαντο 
6 διοὶ τῆν ἣν TÓTOY εὐφυΐαν τούτων μὸν οὐδὲν & ἐποίησαν᾽ 


καθάπερ δ᾽ 


εξ ἑτοίμου σφίσι, τῆς γίκης ὑπαρχούσης, 


7 τοὐναντίον ἔπραξαν. 0T C, γὰρ σὴν e£ ὠργχῆς στάσιν 
ἔμενον ἐπὶ τῶν ἄκρων, ὡς ἀνωτάτω σπεύδοντες λαξεῖν 

x e / , x εἶ N τ φῷ " N Lr 
TOUG υπενωντίους9» εἰς TO τῆν quyar ἐπί πολυ Mom papa 


8 καὶ κρημνώδη γενέσθαι. τοῖς πολεμίοις. 


συνέβη 0, ὅπερ 


εἰκὸς ἦν» τοὐναντίον" οὐ γὰρ ὠπολιπόντες αὐτοῖς ἀναχιώς- 
ρήσιν, ὑπροσδεξάμενοι δ᾽ ἀκεραίους ἅμα καὶ συνεστώ- 


b δεξάμενοι edd. ex Bav. 


interrogasse, qusesisseque ex eo ten- 
tandi gratia: Cur prius, quam datum 
esset signum, pugnam inchoasset 2? Qui 
quum negaret a se factum ; sed ado- 
lescentem | nescio quem | .Megalopolita- 
"um, 86 Tepugnante, prelium occ&- 
pisse; tum dixisse Antigonum: 77unc 
quidem, adolescentem, qui idoneum ac 
necessarium. — tempus | animadvertisset, 
sirenui ducis officio functum s; ipsum 
vero, qui dux esset, gregarii adolescen- 
lis. Jam vero Euclidas, ut appropin- 
quantes vidit Illyriorum ordines, com- 
moditate locorum uti praetermisit. 
Partes autem periti ducis fuerant, ut 
hosti longe occurreret, impetuque fa- 
cto, ordines illius conturbaret ac dissi- 
paret; tum rursus pedetentim retro- 


cedens, ad superiora loca sese absque 
periculo reciperet, Sic enim confuso 
prius hoste, eaque opportunitate cor- 
rupta, quam ex genere armorum et 
propria dispositione aciei sibi spopon- 
derant adversarii, facile postea, adju- 
vante loci natura, terga vertere eosdem 
coégisset. At horum nihil Zzclidas 
fecit, sed contrarium potius. Nam, 
quasi parata cessantibus victoria foret, 
sicut initio collocatus fuerat, sic in 
summo remanet colle; ratus, in ipso, 
si posset fieri, vertice hostem sibi ex- 
cipiendum, quo longior mox per de- 
clivia et abrupta esset illius fuga. 
Plane vero contrarium, sicuti par 
erat, evenit: quum enim vacuum 
sibi nullum spatium reliquisset ad 


A. U. 531. 
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fratris 


Ol. cxxxrIx. 
A, U. 531. 
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N 7 , ^ 7 cx uU 9 
σᾶς Τὰς σπείρας, εἰς TOUTO δυσχρηστίας ἤλθον, στε δὲ 


αὐτῆς τῆς τοῦ 


βιαζομένους. 


λόφου κορυφῆς διαμάχεσθαι πρὸς τοὺς 
λοιπὸν; ὅσον ἐκ ποδὸς 


βάρει τοῦ καθοπλισμοῦ καὶ τῆς συντάξεως" εὐθέως δ᾽ οἱ 

x , ἃ x / , , e N x v 

(κεν ἴλλυριοὶ TZV καταστασιν ελάμξανον, οἱ δὲ περι TOV 
e N, 

Εὐκλείδαν τὴν ὑπὸ πόδα. διὰ τὸ μὴ καταλείπεσθαι 


, 3 3 7 Ν /, e ^ 
me" εἰς Miis io ΟΣ zo DPI did" £00TOI^ 
/, 


ταχέως συνέξη πραπέντας αὐτοὺς, ὀλεθρίῳ. χρήσασθαι 
φυγῇ: “ρημνώδη καὶ δύσξατον ἐχόντων ἐπὶ πολὺ TV 


ἀνωγώρησιν σῶν σύπων. 


e Ν / e A ^ e ^ 
LXIX. "Aga δὲ τούτοις, ὁ περὶ τοὺς ἱππεῖς συνετε- 
^v "4 2 ^ / N / Ll 
λεῖτο κίνδυνος, ἐκπρεπῆ ποιουμένων τήν χρείαν τῶν 
3 e» — ^) ς 7 ς 7] / N 7 
A yuan ἱππέων ὥπᾶντων, μάλιστα δὲ Φιλοποίμενος, 
διὰ TÓ περὶ τῆς αὐτῶν ἐλευθερίας συνεστάναι τὸν ὅλον 


εἰγῶνα. καθ᾽ ὃν καιρὸν σῷ προειρημένῳ συνέξη, τὸν μὲν 2 


ἵππον πεσεῖν, πληγέντα καιρίως" αὐτὸν δὲ πεζομαχοῦντα 


περιπεσεῖν τραύματι βιαίῳ, δ ἀμφοῖν τοῖν μηροῖν. Οἱ 8 


δὲ βασιλεῖς κατὰ τὸν ᾿Ολυμπον τὸ μὸν πρῶτον ἔποι- 

οὔντο διὰ τῶν εὐζώνων καὶ μισθοφόρων τῆν συμπλοκὴν, 

παρ᾽ ἑκατέροις σχεδὸν ὑπαρχόντων τούτων εἰς πεντα- 
s 


κισχιλίους. ὧν ποτὲ pue? κατὰ μέρη, ποτὲ δ᾽ ὁλοσχερῶς 4 


συμπιπτόντων, διαφέρουσαν συνέξαινε γίγνεσθαι σὴν ἐξ 
ἀμφοῖν χρείαν, ὁμοῦ τῶν T£ βασιλέων καὶ τῶν στρατο- 
πέδων ὁ ἐν συνόψει ποιουμένων τὴν μάχην. ἡμιλλῶντο δὲ 
πρὸς ἑαυτοὺς καὶ κατ ἄνδρω καὶ κατὰ τάγμα ταῖς 


pedem referendum; ubi integri fir- 
mique Illyriorum ordines fuere exci- 
piendi, eo difficultatum venit Euclidas, 
ut in ipso vertice cum irrumpentibus 
dimieare cogeretur. Itaque e vestigio 
premebatur gravitate armorum et aciei 
robore hostium: et continuo Ililyrii 
locum, quo Zuclidas constiterat, ca- 
pessebant; ipse cum suis inferiora 
capere coactus est, quia spatium ad 
retrocedendum, et ad locum commode 
mutandum suis non reliquerat, Ex 
quo facile Illyriis fuit, victos ac fu- 
gientes premere, quum per loca prz- 
rupta atque impedita esset illis eva- 
dendum. 

LxIX. Dum hzc fiunt, simul eque- 
stris pugna commissa est; omnibus 


Achaicis equitibus fortiter pugnam ca- 
pessentibus, quod eo certamine liber- 
tas eorum agebatur; praecipue tamen 
Philopemene. Et huic quidem in eo 
pralio accidit, ut equus, letali ac- 
cepto vulnere, caderet; atque ipse, 
inter pedites pugnans, gravi vulnere, 
trajecto utroque femore, afficeretur. 
Reges vero, ad Olympum, primum 
per expeditos et mercenarios, quorum 
habebant utrimque quinque millia, 
certamen commiserunt. Qui, modo 
per partes, modo confertim omnes si- 
mul concurrentes, memorandum yprze- 
lium cierunt; quum in oculis et re- 
gum et exercituum res gereretur. 
Itaque et vir cum viro, et ordo cum 
ordine, acri contentione dimicabant. 


ἐπιέσθησαν τῷ 9 


ἐξ οὗ τὸ 


Ud 


BELLUM CLEOMENICUM. 


6 εὐψυχίαις. 


'O δὲ Κλεομένης; ὁρῶν. τοὺς μὲν περὶ 
ὠδελφὸν πεφευγότας, σοὺς δ᾽ ἐν τοῖς ἐπιπέδοις TTE 
ὅσον οὔπω πλίνοντας" κατὰπ λαγῆς ὧν, μὴ πανταχόθεν 
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TOV Ol. cxxxIx. 
AL A. 
ἐς Pralium 
inter reges 
commis- 


U. 531. 


προσδέξηται σοὺς πολεμίους, ἠνωγκαίζετο διασπῷν τοὶ Sum. 
προτειχίσματα;, καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν ἐξάγειν μετω- 
7 πηδὸν κατὰ μίαν πλευρὰν 776 στρατοπεδείας. ἀνακλή- 
θέντων δὲ τῶν παρ᾿ ἑτέροις εὐζώνων ἐκ τοῦ μεταξὺ τόπου 
διὰ τῆς σάλπιγγος: συνωλαλάξασοι;, καὶ " μεταξαλοῦσαι 


τὰς σαρίσσας . 


“συνέξαλλον αἱ φάλαγγες ἀλλήλαις. 


8 ἀγῶνος, δὲ γενομένου κραταιοῦ, καὶ ποτὲ μὲν ἐπὶ πόδα 
ποιουμένων σὴν ἀναχώρησιν, καὶ πιεζομένων ἐπὶ πολὺ 
σῶν Μακεδόνων ὑπὸ τῆς τῶν Λακώνων εὐψυχίας, ποτὲ 
δὲ τῶν Λακεδαιμονίων ἐξωθουμυένων ὑπὸ τοῦ βάρους τῆς 


ovx» Μακεδόνων τάξεως" 


7 € Ν Ν 2 / 
σελος 0i περί TOV Αντίγονον 


συμφράξαντες τὰς σαρίσσας; καὶ χρησάμενοι TU 776 


ἐπαλλήλου φάλαγγος ἰδιώμιατι, βίᾳ προσπεσόντες, 
Ἰοέωσαν, ἐκ τῶν ὀχυρωμἄτων 
μὲν οὖν ἄλλο πλῆθος ἔφευγε προτροπάδην, Φονευόμενον' 
ὁ δὲ Κλεομένης; ἱππεῖς τινὰς ἔχων περὶ ὃ εαὐυτὸν» ἄνεχα 
11 βήσε μετὰ s σούτων ᾿ἀσφαλώς εἰς τὴν Σπάρτην. 


σοὺς Λακεδαιμονίους. Το 
Λ 


ἐπίγενο- 


μένης δὲ τῆς γυκτὸς. καταξὰς εἰς Γύθιον, ἡτοιρνωσμένων 
αὐτῷ τῶν πρὸς σὸν πλοῦν £2 πλείονος χρόνου πρὸς σὺ 
συμβαῖνον, ἀπῆρε μετὰ τῶν φίλων εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν. 


LXX. 'Avríyovog δ᾽, 


€ An κχαταξαλοῦσαι ἢ 


Cleomenes vero, conspecta fratris fuga, 
prope jam inclinatas equitum etiam 
turmas videns, que in planis pugna- 
bant; metuens, ne omni ex parte 
hostes in se ingruerent; munimenta 
castris suis objecta divellere, et ab 
uno illorum latere copias omnes recta 
fronte educere cogitur. "Tubis deinde 
ab utraque parte concinentibus, revo- 
cati sunt levioris armature milites e 
medio inter utramque aciem spatio; 
ac sublato clamore, praetentis hastis, 
concurrunt phalanges. Insequitur 
atrox pugna. In qua quum modo 
Macedones virtuti Laconum longe vi- 
derentur impares, et jam pedem re- 
ferrent; modo ZLacedemonii, Macedo- 


VOL. I. 


ἐγκρωτῆς γενόμενος ἐξ Ioue 


d συνέξαλλον pretuli ex Aug. Reg. A. Vulgo M ens 


nice aciei vim ac robur non susti- 
nentes, cederent: tandem .4ntigoni 
phalanx densatis hastis, incredibili 
violentia, qua geminata  phalangis 
propria est, in hostem irruens Láce- 
demonios ex suis munitionibus de- 
jecit. Tum vero reliqua multitudo 
passim casa et in effusam fugam 
versa est: Cleomenes cum paucis equi- 
tibus Spartam incolumis se recepit. 
Unde proxima nocte Gythium descen- 
dit, navibusque ibi conscensis, quas 
multo ante ad incerta casuum pa- 
raverat, amicis comitantibus, 4lexaa- 
driam est profectus. 

LXX. Zntigonus vero, repentina in- 
vasione Sparía potitus, cum in ceteris 


S 


εξ- Funduntur 
x Lacedaz- 


monii. 


Cleomenes 
Alexan- 


7 driam fugit. 
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Ομ σκχκκκ, τῆς Σπάρτης, τὰ τε λοιπὰ μεγαλοψύχως καὶ φιλαν- 
à; θρώπως : ἐχρήσατο φοῖς Λακεδαιμονίοις, TÓ τε πολίτευμα 


Antigonus 
T υμῳ TÓ πάτριον αὐτοῖς καταστήσας, ἐν ὀλίγαις ἡμέραις 
Mox do-. ἀνέζευξε μετὰ τῶν δυνάμεων i £z τῆς πόλεως" xporages 
mum redit. 
γελθέντος αὐτῷ, τοὺς Ἰλλυριοὺς εἰσξεδληκότας εἰς 
Μακεδονίαν, πορθεῖν τὴν χώραν. Οὕτως ἀεί ποθ᾿ m2 
τύχη τὰ μέγιστα τῶν πραγμάτων παρὰ "λόγον εἰωθε 
κρίνειν. Καὶ γὰρ TÓTÉ Κλεοριένης, εἰ τὰ κατὰ τὸν 8 
κίνδυνον παρείλκυσε τελέως ὀλίγας ἡμέρας, ej T, 
ἀναχωρήσας ἀπὸ τῆς μάχης εἰς τὴν πόλιν, εἰς βραχὺ 
τῶν καιρῶν ἀντεποιήσατο, διωκατέσγχεν ἂν TZV ἀρχήν. 
οὐ μὴν» ἀλλ᾽ " y ᾿Αντίγονος; cuo ἐνόβυενος εἰς Τέ- 4 
γεῶν; καὶ τούτοις ἀποδοὺς τὴν πἄτριον πολιτείαν, δευτε- 
poros ἐντεῦθεν εἰς "Agyos, ἐπ᾿ αὐτὴν ἦλθε τὴν τῶν 
Honoribus Νεμέων πανήγυριν. ἐν ἥ τυχῶν πάντων τῶν ᾿ πρὸς ἀθά- ὅ 
ἜΤ’ dmenm νῶτον δόξαν καὶ τιμὴν ἀνηκόντων, ὑπό τε τοῦ κοινοῦ σῶν 
᾿Αχαιῶν, καὶ κατ ἰδίαν ἑκάστης τῶν πόλεων, depu 
κατὰ σπουδὴν εἰς Μακεδονίαν. Καταλαξὼν δὲ τοὺς 6 
Ἰλλυριοὺς ἐν φῆ χώρῳ» καὶ συμβαλὼν ἐ £2, παρατάξεως, 
Obit An- 77 μὲν pua y κατώρθωσε" 72 δὲ παρακλήσει καὶ 
^ ama κραυγῇ, 'τῇ κατ᾽ αὐτὸν τὸν κίνδυνον, ἐκθύμως χρη- 


σοίμενος; εἰς αἵματος ἀναγωγὴν καί τινὰ τοιαύτην διά- 
θεσιν ἐμπεσὼν, μετ᾽ οὐ πολὺ νόσῳ τὸν βίον μετήλλαξε᾽ 


* Vulgo εἶτ᾽ ἀναχωρ. εἰ deinde cum Leo MStis omnibus εἰ βραχὺ, quod pla- 
ceret, si precederet ἢ εἶτ᾽ ἀναχωρ. f Abest alterum 77 ἃ cod. Bav. et hinc ab 


edd. 1. et Reg. B. C. 


humanitate singulari et magnitudine 
animi usus erga Lacedaemonios, tum 
avita Reipublicae forma illis restituta, 
paucis interjectis diebus, copias ex 
urbe reduxit; quum nuntiatum ei 
fuisset, Illyrios, in Macedoniam in- 
gressos, agros ibi depopulari. Adeo 
semper maximas quasque hominum 
actiones inopinato fere fine terminare 
amat fortuna. Nam illo tempore, si 
Cleomenes przelium ad paucos dies di- 
stulisset; vel postea, cum e pugna in 
urbem se recepit, si paulisper uti cona- 
tusesset opportunitatibus; regnum pro- 
fecto retinuisset. Ceterum Antigonus 
Tegeam venit, et Tegeatis quoque re- 
stituta patria reipublice forma, biduo 


post, “γος, sub ipsum tempus lu- 
dorum JVeméeensium, pervenit. Ubi, 
cum communi Achaorum decreto, 
tum propriis singularum urbium suf- 
fragiis, omnia consecutus, quibus ho- 
nos ac gloria immortalis deferri solet ; 
magnis itineribus in Macedoniam est 
reversus. [bi cum Zllyriis, etiamnum 
in Macedonia deprehensis, collatis si- 
gnis congressus, victoriam quidem re- 
portavit: sed quia in adhortando mi- 
lite, et clamoribus inter dimicandum 
editis, vehementiore voce contenderat, 
sanguinem rejicere ccpit: contracto- 
que ea ex re languore quodam, non 
ita multo post, morbo est exstinctus : 
vir, qui magnam sui spem apud uni- 
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ri καλὰς ἐλπίδας ὑποδείξας t £y αὐτῷ πᾶσι τοῖς Ἕλλησιν, Ol, ΟΧΧΧΙΧ, 
οὗ μόνον κατὰ τὴν ἐν τοῖς ὑπαίθροις χρείαν, ἔτι δὲ ἀ Καὶ 
8 μᾶλλον κατὰ σὴν ὅλην αἵρεσιν καὶ καλοκῳγαθίαν. σὴν 
δὲ Μακεδόνων βασιλείαν ἀπέλιπε pi Cac τῷ Δη- 
μητρίου. 

ἜΧΧΙ. Τύνς δὲ χάριν eremo pue σὴν ἐπὶ TAE) Consilium 
2oTip TOU προειρημένου. πολέμου μνήμην s ΔΙΜΆ,, τὰν τὶν 
καιρών σούτων συναπτόντων τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν ἱστορεῖσθαι 
μέλλουσι, χρήσιμον ἐδόκει, Lu oy δ᾽ αἰνουγκοαῖον ey, 
κατὰ τὴν ἐξ ὠρχῆς πρόθεσιν, TÓ ποιῆσαι πᾶσιν ἐναργῆ 
καὶ γνώριμον TZ») ὑπάρχουσαν περὶ Μακεδόνας τότε καὶ 

3 τοὺς Ἕλληνας κατάστασιν. Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς κιαὶι- Circa idem 
ροὺς καὶ Πτολερναίου γόσῳ τὸν βίον μεταλλάξαντος, Vra 
Πτολεμαῖος ὁ κληθεὶς Φιλοπώτωρ διεδέξατο σὴν βασι- je 

4X£ity. μετήλλαξε δὲ καὶ Σέλευκος, ὁ Σελεύκου, Ü τοῦ 
Καλλινίχου καὶ Πώγωνος ἐπικληθέντος" ᾿Αντίοχος δὲ 
διεδέξατο τὴν ἐν Συρίῳ βασιλείων, ἀδελφὸς ὦ ων αὐτοῦ. 

5 Παραπλήσιον γὰρ δή vi συνέξη τούτοις. τοῖς πρώτοις 
μετὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου TEA£UTZV κατωσγοῦσι τος ὠρ- 
χὰς ταύτας" λέγω δὲ, Σελεύκῳ, "Ττολεριαίῳ, Δυ- 

δσιμαίχῳ. ἐκεῖνοί 7£ yag παΐντες περὶ φὴν εἰκοστὴν καὶ 
τετάρτην πρὸς ταῖς ἑκωτὸν Ὃλ υμπιάδα μετήλλαξαν, 
καθάπερ € ἐπάνω προεϊπον᾽ Ἰοὗῦτοί τε περὶ τῆν ἐννοίτην καὶ 


e ,Vulgo ex Bav. τοῦ Καλλινίκου, σοῦ καὶ ἸτΤώγωνος. h ΤΙχολεμαίῳ καὶ Au- 


Ci punc edd. ex Bav. l οὗποι δὲ edd, ex Bav. 


versos Gracie populos concitaverat;  ostenderemus. Per idem vero tempus 


non eo solum nomine, quod totius rei 
castrensis magnum usum habebat; 
sed multo etiam magis propter mo- 
rum probitatem, et preclara instituta 
qua semper tenuerat.  Macedonie 
regnum moriens reliquit JPAiippo, 
Demetr filio. 

LXXI. Quorsum autem Cleomeni- 
cum istud bellum pluribus est a nobis 
expositum ? Quia nimirum, quum 
haec tempora iis connexa essent, quz 
sumus ex professo uberius enarraturi, 
utile, imo vero necessarium duximus, 
si modo vellemus implere quod initio 
polliciti sumus; ut, qui tunc temporis 
esset. status Macedonum et Grecorum; 


etiam morbo e vivis excessit Ptolc- 
Aus; qui successorem regni habuit 
Ptolemeum cognomine Philopatorem. 
Obiitque etiam Seleucus, Seleuci illius 
filius, qui Callinici et Pogoris cogno- 
men gesserat; ilique in Syris rc- 
gnum Z4ntiochus, frater ipsius, suc- 
cessit. Simile quid enim in his fa- 
ctum est ei, quod primis illis eve- 
nerát, qui post fata Alexandri regna 
hac occupaverant, Seleucum dico, Pto- 
lemeum et Lysimachum: qui ut su- 
premum diem obierunt omnes circa 
Olympiadem cxxiv, quemadmodum 
supra dicebamus; ita hi circa Olym- 
piadem cxxxix, Jam nos vero, post- 
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τριακοστῆν. Ἡμεῖς δ᾽ ἐπειδὴ τὴν ἐπίστασιν καὶ προκα-Ἶ 
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τασκευὴν τῆς ὅλης ἱστορίας διεληλύθαμεν, δ ἢ ἧς ὑποδέ- 
ipi πότε, καὶ πώς, καὶ δὲ ἃς αἰτίας σῶν κατὰ 

Ἰταλίαν κρατήσαντες “Ῥωμιαϊοὶ, πξώτον. ἐγ χειρεῖν 
CM σοῖς ἔξω πράγμασι, καὶ πρῶτον ἐτόλμησαν 


ἀμφισθητεῖν Καρχηδονίοις τῆς θαλάττης" ἅμα δὲ τού- 8 
“Ἕλληνας καὶ Μακεδόνας, 


ToUG 


τοῖς καὶ τὴν περὶ 


ὁμοίως δὲ χαὶ περὶ Καρχηδονίους, ὑπάρχουσαν σότε 


κατάστασιν Bebo inque καθῆκον ἂν εἴη; παραγεγο- 9 


νότας ἐπὶ τούτους τοὺς καιροὺς κατὰ τὴν ἐξ ὠρχῆς 
πρόθεσιν, ἐν οἷς ἔμελλον οἱ μὲν Ἕλληνες TÓV Συμ- 
μιαιχ κὸν, Ῥωμαῖοι δὲ τὸν ᾿Αννιξιακὸν, οἱ δὲ κατὰ τὴν 


᾿Ασίαν βασιλεῖς τὸν περὶ 


πόλεμον, καὶ τὴν βίξλον ταύτην Καἀφορίζειν ἀκολούθως 10 


Κοίλης Συρίας ἐνίστασθαι 


τῇ TÉ τῶν προγεγονότων πραγμάτων περιγραφῆ, καὶ τῆ 
σῶν κεχειρικότων τὰ πρὸ σοῦ δυναστῶν καταστροφῇ. 


k ἀφορίξειν scripsi cum Reg. C. pro ἀφορίξομεν, quod est in edd. et ceteris MStis. 


quam Znfroitum et Preparationem to- 
tius Historie nostre hactenus perse- 
cuti sumus: qua exposuimus, quando, 
et quomodo, et quibus de caussis Ho- 
mani, post Italiam universam devictam, 
primum eatra Italiam arma promovere, 
et de maris imperio cum Carthaginien- 
sibus certare sint ausi; ad hzc, quis 
fuerit tunc apud. Grecos, apud Mace- 
dones, et apud Carthaginienses quoque, 
rerum status, declaravimus: nunc, ubi 


ad hac ipsa pervenimus tempora, 
quorum Historiam ex primo nostro 
instituto perscribendam suscepimus; 
quibus temporibus Graci Bellum So- 
ciale, Romani Punicum secundum, re- 
ges Asi; Cealesyriacum bellum medita- 
bantur; librum hunc in superiorum 
bellorum fine, et obitu principum qui 
illa administrarunt, commode termi- 
naverimus. 


IIOATBIOTY 


METAAOHOAITO'Y 


12 l'OPION TPITH. 


ὍΤΙ μὲν ὠρχὼς "ὑποτιθέμεθα, τῆς αὐτῶν πραγμα- Incipit 


τείας, τόν T6 Συμμιαχικὸν, καὶ τὸν ᾿Αννιξ αυκὸν, πρὸς δὲ Vica " 
τούτοις, σὸν περὶ Κοίλης Συρίας πόλεμον, £y τῇ πρώτῃ zc 
9 μὲν τῆς ὅλης συντάξεως, τρίτη δὲ ταύτης ἀνώτερον 
βίξλῳ δεδηλώκαμεν ὁμιοίως δὲ καὶ σὰς αἰτίας, δ ἃς, 
ἀναδραμόντες τοῖς χρόνοις πρὸ σούτων τῶν καιρῶν, συν- 
ετωαξάμεθα vie πρὸ ταύτης βίθλους, ἐν αὐτῇ ἐκείνῃ 

3 διεσαφήσαμεν. No δὲ πειρασόμεθα τοὺς προειρημένους 
πολέμους, καὶ τὰς αἰτίας ἐξ ὧν ἐγένοντο, καὶ δὲ ὧς 

ἐπὶ τοσοῦτον ηὐξήθησαν, μετ᾽ ὠποδείξεως ἐξαγγέλλειν, 
βραχέα προειπόντες ὑπὲρ σῆς αὐτῶν πραγματείας. 

4 Ὄντος A ἑνὸς ἔργου καὶ θεοώμιωτος ὑνὸς τοῦ "σύμ.- Institutum 
παντὸς, “ὑπὲρ τούτου γράφειν ἐπικεχειρήκαμεν' τοῦ, ons 
πὼς καὶ πότε καὶ διὰ τί πώντα τὰ γνωριζόμενω pg 


τῆς οἰκουμυένης ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων δυναστείαν ἐγένετο. 


ἃ ὑπετιθ. edd. ex Bav. b συμξάντος Bav. Aug. Reg. A. € ὑπὶρ οὗ edidit 


Casaub. ex Reg, B. 


PRINCIPIUM Historie nostra po- 
nere nos Sociale Bellum, et Hanniba- 
licum, [sive Punicum secundum] tum 
illud quod de Cele-Syria est gestum, 
primo totius operis libro, qui tertius 
ab hoc est, declaravimus : caussasque 
etiam ibidem aperuimus, cur repetitam 
altius superiorum temporum historiam 
duobus libris qui hunc praecedunt, si- 
mus persecuti. Nunc ad illa ipsa 


beila commemoranda, et caussas si- 
mul demonstrandas propter quas et 
conflata ab initio fuere, et postea tam 
ingentia evasere, nos accingemus: si 
pauea prius de instituto opere fuerimus 
pr&fati, Nam quum sit una res, 
unumque spectaculum, quo contine- 
tur totum hoc, ut omnes Orbis ter- 
rarum cognite partes imperio Romano 
fuerint subjecig ; id ipsum quo iode 


5 


Institutum τούτου LE £ 


auctoris. 
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qure καὶ τὴν ἀρχὴν γνωριζορυένην, καὶ σὸν 5 


χρόνον ὡρισιριένον; καὶ TZV συντέλειαν ὁμολογουμένην᾽ 
χρήσιμον ἡγούμυεθ᾽ εἶναι» καὶ τὸ περὶ τῶν μεγίστων ἐν 
αὐτῷ μερῶν, ὅσω μεταξὺ κεῖται τῆς ἀρχῆς xoi τοῦ 
σέλους:. κεφαλαιωδῶς ἐπιμνησθῆναι καὶ προεκθέσθαι. 


μάλιστα γὰρ οὕτως ὑπολαμξάνομεν τοῖς φιλομαθοῦσι 6 
παρασκευάσειν ἱκανὴν £VVOLOLV ἐν ὅλης ἐπιξολῆς. πολλὼ τ 


μὸν γὰρ προλαρμιξανούσης τῆς “Ψυχῆς. ἐκ τῶν ὅλων πρὸς 
τῆν κατὸὰὼ μέρος τῶν πραγριατων γνῶσιν», πολλὰ δ᾽ ἢ εκ 
σῶν κατὰ μέρος πρὸς σὴν τῶν ὅλων ἐπιστήμην" ἀρίστην 
ἡγούμενοι τὴν ἐξ ἀμφοῖν ἐπίστασιν καὶ θέαν, ὠκόλουθον 


τοῖς εἰρημένοις ποιησόμεθα 
πραγματείας. 


τῆν προέκθεσιν σῆς αὑτῶν 


Τὴν μὲν οὖν καθόλου τῆς. ὑποθέσεως 8 
ἔμφασιν καὶ τῆν περιγραφὴν, ἤδη δεδηλώκαμεν. σῶν δὲ9 


κατὰ μέρος ἐν αὐτῇ γεγονότων, Ge» e μὲν £i VOLL συμ.- 
βαίνει σοὺς προειρημένους πολέμους" καταστροφὴν δὲ 
καὶ συντέλειαν; τὴν κατάλυσιν τῆς ἐν Μακεδονίᾳ Bee 
λείας" Χρόνον δὲ, σὸν μεταξὺ τῆς ὠρχῇῆς καὶ τοῦ τέ- 


λους, ἔτη πεντήκοντα gia περιέχεσθαι δ᾽ ἐν τούτῳ 10 


τηλικαύτας καὶ τοιαύτας, 


πράξεις, ὅσας οὐδεὶς τῶν 


προγεγονότων καιρῶν ἐν dou περιέλαξε διαστήματι. 


περὶ ὧν, απὸ τῆς 


ἑκατοστῆς καὶ 


᾿Ολυμπιάδος ὠρξώμυενοι, τοιάνδε τινὰ ποιησόμεθα τὴν 


ἔφοδον φῆς ἐξηγήσεως. 


quo tempore, quibus caussis effectum 
$i, memoriae prodere constituimus. 
Quumque ea res et notum habeat 
principium, et tempus definitum, et 
exitum manifestum de quo dubitare 
nemo queat; utile fore arbitramur, si 
notabiliores etiam quasque partes rei 
unicersc, quae inter initium atque exi- 
tum interjectze sunt, summatim prius 
commemoraverimus atque ob oculos 
lectorum posuerimus. Ita enim fa- 
cillime, opinor, consequemur, ut stu- 
diosus lector opus universum, quod 
suscepimus, animo concipiat.  Quo- 
niam enim animus ex anticipata qua- 
dam rei universe notitia multum ju- 
vatur ad rerum particularium cogniti- 
onem, et harum vicissim notitia mul- 
tum confert ad scientiam rei totius ; 
ideo, rationeng, considerandi contem- 


plandique argumenti nostri optimam 
eam esse judicantes, quae ex utroque 
istorum generum juncta sit; praemit- 
temus, quemadmodum diximus, bre- 
vem totius nostre Historic  Conspe- 
cium. Ac universi quidem argumenti 
nostri formam ambitumque jam de- 
claravimus. Rerum vero particula- 
tim gestarum, quae isto ambitu conti- 
nentur, principia fuerunt JBe/la illa, 
quorum paullo ante mentionem feci- 
mus; exitus et consummatio, rcgni 


Macedonici eversio ; tempus medium. 


inter principium et finem, znni ires 
ct quinquaginta, Quo spatio tales tan- 
taque res continentur, quantas nulla 
superior setas pari temporibus intervallo 
est complexa. De quibus, initio ducto 
ab Olympiade cxr, narrationem tali 
ordinc instituemus. 


τετταρακοστῆς 11 
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1 
II. Ὕχποδείξαντες γὰρ τὰς αἰτίας, δ ὧς ὁ προδε- Argu- 
7 / / Nt / / mentum 
δηλωμοένος συνεστήη Καρχηδονίοις καί Ῥωμαίοις πόλερνος, Partis II. 
e M ΕΣ 12M e D. 7. , et principa- 
20 προσαγορευθεὶς Δυνιξιωκός" ἐροῦμεν, ὡς εἰς ἰταλίαν tis Histo- 
ἐρνξαλόντες Καρχηδόνιοι; καὶ καταλύσαντες τὴν DLDow- Prades: 
΄ 7 7 ΟἿΥ 11. 
μαίων δυναστείαν, εἰς μέγων μὲν φόξον ἐκείνους ἤγαγον 
x "^ "T E / 
περὶ σφῶν xoi τοῦ τῆς πατρίδος ἐδάφους, μεγάλας δ᾽ 
᾽ 3 »- 
ἔσχον αὐτοὶ καὶ παραδόξους ἐλπίδας. ὡς καὶ τῆς 
ε 7 3 ^ 3 , / P4 € ^e VN Ἃ 
3 Ῥώμης αὑτῆς ££ ἐφόδου κρατήσοντες. Ἑξῆς δὲ φσούτοις 
Ἃ E N N 
πειρασόμεθα διασαφεῖν, ὡς κατὰ τοὺς αὑτοὺς καιροὺς 
͵ Ν Ν Á, ^ 
Φίλιππος μὲν ὃ Μακεδῶν, διαπολεμῆσας Αἰτωλοῖς, 
N Ἂς ^ N / 
καὶ μετὰ ταῦτα συστησάμενος τὰ κωτὰὼ τοὺς “Βλληνᾶς, 
᾽ P] ^ f. 
ἐπεξάλετο κοινωνεῖν Καρχηδονίοις τῶν αὐτῶν ἐλπίδων' 
» / ^ Ἁ Dr e / 3 
4 Αντίογχος δὲ χαὶ Πτολεμαῖος ὁ Φιλοπάτωρ ἡμφισ- 
7ἷ 7] x 7 
δήἥτουν, τέλος δὲ ἐπολέμησαν; ὑπὲρ Κοίλης Συρίας πρὸς 
, Á y 7] 
5UAAZAovc^ Ῥόδιοι δὲ καὶ Προυσίας, eaa oves πρὸς 
/ /, N ^v ^» 
Βυζαντίους πόλεμον, ἠνάγκωσαν αὐτοὺς ἀποστῆνοωι TOU 
7] N / , N / gp ^ 
δπαραγωγιάζειν τοὺς πλέοντας εἰς τὸν llovrov. Στή- 
* 9 x hy ^v 
σῶντες δ᾽ ἐπὶ τούτων τὴν διήγησιν, TOV ὑπὲρ 77; Ῥω- 
7 / fe* 
μωίων πολιτείας συστησόμεθα λόγον: C κατὰ τὸ 
εἶ ε / € Ὥ 
συνεγὲς ὑποδείξορμνεν, ὅτι μέγιστα συνεξώλετο αὐτοῖς ἡ 
e^ / / N v 
TOU πολιτεύματος ἰδιότης, πρὸς τὸ μὴ μόνον ἀνακτή- 
Ü οὗ 3 [ων Y ^ /, 3} 
σασθαι τὴν ᾿Ιτωλιωτῶν καὶ Σικελιωτῶν δυναστείαν, ἔτι 
N N , Á e Lad 
δὲ τὴν IGzeav προσλαβεῖν καὶ Κελτῶν ἀργῆν» QA A 


Sed ὑποδείξομεν dederunt vett. libri omnes, pro 


d 4 ex conject. posui pro ὡς. 
€ ἀλλὰ φὸ σελευταῖον καὶ 


ὑποδείξωμεν, quod ex Reg. B. adsciverat Casaub. 
πρὸς Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


trahere instituerit, ^ Tum, quemad- 


11. Nimirum, postquam caussas de- 
modum Ziztiochus et Ptolemeus Phi- 


monstraverimus belli inter Carthagi- 


nienses et Romanos conflati, quod ab 
Hannibale appellationem est sortitum ; 
ostendemus, quomodo P«eni in Italiam 
ingressi, Romanorum everso domi- 
natu, illos quidem in maximum peri- 
culum de sua salute ac patrio solo 
adduxerunt, ipsi vero in magnam et 
inopinatàm spem venerunt Romam 
quoque ipsam primo impetu occu- 
pandi.  Exponere dein conabimur, 
quomodo per idem tempus rex Mace- 
doniz Philippus, confecto bello quod 
eum ZE/olis gesserat, ac rebus Greecice 
deinde compositis, salutis et periculi 
societatem cum Cart haginiensibus con- 


lopator de Syria Cava controversias 
primum inter se habuerint, ac tandem 
eadem ex caussa bellum invicem ges- 
serint: JAhodiíi vero ac Prusias, bello 
contra Byzantios suscepto, coégerint . 
hos a portorio abstinere, quod soliti 
erant a navigantibus in Pontum exi- 
gere. Eo loci narrationem sistemus, 
et ad sermonem de Republica Romana 
nos convertemus: cui proximum erit, 
ut ostendamus, suam illis Reipublicae 
formam maximum momentum attu- 
lisse, non solum ad dominatum Ttalice 
Sicilicque recuperandum, Hispaniam- 
que praterea εἰ Galliam sua ditioni 


S4 
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"si σὺ τελευταῖον πρὸς τῦ, κρατήσαντας τῷ πολέμῳ 
fray Καρχηδονίων, E ἐγγοιοιν ἔχειν τῆς τῶν ὅλων ἐπιξολῆς. } 
Ἅμα δὲ τούτοις. κατὰ παρέκβασιν, δηλώσομεν 727 | 
κατάλυσιν τῆς ἹἹέρωνος TOU Συρακουσίου δυναστείας. ᾿ 
e 3 ΄ ^ p 

oig ἐπισυνάψομνεν τὰς περὶ τὴν Ái'yuzTOV ταραχὰς; καὶ 8 | 
, P4 , Lnd /, ,5 

vivo, τρόπον, Πτολεμαίου τοῦ βασιλέως μεταλλάξαντος 
N 7 7, 3 7 Ν / πν n 
σὸν βίον, συμφρονήσαντες Ἀντίοχος καὶ Φίλιππος ἐπὶ 

/ ^v ^ 

διαιρέσει ΄ῆς του καταλελειμιμένου παιδὸς ἀρχῆς, 

ἤρξαντο PCM μὰ ὦν καὶ τὰς χεῖρας ἐπιδάλλειν, 
Φίλισασος μὲν δ τοῖς κατ᾽ Αἴψγυστον καὶ Σάμον' " Av- 
/, Ν ^ Ν , / N /, 

σίογχος δὲ τοῖς κατὰ Κοίλην Συρίαν καὶ Φοινίκην. 


πὸ 


Argu- IH. Μετὰ δὲ ταῦτα συγκεφωλαιωσάμνενοι φὰς ἐν 
mentum 9 7 N 7 X / / t / Ν 
Partis 1I. IGze ἰῳ καὶ Λιδύη καὶ Σικελίᾳ πράξεις Ῥωμιαίων καὶ 
Historiar. 

Polyb Kepsreió, μεταδιξάσομεν τὴν διήγησιν ὁλοσχερῶς 


εἰς τοὺς κατὰ τὴν Ἑλλάδα τόπους; ἅμα ταῖς τῶν 
πραγ μάτων μεταξολαῖς. "Ein γησάμοενοι δὲ τὰς ᾽Ατ- 3 

, X ON / , N / » N 
τῶλ ου καὶ Ῥοδίων Sp AC. dq πρὸς Φίλιππον, £T) δὲ 
TÓV Ῥωμαίων καὶ Φιλίππου πόλεριον, ὡς ἐπρώχθη, καὶ 
διὰ τίνων, καὶ τί τὸ TÉAOG £0 y E" τούτῳ συνάπτοντες 703 | 
συνεγὲς, μνησθησόμεθα τῆς Αἰτωλῶν ὀργῆς, καθ᾽ ἣν 
, 7) 2 7 i ^ , Ν ^ 5 ᾿ς 3 ^ 
Αντίογχον ἐπισπασῶώμνενοί» TOV ἀπὸ τῆς Ασίας Αγαιοις 

e /, , /, 7 “ / x 

i Ῥωμαίοις εξεκαυσῶν ποόλερον. OU δηλώσαντες φῶς 4 

f Omittunt σῶν ad Καρχηδ. £ fyc y σχεῖν Bav. h Sic Bav. Aug. Reg. 
A. et Perott. σοῖς xac Αἴγυπτον καὶ Καρίαν καὶ Σάμον Vat. Flor. Ursin. et Reg. 
B. C. «oi; κατ᾿ Αἴγυστον καὶ Καρίαν edidit Casaub. deletis sua auctoritate verbis 
καὶ Σάμον. Mihi utique, vel simpliciter vois κατὰ Σάμον, vel σοῖς κατὰ Χίον 


καὶ Σάμον, videtur legendum. ! Verba σὸν ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας vulgo cum pra- 
cedd. junguntur. 


subjiciendam ; sed tandem etiam, post ctis rebus quas in Hispania, Africa, et 


evictos Panos, ad cogitationem de 
quarendo totius terrarum orbis im- 
perio suscipiendam. Simul, quomodo 
Hieronis Syracusani principatus fuerit 
eversus, per digressionem exponemus. 
Post haec de ZEÉgypli turbis subjicic- 
mus, quove modo post mortem Pfole- 
mci, Societate de dividendo relicti pu- 
pilli imperio inita, zíníiochus et Phi- 
üppuws dolis primum coeperint agere, 
dein aperte Philippus 7Egypto atque 
Samo, [potius: Philippus Chio atque 
Samo,] Antiochus vero Ccele-Syrize et 
Phoenicize manus injecerint. 

111. Postea, brevi compendio collc- 


Sicilia Romani ac Poeoeni gesserunt ; 
narrationem totam ad Gr«cic populos, 
simul cum rebus ipsis eo se conver- 
tentibus, transferemus. Enarratis au- 
tem Attali ac Rhodiorum dimicatio- 
nibus maritimis adversus Philippum ; 
nec non bello Romanorum cum Phi- 
lippo, quemadmodum illud fuit ge- 
stum, quibus ducibus, quo exitu: 
qua deinceps proxime sunt secuta 
subdemus, et ZEíolorum iram com- 
memorabimus, cui indulgentes Zmti- 
ochum acciverunt, et Bellum  Asiati- 
cum Achais Romanisque concitave- 
runt. Cujus belli caussas ubi indica- 
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αἰτίας» καὶ σὴν ᾿Αντιόχου διώξασιν εἰς τὴν Εὐρώπην, Argu- 
διασαφήσομεν πρῶτον μὲν, τίνα τρόπον, ἐκ τῆς Ἑλλάδος 


ἔφυγε" δεύτερον δὲ, σῶς ἡττηθεὶς, τῆς ἐπὶ τῶδε τοῦ 


5 Ταύρου πάσης ἐξεχώρησε᾽ 


^v 


TÓ δὲ τρίτον, Tiv τρῦπον 


“Ῥωμαῖοι, καταλύσαντες τὴν Γαλατῶν ὕδριν, ἀδήριτον 
μὲν σφίσι παρεσκεύασαν τὴν σῆς ᾿Ασίας ἀρχῆν, ἀπέ- 


λυσαν δὲ τοὺς ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρου κατοικοῦντος 


βαρ- 


6 δαρικῶν φόξων, καὶ σῆς Ιαλατῶν παρανομίας. Μεεὰ 
^ 7 Ν 3 , ^ 
δὲ ταῦτα, θέντες ὑπὸ τὴν ὄψιν σὰς Αἰτωλῶν καὶ * Ke- 


φαλλ day ἀτυχίας, 


^ Ν 7 
ἐπιξαλοῦμεν TOUG Εὐμένει συστάν- 


τας πρὸς TE Προυσίαν καὶ Γαλάτας πολέμους" ὁμοίως 
ἡ δὲ καὶ τὸν μετ᾽ ᾿Αριαραθου πρὸς Φαρνάκην. oic e£ 7c 


ἐπιμινησθέντες " 


τῆς Πελοποννησίων ὁμνονοίοις καὶ κατα- 


στάσεως, ἔτι δὲ τῆς αὐξήσεως τοῦ Ῥοδίων πολιτεύματος, 
/ N €), yp el N ^ 
συγκεφωλαιωσόμνεθα τὴν ολην διήγησιν ἄμὼ κοὶ τᾶς 
' , AN ^ , 
8 πράξεις" ἐπὶ πᾶσιν ἐξηγησάμενοι σὴν ᾿Αντιόχου στρω- 
/ , » e , 3 ^ N N 
σείων εἰς Αἰγυπτον τοῦ κλήθεντος Ἐπιφανοῦς, καὶ TOV 
^ / N Ἁ , ^ ?, 

IIeeeixov πόλεμον, καὶ τὴν κατάλυσιν τῆς ἐν Μακε- 
9 δονίᾳ βασιλείας. δ ὧν ἅμα θεωρηθήσεται;» πῶς ἐκο- 
στῶ χειρίσαντες “Ῥωμαῖοι, πῶσαν ἐποιήσαντο τὴν οἰκου- 


— ὑπήκοον αὐτοῖς. 


mentum 
Partis II. 
Historiar. 
Polybii. 


. Ei μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν τῶν κατορθωμάτων, ἢ καὶ Argument. 


τῶν "ἀνήρ ΝρΝ ἱκανὴν ἐνεδέγετο ποιήσασθαι 


k Κεφαληνῶν Aug. Reg. A. 
φΦάρνακαν. 
videtur fuisse σερὶ σῆς lltAoc. 


verimus, et Zntiochi in Europam tra- 
jectionem ; fugam primo illius e Grze- 
cia peragemus; deinde, quo pacto 
vicus omni cis Taurum Asia exces- 
seri; tertio, qua ratione Komani, 
Galatarum castigata audacia, sibi qui- 
dem sie imperium absque contro- 
versia paraverint, incolas vero citeri- 
oris Asiz terroribus liberarint atque 
injuriis, quas barbari Galata soliti 
erant eis inferre. ^ Positis inde ob 
oculos calamitatibus ZEtolorum et Ce- 
phallenum ; óella Eumenis cum Prusia 
et Gallogrecis subjiciemus; eo etiam 
adjecto, quod cum Zfriarathe adver- 
sus Pharnacem gesserunt. Mox, ubi 
mentionem fecerimus de Z'elopounc- 


NN 
τὴν 


siorum concordia et ordinatione, nec 
non de incrementis Reipublice Ao- 
diorum: universam narrationem no- 
stram et res ante expositas in pauca 
verba contrahemus. Postremo deni- 
que loco Z4niiochi Epiphanis expedi- 
tionem in ZJ/Egyptum, tum  BZellum 
Persicum, et MMacedonici regni ever- 
sionem exponemus. Quibus ex rebus 
simul palam erit, qua rerum admi- 
nistratione in singulis usi Romani, 
orbem terrarum imperio suo subje- 
cerint. 

IV. Jam vero, si ex ipsis per se 
eventibus rerum susceptarum, sive 
prosperis, sive adversis, iniri recta 
aestimatio posset eorum qua vel lau- 
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διάληψιν ὑπὲρ σῶν ψεκτῶν ἢ τοὐνωντίον ἐπαινετῶν 
ἀνδρῶν καὶ πολιτευμασων᾽ ἐνθάδε που λήγειν ἂν" ἡμᾶς 
ἔδει» καὶ καταστρέφειν ἅμα σὴν διήγησιν καὶ τὴν πρα- 
γματείαν ἐπὶ τῶς τελευταίας ῥηθείσας πράξεις, κατὰ 
σὴν ££ ἀρχῆς πρόθεσιν. ὅ τε γὰρ χρόνος 0 πεντηκοντα- 9 
καιτριετῆς εἰς ταῦτα ἐληγεν' 7 τε αὔξησις καὶ προκοπὴ 
τῆς Ῥωμαίων δυναστείας. ἐτετελείωτο. πρὸς δὲ τούτοις, 8 
ὁμολογούμενον ἐδόκει τοῦτ εἰναι καὶ κατηναγκασμένον 
ἅπασιν, ὅτι λοιπόν ἐστι Ῥωμαίων ἀκούειν. καὶ τούτοις 
πειθαρχεῖν ὑπὲρ τῶν παραγγελλομένων. Ἐπεὶ δ᾽ οὐκ 4 
αὐτοτελεῖς εἰσιν; οὔτε περὶ τῶν κρατησάντων, οὔτε περὶ 
σῶν ἠλαττωμένων, αἱ ψιλῶς ἐξ αὐτῶν τῶν ἀγωνισμάτων 
διαλήψεις" διὰ τὸ πολλοῖς μὲν τὰ μέγιστα δοκοῦντα 5 
εἶναι τῶν καπορθωμιάτων, ὁ ὅταν μὴ δεόντως αὑτοῖς xgh- 
σωνται, τὰς μεγίστας ἐπενηνοχέναι συμφορας" οὐκ 
ὀλίγοις δὲ τὰς ἐκπληκτικωτάτας περιπετείας» ὅταν 
εὐγενώς αὐτὰς ἀναδέξωνται, πολλάκις εἰς τὴν TOU 
συμφέροντος περιπεπτωκέναι μερίδα" προσθετέον ἂν εἴη6 
ταῖς προειρημέναις πράξεσι, σήν τε τῶν κρατούντων 
αἵρεσιν, ποία, τις dv μετὰ σαῦτα, καὶ πῶς προεστάτει 
τῶν ὅλων" τάς TE τῶν ἄλλων ἀποδοχμοὶς καὶ διαλήψεις, 
πόσαι καὶ τίνες ὑπῆρχον περὶ τῶν ἡγουμένων" πρὸς δὲ 
τούτοις τὸς ὁρμὼς καὶ τοὺς ζήλους ἐξηγητέον, τίνες 


? Vitiose 
Ex ingenio 


n Veteres libri omnes δεῖ, non ἔδει. Forte δέοι debuerunt dare. 
libri omnes δὲ τε περὶ τῶν κρατησάντων ἐλαττωμάτων αἱ Ψιλῶς. 
correxit et lacu..am supplevit Casaubonus. 


dem vel vituperationem | merentur, 
sive in personis singulis, sive in ipsis 
Rebuspublicis; desinere, pro prima 
instituti nostri ratione, Historiam no- 
stram et scribendi finem nos facere 
par erat in iis rebus, quas postremo 
attigimus. Nam tempus illud anno- 
rum LIII ibi desinit, et Romani im- 
perii incrementum atque amplificatio 
ad summum jam pervenerat. Ad 
hac in confesso apud omnes erat, 
atque adeo confessionem hanc neces- 
sitas omnibus exprimebat, parendum 
dehine esse Romanis, et illorum jussa 
capessenda. Sed quoniam de victo- 
ribus aut victis quid sit sentiendum, 


ex nudo certaminum eventu satis 
recte judicari non potest: quod mul- 
tis res secundissimae, quibus conveni- 
enter uti nesciverunt, evasere tandem 
perniciosissimze ; nec paucis res ad- 
versae, quas generoso animo ferebant, 
maximas sape utilitates conciliavere : 
propterea ad res gestas, quas comme- 
moravimus, adjicienda tractatio fuerit, 
de Eorum, qui vicere, institutis, qualia 
post victoriam fucrint ; et quomodo or- 
bis imperium | administraverint: tum, 
quo affectu animate fuerint gentes in 
hos, penes quos fuit kmperium, quamvoe 
de cis opinionem conceptam habuerint : 
denique dicendum, quinam animorum 
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παρ ἑκάστοις ἐπεκράτουν καὶ κατίσχρον, περί 7E τοὺς Argum, 
nd. 
Υ κατ᾽ ἰδίαν βίους. καὶ τὰς κοινῶς πολιτείας. δῆλον γὰρ, ies II. 


ὡς ἐκ τούτων Φανερὸν ἔσται τοῖς μὲν νῦν οὖσι, πότερα eene 
φευκτῆν; ἢ τοὐναντίον αἱρετὴν εἰναι “συμβαίνει τὴν Ῥω- 
μαίων δυναστείαν" τοῖς δ᾽ £ ἐπιγενομένοις; πότερα ἐποίνε- 
σὴν καὶ ζηλωτὴν, ἢ ψεκτὴν γεγονέναι γομιστέον τὴν 
8 ἀρχὴν αὐτῶν. Τὸ ydg ὠφέλιμον τῆς 1 ἡμετέρας ἱστο- 
είας, πρός σε τὸ παρὸν, καὶ πρὸς TO βέλλον, ἐν τούτῳ 
9 πλεῖστον κείσεται TU μέρει. Ρ οὐ γὰρ δὴ τοῦς εἶναι 
σέλος ὑποληπτέον ἐν πράγρμιασιν, οὔτε τοῖς “ἡγουμένοις. 
οὔτε τοῖς ἀποφαινομένοις ὑπὲρ τούτων; τὸ νικῆσαι καὶ 
ποιήσασθαι πάντας ὑφ᾽ ἑαυτούς. οὔτε γὰρ πολεμεῖ τοῖς 
πέλας οὐδεὶς νοῦν ἔχων, ἔνεκεν αὐτοῦ TOU story 
10 σθαι τοὺς ἀντιταττομένους" οὔτε πλεῖ τὰ πελάγη», 
χάριν τοῦ περαιωθῆναι μόνον" καὶ μὴν οὐδὲ τὰς ἐμπει- 
ρίως καὶ τέχνας αὐτῆς ἐνεκῶ τῆς ἐπιστήμης ἀνωλομ- 
11 Gee. /müvrés δὲ πράττουσι πάντα; χείριν σῶν ἐπι- 
γιγνορυένων τοῖς ἔργοις ἡδέων, ἢ 7 καλῶν, 7 συμφερόντων. 
19 Διὸ καὶ τῆς πραγματείας ταύτης v00T ἔσται τελε- 
σιούργημια» TÓ γνῶνωι σὴν κατάστασιν πὰρ ἑκώστοίς» 
ποία τις ἦν μετὰ σὸ καταγωνισθῆνωι vÀ ὅλα; 
πεσεῖν εἰς τὴν τῶν Ῥωμαίων ἐξουσίαν. 
18 ταῦτα πάλιν ἐπιγενομένης ταραχῆς καὶ 


N 
καὶ 
ej ^ A 
ἕως τῆς μετὰ 

7 Ν 
κινήσεως. ὑπὲρ 


P Mendose veteres libri οὐ γὰρ δή ToU τινὰς τέλος. Ex quo Casaub. cum Reg. 
B. fecit, οὐ γὰρ δή που τοῦτ᾽ εἶναι τέλος. 


impetus, queve studia, apud singu- Nemo siquidem sapiens eo solo fine 


los populos, tum in vitis privatorum, 
ium in publicis consiliis, obtinuerint 
precipue viguerinique, — Certe enim 
perspicue ex his intelligent, et qui 
nunc sunt, fugiendame sit ipsis, an 
contra probanda, Romanorum  domi- 
natio2 et posteri, utrum laude atque 
admiratione dignum fuerit eorum im- 
perium, an. € contrario oituperatione ? 
Quippe, et in praesens, et in posterum, 
in hanc potissimum partem plurimum 
utilitatis adferre poterit nostra Histo- 
γᾶ. Nam neque qui rebus praesunt, 
neque qui horum facta exponunt, fi- 
nem rerum agendarum in hoc uno 
per se positum esse arbitrari debent, 
ut vincant et alios sibi subjiciant, 


bellum suscipit, ut a certamine cum 
hoste superior discedat; neque navi- 
gantur maria, trajiciendi dumtaxat 
caussa: sed ne scientiarum quidem 
disciplina aut artes alice hoc uno fine 
addiscuntur, ut sciantur. Quin potius 
faciunt omnes omnia propter volupta- 
tem aliquam, aut decus, aut utilita- 
tem, qua opera demum perfecta con- 
sequitur. Itaque etiam operis hujus 
ultima consummatio erit, ut ex eo 
cognoscatur, quis fuerit singulorum 
populorum status, postquam omnes gen- 
tes debellatie Romanorum in potestatem 
devenerunt: donec rursus wov& turbc 
ac motus exstitere. Quos motus ut et 
ipsos deinde, novo. veluti. scribendi 
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ἧς, διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐν αὐτῇ πράξεων καὶ τὸ σα- 
βάδοξον τῶν συμβαινόντων, τὸ δὲ μέγιστον, διὰ τὸ τῶν 
πλείστων μὴ pvo» αὐτόπτης, QAM ὧν μὲν συνεργὸς, ὧν 
δὲ καὶ χειριστῆς γεγονέναι; προήχθην, οἷον ἀρχὴν ποιη- 


aas ἄλλην; γράφειν. 


Ἢν δ᾽ ἡ προειρημένη κίνησις, ἐν 7 Ῥωμαῖοι μὲν 
ih Κελτίξηρας καὶ Οὐακκαίους ἐξήνεγκαν πόλεμον" 
Καρχηδόνιοι, δὲ τὸν πρὸς Μασσανάσσην βασιλέα τῶν 


Διδύων' περὶ δὲ τὴν Δσίαν᾽ ᾿Ατταλος μὲν καὶ Προυσίας 2 


πρὸς ἀλλήλους ἐπολέμησαν" 


ὁ δὲ τῶν Καππαδοκῶν βα- 


σιλεὺς ᾿Αριαραθης, ἐ ἐκπεσὼν ἐκ τῆς ἀρχῆς ὑπὸ ᾿Οροφέρ- 
γους διὰ “Δημητρίου TOU βασιλέως, αὖθις ἀνεκτήσατο 


dÓ; αὐτοῦ τὴν πατρῴαν ἀργῆν' ὁ δὲ Σελεύκου Δημή- 8 


, 7] P4 7 “ , / 
Tpi0g κύριος γενόμνενος T7] δώδεκα τῆς ἐν Συρίᾳ βα- 
σιλείας, ἅμα. TOU βίου καὶ τῆς ὠργχῆς ἐστερήθη, συ- 


στραφέντων ἐπ᾿ αὐτὸν τῶν ἄλλων βασιλέων. ὠποκατέ- 1 
Ῥωμαῖοι σοὺς “Ελληνᾶας εἰς τὴν 


στήησοων δὲ καὶ οἱ 


᾽ , v , c 
οἰκείαν»), TOUG ἐκ TOU Περσικοῦ πολέμου καταιτιαθέντας, 


ἀπολύσαντες τῆς ἐπενεγθείσης αὑτοῖς διωξολῆς. οἱ δ᾽ 5 


M 3*. 5 NY 7 Te Ἢ “ 
αὐτοὶ μετ᾽ οὐ πολὺ Καρχηδονίοις ἐπέδαλον τὰς χεῖρας" 
TÓ μὲν πρῶτον μεταναστῆσαι, μετῶὼ δὲ ταῦτα σώλιν 
ἄρδην αὐτοὺς ἐξαναστῆσαι προθέρυενοι; διὰ τῶς ἐν τοῖς 


ἑξῆς ῥηθησομένας αἰτίας. 


οἷς κατάλληλα, Μακεδόνων 6 


μὲν ὠπὸ τῆς Ῥωμαίων φιλίας» Λακεδαιμονίων δὲ τῆς 


4 δ αὑτοῦ Bav. Immo vero δ ᾿Ασσάλου Attali opera scriptum reliquisse pu- 
tem Polybium. v. Reliq. lib. XX XII. 23. 8. 


initia sumto, enarrare constituerim; 
cum magnitudo rerum que tunc acci- 
derunt, et casus mirabiles, me impu- 
lerunt; tum vero et illud inprimis, 
quod non solum spectator plerorum- 
que omnium fueram, sed etiam ad- 
jutor nonnullorum, quorumdam et 
curator et administrator. 

v. Sunt autem praedicti motus, hi: 
quibus Romani bellum adversus Celti- 
beros et Vacc&os susceperunt: Cartha- 
ginienses contra 7Massanissam regem 
in Africa; in Asia Zitalus et Prusias 
inter se bellarunt:  4riarathes, rex 
Cappadocum, regno expulsus ab O*o- 
Jerne, Demetrii regis opibus adjuto, 


per se regnum paternum recepit: 
Seleucus, Demetrii filius, cum annos 
duodecim regnum Syrie tenuisset, 
ceteris regibus in ipsum conspiranti- 
bus, vitam simul cum regno amisit. 
Quo tempore Romani Gr«cis exulibus, 
quibus ex bello Persico crimina erant 
impacta, criminatione liberatis, in pa- 
triam redeundi potestatem fecerunt. 
Nec multo post iidem Jenos sunt 
adorti; primo quidem, ut sedes mu- 
tare cogerent, deinde vero, ut eos fun- 
ditus delerent ; eas ob caussas, quas 
suo loco sumus exposituri. Quo si- 
mul tempore, quum Macedones a Ro- 
manorum amicitia, Lacedaemonii ab 
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τῶν ᾿Αχαιῶν συμπολιτείας dro ym, ἅμα τὴν dio Angus 
χὴν καὶ τὸ τέλος ἔσχε TÓ κοινὸν ἀτύχημα. πάσης τῆς M ter ips 
T Ἑλλάδοςς Τὰ μὲν οὖν τῆς ἐπιξολῆς ἡμῶν φσοιαῦτα. V oL ybiis 
προσδεῖ δὲ «τῶν τῆς τύχης» γα συνδρἄμιηῃ τὰ τοῦ βίου 
s πρὸς σὸ τῆν πρόθεσιν ἐπὶ τέλος, ἀναγαγεῖν. πέπεισμαι 

"μὲν γὰρ, κἀν τι συμξῆ περὶ ἡμᾶς ἀνθρώπινον, οὐκ 
ἀργῆσειν τὴν ὑπόθεσιν; οὐδ᾽ ἀπορήσειν ἀνδρῶν ἀξιοχρέων' 

διὰ δὲ τὸ κάλλος πολλοὺς ᾿κατεγγυηθήσεσθαι, καὶ 
οσπουδάσειν ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν αὐτήν. ᾿Επεὶ δὲ τὰς 
ἐπιφανεστάτας τῶν πράξεων ἐπὶ κεφαλαίου διεληλύ- 
θαμυεν, βουλόμενοι καὶ καθόλου καὶ κατὰ μέρος εἰς 

ἔννοιαν ἀγαγεῖν τῆς ὅλης ἱστορίας τοὺς ἐντυγχάνοντας" 

ὥρα, μνημονεύοντας τῆς προθέσεως, ἐπανωγωγεῖν ἐπὶ τὴν 

agno τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως. 

Ἔνιοι δὲ τῶν συγγεγραφότων τὰς κατ᾽ ᾿Αννίξαν Disputatur 

vend βουλόμενοι σὰς αἰτίας ὑποδεικνύναι npn, “,“΄΄ 
ἃς “Ῥωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις ὁ 0 προειρημένος πόλεμος ὑεῖ Hz vel 


Hanniba- 
ἐνέστη, πρώτην μὲν ἀποφαίνουσι σὴν Ζακάνθης σολι- lici. 


φορκίαν ὑπὸ Καρχηδονίων" δευτέραν δὲ, 72V διάξασιν 
αὐτῶν, παρὰ τὰς συνθήκας, τοῦ ? προσωγορευομιένου παρὰ 
s τοῖς ἐγχωρίοις Ἴδηρος “ποταμοῦ. Eye δὲ ταύτας &e- 
χὰς μὲν εἰναι TOU πολέμου φήσαιμν ἄν" αἰτίας yt μὴν» 


4 Sic Casaub. Libri omnes và σῆς τύχης. Dobuerant fortasse προσδεῖται δὲ 
τῆς φσύχης. τ Abest μὲν a Flor. Aug. Reg. A. Nisi quid intercidit, Utique 
μέν σοι aut δὲ fuerit legendum. s Et hoc Casaubono debetur. διὰ «à καλῶς 
Bav. Aug. Reg. A. B. C. διὰ «à καὶ ἄλλους Flor. διὰ τὸ κάλλος Vat. quod et cum 
superioribus jungi poterat, et per particulam xai vel per verba xai ἄλλους cum 
seqq. connecti, t χατεγγυήσεσθαι Flor. quod verius videtur, in se recepturos. 


Achcorum societate ac Republica de- 
scivissent; communis calamitas wmni- 
vers Grccie principium simul ac 
finem est consecuta. Atque hzc qui- 
dem sunt quae explicanda suscipimus. 
Ceterum indulgentia fortuna opus 
est, ut ad finem usque operis suscepti 
vita nobis suppeditet, Verumtamen, 
si quid humanitus nobis contigerit, 
equidem persuasum habeo, non negle- 
ctum iri hoc argumentum, nec defu- 
turos illi viros idoneos: quin potius 
pulcritudine ' operis illectos multos 
hanc provinciam sibi fore desponsu- 
ros, operamque daturos, ut, quod fu- 
erit inchoatum, ad finem perducant. 
Nune, postquam res inter ceteras 


maxime insignes, quo magis lector 
universam historiam et in totum et 
per partes animo conciperet, perstrin- 
ximus: tempus est, ut propositi me- 
mores, ad principium rerum narran- 
darum orationem nostram referamus. 

vi. Eorum, qui res Hannibalis me- 
morie prodiderunt, nonnulli, quum 
exponere caussas vellent, ex quibus 
ortum est inter Carthaginienses ac Ro- 
manos bellum, cujus ante meminimus ; 
primam hanc assignant, quod Sagun- 
tum Carthaginienses obsederint: alte- 
ram vero hanc, quod contra pacis leges 
amnem Iberum, quem incole vocant, 
iidem iransierint. | Ego vero Initia 
quidem belli ea fuisse, inficias non 
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Disputatur οὐδαμῶς ἃ ἂν συγγωρήσαιμι. πολλοῦ γὰρ δεῖ. εἰ μὴ καὶ 4 


de caussis N 


Beli Pu. 774 ᾿Αλεξάνδρου διάξασιν εἰς τὴν ᾿Ασίαν, αἰτίαν εἶναί 
— Tic φήσει σοῦ πρὸς τοὺς Πέρσας πολέμου, καὶ τὸν 
᾿Αντιόχου κατάπλουν εἰς Δημητριάδα ToU πρὸς Ῥω- 
βιαίους" ὧν OUT εἰκὸς, oUT ἀληθές ἐστιν οὐδέτερον. τίς 5 
γὰρ ὧν γορυίσειε, ταύτας αἰτίας ὑπάρχειν, ὡν πολλὰ μὲν 
᾿Αλέξανδρος πρότερον, οὐκ ὀλίγα δὲ Φίλιππος t £T! ζῶν, 
ἐνῆρ γῆδε καὶ παρεσκευάσατο πρὸς σὸν κατὰ σῶν Περ- 
σῶν πόλεμον : LL δὲ πάλιν Αἰτωλοὶ πρὸ σῆς Av- 
Discrimen τιόχου παρουσίας; “πρὸς TÓV κατὰ σῶν Ῥωμαίων; : ᾿Αλλ' 6 
Lt ἔστιν ἀνθρώπων τὰ σοιαῦτα, Un διειληφότων, ἀρχὴ τί 
rd διαφέρει καὶ πόσον διέστηκεν αἰτίας καὶ προφάσεως, 


καὶ διότι τὰ μέν ἐστι πρῶτα σῶν ὡπάντων, L δ᾽ ἀρχὴ 
τελευταῖον τῶν εἰρημένων. Ἐγὼ δὲ παντὸς ἀρχὰς μὲντ 

εἶναι φημὶ, τὰς πρώτας ἐπιξολὰς καὶ πράξεις τῶν ἤδη 

— θμς αἰτίας δὲ, τὰς προκαιθηγουμένας τῶν κρίσεων 

ἱ διαλήψ εν᾿ λέγω δ᾽ ἐπινοίας καὶ διαθέσεις καὶ 

τοὺς περὶ TOTO συλλογισμοὺς, καὶ δὲ ὧν ἐπὶ τὸ κρῖναΐ 
Ti. καὶ προθέσθαι παραγιγνόμεθα. δῆλον δ᾽, οἷον τὸβ 
Ostenditur προειρημένον, ἐκ τῶν ἐπιφερομιένων. Τίνες γὰρ ἀληθῶς 9 


exemplo / 

belli Ale- ἤσαν αἰτίαι, καὶ πόθεν Φῦναι συγέξη σὸν πρὸς τοὺς 
xandri cum 

Persis, Πέρσας πόλεμον, εὐμαρὶς. καὶ τῷ τυχόντι συνιδεῖν. ἥν 10 


Ν 
6, πρώτη μὲν, 2 τῶν μετὰ Ἐενοφῶντος Ἑλλήνων € ἐκ τῶν 
ἄνω σατραπειῶν ἐπάνοδος" ἐν 7 πᾶσαν τὴν ᾿Ασίαν 


ierim i Caussas exstitisse, nequaquam 
concesserim, Quin longe aliter res 
habet. | Nisi quis putet, Alexandri 
transitum in Asiam, belli contra Per- 
sas caussam fuisse; et Antiochi ad- 
ventum Demetriadem cum classe, 
caussam ejus belli quod cum Romanis 
ab eo gestum est. Quorum neutrum 
verum est, ac ne probabile quidem. 
Nam quis eam fuisse caussam ex- 
istimet earum rerum, quas multas 
jam ante id tempus Alexander, nec 
paucas ipse etiam Philippus, dum 
erat in vivis, effecerat, et ad bellum 
adversus Persas apparaverat? aut eo- 
rum, quz similiter ante Antiochi ad- 
ventum 4ZEtoli ad bellum paraverunt 
contra Romanos? Hoc vero dicere, 
hominum est, qui numquam cogita- 
runt, quid discriminis sit, et quantum 


inter se distent Principium, Caussa, 
et Pretextus: quorum duo posteriora 
praecedunt rem universam; princi- 
pium vero, postremum est eorum 
qua diximus. Ego principia cujus- 
que rei esse statuo, primos conatus, 
primasque effectiones eorum quz fu- 
erint decreta: caussas vero, quz. de- 
creta animi et capta consilia antece- 
dunt; nempe cogitationes, animorum 
affectiones, et ratiocinationes qua de 
rebus agendis suscipiuntur, et per 
quas ad decernendum aliquid nobis- 
que proponendum accedimus. Quod 
dico, clarius fiet ex his, quae statim 
subjiciam. Nam qu& verz causse 
fuerint, unde sit natum bellum contra 
Persas, quivis facile intelligat, Prima 
earum est, Grzxcorum, qui cum AXezo- 
phonte erant, reditus e superioris Asize 
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11 διαπορευομένων αὐτῶν, πολεμίαν ὑπάρχουσαν, οὐδεὶς 
ἐσόλμια μένειν κωτὼ πρόσωπον TU βαρθδάρων. δευτέρα 
δὲ, τοῦ Λακεδαιμονίων βασιλέως ᾿᾽ Αγησιλάου διάξασις 
εἰς τὴν ᾿Ασίαν, £y 7 ἐκεῖνος οὐδὲν ἀξιόχρεων οὐδ οὐντί- 
πολλὸν * ταὶς σφετέραις ἐπιξολαῖς, ἄπρακτος ἦν- 
ἀγκάσθη μεταξὺ διὰ τὰς περὶ σὴν λλαώδα ταρωχιὶς 

1ῷ ἐπανελθεῖν. εξ ὧν Φίλισπσος κατανοήσας καὶ συλλογι- 
σορμνενος τὴν Περσῶν ἀνανδρίαν καὶ ῥαθυμίαν" καὶ σὴν 
αὐτοῦ καὶ Μακεδόνων εὐεξίαν ἐν τοῖς πολερνικοῖς» ἔτι δὲ 
καὶ τὸ μέγεθος καὶ τὸ κάλλος τῶν ἐσομένων ἄθλων ἐκ 

13 τοῦ πολέμου πρὸ ὀφθωλμυῶν θέμνενος᾽ ὥμνω τῷ περιποι- .. 
ἤσασθαι τῆν ἐκ τῶν Ἑλλήνων εὐνοιῶν ὁμολογουμένην» 
εὐθέως προφάσει χρώμενος, ὅτι σπεύδει “μετελθεῖν τὴν 
Περσῶν παρανομίαν εἰς τοὺς Ἕλληνας, ὁρμὴν ἔσχε καὶ Caussa, 
προέθετο πολεμεῖν; καὶ πάντα πρὸς τοῦτο τὸ μέρος Ee 

14 ἡτοίμαζε. διόπερ αἰτίας μὲν τὰς πρώτας ῥηθείσας hom belli 
ἡγητέον TOU πρὸς τοὺς Πέρσας πολέμου, πρόφασιν ς cum Persis. 
τὴν δευτέραν, PL δὲ τὴν ᾿Αλεξάνδρου διώξασιν εἰς 


τὴν ᾿Ασίων- 


VII. Καὶ μὴν τοῦ κοτ᾽ ᾿Αντίοχον καὶ Ῥωμαίους; δῆλον, Et Belli 


5 ej A /, 
9c αἰτίαν μὲν σὴν Αἰτωλῶν ὀργῆν θετέον. 


Romano- 
ἐκεῖνοι γὰρ rum cum 


δόξαντες ὑ ὑπὸ Ῥωμαίων ὀλιγωρεῖσθαι κατὰ πολλὰ περὶ Antiocho. 
χὴν ἐκξασιν τὴν ἐκ τοῦ Φιλίππου πολέμου, καθάπερ 


t μεταξὺ διὰ τὰς libri omnes. 


satrapiis; cum quidem totam Asiam, 
hostium suorum sedem, pertranseun- 
tibus ipsis, nemo repertus erat barba- 
rorum, qui prodire contra, et se eis 
opponere auderet. Altera caussa est, 
Agesilai Lacedaemoniorum regis trans- 
itus in Asiam ; qui neminem ibi, cui 
satis animi aut virium esset ad prohi- 
benda sua incepta, invenerat; sed in 
medio conatu, propter tumultus in 
Graecia exortos, re infecta coactus 
erat redire, Quibus ex rebus quum 
de ignavia et socordia Persarum con- 
jecturam fecisset Philippus; suam et 
Macedonum peritiam rei militaris non 
ignorans; et premiorum magnitudi- 
nem ac decus ob oculos sibi ponens, 
qua eo bello consecuturus esset; si- 


διὰ σὰς μεταξὺ Casaub. ex ingenio. 


mul ac Graecorum omnium consenti- 
entem benevolentiam sibi conciliave- 
rat, confestim eo pretextu utens, 
quasi Grecorum injurias a Persis ac- 
ceptas omni studio ultum iret, im- 
petum cepit consiliumque iniit belli 
gerendi, omniaque ad tantum .in- 
ceptum necessaria apparare coepit. 
Quamobrem Peli contra Persas caussc 
quidem censeri debent, quas primo 
loco posuimus; pretextus vero, quem 
secundo; principium autem, Alexane- 
dri trajectio in Asiam. 

vit. Sic etiam ejus belli, quod inter 
Antiochum et Romanos fuit, palam est, 
caussüm debere statui, indignationem 
JEtolorum. Nam hi, quum circa 
exitum belli Philippici multis modis 
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ἐπάνω προεῖπον, OU μυόνον ᾿Αντίοχον ἐπεσπάσαντο; πᾶν 
ὲ καὶ πράξαι καὶ παθεῖν ὑπέστησαν διὰ τὴν ἐπιγενοριέ- 
hdd ὀργὴν ἐκ τῶν προειρημένων “αιρῶν. πρόφασιν δ᾽ 3 
ἡγητέον, σὴν τῶν Βλλήνων ἐλευθέρωσιν" ἣν ἐκεῖνοι; πε- 
ριπορευόμνενοι μετ ᾿Αντιόχγου τος πόλεις; ἀλόγως καὶ 
ψευδῶς κατήγγελλον" gy δὲ τοῦ πολέμου, τὸν 
Notandum Ανὐτιόχου κατάπλουν εἰς “Δημητριάδα. "Eye δὲ τὴν 4 
"Ua ἐπὶ πλεῖον διαστολὴν πεποίημαι περὶ τούτων, οὐχ, ἐνεκὰ 
uu ἈΝ TOV συγγραφέων ἐπιτιμήσεως, χάριν δὲ σῆς τῶν 
Φιλορναθούντων ἐπανορθώσεως. Tí yde ὄφελος ἰατροῦ 5 
κάμνουσιν οὐγνοοῦντος τὸς αἰτίας τῶν περὶ τὰ σώμωτῶ 
διαθέσεων; τί δ᾽ οἰνδρὸς πρωγμυωτικοῦ, μὴ δυναμένου 
συλλογίζεσθαι, πῶς καὶ διὰ TÍ καὶ πόθεν i tutu Tt σῶν 
πραγμάτων τὼς a opu εἴληφεν ; οὔτε yag ἐκεῖνον 6 
εἰκὸς οὐδέποτε δεόντως στήσασθαι τὰς τῶν σωμιαίτων 
θεραπείας" οὔτε τὸν πραγματικὸν οὐδὲν οἷόν τε κατὰ 
τρόπον χειρίσαι σῶν προσπιπτόντων, ἄνευ σῆς τῶν Ζξοει- 
pupa Xa diat vio Διόπερ οὐδὲν οὕτω φυλακτέον καὶ T 
ζητητέον, ὡς τὸς αἰτίας ἑκάστου τῶν συμᾷξαινόντων. 
ἐπειδὴ φύεται μὲν ἐκ τῶν τυχόντων πολλάκις TO μέ- 
γίστῶ τῶν πραγμάτων, ἰώσθαι δὲ ῥᾷστόν ἔστι παντὸς 
τὰς πρώτας ἐπιξολὰς καὶ διαλήψεις. 
VIII. Φάζξιος δέ φησιν, ὁ ἹῬωμαϊκὸς συγγραφεὺς, 
ἅμα τῷ κατὰ Ζακανθαίους ἀδικήματι, καὶ τὴν " Ασ- 


΄ 


Fabii sen- 
tentia de 
caussis 


i II. 
belliPun u ᾿Ασδρούξα Aug. Reg. A. 


qui ad tractandam Remp. accedit, nec 
tamen dignoscere valet, quomodo, 
quare, et unde singula, quae eveniunt, 
caussam cur fierint sint nacta? Sáne, 
neque ille curaudi corpora rectam 
viam umquam insistet: neque hic 
ullum negotium, si ea ignoret quae 
diximus, recta ratione poterit admini- 
strare. — Idcirco, nihil tam sollicite 
observandum, neque inquirendum, 
quam omnium eventuum caussae. 


sperni a Romanis sibi viderentur, non 
solum Antiochum acciverunt, ut ante 
dicebamus, sed etiam ob iram ex illo 
tempore conceptam quidvis facere ac 
pati sustinuerunt. At pr«íextus exi- 
stimandus est, liberatio Grzecorum ; 
ad quam ZEtoli, singulas urbes cum 
Antiocho obeuntes, absurde et falso 
omnes vocabant. Principium vero 
fuit, Antiochi ad Demetriadem cum 
classe appulsus. Ego vero propterea 


distinctionem inter hzc tria ideo plu- 
ribus exposui; non ut rerum scri- 
ptores reprehenderem ; verum ut, er- 
rore agnito, studiosi lectores profi- 
cerent. Nam quorsum zgroto me- 
dicus qui caussas ignoret affectionum 
humani corporis ὃ Quzve viri utilitas, 


Sape enim res maxima a parvis 
principiis oriuntur: in omni autem re 


facillimum est, primis statim cona-. 


tibus consiliisque medicinam opponere. 

vir. FaBriU0$s vero, Historiarum 
scriptor Romanus, caussam bello Han- 
nibalico prabuisse, ait, preter injuriam 


ἣν. 
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δρούξου πλεονεξίαν καὶ φιλαρχίαν, αἰτίαν γίγνεσθαι Fabius de 
 9cT0U κατ᾽ ᾿Αννίξαν πολέμου. ἐκεῖνον γὰρ, μεγάλην vadis 
ἀνειληφότα τὴν δυναστείαν ἐν τοῖς κατ᾽ ᾿Ἰξηρίων τόποις, 
μετὼ ταῦτα παραγενόμενον ἐπὶ Λιβύην, ἐπιδαλέσθαι, 
καταλύσαντα τοὺς νόμους, εἰς μοναρχίαν, περιστῆσαι 
8 r0 πολίτευμα τῶν Καρχηδονίων" τοὺς δὲ πρώτους ἄνδρας 
ἐπὶ τοῦ πολιτεύματος, "προειδομένους. αὑτοῦ τὴν ὅπι- 
4 ολῆν, συμφρονῆσαι καὶ διαστῆναι πρὸς αὐτόν" τὸν δ᾽ 
᾿Ασδρούδαν, " ὑπειδόμενον, ἀναχωρήσαντα ἐκ τῆς Δι- 
Gone, τὸ λοιπὸν ἤδη τὰ κατὰ TV I χειρίζειν 
κατὰ τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν, οὐ προσέχοντα σῷ συνεδρίῳ 
ὅ φῶν Καρχηδονίων' ᾿Αννίδαν δὲ, κοινωνὸν καὶ ζηλωτὴν i εκ 
μειροκίου γεγονότο; τῆς ἐκείνου προαιρέσεως, καὶ τότε 
διαδεξάμενον τὰ κατὰ τὴν Ἰδηρίαν, τῆν αὐτὴν ἀγωγὴν | 
6 ᾿Ασδρούδῳ, ποιεῖσθαι τῶν πραγμάτων. διὸ καὶ γῦν σὸν 
πόλεμον φοῦτον ἐξενηνοχέναι κατὰ τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν 
7 Ῥωμαίοις, παρὰ TZ Καρχηδονίων γνώμην. οὐδένα γὰρ 
εὐδοκεῖν τῶν ἀξιολόγων ἀνδρῶν ἐν Καρχηδόνι τοῖς om 
8 ᾿Αννίξου περὶ TZV Ζακανθαίων πόλιν πραχθεῖσι. Ταῦτα 
δ᾽ εἰπὼν» φησὶ, μετὰ σὴν τῆς προειρημένης πόλεως ἄλ ΟῚ 
παραγενέσθαι τοὺς Ῥωμαίους, οἰομένους δεῖν 7 τὸν 
᾿Αννίξαν ἐκδιδόνωι σφίσι τοὺς Καρχηδονίους, ἢ τὸν 
9 πόλεμον ἀναλαμβάνειν. ἘΠ δὲ τις ἔροιτο σὸν συγ- 


γραφέα; ποῖος ἣν καιρὸς οἰκειότερος τοὶς Καρχηδονίοις» 


Χ σπροὶ δόμένους Vat. Flor. 


Saguntinis illatam, Asdrubalis etiam 
aonritiam εὐ dominandi cupiditatem. 
Jllum enim, postquam magnum in 
Hispania potentatum sibi peperisset, in 
4fricam deinde rediisse, et antiquare 
patrias leges esse aggmressum, ac Jor- 
mam. Reipublice Carthaginiensium in 
principatum unius mutare. Sed pri- 
mores civitatis "viros, consilio illius 
animadverso, magno consensu se ab 
illo sejuncisse. Quod suspicatum 4As- 
drubalem, ex 24frica excessisse, atque 
Hispaniam ex illo tempore pro libidine 
sua administrasse, mulla posthac se- 
natus Carthaginiensis ratione habita. 
Hannibalem vero, qui ab adolescentia 
particeps e£ cmulus. consiliorum illius 


VOL. I. 


Y ὑσιδόμενον iidem, 


J'uisset, quum eo tempore $n provincia 
Hispania ei successisset, in administra- 
tione rerum. idem cum sdrubale tenu- 
isse institutum. Itaque hoc quoque bellum 
nunc αὖ eo Romanis fuisse illatum pro- 
prio ipsius consilio, preter Carthagi- 
niensium sententia»: meminem enim 
Carthagine, qui quidem aliquo loco 
esset in. Republica, ea approbasse que 
adversus Saguntinorum cioitatem feci 
Hannibal. His expositis, addit de- 
inde: capía Saguntinorum urbe, ad- 
venisse Romanos, qui aut dedi sibi 
Hannibalem α Penis postularent, aut 
bellum suscipi. Hic si quis quaerat ex 
Fabio: ecquam meliorem Carthagini- 
enses exspectare occasionem | quioerint, 


T 


Fabius de 


Pun. II. 


De fide 
Scriptoris 
recte zsti- 
manda. 
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ἢ ποῖον πρᾶγμα τούτου δικαιότερον 
caussis belli 9 Ἵ yp $ 


ἐπείπερ ἐξ ἀργῆς δυσηρεστοῦντο, καθἄπερ οὗτος φησὶ, 
τοῖς oT ᾿Αννίξου πραττομένοις" TOU, πεισθέντας τότε 10 
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"ἢ συμφορώτερον, 


τοῖς ὑπὸ Ῥωμαίων παρακαλουμένοις, ἐκδοῦναι μὲν TOV 
αἴτιον τῶν ἀδικημάτων, ἐπανελέσθαι δ᾽ εὐλόγως δὲ 
ἑτέρων TOY κοινὸν ἐχθρὸν τῆς πόλεως. περιποιήσασθαι δὲ 
τῇ χώρῳ σὴν ἀσφάλ £10, &rrorgipeuuivous σὸν ἐπιφε- 
βόμενον πόλεμον, δόγματι μόνον. σὴν ἐκδίκησιν ποιησα- 
μένους : Tí ὧν εἰπεῖν ἔχοι πρὸς αὐτά : δῆλον γὰρ, 


ὡς οὐδέν. 


oi y: σοσοῦτον ἀπέσχον TOU πρᾶξαί 7i τῶν 1] 


προειρημένων, ὡς, ἑπτακαίδεκα ἔτη συνεχῶς πολεμυῆ- 
σαντες κατὰ σὴν ᾿Αννίδου προαίρεσιν, οὐ πρότερον κατ- 
ελύσαντο τὸν πόλεμον, ἕως οὗ πάσας ἐξελέγξαντες. τὰς 


ἐλπίδας, τελευταῖον εἰς τὸν περὶ τῆς πατρίδος καὶ τῶν 


ἐν αὐτῇ σωμάτων παρεγένοντο κίνδυνον. 
IX. Τίνος ὃς Χάριν ἐμνήσθην Φαΐξίου καὶ τῶν UT 


ἐκείνου γεγραμμένων ; Οὐχ» & ἐνεκο τῆς πιθανότητος τῶν 9 


guy ἀγωνιῶν, "i πιστευθῇ παρά σφισιν 7 μὲν γὰρ 


"παρὰ τούτων ἀλογία, καὶ χωρὶς τῆς ἐμῆς, ἐξηγήσεως, 


αὐτῇ δι’ αὐτῆς δύναται θεωρεῖσθαι παρὰ Τοῖς roy ye 


νόουσιν. ἀλλὰ τῆς τῶν ἀνωλαρυξανόντων τὰς ἐκείνου 8 


βίδλους ὑ ὑπομνήσεως" ἵνα Un πρὸς σὴν ἐπιγραφὴν, ἀλλὰ 


πρὸς τὰ πράγματα βλέπωσιν. 


λεγόμενα συνεπιστήσαντες, ἀλλ ἐπὶ αὐτὸν τὸν λέγοντα, 


7 καὶ συμφερώτερον edd. 


quodve inire justius aut sibi utilius 
consilium potuerint, siquidem semper 
ipsis, ut hic quidem ait, facta Hanni- 
balis displicuerant ; quam ut, Romano- 
rum postulatis morem gerentes, aucto- 
rem injure dederent, communem  pa- 
trig hosiem probabili ratione per alios 
tollerent, publicam ditioni sue tranquil- 
litatem affirmarent, bellum imminens a 
suis cervicibus depellerent, wnius deni- 
que decreti ope ab illo hc nine se vin- 
dicarent2 quid habeat, quod ad hzc 
respondeat? Palam est, responderi 
nihil posse. Nam  Caríhaginienses 
quidem tantum ab eo abfuerunt, ut 
quidquam facerent illorum quz di- 
ximus; ut bellum ex Hannibalis sen- 
tentia suseeptum per annos septemde- 


ἃ παρὰ revu Casaub. ex conject. 


cim continuos gesserint, neque prius 
incepto destiterint, quam, tentata qua- 
vis belli spe, de patria ipsa tandem 
et sua omnium salute cceperunt peri- 
clitari. 

1X. Quorsum vero Fabii, et eorum 
qua ab illu scripta sunt, mentionem 
feci? Non, quod adeo similia veri 
putem ista qua commemoravi, ut 
verear, ne fidem apud nonnullos in- 
veniant. Etenim, quam sint hac a 
ratione aliena, vel me tacente, facile 
in oculos legentium incurrit. Verum 
ut eos admonerem, in quorum manus 
Historie illius venerint, ne titulum 
libri, sed res ipsas attendant. Repe- 
riuntur enim, qui ad narrantem po- 
tius, quam ad illa quz narrantur, 


Ἔνιοι γὰρ οὐκ ἐπὶ τὰ 4 


Te e a i a m n 00... — ane ὦ 
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καὶ λαβόντες € ἐν νῷ, διότι κατὰ τοὺς καιροὺς ὁ γράφων 
γέγονε», καὶ τοῦ συνεδρίου μετεῖχε σῶν Ῥωμαίων, πᾶν 
5 εὐθέως ἡ ἥγουνται TÓ λεγόμενον ὑπὸ τούτου πιστόν. ἐγὼ 
δὲ Φημὶ μὲν δεῖν, οὐκ ἐν μικρῷ προσλωμβάνεσθαι τὴν 
TOU συγγραφέως πίστιν, οὐκ αὐτοτελῆ δὲ πρίνειν" σὸ δὲ 
λεῖον, ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ποιεῖσθαι τοὺς ἄναγε- 
δνώσκοντας τὰς δοκιρνωσίας. Οὐ μὴν; ἀλλὰ καὶ τοῦ γε Prima 
“Ῥωμαίων καὶ Καρχηδονίων πολέμου (τὴν γὰρ παρέκξα- urn 
σιν ἐντεῦθεν ἐποιησάμεθα) γομιιστέον πρώτην μὲν αἰτίαν 
γεγονέναι; TÓy ᾿Αμίλκου θυμὸν, TOU Βάρκα μὲν ἐπι- 
καλουμοένου, πατρὸς δὲ κατὰ φύσιν ᾿Αννέξου γε γονότος. 
7 ἐκεῖνος γὰρ, ovy, ἡττηθεὶς τῷ περὶ " Σικελίαν πολέμῳ τῇ 
"ψυχῆ, τῷ δοκεῖν αὐτὸς μὲν ἀκέραια διατετηρηπέναι 
τὰ περὶ σὸν Ἔρυκα, στρατόπεδα ταῖς ὁρμαῖς ἐφ᾽ ὧν 
αὐτὸς ἥν, διὰ δὲ τὴν ἐν τῇ ναυμωγχίῳ τῶν Καρχηδονίων 
ἧτταν τοῖς ποιροῖς εἴκων, πεποιῆσθαι τὰς συνθήκας, 
8 ἔμμενεν ἐπὶ τῆς ὀργῆς, “τηρῶν ἀεὶ πρὸς ἐπίθεσιν. εἰ μὲν 
οὖν pua τὸ περὶ τοὺς ξένους 8 ἐγένετο κίνημα τοῖς Καργη- 
δονίοις, εὐθέως ὧν ἄλλην ἀρχὴν ἐποιεῖτο καὶ παρα- 
9 σκευὴν πρωγριᾶτων; ὅσον ἐπ᾽ ἐκείνῳ. προκαταληφθεὶς δὲ 
ταῖς ἐμφυλίοις ταραχαῖς, ἐν τούτοις καὶ περὶ ταύτας 


τὰν ε τος πράξεις. 


Ῥωμαίων δὲ, μετὰ τὸ καταλύσασθαι Καργηδο- 


4 Rectius περὶ Σιπκελίως Vat. Fior. Aug. Reg. A. et Cod. Ursini. 
recte Cas. pro mendoso σύχη, quod est in MStis, 


utique καιρὸν videtur. 


animum  advertentes, quum eisdem 
temporibus auctorem vixisse cogitant, 
et Romanum senatorem fuisse, quid- 
quid ab eo dictum est, pro fide digno 
protinus arripiunt. Ego vero, fidem 
ejus Scriptoris, sicut minime asper- 
nandam censeo, ita non tanti certe 
faciendam, ut judicium lectoris unice 
velim inde pendere: sed ex rebus 
potius ipsis, quae narrantur, facien- 
dum judicium dico. Enimvero óelli 
hujus Romanorum et Carthaginien- 
83um, (nam inde sumus digressi) prima 
caussa censeri debet, ira Jmilcaris, 
qui Barca est cognominatus, fuitque 
Hannibalis pater naturalis. Hic enim, 
post bellum Siculum invictum ani- 


5 ψυχῇ 
€ Ad «av adjiciendum 


mum retinens, quod copias, quibus ad 
Erycem praefuerat, integras illaesasque 
conservaverat, eadem secum agitantes 
consilia: utut propter cladem : mari- 
timo praelio acceptam a Carthagini- 
ensibus, temporibus cedens, pacem 
fecerat; iram tamen coquebat, occa. 
sioni ad bellum inferendum semper 
intentus. Itaque, nisi motu merce- 
nariorum impediti Carthaginienses fu- 
issent; nulla interposita mora novum 
bellum denuo esset exorsus, quantum 
quidem in ipso foret. Nunc, intestina 
seditione praventus, in rebus patria 
componendis coactus est se occu- 
pare. 

x. Quum autem Carthaginiensibus, 


T 9 


Altera et 
maxima 
caussa. 


Tertia belli 
caussa. 
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νίους “τὴν προειρημένην ταραχὴν» ἀπαγγειλάντων αὐτοῖς 
πόλεμον" τὸ μὲν πρῶτον εἰς πῶν συγκατέξαινον, ὑπο- 
λαμβάνοντες, αὐτοὺς νικήσειν τοῖς δικαίοις" καθάπερ t ἐν 
ταῖς πρὸ ταύτης βίξλοις περὶ TOUTAV δεδηλώκαμεν. ὧν 
χωρὶς, οὔ γ᾽ οἷόν τε ἦν συμπεριενεχθῆναι δεόντως, οὔτε 
τοῖς νῦν λεγομένοις, οὔτε τοῖς μετὰ ταῦτα ῥηθησομένοις 
ὑφ᾽ ἡμῶν. πλὴν οὐκ ἐντρεπορένων τῶν “Ῥωμαίων, εἰξαν- 3 
T£G 77] περιστάσει, καὶ βαρυνόμενοι μὲν, οὐκ ἔχοντες, δὲ 
ποιεῖν οὐδὲν, ἐξεχώρησαν Σαρδόνος, συνεχώρησαν δ εἰσ- 
οίσειν ἄλλα χίλια καὶ διακόσια τάλαντα πρὸς τοῖς 
πρότερον; ἐφ᾽ ᾧ μὴ τὸν πόλεμον ἐκείνοις ἀναδέξασθαι 
τοῖς καιροῖς. oes καὶ δευτέραν, μεγίστην δὲ, ταύτην 4 
θετέον αἰτίαν TOU μετὼ ταῦτα συστάντος πολέμου. 
᾿Αμίλκας γὰρ, προσλαδὼν Τοῖς ἰδίοις θυμοῖς τὴν ἐπὶ 5 
τούτοις ὀργὴν σῶν πολιτῶν ὡς θῶττον, τοὺς ἀποστάντας 
τῶν μισθοφόρων καταπολεμήσας, ἐξεξαίωσε τῇ πατρίδι 
τὴν ἀσφάλειαν, εὐθέως ἐποιεῖτο τὴν ὁρμὴν ἐπὶ τὸ κατῶ 
ν ᾿Ἰξηρίαν πράγματα, σπουδάζων ταύτη χρήσασθαι 
ταρασαιυῇ πρὸς TO) nura Ῥωμαίων πόλεμον. ἥν δὴ 6 
καὶ τρίτην. αἰτίαν γομιιστέον, λέγω δὲ τὴν εὔροιαν τῶν 
κατ᾽ Ἰδηρίαν πραγμάτων Καρχηδονίοις. ταύταις γὰρ 
ταῖς χερσὶ πιστεύσαντες; εὐθαρσῶς ἐνέξησαν εἰς τὸν 
προειρημένον πόλεμον. Ὅς, δ᾽ ᾿Αμίλκας πλεῖστα μὲν 


4 Scripti libri omnes dant διὰ τὴν eue. ταραχὴν ἀπάγγειλ. quod probavit 
Reisk. Przpositionem cum Ursino delevit Casaub. Forsan indicari debuit 
varietas scriptura: διαλύεσθαι pro καταλύεσθαι. 


post sedatum illum tumultum de quo  giille et ducenta annua talenta pendere 
modo diximus, bellum indixissent Ro- consenserunt. Itaque secundam hanc, 
mani; principio quidem lubentes illi eamque maximam, belli postea conflati 
in omnes iverant conditiones, spe- caussam statuere convenit. Amilcar 
rantes, se caussae suc justitia victu- enim, ubi ira civium ad proprium 
ros; quemadmodum superioribus li- ipsius odium accessit, victis merce- 
bris ostendimus: absque quibus foret, nariis qui rebellaverant, patria in tuto 
nec quz? jam dicimus, nec quae dein- collocata, confestim ad res Hispanize 
ceps dicentur, capi commode possent. «eo consilio animum adjecit, ut prz- 
Sed Romanis justa illorum non cu- sidia ad bellum contra Romanos inde 
rantibus, presenti sese necessitati ac- sibi compararet. Quz £ertia belli 
commodantes Paeni, qui aliud nihil caussa debet existimari; prosperi sci- 
possent, Sardinia, &gre quidem, sed licet Carthaginiensium in — Hispania 
tamen excesserunt: quinetiam, ne tam — successus: nain illis freti copiis, bel- 
alieno tempore bellum sustinere coge- lum hoc, de quo loquimur, animose 
rentur, ad superius sfipendium alia susceperunt.  Zimilcearem vero belli 
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ἐσυνεξάλετο πρὸς τὴν σύστασιν τοῦ δευτέρου πολέμου, 

καίπερ τετελευτηκὼς ἔτεσι δέχα πρότερον τῆς καταρχῆς 

αὐτοῦ, πολλὰ p ἂν εὗροι Tig εἰς τοῦτο" σγεδὸν δὲ πρὸς 

αίστιν c ἔσται TÓ λέγεσθαι μέλλον. 

. Καθ᾿ opc γὰρ ποιροὺς iim ων τυ ᾿ΑννίξαςῚ 

ὑπὸ Hanes TÉAO0G ἐκ τῆς πατρίδος e£ ey went, καὶ petuum 
πὰ ᾿Αντιόχῳ διέτριξε" τότε ἱῬωμναῖοι, συνθεωροῦντες Romanos. 

ἤδη τὴν Αἰτωλῶν ἐπιξολῆν, ἐξαπέστειλαν πρεσδευτὰς 
πρὸς ' Avríoyov βουλόμενοι; Un λανθάνειν σφᾶς τὴν τοῦ 
2 βασιλέως προαίρεσιν. οἱ δὲ πρέσξεις ὁρῶντες τὸν ᾿Α»- 
τίογον προσέχοντα τοῖς Αἰτωλοῖς, καὶ πρόθυρον ὀντῶ 
πολεμεῖν Ῥωμαίοις, ἐθεράπευον σὸν ᾿Αννίξαν, σπουδά- 
ἕοντες εἰς ὑποψίαν ἐμβαλεῖν πρὸς σὸν ᾿Αντίοχον, ὃ ὃ καὶ 
3 συνέξη γενέσθαι. προξαΐνοντος ἐ γὰρ σοῦ χρόνου, καὶ 
τοῦ βασιλέως ὑπόπτως ἔχοντος ἀεὶ καὶ μᾶλλον πρὸς 
σὸν Anita», t ἐγένετό σις καιρὸς; ὡς ἐπὶ λόγον ἀχθῆναι 
ἀτὴν ὑποικουρουμένην ἀτοπίαν ἐν αὐτοῖς. ἐν ᾧ, καὶ πλεί- 
ους ἀπολογισμοὺς ποιησάμενος ᾿Αννίξας; σέλος ἐπὶ τὸ 
ὅ τοιοῦτο κατήντησε, δυσχρηστούμενος τοῖς λόγοις. Ἔφη 
γὰρ, καθ᾿ ὃν καιρὸν ὁ πωτὴρ αὐτοῦ σὴν εἰς Ἰδηρίαν 
ἔξοδον μέλλοι στρατεύεσθαι μετὰ τῶν δυνάμεων, ἔτη 
μὲν ἔχειν ἐννέα" θύοντος δ᾽ αὐτοῦ τῷ Ni, παρεστάναι 
6095 vó» βωμόν. ἐπεὶ δὲ καλλιερήσας κατασπείσαι 


Hannibal 
, jurat per- 


pnm. 


* 
* Alii συνελάξ, 
γοῦν ex conject. mutavit Casaub. 
stituendum. 


secundi Punici vel praecipuam fuisse 
caussam, licet decem annis prius obi- 
isset quam illud inchoaretur, multis 
quidem argumentis probari potest; 
verum ad faciendam rei fidem, hoc 
fuerit satis quod jam dicam. 

ΧΙ. Quo tempore Zlannibal, victus 
bello a Romanis, solum vertere tan- 
dem coactus, apud A^tiochum agebat ; 
Romani, jam tum quid pararent ZEtoli 
prospicientes, ad Antiochum, consilia 
ejus explorandi caussa, legatos misere. 
Hi regem cum 4JEtolis sentire conspi- 
cati, ac bellum adversus populum 
Romanum meditari; /Jannibalem co- 
lere instituerunt hoc consilio, ut eum 


f ἀνεχώρησε edd. ex Bav. 
Mihi δὲ pro γὰρ, ut passim alibi, videtur re- 


g γὰρ, post προξαίνοντος, in 


suspectum redderent Antiocho. Αἴας 
que ita res evenit. Sed quum pro- 
gressu temporis magis ac magis su- 
spicio regis in Hannibalem aleretur; 
occasio tandem se illi obtulit in disce- 
ptationem adducendze alienationis il- 
lius, quae inter ipsos gliscebat, Ibi 
Hannibal, cum alia multa ad pur- 
gandum se disseruit; tum, quia ce- 
tera parum proficiebant, ad extremum 
eo venit, ut ita diceret: Se, guo tem- 
pore pater Amilcar in Hispaniam cum 
exercitu. proficiscebatur, puerum fuisse 
novem annorum.  lilo sacra Jovi faci- 
ente, ad. altare se adstitisse: tum pa- 
trem , ubi litasset, libationesque diis fe« 


T3 
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Hannibal τοῖς θεοῖς καὶ ποιῆσαι τὰ MM TOUC μὲν ἄλλους 


todium 
jrtonar" voUc περὶ τὴν θυσίαν ἀποστῆναι P κελεῦσωι Bangor, αὐτὸν 
- δὲ προσκαλεσάμενον ἐρέσθαι φιλοφρόνως, εἰ βούλοιτο 
συνεξορμιᾷν ἐ ἐπὶ τὴν στρατείαν. ἀσμένως δὲ κατανεύ-Ὡ 


σαντος αὐτοῦ, καί τι καὶ προσαξιώσαντος παιδικῶς, | 
λαξόμενον. 776 δεξιᾶς προσαγαγεῖν αὐτὸν πρὸς σὸν | 
βωμὸν, καὶ κελεύειν, ἁψάμενον σῶν ἱερῶν ὀμνύναι» μη- 
δέποτε ἡ Ῥωμαίοις εὐνοήσειν. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότα σαφῶς»8 
ἠξίου σὸν ᾿Αντίοχον, ἕως μὲν ἂν τι δυσχερὲς βουλεύηται 
κατὼ Ῥωμαίων, θαῤῥεῖν, καὶ πιστεύειν, αὐτὸν συνεργὸν | 
ἐξειν νομίζοντα ἀληθινώτατον. ἐπὼν δὲ διοωλύσεις ἢ φι- 9 

λίαν συντίθηται πρὸς αὐτοὺς, τότε μὴ προσδεῖσθαι δια- 

ξολῆς» ὠλλ᾽ ἀπιστεῖν καὶ φυλάττεσθαι. πῶν γάρ τι 
πρᾶξαι κατ αὐτῶν, ὃ δυνατὸς ὧν B. 


nri pis XII. Ὁ μὲν οὖν ᾿Αντίοχος ἀκούσας» καὶ δόξας, a - 
odium non 

μύρα ταῖν. υτὰ τοπαθῶς, ὁ ἅμα δὲ ἀληθινῶς εἰρῆσθαι, πάσης τῆς προυα- 
Ραπὶ. 


ἀρχούσης ὑποψίας ὁ ἀπέστη. Τῆς μέν τοι γε δυσμενείας 9 
τῆς ᾿Αμίλκου, καὶ τῆς ὅλης προθέσεως, ὁμολογούμυενον 
θετέον εἰναι τοῦτο μαρτύριον" ὡς καὶ δὲ αὐτῶν φανερὸν 
ἐγένετο τῶν πρωγινάτων. τοιούτους γὰρ ἐχθροὺς παρε- 8 
σκεύωσε Ῥωμαίοις, ᾿Ασδρούξαν Té τὸν φῆς θυγατρὸς 
ἄνδρα, καὶ τὸν αὐτοῦ κατὰ φύσιν viov ᾿Αννίξαν, ὥστε 
Un κωταλιπεῖν ὑπερξολὴν δυσμενείας. ᾿Ασδρούξας μὲν 4 


h χελεῦσωα, ἅς, 


Depravatum locum 
κελεύσας, et mox προσκαλεσάμενος ἔροιτο. 
ὡς, quod jam delevit Casaub. 


cisset, ac reliqua pro more peregisset ; 
ceteris, qui sacris intererant, secedere 
paullulum jussis, sese, propius advoca- 
tum, comiter interrogasse, ecquid. expe- 
ditionis comes secum proficisci vellet ἃ 
Quum alacris annuisset, atque insuper 
puerili more precibus etiam hoc ipsum 
ab co contendisset ; patrem dextra fi- 
lium prehendisse, εἰ ad altare admotum 
tactis sacris jurejurando adegisse, num- 
quam amicum populo Hemano fore. 
Orabat igitur Antiochum, ut, de hoc 
animo suo certus, dum quidem contra 
Romanos aliquid vellet moliri, sibi fide- 
ret, sibt consilia crederet, neque dubita- 
ret, operam 86 ipsi quibuscumque rebus 
posset sumina fide navaturum : ubi vero 
de concordia ct amicilia cum Romanis 


ex conject. restitui. Vulgo omnes 
Tum post φιλοφρόνως MSti inserunt 


esset acturus ; tum me exspectaret, ut a 
calumniatoribus deferretur; sed cave- 
ret, neque Jidem sibi haberet. Omnia 
enim, quecumque posset, adversus illos 
se tentatwrum. 

xil. Zntiochus, hoc sermone audito, 
quia visus erat Jannibal ex animi 
affectu et vero sensu loqui, priores 
omnes suspiciones deposuit. Atqui 
hoc certum haberi testimonium debet 
odii quo Zmilcar flagrabat, et omnium 
ejus consiliorum 3 sicut res etiam 
ipse postea ostenderunt. Hostes 
enim ejusmodi populo Rom. paravit, 
"Asárubalem generum, et Hannibalem, 
qui natura filius erat illius, ut ad ma- 
levolentie vehementiam addi nihil 
posset. Sed A4sdrubal quidem prius 
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οὖν, προωποθανῶν, οὐ πᾶσιν ἔκδηλον & ἐποίησε τὴν αὐτοῦ 
ἱπροαίρεσιν" ᾿Αννίφῳ δὲ παρέδωκαν οἱ κοιιροὶν καὶ λίαν 
ἐναποδείξασθαι σὴν πατρῴαν ἔχθραν εἰς Ῥωμαίους. 

5 Διὸ καὶ τοὺς ἐπὶ πρωγρνᾶτων farsautiuóy χρὴ τῶν Monitum 
τοιούτων οὐδενὸς μᾶλλον φροντίζειν, ὦ ὥστε K puri λανθάνειν Pol 
τὰς προαιρέσεις σῶν διουλυομυένων τὰς ἔχθρας, ἢ 7 συντιθε- 
μένων τὰς φιλίας, πότε τοῖς καιροῖς εἴκοντες, καὶ πότε 

6 ταῖς ψυχαῖς ἡττώμενοι ποιοῦνται τὰς συνθήκας. ἵνα 
σοὺς μὲν, ἐφέδρους νορυίζοντες εἰναι τῶν καιρῶν, ἀεὶ 
φυλάττωνται" τοῖς ὃς πιστεύοντες, ὡς ὑπηκόοις P φίλοις 
ἀληθινοῖς, πᾶν τὸ παραπίπτον ἐξ ἑτοίμου παραγγέλ- 

Ἴλωσιν. Αἰτίως μὲν οὖν τοῦ κατ᾽ ᾿Αννίξαν πολέμου, τὰς 
προειρημνένως ἡγητέον" ἀρχὰς δὲ, τὰς μελλούσας λέ- 
γεσθαι. 

agiinnd Καρχηδόνιοι γὰρ βαρέως μὲν ἔφερον καὶ 77) Initia belli 
ὑπὲρ Σικελίας ἥτταν" συνεπέτεινε δ᾽ αὐτῶν τὴν ὀργὴν; ET 
καθάπερ ἐπάνω προεῖπον, τὼ κατὰ Σαρδόνω, καὶ TO τῶν" SR 

Φ' σελευταῖον συντεθέντων χρημάτων πλῆθος. διόπερ ἃ ἄμα 
τῷ TÓ πλεῖστα κατ δηρίαν ὑφ᾽ avrovg ποιήσασθαι, 
πρὸς πῶν ἑτοίμυως διέκειντο σὸ κατὼ Ῥωμαίων ὑποδεικνύ- 

ϑ μενον. προσπεσούσης οὖν τῆς ᾿Ασδρούξου τελευτῆς, d 
μετὰ τὸν ᾿Αμίλικου θάνατον ἐνεχείρισαν TO κατὰ τὴν 
᾿Ιδηρίαν, τὸ μὲν πεώτον ἐκαραδόκουν τὰς τῶν δυνάμνεων 

4 ὁρμάς" ἀφικομένης δὲ τῆς ἀγγελίας £X τῶν στρατο- 


i προαίρεσιν edd. ex Bav. προθέσιν Vat. Flor. Aug. Reg. ἃ. k Ad μὴ λανθάνειν 
desideratur omnino articulus σοῦ qui latet in «s, Kescribe igitur ὡς σοῦ μὴ λανθά- 
yi. ! Vulgo τελευταίων. 


est mortuus, quam suum hunc ani- cunctatione imperent. (QCausse ergo 


mum palam omnibus faceret: /7az- 
nibali vero per tempora abunde licuit 
acceptas a patre inimicitias in Ro- 
manos cum maxime exercere. Hoc 
igitur, si quid aliud, qui respublicas 
regunt sollicite observandum  memi- 
nerint ; ut, quos animos afferant, qui 
in gratiam. positis inimicitiis redeunt, 
aut novam amicitiam ineunt, ne ig- 
norenti: quando temporibus " cedentes, 
quando victis animis, pacis conditiones 
amplectantur: ut ab illis quidem, 
ceu temporum suorum insidiatoribus, 
semper sibi caveant; his vero fidem 
habeant, et, ut fidis subditis, vel 
amicis veris, quidquid inciderit sine 


belli Hannibulici hae censeri debent; 
Initia vero ea, quze statim dicentur. 
ΧΙΠ. Nempe Caríhaginienses et 
amisse quidem Sicilie detrimentum 
graviter ferebant: sed magis etiam 
exacuit eorum iram Sardinie jactura, 
sicut ante diximus, et ingens illa vis 
pecuniae postremo imperata. Quare 
simul atque Hispanize majorem par- 
tem imperio suo adJecerant, quidquid 
eis ostendebatur quod contra Roma- 
nos facere videretur, cupide arripi- 
ebant. Itaque, nuntiata morte As- 
drubalis, cui post Amilearis fata Hi- 
spaniam regendam tradiderant, prin- 
cipio quidem, militum animi quo | in» 


ἢ 4 
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A. U. 533. πέδων, ὁ. oni συμβαίνει τὰς δυνάμεις ὁμυοθυμναδὸν ἡρῆσθαι 


| 


| δῆμον, μιᾷ γνώμῆ κυρίαν ἐποίησαν τὴν σῶν στρατοπέδων 


Han nibal ' 
subigit 
Olcades. 


Hannibal 
subigit 
Vaccaos. 
A. U. 534. 


στρατηγὸν ᾿Αννίξαν, παραυτίκα συναθροίσαντες τὸν 
αἵρεσιν. "AníGas δὲ apu a ear τὴν ἀργὴν» εὐθέως 5 
ὥρμησεν ὡς καταστρεψόμενος TÓ τῶν ᾿Ολχάδων ἔθνος... 
ἀφικόμενος δὲ πρὸς "᾿᾿Αλθαίαν, τὴν βαρυτάτην αὑτῶν 
πόλιν, κατεστεατοπέδευσε. μετὰ δὲ ταῦτα χρησάμενος ὃ 
ἐνεργοῖς ἅμα καὶ καταπληκτικαῖς προσξολαῖς, ταχέως 
ἐκράτησε σῆς πόλεως. οὗ συμβάντος, οἱ λοιποὶ, γενό- 
μένοι καταπλαγεῖς, ἐνέδωκαν αὐτοὺς Τοῖς Καρχηδονίοις. 

n ἀργυρολογήσας δὲ τὸς πόλεις, καὶ κυριεύσας πολλωνῖ 
χρημάτων, ἧκε παραχειμάσων εἰς Καινῆν πόλιν. peya- 8 
λοψύχως D χρησάμενος τοῖς ὑποταττομένοις, καὶ τὰ 
μὲν δοὺς τῶν ὀψωνίων Τοῖς συστρατευομεένοις, v δ᾽ ὑπ- 
ἐσχνούμενος; πολλὴν εὔνοιαν καὶ paye ως ἐλπίδας € wee 
γἄσατο ταῖς δυνάμεσι. 

XIV. Τῷ à "ἐπιγιγνορνένῳ θέρει πάλιν ὁρμήσας ἐπὶ 
σοὺς ^s OMA a ᾿Ἑλμαντικὴν μὲν, ἐξ ἐφόδου ποιησού- 
μένος προσξολὰς, κατέσχεν" ᾿Αρξουχάλην δὲ, Oi τὸ 
μέγεθος, τῆς πόλεως καὶ τὸ cA, ἔτι δὲ τὴν γενναιό- 
AA σῶν οἰκητόρων, μετὰ πολλῆς ταλαιπωρίας πολιορ- 
κήσας; κατὰ κράτος εἷλε. Μετὰ δὲ ταῦτα παραδόξως 2 


Ι᾿Αλθαίαν ex Steph. Byz. et Suida adscivit Casaub. Libri nostri omnes 
᾿Αλδθίαν. In Reg. A. vero punctis notantur tres priores literze. et in marg. 
scribitur Cartheja, nempe ex Livio: ex quo etiam Perottus Cartejam Polybio 
obtrusit. m ἀργυροπωλήσας edd. cum Bav. Aug. Reg. A. 


Aug. Reg. A. 


clinarent, exspectarunt: deinde vero, 
quum ab exercitu nuntium accepis- 
sent, quo ducatum Hannibali om- 
nium consensu a copiis Hispanien- 
sibus delatum significabatur; conci- 
one protinus convocata, militum suf- 
fragia unanimi decreto rata fecerunt. 
Hannibal autem, simul ac dur est 
creditus, ad subjiciendam  Pemnorum 
imperio Olcadum gentem, animum 
appulit. Ad A//zam igitur, opulen- 
tissimam' illorum urbem, ducto exer- 
citu, castra ante illam ponit: deinde 
in obsessorum oppugnatione strenuum 
adeo et formidabilem se przabet, ut 
non multo post urbe potiretur. Quo 
casu et ceteri territi, Carthaginiensibus 


P. ἐσιγενομένῳ 


se dediderunt. Annibal, multa ex op- 
pidis pecunia exacta, maximis jam 
opibus abundans, Carthaginem novam 
ad hiberna se recepit.  Liberaliter 
vero tractans eos quibus praeerat, et 
stipendia commilitonibus alia large 
praebens, alia in posterum pollicitans, 
magnum sui amorem, nec non spes 
ingentes in militum animis excitavit. 

xIV. Sequenti aestate, suscepta in 
Vacceos expeditione, Salmanticam re- 
pentina invasione occupavit: .rbu- 
calam vero magnis cum difficultati- 
bus, quod et magna urbs erat et 
frequens, quodque acerrime cives re- 
sistebant, oppugnavit, ac per vim 
tandem cepit. Αἱ deinde in reditu, 
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εἰς τοὺς μεγίστους ἦλθε κινδύνους € ET ya συνδρα- ^. U. 534. 
A Carpe- 
μιόντων &T αὐτὸν τῶν Καρπησίων, ὃ ὃ σχεδὸν i ἰσχυφότατόν ιν» LEA 


ϑέστιν ἔθνος σῶν κατ᾽ ἐκείνους τοὺς. τόπους" ὁμοίως δὲ το ρήραιν, 
καὶ τῶν εἰστυγειτόνων ὐθροισθέντων ὥμω τούτοις, 0UG 
ἠρέθισαν μώλιστοι, μὲν οἱ τῶν ᾿Ολχαδων φυγάδες, συν- 
ἐξέκαυσαν δὲ καὶ τῶν ἐκ τῆς Ἑλμαντικῆς οἱ διασω- 
θέντες. πρὸς οὺὃς εἰ μὲν ἐκ παρατάξεως ἠναγκασθησαν 

οἱ Καρχηδόνιοι διωκινδυνεύειν, ὀμνολογουμένως ἂν ἡττῆ- 
θησαν. νῦν δὲ πραγματικῶς καὶ νουνεχῶς ἐξ ὑποστροφῆς 

νοι χωρήσαντος ᾿Αννίξου, καὶ πρόδλημα, ποιησαμένου 

σὸν Τάγον κωλούμνενον ποταριν, καὶ περὶ τὴν τοῦ πο- 
ταμοῦ διώθασιν συστησαμένου σὸν κίνδυνον, ἅμα δὲ 
συγχρησαωμένου συνογωνιστῇ σῷ ποταμῷ καὶ τοῖς θη- 
gione, οἷς εἶχε περὶ τετταροίκοντο, TOV ὠριθμιὸν, συνέξη 

σὰ ὅλα παραδόξως καὶ κατὰ λόγον αὑτῷ γωρῆσαι. 
6'Tà» γὼρ βαρθάρων emi evo pev. κατὰ 7^ βίους τό- 

πους βιάζεσθαι καὶ περωιοῦσθοι τὸν ποτοι μὸν, τὸ μϑὲν Mox ipsos 
σλεῖστον αὐτῶν μέρος διεφθάρη περὶ τὰς ἐκβάσεις, πα- wi 
ροπορευομυένων σῶν θηρίων παροὺ τὸ γεῖλος» καὶ τοὺς 
7 ἐκξαίνοντας οἰεὶ προκατουλοιμιδανόντων" πολλοὶ δὲ κατ᾽ 

αὐτὸν τὸν ποταμὸν ὑπὸ τῶν ἱππέων ἀπώλοντο; Qi τὸ 
κρατεῖν μὲν μᾶλλον τοῦ ῥεύματος τοὺς ἵππους, ἐξ ὑ ὑπερ- 

δεξίου δὲ ποιεῖσθαι τὴν μάχην σοὺς ἱππέας πρὸς τοὺς 
8 πεζούς. τέλος δὲ, τοὔμπαλιν ἐπιδιαξάντες οἱ περὶ τὸν 
᾿Αννίξων ἐπὶ τοὺς βαρβάρους, ἐτρέψαντο πλείους ἢ 


impetum Carpetanis in ipsum facien- 
tibus, quae fere validissima gens est 
totius illius tractus, maxima ex ino- 
pinato pericula adiit: nam et finitimi 
populi cum his se conjunxerant, quos 
precipue quidem Ofcades, patria sua 
extorres, adversus Peenos concitave- 
rant; nonnihil etiam inflammaverant, 
qui Sabmantica evaserant. —Quibus- 
cum si justo pralio dimicare Cartha- 
ginienses fuissent coacti; nullum du- 


bium est, quin male rem fuerint ge-- 


sturi. Verum Jannibal singulari sol- 
lertia ac prudentia sensim relato gradu 
se recipere; 7'agum flumen muni- 
menti loco hostibus opponere; pra- 
lium ad transitum amnis committere : 


ita, quum et fluvius simul et elephanti, 
quos habebat circiter quadraginta, ip- 
sius conatus adjuvarent, evenit przeter 
omnium spem, ut ex animi sententia 
res ei succederet. Barbaris enim vim 
facere, atque amnem trajicere multis 
locis conantibus, pars eorum maxima 
in exitu ex aquis periit; quippe ele- 
phanti per ripam ambulantes, ut quze- 
que manus hostium aqua exierat, hanc 
prius quam alii opem ferrent perime- 
bant: tum autem in ipso flumine 
multi ab equitibus caedebantur, quum 
et fluminis impetum facilius equi su- 
stinerent, et equites ex superiori loco 
cum peditibus dimicabant. Tandem 
vice versa Hannibal rursus fluvium 


A. U. 534. 
Hispania 
ulterior 
pane tota 
paretPoenis. 


Saguntino- 
rum lega- 
tiones ad 
Romanos. 


Romano- 
rum legatio 
ad Blisini- 
balem. 


Carthago 
nova. 
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δέκα μυριοίδας ἀνθρώπων. ^X» ἡττηθέντων, οὐδεὶς ἔτι 9 
σῶν ἐντὸς Ἴδηρος ποταμοῦ ῥαδίως πρὸς αὑτοὺς ὡνςτ- 


ofa puis ἐσόλρια πλὴν Ζακανθαίων. ταύτης δὲ τῆς 10 


πόλεως ἐπειρᾶτο κατὼ δύναμιν ὠπέχεσθαι, βουλόμενος 
μηδεμίαν ἀφορμυὴν ὁμολογουμένην δοῦναι, τοῦ πολέμου 
Ῥωμαίοις, i ἕως τἄλλα πάντα βεδαίως ? UT αὐτὸν ποι- 
ἥσαιτο, κωτὼ τὰς Αμίλκου τοῦ πατρὸς Ρ ὑποθέσεις καὶ 
pair 

: Oi δὲ “Ζακανθαῖοι συνεχῶς ἔπεμπον εἰς τὴν 
Wiper ἅμα μὲν, ὠγωνιῶντες περὶ σφῶν, καὶ προορώ- 
Lue TÓ μέλλον" ἅμα δὲ; βουλόμενοι μὴ λανθάνειν 
“Ῥωμαίους τῆν γεγνορυένην εὔροιαν Καρχηδονίοις τῶν 
xor ᾿Ιξηρίαν πραγμιάτων. 
αὐτῶν παρακηκοῦτες, τότε πρεσδευτὰς ἐξαπέστειλων, 
τοὺς ἐπισκεψομένους ὑπὲρ τῶν προσπιπτόντων. ᾿Αννίξας 8 
δὲ κατὰ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς πεποιημένος d)gz αὐτὸν 
οὗς προέθετο, παρῆν αὖθις μετὰ τῶν δυνοίμμεων παραχει- 
pu εἰς Καινὴν σόλιν, ἥτις ὡσανεὶ πρόσχημα καὶ 
βασίλειον ἣν Καρχηδονίων € £y τοῖς κατὰ τὴν IGzeiay 
τόποις. κατωλαξῶν δὲ τὴν παρὸ τῶν “Ῥωμαίων mper. 4 
ξείαν, καὶ δοὺς αὐτὸν εἰς ἔντευξιν, διήκουε περὶ τῶν ἐνεστώ- 
των. “Ῥωμαῖοι μὲν οὖν διερναρτύροντο, Ζακανθαίων ἀπ- 5 
ἐχεσθαι, (κεῖσθαι γὰρ αὐτοὺς ἐν τῇ σφετέρῳ πίστει") 


9 ὑφ᾽ αὑσὸν Vat. Flor. P ὑποθήκας Vat. Flor. 
iidem; et v. sq. δοὺς αὑσὸν Bav. et Vat. 


3 Rursus ὑφ᾽ αὐτὸν dant 


Ῥωμαῖοι δὲ, πλεονάκις 2 


trajicit, et, in barbaros irruens, am- 
plius centum millia hominum profii- 
gavit. Quibus ita devictis, nemo am- 
plius intra Iberum amnem fuit, SSa- 
guntinis exceptis, qui temere contra 
Carthaginienses attollere oculos aude- 
ret. Sagunto autem summo studio 
abstinebat 7Zannibal ; quod, patris mo- 
nita et consilium secutus, reliqua om- 
nia prius sibi asserere cupiebat, quam 
occasionem ullam Romanis belli susci- 
piendi palam daret. 

xv. Inter hec Saguntini crebros 
Romam nuntios mittere; partim quod 
futura prospicientes, de sua salute 
erant solliciti; partim quod prosperos 
Carthaginiensium in Hispania succes- 


sus, nollent Romanos ignorare, Qui 
sepe antea negligenter auditis eorum 
nuntiis, hoc tempore, legatos in Hi- 
spaniam, illa inspecturos quz nun- 
tiata fuerant, mittunt. Circa idem 
tempus 47axnibal, subactis quas pro- 
posuerat gentibus, ad hiberna rursus 
Carthaginem novam se receperat: erat 
enim urbs illa quasi caput et regia 
quadam in ea Hispania parte quz 
Carthaginiensibus parebat. Ibi quum 
legationem populi Romani invenisset, 
facta sua adeundi potestate, disseren- 
iles de mandato sibi negotio audivit, 
Homani igitur deüm fidem testantes 
monebant, ut Saguntinis, qui in fide et 
clientela populi Iomani essent, absti- 
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καὶ τὸν "Ἴξηρα ποτομὸν μῆ διαδαίνειν mor τος ἐπ᾿ A. Ὁ, 534. 
6 ᾿Ασὸρ oU Gov γενομέναις ὁμολογίας. Ἧ δ᾽ ᾿Αννίξας, ὁ τε Ferocia et 

νέος μὲν ὧν, πλήρης δὲ πολεμικῆς ὁρμῆς, ἐπιτυχῆὴς δ᾽ ἐν Veg n 
ταῖς ἐπιξολαῖς. πάλαι δὲ παρωρμημένος πρὸς σὴν κατὰ 

Ῥωμαίων ἔχθραν" πρὸς μὲν ἐκείνους, ὡς κηδόμενος 
Ζακανθαίων, ἐνεκῶλει Ῥωμαίοις, διότι μικροῖς ἔμπρο- 
σθεν χρόνοις; στασιαζόντων αὐτῶν, λαβόντες σὴν & ἐπιτρο- 

“ἣν εἰς σὺ διαλῦσαι, ἀδίκως ἐπανέλοντό τινας τῶν 
προεστώτων" οὗς οὐ περιόψεσθαι παρεσπονδημιένους" πά- 
τριον γὰρ εἶναι! Καρχηδονίοις, TO μηδένα τῶν ἀδικου- 

8 μυένων περιορῶν. πρὸς δὲ Καρχηδονίους διεπέμπετο, a*0y- 
θανόμενος, zí δεῖ ποιεῖν, ὅτι Ζακανθαῖοι, πιστεύοντες 72 
Ῥωμαίων συμμαχίῳ, τινὸς σῶν UT αὐτοὺς ταττορυένων 

οαἀδικοῦσι. Καθόλου δ᾽ ἦν πλήρης ὠλογίαις καὶ θυμοῦ 
βιαίου" διὸ καὶ ταῖς μὲν ἀληθιναῖς αἰτίαις οὐκ ἐχρῆτο; 
καφέφευγε δ᾽ εἰς προφάσεις ὠλόγους" "ὅπερ εδωθασι 
ποιεῖν οἱ διὰ τὰς προεγκαθημένας, αὐτοῖς ὁρμὰς ὀλιγω- 

Ἰοροῦντες voU καθήκοντος. llósw γὰρ ἤν ἄμεινον; οἴεσθαι 
δεῖν Ῥωμαίους. ἀποδοῦναι σφίσι Σαρδόνα, κιαὶ τοὺς 
ἐπιταχβθέντας ἅμα ταύτη φόρους, οὗς, σοῖς κοιροῖς 
συνεπιθέμιενοι πρότερον, ἀδίκως παρ᾿ αὐτῶν SA Gor εἰ 

11 δὲ μὴ» φάναι πολεμήσειν. νῦν δὲ, σὴν μὲν 090) αἰτίαν 

ὠληθινὴν παραωσιωπῶν" τὴν δ᾽ οὐχ, ὑπάρχου σων, περὶ 


τ ἅπερ Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


neret: utque, ev 60 federe quod cum facto, cum Saguntini, emicitia Roma- 


Asdrubale ictum erat, amnem  Iberum 
ne trajiceret. At Hannibal, utpote 
juvenis, militaris ferocic plenus, felix 
in inceptis, et jampridem concitatus 
ad inimicitias cum populo Romano 
exercendas, apud legatos quidem, vel- 
uti ipse Saguntinorum fautor, con- 
questus est, quod, exorta haud multo 
anie Sagunti seditione, quum totius 
controversie arbitrium Romanis fuisset 
permissum, principum nonnullos iniqua 
morte affecerint: quam. perfidiam non 
inultam, ait, se relicturum ; Carthagt- 
nienses enim acceptum ὦ patribus tenere 
institutum, ut neminem. impune injuria 
patiantur affici. Ad Carthaginienses 
vero sciscitatum misit, quid opus essct 


norum freti, populos ditionis ipsorum 
injuriis lacessant 2 Ornnino enim, se- 
posita constantis anirni ratione, feroci 
ire unice tunc induJgebat Hannibal : 
idcirco, praetermissis. veris caussis, ad 
praetextus injustos «confugiebat; sicut 
facere illi consueverunt, qui, affecti- 
bus praeoccupati, honesti rationem 
nullam ducunt. Quanto enim fu- 
turum erat meliv;s, postulare, ut Ro- 
mani Sardiniam 'festituerent, et simul 
stipendia eodem, tempore imperata, 
qua per occasicmem adversz Cartha- 
giniensium fortunz& injuste ab ipsis 
exegissent ? quod si recusarent Ro- 
mani, bellum, denuntiaret. Nunc, 
veram caussign reticens, falsamque . 
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A.U. 534. Ζακανθαίων, πλάττων" οὐ μόνον ὠλόγως, ἔτι δὲ μᾶλλον 
κατάργειν ἐδόκει τοῦ πολέμου. Oi ὃδὲ τῶν!15 
— “Ῥωμαίων πρέσξεις, ὅτι μὲν εἰή πολεμητέον, σαφῶς 
legati Rom. εἰδόφσες, ὠπέπλευσαν εἰς Καρχηδόνα, τὰ παραπλήσια 
θέλοντες ἐπιμιαρτύρασθαι καἰκείνους. οὐ μῆν ἐν Ἰταλίᾳ 13 
yt πολεμήσειν ἤλπισαν, ἀλλ᾽ ἐν Ἰξηρίᾳ" "χρήσασθαι 
δὲ πρὸς TV πόλεριον ὁρμιητηρίῳ τῇ Ζακανθαίων TOMAS. . 
XVI. Διὸ xoi πρὸς ταύτην ὡρμοξόμενοι. τὴν ὑπόθε- 
σΊν ;7 σύγαλητος ἔκρινεν ἀσφαλίσασθαι τὰ κατὰ τὴν 
Ἰλλυρίδα πράγματα, προορωμένη, διότι μέγας ἔσται 
καὶ πολυχρόνιος καὶ μωχρὰν ἀπὸ τῆς οἰκείας 0 πό- 
ΠΡΌΣ λέμβος. Συνέξαινε γὰρ κατ ἐκείνους τοὺς καιροὺς, Q 
ἡ εὰ Δημήτριον σὸν Φάριον, ἐπιλελησμένον μὲν σῶν προ- 
Romanis γεγονότων εἰς αὑτὸν εὐεργετημάτων ὑπὸ “Ῥωμαίων, κω- 
ταπεφρονηκότα δὲ, πρότερον μὲν διὰ τὸν ἀπὸ Γαλατών, 
σότε ὃὲ διὰ τὸν ἀπὸ , Καρχηδονίων φόδον περιεστῶτα; 
t Ῥωμαίοις" πάσας δ᾽ c χοντὰ τὰς ἐλπίδας ἢ εν 772 Μακε- 3 
δόνων οἰκίᾳ, διὰ τὸ συμπεπολεριηκέναι καὶ μετεσχηκέναι 
τῶν πρὸς Κλεομένη. κινδύνων ᾿Αντιγόνῳ" πορθεῖν μὲν καὶ 
Ginonpifuchs τὰς κατὰ σὴν Ἰλλυρίδα "ar. τὰς 
Ῥωμαίους ταττομένας, πεπλευκέναι δ᾽ ἔξω τοῦ 
HP παρὰ σὰς συνθήκας πεντήκοντα Meis, καὶ 
πεπορθηκέναι πολλὰς τῶν Κυκλάδων νήσων. Eig ἃ 4 
βλέποντες Ῥωμαῖοι, καὶ θεωροῦντες ἀνθοῦσαν zz» Ma- 


Ε 27 
Carthagi- ὠδίκως, 


Rrs Ir- 
LYRICA. 


" χρήσεσθαι Flor. t Ῥωμαίους Vat. Flor. 


confingens, de injuria facta Sagun- 
tinis; non solum sine ratione, verum 
etiam injuste, bellum visus est incho- 
asse, Legati Romanorum, satis in- 
telligentes bellum esse suscipiendum, 
Carthaginem ea mente proficiscuntur, 
ut etiam apud hos similia testarentur, 
Sed in Italia esse bellandum, utique 
non putabant; verum in Hispania, 
ubi Saguntum arx belli sibi esset 
futura, 

xvi. Idcirco Senatus, ad hujusmodi 
cogitationem consilia sua referens; 
quia bellum fore diuturnum provide- 
bat et longinquum : ves. Z7llyrici fir- 
mandas statuit, Etenim circa eadem 
tempora Demetrius Pharius, oblitus 


beneficiorum qua Romani in ipsum 
contulerant; quum jam ante con- 
temnere eos coepisset, quando for- 
midabiles ipsis imminere Gallos vi- 
debat; tunc vero etiam propter me- 


tum a Carthaginiensibus impenden- : 


tem eosdem floccifaceret, spemque 
omnem in Macedonum regibus loca- 
tam haberet, quod bello Cleomenico 
socia arma cum Antigono junxerat ; 
urbes ditionis Romane in Illyrico 
vastare et in suam potestatem redi- 
gere erat aggressus, ultraque Lissum 
contra leges pacis quinquaginta lem- 
bis navigans, multas e Cycladibus 
insulis incursaverat, Quae quum anim- 
adverterent Romani, et regiam Ma- 
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πεδόνων οἰκίων» ἔσπευδον ἀσφαλίσασθαι TO, πρὸς ἕω τῆς A. U. δ84. 
Ἰταλίας" πεπεισμένοι καταταχήσειν διορθωσάμενοι (μὲν Pharus 
τὴν Ἰλλυριῶν ἄγνοιαν, ἐπιτιμήσαντες δὲ καὶ κολάσαντες brun 

5 τὴν ἀχαριστίαν καὶ προπέτειαν σὴν Δημητρίου. Διε- 
ψεύσθησαν δὲ τοῖς λογισμιοῖς" κατετἄχησε γὰρ αὐτοὺς 

Θ᾽ Αννίξας, ἐξελὼν τὴν Ζακανθαίων πόλιν. καὶ magi 
φσοῦτο συνέβη τὸν πόλεμον. οὐκ ἐν Ἰδηρίᾳ, πρὸς αὐτῇ δὲ 
77 Popp, καὶ nura qr 0,00, γενέσθαι τὴν ᾿Ιταλίαν. 

γ Οὐ μῆν, ἀλλὰ τούτοις χρησάμενοι τοῖς διαλογισμοῖς, ἫΝ age 
“Ῥωμαῖοι μὲν ὑπὸ φῆν ὡραίαν Λεύκιον τὸν Αἰμίλιοντ, JEmilius 
ἐξαπέστειλαν μετὼ δυνάμεως t ἐπὶ τῶς κατοῶ τὴν uc oe 
λυρίδα πρᾶξεις; κατο τὸ πρώτον ἔτος τῆς εἐκωτοσ τῆς lllyricum. 
καὶ τετταρακοστῆς ᾿Ολυμπιάδος. 

XVII. ᾿Αννίξας δὲ μετὰ τῆς δυνάμεως ἀναζεύξας t £x 
τῆς Καινῆς πόλεως, ἃ προῆγε ποιούμενος. TZ» πορείαν ἐπὶ 

2 τὴν Ζάκανθαν. Ἢ δὲ πόλις αὕτη κεῖται ue ἐπὶ TÓ Situs 
πρὸς θάλατταν καθήκοντι πρύποδι τῆς ὀρεινῆς» τῆς "agunti. 
συναπτούσης. σὰ πέρατο τῆς lenia καὶ Κελτιδηρίας᾽ 

8 ἀπέχει δὲ τῆς θωλάττης ὡς ἑπτὰ στάδια. νέμονται δὲ 
χώραν οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν πἄμφορον, καὶ διαφε- 

φρουσαν ἀρετῆ πάσης τῆς Ἰδηρίας. 7 TÓTE παραστρατο- Saguntum 
πεδεύσας ᾿Αννίδας, ἐνεργὸς ἐγίγνετο περὶ τὴν ᾿πολίορ- Vrannibal. 
κίαν, πολλοὶ προορώμενος εὔχρηστα πρὸς σὸ βέλλον ἐκ 


5400 κατὰ κράτος ελεῖν αὐτήν. πρῶτον μὲν γὰρ ὑπέλαξε 


" προῆγε ex conject. recepit editor Lips. pro mendoso προσῆγε. 


cedonum domum florere intelligerent, gesima, L. :/Emilium ad res in 7]- 


res suas in regionibus ad ortum Italiae 
sitis quamprimum in tuto sibi collo- 
candas existimarunt; sperantes, pri- 
usquam in occidente erumperet bel- 
lum, posse se Illlyriorum errorem 
coercere, et Demetrii ingratum ani- 
mum . temeritatemque castigare atque 
ulcisci. Sed fefellit eos opinio: nam 
ipsos Hannibal antevertit, et Sagun- 
tinorum urbem interim exscidit. Quo 
factum, ut bellum non in Hispania, 
sed proxime ipsam Romam, totaque 
Italia, gerendum ipsis fuerit. —Ce- 
terum Homani, id consilium quod 
ostendimus secuti, sub aestatem anni 
primi Olympiadis centesimze quadra- 


(rico gerendas cum exercitu mittunt. 

XVII. JJannibal vero, cum omnibus 
copiis Carthagine nova profectus, Sa- 
guntum versus iter instituit. Sita 
autem hzc urbs est in radice montis, 
ex Iberia Celtiberizeque confinibus ad 
mare excurrentis, distatque a mari 
passus fere mille, Ager urbis om- 
nibus abundat fructibus, iisque longe 
melioribus quam in ulla alia parte 
Hispanis reperiantur.  Positis ad Sa- 
guntum castris, Hannibal obsidionem 
acriter urgebat: quantum enim mo- 
mentum ad ea, qua párabat, esset 
allaturus, si eam urbem per vim ex- 
pugnaret, facile prospiciebat. Nam 
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A. VU. 535. 
Saguntum 
oppugnat 

Hannibal. 


παρελέσθαι Ῥωμαίων τὴν ἐλπίδα τοῦ συστήσασθαι σὸν 
πόλεμον ἐν Ἰδηρίᾳ. δεύτερον δὲ, καταπληξάμενος ἅ emeb- 
/ 
-—- εὐτακτοτέρους μὲν ἐπέπειστο παρασκευάσειν τοὺς 
χα αὐτὸν 107 ταττομένους; εὐλαξεστέρους δὲ TOUS 
QUU αὐτοκρατορας ὄντας τῶν ᾿Ιδήρων. σὸ δὲ μέγιστον, 6 
y οὐδὲν ἀπολιπὼν ὀπίισθεν πολέμιον, , ἀσφαλῶς ποιήσεσθαι 
TZVy εἰς τοὔμπροσθεν πορείαν. χωρίς TE τούτων, εὐπορή- T 
σείν m χορηγιῶν αὐτὸς ὑπελώμξανε πρὸς σὰς ἐπι- 
βολὰς, προθυμίαν δ᾽ ἐνεργάσασθαι σαῖς δυνάμεσιν € ἐκ 
τῆς ἐσομένης ἑκάστοις ὠφελείας» προκαλέσασθαι δὲ τὴν 
εὔνοιαν σῶν ἐν 012.0) Καρχηδονίων Qi τῶν ἀποσταλήσο- 
μένων οὐτοῖς λαφύρων. “Τοιούτοις δὲ χρώμενος διαλο- 8 
γισμοῖς» ἐνεργῶς προσέκειτο, 77 πολιορκίᾳ" "τότε μὲν 
ὑπόδειγμα σῷ πλήθει ποιῶν αὐτὸν, καὶ “γιγνόμενος 
ἀὐτουῤγός σῆς ἐν τοῖς ἔργοις ταλαιπωρίας, ἔστι δ᾽ ὅτε 
ἃχαὶ παρακωλῶν τὰ πλήθη. καὶ παραβόλως διδοὺς αὐτὸν 
εἰς τοὺς κινδύνους. Πάσαν δὲ κακοπάθειοιν καὶ μέ- 9 
pum ὑπομείνας, φέλος ἐν ὀκτὼ μησὶ κατὰ κράτος εἷλε 
TZ πόλιν. κύριος δὲ γενόμενος χρημάτων πολλῶν, καὶ 10 
x 
σωμάτων; καὶ κατασκευῆς" τὰ μὲν χρήματα εἰς τὰς 
ἰδίας ἐπιξολὲς παρέθετο κατὰ τὴν e£ ἀρχῆς πρόθεσιν, 
τὰ δὲ σώριωται διένειμε κατὰ τὴν ἀξίων € ἑκάστοις τῶν 
συστρατευομένων, τῆν δὲ κατασκευὴν παρογρήμιω πᾶσαν 
ἐξέπεμψε τοῖς Καρχηδονίοις. ταῦτα δὲ meo Loc, οὐ 


X ὑφ᾽ αὑτὸν Flor. Y Vulgo οὐδένα ex Bav. 7 δὴ pro δὲ malim. ? cori 
Bav. et Ed. 3. 4, quod ferendum fortasse videri possit, sed non dubito equidem 
ex mori corruptum pronunciare et sic rescriptum velim. b Abest χαὶ a Vat. 
Flor. Aug. Reg. A. 


Expugna- 
tur Sagun- 
tus. 


l 


m 


ciliaturum. Hac apud se reputans, 


primum quidem, Romanis spem belli 
in Hispania gerendi ademturum se 
arbitrabatur: deinde, territis hoc ex- 
emplo omnibus, non dubitabat, quin 
et subacti jam populi dicto futuri 
essent audientiores; et ceteri, qui 
sui adhuc juris erant, metuentiores. 
Quodque longe maximum erat, nullo 
a tergo relicto hoste, tuto se in ulteriora 
confidebat perrecturum. Magnam in- 
super opum vim ad persequenda sua 
incepta consecuturum se sperabat ; et 
cum milites, ubi praedam singuli nacti 
forent, promtiores se redditurum ; 
tum etiam Carthaginienses, qui domi 
erant, mittendis spoliis sibi se con- 


obsidionem acriter urgebat ; modo ip- 
sum se exemplo muititudini praebens, 
et in moliendis operibus plurimum 
manibus suis laborans; modo milites 
hortans, seque omnibus periculis non 
sine audacia objectans. Atque ita 
nullum laborem nullamque curam re- 
fugiens, tandem intra menses octo 
urbem expugnavit. Potitus pecunia 
ingenti, captivis et  supellectilibus 
multis; pecuniam ad bellum contra 
Romanos, sicut initio proposuerat, re- 
servavit; captivos inter milites pro 
merito cujusque divisit; supellectilia 
extemplo omnia ad Carthaginienses 
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διεψεύσθη τοῖς λογισμοῖς, οὐδ᾽ ἀπέτυχε τῆς ἐξ ἀργῆς A.U. 535. 
προθέσεως" ὠλλὰ σούς τε στρατιώτας προθυμοτέρους 
ἐποίησε πρὸς τὸ κινδυνεύειν, σούς τε Καρχηδονίους ὁ eToí- 
[4096 παρεσκεύασε πρὸς TÓ παραγγελλόμενον, αὐτός TÉ 
πολλὰ τῶν χρησίριων μετὰ ταῦτω κατειργοσωτο διὸ 
τῆς τῶν χορηγιῶν παραθέσεως. 
TH. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς Δημήτριος, ἜΝ 
ap TO "συνιέναι σὴν ἐπιξολῆν τῶν “Ῥωμαίων, παρ- Ra o 
αὐτίκα μὲν εἰς σὴν Δίμαλον ἐξιόχρεων φρουρὰν εἰσέ- geo 
περψε, καὶ τὸς ὡρμιοζούσας ταύτη χορηγίας" ἐκ δὲ 
τῶν λοιπῶν πόλεων τοὺς μὲν ἰντιπολιτευομιένους ἐ ἐπανεί- 
A670; τοῖς δ᾽ αὐτοῦ φίλοις ἐνεχείρισε σῶς δυναστείας. 
αὐτὸς δ᾽ ἐκ τῶν ὑποτετανγμυένων ἐπιλέξας τοὺς ἄνδρω- 
δεστάτους ἑξακισχιλίους, συνέστησε τούτους εἰς τῆν 
3 Φάρον. Ὃ δὲ στρατηγὸς σῶν 'Ῥωμαίων, ἀφικόμενος mitius 
εἰς σὴν Ἰλλυρίδα μετὰ σῶν δυνάμεων, καὶ θεωρῶν ποὺς malum vi 
ὑπεναντίους θαρῥοῦντας 8 ἐπὶ τῇ τῆς “Διμώλου ὁ ὀχυρότητι Pápit. 
καὶ ταῖς παρασκευαῖς, ἔτι δὲ TQ δοκεῖν αὐτὴν ὠνώλωτον 
ὑπάρχειν" ταύτη πρῶτον ἐγχειρεῖν ἔκρινε, βουλόμενος 
4 καταπλήξασθαι τοὺς πολεμυίους. παρακαλέσας δὲ τοὺς 
κατὸὼ μέρος ἡγεμόνας, καὶ προσαγαγὼν ἔργα κατὰ 
ὅ πλείους τόπους, ἤρξατο πολιορκεῖν. Λαξων ὃς κατὰ 
κρότος ἐν ἡμέραις ἑσσὰν πταρωχρῆμνα ποῖντας ἥττησε 
6 ταῖς ψυχαῖς σοὺς ὑπεναντίους. διόπερ εὐθέως παρῆσαν 


Ὁ συνεῖναι Flor. Aug. Reg. Δ. l! δλιμωάλης Vat. Flor. Bav. Reg. Α. B. C. 


bium gubernacula, occisis qui con- 


transmisit. Quibus peractis, nequa- 
trari] factionis erant, amicis suis 


quam spe sua est frustratus; sed, 
quod initio proposuerat, est consecu- 
tus: nam et milites ad belli pericuia 
alacriores effecit, et Carthaginienses 
ad postulata sua reddidit zquiores; 
et ipse, quod ab omnibus necessariis 
probe esset instructus, multa dein. 
ceps, quae ad institutum suum per- 
tinebant, perficiendi facultatem ha- 
buit. 

XVIII. Circa idem tempus .Deme- 
irius, simulac de consiliis Romano- 
rum fescivit, extemplo idoneum prz- 
sidium cum ommibus qua postulat 
usus, Dimalum mittit: ceterarum ur- 


tradit. Ipse ex omni subditorum nu- 
mero fortissimos seligit ad sex millia, 
eosque hari collocat. | Romanus 
Consul postquam in lllyricum cum 
legionibus pervenit, cognovitque con- 
fidere hostes Dimali munitione et ap- 
paratu, praesertim quod inexpugnabile 
illud oppidum eis videretur; hanc 
omnium primam adoriri constituit, 
terrorem hosti incussurus. Igitur 
tribunos militum centurionesque hor- 
tatus, admotis variis locis operibus, 
oppugnare eam instituit. Capta urbs 
est die septimo; eaque res hostium 
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A. A. 595. ἐξ πασῶν τῶν πόλεων, ἐπιτρέποντες καὶ διδόντες αὐτοὺς 
εἰς σὴν τῶν Ῥωμαίων πίστιν. 'O δὲ, προσδεξοίμιενος T 
| ἑκάστους ἐπὶ ταῖς ὡρμοζούσαις ὁμολογίαις, ἐποιεῖτο τὸν 
πλοῦν εἰς τὴν Φάρον, ἐπ᾿ αὐτὸν σὸν Δημήτριον. συνθα- 8 
νόμενος δὲ, σήν τε πόλιν ὀχυρὸν εἰναι» καὶ πλῆθος 
ἀνθρώπων διαφερόντων εἰς αὐτὴν ἡθροῖσθαι, πρὸς δὲ καὶ 
τοὺς χρή γίαις ἐξηρτῦσθαι, καὶ ταῖς ἄλλαις παρο- 
σκευαϊς" ὑφεωρᾶτο, qu 7 δυσχερῆ καὶ πολυχρόνιον rope 
γενέσθαι. σὴν πολιορκίαν. διὸ, προορώμενος ἕ ἐκαστα τού- 9 
TOV, ἐχρήσατο παρ αὐτὸν τὸν καιρὸν φοιῶδε τινι γένει 
Stratagema στρατηγήματος. Ποιησάμενος yd τὸν ἐπίπλουν γυκτὸς 10 
Misc ἐπὶ σὴν νῆσον παντὶ τῷ στρατεύματι; TÓ μὲν πλεῖον 
μέρος τῆς δυνάμεως ἀπεξίξασεν εἰς σινᾶς ὑλώδεις καὶ | 
κοίλους σόπους. εἰκοσι δὲ ναυσὶν, ἐπιγενομένης ἡμέρας, 11 
ἔπλει προδήλως i ἐπὶ τὸν ἔγγιστα τῆς πόλεως jugera. 
συνορῶντες δὲ τὰς ναῦς οἱ περὶ σὸν Δημήτριον, καὶ κα- 19 
σαφρονοῦντες TOU πλήθους, ὥρμησαν £x τῆς πόλεως 
ἐπὶ τὸν λιμένα, κωλύσοντες τὴν ἀπόξασιν τῶν ὑπε- 
ναντίων. 
XIX. Ἅμα δὲ τῷ συμμίξαι, γενομένης ἰσχυρᾶς τῆς 
συμπλοκῆς, προσεβοήθουν ἀεὶ πλείους τῶν ἐκ τῆς “πό- 
ABI" σέλος ὃς πάντες ἐξεληλύθεσαν εἰς σὸν κίνδυνον. 
τῶν δὲ “Ρωμαίων οἱ τῆς γυκτὸς ὠποξαντες εἰς τὸν καιρὸν Ὁ 
τοῦτον συνῆψαν, διὸ τόπων ἀδήλων ποιούμενοι τὴν πο- 


Pharum 
aggreditur, 


d διδόνφες αὑτοὺς Bav. 


animos confestim ita fregit, ut ex 
omnibus mox urbibus advenirent, qui 
in Romanorum fidem se permitterent 
dederentque. | Consul convenientes 
quibusque leges. dicere, eosque in 
fidem recipere: deinde Parum ver- 
sus, ad ipsum Demetrium cum classe 
navigare. Quia autem acceperat ur- 
bem esse admodum munitam, ma- 
gnumque virorum fortium numerum 
eo convenisse, ad hec commeatibus 
ac reliquis belli apparatibus abun- 
dare; ne difficilis ac diuturna ejus 
obsidio sibi foret, verebatur. Hac 
metuens ZEmilius, hujusmodi strate- 
gemate in ipso adventus sui articulo 
est usus, Noctu cum omnibus copiis 


in insulam appulsus, majorem exer- 
citus partem in terram exponit, et 
locis cavis ac sylvosis occultat. Ipse 
cum viginti navibus palam, ubi il- 
luxisset, proximum urbi portum pe- 
tit. Demetrius, eas naves conspicatus, 
numerumque illarum aspernatus, ex 
urbe ad portum cum suorum manu 
venit, ne egredi navibus hostis posset, 
impediturus. 

xIXx. Ubi ad hostem venerunt, atroci 
commisso pralio, plures subinde ex 
urbe succurrunt; donec tandem om- 
nes ad certamen exierunt.  Eudem 
tempore Romani qui noctu expositi 
fuerant, per ignota loca facto itinere, 
appropinquant: et occupato colle mu- 


------------:,ἀτ- ——Q— 
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ϑρείαν. καὶ καταλαβόμενοι μεταξὺ τῆς πόλεως καὶ τοῦ A. U. 535. 
λιμένος λόφον ἐρυμυνὸν; διέκλεισαν ἀπὸ τῆς πόλεως σοὺς 

4 ἐκξεξοηθηκότας. Οἱ δὲ περὶ TOV Δημήτριον, συννοΐῆσαν- Fugatur 
τες τὸ γεγονὸς, τοῦ μὲν διακωλύειν τοὺς ἀποξαίνοντας τ τάνδ, 
ἀπέστησαν' συναθροίσαντες δὲ σφᾶς αὐτοὺς, καὶ παρῶ- 
καλέσαντες, ὥρμησαν, πρίναντες ἐκ παρατάξεως διωκιν- 

5 δυνεύειν πρὸς TOUG ἐπὶ σὸν λόφον. O; δὲ “Ῥωμαῖοι, 
θεωροῦντες τῆν ἐφοδον σῶν Ἰλλυριῶν “ἐγεργὸν καὶ συντε- 
ταγρυένην, ᾿ἀντέπεσαν φοαῖς σπείραις ,“αταπληκτικώς. 

δάμα δὲ τοῖς προειρημένοις, οἱ πεποιηρυένοι σὴν ἀπόξασιν 
ἀπὸ τῶν πλοίων, συνορώντες τὸ γιγνόμενον, προσέκειντο 
κατόπιν καὶ πανταχόθεν προσπίπτοντες, θόρυξον καὶ 

P ταραχὴν οὐ μικρὸν ἐν τοῖς λλυριοῖς κατεσκεύαζον. εξ 
(00 τῶν μὲν κατὼ πρόσωπον, σῶν δὲ κατὰ νώτου TC- 
νούντων, τέλος οἱ περὶ τὸν Δημήτριον ἐτράπησαν καὶ 
σινὲς μὲν αὐτῶν ἔφυγον ὡς πρὸς τὴν πόλιν, οἱ δὲ πλείους 

8 ἀνοδίᾳ κατὰ τῆς νήσου διεσπάρησαν. Ὁ δὲ Δημήτριος, Demetrius 
ἔχων ἑτοίρυους λέμους πρὸς TO συμβαῖνον ἢ ἔν ΓΝ τόποις enne 
ἐρήμοις ὑφορμοῦντας, emi τούτους ἐποιήσωτο TZV ἀποχώ- profogit. 
eno. εἰς οὺς ἐμξὰς, ἐπιγενομένης σῆς νυκτὸς ἀπέ- 
πσλευσε, καὶ διεκομίσθη πωραδόξως πρὸς τὸν βασιλέα 
Φίλιππον, παρ᾽ ᾧ τὸ λοιπὸν διέτριψε σοῦ βίου μέρος" 

9 ἀνὴρ, θράσος, μὲν καὶ τόλμαν κεκτημένος, ἀλόγιστον δὲ 

τἸοταύτην καὶ φελέως ἄκριτον. διὸ καὶ τὴν καταστροφὴν 


€ ἐνεργῆ edd. ex Bav. Sed Casaub. ἐναργῆ, sua auctoritate. f ἀντέπεσαν 


recepi ex Urb. Vat. Flor. Ceteri ἀντέσεσον. 


nito, qui inter urbem ac portum erat 
interjectus, excludunt urbe hos, qui 
ad pugnandum cum hoste exierant. 
Ea re cognita Demetrius, omisso cer- 
tamine cum egredientibus in terram, 
congregatis omnibus suis, eosque hor- 
tatus, justa acie cum his, qui collem 
obtinebant, dimicare constituit. Ho- 
mani, animad verso Illyrios acie ordi- 
nata acrem in se facere impetum, 
terribili vicissim et ipsi audacia in 
eorum manipulos irrnunt. Simul uno 
tempore ceteri, e navibus egressi, 
terga hostium cadebant; et omni ex 
parte illos adorti, tnmultu et per- 


VOL. 1. 


turbatione magna lIllyrios implebant. 
Itaque quum et a fronte et a tergo 
laboraret acies, fugam tandem capes- 
sere Demetrii exercitus est coactus. 
Pars in urbem fugit: plures aviis 
itineribus per insulam dissipati sunt. 
Demetrius ad lembos suos se recepit, 
quos desertis quibusdam locis stantes 
ad anchoras habebat, in omnem even- 
tum paratos. His conscensis, noctu- 
que profectus, ad regem  PAélppum 
prater omnium opinionem est dela- 
tus; apud quem reliquam vite suae 
partem egit. Vir intrepidus quidem, 
et audax; sed temerarius, et nullius 


U 


A. U. 535. 


Messenz 
perit De- 
metrius. 


Pharus 
capta, et 
Illyricum 
receptum. 


Triumphat 
ZEmilius. 


Sagunto 
capto, quid 
fecerint 
Romani. 
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παραπλησίαν αὐτῷ συνέξη γενέσθαι τῇ κατὰ τὸν ὅλον 
βίον προαιρέσει. καταλαβέσθαι γὰρ ἐγχειρήσας; μετὰ 1 
τῆς Φιλίππου γνώμης; τὴν σῶν Μεσσηνίων πόλιν εἰκῆ 
καὶ παραβόλως, ἐν αὐτῷ τῷ τῆς πράξεως καιρῷ 
διεφθάρη" περὶ ὧν ἡμεῖς τὰ κατὰ μέρος; ὅταν ἐπὶ τοὺς 
καιροὺς ἔλθωμεν, διασαφήσομεν. 'O δὲ στρατηγῦς σῶν 12 
Ῥωμαίων, Αἰμίλιος. TZV μὲν. Φάρον εὐθέως ἐξ ἐφόδου 
παραλαξῶν, κατέσκαψε" τῆς δὲ λοιπῆς Ἰλλυρίδος 
ἐγκρατὴς γενόμενος, καὶ πάντα διατάξας κατὰ τῆν 
αὐτοῦ προαίρεσιν, μετὼ ταῦτα, ληγούσης. ἤδη τῆς θε- 
βείας, εἰς τῆν Ῥώμην ἐπανῆλθε, καὶ τὴν εἴσοδον ἔποι- 
σατο μετὰ cies oU καὶ τῆς ἁπάσης εὐδοξίως. ἐδόκει 13 
γὰρ οὐ μόνον ἐπιδεξίως, t ἐστι δὲ μᾶλλον ἀνδρωδῶς, κε- β 
χεῖσύαι φοῖς πράγμασιν. | 
. Oi δὲ “Ῥωμαῖοι, προσπεπτωκυίας αὐτοῖς ἤδη 
σῆς τῶν Ζακανθαίων ὡλώσεως, οὐ pub Δία περὶ τοῦ 
πολέμου τότε διαβούλιον ἦγον, καθάπερ ἔνιοι σῶν συγ- 
γραφέων φασὶ; προσκατατἄττοντες ἔτι καὶ τοὺς εἰς | 
ἑκάτερα ῥηθέντας λόγους" πάντων ἀτοπώτατον πράγμα 
ποιοῦντες. πῶς ydg οἷόν T ἦν, Ῥωμαίους, τοὺς ἐνιαυτῷ 2 
πρότερον ἐπηγγελπότας πόλεμον Καρχηδονίοις, € ἐῶν ἐπι- 
ξαΐνωσι τῆς Ζακανθαίων χώρας», τούτους. κατὰ κράτος 
ἑαλωκυίας αὐτῆς τῆς πόλεως, τότε βουλεύεσθαι συνελ- 
θόντας» πότερα πολεμητέον, ἢ τοὐναντίον; Πῶς δὲ, καὶ 


Co 


plane judici. Quare etiam exitum 
est nactus, institutis congruentem, 
quibus per omnem vitam usus fuerat. 


dumtaxat, verum etiam fortitudinis 
laudem ex provincia reportavit. 
xx. Romani vero, postquam de 


Urbem énim JMesseniorum, de Phi- 
lippi sententia, occupare conatus; in 
ipsa pugna, quam temere et projecta 
audacia conserebat, czesus est: quem- 
admodum suo loco uberius sumus 
ostensuri.  ZEmilius, Consul Roma- 
nus, Pharum urbem repentino in- 
cursu statim invadit, eamque mox 
captam diruit. Deinde Z/lyrieo uni- 
verso in potestatem redacto, rebusque 
omnibus ex animi sententia compo- 
sitis, exeunte jam zstate Romam 
reversus, cum magnifico iriumpho ur- 
bem ingressus est: neque. sollerti 


capto Sagunto nuntium acceperunt, 
nequaquam illi quidem de bello susci- 
piendo tunc deliberationem institu- 
erunt, sicut a nonnullis scriptoribus 
memorie est proditum; qui etiam 
sententias ab utraque parte dictas li- 
bris suis inseruerunt: quo nihil se 
fingi quidem absurdius queat. Nam 
qui fieri potuit, ut Romani, qui supe- 
riori anno bellum Carthaginiensibus 
indixerant, si ditionem Saguntinorum 
infesti ingrederentur; iidem, capta 
per vim urbe ipsa, tum demum ad 
deliberandum convenirent, sifne susci- 
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φσίνα τρόπον, ὥρμα, μὲν τὴν 
παρεισάγουσι, θαυμάσιον 


ἐστυγνότητα, σοῦ συνεδρίου 
ς 3 N 


ὥρια δὲ, 


δώδεκα € ἐτῶν ἄγειν» φασὶ, τοὺς ποτέροις εἰς TÓ συνέδριον. 


οὗς. μετέχοντας τῶν διαξουλίων, οὐδὲ 
jd N h hb ^ , ?) tJ 06 
4 οὐδενὶ “προΐεσθαι τῶν ἀπορρήτων οὐδὲν: 
» 9 / 3 * / »w/ 
οὔτε ὡληθὲς ἐστι TO πωρώπαν οὐδεν" 
Ν 


σῶν ἀναγκαίων 
"n » 4 , N 
£X» ovv εἰκὸς, 


, 


£i 


EN N / 
pun. νῆ Ae, 


x Lr » [3 7 ^ 7 ς 
πρὸς τοῖς, QA X016, " τύχη καὶ τοῦτο προσένειμε Po- 


5 μαίοις» TÓ φρονεῖν αὐτοὺς εὐθέως ἐκ γενετῆς. 


Πρὸς μὲν 


A. U. 535. 
Vabula de 


τοὺς υἱοὺς 070 pueris Rom. 


in senatuim 


admissis. 


οὖν σὰ τοιαῦτα τῶν muy ye tuner, οἷο γράφει. ΠΝ 


ρέας καὶ ἸΣώσιλος, οὐδὲν ὧν δέοι πλέον λέγειν᾽ 


Ν 


οὐ γῶᾶξ 


ἱστορίας, ἀλλὰ κουρεοιμῆς καὶ πανδήμου λαλιῶς, ἐμοί 


6 ys δοκοῦσι φάξιν ἔχειν καὶ “δύναμιν. 


“Ῥωμαῖοι δὲ, 


et Sosili 


nuga. 


Legatio 
oinana 


προσπεσόντος σφίσι τοῦ γεγονότος κατο τοὺς mou 
θαίους ὠτυχήματος, παραχρῆμα πρεσδευτὰς ελόμνενοι, 
ἡ χατῶὼ σπουδὴν ἐξαπέστειλαν εἰς τὴν Καρχηδόνα: δύο 


προτείνοντες αὐτοῖς ὧν 


vÓ μὲν, 


αἰσχύνην ὥρμα καὶ 


βλάξην ἐδόκει φέρειν δεξαμένοις τοῖς Καρχηδονίοις σὸ 
8 δ᾽ £ ὅτερον, πραγμνάτων καὶ κινδύνων ἀρχὴν μεγάλων. 2 


γὰρ σὸν στρατηγὸν 


᾿Αννίξαν, καὶ 


τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ 


συνέδρους, ἐκδότους διδόναι ἡ Ῥωμαίοις ὠπήτουν; ἢ προῆγ- 
9 γελλον φὸν πόλεμον. Παραγενομένων di τῶν Ῥωμαίων, 
καὶ παρελθόντων εἰς TÓ συνέδριον, καὶ διασαφούντων 
ταῦτω, δυσχερῶς ἤκουον οἱ Καρχηδόνιοι τὴν αἵρεσιν 


5 στεγνότητα suspicatus erat Reisk. 
pro vulg. προσίεσθαι. 


piendum bellum, annon? Quam ab- 
surdum vero illud : quod incredibilem 
Senatus moestitiam commemorantes, 
simul adjJiciunt, filios duodecim dum- 
taxat annis majores, a parentibus im 
senatum  introductos ; qui publicorum 
consiliorum facti participes, nemine 
propinquorum quidem quidquam illo- 
rum, que enuntiari nefas, prodiderint 2 
Qua sunt omnia a vero aliena et 
palam falsa: nisi profecto hoc quoque 
prater cetera Romanis fortuna, si 
diis placet, est largita, ut inde a 
pueris statim saperent, Verum de 
talibus scriptis, qualia sunt Ολαγεω 
et Sosili, haec sufficiat dixisse: neque 
enim pro Historiis, meo quidem ju- 


i Σώσυλος Flor. 


h σροίεσθαι cum Reisk. et Scalig. posui 


ac fortasse cod. Perotti, 


dicio, merentur haberi; sed pro fa- 
bulis ex alicujus tonsoris officina, aut 
vulgi face *profectis; Romani igitur, 
cognita Saguntinorum calamitate, le- 
gatos continuo legunt, quos Carthagi- 
nem properare jubent, duasque con- 
ditiones — Carthaginiensibus offerre ; 
quarum altera cum dedecore simul 
ac damno illorum, si eam accepissent, 
erat conjuncta; altera, magni ac pe- 
riculosi belli initia secum trahebat. 
Postulabant enim, «£ ducem Hanni- 
balem, et consiliarios illius dederent 
Homanis: aut, ni illud fieret, bellum 
denuntiabant. Hzc quum legati, ubi 
Carthaginem venerunt, et Senatus eis 
datus est, exponerent; iniquis admo- 


ue 


nem missa. 
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A. U. 585. σῶν προτεινομένων. ὅμιως δὲ προστησάμενοι σὸν ἐπι- ΄ὸ 


τηδειότατον ἐξ αὐτῶν, ἤρξαντο περὶ σφῶν δικαιολο- 
γεῖσθαι. 


Poeni cum "sa Τὰς μὲν οὖν πρὸς ᾿Ασδρούξαν ὁμολογίας he 
Romanis | 
de jure dis- σιώπων; ὡς οὔτε γεγενημένα" εἰτε γεγόνασιν, οὐδὲν 
ceptant, 


οὔσας πρὸς αὐτοὺς, διὰ τὸ χωρὶς τῆς σφετέρας T£- 
πράχβθαι γνώμης. ἐχρῶντο δ᾽ ἐξ αὐτῶν “Ῥωμαίων εἰς à 
τοῦτο παρὰ εἰγματι. τὰς γὰρ ἐπὶ Λουτατίου yevo- 
μένας συνθήκας ἐν τῷ πολέμῳ TO περὶ Σικελίας, ταύ- 
τας » ἔφασαν, ἤδη συνωμολογημένας ὑπὸ Λουτατίου, 
μετὰ, ταῦτα τὸν δῆμον τῶν “Ῥωμαίων ὠκύρους ποιῆσαι!» 
διῶ τὸ χωρὶς τῆς αὐτοῦ γενέσθαι γνώμης. ᾿Ἐπίεξον δὲ, 3 
καὶ προσαπηρείδοντο παρ ὅλην σὴν δικαιολογίαν ἐπὶ τὰς 
τελευταίας συνθήκας, τὰς “γενομένας ἐν σῷ περὶ pin 
κελίας πολέμῳ᾽ ἐν αἷς περὶ μὸν δηρίας οὐκ; ἔφασαν, 4 
ὑπάρχειν ἔγγραφον οὐδὲν, περὶ δὲ TOU, τοῖς ἑκατέρων 
συμμάχοις τὴν παρ᾽ αὐτῶν ἀσφάλειαν. εἰναι; ῥητῶς 
κοτατετοχθαι. Ζακανθαίους δὲ παρεδείκνοον οὐκ ὄντας 5 
TÓTÉ Ῥωμαίων συμμάχους, καὶ παρανεγίνωσπον. πρὸς 
TOUTO πλεονάκις τὰς συνθήκας. “Ῥωμαῖοι δὲ, τὸ μὲνθ 
Romani δικαιολογ fidos καθάπαξ ἀπεγίνωσκον" φὠσορὀῤρεδι ἀκε- 
salt ραίου μὲν ἔτι διαμενούσης τῆς τῶν Ζακανθαίων πόλεως, 
nolunt. ἐπιδέχεσθαι τὰ iN ioa δικαιολογίαν, καὶ δυνατὸν 
εἶναι λόγῳ περὶ τῶν Καἀμφισξηφουμένων διεξάγειν ταύ- T 


k ἀμφισξητούντων edd. ex Dav. 


dum auribus propositae conditiones a 
Penis sunt accepte. Verumtamen, 
uni e suis, quem ad id norant aptissi- 
mum, cura demandata, disceptare de 
jure suo instituunt. 

xXI. Ac fedus quidem cum Asdru- 
bale ictum silentio przetermittebant, 


pax ut esset irrita jussisse. Per totam 
autem disceptationem urgebant gostrc- 
mum, fidus, quod bello Siculo fuerat fa- 
ctum,eique firmiter innitebantur ; i2 quo 
de Hispanta nihil prorsts haberi seriptum 
aiebant: sociis dumtaxat utriusque po- 
puli utrimque caveri: idque diserte ita 


quasi numquam factum; aut, si fa- 
ctum esset, quasi ad se nihil per- 
tineret, quod suo injussu esset per- 
cussum. Quin etiam Romanorum 
ipsorum simile exemplum afferebant ; 
de pace bello Siculo facta, Lutatio 
Consule: Plane enim  Lutatium in 
conditiones, aiebant, consensisse; et 
tamen populum postea Romanum, quia 
sine sua auctoritate pactio convenisset, 


perscriptum esse in legibus pacis. Sagun- 
tinos autem tunc non fuisse socios po- 
puli Romani, demonstrabant. In eam 
rem leges illius pacis subinde recita- 
bant. Romani vero de jure disceptare 
verbis omnino nolebant. Dicebant 
enim: huic disceptationi tunc futurum 
fuisse locum, si adhuc integra Sagun- 
ium urbs maneret: ac potuisse tunc 
controcersiam oratione decidi. | Hac 
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τῆς δὲ παρεσπονδημένης» ἢ 7 τοὺς αἰτίους ἐκδοτέον εἶναι A. U. 535. 
σφίσι, ài οὗ φανερὸν ἔσται πᾶσιν, ὡς οὐ Mei one 
776 ὠδικίας; οἰλλ᾽ ἄνευ τῆς αὐτῶν. γνώμης 'πεπρᾶχθαι 

8" σρῦτο τούργον" 7, Un βουλομένους TOUTO ποιεῖν» " ὄμο- 
λογοῦντας ὃ κοινωνεῖν. Οὕτω καθολικώτερόν πως 

pee φοῖς λόγοις. Ἡμῖν δ᾽ ἀναγπαῖον ead δοκεῖ, 

0 pu παραλιπεῖν ἄσκεπτον TO0UTO τὸ μέρος" ἵνα | quine, 
οἷς καθήκει καὶ διαφέρει TÓ σαφῶς εἰδέναι τὴν ἐν τού- 
τοις ὠκρίξειαν, παροποίωσι τῆς ἀληθείας i ἐν τοῖς ἄναγ- 

10 κομοτάτοις δια(ξουλίοις" μήθ᾽ o ἱ φιλομαθοῦντες περὶ 
σούτων ἀστοχώσι; rope niis ταῖς ἀγνοίαις καὶ 
φιλοτιμίαις TÀV ᾿ συγγραφέων' ἀλλ᾽ ῆ 7iG ὁμολογουμένη 
θεωρία σῶν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς. ὑπαρξάντων δικαίων Ῥω- 
μαίοις καὶ Καρχηδονίοις πρὸς ἀλλήλους. ἕως εἰς σοὺς 
καθ᾽ ἡμᾶς καιρούς. 

XXII. Γίγνονται τοιγαροῦν e Ῥωμαίοις καὶ - iieri 


dus 


Καρχηδονίοις πρῶται; κατὰ Δεύκιον Ἰούνιον Βροῦτον Romano- 
καὶ Μάρκον ᾿Ὡράτιον, σοὺς πρώτους καταστοθέντοις panis, 


ὑπάτους μετὰ τὴν τῶν βασιλέων κατάλυσιν, ὑφ᾽ y^ U. 946. 
συνέξη καθιερωθῆναι καὶ τὸ TOU Διὸς ἱερὸν τοῦ “Καπι- 
φχωλίου. ταῦτα δ᾽ ἐστὶ πρότερω τῆς Ξέρξου διαξάσεως 


l πέπρωκσαι suspicatus est Reisk. τῇ σοῦσο ante τοῦργον abest a Bav. Aug. 
et Reg. A. — ? Vulgo omnes ὁμολογοῦντας δὲ κοινωνεῖν. "Tum pro Οὕτω habent 
οὗ edd. ex Bav. e? Aug. Reg. A. ow» absque spir. et accent. Vat. συγκαθολ, 
Ursin. Et particulam prorsus omittit Flor. Post κοινωνεῖν vero lacunze signum 
adposuit Casaub. quam his fere verbis σὸν σόλεμοον ἀναδέχεσθαι explendam docti 
viri censuerunt, Mihi levior medicina sufficere visa est, 2i in 22 mutando, et 
pro ev vel ovy restituendo οὕφω, pro quo si quis οὗσοι μὲν οὖν maluerit, vel eco 
μὲν οὖν, non valde repugnem. 9 Καπετωλίου Vat. Flor. Aug. Reg. ^^. Καπι- 
σωλίνου Casaub. invitis Μ 5115. 


vero contra fedus exscisa, aut dedendos 
esse injuric' auctores; ex quo manie 
festum futurum sit. omnibus, participes 
delicti admissi ipsos mon fuisse, oerum 
sine publica auctoritate id fecisse Han- 
nibalem : aut, si hoc nollent, confessam 
nimirum 6556 ipsorum participationem. 
Íta Romani generaliori quodam modo 
locuti sunt. Nobis vero visum est 
faciendum, ut hunc locum silentio 
non praterveheremur: ne, quorum 
interest rem penitus habere perspe- 
etam, veritatem in maximi momenti 
deliberationibus ignorent; neve stu- 
diosi harum rerum, errore et partium 


studiis Scriptorum seducti, parum 
recte de his statuant; sed ut certam 
quamdam et nulli dubitationi obno- 
xiam notitiam earum conventionum, 
quz inter Romanos et Ponos jam 
inde ἃ principio ad nostra usque 
tempora facte sunt, lectoribus affe- 
ramus. 

XXII. Primum igitur fedus iuter 
Romanos et Carthaginienses ictum est, 
consulatu Junii Bruti, et Marci Hora- 
tii, primorum post reges exactos Con- 
sulum, a quibus etiam Jovis Capito- 
lini zedes fuit consecrata: annis prius 
quam Xerxes in Graeciam trajiceret 


v3 


294 POLYBII HIST. III. 22. 
Primum εἰς σὴν Ἑλλάδα. τριάκοντ᾽ ἔτεσι, λείπουσι δυοῖν. ἃς 8 
fedus 
Homano. 24070» ἦν δυνωτὸν ἀκριξέστατα διερμηνεύσαντες ἡ ἡμεῖς 
Papius ὑπογεγράφαμιν. τηλικαύτη γὰρ 7 διαφορὰ γέγονε τῆς 
Vetusta διαλέκτου, καὶ παρὰ Ῥωμαίοις, τῆς νῦν πρὸς τὴν ae 
"eae χαίαν, ὥστε τοὺς συνετωτάτους ἐνιω μόλις ἐξ ἐπιστά- 


σεως διευκρινεῖν. Εἰσὶ δ᾽ αἱ συνθῆκαι τοιαϊὸς τινες" 4 
'"Ezi voict φιλίαν εἰναι Ῥωμαίοις. καὶ τοῖς Ῥωμαίων 
συμμάχοις, καὶ Καρχηδονίοις καὶ τοῖς Καρχηδονίων 
mp oue M7 πλεῖν Ῥωμαίους, μήτε τοὺς Ῥω- ὅ 
βιαίων συμμάχους ἐπέκεινα τοῦ Καλοῦ ἀκρωτηρίου, εὰν 
M ὑπὸ χειμῶνος ἢ TO ELA ἀνογκασθώσιν' ἐὰν δὲ τις 6 
βίᾳ κατενεχθῆ, μὴ ἐξέστω αὐτῷ μηδὲν ὠγοράζειν; μηδὲ 
λαμξανειν om πλὴν ὅσα πρὸς πλοίου ἐπισκευὴν, ἢ 
πρὸς ἱερά. "iy πέντε ἡμέραις δὲ ὠποτρεχέτωσαν οἱ κατ-Ἶ 
Τοῖς δὲ χατ᾽ ἐμπορίαν παραγιγνομένοις, 8 
μηδὲν ἕ Ann τέλος, πλὴν ἐπὶ κήρυκι ἢ γραμματεῖ. Ld 
δ᾽ ὧν τούτων PCS πραθῇ, δημοσίᾳ πίστει ὀφειλέσθω 
σῷ "ὠποδομένῳ" τόσα ὧν ἢ ἐν Διξδύη. ἢ ἐν Σαρδόνι 
vga. Ἔαν ἡ “Ῥωμαίων τις εἰς Σικελίαν παραγίγνη- 10 
τῶι; ἧς Καρχηδονίοι € ἐπάρχουσιν, ἴσα ἔστω τὰ" Ῥωμαίων 
πάντα. Καρχηδόνιοι δὲ μὴ ὠδικείτωσαν δῆμον ᾿Αρ- 11 


ενεχθέντες. 


P μηδὲ vovg Flor. 3 Abest repetitum hoc μηδὲν a. Vat. Flor. Aug. Reg. A. 
et Cod. Ursin. T Totus hic versus ἐν σόντε---χασενεχθέντες abest ab omnibus 
libris nostris; sed habet Perottus, ex quo eum transtulit Casaub. 3 ἀσοδιδομένῳ 
Aug. Reg. A. t Libri omnes hoc loco, ut paulo ante ὅσα δ᾽ ἄν, quod c defendit 
Reiskius. Mihi abjicienda visa est particula, Casaubonus ex conject. ὅσα γ᾽ ἄν 


edidit. "Ad Ῥωμαίων πάνσα adjiciendum fortasse est vocabulum Καρ- 
χηδονίοις. 
duodetriginta. Foederis istius verba, aut swmendi quidquam, prater meces- 


quanta maxima potuimus fide inter- 
pretati, infra subjecimus. ^ Veteris 
sane lingue etiam Latinc tanta diver- 
sitas est ab illa qua hodie utuntur 
Romani, ut vel peritissimi nonnulla 
non nisi zgre, ubi animum attende- 
rint, explanare queant, Foedus igitur 
ita habet: 4micitia Romanis ct Ho- 
snanorum, sociis cum Carthuginicnsibus 
et Carthaginiensium sociis, his legibus 
cf conditionibus esto: 


saria rcficiendis navibus et sacris faci- 
endis, jus ci me esto. Intra diem 
quintum, qui navem applicuerint, ab- 
eunto. Qui mercatur& causa venerint, 
his nullum negotium ratum sit, nisi 
quod coram prc&cone vel coram scriba 
Fuerit confectum. | Quidquid hisce pre- 
sentibus fuerit venditum, publica fide 
venditori debetor; quod quidem in Afri- 
ca aut Sardinia fuerit venditum. δὲ 


JNe maviganto 
Homani Romanorumve socii ultra Pul- 
cehrum promontorium: prcterquam | si 
tempestatis aut hostium vi fuerint com- 
pulsi... Si quis vi delatus fucrit, emendi 


quis Romanorum in eam Sicilie partem 
venerit, que imperio Carthaginiensium 
parcet, jure «equo in omnibus Romani 
alunior. Carthaginienses ne quid no- 
ccant populo Ardeati, Antiati, Lau- 
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δεωτῶν, " Avri(.TOV; * Δαυρεντίνων, Kignouiran, Tappa- Primum 
foedus 


κινιτῶν, μηδ᾽ ἄλλον μηδένα Λατίνων, ὅσοι ὧν ὑπήκοοι. Romano- 

19 ἐῶν " φίνες μῆ ὦσιν ὑπήκοοι» τῶν πόλεων Preis 
σαν ὧν δὲ λάξωσι," Ρωμναίοις ἀποδιδότωσαν ὠκέρωίον. 

13 Φρούριον μὴ ἐνοικοδομείτωσαν £r 77 Λατίνη. ἐὰν ὡς 
πολέμιοι εἰς τὴν χώρων εἰσέλθωσιν, ἐν τῇ χώρᾳ m 
ἐννυκτερευέτωσαν. 

xxII. Τὸ μὲν οὖν Καλὸν ἀκρωτήριον, ἔστι σὺ προ- Monita 
κείμενον αὐτῆς τῆς Καρχηδόνος ὡς πρὸς φοὶς ἄρκτους" ΠΣ 

9 οὗ καθάπαξ ἐπέκεινα πλεῖν ὡς πρὸς μεσημθρίαν οὐκ fodere. 
fov δεῖν Καρχηδόνιοι τοὺς “Ῥωμαίους paene ναυσὶ, 
διοὶ τὸ μὴ βούλεσθαι γινώσκειν αὐτοὺς. ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, 
pire TOUC d TZV ᾿Βυσσάτιν, pre σοὺς κατα TV 
μικρὰν Σύρτιν, τόπους; ἃ δὴ καλοῦσιν * Ἔ μπορεῖα, διὰ 

37v ἀρετὴν 776 χώρας. ἐὰν δέ τις ὑπὸ χειμῶνος, 7 
πολεμνίων βίᾳ κατενεχθεὶς δέηταί του τῶν ἀὠἀνωγκαίων 
πρὸς ἱερὼ καὶ πρὸς ἐπισκευὴν πλοίου, "ταῦτα, πάρεξ δὲ 
μηδὲν, οἴονται δεῖν λαμθώνειν, καὶ κατ ἀνώγκην ἐν 
πένθ᾽ ἡμέραις ἀπαλλάττεσθαι τοὺς καϑθορμισθέντας. 

“Εἰς δὲ Καρχηδόνα, καὶ πᾶσαν τὴν ἐπὶ τάδε τοῦ Καλοῦ 
ἀκρωτηρίου τῆς Λιξύης, καὶ Σαρδόνα, καὶ Σικελίαν, ἧς 
ἐπάργουσι Καρχηδόνιοι; κατ ἐμπορίων πλεῖν Ῥωμαίοις 

Χ ᾿Λαυρεντίνων ex emend. Ursini est, Libri omnes ᾿Αρεντίνων. Y Forsan Βυσ- 
σακῖτιν. 2 Vulgo alii h. 1. μπόρια. ? Vulgo ταῦτα παρέξειν" aot δὲ 


οἴονσαι δεῖν λαμβάνειν κατ᾽ ἀνάγκην" i» πέντ᾽ ἡμέραις δὲ ἀπαλλάτα. Correxi ex vett. 
MStis, et ante xz«' ἀνάγκην cum Perotto inserui copulam καὶ. 


ventino, Circeiensi, Tarracinensi, neve 
ulli alii e Latinis qui sub Romanorum 
ditione sunt. Etiam eorum urbibus, 
qui sub ditione Homanorum mon sunt, 
abstinento: sin illarum aliquam cepe- 
rint, Romanis sine ulla noxa tradunto, 
Castellum ullum ἐπ Latino agro me 
cdificanto. Si cum armis infesti pe- 
dem in regione posuerint, tn ea me 
gernoctanto. 

xxin. Appellatur hic JPulchrum 
Promontorium, quod ipsi Carthagini 
prajacet et septemtriones spectat: 
ultra quod meridiem versus nolunt 
Carthaginienses Romanos navibus lon- 
gis navigare, quoniam, ut opinor, co- 
gnosci ab illis nolebant, neque loca 


circa Byzacium, neque circa parvam 
Syrtim; qua propter soli ubertatem 
vocant AEmporia. Sin aliquis tem- 
pestate 2ut vi hostili eo delatus, re 
quapiam opus habeat, quae vel ad 
sacra facienda vel ad refectionem na- 
vium necessaria sit; eam rem ut sibi 
comparet, equum censent, sed nihil 
quidquam praeterea: et intra quin- 
tum diem necessario discedere jubent 
hos, qui eo fuerint appulsi.  Car- 
thaginem vero, et regionem omnem 
Africee cis Pulchrum promontorium, 
item Sardiniam, et Sicilie partem 
Carthaginiensium imperio subjectam, 
mercatura gratia adire licet Roma- 
nis: et, jus suum cuique se servatu- 


U 4 
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Ν ^ ; 
ἔξεστι" καὶ τὸ δίκαιον ὑπισχνοῦντωι βεξωιώσειν οἱ Καρ- 


χηδόνιοι "δημοσίᾳ πίστει. 


Ν L4 L - 
Ἔκ δὲ τούτων τῶν συνθηκῶν, 5 


περὶ μὲν Σαρδόνος καὶ Διρύης ἐμφαίνουσιν ὡς περὶ ἰδίας 
ποιούμενοι τὸν λόγον" ὑπὲρ δὲ Σικελίας τἀναντία δια- 


e 


x 
στέλλονται ῥητῶς, ὑπερ αὐτῶν τούτων ποιούμενοι τὰς 
συνθήκας, ὅσα σῆς Σικελίας ὑπὸ τὴν Καρχηδονίων 


“σίπτει δυναστείαν. ὁμοίως δὲ χαὶ “Ῥωμαῖοι περὶ 7766 


Λατίνης αὐτῆς χώρας ποιοῦνται τος συνθήκας" τῆς δὲ 
λοιπῆς Ἰταλίας οὐ μνημονεύουσι; διὰ τὸ μὴ πίπτειν ὑπὸ 


x 3 ΩΣ 2 /, 
σὴν αὑτῶν ἐξουσίαν. 


XXIV. Μετὰ δὲ ταύτας; ἑτέρας ποιοῦνται συνθήκας, 
ἐν αἷς προσπεριειλήφασι Καρχηδόνιοι Τυρίους καὶ τὸν 


Ἰσυκαίων δῆμον. πρόσκειται, ὃς καὶ τῷ Καλῴ i 3 


τηρίῳ» Μαστίᾳ, Ταρσήϊον' ὧν ἐκτὸς οἰονται ds Ῥω- 
μναίους Un ληΐζεσθαι, μῆτε πόλιν eric. Εἰσὶ δὲ 


σοιαϊδε τινες" 


'Ezi τοῖσδε φιλίαν εἰναι Ῥωμαίοις καὶ 8 


τοῖς “Ῥωμαίων συμμάχοις, καὶ Καρχηδονίων καὶ Τυρίων 


καὶ ᾿Ιτυκαΐίων δήμῳ, καὶ τοῖς τούτων συμμάχοις. Τοῦ 4 


Καλοῦ ἀκρωτηρίου; Μαστίας: Ταρσηΐου, Ua ληΐζεσθαι 


ἐπέκεινα “Ῥωμαίους; μηδὲ 
κτίζειν. 


ἐμπορεύεσθαι, μηδὲ “πόλιν 


αν δὲ Καρχηδόνιοι λάξωσιν ἐν τῇ Λατίνῃ 5 


πόλιν τινὶ μὴ οὖσαν ὑπήκοον “Ῥωμαίοις, TO χρήματα 
καὶ τοὺς ἄνδρας ξ ἐχέτωσαν, σὴν δὲ σόλιν ἀποδιδότωσαν. 


Ἐὰν δέ τινες Καρχηδονίων λάξωσί τινὰς, πρὸς οὕς 6 


b Vocab. δημοσίᾳ abest h. 1. a libris nostris. Adjecit Casaub. przeeunte Perotto. 


ros, publica fide pollicentur Carthagi- 
nienses. Apparet autem ex hoc fo- 
dere, sic Carthaginienses loqui de 
Sardinia εἰ Africa, tamquam de sua 
ditione: de Sicilia contra diserte di- 
stinguunt, et de ea tantum parte Si- 
cili hoc federe cavent, qua» Peno- 
rum dominationem agnoscit. Simi- 
liter Romani de solo Latio foedere isto 
cavent: relique Italie mentionem 
nullam faciunt, ut quz in potestate 
illorum non esset, 

xxt1v. Post hzc, aliud sancitum est 
inter hos populos feedus, in quo simul 
complexi Cartbaginienses sunt 7'yrios 
et Uticensem populum. Pulcro autem 


promontorio adjecta sunt JMasiia et 
Tarseium : ultra qua loca Romanis 
non permittitur neque praedas facere, 
neque urbem condere. Verba foederis 
sunt hujusmodi: micilia Homanis 
εἰ Romanorum sociis cum populo Car- 
thaginiensi, T'riis, et. Uticensibus, eo- 
rumque sociis, his legibus esto.  Ho- 
mani ulira Pulchrum promontorium, 
Mastiam. ct Tarseium pradas nc faci- 
unto, nec ad mercatura" €unto, nec 
urbem condunto. Si in Latio urbem 
aliquam Carthaginienses ceperint, qua 
sub ditione Romanorum non sit ; pecu- 
niam et captivos ipsi habento, urbem 
reddunto. | Si qui Carthaginiensium 
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εἰρήνη μέν ἐστιν "den Ῥωμαίοις, μὴ ὑποτάτ- NES 
TUTO δέ τι αὐτοῖς μὴ ὁχαταγέτωσαν εἰς τοὺς 'PÀ- j 
μαίων λιμένας" ἐὰν δὲ καταχθέντος ἐπιλάξηται ὁ Po- 
γρμαῖος, ἀφιέσθω. ὡσαύτως δὲ μηδ᾽ οἱ Ῥωμαῖοι ποιεί- 
8τώσαν. Av ἐκ τινος χώρας, ἣ ἧς Καρχηδόνιοι ἐπάς- 
χουσιν; ὕδωρ ἢ 7? ἐφόδια λάθη ὃ Ῥωμαῖος" μετὰ φούτων 
σῶν ἐφοδίων μὴ ἀδικείτω μηδένοι» πρὸς 006 εἰρήνη καὶ 
οφιλίω ἐστὶ Καρχηδονίοις: [ὦ ὡσαύτως δὲ μηδ᾽ o Καρχης 
10 δόνιος | ποιείτω. “εἰ δὲ, μὴ ἰδίῳ μεταπορευέσθω" ἐὰν δέ 
11 τίς τοῦτο ποιήσῃ, dipdecn γιγνέσδω τὸ ἀδίκημα. Ἔν 
Σαὰρ δόνι καὶ Διδύη ps Ῥωμαίων pr ἐμπορευέσθω, 
μῆτε πόλιν κτιζέτω, "Ὲ , εἰ pu ἕως, TOU ἐφόδια λαξεῖν, ἢ 
πλοῖον ἐπισκευάσαι. ἐὰν δὲ γειρνῶν κωτενέγκη» ἐν ET 
19 ἡμέραις ἀποτρεχέτω. Ἔν Σικελίῳ, ἧς Καρχηδόνιοι 
ὑπάρχουσι, καὶ ἐν Καρχηδόνι, πάντα καὶ ποιείτω καὶ 
13 πωλείτω, ὅσω καὶ τῷ πολίτῃ ἔξεστιν. ὡσαύτως δὲ καὶ 
ὃ Καρχηδόνιος ποιείτω ἐν Ῥώμῃ. 


14 Πάλιν ἐν ταύὔύταις σαῖς συνθήκαις τὰ μὲν 2,0. 0, Monita 
ν᾿ Polybii. 
ΔΛιξύην καὶ Σαρδόνα προσεπιτείνουσιν ἐξιδιωζόμνενοι, Zo 


/ 3 ΄ Ν , PA ε / N ^ 
τὸ πάσας ἀφωιρούμενοςι τὰς ἐπιδάθρας Ῥωμαΐων. περὶ δὲ 
Σικελίας τἀναντία, προσδιωασαφοῦσι; περὶ τῆς UT αὐὖ- 


€ κασαγέχωσαν Vat. Flor. Reg. B. Ceteri vulgo κασαγαγέσωσαν. d Ex 
conject. adjeci verba uncis inclusa ; quorum in locum, quum absint a libris, 
lacunz signum posuerat Casaubonus. € εἰ δὲ μὴ jungenda et ab ἰδίᾳ sepa- 
randa censuit Grotius, et sic distinguunt Flor. Aug. et Reg. A. B. f Ubi 
Asteriscum posui, utique μηδὲ καθωρμιξέσθω aut aliquid simile inferendum puto. 


aliquos ceperint, quibuscum fodere scri- 


que mercaturam faciat quisquam |. Ro- 
pto juncti sint Romani, qui tamen sub 


manorum, neque urbem condito ; [neve 


Romanorum imperio mom fuerint, hos 
in populi Romani portus ne deducunto : 
si quis erit deductus, ct manum. Ro- 
vianus àmjecerit, liber esto. | Eodem 
vero jure et Romani tencntor. δὲ Ho- 
manus €x aliqua regione, que sub im- 
perio Carthaginiensium | erit, aquam 
commecatusoe sumserió: cum» his com- 
oneatibus me cui eorum injuriam facito, 
quibuscum pa» ei amicitia est Car- 
thaginiensibus. — Similiter Penus ne 
facito. Sin fecerit ; ne privatim in- 
stituatur ejus persecutio. 
lale aliquid. admiserit, publica ea €&n- 
juria esto. In Sardinia et Africa ne- 


Sed si quis 


60 appellito,| nisà commeatus accipiendi 
gratia, vel naves Teficiendi. Si tem- 
gestas detulerit, intra diem quintum 
€xcedito. In Sicilia, ubi Carthagini- 
enses imperaoerint, item | Carthagine, 
omnia Romanus fücito, et vendito, quc 
cioi licebit. Idem Home Carthagini- 
ensi jus esto. 

Rursus in hoc foedere Carthagini- 
enses contendunt, et quidem majore 
etiam studio, Africam Sardiniamque 
sibi asserere proprias: omnesque ad il- 
las aditus Romanis precludunt, Con- 
tra, de Sicilia cum loquuntur, distin- 
ctionem illam adhibent, de ea se lo- 
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7 
τοὺς ταττομυένης. "Opotac δὲ καὶ Ῥωμαῖοι περὶ τῆς 16 
Λατίνης" οὐκ οἴονται δεῖν τοὺς Καρχηδονίους ἀδικεῖν 
᾿Δρδεάτας,᾽ Αντιᾶτας;, Κιρκαιΐτας, Ταῤῥακινίτας. αὗ- 
Ὧν δ᾽ εἰσὶν αἱ πόλεις αἱ περιέχουσαι παρὰ θάλατταν 
τὴν Λατίνην χώρων; ὑπὲρ ἧς ποιοῦνται τὰς συνθήκας. 
xxv. Ἔτσι τοιγαροῦν, τελευταίας σποϊοῦνται συνθή- 
proximum € ^v IIo ὃ “( 
Potebellum £&6 — Papooios x κατὰ τὴν üppou ιἀξασιν, πρὸ τοῦ 
Pun. I. 
Puy συστήσασθαι τοὺς Καρχηδονίους σὸν περὶ Σικελίας mÓA&- 
μον. £y αἷς τὰ μὲν ἄλλα φσηροῦσι πάντα κατὰ τὰς 4 
/, 7 
ὑπαρχούσας ὁμολογίας" προσκειται 0; τούτοις τὰ ὑπο- 
7] ^ 
γεγραμμένα" '"Ezv συμυμυουχίαν ποιώντῶι πρὸς Πυῤῥὸν8 
ἔγγραπτον, ποιείσθωσαν ἀμφότεροι, £90, ἐξῇ βοηθεῖν 
ἀλλήλοις ἐν τῆ σῶν πολεμουμένων χώρῳ. ὁπότεροι δ᾽ ἂν 4 
χρείαν ἔχωσι σῆς βοηθείας, τὰ “πλοῖα παρεχέτωσαν᾽ 
Καρχηδόνιοι, καὶ εἰς τὴν ὁδὸν, καὶ εἰς τὴν ἔφοδον. τὰ 
δὲ ὀψώνια τοῖς αὑτῶν ἑκάτεροι. Καρχηδόνιοι δὲ καὶ ὃ 
κατὰ θάλατταν “Ῥωμαίοις βοηθείτωσων; ὧν χρεία 5. 
τὼ δὲ πληρώματα μηδεὶς ἀνωγκαζέτω ἐκξαίνειν ὠκου- 
7 N A. e , L4 3! -" 5 x x ^ 
σίως. Τὸν δὲ opmo» ὀμνύειν ἔδει voioUrov" Simi μὲν τῶν Ó 
^ Ν v 3 x 
πρώτων συνθηκῶν, Καρχηδονίους phy» τοὺς θεους τοὺς 
, " € 7 ἈΝ h / 7] /, 
πατρῴους Ῥωμαίους 02, Δία Λίθον, κατά τι πα- 
S» 10 * i? i δὲ 7] N 3 x Y 2 , 
λαιὸν &Üog" 'επὶ 0& τούτων, τὸν Αρην καὶ τὸν Ἐνυάλιον. 
^ v /, ^ N ^ 
Jurmen- Βσφὶ δὲ v0 Δία Aio» τοιοῦτον" λαξὼν εἰς τῆν χεῖρα ἢ 


Foedus 


tum per 

Jovem V “ἘΔ LI δ ^ € , δὲ d id h , 

lapidem. & Verba ἐπὶ μὲν τ΄. α΄, συνθηκών, post Ρωμαίους $ reponenda videntur. Δία 
λίθον recte edidit Ernesti, Ante eum διὰ λίθου edd. ex Bav. διὰ λίθων Vat. Flor. 


i igi δὲ τούτῳ edd. ex Bav. 


Aug. Reg. A. 
qui, quae sit dominationi ipsorum sub- caveto, ut si alterutrius ditionem hostis 
jecta. Similiter Romani de Latio;  invaserit, invicem sibi ferre opem liceat. 
cavent enim, ne fiat injuria Arde-  Ufriutri vero opus auxilio habuerint, 
atibus, Antiatibus, Circeiensibus, Tar- 2aves a Carthaginiensibus prebentor, 
racinensibus: haec autem sunt oppida et ad iter et ad aggrediendum hostem : 
Latii, maritima, quz legibus hujus stipendia suis utrique danto.  Cartíha- 
foederis volunt esse comprehensa. grinienses etiam mari, si opus erit, Ro- 

xxv. Postremum deinde fadus ha — manis auxiliantor: socios vero mava- 


civitates icerunt, circa Pyrrhi traje- 
ctionem, priusquam de Sicilia bellum 
a Poenis esset susceptum. In hoc 
foedere omnes conditiones servantur, 
de quibus in prioribus convenerant. 
Adjiciunt vero ad illa haec, quze sequun- 
tur: Si societatem cum Pyrrho populus 
Romanus aut Carthaginiensis federe 
perscripto inierit, federis legibus uterque 


les nemo invitos navibus exire cogito. 
Porro jusjurandum ejusmodi dandum 
erat. Prioribus foederibus Carthagi- 
nienses quidem per deos patrios jura- 
runt: Romani vero Jovem lapidem, 
ex veteri quodam ritu; postremo au- 
tem hoc federe Martem et Quirinum. 
Mos autem jurandi Jovem lapidem 
talis est, Fecialis, qui jurejurando 
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λίθον ὁ ποιούμενος τὰ gut. περὶ τῶν συνθηκῶν, ἐπειδὰν 


8 ὀμόσῃ δημοσίᾳ πίστει; λέγει τάδε" 


Εὐορκοῦντι μὲν 


ποιεῖν τἀγαθά: εἰ δ᾽ ἄλλως διανοηθείην τι ἢ πράξαιμι, 
πάντων τῶν ἄλλων σωζομένων t εν ταῖς ἰδίαις πατρίσιν, ἐν 
τοῖς ἰδίοις Lu ἐπὶ TOY ἰδίων βίων. i ἱερῶν, τάφων, ἐγὼ 
9 μόνος ἐκπέσοιμι οὕτως, ὡς δὸς λίθος γῦν. καὶ ταῦτ 
εἰπὼν, ῥίπτει τὸν λίθον ἐκ τῆς χειρός. 

XXVI. Τούτων δὴ φοιούτων ὑπαρχόντων, κοὶ τηρου- 
μένων τῶν συνθηκῶν ἔτι νῦν ἐν ᾿χαλκώμασι παρὰ τὸν 
Δία τὸν “Καπιτώλιον, ἐ ἐν τῷ τῶν ἀγορανόμων raptor 

9 τίς οὐκ ὧν εἰκότως θαυμάσειε Φιλίνου σοῦ συγγραφέως, Philini 
οὐ διότι ταῦτ᾽ ἠγνόει" (τοῦτο μὲν γὰρ οὐ θαυμαστόν' 
ἐπεὶ καθ᾿ ἡμᾶς eni καὶ Ῥωμαίων καὶ Καρχηδονίων 
οἱ πρεσθύτατοι, καὶ 'μάλιστα δοκοῦντες περὶ σοὶ κοινὰ 


8 σπουδάζειν, 


ἤγνόουν") ἀὠλλῶ, πόθεν ἢ πῶς ἐθάῤῥησε 


γράψαι τοναντίω τούτοις διότι" Ῥωμιαίοις καὶ Καρχη- 
δονίοις ὑ ὑπάρχοιεν συνθῆκαι; xo ἃς ἔδει “Ῥωμαίους μὲν 
ἀπέχεσθαι Σικελίας ἁπάσης» Καρχηδονίους ὃς ᾿Ιταλίας" 
4 χαὶ διότι ὑπερέξαινον Ῥωμαῖοι τος συνθήκας καὶ τοὺς 
ὅρκους, ἐπεὶ ἐποιήσαντο τῆν πρώτην εἰς Σικελίαν διά- 
Gai" μῆτε γεγονότος, μυῆθ᾽ ὑπᾶργοντος τὸ πωρώπαν 
δέγγράφου τοιούτου μηδενός. ταῦτα γὰρ t» τῇ δευτέρᾳ 


λέγει βίθλῳ διωρῥήδην. περὶ ὧν ἡμεῖς ἐν τῇ παρασκευῆ 


τῆς ἰδίας πραγματείας μνησθέντες, εἰς τοῦτον ὑπερ- 


k Κασετωλίον Vat. Flor. Aug. Reg. A. Κασισωλῖνον Casaub. cum Ursin. inv. 


MStis. l μάλισθ᾽ 
fedus firmat, lapidem in manus su- 
mit, et, postquam fide publica juravit, 
haec dicit: δὲ fidem servasso, tum me 
dii adjwoent: sim sciens fefellero, tum 
ego, salvis ceteris omnibus in suis pa- 
iris, suis legibus, suis penatibus, sa- 
eris, sepulcris, solus excidam, ut hic 
nunc lapis, Mis dictis, lapidem manu 
ejicit. 

xxvi. Quum igitur hujusmodi ex- 
stent federa, serventurque etiam nunc, 
tabulis «neis inscripta, apud Jovem 
Capitolinum i» ZEdilium crario; quis 
non jure merito PhAhilinum historiz 
scriptorem miretur? non quod hzc 
ignoraverit: (nam id quidem mirum 


οἱ δοκοῦντες edd. ex Bav. 


non est; quandoquidem memoria ad- 
huc nostra et Romanorum et Cartha- 
giniensium maximi quique natu, et 
eorum qua ad Remp. spectant om- 
nium judicio callentissimi, haec ne- 
sciebant:) sed quo auctore quave ra- 
tione sit ausus contraria istis scribere: 
inter Romanos οὐ Carthaginienses fw- 
dus intercessisse, ex cujus legibus tene- 
rentur Romani universa Sicilia absti- 
nere, Carthaginienses ero Italia: pri- 
mosque Romanos fedus illud et jusju- 
randum. 'violasse, quando $n Siciliam 
trajecerunt: quum neque factum um- 
quam fuerit, neque hodie exstet mo- 
numentum ullum talis foederis. Hoc 


Faederum 
tabula 
s£eneze. 


error circa 
illud foedus. 


Philini 
error circa 
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εθέμνεθα τὸν καιρὸν, κατὰ μέρος περὶ αὐτῶν ἐξε εγά- 


illud fedus. σάσθαι; διὰ τὸ καὶ πλείους MA SE n 776 nero £y 


τούτοις, πιστεύσαντας τῇ OA vov venez. Οὐ μὴν, 6 

ἀλλ᾽ εἰ κατὰ τοῦτό τις ἐπιλαμβάνεται Ῥωμαίων περὶ 

τῆς εἰς Σικελίαν διαδάσεως, ὁ ὅτι καθόλου “Μαμερτίνους 

προσέλαξον εἰς σὴν φιλίαν, καὶ μετὼ ταῦτα δεομένοις 

ἐξοήθησαν» οἵ TiVEG οὐ μόνον τὴν Μεσσηνίων πόλιν, ἀλλὰ 

καὶ τὴν Ῥηγίνων παρεσπόνδησαν, εἰκότως ἂν δόξειε δυσ- 

ὠρεστεῖν. εἰ δὲ παρὰ τοὺς ὅρκους καὶ τῶς συνθήκας 7 
ὑπολαμβάνει τις αὐτοὺς πεποιῆσθα, τὴν διάξασιν' 

οὐγνοεῖ προφανῶς. 


Εαᾶυβ post — XXVII. Συντελεσθέντος τοίνυν τοῦ περὶ Σικελίας 
bellum Pu- 
ME d. πολέμου, ποιοῦνται συνθήκας ἄλλας; ἐν αἷς τοὶ συνέχον- 


TO τῶν ἐγγράπτων. ἣν ταῦτα" ᾿Εχχωρεῖν Καρχηδονίους 2 
m S χελίας, καὶ τῶν νήσων ἁπασῶν τὼν κειμένων Ἴτα- 
λίας μεταξὺ καὶ Σικελίας. τῆν ἀσφάλειαν ὑπάρχειν 
παρ ἑκατέρων τοῖς ἑκατέρων mU pA y ot" μηδετέρους ἐ £y 4 
ταὶς ἀλλήλων ἐπαρχίαις μηδὲν ε ἐπιτάττειν, wu & £2 012,0 - 
Bopueiy δημοσίῳ, μηδὲ ξενολογεῖν, μηδὲ προσλαμξάνειν 
εἰς φιλίαν. τοὺς ἀλλήλων συμμάχους. ἐξενεγκεῖν Καρ- 5 
χηδονίους ὁ ἐν ἔτεσι δέκα δισχίλια : καὶ διακόσια τάλαντα, 
παραυτίκα δὲ δοῦναι χίλια. σοὺς αἰχμαλώτους χωρὶς 6 
λύτρων ἀποδοῦναι πάντας Καρχηδονίους τοῖς Ῥωμαίοις. 
Μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν, λήξαντος σοῦ ΔΛιξυκοῦ πολέμου, T 


m Verba Σικελίας, καὶ absunt a Vat, Flor. Aug. Reg. A. 


tamen disertis verbis in secundo Histo- 
rarum libro scribit Philinus. Qua de 
re cum in Praparatione operis nostri 
mentionem faciebamus, curatiorem 
hujus quzestionis tractationem in hunc 
locum rejecimus : quod multi, fidem 
ilius Scriptoris secuti, falsum pro 
vero sint amplexi. Enimvero, si 
quis Aomanorum írajectionem in Si- 
ciliam eo nomine reprehendat, quod 
JMamertinos, quocumque tandem pra- 
textu, in amicitiam suam acceperint, et 
snox petentibus opem tulerint; qui non 
solum Messaniorum urbem, sed etiam 
Rhegiensium scelesta fraude interce- 
perant; merito fortasse factum hoc 
illorum improbaverit. Sin contra jus- 
jurandum et leges federis iu Siciliam 


eos transfreíasse existimaverit; in ma- 
nifesto errore versabitur. 

xxvII. Finito igitur bello Siculo, 
fedus aliud factum, cujus pracipuz 
conditiones hz» fuerunt: Carthagini- 
enses Sicilia ct omnibus insulis, que 
inter Italiam et Siciliam sunt, dece- 
dunto. Utriusque populi socii ab utro- 
que populo iuti sunto. —Neuter im al- 
ferius populi ditione quidquam impe- 
ratos neve publice incdificato, aut mi- 
litem conducito: neque alterius populi 
socios alter in amicitiam recipito. Car- 
thaginienses ut intra decem annos duo 
Tllia et ducenta talenta conferrent ; 
mille sine mora darent. | Captivos sine 
pretio emnes Romanis Carthaginienses 
redderent. Rursus vero postea, finito 
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Ῥωμαῖοι, Καρχηδονίοις πόλεριον ἐξενέγκαντες £u 
ϑγῥατος, ἐπισυνθήκας ἐποιήσαντο σοιαύτας" 


3501 


δύ-Υ 
᾿Βαχωρεῖν 


Καργχ, ηδονίους Σαρδόνος, καὶ προσεξενεγκεῖν ἄλλα χίλια 
καὶ διωκόσιωα τάλαντα, καθάπερ ἐπᾶνω προείπομεν. 
9᾽ Ἐπὶ δὲ τοῖς προειρημένοις ς9 τελευταῖοι πρὸς ᾿Ασδρούξαν 


10£y 'ózeie γίγνονται διορνολογήσεις, ἐφ᾽ 2 μὴ διαξαί- 


’ὔ 


νεῖν Καρχηδονίους ἐπὶ πολέμῳ τὸν Ἴδηρα ποταμόν. 

Ταῦθ' ὑπῆρχε τὰ δίκαια “Ῥωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις, 

ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἕως εἰς τοὺς κατ Αυνίξαν καιρούς. 
XXVIII. Ὥσπερ, οὖν τὴν εἰς Σικελίαν διάξασιν ἡ Ῥω- Monita 


Foedus 
post bellum 
Africum. 


Foedus cum 
Ardrubale., 


. Polybii de 


pua οὐ παρὰ τοὺς ὅρκους εὑρίσποροεν γεγενημένην" c Bonis- 
οὕτως ὑπὸρ τοῦ δευτέρου πολέμου, καθ᾽ ὃν ἐποιήσαντο 
τὰς περὶ Σαρδόνος συνθήκας, οὔτε πρόφασιν οὔτ᾽ αἰτίαν. 
2 εὕροι σις ἂν εὔλογον᾽ ἀλλ᾽ ὁμολογουρυένως τοὺς Καρ-᾿ 
χηδονίους 7 ἠναγκασμένους, παρὸ πάντα τὰ "δίκαια, διὰ 


σὸν καιρὸν, ἐκχωρῆσαι, μὲν 


Σαρδόνος, ἐξενεγκεῖν δὲ τὸ 


8 προειρημένον πλῆθος σῶν χρημάτων. TÓ μὲν γὰρ ὑπὸ 
πο περὶ φούτων λεγόμενον ἔγκλημα, διότι τοὺς 
“παρὰ σφῶν πλοϊζομένους ἠδίκουν κατὰ τὸν Λιξυκὸν 


πόλεμον, ἐλύθη καθ᾽ οὗς 


καιροὺς κορυισοίνενοι παρὰ 
/ 


Καρχηδονίων & ἀπαντὰς τοὺς κατηγμένους, ἀντεδωρήσαντο 
Ρ γωρὶς λύτρων ἐν yer τοὺς παρὰ σφίσιν ὑπάρχοντας 
“αἰχμαλώτους. ὑπὲρ ὧν ἡμεῖς τὼ κατὰ μέρος 4 ἐν τῇ 


n δικαιώματα Aug. 
αὐτῶν. 


? zuo αὐτῶν Flor. 
q βίξλῳ voluerunt Gron. et Reiskius. Possis et i» σῇ τρίτη πρὸ ταύτης 


P Mendose libri omnes χωρὶς 


βίδλῳ, aut ἐν ταῖς πρὸ ταύτης βίθλοις, suspicari. 


bello Africo mercenariorum, quum 
Komani decreto tenus bellum intulis- 
sent Carthaginiensibus, priori fceederi 
has insuper conditiones adJecerunt : 
Decederent Carthaginienses e Sardinia, 
et mille alia ac ducenta talenta confer- 
rent; sicut supra diximus. Ista om- 
nia secuta est deinde in Hlispania 
cum Asdrubale inita pactio: e belli 
caussa Iberum amnem transirent. Car- 
thaginienses. Hae sunt conventiones 
inter Romanos et Carthaginienses ce- 
lebratze, inde a principio, ad tem- 
pora usque ZZannibalis. 

xxvi11. Quemadmodum igitur trans- 
itu in Siciliam jusjurandum a Roma- 
nis fuisse violatum non invenimus: 
sic alterius belli, quando Sardiniam 


pacis legibus sibi vindicarunt, nec 
pratextum nec caussam probabilem 
aliquis reperiat. Quippe extra con- 
troversiam res est, Carthaginienses 
necessitate temporum, contra jus, fuisse 
coactos Sardinia decedere, et tantam 
pecunie vim, quantam ante comme- 
moravimus, solvere. Nam quod de 
Poenis queruntur Romani, multos su- 
orum mercatorum, bello Africo, ab his 
fisse injuria affectos ; ea vero culpa 
dissoluta est, quo tempore Romani a 
Carthaginiensibus omnes, qui in il- 
lorum portus fuerant deducti, recepe- 
runt; cum quidem vicissim et ipsi, 
referendze gratie caussa, quoscunque 
penes se habuerant Poenorum capti- 
vos, sine pretio illis restituerunt. 


norum bello 
Pun. I. 


Jura Ro- 
manorum 
bello 
Pun. II. 


Ratum esse 070. πολλῶν παρ᾽ αὐτοῖς. 
debuit fce- ») 


dus cum 


Asdrubale. 


Ex supe- 


riori fcedere 5 
novis etiam ἦν ἔγγραπτον, 
sociis cau- 


tum erat. 
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ὑπαρχόντων, λοιπὸν διευκρινῆσαι "δεῖ καὶ σκέψασθαι 
περὶ τοῦ κατ᾽ ᾿Αννίδαν πολέμου, ποτέροις αὐτῶν τὴν 
αἰτίαν ἀναθετέον. 

ΧΧΙΧ. Τὰ 
δεδηλώκαμεν. 
pr οἷς τότε 
κανθαίων ἀπωλείᾳ θυμόν' 


: | 
πρὸ ταύτης βίξλῳ δεδηλώκαμεν. Τούτων δὴ τοιούτων 5 | 


μὲν οὖν ὑπὸ Καρχηδονίων τότε βηθέντα 
τὰ δ᾽ ὑπὸ Ρωμαίων λεγόμενα. γῦν ἐροῦ- 
μὲν οὐκ ἐχρήσαντο, διὰ τὸν ἐπὶ τῇ Za- 
λέγεται δὲ πολλάκις καὶ 
πρώτον μὲν, ὅτι τὰς πρὸς ? 9 
Ασδρούξαν γενομένας ὁμολογίας οὐκ ἀθετητέον, καθ. 
ἅπερ οἱ Καρχηδόνιοι λέγειν éd pov». οὐ γὰρ τροσ- 3 
ἔκειτο, καθάπερ ϑέσὶ τοῦ Λουτατίου, κυρίας εἰ εἰναι 
ταύτας: ἐὼν καὶ τῷ δήμῳ δόξη σῶν Ῥωμαίων" ἄλλ᾽ 
αὐτοτελῶς ἐποιήσατο τὰς ὁμολογίας ᾿Ασδρούξας, t £y αἷς 
ἦν, τὸν Ἴξηρα ποταμὸν μὴ διαξαίνειν ξ ἐπὶ πολέμῳ Καρ- 
χηδονίους. Καὶ μὴν ἐν ταῖς περὶ Σικελίας συνθήκαις 4 
καθοίπερ κα κεῖνοι φασὶν, ὑπάρχειν τοῖς 
ἀμφοτέρων συμμοίχοις τὴν παρ ἑκατέρων ἰσφάλειαν" 
οὐκ αὐτοῖς μόνον τοῖς TÓTS συμρμναχοῦσι, καθάπερ i $qou- 
οὔντο τὴν ἐκδοχὴν οἱ Καρχηδόνιοι" προσέκειτο yàg ἂν, 
ἤτοι d μὴ gor Mueve ὃ ἑτέρους συμμάχους παρὰ 
τοὺς εὐσάργοντας; 7 τὺ, μὴ "περι. ἀμβάνεσθαι TOUC 


τ 2 abest Vat. Flor. Aug. Reg. A.  SSic correxi, Libri omnes ἐσὶ σοὺς Λουτ. 
Sed Casaub. cum ÜUrsino ἐσὶ ταῖς Aovv. pro quo mallem σαῖς ἐπὶ Λουτ. ! ggo- 
ὕπάρχοντας ex solo Aug. in Edit. Basil. et inde in seqq. est receptum. 'Teneri 
debet ὑπάρχοντας, in quod cum ed. 1. consentiunt ceteri codd. omnes, ἃ σε- 
£14.56. correxi ex conject. Vulgo omnes mzezAzg6. 


QY 


Quibus de rebus in superioribus libris 
particulatim exposuimus. Qua quum 
ita sint, superest ut videamus, dili- 
genterque inquiramus, ad wíros illo- 
rum caussa hujus belli, quod duce Han- 
nibale gestum est, sit referenda 

xxIX, Ac Carthaginienses quidem 
super ea re quid dixerint, ante osten- 
dimus, AHomani vero ad qua jura 
provocarint, nunc exponemus. Nam 
etsi illi quidem tunc temporis, ob 
Sagunti exscisionem ira «cestuantes, 
nihil horum in medium attulerunt ; 
tamen et sape et a multis illorum 
proferuntur. Primum quidem, initas 
cum Asdrubale conventiones pro irri- 
tis non esse habendas, quemadmo- 


dum ausi sunt Carthaginienses dicere. 
Nullam enim ejusmodi exceptionem 
adjectam fuisse, qualem in Lutatii 
pace: ifa fore ratam, si et populo Fo- 
mano visum esset. Sed Asdrubalem 
plena atque absoluta auctoritate con- 
ditiones ejus pacis probasse, quibus 
cavebatur, ne belli caussa Iberum am- 
nem Carthaginienses transirent. Jam 
vero in pace qua de Sicilia transactum 
est, scriptum erat, quod et illi faten- 
tur; utriusque populi socii ab utroque 
populo tuti sunto: non solum ii, qui 
tunc socii essent; quemadmodum Car- 
thaginienses interpretantur. Sic enim 
additum fuisset, vel, «t socios novos ad- 
sciscere jus πὸ esset: wel, hoc federe 
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θὕστερον προσληφθέντας σούτων τῶν συνθηκῶν. ὅτε δὲ Novis 
τούτων οὐδέτερον ἐγράφη, προφανὲς ἦν, "ÓT, πᾶσι τοῖς iraq 
ἑκατέρων συμμάγοις, καὶ τοῖς 0001 τότε, κοιὶ τοῖς μετὰ ΘΟῊΝ 
φσαῦτα προσληφθησομένοις, φῆν παρ᾽ ὠμφοῖν ἀσφάλειαν 
7 ὠεὶ δέον ἢ ἤν ὑπάρχειν. Ὃ 05 καὶ πάντως ἂν εἰκὸς εἰναι 
δόξειεν. οὐ γὼρ δήπου τοιαύτας ἔμελλον ποιήσεσθαι 
'συνθήκας, δ ὧν ἀφελοῦνται τὴν ἐξουσίαν σφῶν αὐτῶν 
TOU προσλαριξανειν, κατὰ καιροὺς, ὧν τινες ἐπιτήδειοι 
8 Φανώσιν αὐτοῖς φίλοι καὶ σύμμαχοι" οὐδὲ pin, "parie 
ξόντες εἰς τὴν σφετέραν πίστιν, περιόψεσθαι, τούτους, ὑπό 
?«- δικουμένους. ἀλλ᾽ ἤν μυφοτέρων TÓ συνέχον τῆς 
ἐννοίας, σῆς ἐν ταῖς συνθήκαις" σῶν μὸν ὑπαρχόντων 
εἰμιφοτέροις τότε συμμοίχων ἀφέξεσθαι, καὶ κατὰ μηὸ- 
ένα τρόπον τοὺς ἑσέρους παρὰ τῶν ἑτέρων ἐπιδέξασθαί 
Ιοτνῶς τούτων εἰς συμμαχίαν" περὶ δὲ τῶν μετὰ ταῦτα 
προσληφθησομένων, αὐτὸ τοῦτο; TO, μὴ ξενολογεῖν, vdd 
ἐπιτάττειν μηδετέρους μηδὲν ἐ εν ταῖς ολλήλων ἐπαρχίαις 
καὶ συμρμαχίαις" ὑπαρχειν σε τὴν ἀσφάλειαν πᾶσι τὴν 
παρ᾽ οὐρυφοῖν. 
XXX. Τούτων δὴ τοιούτων ὑπαρχόντων, ὀμνολογούμοε- Saguntini 
διότι Ζακανθαῖοι πλείοσιν ἔτεσιν ἤδη pora Han- 
πρότερον τῶν κατ Αννίξαν καιρῶν ἐδεδώκεισαν αὑτοὺς Proin socii 
2 εἰς τὴν “Ῥωμαίων πίστιν. σημνεῖον δὲ τοῦτο μέγιστον, 
καὶ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς Καρχηδονίοις ὁμολογούμενον" ὅτι 


VOV ἦν κοῤκεῖνο" 


manorum. 


ἃ ὅσ, vci ex emend, Ursini est et ex Reg. B. Veteres libri omnes mend. ἔτσι 
ζ X σὴν σῶν" ίων Vat. Fl 
TCI. σὴν των Ρωμαίων Vat. Plor. 


eos non comprehendi, qui ad. societatem 
post pacem factam accessissent.  Quan- 
doquidem vero horum neutrum sit ad- 
jectum, perspicuum est, oportuisse, wz 
omnes utriusque populi socii, et qui tunc 
erant, et. qui postea assumerentur, ab 
utroque populo tuti essent. Idque et om- 
nino rationi consentaneum videri de- 
bet. Neque enim ejusmodi pacem pro- 
fecto erant facturi, per quam libertate 
privarentur,.assumendi eos, qui pro 
temporum occasionibus utiles amici 
ac socii viderentur; neque, si quos in 
fidem suam recepissent, eos, injuria 
ab aliis affectos, erant neglecturi. 
Quin imo populi utriusque mens ac 


sententia in illo foedere fuit, super 
sociis quidem. quos jam alteruter ha- 
beret, ut iis alter abstineret, neque 
ulla ratione alter alterius socium ali- 
quem reciperet in societatem; de iis 
vero qui postea essent assumendi, hoc 
ipsum cautum est, «e militem condu- 
ceret. aut. quidquam imperaret alter in 
alterius provinciis, et sociis populis: et, 
ut omnes tuti essent ab utrisque. 

xxx. Haec quum ita se habeant, 
etiam illud in confesso erat, Sagun- 
tinos pluribus amnis ante Hannibalis 
tempora in Romanorum fidem se dedi- 
disse, Cujus rei maximum hoc docu- 
mentum est, vel ipsorum Carthagini- 
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“δα εὐρῖνι Ζακανθαῖοι πρὸς σφᾶς, οὐ Καρχηδονίοις 
ἐπέτρεψαν, καίπερ ἐγγὺς ὄντων αὐτῶν, καὶ τὸ κατὼ 
τὴν Ἰδηρίαν, ἤδη πραττόντων, ἀλλὰ “Ῥωμαίοις, καὶ διὰ 
τούτων ἐποιήσαντο, τὴν κατόρθωσιν τῆς πολιτείας. Δι-8 


Alio respe- όπερ, εἰ μέν σις τῆν Ζακαίνθης ἀπώλειαν αἰτίαν τίθησι 
ctu, injuste 

bellum τοῦ πολέμου; συγχωρητέον, ἀδίκως ἐξενηνοχ ένα σὸν πό- 
Pun. II. 

inceperunt. ^40 Καρχηδονίους" κατά τε τὰς ἐπὶ τοῦ Λουτατίου 
Poeni, 


συνθήκας, καθ᾽ ἃς ἔδει φοῖς ὁκατέρων συμμάχοις. τὴν 

ὑφ᾽ ἑκατέρων ὑπάρχειν ἀσφάλειαν" κατά τε τὰς ἐπὶ 

᾿Ασδρούξου, καθ᾿ ἃς οὐκ ἔδει διαξαίνειν τὸν Ἴξηρα 

ποταμὸν ἐπὶ πολέμῳ Καρχηδονίους. εἰ δὲ τὴν Σαρδόνος 4 
ἀφαίρεσιν καὶ TU, σὺν ταύτῃ χρήματα" πάντως ὁμολο- 

γητέον» εὐλόγως πεπολεριηκέναι, σὸν κατ ᾿Αννίξαν πό- 

A 64U0y τοὺς Καρχηδονίους" καιρῷ "yt πεισθέντες, 7 ἡμύ- 

νοντο σὺν καιρῷ σοὺς βλάψωντας. 

XXXI. "Eno: δὲ τῶν ἀπρίτως, TG τοιαῦτα θεωμένων 
τάχα ὧν φήσαιεν, ἡμᾶς οὐκ ἀνωγκαίως ἐπὶ πλεῖον 
ἐξακριξοῦν σοὺς ὑπὲρ σῶν τοιούτων λόγους. 'Eyo δ᾽, &2 
μέν Tic ὑπείληφε πρὸς πᾶσαν περίστασιν αὐτορκης 
ὑπάρχειν, καλὴν μὲν, οὐκ ὐνουγκοαίαν Ü i ἴσως, ns 
ὧν, eva τὴν. προγεγονότων ἐπιστήμην. i δὲ 8 
μηδεὶς ἂν, pire περὶ σῶν κατ ἰδίαν, μήτε τῷ τῶν 
κοινῶν, τολμήσαι τοῦτ᾽ εἰπεῖν, ἄνθρωπος ἀ ὧν" διὰ τὸ, PT 
XOT T παρὸν £UTUY 7), τήν γε περὶ TOU μέλλοντος 


Alio respe- 
ctu, jure. 


Cur his im- 
moratus sit 
Polybius. 


σῶν 


ensium testimonio: quod exorta Sa- 
gunti inter cives seditione, arbitrium 
discordiarum suarum non permisere 
Carthaginiensibus; qui tamen et vi- 
cini erant, et res in Hispania jam 
tum gerebant; sed Romanis: quorum 
opera usi sunt in componendo civitatis 
suz statu. Quare, si quis belli hujus 
caussam Sagunti exscidium statuat, 
concedendum necessario, Carthagini- 
enses injuste bellum istud suscepisse: 
sive pacem Lutatio Consule factam 
spectes, per quam utriusque: populi 
socios ab utrisque tutos esse opor- 
tuit; sive pacta cum Asdrubale inita, 
per quai non licuit Carthaginiensibus 
belli caussa amnem Iberum transire. 
Sin belli caussam statuas ademtam 
Sardiniam, et pecuniam simul exter- 
tam: fatendum omnino, justam Car- 


thaginienses habuisse caussam ejus belli 
gerendi, quod duce Hannibale fuit 
gestum: nam, postquam tempori ces- 
serant, rursus commodo tempore ul- 
tum iverunt eos, qui ipsis injuriam 
fecerant. . 

ΧΧΧΙ. Sed dicet fortasse aliquis ex 
eorum numero, qui in lectione Histo- 
riarum nullo judicio versari solent ; 
nihil fuisse caussze, cur in hoc ser- 
mone diutius immoraremur. Enim- 
vero, si quis putaverit satis sibi in se 
uno esse praesidii adversus omnes ca- 
sus; huic ego notitiam rerum ante 
gestarum . honestam quidem, at non 
fortasse necessariam, fore duxerim. 
Sed quando homo natus nemo id di- 
cere ausit, neque de privata sua, ne- 
que de publica re; quoniam, licet 
prasenti fruatur felicitate, de futuro 
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ἐλπίδα Ὑ μηδένα τῶν νοῦν ἐχόντων TOT ὧν εὐλόγως 
4 βεξαιώσασθαι" οὐ μόνον RAD, ἔτι δὲ [A2 ον ἀναγ- Rerum 


prateri- 
καίαν εἶναί Qui διὰ ταῦτα σὴν τῶν παρεληλυθότων tarum 
y ἢ ^ * * p Xm, »ὃ / / cognitio, ad 
Eo o ci IIo; γὰρ ὧν, ἐξ τέ αὐτὸς 0 dpi dii i TES 
7 τῆς πατρίδος ἀδινδομοένημ, βοηθοὺς εὕροι καὶ συμ- iecit 
necessaria. 


μἄᾶγχους ; εἴ τε κτήσασθαί Ti καὶ προκατἄρξασθ αἱ 
σπουδάζων, τοὺς συνεργήσοντας αὐτῷ παρορμῆσαι πρὸς 
6 τὰς ἐπιδολάς ; πῶς 0 ὧν, εὐδοκούμενος τοῖς ὑποκειμ- 
νοις» τοὺς βεξαιώσοντας TZ? αὐτοῦ προχίρεσιν καὶ δια- 
φυλάξοντας τὴν κατάστασιν “παροξύναι δικαίως, εἰ 
μηδὲν εἰδείη τῆς τῶν προγεγονότων. περὶ ἑκάστους ὑπο- 
γμνήσεως s Πρὸς μὲν γὰρ τὸ παρὸν ἀεί πως ehe GG 
ἐμένοι;» καὶ συνυποκρινόμοενοι; σοιαῦτα καὶ λέγουσι καὶ 
πράττουσι πάντες, ὥστε δυσθεώρητον εἴνωι τὴν ἑκάστου 
προοίρεσιν, λίαν ἐν πολλοῖς ἐπισκοτεῖσθαι τὴν 
8 ἀλήθειαν. τὰ δὲ παρεληλυθότα τῶν ἔργων, ἐξ αὐτῶν 
σῶν προυγμιοίτων λαμιβάνονφο, TZ δοκιμασίαν, ἀληθινὼς 
ἐμφαίνει τὰς ἑκάστων αἱρέσεις καὶ διαλήψεις» καὶ 
δηλοῖ παρ᾽ οἷς μὲν χάριν, εὐεργεσίαν, βοήθειαν ἡμῖν 
9 ὑπάρχουσαν, παρ᾽ οἷς δὲ τἀναντία τούτων. ἐξ ὧν καὶ 
σὸν ἐλεήσοντω, καὶ τὸν “συνοργιζόμενον, ἔτι δὲ τὸν 
δικομώσοντο, πολλάκις καὶ ἐπὶ πολλῶν εὑρεῖν ἔστιν. 


^ 
du 


4 Mendose veteres libri omnes sic fere: μηδένα vv νῦν ποτ᾽ ἄν εὐλόγως βεξαιώ- 


σασθαι τῶν νοῦν ἐχόντων. 


tamen sanz mentis nemo certam spem 
sibi sit sponsurus: idcirco preterita- 
rum rerum cognitionem, non modo ho- 
nestam, verum etiam necessariam, pro- 
nuntiare equidem non verear. Nam, 
sive ipse aut patria ipsius injuriam a 
quoquam acceperint, qua ratione adju- 
tores et socios sibi conciliaverit ? sive 
acquirere sibi aliquid, et prior ipse 
belli initium facere cogitet; qui alios 
incitaverit, ut sua incepta velint ire 
adjutum ? Quomodo denique, si re- 
bus presentibus acquiescat, alios im- 
pulerit, ut quam ipse formam Reip. 
probat, eam adfirmare velint, neque 
sollicitari statum civitatis patiantur; 
si ex rerum apud quosque ante gesta- 
rum memoria nihil habeat comper- 


VOL. I. 


7 συνοργισομένον Sua auctoritate edidit Casaub. 


tum? Etenim presenti tempori se 
accommodantes, simulantes ac dissi- 
mulantes, ita agunt semper et lo- 
quuntur omnes, ut, qua sint illorum 
voluntates atque consilia, difficile sit 
cognoscere, atque multis in rebus ve- 
ritas obscuretur, ΑἹ praeterita facta, 
de quibus ex ipso exitu judicare licet, 
voluntates ac cogitationes cujusque 
vere palam faciunt; ostenduntque no- 
bis, ἃ quibus gratiam, beneficium, 
auxilium sperare; a quibus contraria 
metuere debeamus. Ex quo sepe in 
multis est intelligere, quis tuos casus 
sit miseraturus; cui iram facta tibi 
injuria sit expressura; quis denique 
in auctorem injuriae sit animadver- 
surus. Quae omnia ad communem 


X 
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e/ 3] 7 3 ΄ N lod & 528,» ] 
απῈρ ἐχει μεγίστας επικουριαᾶς; καὶ xad, και ἰδίῳ, 10 
τη Historia χγρὸς, σὸν ἀνθρώπινον βίον. Διόπερ οὐχοῦ τως ἐστὶ Qgarc 11 
caussa et 
adjuncta et TiUTÉO) τῆς αὐτῶν σῶν πράξεων £225 yreus, οὔτε τοῖς 
ἐμ iind ὦ LM AN οὔτε τοῖς ἀναγινώσκουσι τὰς ἱστορίας, ὡς 
CXPOSNE ^ ridi "πρότερον, καὶ τῶν ἅρμα» καὶ τῶν ἐπιγιγ γνομεένων 
τοῖς ἔργοις. ἽἹστορίας γὰρ £O ἀφέλη " τὸ Qi τί, 12 
καὶ πῶς, καὶ τίνος χάριν Perge Urs καὶ τὸ πραχθὲν 
Ν 
πότερα εὔλογον ἔσχε τὺ φσέλος" T0 καταλειπόμενον 
αὐτῆς» ryan qu μὲν; μιοίθημια, δὲ οὐ γίγνεται" καὶ 13 
παραυτίκα μὲν τέρπει, πρὸς δὲ τὸ μέλλον οὐδὲν ὠφελεῖ 


TO παράπαν. 


Molem — XXXII. Ἥ, καὶ τοὺς. ὑπολαμδανοντας;, δύσατητον 
operis sui " 

excusat eio καὶ δύσγνωστον σὴν ἡμετέραν πραγματείαν, ic 
auctor. 


τὸ πλῆθος καὶ τὺ μέγεθος τῶν βίξλων, ἀγνοεῖν yopui- 
στέον. πόσω γὰρ ῥᾷόν ἐστι καὶ κτήσασθαι καὶ “ δια- 2 
γνῶναι βίξλους τετταράκοντα, καθαπερανεὶ κατὰ 
μίτον ἐξυφασμυένας" καὶ παρακολουθῆσαι σαφῶς ταῖς 
μὲν κατὰ σὴν Ἰταλίαν καὶ Σικελίαν καὶ ΔΛιξύην «ρά- 
eei, ἀπὸ τῆς τῶν κατὰ Πύρρον “ὑπὸ Τιμαίου συγ- 
γραφέντων καιρῶν ἐξηγήσεως εἰς τὴν Καρχηδόνος, ἅλω- 
civ ταῖς δὲ κατὰ τὴν ἀλλὴην οἰκουμένην. ἀπὸ τῆς 8 
Κλεομένους τοῦ Σπαρτιάτου φυγῆς» κατὰ τὸ συνεχὲς, 


4 Vulgo alii προτέρων. b Malim cum Reiskio ἐπράχθη σὲ πραχθὲν, καὶ πό- 
σερώ εὖλ. € An διαναγνῶναι ὃ d κατὰ μίτον ex Reg. B. ex cosi Ursini 
edidit Casaub. Veteres codd. omnes mendose καφζάμικαον. € ὑπὸ Τιμαίρυ ex 
Casaub. emendatione est. Possis et Τιμαίῳ cum Ursino legere. Scripti libri 
omnes καὶ Τίμαιον. Pratterea Vat. et Flor. sic: ἀπὸ σῶν κατὰ Πύῤῥον καὶ Tí- 
μαιον συγγραφέων καὶ καιρῶν ἐξηγήσεως. Quod vide an verum sit, dummodo inter 
ἀπὸ et τῶν inseratur τῆς. 


hominum vitam, qua privatim, qua 
publice, magno cumprimis subsidio 
esse queant. Quamobrem, nec qui 
scribunt, nec qui legunt Historias, 
tantopere ad ea per se, qua sunt 
gesta, par est attendere; quam ad 
ea, quae ante acciderant, quaque si- 
mul evenere, aut res transactas sunt 
consecuta. Quippe si tollas ex Hi- 
storia, gua caussa, quo modo, quo con- 
silio quidque fuerit gestum, denique an 
probabilem exitum res suscepta habu- 
erit; quod superest illius, ludicrum 
spectaculum est, non autem opus ad 
erudiendum ]lectorem comparatum : 


et in przsens quidem oblectationem, 
in posterum vero utilitatem nullam 
omnino afferre potest. 

xxxII. Quare et errant illi, si qui 
opus nostrum, propter numerum am- 
plitudinemque librorum, et compa- 


ratu et lectu difficile putant. Quanto 


enim est facilius, parare sibi et perle- 
gere libros xL, continuo filo detextos, 
ex quibus recta serie res in Italia, in 
Sicilia, in Africa, inde a temporibus 
in quibus desinunt T'maei de Pyrrho 
historic, usque ad captam Carthagi- 
nem, gestas; in ceteris vero orbis par- 
tibus, quz a Cleomenis fuga, Sparta- 
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μέχρι τῆς ᾿Αχαιῶν καὶ Ῥωμαίων περὶ σὸν ἰσθμὸν Molem 
παρατάξεως" ἢ τος τῶν κατὰ μέρος ᾿γραφόντων T TWO 
4 τάξεις ἀναγινώσκειν 1 ) κτᾶσθαι; χωρὶς γὰρ TOU πολλα- "ἴον. 
πλασίους αὐτὰς ὑπάρχειν σῶν ἡμετέρων ὑπομνημάτων, 

οὐδὲ καταλαξεῖν ἐξ αὐτῶν βεβαίως οὐδὲν οἷόν τε τοὺς 
ἀναγινώσκοντας" πρῶτον μὲν, διὰ T TOUG πλείστους μῆ 
δφαὐυτὰ περὶ τῶν αὐτῶν γράφειν" εἶταν, διὰ τὸ τὰς κατ- dud 
αλλήλους τῶν πρᾶξεων παραλιπεῖν" ὧν ἐκ παραθέσεως vu LAU 
συνθεωρουμυένων καὶ συγκρινομένων, ἀλλοιοτέρας ἐκάστα 
φυγχάνει δοκιμασίας τῆς κατὰ μέρος διαλήψεως" τῶν 

δὲ κυριωτάτων μηδὲ ψαύειν αὐτοὺς δύνασθαι τὸ πα- 
᾿Ακμῆν γὰρ φαμὲν ἀναγκαιότατα μέρη τῆς 
ἱστορίας εἰναι; τὰ ri ἐπιγιγνόμενα τοῖς ἔργοις, καὶ 

τὰ παρεπόμνενοι» καὶ Mao TO, Eco περὶ τας αἰτίας. 
θεωροῦμεν δὲ τὸν μὲν ᾿Αντιογικὸν πόλεμον ἔκ τοῦ 
Φιλιππικοῦ τὰς ἀφορμὰς εἰληφότα" τὸν δὲ Φιλιππικὸν, 

ἐκ τοῦ κατ᾽ ᾿Αννίδαν' σὸν δ᾽ Β᾽Αννιξ,ακὸν, ἐκ τοῦ περὶ 
Σικελίαν' σὰ δὲ μεταξὺ φούτων, πολλὰς καὶ ποικίλας 
ἐσχηκότα διαθέσεις, πάσας δὲ συννευούσας πρὸς TZ 

8 αὐτὴν ὑπόθεσιν. Ταῦτα δὴ TOV TOL διὰ μὲν τῶν γρα- 
φόντων. καθόλου δυνατὸν ἐ ἐπιγνώναι καὶ μαθεῖν' διὰ δὲ 

σῶν τοὺς πολέμους αὐτοὺς, οἷον Περσικὸν, ἢ ἢ τὸν Diuz- 


6 ράπαν. 


f γραφόντων ex conject. posui, pro vulg. γραφέντων. 5 χὰ post μάλιστα 
abest a libris, adjectum a Casaub. h ᾿Αννιξαϊκὸν h. 1. Bav. Aug. Reg. A. 


norum regis, ad pugnam usque Ache- 
orum et Romanorum ad Isthmum 
pugnatam, persequi et perspicue co- 
gnoscere valeas: quam illorum libros 
vel legere vel tibi comparare, qui se- 
paratim res easdem sunt persecuti, 
Nam, ut taceam, quod multis par- 
tibus nostri Commentarii mole illo- 
rum scriptorum superantur; ne ca- 
pere quidem certi quidquam lectores 
ex illis possunt: primum, quia ple- 
rique eorum de rebus iisdem non ea- 
dem scribunt: deinde quia res eodem 
tempore alibi gestas preetermittunt ; 
quas si invicem compares et conten- 
das, aliud de singulis Judicium feras, 
quam, separatim "illa intuens, cogita- 
veras. Accedit, quod ne possunt qui- 


dem omnino scriptores illi vel attin- 
gere qua maximi sunt momenti. 
Partes enim quam maxime necessa- 
rias Historie esse dicimus, quae res 
gestas sunt secuta, aut easdem dum 
gererentur comitata sunt; maxime 
autem, antecedentes caussas. Sic in- 
telligimus, bello Antiochico Philippi- 
cum praebuisse occasionem; Philip- 
pico Hannibalicum ; huic, praecedens 
Siculum: tum, qua inter ista bella 
acciderunt, quae multa quidem et di- 
versi generis fuerunt, cuncta ad eam- 
dem summam tendere videmus. Hac 
igitur omnia ex wniversali quidem Hi- 
storia recte capias discasque: ex iis 
vero qui singula bella separatim de- 
scripserunt, Persicum, puta, aut Phi- 


x. Ὸ 


Fructus 
historiae 
universalis, 


A. U. 535. 
Optionem 
pacis et belli 
Poenis dant 
Romani. 


Hannibal 
parat expe- 
ditionem in 
Italiam. 
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σαφῶς ὑπεγνωκέναι καὶ τὴν TOU πολέμου TOU σύμπαντος 
οἰκονομίαν καὶ διάθεσιν. OAM οὐκ ἔστι τούτων οὐδέν" 


ἀλλ᾽ ὅσῳ διαφέρει, τὸ μαθεῖν TOU μόνον ἀκοῦσαι, το-10 


σούτῳ καὶ τὴν ἡμετέραν ἱστορίαν ὑπολωμιξώνω διαφέρειν 


σῶν ἐπὶ μέρος συντάξεων. 


ΧΧΧΙΙ. O; δὲ παρὸ τῶν “Ρωμαίων πρέσζεις (τῆν 
γῶὼρ παρέκβασιν ἐντεῦθεν ἐποιησάμεθα) διακούσαντες τὰ 
παρὼ σῶν Καρχηδονίων, ἄλλο μὲν οὐδὲν 'εἶπον. ὁ δὲ 2 
πρεσθύτατος αὑτῶν. δείξας τοῖς ἐν τῷ συνεδρίῳ τὸν 
κόλπον" ΚΕ Ἐνταῦθα καὶ τὸν πόλεμον αὐτοῖς, ἔφη, καὶ 


τὴν εἰρήνην φέρειν" 


᾿ἐκξωλὼν οὖν» ὁπότερον ὧν κελεύ- 


M 5wW/ 5 M v hj / , 
πικὸν, ἀδύνατον. εἰ μὴ καὶ τὰς παρατάξεις τίς ἀναγι- 9 
, » LT Ld m 
γώσκων αὐτὲς ἐξ ὧν ἐκεῖνοι συγγράφουσιν, ὑπολαμβάνοι 


σωσὶν, ἀπολείψειν. ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν Καρχηδονίων, 8 
e ^ ^ ^ /, M 
ὁπότερον αὐτοῖς φαίνεται, τοῦτ᾽ ἐκξωλεῖν ἐκέλευσε. τοῦ 4 
POR. S 7 7 A / , "Ὁ , , 
δὲ Ῥωμαίου Φησῶντος» τὸν TOAELLOV ἐκξαλεῖν" ὠνεφωνη- 

^ En à / 
Gt) ἅμα καὶ πλείους τῶν tx τοῦ συνεδρίου, δέχεσθαι 
2 5 3 x /, 
φάσκοντες. οἱ μὲν οὖν πρέσξεις καὶ τὸ συνέδριον ἐπὶ 


7 , /, 
τούτοις ἐγωρίσθησαν. 


Καινῇ πόλει, πρῶτον μὲν διωφῆκε τοὺς Ἴξδηρας ἐπὶ τὰς 

« ^6 e Á/ 

£0LUTO V πόλεις» βουλόμενος ἑτοίμους καὶ προθύμους σὰ- 

ρασκευάξειν πρὸς TÓ μέλλον. δεύτερον δ᾽ ᾿Ασδρούξᾳ 
5 -— 7 ^ 7 ^ Lr , 7 , ^ 

τὠδελφῷ διέταξε, πῶς δεήσει τῇ τε τῶν ᾿Ιξήρων ἀρχῆ 


! εἶπσων Vat. 
ἄν κελεύσωσιν ἀπολήψειν. 


lippicum, nequaquam. Nisi forte quis 
putet, ubi ex horum historiis nudas 
pugnarum descriptiones legerit, totius 
etiam belli administrationem  ratio- 
nemque penitus exploratam se habere. 
Quod quum nullo modo fieri possit ; 
equidem Historiam nostram tantum 
prestare rerum singularum narrati- 
onibus existimo, quanto praestantius 
est scire, quam dumtaxat audisse. 
xxxlIIL Jomani legati, (redeo enim 
illuc, unde sum digressus,) auditis 
quae afferebant Carthaginienses, aliud 
quidem nihil dixerunt. Verum ma- 
ximus natu inter illos, sinum osten- 
dens iis qui concilio intererant: J7ic 


k Alii vulgo ἐντεῦθεν. 
Et ante ἀπολήψειν asteriscum posuit Casaub. 


1 Vulgo edd. ἐκξαλεῖν οὖν, ὁφότερον 


et bellum et pacem, ait, 86 eis adferre ; 
cxcussurum igitur utrum, ipsi jusserint, 
eisque relicturum. Rex Carthaginien- 
sium, utrum visum illis forct, promere 
jussit. Quumque dixisset Romanus, 
bellum 86 promturum: a pluribus si- 
mul e senatorum numero, accipere se, 
succlamatum est, His peractis legati 
et senatus in diversa abierunt.  ZJan- 


. &ibal interim, Carthagine nova hiber- 


nans, Hispanos ante omnia domos di- 
misit: cupiens illos ad futuram expe- 
ditionem promtos atque alacres red- 
dere. Praecepta deinde Zsdrubali fra- 
tri dedit, quomodo Hispanis recte im- 
peraturus dominaturusque esset, quove 


᾿Αννίξας δὲ, παρωχειρνώζων ἐν 


ier! 


! 
] 
᾿ 
| 
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καὶ δυναστείᾳ χρῆσθαι; TOG τε πρὸς Ῥωμαίους παρῶ- A. U. 535. 
7 046906 ἐὰν αὐτὸς χωρίζηταί που. Τρίτον ὑπὲρ τῆς Africam 
8 ἀσφαλείας σῶν ἐν Διβδύῃ προὐνοεῖτο πραγμάτων. “πάνυ ἐρώτα 

δ᾽ ε ἐρυπείρως καὶ Φρονίριως ἐκλογιζόμενος; € £25 μὲν Λιβύης rum firmat. 
uc Ἰδηρίαν, ἐκ δ᾽ Ἰδηρίας εἰς Λιβύην διεδίξαζε στρα- 

τιώτας, ἐκδεσμεύων TZV ἑκατέρων πίστιν εἰς ἀλλήλους 

οδιὰ τῆς τοιαύτης οἰκονομίας. ἦσαν δ᾽ oi διαξάντες εἰς 

τὴν Λιβύην " Θερσίται; Μαστιανοὶ, πρὸς δὲ τούτοις, 
το"ὀρεῖται Ἴδηρες, ᾿Ολκάδες. οἱ δὲ σύμπαντες ἀπὸ τού- 

vo» τῶν ἐθνῶν, ἱππεῖς μὸν χίλιοι διαπό 00 101 πεζοὶ δὲ 

μύριοι τρισχίλιοι ὀκτακόσιοι πεντήκοντω. πρὸς δὲ τού- 
ptam "Βαλιαρεῖς" οὑὺς κυρίως μὲν καλοῦσι σφενδονήτας, 

ἀπὸ δὲ τῆς Χρείας ταύτης συνωνύμως καὶ τὸ εθνος αὐτῶν 
τῷ προσαγορεύουσι» καὶ τῆν νῆσον. Τῶν δὲ προειρηρνένων 

τοὺς μὲν πλείους εἰς τὰ Μεταγώνια τῆς Λιβύης, vic δ᾽ 
19 εἰς αὐτὴν Καργηδόνα Ῥκατέταξεν. ἀπὸ δὲ τῶν πόλεων 

τῶν Μεταγωνιτῶν κοωλουμνένων» “ἀπέστειλεν ἄλλους εἰς 

Καρχηδόνα πεζοὺς τετρακισχιλίους, ὁμηρείας ἔχοντας 
14x04 βοηθείας ἅμα τάξιν. ᾿Ἐπὶ δὲ τῆς Ἰξηρίας ἀπέ- Vajellis 

AuTEV ᾿Ασδρούξᾳ "τἀδελφῷ πεντήρεις μὸν πεντήκοντα; betit ex. 
τετρήρεις δὲ δύο, καὶ τριήρεις πέντε" τούτων ἐχούσας RN 
πληρώματα, πεντήρεις μὲν τριᾶκοντο δύο; τριήρεις δὲ 

m Fors, Ταρσηΐται. n'Oozv:; Vat. Flor. An ᾿Ωρῆται vel ᾿Ωρεῖσαι" Ἴδηρες ? 

9 Ad Βαλιαρεῖς utique excidisse videtur nurinerus ub, quem ex Livio adjecit 


Perott. P Vulgo κασέταξαν edd. ex Dav. 4 ἀπέσπειλαν ediderat Casaub. 
ex conject. T φῷ ἀδελφῷ Flor. 


modo adversus Romanos se comparare 
deberet, si forte ipse alio discessisset. 
' Tertia Hannibalis cura erat, ut seca- 
ritati Afric& prospiceret. Quam ad 
rem cauto admodum ac prudente con- 
silio usus, ex Africa in Hispaniam, ex 
Hispania vero in Africam milites tra- 
jecit: hac ratione fidem populorum 
utrorumque mutuo inter ipsos vinculo 
alligans. Qui in Africam transierunt, 
sunt: J'hersita, [f. T'arseienses,] Ma- 
stiani, tum montani Hispani, [an, Orc- 
tani?]| et Olcades. Fuere omnino ex 
his gentibus collecti equites mille du- 
centi: pedites vero octingenti quin- 
quaginta supra tredecim millia. Erant 
et Baleares insuper; quod quidem 


nomen fWnditores proprie significat : 
sed, quod fundis pracipue utuntur 
qui illam insulam incolunt, eodem 
nomine et ipse populus et insula ap- 
pellatur. Istorum autem, quos dixi, 
majori parti in Metagonia Afticze sta- 
tio est assignata: nonnullis in ipsa 
urbe Carthagine. Ab oppidis autem 
Metagonitarum, qui vulgo dicuntur, 
pedites alios quater mille Carthaginem 
jussit proficisci; ut simul obsidum, 
simul praesidii loco essent, In Hispania 
vero fratri Asdrubali reliquit quinque- 
remes quinquaginta, quadriremes duas, 
triremes quinque: ex quibus navigiis 
remigio instructe erant quinqueremes 
triginta duze; triremes quinque. Equi- 
x 3 
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A.U. 535. πέντε. καὶ μῆν ἱππεῖς, Λιζξυφοινίκων μὲν καὶ Λιβύων, 15 
τετρακοσίους πεντήκοντα" "Δεργητῶν δὲ» τριακοσίους" 
Νομάδων δὲ ᾿Μασσυλέων καὶ "Μασσαισυλίων καὶ 
* Μακχαίω καὶ “Μαυρουσίων σῶν παρὰ τὸν ὠκεανὸν, 
χιλίους ὀκτακοσίους" πεζοὺς 0s ΔΛιξύων μυρίους χιλίους 16 
ὀκτακοσίους πεντήκοντα, Λιγυστινοὺς τριακοσίους, Βα- 
λιωρεῖς πεντακοσίους, ἐλέφαντας εἰκοσι καὶ ἕνα. Οὐ!17 
χρὴ δὲ θαυμάζειν τὴν ἀκρίδειαν τῆς ἀναγραφῆς, εἰ 
τοιαύτη κεχρήμεθα περὶ τῶν ὑπ ᾿Αννίξου κατ᾽ Ἰδηρίαν 
πεπραιγριένων, oid μόλις ὧν γρήσαιτό Tig αὐτὸς κε- 
χειρικὼς τὰς κατὰ μέρος πράξεις" οὐδὲ προκαταγι- 
γώσκειν, εἰ πεποιήκαμεν παραπλήσιον τοῖς ἀξιοπίστως 
ψευδοριένοις σῶν C^ γγραφέων. ἡμεῖς γὰρ εὑρόντες ἐπὶ 18 
Λακινίῳ τῆν γραφὴν ταύτην ἐν χωλκώματι, κατατετα- 
γρμένην oz ᾿Αννίξου, καθ᾽ oc καιροὺς, ἐν τοῖς κατὰ τὴν 
Ἰταλίαν τόποις ἀνεστρέφετο, πάντως ἐνομίσαμεν αὐτὴν 
περί γε τῶν τοιούτων eonun To) εἰνωι" διὸ καὶ κατακο- 
λουθεῖν εἱλόμεθα τῇ γραφῆ ταύτῃ. 

XXXIV. ᾿Αννίξας δὲ, πάντα προνοηθεὶς περὶ τῆς 
spectat ὥσφαλείας τῶν τε κατὰ Λιβύην πραγμάτων καὶ σῶν ἐν 
PU. Ἰξηρίᾳ;, λοιπὸν ἐκαραδόκει, καὶ προσεδέχετο τοὺς παρὰ 

σῶν Κελτῶν πρὸς αὐτὸν ἀποστελλομένους. σαφῶς ye 2 


Tabulae 
zeneze Haun- 
nibalis in 
Lacinio. 


Gallorum 
nuntios ex- 


3 Λοργιτῶν editi, ex errore primi Editoris. Δεργητῶν dant veteres libri MSti. 
t Sic scripsisse Polybium refert Stephanus Byz. vel Μασσουλέων ex lect. 
Eustathii. MaezoAís» edd. vett. cum Me$tis. Μασσυλίων ex Reg. B. edidit 
Casaub. | " Mendose vulgo omnes ἢ. 1. Μασσαιλίων. Alibi rectius Μασαισυλίων. 
X Sic Vat. et Flor. quod ex Bzxx«íe» corruptum esse potest, Μαχίων edd. ex 
Bav. Μαξύων suspicatus est Gronov. 


tes autem eidem reliquit Libyphenices nos condemnet, si quid fecimus simile 
et Afros quadringentos quinquaginta; illis scriptoribus, qui mendacia sua ita 
Jlergetias trecentos; JNVwmidas vero  concinnant, ut fidem mereri videan- 
Massylos et Massesylos, Macceos, [an, tur. Nos enim, quum in ALacinio 
Vaccenses 3] .Mauritanos accolas Oce- zeneam tabulam  invenissemus, ab 


ani, mille octingentos. Pedites vero Hannibale eo tempore descriptam 


Afros undecies mille, octingentos et 
quinquaginta. Ligures trecentos; Ba- 
leares quingentos; elephantos unum 
et viginti. Nemo autem miretur, 
quod rerum in Hispania tunc ab 
Hannibale gestarum descriptionem 
adeo exactam afferimus, qualem vix 
aliquis possit, qui siugula ipse ad- 
ministrasset:; neque incognita caussa 


quando in illa Itali:e ora versabatur, 
omnino ili tabula fidem, certe qui- 
dem in talibus, habendam duximus: 
itaque eam sequi non dubitavimus, 
xxxIv. Posiquam JZannibal securi- 
tati tum Africze tum Hispanis pro- 
spexisset, de cetero intentus occasiones 
rerum captabat; et nuntios a Gallis 
ad se mittendos prastolabatur. Nam 
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ἐξητάκει καὶ τὴν ἀρετῆ» τῆς ὑπὸ τὰς "ANT καὶ περὶ A 
TOY Πάδον ποταρυὸν χώραις, καὶ τὸ πληθος τῶν κατοι- 
κούντων αὐὑτῆν, ἔτι δὲ τὴν πρὸς τοὺς πολέμους σῶν 0y- 
8 δρῶν τόλμαν" καὶ τὸ μέγιστον, τὴν ὑπάρχουσαν δυσμε- 
VELOUV αὐτοῖς ἐκ τοῦ προγεγονότος πολέμου πρὸς Ῥω- 
μαίους, ὑπὲρ οὗ διήλθομεν ἡμεῖς ἐν τῇ πρὸ ταύτης 
Bien, χάριν TOU συμπεριφέρεσθαι τοὺς ἐντυγχάνοντας 
^4ToOig νῦν μέλλουσι λέγεσθαι. διόπερ εἴχετο ταύτης τῆς 


ἐλπίδος, x 


καὶ TV ὑπισχνεῖτο, διαπεμπόμενος ἐπιμελῶς 


πρὸς τοὺς δυνάστας τῶν Κελτῶν, καὶ τοὺς ἐπὶ v0.06 καὶ 
δτοὺς ἐν αὐταῖς σαῖς ᾿Αλπεσιν ἐνοικοῦντας" ? μόνως ὧν 
ὑπολαμβάνων ἐν Ἰσαλίᾳ συστήσασθαι τὸν πρὸς Ῥω» 
μαίους. πόλεμον, εἰ dVvunlcin διωπεράσας τὰς πρὸ TOU 
δυσχωρίας, εἰς τοὺς προειρημένους ἀφικέσθαι τόπους, 


s 
2,06; 


συνεργοῖς καὶ συμυμιάχοις χρήσασθαι Κελτοῖς εἰς 


ὁ τὴν προπειρυένην ἐπιβολήν. ᾿Αφικομένων δὲ τῶν ἀγγέλων, 
καὶ τήν τε Κελτῶν βούλησιν καὶ προσδοκίαν ἀπαγγει- 
λάντων, zi» τε τῶν ὅ ᾿Αλπεινὼν ὀρῶν ὑπερθρολήν o: ἐπίπονον 
μὲν καὶ δυσχερῆ λίων, οὐ μὴν ἀδύνατον εἶναι, φασκόν- 
των" συνήγε τὰς δυνάμεις € £2 τῆς παραχειμασίας ὑπὸ 


7 τὴν ἐαρινὴν ὥραν. προσπεπτωκότων δὲ προσφάτως αὐτῷ 
καὶ τῶν ἐκ τῆς Καρχηδόνος, ἐπαρθεὶς τῷ θυμῷ, 


» Ld 


^ 
2066 


πιστεύων τῇ TQ) πολιτῶν εὐνοίᾳ, παρεκάλει σὰς δυνά- 


Y Post μόνως ἄν inseruit οὕσως Casaub. invitis MStis. 


et edd. ante Gronov. 


et fertilitatem Subalpinarum Circum- 
padanarumque regionum magna dili- 
gentia exploraverat, et numerum ho- 
minum qui illos tractus incolunt, au- 
daciamque illorum in bellis; et, quod 
eaput erat, quam hostili odio essent in 
Romanos, ex eo tempore quo bellum 
illud, cum eis gesserant, de quo in 
priore libro de industria diximus, ut, 
qua jam narraturi sumus, intelligi 
facilius a lectoribus possent. In eam 
itaque spem incumbebat, prolixeque 
omnia pollicebatur, ad Gallorum re- 
gulos, quique cis Alpes, et qui in ipsis 
Alpibus degunt, nuntios crebro missi- 
tans, Existimabat enim fieri posse, 
ut in sola Italia bellum geratur cum 


Romanis; si, superatis difficultatibus 
qua in itinere se prius offerrent, in 
eas quas diximus regiones posset per- 
venire, et adjutores sociosque belli, 
quod moliebatur, Gallos sibi adjun- 
gere. Venere tandem nuntii: qui 
postquam Gallorum voluntatem egre- 
giam, atque exspectationem retulissent ; 
Alpiumque juga magno illa quidem la- 
bore et. multis cum difficultatibus supe- 
ratum, iri, non tamen £nexsuperabilia 
6586, disseruissent: tum  Zannibal, 
principio veris copias ex hibernis con- 
trahit. Quum autem non multo ante 
certior factus esset de iis qua Car- 
thagine gesta erant; elatus animo, et 
civium benevolentia fretus, aperte jam 


Χ 4 


2 Axmivav h, 1. MSti 


A.U: 536. 
Gallorum 
nuntii. 


Copias con- 


trahit et 
hortatur 
Hannibal, 


A. U. 536, 


Tberum 
transit, et 
Hisp. ci- 
teriorem 
subigit. 


Hannonem 
Hisp. cite- 

riori prefi- 
cit. 


| 
| 
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puis φανερῶς ἤδη πρὸς τὸν κατὰ Ῥωμαίων πόλεμον" 
ἐμφανίζων μὲν, ὃν τρόπον ἔκδοτον αὐτὸν ἐγχειρήσοαιεν 8 
αἰτεῖσθαι Ῥωμαῖοι, καὶ παντας τοὺς τοῦ στρατοπέδου 
προεστῶτας" ὑποδεικνύων δὲ τὴν τῆς Χώρας ἀρετῆν, εἰς 
ἥν ἀφίξονται, καὶ τὴν τῶν Κελτῶν εὐνοιαν καὶ συμμω- 
χίαν. εὐθύμως 08 τῶν ὄχλων "αὐτῷ ὑσυνεξιστωμένων,9θ. 
ἐπαινέσας καὶ παραγγείλας τακτὴν ἡμέραν, ἐν 7 τὴν 
ἔξοδον ποιήσεται» σότε μὲν διέλυσε σὴν ἐκκλησίαν. 

XXXV. ᾿Εσιτελέσας δὲ τὰ προειρημένα κατὰ τὴν 
παραχειμασίαν, καὶ παρασκευάσας ἱκανὴν ἀσφάλειαν 
σοῖς T6 κατὰ TZV Διρύην καὶ τοῖς ἐν ἸΙξηρίᾳ πράγμασι" 
πάρα γενομένης τῆς ταχθείσης ἡμέρας, προῆγε; TÉ ὧν 
μὲν ἔχων εἰς ἐννέα μυριάδας, ἱ ἱππεῖς δὲ περὶ μυρίους καὶ 
δισχιλίους. καὶ Qux τὸν Ἴξηρα ποταμὸν, κατεστρέ- 9 
ῷετο τό T&£ τῶν “ ᾿λουργητῶν ἔθνος καὶ Βαργουσίων, t ἔτι 
δὲ τοὺς ἃ Αἰρηνοσίους, καὶ τοὺς ᾿Ανδοσίνους; μέχρι τῆς 
προσαγορευομένης Πυρήνης. ποιησοίμενος δὲ πάντας ὑφ᾽ 5. | 
ἑαυτὸν, καί τινὰς πόλεις κατὰ πρώτος ἑλῶν, ταχέως 


μὲν καὶ παρ ἐλπίδα, μετὼ πολλῶν δὲ καὶ μεγάλων 


ἀγώνων, ἔτι δὲ πολλῆς καταφθορᾶς ἀνδρῶν' ἡ ἡγεμόνα 4 
μὸν ἐπὶ πάσης κατέλιησς τῆς ἐπὶ τάδε τοῦ ποταμοῦ 
χώρας "Αννωναν; τῶν δὲ Βαργουσίων καὶ δεσπότην" μιώ- 
; Ἁ , 
λιστα γὰρ σούτοις ἠπίστει διὰ τὴν πρὸς Ῥωμαίους 
3 αὐτῶν συνεξ. Vat. Flor. Ὁ An συνεξαν,σταμένων ? ut voluerat Gronov, 


€ 'IAseyyuncav secundum Livium ; et sic alibi Polybius. 4 Pro Ajenvoríous et 
᾿Ανδοσίνους Gronovius suspicatus est Λαρνησίους et Δὐσοδίους. 


exercitum ad bellum contra Romanos 
ccpit hortari. Narrabatque illis, au- 
sos esse Itomamnos, ct se et omnes ducto- 
res exercitus ad deditionem poscere: 
tum vero etiam regionis bonitatem, in 
quam essent venturi, benevolentiamque 
Gallorum, et initam cum 1is socictatem 
commemorabat. Ubi paratam se pro- 
ficisci cum ipso, quo vellet cumque 
Hannibal, multitudo . significasset ; 
laudata eorum voluntate, et die qua 
expeditionem auspicari vellet signi- 
ficata, concionem dimittit. 

xxxv. His igitur inter hibernan- 
dum peractis, rebus Aírice atque 
Hispanie in tuto locatis, ubi dicta 


dies advenit, copias educit: in quibus 
erant peditum xc millia, equites ad 
millia xir. Trajecto amne Ibero, 
Ilergcetes, Bargusios, item | ZErenosios, 
et Zndosinos [sive, Zusetanos] qui po- 
puli ad Pyreneos usque pertinent, 
subegit. Quibus omnibus, brevi qui- 
dem. tempore ac prater spem; sed 
post multa magnaque certamina, et 
multa cum militum jactura, in pot- 
estatem redactis, oppidisque nonnul- 
lis per vim captis: universo eis Ibe- 
rum tractui JZannonem  przsidere, 
Hargusiis vero dominari etiam, jussit : 
his enim, ut Romanorum amicis, po- 
tissimum diffidebat, Ex omni autem 


£N 
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5 εὔνοιαν. ἀπεμέρισε δὲ καὶ τῆς δυνώμεως, ἧς εἶχε, τῷ A. U. 536. 
μὲν ἔΑννωνι πεζοὺς μυρίους, ἱππεῖς δὲ χιλίους" καὶ τὰς 
6 ἀποσκευὰς ἀπέλιπε τούτῳ τῶν αὐτῷ συνεξορρμυώντων. εἰς 
δὲ τὴν οἰκείαν ἀπέλυσε τοὺς ἴσους φοῖς ἰὐχαιρωμε 
βουλόμενος αὐτούς τε τούτους εὔνους ἀπολιπεῖν, 5 φοῖς τε 
λοιποῖς ὑποδεικνύων ἐλπίδα τῆς εἰς οἶκον ἐπανόδου, καὶ 
τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοῦ μὲν στρατευομένοις, ovy, ἧττον δὲ καὶ 
τοῖς ἐν οἴκῳ μένουσι τῶν Ἰδήρων, ἣ iot προθύμως ἐξορριῶσι 


πάντες, ὧν ποτ 


τις ἐπικουρίας χρεία γένηται παρ᾽ 


7 αὑτῶν. Τὴν δὲ λοιπὴν στρατιὰν ἀναλαβὼν εὔζωνον, 
πεζοὺς μὲν πεντακισμυρίους. ἱππεῖς δὲ πρὸς bye yi- 
λίους, ἦγε διὰ τῶν Πυρηναίων λεγομυένων ὁρῶν, ἐπὶ T7|) Pyrenzum 


8 ToU “Ῥοδανοῦ καλουμένου ποταμοῦ διάδασιν" 


, 


ἔχων nos 


οὕτω πολλὴν δύναμιν, ὦ ως χρησίμην καὶ γεγυμνασμιένην 
διαφερόντως € £X τῆς συνεγείας σῶν κατὰ τῆν ᾿Ιδηρίαν 


ἀγωνων. 


XXXVI- Ἵνα δὲ pits τῶν TÓTUY ἀγνοουμένων, παντά- 


rimi ^ ἀσαφῆ γίγνεσθαι συμξαίνη τὴν διήγησιν, 


ῥητέον 


ἂν εἴη, πόθεν ὁ ege ᾿Αννίξας, καὶ τίνας, καὶ πόσους 
διελθὼν τόπους, εἰς ποῖα μέρη κατῆρε τῆς Ἰταλίας. 
Parto δ᾽ οὐκ αὐτὰς τὰς ὀνομιασίας, σῶν τόπων καὶ 
ποτωρμιῶν καὶ πόλεων" ὅπερ ἔνιοι ποιοῦσι σῶν συγγρα- 
φέων, ὑπολαμβάνοντες ἐν παντὶ πρὸς γνῶσιν καὶ σαφή- 


€ φοῖς δὲ λοιποῖς ὑποδεικνύειν Casaub. 


Reg. B. 


, 


numero copiarum, quas habebat, de- 
cem millia peditum Hannoni dedit, 
et mille equites: eorumque impedi- 
menta, qui expeditionem cum ipso 
erant facturi, huic reliquit. Parem 
vero numerum militum domum quem- 
que suam dimisit; quo et istos bene 
erga se animatos discedens relinque- 
ret, et ceteris quoque spem reditus in 
patriam ostenderet, cum iis qui jam 
sub signis erant, tum aliis Hispanis 
qui domi remanebant; ut omnes ad 
proficiscendum promti essent, si forte 
aliquando supplementum eos rogare 
opus haberet. Reliquum deinde exer- 
citum expcditum, pedites r millia, 


invitis MStis, nisi quod σοῖς δὲ habct 


equites ad Ix millia, per Pyren«os 
quos vocant montes, ad Aodani flu- 
minis transitum ducit: copiis non 
adeo magnis instructus, at validis, et 
ex continuis bellis, quee in Hispania 
gesserant, singulariter exercitatis. 
XXXxvI. Verum quoniam, si loca 
fuerint incognita, obscura penitus nar- 
ratio nostra est futura: exponendum 
hic nobis est, unde profectus 47an- 
nibal, per quae et quot loca transierit, 
in quam Italie partem pervenerit. 
Et quidem non appellationes nude 
locorum, fluviorum, et urbium sunt 
afferendae, sicut a nonnullis scriptori- 
bus est factum ; qui ad rei omnis rio- 


superat 
Hannibal. 


Geographia 
cum Histo- 
ria jun- 
genda. 


Quatuor 
mundi 


plaga. 
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γειαν αὐτοτελὲς εἰναι τοῦτο σὸ μέρος. foi δ᾽, ἐσὶ 5 
μὲν τῶν γνωριζοριένων τόπων, οὐ μικρὰ, μεγάλα δὲ 
mop o ero. δπέφυκε πρὸς ἀνάμνησιν, ἥ τῶν ὀνορνάτων 
παράθεσις" ἐπὶ δὲ τῶν ἀγνοουμένων εἰς τέλος, ὁμοίαν 
ἔχει τῆν δύναμιν ἡ 2 τῶν ὀνοριάτων ἐξήγησις, ταῖς ἀδια- 
γοήτοις καὶ «ρουσματικαῖς λέξεσι. τῆς γὰρ διανοίας 4 
ἐπ᾿ οὐδὲν ἀπερειδομένης; οὐδὲ δυναμένης ἐφαρμόττειν. τὸ 
λεγόμενον. tz οὐδὲν γνώριμον, ἀνυπότακτος καὶ κωφὴ 
γίγνεται ἥ διήγησις. διόπερ ὑποδεικτέος ὧν εἴη τρόπος, D 
δ οὗ δυνατὸν ἔσται, περὶ τῶν οἰγνοουμιένων λέγοντας, 
κατὰ ποσὸν εἰς ἀληθινὰς καὶ γνωρίμους ἐννοίαις ἄγειν 
τοὺς ὠκούοντας. Πρώτη μὲν οὖν ἑν μεγίστη γνῶσις, 6 
ἔτι δὲ κοινὴ πᾶσιν ἀνθρώποις, 8 ἐστὶν P τοῦ περιέχοντος 
ἡμᾶς διαίρεσις καὶ τάξις: καθ᾿ ἣν πάντες, ὧν καὶ 
μικρὸν ὄφελος, ὠνατολὰς; δύσεις, μεσημξρίαν, ἄρκτον, 
γνωρίζομεν. δευτέρα δὲ, καθ᾽ ἣν ἑκάστῃ διαφορᾷ τῶν 
προειρημένων τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς TÓTOUG PH. καὶ 
φέροντες ἀεὶ τῇ διανοίᾳ τὸ λανὀμέγάμ ἐπί TI τῶν ᾿προει- 
ρημένων, εἰς γνωρίμους. καὶ συνήθεις 7 ἐννοίας ἐμυπίπτομνεν 
ὑπὲρ τῶν ἀγνώστων καὶ ἀοράτων τύπων. 

XXXVII. Τούτων δὲ περὶ τῆς ὅλης γῆς ὑποκειμένων, 


f dum δ᾽ ori ἐσὶ μὲν Reg. B. 
Scripti libri omnes πεποίηκε. 
Vat. Flor. 
boni, 


g πίφυκε ex Ursini emend. adscivit Casaub. 
h 4 coU τῆς σεριέχ.- Urb. 5 «7s τοῦ περιέχοντος 
i Pronomen σι» quo carent vulgo omnes, adjeci ex mente Casau- 
k Verius fortasse ἐπινοίας Vat. Flor. Urb. Aug. Reg. A. 


titiam et declarationem, si nomina 
dumtaxat apponerentur, amplius ni- 
hil desiderari putarent. Ego vero 


notiones lectorem aliquatenus perdu- 
camus. Prima igitur maximaque no- 
titia, et omnibus mortalibus commu- 


existimo, in notis quidem locis, quo 
in memoriam illa revocentur, usurpa- 
tionem nominum, non dicam aliquan- 
tum, sed vel plurimum conferre: ubi 
vero nulla prorsus locorum notitia 
praecessit, nuda nomina apposita eam- 
dem vim habere cum vocibus nihil 
significantibus, et aures solummodo 
pulsantibus. Quia enim mens nihil 
habet cui innitatur, neque potest ulli 
rei sibi notae aptare id quod dicitur; 
confusa et vaga evadit narratio, ut si 
fabulam surdo narres, Itaque ratio 
aliqua indicanda est a nobis, per 
quam, de locis incognitis quadam 
narrantes, ad veras et sibi familiares 


nis, est, quando celum et omne hoc, 
quo sumus circumdati, partimur, et 
suam cuique parti sedem assignamus : 
qua ratione omnes, qui quidem non 
plane plumbei sunt, Ortum, Occasum, 
Meridiem, |Septemtrionem | dignosci- 
mus, Altera est, per quam singula 
terrae loca singulis partitionibus modo 
positis subjicientes, et, quidquid de 
terra nominatum fuerit, cogitatione 
ad unam aliquam ex illis referentes, 
incognita neque umquam visa loca ad 
notas et familiares quasdam notiones 
revocamus. 

xxxvH. His de universa terra sic 
positis, proximum fuerit, ut de ea 
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oA ofa), ἃ ἂν εἴη, TÓ καὶ περὶ 776 καθ᾽ Apes οἰκουμοί- Tres majo- 
γῆς» dà TÓV αὐτὸν λόγον διελομένους, εἰς ἐπίστασιν οὐγα- 
3 γεῖν σοὺς ὠκούοντας. ταύτης ᾿διηρημένης. εἰς τρία μέρη, 
καὶ fetis ὀνομιαισίας" TÓ μὲν ἐν μέρος αὐτῆς ᾿Ασίαν, TÓ 
δὲ 6 ἐτέρον Διξύην, τὸ δὲ τρίτον Εὐρώπην προσαγορεύουσι. 
3 τὰς δὲ διαφορὰς ταύτας ὁρίζουσιν, 0 τε Τάναϊς ποτα- 


μὸς, καὶ Νεῖλος, καὶ τὸ 


καθ᾽ Ἡρακλείους στήλας 


res terrae 
partes. 


/ a Ai 
στόμα. Νείλου μὲν οὖν καὶ Τανάϊδος μεταξὺ, τὴν Asia. 


᾿Ασίαν κεῖσθαι copine 


Ν ^ 
πίπτειν δὲ του περιέχοντος 


e N N Ν [4 Lnd 3 ““Ὦ N 
ὑπὸ τὸ μεταξὺ διάστημα θερινῶν ὠνωτολων κοὶ βόσηβος 


5 opis. 


στηλῶν Ἡρακλείων᾽ σοῦ δὲ περιέχοντος πέπτωκεν ὑπό 
τε τὴν μυεσημιθρίαν καὶ κατὰ τὸ συνεχὲς ὑπὸ τὰς Ζ::- 
μερινὰς δύσεις. € εως τῆς ἰσημερινῆς καταφορᾶς, ἣ σίπτει 


6 καθ᾽ Ἡρακλείους στήλας. 


καθολικώτερον θεωρούμιεναι, "" 


αὑτῶι μὲν οὖν αἱ y, eoi, 
TV πρὸς TZV μεσημερίαν 


TÓTOV ἐπέχουσι τῆς καθ᾽ ἡμὰς θαλάττης. ὠπὸ τῶν 


7 ἀνατολῶν ὡς πρὸς τὰς δύσεις. 


Εὐρώπη ταύταις 


ομφοτέραις ὡς πρὸς TG ἄρκτους ἀντιπαράκειται; κατ 
TÓ συνεχὰὸς ὠπὸ τῶν GUT OY παρήκουσα μὲν ἄχρι 
8 πρὸς σὰς δύσεις. κεῖται δ᾽ αὐτῆς TÓ μὲν Aor y seis 
TOTO) καὶ βαθύτερον μέρος; UT αὐτὰς τὰς ἄρκτους, 
μεταξὺ σοῦ τε Ταναδος ποταμοῦ καὶ τοῦ ἸΝώρθωνος" Narbo fl. 
ὃς οὐ πολὺν ὠπέγχει φύπον ὡς πρὸς δύσεις ἀπὸ Μασσα- 


1 Vulgo omnes ἅμα cy αὐτ. λόγ. ΟΟΥΤΕΧΙ cum Reisk. 


“πρὸς τῇ μεσημθρίῳ τόπον ex Bav. 


parte quae nobis est nota, servantes 
eamdem partiendi viam, lectores com- 
moneamus. Haec quum in tres partes 
dividatur, totidem appellationibus di- 
stinctas, partem unam Asiam, alte- 
ram Africam, tertiam Europam no- 
minant. Istas autem partes termi- 
nant Tanais fluvius, Nilus, et ostium 
ad columnas Herculis, Inter Nilum 
et Tanaim jacet 44sia; ei plagae coeli 
subjecta, qua patet spatium ab ortu 
astivo usque versus meridiem.  4- 
frica intra Nilum et columnas Her- 
culis sita est; coli regioni subJacens 


7! Vulgo edd. có» 


meridionali, ac deinceps occasui hi- 
berno, zequinoctiali tenus occasu, qui 
incidit in columnas Herculeas, — Et 
hz quidem terre, universim spe- 
ctate, plagam obtinent ad meridiem 
maris mediterranel sitam, ab oriente 
versus occidentem. Europa vero utri- 
que harum ad septemtrionem est op- 
posita; continuo tractu ab oriente 
versus occidentem se porrigens. Pars 
ejus potissima atque amplissima sub- 
jacet septemtrionibus, inter fluvios 
Tanaim et Narbonem, qui in occasu 
non longo tractu abest a Massilia et 


ἡ δὲ Λιξύη κεῖται μὲν μεταξὺ Νείλου καὶ Africa. 


Europa. 
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/, E UA E "e ot - / , € , A 
λίας καὶ τῶν τοῦ  PolowoU στομάτων; δι ὧν εἰς τὸ 
πΣωρδόνιον πέλωγος ἐξίησιν ὁ προειρημένος ποταμός. 

"€ X ^ D [4 N V N e N 
ero ὃς τοῦ ΝΜ ώρξωνος, καὶ và. περὶ φοῦτον, Κελτοιθ 
νέμονται; μέχρι τῶν προσωγορευορυένων Πυρηναίων ὁ 0pay' 

ἃ διατείνει κατὰ τὸ συνεχὰς ὠπὸ v2; καθ᾽ ἡμᾶς θα- 
λάττης ἕως 23 σὴν ἐκτός. τὸ δὲ λοιπὸν μέρος τῆς 10 
Εὐρώπης ὠπὸ τῶν προειρημυένων ὁρῶν, TÓ cov coy πρός 
τε τὰς δύσεις καὶ πρὸς Ἡρακλείους στήλας; περιέχεται 


μὲν ὑπό τε τῆς καθ᾽ ἡμᾶς καὶ τῆς ἔξω θαλάττης" 


Iberia. καλεῖται δὲ τὸ μὲν παρὼ τὴν καθ᾽ ἡμᾶς παρῆκον ἕως 
Ἡρακλείων στηλῶν, Ἴδηρία:" τὺ δὲ παρὰ σὴν ἔξω καὶτι 
μεγάλην προσαγορευομένην; κοινὴν μὲν ὀνομασίαν οὐκ 
ἔχει; διὰ τὸ προσφάτως κατωπτεῦσθαι, κατοικεῖται 
δὲ πᾶν ὑπὸ βαρθάρων ἐθνῶν καὶ ᾿πολυανθρώπων' ὑπὲρ 
ὧν ἡμεῖς μετὰ σαῦτα τὸν κατὰ μέρος λόγον ὠπο- 
δώσομεν. 

Ignotze XXXVIII. Καθάπερ ὃς καὶ τῆς ᾿Ασίας καὶ τῆς 

pu tos Διβδύης;, καθὸ συνάπτουσιν ὠλλήλαις περὶ τὴν Αἰθιοπίαν, 

Boreales. 


οὐδεὶς ἢ ex λέγειν ἀτρεκῶς. ἕως. τῶν καθ᾽ ἡμᾶς καιρῶν, 
πότερον ἤπειρός ἐστι κατὰ τὸ συνεχὲς τὰ πρὸς τὴν 
peregit, ἢ ἢ θωλάττη περιέχεται" σὸν αὐτὸν Τρόπον 3 
TÓ μεταξὺ Τανοίζδος καὶ NaeGuvos εἰς τὰς ἄρκτους 
ἀνῆκον, ἄγνωστον ἡμῖν ἕως τοῦ νῦν ἐστιν; ἐὼν μή 7i 
μετὰ ςσαῦτα πολυπρανγμονοῦντες ἱστορήσωμοεν. σοὺς δὲ 


n Σαρδώνιον Bav. 


Rhodani ostiis, quibus in Sardonum 
pelagus influit hic amnis. Inde a 
Narbone Galli habitant, et circa il- 
lum fluvium usque ad montes, quos 
Pyrenaos dicunt, a nostro mari ad 
externum continuo tractu porrectos. 
Reliqua pars Europa inde ab iliis 
montibus, quz? ad occasum et ad co- 
lumnas Herculeas pertinet, partim a 


nostro mari, partim ab externo, am- 


bitur: qua pars secundum  ostrum 
mare porrigitur ad columnas usque 
Herculis, Zberia, nominatur: quz se- 
cundum »nare& externum, quod et ma- 
gnum indigetant, communem appella- 
tionem nondum invenit; quia non 


diu est, cum fuit explorata; tota au- 
tem a nationibus barbaris iisque fre- 
quentissimis, incolitur: de quibus 
postea sigillatim sumus dicturi. 
ΧΧΧΥΤΙΙ. Quemadmodum vero de 
Asia et Africa, qua se circa ZEthio- 
piam hz coutingunt, nemo ad hzc 
usque tempora affirmare habet, sitne 
continens terra, quz inde versus me- 
ridiem se porrigit, an mari ambiatur? 
ita plane, qvidquid inter Tanaim et 
Narbonem ad Septemtriones vergit, 
hactenus nobis est ignotum : nisi quid 
post hac curiosa investigatione de eo 
tractu didicerimus. Qui de his locis 
temere aliquid loquuntur aut scribunt, 
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λέγονταίς τι περὶ φούτων ἄλλως ἢ γράφοντας, οὐγνοεῖν 
4 καὶ μύθους Ῥδιατιθέναι νομιστέον. Ταῦτα μὲν οὖν Situm loco- 
εἰρήσθω pots χάριν TOU μὴ T&AÉUG ἀνυπότακτον εἶναι Beer 
τοῖς ἀπείροις TOY τόπων τὴν διήγησιν' ἀλλὰ κατά γε TET 
τὰς ὁλοσχερεῖς διαφορὰς συνεπιδάλλειν καὶ “φέρειν € ἐπὶ 

τῇ διανοίᾳ TÓ λεγόμενον» τεκρμιαιρομένους £z τοῦ σερι- 
5 ἔχοντος. καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς ὁρἄσεως εἰθίσμεθα συν- 
ἐπιστρέφειν ἀεὶ τὰ πρόσωπα, πρὸς v0 κατὰ τὴν ἔν- 

δειξιν ὑποδεικνύμενον᾽ οὕτω καὶ τῇ διανοίᾳ χρὴ συνδια- 

νεύειν καὶ συρρέπειν ἐπὶ τοὺς τόπους ἀεὶ τοὺς διὰ τοῦ 

λόγου συνεπιδεικνυμένους. 

. XXXIX. ᾿Αφέμνενοι δὲ τούτων, τρεψόμεθα πρὸς φὸ Longitudo 
“συνεχὲς τῆς προκειβυένης ἡμῖν διηγήσεως. Καρχηδόνιοι UU 
γὰρ ἐν τούτοις τοῖς καιροῖς τῆς μὲν Λιβύης ἐκυρίευον “τον 
πάντων τῶν ἐπὶ τὴν ἔσω θάλατταν γευόντων μερῶν, ἀπὸ 
τῶν Φιλαΐνου βωμῶν, οἵ κεῖνται κατὰ τὴν μεγάλην 
8, Σύρτιν, ἕως tQ Ἡρακλείους στῆἥλας. τοῦτο δὲ τὸ 
μῆκός ἐστι τῆς παρωλίου ὑπὲρ τοὺς ἑξακισχιλίους καὶ 
(4 μυρίους σταδίους. “Διαδάντες δὲ τὸν καθ᾽ Ἡρακλείους 
στἥλας πόρον, ὁμιοίως ἐκεκρατήκεισαν καὶ τῆς δηρίας 
ὡπάσης ἕως τῆς ῥαχίας, ὃ πέρας ἐστὶ πρὸς τῇ dod 
ἡμὰς θαλᾶττῃ σῶν Πυρηναίων ὁρῶν, ὥ διορίζει τοὺς 
5 Ἴξηρας καὶ KéA og. ἀπέχει δὲ τοῦ καθ᾽ Ἡρακλείους 
9 ἄλλως, quod vulgo abest, inserui cum Vat. Flor. Reg. B. C. Ρ διαγίδεσθαι 


malim cum Reisk. 3 An delenda praepositio ἐπὶ An intercidit aliquid ad 
eam pertinens? Fors. ἐπί τι τῇ διανοίᾳ. 


pro imperitis et fabularum concinna- 
toribus sunt habendi, Atque hac 
mihi dicta sunto, ne apud locorum 
rudes confusa et vaga sit nostra nar- 
ratio: sed ut singula quce hic nomi- 
nantur jam notis adjiciant, et cogi- 
tatione ad convenientem partem refe- 
rant, plagarum mundi indicium secuti. 
Nam quemadmodum, ubi oculis con- 
spicere aliquid volumus, solemus fa- 
ciem convertere ad id quod digiti 
indicio fuerit demonstratum : sic, ut 
quaeque loca oratione fuerint subin- 
dicata, ad illa cogitationem statim 
nostram convertere ac dirigere debe- 
mus, 


XxxIx. His expeditis, ad seriem 
propositze Historic] nunc converta- 
mur. Erant igitur tunc temporis 
Carthaginiensium | imperio subjecta 
omnes Africae regiones ad mare in- 
ternum sita, a Phileniaris, quae sunt 
e regione majoris Syrtis, ad columnas 
usque Herculis: quod spatium ore 
maritimze ultra XvI stadiorum millia 
patet, Iidem, freto ad Columnas tra- 
jecto, omnem oram Hispanis pariter 
subegerant, usque ad illos scopulos, 
in quibus desinunt ad mare nostrum 
Pyrenai montes, quibus Hispani et 
Gali invicem separantur. Distant 
autem ii scopuli a columnis stadia 
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j , M e / q ..Ὁ 
Longitudo στήλας στόματος "αὐτὸς ὁ τόπος, περὶ ὀκτακισχιλίους 
vie ab 7, μῶν c s ^ 7,ὕ "e AMEN - 
Hannibale σταδίους. ἐπὶ pe γὰρ Καινὴν πόλιν ἀπὸ στηλῶν εἰναι G 

7 7 e , - Ἁ e N 
e συμβαίνει τρισχιλίους» οθεν ἐποιεῖτο τὴν 0guz» ᾿Αννίξας 
Ἀ , , /, Ἁ ὃὲ Κ A / s , 
v4» εἰς lraMiaw. τὴν ὃς Καινῆν πόλιν tuo: Νεαν Καρ- 
7 ^ $ 05 à: 7 » x 54 8 8S y 
χηδόνα κωλοῦσιν. ἀπὸ δὲ ταύτης εἰσὶν ἐπὶ μὲν τὸν Ιξηρὰ 
hj , , N / 1 
ποταμὸν, ἑξακόσιοι στάδιοι πρὸς δισχιλίοις" ἀπὸ ORT 
, 7 , , ^ ͵ N € 7 
TOUTOU πᾶλιν εἰς Εμπορεῖον, χίλιοι σὺν εξακοσίοις. καὶ 8 
x , ^ 93 Ἀ Y ^ ε ὃ ^ ὃ 7 ^ 
pun eyreUÜe» ἐπὶ τὴν του Ῥοδανοῦ διάξασιν, περί γι- 
. . 7 ε ΄ E a EY ^ 
Signa mil- A/0Uc t&£0001006' TÜLUTUL γὰρ vor βεξημάτισται; καὶ 
liaria. , N M , ^ ιν ε ͵΄ B 
σεσημείωται κατὼ σταδίους  OXTUO διὰ. Ῥωμαίων ἐπί- 
" N Ν ^ , cA: ^ , 
pes. ' Azo δὲ τῆς διαξάσεως τοῦ Ῥοδανοῦ πορευομε- 9 
9$ N N e B uh 1 
γοις TOO αὑτὸν τὸν ποταμὸν ὡς ἐπὶ τᾶς πηγὰς; ἕως 
N N , N e€ s N 3-4 δ ; Z 
πρὸς τῆν ἀναξολὴν τῶν AAXctov τῆν εἰς ᾿Ιταλίαν, χίλιοι 
7 N N e e — 3 e N ^ 
τετραποσίοι. λοίπῶ! δὲ αἱ τῶν ᾿Αλπεων ὑπερξολαὶ, περι 10 
/, ᾽ὔ e e« e Ca 3! el , 
χιλίους διακοσίους" ὡς υὑπεροᾶλλων ἐμελλεν ἥξειν εἰς 
N Ν Ν / δὶ ^ 7 el , "5 M 
TO, περὶ TOV Πάδον πεδία τῆς Ἰταλίας. ὥστ᾽ εἶναι τοὺς 11 
^ 7 7 Ν᾿ , 
πάντας ἐκ Καινῆς πόλεως σταδίους περι ἐννωκισγίλίους, 
εἰ 3 € P EM 7 7 ^ 7 Η 
οὗς ἐδει διελθεῖν αὐτὸν. Τούτων δὴ τῶν τύπων κατὰ 12 
Ν v M 3 do N e , b , " ^ 
μέν TO μῆκος ἤδη σχεῦον τοὺς ἡμίσεις ιεληλύθει" κατὰ 
Ν Ἁ 7 N / 3 ^ 7 / ^ 
δὲ τὴν δυσχέρειων, τὸ πλέον αὐτῷ μέρος ἀπελείπετο τῆς 
, 
πορείας. 
, , Ν 6 5 , ^ "- A^- 
A. U. 536. A LA Αννίξας μὲν oUV ἐνεχείρει ταις διεκξολαῖς φσων 
P.Cornelius " TEL / 6 E! ^ : N ^ ^ 
Ti.Sempro- Πυρηναίων ὁρων" καταῷοςος ὧν τοὺς Κελτοὺς, διὰ τὰς 
nius Coss. , 7 ^ 7 ε ^ δὲ Ἀ * 3 x 
ογχυροτητῶς τῶν TOTAY. Ῥωμναῖοι ς κατὰ τοὺς αὕτους ἃ 
T οὗτος ὃ τόπος malim cum Ursino. 


circiter octies mille. Nam a columnis stadia sunt milie et quadringenta. Su- 


ad Carthaginem novam, (quam Καινὴν 
σόλιν, id est, JVovam urbem vulgo vo- 
camus,) unde profectus est Hannibal 
cum Italiam petebat, stadia nume- 
rantur CIO C19 CIO. Inde ad [berum 
amnem, stadia sunt sexcenta supra 
bis mille: ab Ibero ad Emporium, 
stadia sunt mille et sexcenta. Jam 
vero inde usque ad Hhodani transi- 
tum fere totidem numero stadia repe- 
riuntur: haec enim nunc a Romanis 
per passus dimensa sunt, et signis per 
octona stadia positis accurate distin- 
cta. A transitu autem Rhodani, pro- 
pter ipsum fluvium versus ejus fontes 
tendentibus, usque ad principium AI- 
pium, qua ascenditur versus Italiam, 


perest ipse Alpium transitus, stadio- 
rum mille ducentorum: quibus supera- 
tis,in Itaiiam et campos Circumpada- 
nos erat venturus. Spatium igitur per 
quod Zannibali, a Carthagine nova 
profecto, erat transeundum, summam 
efficit stadiorum ad novies mille. Cu- 
jus spatii si longitudinem spectes, di- 
midium ferme jam peregerat: sin 
difficultates respicias, maxima pars 
illius adhuc restabat. 

XL. Jam itaque Zannibal per Py. 
rendi saltus angustias exercitum traji- 
cere instituebat; non mediocriter a 
Gallis sibi metuens, propter egregie 
munitam locorum naturam. Per 
idem tempus Romani, ubi a legatis, 
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καιροὺς; διακούσαντες μὲν τῶν ἐξωποσταλέντων εἰς Δ. U. 586. 
Καρχηδόνα πρεσξευτῶν τὰ δεδογμένα καὶ τοὺς ῥηθέντας 
λόγους" προσπεσόντος δὲ θῶττον ἢ προσεδόκων, ᾿Αννίξαν 
διαξεξηκένωι τὸν Ἴδηρω ποταμὸν μετὰ τῆς δυνάμεως" 
προεχειρίσαντο πέμπειν μετὰ στρατοπέδων, Πόπλιον 

μὲν Κορνήλιον εἰς ᾿Ιξηρίαν; Τιδέριον δὲ Σεμπρώνιον εἰς 

3 ΔΛιξύην. Ἔν ὅσῳ δ᾽ οὗτοι περὶ τὰς καταγραφὰς ἐγί- 

γνοντο τῶν στρωτοπέδων καὶ τὴν ἀλλὴν παρασκευῆν, 
ἔσπευσαν ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν TO, κατὰ τῶς ἀποικίας Placentia et 
"οἵ δὴ πρότερον ἦσαν εἰς Γαλατίαν ἀποστέλλειν προκε- Eo 
αχειρισμένοι. τῶς μὲν οὖν πόλεις ἐνεργῶς ἐτείχιζον, τοὺς 

δ᾽ οἰκήτορας ἐν ἡμέραις τριοκοντῶ παρήγγειλαν ἐπὶ 

τοὺς τόπους παραγίγνεσθαι, τὸν ἀριθμιὸν ὄντας εἰς 
σξκατέροιν TZV πόλιν εἰς ἑξωκισχιλίους" ὧν τὴν μὲν μίαν 

ἔκτιζον ἐπὶ τάδε τοῦ Πάδου ποταμοῦ, προσωαγορεύσαντες 
Πλακεντίαν" τὴν δ᾽ ἄλλην ἐπὶ θώτερα, κατονομνώσαντες 


7 y ls 7 f 
6 Κρεμνώνην. Ἤδη δὲ τούτων συνωκισμένων, οἱ Boioi Rebellant 
7, / / Y “- Dr x Boii et 
4,0, OU ,6VOI Γαλάται, «o2 ῥνν 0409. AO JVTEG τῆν Tnsubres. 


πρὸς “Ῥωμαίοις Φιλίαν, οὐκ ἔχοντες δὲ τότε καιρόν" 
7 μετωριζόμνενοι καὶ πιστεύοντες ἐκ τῶν διαπεμπομένων τῇ 
παρουσίᾳ τῶν Καρχηδονίων, ἀπέστησαν ἀπὸ Ῥωμιαίων᾽ 
ἐγκαταλιπόντες τοὺς ὁμήρους, οὃς ἔδοσαν ἐκξαίνοντες 
ἐκ τοῦ πολέμου TOU προγεγονότος; ὑπὲρ οὗ τὴν ἐξήγησιν 
ἡμεῖς ἐν τῇ προτέρω βίδλῳ ταύτης ἐποιησάμεθα. παρα- 


5 ἃς ἤδη Reg. B. ὥς ex conject. maluerat Scaliger. 


quos Carthaginem miserant, quee ibi incolas, (erant autem sena colonorum 


dicta decretaque erant, intellexissent ; 
essetque illis opinione ipsorum citius 
nuntiatum, amnem jam Iberum trans- 
iisse Hannibalem; JZ»ublium  Corne- 
lium in Hispaniam, Tiberium vero 
Sempronium in Africam cum exerciti- 
bus mittendos statuunt. Qui dum 
delectus habent, et cetera expediunt 
bello necessaria; interim negotium 
de coloniis im Galliam Cisalpinam de- 
ducendis, propere perficere conaban- 


tur ii, qui ad eam rem jam ante fu- 


erant constituti. Igitur oppida summo 
studio moenibus cingunt; futurosque 


millia utrique urbi assignata) intra 
dies xxx ad suas colonias sistere se 
jubent. Harum alteram cis Padum 
condebant, cui nomen fecerunt P/a- 
centic : alteram trans Padum, que 
dicta est Cremona. Vix erant co- 
lonize δίς deductae, cum Boii Galli, 
pridem amicitie Romanorum quasi 
insidiantes, sed hactenus occasione 
destituti; tum vero, accepto de Pcnis 
nuntio, elati animis, ac freti illorum 
adventu, deficiunt a Romanis; pro- 
ditis obsidibus, quos in exitu ejus 
belli, de quo superiore libro diximus, 
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, δὲ A ΕἼ € X , 
A.U.536. κωλέσαντες δὲ τοὺς * Ισομξρας, καὶ συμφρονήσαντες 
7 , * 7 Ἁ 
κατὰ τὴν "προγεγενημένην ὀργῆν, κατέσυραν τὴν κα- 
/ 7 A x / N ^ 
φακεκληρουχημένην χώραν ὑπὸ Ῥωμαίων" καὶ τοὺς 
᾽ e 
φεύγοντας συνδιώξαντες εἰς Μοτίνην, ἀποικίαν ὑπά 
; E fe ^ P1 
χουσαν Ῥωμαίων, ἐπολιόρκουν. ἐν οἷς καὶ τρεῖς ἄνδρας 9 
^ ἴω ἥ Ἂς 5 
TUV "ἐπιφανῶν συνεκλείισῶν, τοὺς ἐπὶ τὴν διαίρεσιν τῆς 
/, “ δ Ὁ n * 
χώρας ἀπεσταλμένους" ὧν εἰς μὲν ἥν Γάϊος Λουτάτιος, 
Ν Ν e 5 N , ἣν ς Ν /, N e ͵7 
καὶ τὴν ὕπατον ἀρχὴν εἰληφὼς, οἱ δὲ δύο τὴν ἑξαπε- 
, / Ν M / , / , —Ü 
A&XUP. οἰομένων δὲ δεῖν τούτων εἰς λόγους σφίσι συνελ- 10 
M AME e ^ m , E e 3 7 
θεῖν, ὑπήκουσαν οἱ Βοῖοι. τῶν δ᾽ ὠνδρῶν ἐξελθόντων, 
ἢ , x / 
παρασπονδήσαντες συνέλαξον αὐτοὺς, ἐλπίσαντες διὼ 
^ v ^ e /, ^ 
τούτων κομιεῖσθαι τοὺς αὐτῶν ὁμήρους. Δεύκιος δὲτι 
, e 7 ε 7 Ν / , x 
Μάλλιος ἐξαπέλεκυς ὑπάρχων, καὶ προκαθήμενος ἐπὶ 
^ 5 P4 ^ ^ , 
τῶν τόπων μετὼ δυνάμεως, ὠκούσας τὸ γεγονὸς, ξἐξοἥθει 
Ν ^ , -M it 
Fugatur χατο σπουδήν. οἱ δὲ Βοῖοι συνέντες αὑτοῦ τὴν παρου- 12 
etobsidetur ^ 7 δ "€ ͵ , 2» eu - 
ἃ Βοῖο. σίαν, ἐν vii δρυμοῖς ἑτοιμώσαντες ἐνέδρας, Cu. τῷ 
ΩΝ Ἅ, /, ^A 
y παρελθεῖν "jc τοὺς ὑλώδεις τόπους, πανταχόθεν ἄμα 
Ν / ^ /, 
προσπεσόντες, πολλοὺς ἀπέκτειναν τῶν Ρωμαίων. οἱ δὲ 
^ N 3 
λοιποὶ τὰς μὲν ἀρχος ὥρμησαν πρὸς φυγῆν" ἐπεὶ δὲ 
^ - i Sd , 
σῶν ὑψηλῶν ἥψαντο γωρίων, ἐπὶ ποσὸν συνεστησαν 
X 
οὕτως, ὥστε μόλις εὐσχήμονω ποιήσωασθωι τὴν ᾿ἀποχώ- 
ET [4 LÁ * 
£501". οἱ δὲ Βοῖοι κατακολουθήσαντες συνεκλεισῶαν καὶ 


Mutinam 
obsident. 


L. Manlius 
praetor. 


13 


t "IyzoGozs h. 1. Vat. ᾿Ινσόμέξρους Flor. ἤΙνσοξρας Aug. Reg. A. " προσγεγένη- 
μένην suspicatus est Reisk. Forsan autem verba καὶ συμφρονήσαντες, post ὀργὴν 
fuerant locanda. X ἐσιφανεστάτων Flor. Y Post σαρελθεῖν inserunt αὐφσοὺς 
edd. ex Bav. Z εἰς ὑλώδ. τόπους absque artic. Aug. ἃ ἀναχώρησιν edd. ex 
Bav. 


eisdem dederant.  Sollicitatis Znsubri- 
bus, qui ob veteres in populum Ro- 
manum iras facile cum ipsis conspira- 
runt, agros recens divisos populari 
aggrediuntur; quumque JMutinam, 
Romanorum coloniam, se recepissent 


tes, quin obsides suos essent per istos 
recepturi. Quod ubi cognovit Z. 
Manlius Praetor, qui illis locis cum 
exercitu  praesidebat, ad ferendam 
opem propere contendit. Boii, ad- 
ventu JManlii intellecto, paratis in 


quos expulerant, eos persequuntur, 
atque ibi obsident. In his T'riumviros 
etiam ad metationem agrorum missos, 
viros insignes, conclusos tenebant: 
quorum unus, C. Lutatius, consularis 
erat, duo praetori. Quibus collo- 
quium. postulantibus annuunt Boii ; 
dein egressos, violata fide quam dede- 
rant, eomprehendunt; non dubitan- 


quodam saltu insidiis, simulac Ro- 
mani sylvas intraverant, undique fa- 
cto impetu plerosque eorum occide- 
runt, Ceteri in fugam principio se 
converterunt: deinde celsiora loca 
nacti, aliquantisper constiterunt, ita 
ut, στα quidem, at honeste tamen, 
deinde sese reciperent. Sed hos quo- 
que persecuti Boii, in T'aunctis vicum, 
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dtc god εἰς τὴν "Ῥαννητος μη ρόαι qd κωμνῆν. Τοῖς δ᾽ Δ. υ 536. 
£y τῇ Ῥώμῃ προσπεσόντος, ὅτι τὸ τέταρτον στρατόπεδον 
περιειλημμένον ὑπὸ τῶν Βοίων πολιορκείται κατοὰὶ κράτος, 
TO μὲν τῷ Ποπλίῳ προκεχειρισμένα στρατόπεδα κατὰ 
σπουδὴν ἐξαπέστελλον. i ἐπὶ τὴν τούτων βοήθειαν, ἡ ἡγεμόνα 
͵ ε / TAS ^ , N 
συστήσαντες ἐξαπέλεκυν ἀλλα δὲ συνάγειν καὶ :L0.TOL- 
γράφειν ἐκ τῶν ὦν e αὐτῷ παρήγγειλαν. 
XLI. Τὰ μὲν οὖν “κατὰ Κελτοὺς, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, 
ἕως εἰς τὴν ᾿Αννήξου παρουσίαν, ἐν τούτοις ἥν, καὶ Moi. 
TT εἰλήφει διέξοδον, oic ἐν τε τοῖς πρὸ TOU καὶ νῦν 
/ Ν ΤᾺ ieri 
2 διεληλύθαμεν. Oi δὲ στρατηγοὶ τῶν Ρωμαίων, ετοι-- P. Scipio in 
εκ Hispaniam 
μασάμενοι τὼ ; πρὸς τὰς ἰδίας ἐπιξολὰς; ἐξέπλεον “ὑπὸ navigat. 
τὴν ὡραίων ἐπὶ τὰς προκειμένας πράξεις" Πόπλιος μὲν 
οὖν εἰς Ἰδηρίαν ἑξήκοντα ναυσὶ, Τιδέριος δὲ Σεμπρώ- Ti. Sem- 
A iia ἐξῇ pronius 
«og εἰς Λιξύην ἑκατὸν εξήκοντα σκάφεσι πεντηρικοῖς. αν παρ ῖ- 
“ ' J] Ll , , [rl 01 
3*0ig οὕτω καταπληκτικῶς ἐπεράλετο TOXSQUEIV, καὶ aemper 
! / p N 5 ^ Á is 
τοιαύτας ἐποιεῖτο παρασκευῶς ἐν τῷ Λιλυξαίῳ, πάντα 
Ν /, 3 / e 5 Af , / 
καὶ παντωχόθεν ἀθροίζων, ὡς εὐθεως ἐκ κατάπλου πολι- 
,΄ 2 N * /, 
Δορκήσων αὑτήν τῆν Καρχηδόνα. Tosioc δὺ, κομισθεὶς P. Scipio 
" e Massilize 
παρὰ σὴν 8 Διγυστικῆνν ἧκε πεμπταῖος boo Πισῶν εἰς exponit 
x N / / Ü lei copias. 
5.T0Ug Z0LT 0L Μασσαλίαν σόπους. καὶ κα ορμυισθεὶς πρὸς 
TÓ πρῶτον στόμα σοῦ Ῥοδανοῦ, τὸ Μασσαλιωτικὸν 


* xa τοὺς Κελτοὺς Aug. — d Vulgo omnes ii 
€ οἷς malui cum Reisk, quam ὅς cum Ca- 

f πάντω posui ex mente Gronovii. 
ἢ zzà ILeay 


b Τάνησος iidem ex eodem. 
σὴν ὡραίων. Correxi cum Reisk. 
saub. Utrumque abest a scriptis libris. 
Vulgo omnes σάντας. £ Λιγυστίνην Vat. Flor. Aug. Reg. A. 
ex mente Casaub. posui. Mendose vulgo omnes ἀποσεσῶὼν. 


comparatis, in suas provincias classe 
proficiscuntur. Ac Publius quidem, 
cum sexaginta navibus, in Hispaniam 
cursum dirigebat: at T'iberius Sem- 


qui vocatur, concluserunt. Postquam 
Romam est allatum, legionem quartam 
magrna, vi obsessam a Bois teneri ; ex- 
templo copiae, quz Publio destinatae 


fuerant, ad ferendam his opem duce 
pratore misse; et Publius alias co- 
pias cogere conscribereque e sociis 
jussus est. 

xri. Hc in Gallia a principio belli 
ad Hannibalis usque adventum sunt 
acta: eratque hic rerum status in ea 
provincia, qualem partim antea, par- 
tim modo exposuimus. Ineunte zestate 
Romani Consules, omnibus jam satis 
ad perficiendum qua  moliebantur 


VOL. I. 


pronius in Africam, cum centum sex- 
aginta navibus quinqueremibus: qui- 
bus tam atrox bellum inferre hosti 
cogitabat, tantosque Lilybai appara- 
tus faciebat, omnibus praesidiis un- 
dique congregatis, quasi primo ap- 
pulsu ipsam Carthaginem esset obses- 
surus. Jublius, preter Liguriae oram 
navigans, quinto die Pisis Massiliam 
pervenit; quumque ad proximum 
Rhodani ostium, quod Massiliense vo- 


V 
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Hannibal 
ad Rhoda- 
num. 


Trajicere 
flumen 
parat. 
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προσαγορευόμενον, ἀπεδίξαξε τὰς δυνάμεις" ἀκούων 6 
μὲν, ὑπερδάλλειν ἤδη τὼ Πυρηναῖα τὸν ᾿Αννέξαν ὁ og 
πεπεισμένος δ᾽, ἔτι μακρὰν ἀπέχειν αὐτὸν, διά τε τὰς 
δυσχωρίας σῶν τύπων, καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν μεταξὺ 
κειμένων Κελτῶν. ᾿Αννίξας δὲ πὰ ραδόξως, τοὺς μὲν 
χρήμασι πείσως τῶν Κελτῶν, τοὺς δὲ βιασάμενος, ἥ 256 
£70, τῶν δυνάμεων, δεξιὸν ἔγων τὸ Σαρδόνιον πέλαγος, 
ἐπὶ τὴν τοῦ ΓΤ. διάξασιν. Ὁ δὲ Πόπλιος, διασα- 8 
φηθέντος αὐτῷ: παρεῖναι σοὺς ὑπεναντίους" τὰ μὲν 
ἀπιστῶν, διὼ τὸ τάγος τῆς παρουσίας, τὸ δὲ βουλόμε- 
νος εἰδέναι τὴν ἀκρίξειαν" αὐτὸς μὲν ἀνελάμξωνε τὰς 
δυνάμεις ἐκ τοῦ πλοῦ, ἱ καὶ διενοεῖτο μετὰ τῶν γι- 
λιάρχων, ποίοις χρηστέον TOY τύπων "καὶ συμιρμεατεὸν 
τοῖς ὑπεναντίοις" τριουκοσίους δὲ τῶν ἱππέων ἰἀπέστειλε9 
τοὺς ἀνδρωδεστάτους, συστήσας μετ αὐτῶν καθηγε- 
μόνας equ καὶ συνοιγωνιστοὶς Κελτοὺς, οἵ Op τοῖς 
Μασσαλιώταις € ἐσύγχανον (μισθοφοροῦντες. 

XS PR ᾿Αννίξας δὲ, προσμίξας τοῖς περὶ σὸν ποταμὸν 
τόποις, εὐθέως ἐνεγείρει ποιεῖσθαι τὴν διάξασιν LE 
TZ) (TA ῥύσιν, σχεδὸν fee gen φεττόρων 000v ἀπέχων 
στρατοπέδῳ τῆς θωλάττης. καὶ Φιλοποιησάμενος παντὶ 9 
τρόπῳ τοὺς Ὁ κατοικοῦντας τὸν ποταμὸν, ἐξηγόρασε παρ᾿ 
αὐτῶν σά s. μονόξυλα πλοῖα πάντα; καὶ τοὺς λέμξους; 
ὄντας ἱκανοὺς τῷ πλήθει, διὰ τὸ ταῖς ἐκ τῆς θαλάττης 


i Pro his, Bav. Aug. et Reg. A. dant καὶ διὰ τῶν χιλιάρχων ὑπετίθετο. — K καὶ 


τοῦ cup ux T£oy ex conject. dedit Casaub. 


lius est. T) qnooxo)byTus Vat. 


cant, appulisset, copias in terram 
exponere coepit: qui licet Hannibalem 
Pyrenaos jam superare acceperat, 
longe tamen adhuc abesse illum exi- 
stimabat, cum propter locorum diffi- 
cultates, tum quia multe in medio 
sitze Gallorum gentes. ZZarnnibal vero, 
Gallorum aliis pretio pacatis, aliis vi 
subactis, cum omnibus copiis, ad 
dextram Sardoum mare habens, ad 
Rhodani transitum pervenit, Publius, 
allato nuntio hostes adventare; par- 
tim quia non crederet, ob celeritatem 
ejus adventus; partim, quo rem cer- 
tius exploraret; dum ipse milites a 
jactatione maritima reficiebat, et cum 


l ἐξαπέστειλε Vat. Flor. quod me- 


tribunis deliberabat, qua loca in- 
sistenda, et ubi esset adversariis oc- 
currendum, trecentos interim eximiae 
virtutis equites rnittit, ducibus viz 
pariter et auxiliaribus adjectis Gallis, 
qui apud Massilienses stipendia mere- 
bant. 

xLII. Hannibal, simul accessit ad 
fiuvium, ad trajiciendum continuo se 
comparavit, ubi simplex erat alveus 
fluvii, ex intervallo quatuor fere di- 
erum itineris a mari castra metatus. 
Omni itaque ratione accolis fluvii sibi 
conciliatis, lintres universas ipsorum 
e singulis arboribus cavatas, et lem» 
bos, quorum satis magnum numerum 
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m^? 7 Y ^v ^ ^ 
epu nero viri ad χρῆσθαι; TUV παροικούντων q65^. U. 536. 


3 “Ῥοδανόν. ἔτι δὲ τὴν ἑρμόζουσαν ξυλείαν ἐξέλαξε πρὸς 
σὴν κατασκευὴν τῶν μονοξύλων' ἐξ ὧν ἐν δυσὶν ἡ ἡμέραις 
πλῆθος ἀνοιρίθμητον ἐγένετο πορθμείων' ἑκάστου σπεύ- 
δοντος μὴ προσδεῖσθαι τοῦ πέλας, ἐν αὐτῷ yi ἐχειν τὰς 
4726; διαξάσεως ἐλπίδας. Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον, £V 
^ / ^i 3 2 ΄ / ^ ΄ 
τῷ πέραν πλῆθος ἠθροίσθη βαρβάρων, χάριν τοῦ κωλύειν 
N [ad / / , « , / 
5TZ) τῶν Καρχηδονίων διάξασιν. εἰς οὺς ἀποδλέπων 
᾿Αννίξας καὶ συλλ ογιζόμενος € ἐκ τῶν παρόντων, ὡς οὔτε 
διαξαίνειν μετὰ βίας δυνωτὸν εἴη, τοσούτων πολεμίων 
ἐφεστώτων, οὔτ᾽ ἐπιμένειν, μη πανταχόθεν προσδέξηται 
6 τοὺς ὑπεναντίους: ἐπιγενομένης τῆς τρίτης γυκτὸς;, ἐξα- Alia et 
praemitti- 
ποστέλλει μέρος τι τῆς δυνάμεως, συστήσας καθηγε- tur Hanno, 
Bomilcaris 
μόνας ἐγχωρίους, ἐπὶ δὲ πάντων ΓΑννωνα τὸν Βοαρμίλκπου qi 
7 τοῦ βασιλέως. οἱ ποιησάμενοι σὴν πορείον ἀντίοι τῷ 
ῥεύματι παρὰ TÓV ποταμὸν ἐπὶ διακόσια στάδια, πα- 
ροωγενύμενοι πρός σιν τόπον, ἐν ᾧ συνέξαινε περί τι 
χωρίον γησίζον περισχίξζεσθαι τὸν ποταμὸν, ἐνταῦθα 
8 κωτέρυεινων. ξκ δὲ τῆς παρακειμένης ὕλης τὰ μὲν συμ- 
πηγνύντες σῶν ξύλων, σοὶ δὲ συνδεσμεύοντες, ἐ £y ὀλίγῳ 
χρόνῳ πολλὰς ἥρμοσαν σχεδίας, ὠρκούσας τῇ χρείᾳ 
πρὸς TÓ παρόν' &Q αἷς διεκομίσθησαν apio: "unà - 
θενὸς κωλύοντος. κατωλαξόμενοι δὲ 5 τύπον ὀχυρὸν, 


n οὐδενὸς Vat. Flor. Aug. Heg. A. 9 φύπον 


m; ἐμπορείαις edd. ex Bav. 
ἐχυρὸν Vat. Flor. 


habebant, quia plerique Rhodani ac- 
cole negotiationem maritimam exer- 
cent, redimit. Materiam praeterea 
aptam ad excavandas lintres ab iis 
accepit: ex qua bidui spatio ponto- 
num innumerabilis multitudo est fa- 
bricata; militum unoquoque summo 
studio enitente, ne alterius ope indi- 
geret, sed trajiciendi spes in se ipso 
repositas haberet. Inter hzc magna 
barbarorum multitudo, ad Carthagini- 
ensium trajectionem impediendam, in 
opposita ripa convenit. . Quos ut con- 
spexit Z7annibal,judicans ex re pre- 
senti, neque vi transire se posse, 
quum tantus hostium numerus immi- 
neret; neque commorari eo loci posse 


diutius, ne undique ab hostibus inva- 
deretur: tertia post adventum suum 
nocte partem exercitus, datis Gallis 
indigenis qui viam preirent, et prze- 
posito universae manui Z7aanone, Bo- 
mülcaris vegis filio, proficisci jubet. 
Hi adverso flumine euntes propter ip- 
sum amnem, xxv millia fere passuum 
progressi, ad locum quemdam acce- 
dunt, ubi divisus fluvius parvam in- 
sulam efficit, ibique commorantur. 
Caesam deinde in proxima sylva ma- 
teriam partim compingentes, partim 
invicem colligantes, multas brevi tem- 
pore rates concinnarunt, ad presen- 
tem usum satis idoneas; quibus vecti, 
nemine Oobsistente, Rhodanum tuto 
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ἐκείνην μὲν τὴν ἡμέραν P διέμειναν, ἀναπαύοντες σφᾶς 
ἐκ τῆς προ γεγενηριένης κακοπαθείας, ἃ ἅμα, δὲ παρασκευ- 
αζόμενοι πρὸς τὴν ἐπιοῦσαν χρείαν κατὰ τὸ συντετῶς- 
γμένον. Καὶ μὴν ᾿Αννίξας τὸ παραπλήσιον ἐποίει 10 
περὶ τὰς μεθ᾽ εαὐυὑτοῦ καταλειφθείσας δυνάμεις. μά-τι 
λιστο δ᾽ αὐτῷ παρεῖχε δυσχρηστίαν ἡ A τῶν ἐλεφάντων 
διάξασις. οὗτοι δ᾽ ἦσαν τριάκοντα τὸν 
ὠριθωόν. 

ΧΕΙΙΙ. Οὐ μὴν; GA ἐπιγενομένης τῆς πέμπτης 
γυκτὸς» οἱ μὲν προδιαιξαντες ἐκ τοῦ πέραν ὑπὸ τὴν 
ἑωθινὴν προῆγον παρ᾽ αὐτὸν σὸν ποταμὸν ἐπὶ TOUG ὧν- 
τίπερα βαρθδάρους. 'O à: ᾿Αννίξας, ἑτοίμους ἔχων 3 
τοὺς στρατιώτας, ἐπεῖχε τῇ διαβάσει, σοὺς μὲν Mu 
Govc πεπληρωκὼς σῶν πελτοφόρων ἱππέων, τὰ δὲ pov 0- 
ξυλα τῶν “εὐκινητοτάτων πεζῶν. εἶχον δὲ τῆν p εξ 8 
ὑπερδεξίου καὶ παροὶ τὸ ῥεῦμα τάξιν, οἱ λέμξοι" τὴν δ᾽ 
ὑπὸ TOUTOUC, σὰ λεπτὼ τῶν πορθρνείων" (V0, σὸ πολὺ 
τῆς τοῦ ῥεύματος βίας "ἀποδεχομένων τῶν λέμίξων, 
ἀσφαλεστέρα γίγνοιτο τοῖς βονοξύλοις 7 παρακομιδὴ 
διὰ τοῦ πόρου. nura δὲ τὰς πεύμνας τῶν λέμξων 4 
HQ. £619. διενοοῦντο τοὺς ἵππους γέοντας. τρεῖς ἅμα καὶ 
τέτταρας. τοῖς ὠγωγεῦσιν εγὸς ἀνδρὸς ἐξ ἑκατέρου τοῦ 
μέρους τῆς πρύμνης οἰακίζοντος" ὥστε εὐ ἱκανὸν 


$T TO, καὶ 


Pf ἔμειναν Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


mendose :)zi»nTrZTwy edd. cum 'Bav. Aug. Reg. À. Sed εὐκινήσων Flor. 


δεχομένων edd. quod superscr. in Bav. 


transmiserunt. Locum autem nacti 
munitum, diem illum ibi agunt, ut ex 
precedentibus laboribus brevi quiete 
reficerentur, simulque ad instans ne- 
gotium, prout ipsis mandatum erat, 
exsequendum sese prapararent. $Si- 
militer vero et Hannibal eas copias, 
qua cum ipso remanserant, ad id quod 
futurum erat, przaparabat. Nulla 
vero re aeque impeditus erat, ac circa 
trajectionem elephantorum, quos ha- 
bebat numero septem et triginta. 
xLIII, Ut quinta nox venit, copiae 
qua in ulteriorem trajecerant ripam, 
circa quartam vigiliam secundum ip- 
sum amnem in oppositos Hannibali 


4 Sic Casaub. ex Reg. B. Ante eum 
T jgro- 


barbaros ire pergunt.  Zamnibal, mi- 
lites paratos habens, quum lembos 
cetratis equitibus complesset, lintres 
expeditissimis quibusque peditum, ad 
trajiciendum amnem se accingit. In 
superiore parte ad ipsum amnis cur- 
sum lembi sunt collocati; pone hos 
sequebantur leves pontones sive lin- 
tres: ut, majore ex parte excipientibus 
lembis adversi impetum fluminis, ma- 
jor lintribus praberetur ad trajicien- 
dum securitas. Excogitatum et illud 
est, ut equos nantes e puppibus lem- 
borum traherent: qua ratione quum 
ex utroque latere cujusque puppis 
ternos vel quaternos unus homo du- 
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iau συνδιακομίζεσθαι κωτὼ τὴν πρώτην εὐθέως διάξα- A. U. 536. 
ὅσιν. Οἱ δὲ ᾿βάρδαροι, θεωροῦντες σὴν ἐπιξολῆν τῶν waits 
ὑπεναντίων, erus £^, TOU χάρακος ἐξεχέοντο ὑπ - 
σποράδην, πεπεισμένοι κωλύειν εὐχερῶς σὴν ἀπόξασιν 
δ σῶν Καρχηδονίων. ᾿Ανίδας δ᾽ ; ἅμα σῷ συνιδεῖν ἐν τῷ 
πέραν ἐγγίζοντας ἤδη τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ στρατιώταις» 
σημηνοίντων ἐκείνων τὴν παρουσίαν τῷ καπνῷ XOT τὸ 
συντεταγμένον, ἐμβαίνειν ἅπασιν ἅμα "παρήγγελλε, 
καὶ βιάζεσθαι πρὸς TÓ ῥεῦμα τοῖς ἐπὶ τῶν πορθμείων 
? τεταγμένοις. ταχὺ δὲ τούτου γενομένου, καὶ τῶν ἐν τοῖς 
“«Λλοίοις οἰ μιλλωμνένων μὲν πρὸς ἀλλήλους μετὰ κραυγῆς, 
8 δια γωνιζοριένων δὲ πρὸς TV τοῦ ποταμοῦ βίαν: τῶν δὲ 
στρατοπέδων οὐμυφοτέρων ἐξ ἑκατέρου τοῦ μέρους πῶρὰ 
τὸ γείλη TOU ποταμοῦ παρεστώτων, καὶ τῶν μὲν ἰδίων 
᾿συναγωνιώντων καὶ "παρακαλούντων μετὰ κραυγῆς, 
σῶν δὲ κατὰ πρόσωπον βαρξάρων παιανιζόντων, καὶ 
προκαλουμένων TOV κίνδυνον' ἦν TÓ γιγνόμενον ἐκπαλη- 
9271200. καὶ παρωστατικὸν ὠγωνίας. Ev ᾧ καιρῷ, τῶν 
βαρθδάρων ὠπολελοιπότων τὰς σκηνοὶς» ἐπιπεσόντες ἄφνω 
καὶ παραδόξως οἱ πέραν Καρχηδόνιοι; χινὲς μὲν αὐτῶν 
ἐνεπίριπρασαν σὴν στρατοπεδείαν, οἱ δὲ πλείους ὥρμησαν 
Ι0 ἐπὶ τοὺς τὴν διάξασιν τηροῦντας. οἱ δὲ βάρδαροι, πτα- 
ρωλόγου τοῦ πράγμιωτος φανέντος αὐτοῖς, οἱ μὲν ἐπὶ 


5 παρήγγειλε Aug. Reg. A. 
λουθούντων Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


ctaret, primo statim commeatu ingens 
equorum numerus est transmissus. 
Barbari, ut conata adversariorum sunt 


conspicati, confuse et sparsim extra: 


vallum ruere; facile se impedituros 
rati, quo minus Peni trajicerent. 
Hannibal simulac ex adverso appro- 
pinquantes jam suos intellexit, quum 
adventum suum hi, sicut fuerat eis 
praeceptum, fumo significassent ; man- 
dat protinus, ut inscendant omnes, et 
contra adversum flumen nitantur na- 
vigiorum rectores, Quod quum cito 
esset factum ; his, qui in navibus 
erant, mutuis se hortatibus cum cla- 
more provocantibus, et vim fluminis 
perrumpere contendentibus ; ambobus 


t συνωγωνιξόντων Bav. et Aug. 


u παρῶκο- 


vero exercitibus ad latus utrumque 
fluvii adsistentibus; quum et Poeni 
partim suis timerent, partim cum 
clamore eosdem  adhortarentur; et 
barbari, qui ex adverso stabant, ulu- 
latus tollerent, praliumque deposce- 
rent; terribilis facies rerum erat, et 
qua spectantium animos magna an- 
xietate afficeret, Eo tempore, quum 
a tentoriis suis Galli omnes discessis- 
sent, subito atque inopinato irruunt 
Carthaginienses, qui in ulteriorem 
ripam ante pervenerant: quorum alii 
castra incendere, plures in eos qui 
transitum custodiebant impetum fa- 
cere, Barbari, inopinato casu depre- 
hensi, pars ad tabernacula defendenda 
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A.U.336. τὰς σκηνος ἐφέροντο Qoid οἱ δ᾽ ἠμύνοντο καὶ 


Numidae ποταιριὸν κατεστρατοπέδευσε. Τῇ δ᾽ ἐπαύριον, οἰκούων 3 


equites 


exploratum 


missi. 


Magilus, 
regulus 
ex Gallia 
Circum- 
padana. 


διεμνώχοντο πρὸς τοὺς ἐπιτιθεμένους. ᾿Αννίξας δὲ, κατὰ τι 


τὴν πρόθεσιν αὐτῷ συντρεχόντων σῶν πραγμάτων, εὐθέως 
σοὺς πρώτους ἀποβαίνοντας συνίσται, καὶ παρεκάλει» 


καὶ συνεπλέκετο τοῖς βαρβάροις. οἱ δὲ Κελτοὶ, καὶ διὸ 12 


τὴν ἀταξίαν καὶ διὰ τὸ παράδοξον τοῦ συμβαίνοντος 
TOL uc τραπέντες, ὥρμησαν πρὸς φυγήν. 


XLIV. 


Ὃ à: στρατηγὸς τῶν Καρχηδονίων & ἅμα τῆς 


διαξ σεως καὶ σῶν ὑπεναντίων κεκρατηκὼς, παραυτίκα 
μὲν ἐγίγνετο πρὸς τῇ παραπομοιδῇ τῶν πέραν ἀπολειπο- 


μένων cupa. 


πώσας δ᾽ ἐν βραχεῖ χρόνῳ διαπεραιώσας o 


τὰς δυνοίμεις; ἐκείνην [uev τὴν νύκτα παρ᾽ αὐτὸν τὸν 


τὸν τῶν Ρωμαίων στόλον περὶ τὼ στόματα τοῦ | ποταμοῦ 
χαθωρρυίσθαι; προχειρισάμενος πεντακοσίους τῶν Νομῶ- 
δικῶν ἱππέων ἐξαπέστειλε; κατασκεψομένους» ποῦ καὶ 
πόσοι τυγχάνουσιν ὄντες, καὶ τί πρώττουσιν οἱ πολέμιοι. 


κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν; καὶ πρὸς τὴν τῶν ἐλεφάντων 4 
διώξασιν προεχειρίσατο τοὺς ἐπιτηδείους. Αὐτὸς 0&5 


συνουγα γῶν σῶς δυνοίμιεις, εἰσήγαγε τοὺς βασιλίσκους 
τοὺς περὶ ΜΜάγιλον᾽ οὗτοι γὰρ ἧκον πρὸς αὐτὸν £X τῶν 
περὶ σὸν Πάδον πεδίων" καὶ i ἑρμηνέως σὰ δεδογρυένα 


παρ᾽ αὐτῶν διεσάφει τοῖς ὄχλοις. ^H» δὲ τῶν λεγορυένων 6 


μὰ ας dr πρὸς θάρσος τῶν πολλών, πρῶτον μὲν» ἥ τῆς 


παρουσίας 


χενέργεία τῶν ἐπισπωμνένων, 


καὶ κοινωνήσειν 


X Àn ἐνάργεια ὃ quod suspicati sunt Casaub. et Reisk. 


accurrere, pars urgenti hosti resistere, 
et pugnam cum eo committere, Han- 
nibal, rebus ex animi sententia succe- 
dentibus, ut quisque suorum in ter- 
ram evaserat, in aciem omnes dirige- 
bat; et statim, suos adhortatus, ma- 
num cum barbaris conserebat. Galli, 
et quia inordinati preliabantur, et 
quia novitate rei pereulsi erant, terga 
vertere protinus coacti, in pedes se 
conjiciunt. 

XxLIV. Poenus, uno tempore transitu 
et victoria potitus, extemplo eos, qui 
in altera ripa erant relicti, curat tra- 
Jiciendus: ἃς mox omnibus transmis- 
sis copiis, nocte illa, ad Rhodanum 


ipsum castra locat. Die sequenti ut 
accepit ZZannibal, Romanam. classem 
ad fluminis ostia appulisse; selectos 
Numidas equites quingentos misit 
speculatum, ubi et quante copia es- 
sent, et quid pararent hostes. Simul 
trajiciendi elephantos provinciam ido- 
neis hominibus mandat. Ipse inte- 
rim, advocata concione, regulum AMa- 
gilum et qui cum eo erant producit, 
qui e Cireumpadanis campis ad eum 
accesseránt; et per interpretem, quze 
decreta fuissent a Gallis, multitudini 
declarat. Ex omnibus quae dicta sunt 
plurimum ad firmandos vulgi animos 
momenti habebaat ista: primum qui- 
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τἰπαγγελλομένων τοῦ πρὸς “Ῥωμαίους πολέμου" δεύτερον A. U. 536. 
δὲ, τὸ τῆς ἐπαγγελίας. αὐτῶν ἀξιόπιστον, ὁ ὅτι καθηγή- inea 
σονται διὰ τόπων τοιούτων, δ ὧν οὐδενὸς £7 πιδεόμιενοι scam 
τῶν ἀναγκαίων, συντόμως ἅμα, καὶ μετὰ ἀσφαλείας padana, 

8 ποιήσονται 7ZV εἰς Ἰταλίαν πορείαν" πρὸς δὲ τούτοις, 7 
τῆς χώρας γενναιότης; εἰς ἥν ἀφίξονται, καὶ τὸ μέγεθος, 
ἔτι δὲ τῶν ἀνδρῶν ἡ 7 προθυμία, μεθ᾽ ὧν μέλλουσι T0i- 
εἶσθαι τοὺς ἀγωνας πρὸς τὰς τῶν “Ῥωμαίων δυνάμεις. 

9 0; pi οὖν Κελτοὶ φοιαυτα διαλεχθέντες, ἀνεχώρησαν. 

10 Μετὰ δὲ σούτους εἰσελθὼν αὐτὺς; πρῶτον μὲν σῶν τρο- Hannibal 
γεγενημένων πρᾶξεων ἀνέμνησε τοὺς ὀχλους" ἐν αἷς» ΔΝ 
£9, πολλοῖς αὐτοὺς καὶ arat 02.016 ἔργοις καὶ κινδύ- "T Suos. 
γοις ἐπικεχειρηκότας, ἐν οὐδενὶ διεσφάλθαι, κατακολου- 

11 θήσαντας τῇ ἐκείνου yan καὶ συμιξουλίῳ. τούτοις δ' 
ἑξῆς εὐθαρσεῖς εἰναι παρεκάλει; θεωροῦντας, διότι τὸ 
μέγιστον ἤνυσται τῶν ἔργων" ἐπειδὴ τῆς τε τοῦ ποταμοῦ 
διαδάσεως κεκρατήκασι; TZG τε τῶν συμμάχων εὐνοίαις 

19 καὶ προθυμίας. αὐτόπται γεγόνασι. διόπερ à dero δεῖν περὶ 
μὲν σῶν κατὰ μέρος ῥαθυμεῖν, ὡς αὐτῷ μελόντων" 
πειθαρχοῦντας δὲ τοῖς παραγγέλμασιν, ἄνδρας ἀγαθοὺς 

13 γίγνεσθαι, καὶ τῶν προγεγονότων ἐργῶν ἀξίους. Του δὲ 
πλήθους & ὀπισηρυοινορυένου, καὶ μεγάλην ὁρμὴν καὶ T20- 
θυμίαν ἐμυφαίνοντος; ἐπαινέσας αὐτοὺς. καὶ τοῖς θεοῖς 
ὑπὲρ ἁπάντων εὐξάμενος, διωφῆκε, παρωγγείλας θερω- 


dem, ipsa cfficav praesentia eorum qui 
ipsos accirent, et. belli contra Romanos 
garticipes se fore promitterent : deinde 
quod, quum sponderet 7Magilus, se per 
ea loca ipsos ducturum, per quc cito ac 
tuto, necessaria re nulla deficiente, in 
Jialiam essent venturi, nequaquam 
levis auctor hujtis promissionis esse 
videbatur. Movebat eos insuper id, 
quod tum de bonitate atque amplitudine 
regionis quam pelerent, tum de promta 
et propensa eorum voluntate, quibuscum 
adversus Romanos exercitus essent pu- 
gnaturi, demonstrabatur. His expo- 
sitis, concione excedunt Galli, Post 
quos prodiens ipse Zfannibal, primo 
res ante gestas militi in memoriam 
revocare: quam multa, auctore se ct 
consultorc, audaciee et periculorum plena 


facinora suscepisseni, quorum nullius 
umquam, ipsos panituerit. | Hortari 
igitur, bono essent animo; quum prc- 
sertim. peractum, esse id, quod, difficil- 
limum fuerit, viderent : nam ct trajici- 
endi amnis consilium exitum jam Ahabu- 
isse, qualem, optassent; et bencvolentic 
atque egregie voluntatis sociorum ocu- 
latos ipsos esse testes. Postulare deni- 
que, ut de singulis, que gerenda forent, 
solliciti ne essent ;. gnari, sibi illa esse 
curc : sed jussis suis obedienies, viros 
Jortes et gloria rerum ante gestarum 
dignos se pr&berent. Quum multitudo 
voce manuque significationem assen- 
sus dedisset, magnamque alacritatem 
et cupiditatem pugnandi ostendisset ; 
laudavit eos Hannibal, votaque pro 
salute omnium diis nuncupavit: mo- 
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A. U. 586. πεύειν σφᾶς, καὶ παρασκευάζεσθαι “μετὰ σπουδῆς, ὡς 
Υ εἰς τὴν αὖριον ἀναζυγῆς t ἐσομένης. 

XLV. Δυθείσης δὲ τῆς ἐκκλησίας, ἧκον τῶν Νομά- 
δὼν οἱ προαποσταλέντες ἐπὶ τὴν κατασκοπῆν, TOUC μὲν 
πλείστους αὐτῶν ἀπολωλεκότες, οἱ δὲ λοιποὶ προτροπά- 
δὴν πεφευγότες. συμπεσόντες γὰρ οὐ μακρὰν. ἀπὸ τῆς 2 
ἰδίας στρατοπεδείας σοῖς τῶν Ῥωμαίων ἱππεῦσι; τοῖς 
ἐπὶ τῆν αὐτὴν χρείαν ἐξαπεσταλμένοις ὑπὸ τοῦ Πο5- 
λίου, φοιαύτην ἐποιήσαντο Φιλοτιμυίαιν ἀμφότεροι κατὰ 
τὴν συμπλοκὴν, ὥστε τῶν “Ῥωμναίων χαὶ Κελτῶν εἰς 
ἑκατὸν ἱππεῖς καὶ τετταράκοντα διαφθαρῆναι, σῶν δὲ 
Νομάδων ὑ ὑπὲρ τοὺς διακοσίους. 


Speculato- 
resNumide 
fugati ab 
equitibus 
Scipionis, 


| Vevopévon δὲ τούτων, 8 
οἱ “Ῥωμαῖοι συνε γγίσαντες κατὰ τὸ δίωγμα τῷ τῶν 
Καρχηδονίων χάρακι, καὶ κατοπτεύσαντες, αὖθις ἐξ 
ὑποστροφῆς ἠπείγοντο, διασαφήσοντες σῷ στρατηγῷ TZ 
παρουσίαν τῶν πολερνίων. ἀφικόμενοι δ᾽ εἰς σὴν ecce 

Scipio ver- βολῆν, ἀνήγγειλαν. Πόπλιος δὲ παραυτίκα τὴν ὦπο- 4 

Mansibalis C60 ἀναθέμενος ἐπὶ τὰς ναῦς, ἀνέζευξε παντὶ τῷ 

Ε στρατεύματι. καὶ προῆγε παρὰ σὸν ποτα μιὸν, σπεύδων 
συμμίξαι τοῖς ὑπεναντίοις. ᾿Αννίδας δὲ τῇ κατὼ πόδας 5 
ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλησίας, apu TU φωτὶ; σοὺς μὲν ἱππεῖς 
προέθετο πάντας ὡς πρὸς θάλατταν, ἐφεδρείας | ἔχοντας 
τάξιν' τὴν δὲ τῶν πεζῶν E ἐκίνει Brea | ἐκ TOU χάρακος 
εἰς πορείαν. αὐτὸς δὲ τοὺς ἐλέφαντας ἐξεδέχετο, καὶ ὃ 


Y εἰς abest a Bav. Aug. et Regiis. 


nitos deinde, εὖ corpora curarent, εἰ conflictu hostem  insequuntur, pro- 
ad iter omnia diligenter pararent, quia pius vallum  Pemnorum progressi, 
movere postridie castra constituisset, omniaque speculati, redire ad suos 
eos dimisit, properabant, quo possent de adventu 

XLv. Soluta concione advenerunt hostium certiorem facere consulem: 


ANumide, qui speculatum ante fuerant 
missi, quorum major pars ceciderat, 
reliqui effusa fuga evaserant. Nam 
quum haud longe a suorum castris 
obvios Romanos equites habuissent, 
pari de caussa a Publio missos; tanta 
animorum contentione utrique pu- 
gnam inierunt, ut Romanorum qui- 
dem ac Gallorum centum et quadra- 
ginta desiderati sint, e Numidis vero 
amplius ducenti. Romani dum a 


quod et mox, in castra reversi, fece- 
runt. Extemplo Scipio, impedimentis 
in naves impositis, castra movit, et, 
cupidus dimicandi cum hoste, copias 
omnes pedestri itinere secundum 
fiuumen pergit ducere. At Zannibal, 
postridie quam habita erat concio, 
prima luce equitatum omnem ab ea 
parte qua mare spectabat, velut in 
subsidium agminis, disponit; deinde 
pedites movere castra atque iter facere 
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τοὺς ὥρμα τούτοις ἀπολελειμρυένους ἄνδρας. 
δὲ 7 διωκομνιδῆ TOV θηρίων, τοιαύτη TIC. 
XLVI. Πήξαντες σχεδίας καὶ πλείους; ἀραρότως Tvojoctio 
σούτων δύο πρὸς ἀλλήλας ζεύξαντες βιαίως, ἤρεισαν kom 
ὠμφοτέρας εἰς TZV γῆν κατοὶ τῆν ἐμδασιν TOU ποταμοῦ, 
πλάτος ἐχούσας σὺ συναμφότερον, ὡς πεντήκοντα πόδας. 
2 ζαύταις δὲ συζευγνύντες ἄλλας ἐκ τῶν ἐκτὸς προσήρμιο- 
Go" προτείνοντες τὴν κατασκευὴν σου ζεύγματος εἰς τὸν 
8 πόρον. τὴν δ᾽ ἀπὸ τοῦ ῥεύματος πλευρὰν ἠσφαλίζοντο 
τοῖς ἐκ τῆς γῆς ἐπιγύοις;, εἰς τοὶ περὶ τὸ χεῖλος ἬΝ 
κότα τῶν δένδρων * ἐνάπτοντες, πρὸς τὸ συμμένειν καὶ 
μὴ παρωθεῖσθαι ὃ ὁ. ἔργον κατὼ τοῦ ποταμοῦ. 


3 , 
Ἐγένετο A. U. 536. 


70 0A^0V 
ἀ ποιήσαντες δὲ πρὸς δύο πλέθρα TO μήκει σὺ πῶν ζεῦγμα 
τῆς προβολῆς» (uera TOTO, δύο πεπηγυίας σχεδίας δια- 
φερόντως, τὰς μεγίστας, προσέδαλον ταῖς ἐσχάταις" 
πρὸς αὐτὸς μὲν βιαίως δεδεμένας, πρὸς δὲ τὰς ἄλλας 
οὕτως, ὥστ᾽ εὐδιοικόπους αὐτῶν εἰναι σοὺς δεσμούς. 
δβύματα δὲ xod πλείω ταύταις ἐνήψαν, οἷς eque) οἱ 
λέμξοι βυμουλκοῦντες οὐκ ἐάσειν φέρεσθαι " κατοὶ τοῦ 
ποταμοῦ, βίᾳ δὲ πρὸς τὸν ῥοῦν κατέχοντες; παροικομμιεῖν 

. θχαὶ περαιώσειν ἐπὶ τούτων τὰ θηρία. μετὰ δὲ ταῦτα 
χοῦν ἔφερον θἐπὶ πᾶσας πολὺν, ἕως ἐπιξάλλοντες ἐξ- 


2 ἀνάπσοντες Aug. Reg. A. à κασχὰ ποταμοῦ absque artic. dant Urb. Flor. 


Aug. ἤπερ. A. 


jubet: ipse elephantos, et cum his 
relictos viros, prasstolatur.  '"Traje- 
ctio autem bestiarum tali modo facta 
est. 

xLvr, Quum plures rates compe- 
gissent, duas harum invicem probe 
ac firmiter junctas, quae latitudinem 
simul amba quinquaginta pedum 
habebant, magna vi terre infigunt, 
qua parte in amnem ibatur. Hisce 
alias ab exteriore parte copulant con- 
nectuntque, ita ut hujus quasi pontis 
fabrica in ipsum amnem, qua erant 
trajecturi, porrigeretur. Latus, quod 
impetum fluminis excipiebat, ruden- 
tibus e terra firmant, ad arbores alli- 
gatis, quibus superior fluminis ripa 
erat consita; ut staret opus totum 


b Mendose ἐσὶ πάσαν Urb. ἐπιπάσαντες edd, ex Bav. 


immotum, neque secunda aqua defer- 
retur. Postquam hujus pontis in 
flumen porrecti longitudinem ad pe- 
des cc produxerunt; tum vero ra- 
tibus postremis duas maximas alias, 
singulari arte compactas, adjiciunt ; 
ipsas quidem inter se firmissime colli- 
gatas, ad ceteras vero sic, ut przecidi 
vincula facile possent. His funes 
ductarios plures alligaverunt, quorum 
ope lembi remulco eas trahentes im- 
pedituri erant, quominus secundus flu- 
vius easdem deferret, ac, contra flumi- 
nis impetum vi sua rates sustinendo, 
ad ripam ipsas perducturi, et bestias 
super his erant trajecturi. Humum 
dein multam in omnes rates conge- 
runt, eamque ita injiciunt, ut similem 


A, U. 536. 
"Trajectio 
elephanto- 
rum. 
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ὡμοίωσαν, Gp καὶ σύγχρουν ποιοῦντες τῇ διὰ τῆς 


χέρσου φερούσῃ πρὸς σὴν διάβασιν ὁδῷ. τῶν δὲ θηρίων 


εἰθισμένων τοῖς Ἴνδοῖς, μέχρι μὲν πρὸς τὸ ὑγρὸν ἀεὶ 
πειθαρχ εἶν, εἰς δὲ TO ὕδωρ ἐμβαίνειν οὐδαμῶς ὄτι 
τολριώντῶν, ἦγον διὰ τοῦ χώματος δύο προθέμενοι θη- 


λείας, πειθαρχούντων αὑτοῖς τῶν θηρίων. ἐπεὶ δὲ ἐπὶ 8 


τὰς τελευταίας ἐπέστησαν σχεδίας, διακόψαντες σοὺς 
δεσμοὺς, “οἷς προσήρτηντο πρὸς τὸς ὥλλας» καὶ τοῖς 
λέμβοις ἐπισπασάμενοι TO, ῥύματα, ταχέως ὠπέσπασαν 
CUT τοῦ “χώματος τώ τε θηρία καὶ τὰς UT αὐτοῖς σχε- 


δίας. οὗ γενομένου, διαταραχθέντα σὰ ζῶα, κατὰ μὲν 9 


τος epis ἐστρέφετο, καὶ κατὸ παντα τόπον ὥρμα: 
περιεχόμενα δὲ πανταχόθεν ὑπὸ τοῦ ῥεύματος, ὠπε- 


δειλία; καὶ μένειν ἠνωγποώξετο κατὸὼ χώραν. καὶ "- 10 


οὕτῳ δὴ τρόπῳ προσαριμοζομιένων "IY σχεδιῶν “ δυοῖν, σὰ 


πλεῖστα, σῶν θηρίων ἐπὶ τούτων διεκομίσθη. τινὰ δὲ 11 


κατὰ TOT TOY πόρον ἀπέρριψεν εἰς σὸν ποταμὸν αὑτὰ, 


διὰ τὸν φόξον" 


ὧν τοὺς μὲν ᾿Ινδοὺς ἀπολέσθαι συνέξη 
πάντας; τοὺς δ ἐλέφαντας διασωθῆναι. διὰ γὰρ σὴν 12 


δύναμιν καὶ τὸ μέγεθος τῶν προξοσκίδων, ἐξαίροντες 


ταύτας ὑπὲρ τὸ ὑγρὸν, καὶ διαπνέοντες, ἃ ἅμα δ᾽ ἐκφυ- 


7] 
σῶντες πᾶν τὸ παρεμπίπτον, ἀντέσχον, σὸ πολὺ καθ᾽ 
ὕδατος “ὀρθοὶ ποιούμενοι τὴν πορείων. 


€ Vulgo omnes cj, quod ex conject. corrigere non dubitavi. 


€ ὀρθὴν edd. ex Bav. 


prorsus redderent viz, quz per firmam 
terram ad amnis transitum ferebat, 
zeque planam et ejusdem coloris. 
Consueverunt elephanti magistris suis 
morigeros se praebere, donec aliqua 
occurrat aqua; intrare vero aquas 
non audent. Propterea in hunc agge- 
rem illos duxere, duabus praepositis 
foeminis; atque ita reliqui sunt obse- 
cuti. Qui postquam in ultimas rates 
sunt perducti, incisis vinculis, quibus 
ceteris erant iste adnexs, lembis 
ductarios funes attrahentibus, celeri- 
ter et bestias et rates quee illas susti- 
nebant, a reliquis divellerunt. Tum 
vero trepidantes bellua, initio quidem 
convertere se, et in omnes partes 


d δυεῖν Flor, 


impetum dare: sed, quod aqua undi- 
que cingerentur, subeunte pavore, 
quiete manere cogebantur. Atque 
hoc modo binas subinde rates ad cete- 
ras admovendo, plerique omnes ele- 
phanti super illis sunt transmissi. 
Quidam pra metu in medio trajectu 
pracipites se in flumen dedere; quo- 
rum Z7zdi quidem periere omnes, ipsi 
vero servati sunt. Nam quia prava- 
lidas magnasque habent proboscides, 
his supra aquam sublatis, simul respi- 
rabant, et si quid aquae inciderat 
effllabant: atque ita per majorem viae 
partem sub aqua recti incedentes, 
evaserunt incolumes. 
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XD VIT. Περαιωθέντων br τῶν θηρίων, ἀναλαξὼν᾿ Ay- At A Ln 
γίξας τοὺς ἐλέφαντας καὶ τοὺς ἱππεῖς, προῆγε: τούτοις ion 
ἀπουρογῶν, παρὰ τὸν ποταριόν' ἀπὸ θωλάττης ὡς ἐπὴ Ῥτοετοάϊεω: 
φῆν ἕω ποιούμενος τῆν πορείαν; ὡς εἰς τὴν μεσόγαιον. τῆς 

2 Εὐρώπης. 'O à Ῥοδανὸς | ἔχει 'τὰς μὲν πηγὰς ὑπὲρ Rhodanus, 
τὸν ᾿Αδριατικὸν μυχὸν πρὸς τὴν ἑσπέραν γευούσας, ἐν 

τοῖς οποκλίνουσι μέρεσι σῶν ᾿Αλπεὼν ὡς πρὸς τὰς 
ἄρατους" ῥεῖ δὲ πρὸς τὰς 5 χειμυερινὸς δύσεις, ἐκξάλλει 

δ᾽ εἰς τὸ Σαρδῷον πέλαγος. φέρεται δ᾽ ἐπιπολὺ δὲ 

8 αὐλῶνος" οὗ πρὸς μὸν τὰς ἄρκτους μ᾽ ᾿Αρδυες Κελτοὶ e  Μῇ 
κοτοϊκοῦσι, τὴν δ᾽ πὸ μεσημθρίας, αὐτοῦ πλευρὰν μὰ 
ὁρίζουσι πᾶσαν Ἰωΐ πρὸς ἄρατον κεκλιμένοι σῶν Αλπεῶν 

4 παρώρειαι- v δὲ πεδία τὼ παρὰ σὸν Πάδον, ὑπὲρ ὧν 

ἡμῖν εἴρηται διὰ πλειόνων, οὐπὸ τοῦ κατὰ σὸν ᾿Ροδανὸν 
αὐλῶνος διαιζευγνύουσιν Qi τῶν προειρημένων ὁρῶν ἀκρώ- 

genu, λαμβάνουσαι φῆν ἀρχὴν ἀπὸ Μασσαλίας, ὡς ἐπὶ 

b σὸν τοῦ παντὸς ᾿Αδρία μυχόν" ὡς τόθ᾽ ὑπεροίρας ᾿Αννέ- 

Cac ἀπὸ τῶν κατὰ τὸν Ῥοδανὸν τόπων, ἐνέξαλεν εἰς 

6. Ἰταλίαν. "Ew; δὲ τῶν γεγραφότων περὶ TG ὑπερβολῆς Aliorum 
ταύτης, βουλόμενοι. φοὺς ἀναγινώσκοντος ἐκπλήττειν 77 Eas 
περὶ τῶν προειρημένων τόπων παραδοξολογίᾳ, λανθεί-- Hannibalis, 
γουσιν Κεχσίπτοντες εἰς δύο τὸὼ zu ἱστορίος ἀλλοτρι- 


΄’ N N t N 7 , 
GTOTO καὶ γῶρ ψευδολογεῖν, καὶ [A petu γράφειν 


£ δύσεις χειμερινὰς 


f “ἐν τὰς edd. ex Bav. Pro σὰς autem, τρεῖς legit Perott. 
h An Αἴδυες ἢ ΡΥ habet Perott. 


Vat, Urb. Aug. Reg. A. 


“πἄσων carent omnes. Adjeci ex conject. 


xLvir. His ita peractis, JZannibal, 
assumtis elephantis atque equitibus, 
iisque in extremo agmine collocatis, 
juxta flumen pergit ire, a mari versus 
orientem proficiscens, quasi Europa 
mediterranea peteret.  Jthodanus fon- 
tes habet supra sinum Hadriaticum 
in occasum versos, in partibus Al- 
pium, quae septemtrionem spectant: 
fertur autem versus occasum hiber- 
num, et exonerat se in mare Sar- 
doum. ^ Plurimus ejus cursus est 
intra convallem, cujus septemtrionale 
latus 4rdyes Galli colunt, meridianum 
omne latus terminant radices zfipium, 
qua in septemtriones vergunt. Cir- 


! αἱ post 
k ἐμπίπσονσες Bav. Aug. Reg. A. 


cumpadanos campos, de quibus multa 
in superioribus sunt nobis dicta, ab 
ea convalle, quam permeat Rhodanus, 
separant eorumdem, quos dixi, mone» 
tium juga, quz a Massilia ad ultimum 
usque Hadria recessum porriguntur. 
Quos montes tunc transgressus Z7an- 
nibal, a locis circa Rhodanum, in Ita- 
liam intravit. Nonnulli vero, quum 
de superatis ab Hannibale Alpibus scri- 
berent, dum miraculo rerum novarum 
quas de locis illis narrant, stupefacere 
lectores cupiunt; imprudentes in duo 
vitia incidunt, ab omni historia ali- 
enissima: nam et mendacia et sibi 
repugnantia scribere coguntur. Qui 
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αὐτοῖς ἀναγκάζονται. ἅμα μὲν yug τὸν ᾿Αννίξαν 1 


der itinimré οὐρυίμιητόν TIVO παρεισάγοντες στρατηγὸν καὶ τόλμη καὶ 
προνοίᾳ, TOUTOV ὁμολογουμένως. ἀποδεικνύουσιν ἡμῖν 


Hannibalis. 


ἀλογιστότατον᾽ 


ἅμα δὲ, “καταστροφὴν οὐ δυνάμενοι 8 


λαμβάνειν; οὐδ᾽ ἔξοδον TOU ψεύδους, θεοὺς καὶ θεῶν 
παῖδας εἰς πραγρυατικῆν ἱστορίαν παρεισάγουσιν. ὑπο- 9 
θέμιενοι ye τὰς ἐξυμνότητας καὶ “τραχύτητας τῶν 


᾿Αλπεινῶν ὁρῶν τοιαύτας, 


ὥστε, μὴ οἷον ἵππους καὶ 


στρατόπεδα, σὺν δὲ τούτοις ἐλέφαντας, ἀλλὰ μηδὲ 

πεζοὺς εὐζώνους εὐχερῶς, ἂν διελθεῖν' ὁμοίως 0s χαὶ 
N 

σὴν senior τοιαύτην τινὰ Neges σοὺς τόπους ὑπογρά- 

ψοντες ἡ ἡμῖν, ὥστ᾽, εἰ μὴ θεὸς ἤ T" ἥρως ὠπαντήσας 

τοῖς περὶ σὸν ᾿Αννίξαν ὑπέδειξε τος ὁδοὺς. ἐξαπορή- 


ceras ὧν καταφθαρήναι πάντας" 


ὁμολογουμυένως. ἐκ 


τούτων εἰς ἑκα τέρον σῶν προειρημνένων ὡμαρτημάτων ἐω- 


πίπτουσι. 


XLVIII. Πρῶτον μὲν γὰρ, τίς ἂν φανείη στρατηγὸς 


ὠλογιστότερος 


᾿Αννίξου καὶ 


σκαιότερος fry Eta ὃς» 


τοσούτων ἡγούμενος δυνάμεων, καὶ τὰς μεγίστας ἐλ- 
^N " ῃ J - " 2^ y 

πίδας ἔγων d τούτοις τοῦ κατορθώσειν τοῖς ὅλοις», οὗτε 

τὰς ὁδοὺς, οὔτε τύπους ᾿ ὡς οὗτοί φασιν» οὔτε ποῦ πο- 


ρεύεται τὸ παράπαν; οὔτε πρὸς φίνας, ἐγίνωσκε" 


l Fors. ἐν σαύταις. Reisk. 


mco δὲ 8 


m Veteres libri omnes σὸ δὲ πέρας, οὗ Ti καθόλου 


χοὐναντίον δυνατοῖς ἐπιξάλλεται. Quae verba, nisi deletum malis σοὐναντίαν, utique 
ita fere supplenda et corrigenda videntur, sicuti fecimus. — Casaubonus ex con- 
jectura, quam Reg. B. partim in ora, partim in contextu exhibet, οὐ σοῖς κατὰ 


λόγον, τοὐναντίον δ᾽ ἀδυγάτοις ediderat. 


enim 4JZannibalem produnt fuisse ini- 
mitabilis cujusdam virtutis et pru- 
denti: imperatorem; simul tamen 
eumdem faciunt sine controversia im- 
prudentissimum. Deinde, ubi exitum 
rei non inveniunt, nec quomodo e 
mendacio se extricent; deos et deorum 
filios in historiam, rerum gestarum 
veram'et,seriam narrationem profes- 
sam, inducunt. ipium siquidem 
juga adeo inaccessa atque aspera esse 
fingunt, u£ viv αὖ expeditis peditibus, 
necdum equis, exercitibus, elephantis 
superari queant ; tum ?ta deserta nobis 
describunt isía loce, uf, nisi dcus aut 


heros aliquis Hannibali occurrisset, qui 
viam indicaret, omnes, incerti quo se 
verterent, fuerint perituri: quae dum 
ita scribunt, nemini dubium est, quin 
utriusque peccati, de quo diximus, se 
obligent. 

xLvlIII. Primum enim, quis impe- 
rator JZannibale imprudentior, aut 
dux sinisterior videri omnibus debe- 
ret; qui tantas copias trahens, in 
quibus spes maximas habuit repositas 
de prospero summae rerum eventu, 
neque itinera, neque loca, ut quidem 
isti aiunt, neque quo vel ad quos iret, 
notum omnino habuerit? Denique, 
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πέρας, oU τι καθόλου δυνατοῖς» τοὐναντίον δ᾽ ἀδυνάτοις 
4 ἐπιξώλλεται πράγμασιν ; ᾿Αλλ᾽, ὅπερ οἱ 
ἐπταικότες, καὶ κατὼ πάντω τρόπον ἐξαποροῦντες οὐγ, 
ὑπομένουσιν" QUT εἰς ἀπρονοἥτους οχαθιέναι τόπους 
puer δυνάμεως" τοῦτο περιτιθέασιν οἱ συγγραφεῖς ᾿Αν- 
νίξᾳ, τῷ τὰς μεγίστας ἐλπίδας ἀκεραίους ἔχοντι, περὶ 
579» καθ᾽ ἑαυτὸν πραγμάτων. Ὁμοίως δὲ καὶ τὰ περὶ 
τῆς ἐρημίας» ἔτι δ᾽ £& ἐρυμνότητος, καὶ δυσχωρίας σῶν TÓ- 
ὅ πων, t πδηλον ποιεῖ τὸ ψεῦδος αὐτῶν. οὐχ, ἱστορήσαντες 
yg. ὅτι συμβαίνει τοὺς Κελτοὺς, τοὺς παρὸ τὸν 
Ῥοδανὸν ποταμὸν οἰκοῦντας, οὐκ ἅπαξ, οὐδὲ δὶς» πρὸ 
τῆς ᾿Αννίξου παρουσίας, οὐδὲ μὴν πάλαι, προσφάτως 
δὲ, μεγάλοις στρατοπέδοις ὑπερξάντας τὰς "Αλπεις» 
παρατετάχθαι μὲν Ῥωμαίοις, Ῥσυνηγωνίσθαι δὲ. Καλε 
τοῖς τοῖς τὰ περὶ τὸν Πάδον πεδία μωτοικοῦσι, καθάπερ 
7 ἡμεῖς ἐν τοῖς πρὸ τούτου ἐδηλώσαμεν" πρὸς δὲ σούτοις, 
οὐκ εἰδότες, ὁ ὅτι πλείστων ἀνθρώπων φῦλον κατ᾽ αὐτὰς 
οἰκεῖν συμβαίνει τὰς "Αλπεις" ἀλλ᾽ ἀγνοοῦντες ἐκαστα 
τῶν εἰρημένων, ἥρωά τινῶ, φασὶν, ἐπιφανέντα, συνυπὸ- 
8 δεῖξαι σὰς ὁδοὺς αὐτοῖς. εξ ὧν εἰκότως ἐμπίπτουσιν εἰς 
τὸ παραπλήσιον τοῖς τραγῳδιογράφοις. καὶ γὰρ ἐκεί- 
νοις πᾶσιν αἱ καταστροφαὶ σῶν δραμάτων προσδέονται 
θεοῦ καὶ μηχανῆς». διὰ τὸ τὰς πρώτας ὑποθέσεις ψευδεῖς 


9 Sic h. 1. scripti libri omnes, quod Casaub. in κατιέναι mutavit. P συν. 


ἀγωνίσασθαι Casaub. ex Reg. B. 


qui res adgressus sit nullo modo pos- 
sibiles, et quae humanas vires omnes 
ubique superarent. At, quod ne ii 
quidem facere sustinent, qui perdita 
rerum suarum summa ad ultimam 
consilii inopiam fuerint redacti; ut 
in loca inexplorata sese cum suis 
copiis conjiciant; id przclari isti 
scriptores Zfamnibali adscribunt, qui 
spes universas de suis rebus, easque 
maximas, tunc temporis habebat in- 
tegras atque illibatas. Sed et quod 
aiunt, fuisse illa loca ita deserta atque 
ita a natura munita, ut plane insupera- 
bilia essent, palam facit ipsorum men- 
dacia. Non enim didicerant isti, 
Gallos Rhodani accolas, non semel 


aut iterum, ante Hannibalis adven- 
tum, neque jam olim, sed paullo 
ante cum magnis exercitibus Alpes 
superasse, et Circumpadanis Gallis 
opem ferentes cum Romanis arma 
contulisse; quemadmodum in supe- 
rioribus est a nobis ostensum. .Ne- 
seiebant praeterea, numerosissimam 
gentem ipsas Alpes inhabitare.  Ve- 
rum, ignari horum omnium, Z7eroém 
quemdam, aiunt, Penis apparuisse, et 
viam ipsis monstrasse. In quo simile 
illis usu venit ac poétis, qui eragadias 
componunt: nam quoniam hi argu- 
menta falsa et a ratione aliena initio 
sibi proponunt, semper in fabularum 
exitu deo indigent et machina. His 
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τοῖς ὅλοις de itinéte 


Hannibalis, 
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παρολό γους λαμβάνειν. σοὺς δὲ συγγραφέας 9 


dé diem ἀνάγκη TÓ παραπλήσιον T Y Els καὶ ποιεῖν gus τε 
καὶ θεοὺς ἐπιφουιγοριένους, ἐπειδὰν τὰς ἀρχὰς ἀπιθαίνους 
καὶ ψευδεῖς c ὑποστήσωνται. πῶς γὰρ οἷόν τε, παραλό- 
Prudenter ψΟίς ἀρχαῖς εὔλογον ἐπιθεῖναι τέλος 5 ᾿Αννίξας γε μῆν, 10 
οὐχ, ὡς οὗτοι γεάφουσι;, λίαν δὲ περὶ ταῦτο muy tt 


Hannibalis. 


iter insti- 
tuit Han- 
nibal, 


P. Scipio 
redit in 
Italiam. 


τικῶς ἐχρῆτο ταῖς ἐπσιξολαΐς. 


ἀρετῆν, εἰς ἣν ἐπεδάλετο d za Ti£VOLL καὶ τὴν τῶν Oy Ner 
ἀλλοτριότητα πρὸς Ῥωμαίους ἐξητάκει σαφῶς, "sic τε 
τὸς μεταξὺ δυσχωρίας ὁδηγοῖς καὶ καθηγεμόσιν i ἐγχω- 
εἴοις ἐχρῆτο, τοῖς τῶν αὐτῶν ἐλπίδων μέλλουσι πκοινω- 


νεῖν. 


Ἡμεῖς δὲ περὶ TOUTA) εὐθαρσῶς, ἀποφαινόμεθα, 19 


διὰ τὸ περὶ σῶν πράξεων παρ᾽ αὐτῶν ἱστορηπέναι τῶν 
παρατετευχότων τοῖς καιροῖς, τοὺς δὲ τύπους XOTUTTEU- 
κέναι, καὶ τῇ διὰ τῶν "Αλπεων “αὐτοὺς κεχρῆσθαι 
πορείρι» γνώσεως ἕνεκα καὶ θέας. 

XLIX. Οὐ pur, ἀλλὰ Πόπλιος μὲν ὁ τῶν Ῥωμαίων 
στρατηγὸς, ἡμέρωις ὕστερον τρισὶ τῆς ἀναζυγῆς τῆς 
τῶν Καρχηδονίων queis ἐπὶ τὴν τοῦ ποταμοῦ 
διάξασιν, καὶ καταλαξῶὼν ὡρμηπόταις τοὺς ὑπεναντίους, 
ἐξενίσθη pui ὡς ἐνδέγεται μώλιστα᾽ πεπεισίοένος, οὐδὲ 2 
ποτ ἂν αὐτοὺς τολμῆσαι τῇδε ποιήσασθαι τὴν εἰς 
Ἰταλίαν πορείων, διὸ τὸ πλῆθος καὶ τὴν ἀθεσίαν τῶν 


4 Fors. et h. l. καθιέναι scribendum. 
Reg. A. 
edd. ex Bav. 


igitur scriptoribus ut idem eveniat, 
necessum plane est; ut heroas aut 
deos fingant visos, postquam semel 
principia a veri similitudine aliena et 
falsa posuerunt. Absurdis enim prin- 
cipiis, qui potest colophon imponi ra- 
tioni consentaneus? Enimvero 77az- 
nibal in hoc incepto, non quomodo 
isti scribunt, sed adprime sollerter se 
gessit: qui et praestantiam regionis 
quam erat aditurus, atque alienatos 
populorum animos a Romanis certo 
exploraverat; et ad itinerum difficul- 
tates ducibus usus est indigenis, qui 
eamdem secum belli fortunam erant 


' καὶ τῆς μεταξὺ edd. cum Bav. Aug. 


5 Sic Aug. et Reg. A. αὐσοῖς Vat. Flor. Reg. B. αὐτοὶ Reg. C. αὐτὸς 


experturi. Nos autem de hisce rebus 
eo majore fiducia scribimus, quia ab 
illis hominibus eas didicimus, qui 
temporibus eisdem vixerunt; et quod 
loca ipsi lustravimus, ac visendi studio 
veritatisque cognoscenda iter per Al- 
pes suscepimus, 

xLIX. Ceterum Publius, Romano- 
rum imperator, triduo postquam inde 
Poeni castra moverant, ad transitum 
fluminis accessit: unde quum profe- 
ctos hostes cognovisset, mirari quidem 
ile quam maxime: qui presertim 
persuasum haberet, nunquam Peenos 
hac via Italiam petere ausuros, tot 


καὶ γὰρ TV τῆς χώρας li 
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ὃ κατοικούντων τοὺς τόπους βαρδάρων. θεωρῶν δὲ Tér6A- A. U. 536. 
μηκότας, αὖθις & ἐπὶ σῶς ναῦς ἠπείγετο, καὶ παραγενό- 
4 μνενος ἐνεδίδαςζε τὰς δυνάμεις. Καὶ τὸν μὲν ἀδελφὸν Fratrem 
a Hispa- 
ἐξέπερυπεν ἐπὶ τὰς ἐν δηρίᾳ πράξεις" αὐτὸς δὲ, πάλιν τι sper 
ὑποστρέψας εἰς Ἰτωλίαν ἐποιεῖτο τὸν πλοῦν, σπεύδων “-- 
κατατωγχῆσαι σοὺς ὑπεναντίους διὰ Τυρῥηνίας πρὸς TZV 
5 τῶν ᾿Αλπεων ὑπερξολῆν. ᾿Αυνίδας δὲ “ποιησάρυενος εξῃς Hannibal 
Ax ἃ / , N Insula 
eri τετξῶρος ἥμερος TZV πορείαν ἀπὸ τῆς Qux rens ice Eho- 
ζ * num et 
ἧκε πρὸς τὴν VINO M e NÁ ΝΝῆσον; χώραν πα ύν χα 2,004 B araram. 
σιτοφόρον, ἐβευσαῖς δὲ τῆν προσηγορίαν to αὐτοῦ τοῦ 
6 συμπτώματος. ἁφῇ μὲν γὰρ 0 Ῥοδανὸς, τῇ Χδὲ 0 
Ἰσάρας προσαγορευόμενος, ῥέοντες παρ᾿ ἑκατέραν τὴν 
N 
πλευρῶν, ὠποκορυφοῦσιν αὐτῆς 70 9217277 A0. T 0 τὴν 
7 πρὸς ἀλλήλους σύμπτωσιν. ἔστι δὲ παραπλησία, τῷ 
μεγέθει καὶ τῷ σχήματι» τῷ Y κατ᾽ Αἴγυπτον κωλου- 
; /, ^ x 5 7] x 7 εἶ /, 
(μένῳ Δελτα “πλὴν ἐκείνου (μεν θαλαττα τὴν [^io 
πλευρῶν καὶ τος τῶν ποταμῶν ῥύσεις ἐπιζεύψνυσι" 
᾽ὔ ϑν. 53, 7 Ν / N N 
σαύτης ὃ 0g] δυσπρόσοδο " δυσέμξολα, 2004 σχεδὸν, 
e , ^ 
806 εἰπεῖν» ὠπρόσιτα. Πρὸς ἣν ἀφικόμενος, καὶ κατα- Begulo 
X , » € y^ 1S regi- 
λαΐξων ἐν QUT δύο ἀδελφοὺς ὑπὲρ τῆς βασιλείας onis opcs 
fert adv. 
στασιαζοντας, καὶ quera στρατοπέδων ἀντικαθηρυένους T pw 
9 ἀλλήλοις" ἐπισπωμένου του πρεσξυτέρου, καὶ Li nid 
λοῦντος εἰς τὸ συμπρᾶξαι καὶ συμπεριποιῆσαι τὴν 
t ἀπὸ τοῦ Bav. Aug. et Regii. ἃ ἡ piy—72 δὲ Vat. Fior. Ursin. X δὲ ὃ 


᾿Ισώρας ex viror. doct. conject. recepi. δὲ Exdgus Vat. Flor. Aug. Keg. A. δὲ 
Σκώρας Bav. δὲ ὃ "Αραρὸς Casaub. y up Aiyf TT edd. ex Bav. 


populis barbaris tam fluxze fidei in 
medio positis. Sed ut ausos co- 
gnovit, ad naves retro ccepit conten- 
dere: ad quas simul pervenit, copias 
inscendere jubet. Ac fratrem quidem 
in Hispaniam ad bellum ibi gerendum 


nus, inde Zsara, latera duo illius prae- 
terfluentes, qua in unum confluunt, 
fastigiatam ejus figuram reddunt. Est 
autem similis regio ista, tum magni- 
tudine tum figura, illi quam in ZEgy- 
pto Delía nuncupant: eo differunt, 


mittit: ipsi vero Italiam navibus re- 
petere sententia stetit; quo hostes 
anteverteret, ac per Hetruriam ad ea 
loca, ubi est Alpium transitus, matu- 
rius perveniret. Hannibal quarto die, 
postquam a Rhodano erat profectus, 
ad Insulam, quam vocant, pervenit: 
regionem, et cultoribus frequentem, 
et frumenti feracem; e re ipsa ita 
nominatam. Siquidem hinc AAoda- 


quod hujus quidem uni lateri mare 
pratenditur, quod fluminum meatus 
precingit; illius vero, montes diffi- 
cilem aecessum introitumque, imo 
vero pane dixeris, nullum aditum 
habentes. Eo quum pervenisset, du- 
osque ibi invenisset fratres de regmo 
inter se certantes, et castra castris 
opposita habentes; accitus a majore, 
rogatusque ut in asserendo regno se 


A. U. 536. 
Regulo 
hujus regi- 
onis opem 
fert adv. 
fratrem. 


Hannibal 
ascendens 
Alpes, in- 
festatur ab 
Allobrogi- 
bus. 


336 POLYBI! HIST. III. 50. 


ἀρχὴν “αὐτῶν αὐτῷ, ὑπήκουσε" προδήλου σχεδὸν ὑ evnp 
χούσης τῆς πρὸς τὸ παρὸν ἐσομένης αὐτῷ χρείας. Διδιο 
καὶ συνεπιθέμιενος, καὶ συνεκξαλὼν τὸν ἕτερον; πολλῆς 
ἐπικουρίας ἔτυχε ταρὰὼ TOU κρατήσαντος. οὐ γὰρ μόνον 1 
σίτῳ καὶ φοῖς ἄλλοις ἐπιτηδείοις ἀφθόνως i S XpeirynTe τὸ 
στρατόπεδον' OAM καὶ τῶν ὅπλων τὰ παλαϊὰ καὶ "τὰ 
πεπονηκότα πάντα διαλλάξας, ἢ ἐκαινοποίησε πᾶσαν τὴν 
δύναμιν εὐκαίρως. ἔτ, δὲ τοὺς πλείστους ἐσθῆτι καὶ 12 
πρὸς σούτοις ὑποδέσει κοσμήσας, μεγάλην εὐχρηστίαν 
παρέσχετο πρὸς τος τῶν ὀρῶν ὑπερξολάς. σὸ δὲ μέ- 19 
γιστον» εὐλαξῶς διωκειμένοις πρὸς τὴν διὰ τῶν ᾿Αλλο- 
δρί yan καλουμένων Γαλατῶν πορείαν, ἀπουραγήσας 
μετὰ τῆς σφετέρας δυνώμεως, ἀσφαλῆ παρεσκεύασε, 
σὴν δίοδον αὐτοῖς», ἕως ἤγγισαν 72 σῶν ᾿Αλπεων ὑπερ- 
lc 
- ᾿Αννίξας δ᾽ ἐν ἡμέραις δέκα πορευθεὶς παρὰ τὸν 
bai εἰς ὀκτακοσίους σταδίους, ἤρξατο τῆς πρὸς 
σὰς "Acc aeo dy καὶ συνέβη μεγίστοις αὐτὸν 
περιπεσεῖν κινδύνοις. ἕως μὲν yog ἐν τοῖς ἐπιπέδοις 9 
ἤσαν; ὠπείχοντο πάντες αὐτῶν οἱ κατὰ μέρος ἡγεμόνες 
τῶν ᾿Αλλοξρίγων, το μὲν τοὺς ἱππεῖς δεδιότες, τὰ δὲ 
σοὺς παραπέμποντας βαρβάρους. ᾿Επειδὴ δ᾽ "ἐκεῖνοι 8 
μὲν εἰς τὴν οἰκείαν ἀπηλλάγησαν, οἱ δὲ περὶ σὸν 
Ζ αὐτῶν αὐτῷ. Prius pronomen deletum utique malim cum Reisk. ἃ καὶ 


πεπονηκότα Flor. absque artic. Ὁ Alia verborum serie Bav. ἐκεῖνο; μὲν ἀπηλλ. 
εἰς σὴν οἶκ. s 


vellet adjuvare, petitioni annuit : quod 
prope manifesta esset utilitas, quam 
ea res in praesens ipsi erat allatura. 
Itaque societate belli cum ipso inita, 
et fratre altero ejecto, multis rebus a 
victore est adjutus. Non enim com- 
meatum solummodo aliaque neces- 
saria exercitui subministravit: verum 
etiam arma vetusta et quassata con- 
fractaque aliis mutans, universas co- 
pias opportune renovavit. Praeterea 
plerosque illorum vestimentis atque 
etiam calceamentis adornans, ad su- 
perandos montes magna iis auxilia 
prebuit. Quodque pracipuum ejus 
meritum fuit, male metuentibus sibi 


in transitu per fines Gallorum quos 
Allobroges vocant, in extremo agmine 
subsecutus cum suis militibus, se- 
curum iter prestitit, donec ad ipsum 
transscensum | Alpium appropinqua- 
runt. 

L. Hannibal, decem diebus centum 
ferme passuum millia propter Rho- 
danum emensus, conscendere — Alpes 
cepit: et inde quidem in maxima 
pericula incidit, Nam donec quidem 
per plana transibat agmen; minores 
omnes Allobrogum duces, partim equi- 
tum metu, partim barbarorum, qui 
praesidii caussa comitabantur Poenos, 
sese ab his abstinuerant. At illi 
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᾿Αννίξαν ἤρξαντο “προάγειν εἰς τῶς δυσχωρίας, TÓT& A. U. 536. 
“συναθροισθέντες οἱ τῶν ᾿Αλλοξρίγων ἡγεμόνες, HEUS ini 
τὸ πλῆθος. προκατελάβοντο τοὺς εὐκαίρους σόπους, δι ^Pes 
ὧν ἔδει τοὺς περὶ τὸν ᾿Αννίξαν κατ᾽ ἀνάγκην ποιεῖσθαι 

4 τὴν ἀναβολήν. εἰ μὸν οὖν ἔκρυψαν τὴν ἐπίνοιαν, ὅλο- 
σχερῶς ὧν διέφθειραν τὸ στράτευμια τῶν Καρχιηδονίων᾽ 
γῦν δὲ καταφανεῖς γενόμενοι; μεγάλα μὲν καὶ τοὺς περὶ 

5 ᾿Αννίξαν ἔδλωψαν, οὐκ ἐλάττω δὲ αὑτούς. Γνοὺς γὰρ 
᾿ στρατηγὸς τῶν Καρχηδονίων, ὅτι “προκατέχουσιν οἱ 
βάρξαροι τοὺς εὐκαίρους TÓTOUG, αὐτὸς μὲν καταστρα- 

ὁ τοπεδεύσας πρὸς ταῖς ὑπερβολαῖς, “ ἐπέμενε" προέπεμψε 
δέ τινας τῶν καθηγουμένων αὐτοῖς Γαλατῶν, χάριν τοῦ 
κατασκέψασθαι τῆν σῶν ὑπεναντίων t ἐπίνοιαν, καὶ τὴν 

7 ὅλην “ὑπόθεσιν. ὧν πραξάντων TÓ corra fev, ἐ ἐπιγνοὺς 0 
στρατηγὸς, ὅτι φὰς μὲν ἡμέρας ἐπιμελῶς παρευτακτοῦσι 
καὶ τηροῦσι τοὺς σόπους οἱ πολέμιοι; σὰς δὲ γύκτας, εἰς 
"we παρακειμένην πόλιν ἀπαλλάττονται" πρὸς ταύτην 
τὴν ὑπόθεσιν ὡρρμιοζόμενος; MAC" At πρᾶξιν τοιαύτην. 

8 Axa aan σὴν δύναμιν, προῆγεν ᾿ἐμφανῶς᾽ καὶ συν- 
ἐγγίσας τοῖς δυσχωρίαις, οὐ μακρὰν σφῶν πολερυίων 

9 κατεστρατοπέδευσε. σῆς δὲ γυκτὸς ἐπιγενομένης; συν- 
τάξας τὰ πυρὰ καίειν; τὸ μὲν πλεῖον μέρος τῆς δυνά- 
[696 αὐτοῦ Marg τοὺς δ᾽ ἐπιτηδειοτάτους εὐξώνους 
€ συναθροίσαντες Urb. et Flor. Et mox ἱκωνὸν «΄λῆθος absque artic. iidem et 


Bav. et Aug. et Regii. 4 ὑπέμενε Bav. * ἐχίθεσιν cum plerisque codd. 
edidit Casaub. f iuouszs correxit Casaub. ἀφανῶς MSti fere omnes. 


postquam domum redierunt, et JZazn- 
nibal erigere in primos clivos agmen 
cepit; tunc magno numero congre- 
gati principes Z/lobrogum, opportuna 
loca, per quae necessario ascendendum 
Hannibali erat, occupant. Qui si 
insidias occuluissent, Poenorum exer- 
citum internecione delevissent: nunc, 
detecto dolo, magna illi quidem strage 
hostes affecerunt, sed ipsi quoque non 
minorem acceperunt. Ut enim co- 
gnovit dux Carthaginiensium, barba- 
ros opportuna loca occupata tenere; 
ipse juxta locum ubi ascendendum 
erat, positis castris, substitit: deinde 
Gallorum nonnullos, quibus utebatur 
ducibus, ad exploranda adversariorum 


VOL. 1. 


consilia, et quid omnino pararent, pre- 
mittit, Qui quum fecissent quod 
jussi fuerant, edoctus ZZan»ibal, in- 
terdiu quidem diligenter custodiarum 
vices obiri et obsideri saltum ab hoste, 
noctu vero in propinquum oppidum 
quoddam omnes abire; ad hoc insti- 
tutum sese accommodans, rem hujus- 
modi est commentus.  Promotis ca- 
stris exercitum tantisper duxit ex 
aperto, donec angustiis jam appropin- 
quans, intervallo non adeo magno ab 
hoste castra communit, JInsequente 
dein nocte, ignibus accendi jussis, 
majorem copiarum partem ibi reli- 
quit; ipse, acerrimo quoque viro ad 
expeditorum manum conficiendam se« 


Z 
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A. U. 536. ποιήσας, διῆλθε τὰ στενὰ τὴν γύκτα, καὶ κατέσχε τοὺς 


Infestatur 
ab Allobro- 
gibus. 


€ 


ὑπὸ τῶν πολεμίων προκαταληφθέντας τύπους» ἕἀπο- 


, Ll , x X , , Ἁ 
κεχωρηκότων τῶν βαρξάρων κατὰ τὴν συνήθειαν εἰς τῆν 


, » 
πολιν. 


. Οὗ συμβάντος, καὶ τῆς ἡμέρας ἐπιγενομένης; | οἱ 
m συνθεασάμενοι τὸ γεγονὸς, τὰς μὲν ἀρχὰς 


ἀπέστησαν τῆς ἐπὶ ξολῆς. 


μετὰ δὲ ταῦτα, θεωροῦντες ? 


TÓ τῶν ὑποζυγίων πλῆθος καὶ σοὺς ἱππεῖς δυσχερῶς 
ἐπριηρυομυένους καὶ μακρῶς τὰς δυσχωρίας, ἐξεκλήθησαν 


ὑπὸ τοῦ συμιξαίνοντος, ἐξάπτεσθαι τῆς πορείας. 


τούτου 3 


δὲ γενομένου, καὶ κατὰ πλείω μέρη προσπεσόντων σῶν 
βαρδάρων, οὐκ οὕτως ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν, ὡς ὑπὸ τῶν 
τόπων; πολὺς ἐ γίγνετο φθόρος σῶν Καρχηδονίων, καὶ 
μάλιστα σῶν ἵππων καὶ τῶν ὑποζυγίων. οὔσης γὰρ οὐ 4 
μόνον στενῆς καὶ τραχείας, τῆς προσξολῆς, ἀλλὰ καὶ 
κρημνώδους, à ἀπὸ παντὸς uen etia καὶ πάσης ταραχῆς 


ἐφέρ £TO κατὰ τῶν κρημνῶν 


"ὁμόσε τοῖς φορτίοις, πολλὰ 


τῶν ὑποζυγίων. καὶ μάλιστα τὴν σοιαύτην ταραχὴν 5 


ἐποίουν οἱ τραυματιζόμενοι 


΄ 
τῶν ἵππων. s— yàg οἱ 


μὲν, ἀντίοι συμπίπτοντες τοῖς ὑποζυγίοις, ὁπότε δια- 
πτοηθεῖεν t ἐκ φῆς πληγῆς. οἱ δὲ, κατὰ τὴν εἰς τοὔμπρο- 
σθεν ὁρμὴν ἐξωθοῦντες πᾶν τὸ παραπίπτον ἐν ταῖς 
δυσχωρίαις, μεγάλην, ὠπειργοίζοντο ταραχήν. Eig ἃ 
AERE" ᾿Αννίξας» καὶ συλλογιζόμενος, ὡς οὐδὲ τοῖς 


E ἀναχεκωρ. Bav. 


lecto, angustias silentio noctis evadit, 
eosque ipsos tumulos, quos hostes 
occupaverant, insidet ; quum pro more 
suo barbari in urbem concessissent, 
LI. Barbari, luce orta, ubi quod 
factum erat cognovere, principio qui- 
dem conatu destiterunt: postea vero, 
ut vident, tum jumentorum multitu- 
dinem, tum ipsos equites zegre atque 
longo admodum agmine e locis diffi- 
cilibus eniti; e re nata impetum ce- 
perunt carpendi hostium agmen. Igi- 
tur quum multis simul ex locis bar- 
bari irruerent, nec hostes dumtaxat, 
sed multo magis locorum iniquitas 
Penis noceret, magna facta est eorum 


ἢ ὁμῶς σὺν τοῖς edd. ex Bav. 


strages; maxime autem equorum ac 
jumentorum. Nam quia non solum 
angustus et asper ascensus erat, ve- 
rum etiam praruptus; quidquid ac- 
cederet motus, quidquid trepidationis, 
ipsis cum sarcinis multa jumenta per 
precipitia deferebantur. ^ Precipua 
vero trepidationis caussa equi vulne- 
rati erant: nam hi, quoties ex ictu 
consternati erant, partim conversi in 
jumenta irrumpentes, partim in ante- 
riora ruentes, et, quidquid obvium 
fieret in angustiis, protrudentes, in- 
genti tumultu omnia complebant. 
Quod ubi vidit αηπέδαϊ, cogitans, 
nequicquam incolumem futurum ex- 
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διωφυγοῦσι σὸν κίνδυνόν ἔστι σωτηρία; σοῦ ᾿'σκευοφορικοῦ A. U. 536. 

διαφθαρέντος, ἀνωλαξὼν σοὺς προκατασχόντας., rides 
νύκτα τὰς ὑπερξολὰς, ὥρμησε παραξοηθήσων τοῖς τῇ ΝΡ κα, 

T πορείᾳ, ᾿προσδάλλουσιν. οὗ γενομένου, πολλοὶ μὲν σὼν 
πολερυίων ἀπώλλυντο, διὰ τὸ ποιεῖσθαι τὴν ἔφοδον ἐξ 
ὑπερδεξίων τὸν ᾿Αννίδαν, οὐκ ἐλάττους δὲ καὶ τῶν ἰδίων. 

80 γὰρ, κοτοὶ τὴν πορείαν θόρυξος ἐξ ἀμφοῖν ηὔξετο διὰ 
9 77» τῶν προειρηρυένων κραυγὴν καὶ συμπλοκῆν. Ἐπεὶ 
ὃξ τοὺς μὲν πλείστους τῶν ᾿Αλλοδρίγων ἀπέκτεινε» 
τοὺς δὲ λοιποὺς τρεψώμενος ἠνάγκασε φυγεῖν εἰς τὴν 
οἰκείων" τότε δὴ τὸ μὲν ἔτι 'περιλειπόμενον πλῆθος τῶν 
ὑποζυγίων καὶ τῶν ἵππων μόλις καὶ τωλαιπώρως m Oz yug 

10 T&G δυσχωρίας. Αὐτὸς δὲ συναθροίσας ὅσους ἠδύνατο 
πλείστους ἐκ τοῦ κινδύνου, porte e Ae πρὸς σὴν πόλιν. 

11 ἐξ ἧς ἐποιήσαντο τὴν ὁρμὴν οἱ πολέμιοι. καταλαξὼν δὲ 
σχεδὸν ἐρῆρυον; διὸ τὸ πάντας ἐκκληθῆναι πρὸς τὰς 
ὠφελείας, ἐγκρατὴς ἐγένετο τῆς πόλεως. £2 δὲ τούτου 
πολλὰ συνέβη τῶν χρησίμων αὐτῷ; πρός, TE τὸ παρὸν 

19 καὶ πρὸς TÓ μέλλον. παραυτίκα μὲν “γὰρ ἐκομίσατο 
πλῆθος ἔππων καὶ ὑποζυγίων, καὶ τῶν ἄμα τούτοις 
ἑωλωκότων οἰνδοῶν" εἰς τ τὸ [AE xov ἐσχε μὲν καὶ 


σίτου καὶ θρερμυμνοίτων Ὠξπὶ δυοῖν καὶ τρισὶν ἡμέραις 


1 σκευοφόρου Vat. Flor. Urb. Aug. Reg. A. k Sic Flor. (puto et Vat.) Aug. 
Reg. A. B. probante Scalig. et Reiskio. Sed videndum, an sententia sit: pro- 
peravit incursare in 605 qui impetum àn agmen faciebant.  Mendose προδάλλουσιν 
edd. ex Bav. quod in προλαθοῦσιν mutandum suspicatus est Casaub. et con- 
tendit Gronov. Ι περιλιπόμενον Bav. -— διήνυσε edd. cum aliis. ? Malim 
utique ἐπὶ δύο καὶ τρεῖς ἡμέρας" et τρεῖς prO σρισὶν est in Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


ercitum, si jumenta cum impedimen- 
tis periissent; cum ea manu, qua 
angustias noctu occupaverat, ad fe- 
rendam iis opem, qui iter porro facere 
conabantur, proficiscitur. Ita Z7aa- 
nibal e superiore loco impetum in 
adversarios faciens, magnam iilis per- 
niciem attulit: sed nec minorem suo- 
rum fecit jacturam. "Tumultus enim 
agminis nunc ex utraque parte auge- 
batur, propter eorum quos diximus 
clamorem et dimicationem, — Post- 
eaquam tandem pars maxima íllo- 
brogum est occisa, et reliqui domum 
fuga repetere coacti sunt; tum qui- 
dem quz supererant cladi jumenta et 


equi, στα magnaque cum difficultate 
angustias transierunt. Ipse, periculo 
ilo defunctus, quam plurimos potuit 
cogit; et oppidum illud, unde hostes 
fecerant impressionem, adoritur.  Na- 
ctus autem prope desertum, quod 
prede spe invitati omnes exierant, 
loco potitur. Que res et in praesens 
et in futurum tempus magno illi 
commodo cessit, Nam et statim 
numerum ingentem equorum, jumen- 
torum atque hominum, qui capti 
simul fuerant, recepit: et praeterea 
ad duos tresve dies insecutos . fru- 
mento et pecoribus abundavit, "Tum, 
quod maximum erat, terrore injecto 


ΧΟ 
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A. U. 536 εὐπορίαν. vo δὲ συνέχον, QoGoy ? εἰργάσατο τοῖς ἑξῆς, 13 
πρὸς TÓ μὴ τολμᾷν αὐτῷ ῥᾳδίως € ἐγχειρεῖν μηδένα σῶν 
παροικειμυένων ταῖς ἀναξολαῖς. 

o ae LII. Τότε μὲν οὖν αὐτοῦ ποιησάμενος τὴν παρεμ- 

pergit pen καὶ μίαν ἐπιρυείνας ἡμέραν, αὖθις ὥρμα. ταῖς 

μ᾽. μέχρι μέν τινος ἀσφαλῶς διῆγε τὴν στρα τιον" 
ἤδη δὲ τεταρταῖος, ὧν, αὖθις εἰς κινδύνους παρεγένετο 

Specie pacis μεγάλους. ΟΣ γὰρ περὶ σὴν δίοδον οἰκοῦντες, συμῷρο- 8 

ab Alpimis, γήσαντες ἐπὶ δόλῳ, συνήντων αὐτῷ, θαλλοὺς ἔχοντες καὶ 


στεφάνους" τοῦτο γοὸρ σχεδὸν TG τοῖς βαρδάροις ἐστὶ 
σύνθημα φιλίας; καθάπερ τὸ P κηρύκειον τοῖς “Ἕλλησιν. 
εὐλαξῶς δὲ διακείμενος πρὸς τὴν τοιούτην πίστιν Ani- 4 
Gas, ἐξήτασς φιλοτίρνως τὴν ἐπίνοιαν αὐτῶν καὶ τὴν 
ὅλ ἤν ἐπιβολήν. σῶν δὲ φασκόντων, καλῶς εἰδέναι, καὶ 5 
τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν, καὶ τὴν τῶν “ἐγχειρησαάντων 
αὐτὸν ἀδικεῖν ἀπώλειαν, καὶ “διασαφούντων, 6 ὅτι πάρεισι 
διὰ ταῦτα, βουλόμενοι μήτε ποιῆσαι purs παθεῖν 
δυσχερὲς μηδὲν, ὁ ὑπισιχνουριένων δὲ καὶ δώσειν ἐξ αὐτῶν 
δμυηρα" πολὺν μὲν χρόνον ηὐλαθεῖτο, καὶ διηπίστει τοῖς 6 
λεγομένοις" συλλογιζόμενος μὲν» ὡς εἰ λάθοι σοὶ los 
τεινόμνενα, τάχ᾽ ὧν ἴσως εὐλαδεστέρους καὶ πρᾳοτέρους 
ποιήσαι τοὺς παραγεγονότας" Un προσδεξάμενος δὲ, 
προδήλους ἔξει πολεμίους αὐτούς" συγκατένευσε τοῖς 
ο ἐνειργάσατο puto legendum. P κηρύκιον Flor. Aug. Reg. A. 4 Sic Vat. 


Flor. Keg. B. C. ἀκ οἷν nbest ab Aug. Heg. A. et Bav, Praterea pro αὐτὸν, 
Bav. habet κατ᾽ αὐτοῦ, et superscr. eumd. 


proximis Gallis, effecit, ne quisquam 
ex accolis eorum locorum, per qua 
ascendebat, sibi negotium  facessere 
auderet. 

111. 'Tum igitur castra eo loci 
metatus, diem unum quievit, ac de- 
inde ire perrexit. Sequentibus diebus 
aliquantum viz sine ullo periculo 
cum copiis confecit: quarto die in 
periculum ingens iterum incidit. Vic 
namque accole, clam conspiratione 
facta, cum virentis olive ramis et 
coronis fiunt illi obviam : fere enim 
ubique apud barbaros hoc pacis et 
amicitize signum est, ut caduceus inter 
Graecos. Hannibal, caute fidendum 


hoc genus hominibus jam olim per- 
suasus, quid consilii istud esset, aut 
omnino quid sibi vellent, diligentis- 
sime explorat. Quum dicerent, ποῖ 
ignorare 86 meque captum oppidum, 
nequa eorum perniliem, qui ipsum 005 
nati essent injuria lacessere ; significa- 
rentque, idcirco se advenisse, quod nec 
facere nec patà injuriam vellent ; pigno- 
raque etiam fidei pollicerentur: ille, 
diu cunctatus, quod fidem illis non 
haberet, tandem cogitans, si conditio- 
nem acciperet, futuros fortasse, qui 
advenerant, eo ipso cautiores et miti- 
ores; sin respueret, aperte hostes eva» 
suros; petitioni eorum annuit, et, 
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λεγομένοις» καὶ συνυπεκρίθη τίθεσθαι φιλίαν πρὸς αὖ- A. U. 596. 
"τούς. τῶν δὲ βαρθδάρων TO ὅμηρα παραδόντων, xci qn co 
θρέμιμιασι χορηγούντων ἀφθόνως, καὶ καθόλου διδόντων P 

σφᾶς αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ἀπαρατηρήτως, ἐπὶ ποσὸν 
ἐπίστευσαν οἱ περὶ TOV ᾿Αννίδαν, ὦ ὥστε καὶ καθηγεμόσιν 
8 αὐτοῖς χρῆσθαι πρὸς σὰς ἑξῆς δυσχωρίας. "Προπορευο- 
μένων δ᾽ αὐτῶν "ἐπὶ δύο ἡμέραις; συναθροισθέντες οἱ 
προειρημένοι καὶ συνακολουθήσαντες, ἐπιτίθενται, φά- 
ραγγά τινα δύσθατον καὶ ὶ πρημνώδη περαιουρμνένων αὐτῶν. 
"ov Ἔν ᾧ " καιρῷ ἱπάντας ἄρδην ἀπολέσθαι συνέξη Hannibal 
τοὺς περὶ τὸν "AvíGa», εἰ [Ui], δεδιότες à ἀκμὴν ἐπὶ ποσὸν; otra a 
καὶ προορώμενοι τὸ μέλλον, τὰ μὲν σκευοφύρα καὶ τοὺς pnis, 
ἱππεῖς εἶχον ἐν τῇ πρωτοπορείᾳ, τοὺς δ᾽ ὁπλίτας ἐπὶ τῆς 


φοὐραγίας. ἜΡΑΜΝ δὲ ἐφεδρευόντων, ἔλαττον συνέξη 


γενέσθαι τὸ πάθος" οὗτοι γὰρ ἔστεξον τὴν ἐπιφορὰν τῶν 
8 βαρξάρων. οὐ μῆν, ἀλλὸ, καὶ τούτου συγκυρήσωντος, 
πολύ vi πλῆθος καὶ τῶν ἀνδρῶν καὶ σῶν ὑποζυγίων καὶ 
«τῶν ἵππων διεφθάρη. τῶν γὰρ τόπων ὑπερδεξίων ὁ ὄντων 
τοῖς πολεμιίοις» ἀντιπαράγοντες οἱ βάρβαροι σαῖς παρ- 
ὡρείαις» καὶ τοῖς μὲν τὰς πέτρας ἐπιπυλίοντες, vovg δ᾽ 
ἐκ χειρὸς τοῖς λίθοις τύπτοντες, εἰς ὁλοσχερῆ διατροπὴν 
5 καὶ κίνδυνον ἢ γον οὕτως, ὥστ᾽ ἀνωγκασθῆναι σὸν ᾿Δ»- 
νίξαν μετὰ τῆς ἡμισείας δυνώμεως νυκτερεῦσαι περί τι 


r Simplex eroptuopáyuy dat Aug. 
aut ἄρδην ἄν malim cum Scalig. 


amicitiam velle se cum illis jungere, 
pariter simulavit, Quum deinde fidei 
pignora barbari tradidissent, magna- 
que pecorum copia exercitum adju- 
vissent, atque omnino incaute inter 
Poenos versarentur 5 nonnihil eis fidere 
Hannibal ccpit, ut etiam ducibus 
illis ad reliquas vize salebras uteretur. 
Qui ubi per biduum praivissent exer- 
citui, congregati reliqui quos dixi, et 
a tergo insecuti, copias Hannibalis in 
transitu confragose et praerupta cu- 
jusdam convallis, adoriuntur. . 

LIII. Tum vero deletus Poenorum 
universus exercitus fuisset, nisi H7an- 
niba!, nonnihil etiam tum timens, et 
hoc ipsum animo praesagiens, impedi- 


3 igi δύο ἡμέρας malim. ἴ χάνφας ἂν 


menta et equites in primo agmine, 
quod erat robur peditum in extremo 
locasset. Hoc subsidio firmata acics, 
cladem accepit minorem ; hi namque 
impressionem hostium cohibuerunt. 
Verumtamen, etiam 510) multitudo 
ingens qua virorum, qua jumentorum 
atque equorum, periit. Nam adver- 
sarii, qui superiora loca obtinebant, 
tantum  progredientes in lateribus 
montium, quantum in convalle Peni 
processissent, partim in subjectum 
agmen saxa devolventes, partim co- 
minus lapidum ictu petentes, usque 
adeo ad extremum trepidationis ac 
periculi eos conjecerunt; ut cogere- 
tur Hannibal in munita quadam et 


2.8 


A. U. 536. 
Summa 
juga Al- 
pium con- 
scendit 
Hannibal. 
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λευκόπετρον ὀχυρὸν χωρὶς σῶν ἵππων καὶ τῶν ὑποζυγίων, 
ἐφεδρεύοντα τούτοις, α ἕως ἐν ὅλῃ 77 γυκτὶ ταῦτα. μόλις 
ἐξεμηρύσατο * 076 χαράδρας. Τῇ δ᾽ ἐπαύριον, τῶνθ 
πολερυίων χωρισθέντων, συνώψας τοῖς ἱππεῦσι καὶ τοῖς 
ὑποζυγίοις, προῆγε πρὸς τὰς ὑπερξολὰς τὰς ἀνωταίτω 
τῶν ᾿Αλπεων, ὁλοσχερεῖ μὲν οὐδενὶ περιπίπτων ἔτι σι 
στήματι σῶν βαρξέρων, κατὰ μέρη δὲ καὶ κατὰ 
τόπους παρενοχϑ. οὕμμιενος UT αὐτῶν" ὧν οἱ p ἀπὸ τῆς 
οὐραγίας, ὁ | δὲ ἀπὸ τῆς πρωτοπορείας ὀπέσπων τῶν 
σκευοφόρων £t, προσπίπτοντες εὐκαίρως. μεγίστην δ 8 
αὐτῷ παρείχετο, χρείαν T θηρία. καθ᾽ ὃν γὰρ ἂν 
σύπον ὑπάρχοι τῆς πορείας φσαῦτα, πρὸς τοῦτο τὸ μέρος 
οὐκ ἐσόλμιων οἱ πολέμιοι προσιέναι, TÓ παράδοξον 
ἐκπληττόμενοι τῆς τῶν ζώων φαντασίας. Ἐνναταῖος δὲ 9 
διανύσας εἰς σῶς ὑπερδολὰς, αὐτοῦ κατεστρατοπέδευσε, 
καὶ δύο ἡ ἡμέρας προσέμυεινε" βουλόμενος ἅμα μὲν ev 
παῦσαι τοὺς διασωζομένους, & ὥρμα δὲ προσδέξασθαι τοὺς 
᾿ ὑπολειπομένους. 
ἵππους τῶν ὠπεπτοηριένων, πολλὰ δ᾽ ὑποζύγια τῶν 
ἀπερῥιφότων σὰ φορτία, παραδόξως ἀναδραμεῖν τοῖς 
στίξοις ἑπόμενα; καὶ συνάψαι πρὸς τὴν παρεμιξολήν. 
LIV. Τῆς δὲ γιόνος ἤδη * περὶ τοὺς ἄκρους ἀθροιζο- 
U ἕως iy ὅλῃ ex Reisk. conject. dedi. ὡς pro ἕως dant libri omnes, quod cum 
Ursino in 2; mutavit Casaub.  * cz; χαράδρας Suidas, et caret σαῦτα. — Y ἀπο- 
λειπομένους Vat. Flor. Urs. Aug. Reg. 3. 2 σερὶ «οἷς ἄκροις temereé ex 


conjecturà correxerunt Reisk. et Scalig. Vulgo omnes περὶ τοὺς ἄκρους, sed in 
Bav. superscr. τὰ ἄκρα. 


deserta nudaque petra separatim ab illi fuit: quacumque enim bestiz in- 


ἐν 4 καιρῷ συνέξη πολλοὺς μὲν 10 


equis et jumentis, cum dimidia parte 
exercitus, ut his presidio esset, per- 
noctare; donec agre tandem nocte 
tota ex confragosa ista convalle agmen 
horum est evolutum. Postero die, 
hostibus inde digressis, equites ac 
jumenta asseeutus, suprema Alpium 
juga petebat Hannibal; non jam cum 
universa acie incursantibus amplius 
barbaris, sed per partes tantum et 
passim intercursantibus. Quippe alii 
novissimum agmen, alii primum 
opportune adorti, impedimentorum 
partem aliquam carpebant. Ac tunc 
quidem c/cphantorum praecipuus usus 


cederent, tutum ab hostibus, novitate 
spectaculi territis, agmen przestabant. 
Nono die ad juga Alpium est per- 
ventum: ubi stativa J7annibal biduum 
habuit: nam et quietem dare militi- 
bus, qui incolumes eo evaserant, vo- 
lebat; et eos opperiri, qui a tergo 
fuerant relicti. Accidit eo temporis 
spatio, ut equi multi ex iis, quos fu- 
isse consternatos ante diximus, multa 
item jumenta quz sarcinas abjecerant, 
agminis vestigia sequendo prater om- 
nium spem ad suos redirent, et in 
castra pervenirent. 

Liv. Quoniam autem multa jam in 
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, ^ 7 
μένης, διὰ τὸ συνάπτειν 


N 
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Hannibal 


θεωρῶν τὰ πλήθη δυσθύμιως διακείριενο, καὶ διὰ, τὴν οἱ jugo 


προγεγενημένην ταλαιπωρίαν, καὶ διὰ τὴν ἔτι τροσ- 
2 δοκωμένην' 
ἔχων ἀφορμὴν εἰς τοῦτο, χὴν τῆς Ἰταλίας ἐνάργειαν" 
οὕτω γὰρ ὑποπεπτώκει τοῖς προειρημένοις ὀρεσίν, ὥστε 


συνθεωρουμιένων ἀμφοῖν, ὠκροπόλεως φαίνεσθαι διάθεσιν 


βϑἔχειν τὰς ᾿Αλπεις τῆς ὅλης Ἰταλίας. διόπερ ἐνδεικνύ- 


(βῥένος αὐτοῖς τὰ περὶ σὸν Πάδον πεδία, καὶ καθόλου τῆς 
3 7 “ὦ t. / ἈΠ ας 
εὐνοίως ὑπορνιιμινήσκων τῆς τῶν κατοικούντων αὐτὼ lo- 


-Ὁ el N N b 
AOTOV, ἄμα δὲ χαὶ TOV 


τῆς Ῥώμης αὐτῆς τόπον 


ε / » UA N , ^ , / N , / 

ὑποδεικνύων, ἐπὶ ποσὸν εὐθαρσεῖς ἐποίησε τοὺς ἀνθρώπους. 
4T; δ᾽ ἐπαύριον ἀναζεύξας δὰ ἐνήρχετο τῆς καταβάσεως. 
ἐν 7 πολεμίοις μὲν οὐκ ἔτι περιέτυχε, πλὴν σῶν λάθρα 


καπκοποιούντων" 


ὑπὸ δὲ τῶν τόπων καὶ τῆς γιόνος, ου 


e / 
πολλῷ λείποντας ὠπέξαλε τῶν κατὰ τὴν ἀνάξασιν 


“φθαρέντων. οὔσης γὰρ στενῆς καὶ κατωφεροῦς 776 
καταξάσεως, τῆς δὲ γόνος ἄδηλον. ποιούσης ἑκάστοις 


τὴν ἐπίδασιν; πῶν τὸ 


"παραπεσὸν τῆς 0000 καὶ Lo 


6 ἐφέρετο κατὰ σῶν κρημνῶν. οὐ μῆν, aM ταύτην μὲν 
ὑπέφερον φὴν τωλαιπωρίαν, ἅτε συνήθεις ὄντες ἤδη τοῖς 


Á " 
y hi. tdi μωρὰ 


Aux δὲ τῷ παραγενέσθαι πρὸς 


σοιοῦτον τόπον; ὃν οὔτε τοῖς θηρίοις, οὔτε τοῖς ὑποζυγίοις 
δυνατὸν ἣν παρελθεῖν διὰ τὴν στενότητα. σχεδὸν ἐπὶ 


4 σὴν ignorant Vat. Flor. Aug. Reg. A. 
doctorum recepi, pro mendoso περιπεσὸν. 


summis montibus nix erat, ad occa- 
sum inclinante sidere Vergiliarum, 
animadvertens ZZannibal, multitudi- 
nem, partim propter preterita mala, 
partim propter imminentia, animos 
despondere; advocata concione, ad- 
hortari milites conabatur, unicam ejus 
faciendi occasionem nactus, quod in 
conspectu esset Italia: quae quidem 
illis montibus ita subjicitur, ut, simul 
utraque aspiciens, wunversc Italice ar- 
cem Alpes dicas. Itaque Circumpa- 
danos campos illis ostentans, et om- 
nino incolarum Gallorum benevolen- 
tiam erga ipsos subinde memorans, 
ipsius vero etiam Rome locum desi- 
gnans, aliquanto alacriorem militem 


b παραπεσὸν ex emend, virorum 


reddebat. Postero die, motis signis, 
descendere cepit. ἘΠῚ in descensu qui- 
dem hostes illi non occurrere, prater 
paucos furtim infestantes: sed per 
locorum iniquitatem ac per nivem non 
multo pauciores amisit, quam in 
ascensu perierant. Quia enim descen- 
dentibus via erat angusta et declivis ; 
non dignoscente milite propter nivem, 
ubi pedem poneret, quidquid via aber- 
rans semel excidisset, per preecipitia 
deferebatur. Verumtamen hanc &rum- 
nam, ut jam hoc genus malis assueti 
milites, patienter ferebant. Ubi vero 
ad quemdam locum est ventum, quem 
propter angustias neque elephanti, ne- 
que jumenta, transire poterant: si- 


2 4. 


Alpium 
suis osten- 


ἐπειρᾶτο συναθροίσας παρακαλεῖν, μνέων Vat Ytaliam. 


Descendere 


Alpes inci- 


pit Hanni- 
? bal. 
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d n τρία ἡρισνάδιδις τῆς ἀποῤῥῶγος καὶ πρὸ TOU μὲν οὔσης, 
pracipitio 7078 δὲ καὶ d uu A Aor ἔτι προσφάτως ἀπερῥωγυίας" 
interrupta. ἐγσρῦθα πάλιν ἀθυμῆσαι καὶ διατραπῆναι συνέξη τὸ 
πλῆθος. τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἐπεξάλετο “περιελθεῖν τὰς 8 
δυσχωρίας ὁ ὁ τῶν Καρχηδονίων στρατηγύς᾽ ἐπιγενομένης 
δὲ χιόνος» καὶ ταύτην ἀδύνατον ποιούσης τὴν πορείων; 
ὌΝ τῆς ἐπιξολῆς. 
ἡ Τὺ γὰρ συμβαῖνον ἔδιον ἣν καὶ qan Navy 
ἐπὶ γὰρ τὴν προὐπάρχουσαν χιόνοι καὶ διωμε- 
μενηκυῖαν ἐκ φτοῦ πρότερον χειμῶνος, ἄρτι TZ; ἐπιετοῦς 
πεπτωκυίας, ταύτην μὲν εὐδιάκοπτον εἰναι συνέξαινε, 
καὶ διὰ 70, πρόσφατον οὖσαν», ὡπαλὴν ὑπάρχειν, καὶ 
διὼ τὸ μηδέπω βάθος ἔ ἔχειν. ὁπότε δὲ, ταύτην διαπα- 2 
τήσαντες., ἐπὶ τὴν ὑποκάτω καὶ συνεστηκυῖαν ἐπιξαῖεν, 
οὐκ ἔτι διέκοπτον, ἀλλ᾽ ἐπέπλεον ὀλισθαΐνοντες ὠἀμφοτέ- 
ροις ἅμα τοῖς ποσί καθώπερ ἐπὶ τῆ γῆ cup Govt τοῖς 
διὰ τῶν ᾿αἰκροπήλων πορευομένοις. v0 δὲ συνεξακο- 8 
λουθοῦν τούτοις, ἔτι δυσχερέστερον ὑπῆρχεν. οἱ μὲν γὰρ 
ἄνδρες οὐ δυνάμενοι τὴν κατω χιόνα διακόπτειν, ὁ ὁπότε 
πεσόντες βουληθεῖεν 7j τοῖς γόνασιν ἢ ταῖς χερσὶ προσ- 
ἐξερείσασθαι πρὸς τὴν ἐξανάστασιν, τότε καὶ μᾶλλον 
ἐπέπλεον ἅμα πᾶσι τοῖς ἐρείσμυασιν, ἐπιπολὺ κωτωφερῶν 
ὄντων τῶν γωρίων' τὼ δ᾽ ὑποζύγιω διέκοπτεν, ὅτε πέσοι, 


Nives in 
Alpibusin- . , 
superabiles. L6£yOV. 


€ Sic Vat. et cod, Ursini. «7s ἀποῤῥωγνίας (sic) Flor. σῆς γῆς ἀπεῤῥωγνίας Bav. 
Aug. et Regii, τῆς γῆς ἀποῤῥῶγος Casaub. 4 Mendose MSti omnes μᾶλλον 
&r». — € Vocab. ἀκροπήλων mendi suspectum habuit Casaub. , 


quidem locus, jam ante przruptus in 
passus fere centum nonaginta, recenti 


Postea vero quam, ista conculcata, 
per subjectam buic aliam et gelu 


insuper ruina magis etiam erat abru- 
ptus: tum enimvero multitudo iterum 
despondere animos atque trepidare. 
Hic Poenus consilium principio cepit, 
invia hzc loca circumeundi 9 sed quo- 
niam superveniens nivis copia eam viam 
redderet insuperabilem, incepto destitit. 

Lv. Etenim rarum aliquid et sin- 
gulare illac incedentibus eveniebat. 
Nam quum super veterem nivem, 
qua ex priore hieme remanserat, nova 
praesentis anni cecidisset ; hac qui- 
deni, tum quia mollis erat, utpote 
recens, tum quia modice adhuc erat 
altitudinis, facile cedebat vestigio. 


concretam ingrediebantur, non am- 
plius haec cedebat: sed, veluti super- 
natantes, utroque pede fallente, cade- 
bant; sicut in terra usu venire solet 
iis, qui per solum in superficie limo- 
sum incedunt. Deinde vero major 
etiam difficultas sequebatur. Nam 
quum imprimere in nivem illam infe- 
riorem vestigium non possent; si qui 
conciderant et conniti ad assurgendum 
seu genubus seu manibus volebant, 
cum ipsis adminiculis veluti inna- 
tantes, cum per longum spatium 
precipitia essent loca, fodius ad- 
huc corruebant. Jumenta vero ubi 
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τὴν κάτω χιόνα κατὰ TZV διανάστασιν" διακόψαντα δὲ, A. U. 536. 
ἔῤνενε pera τῶν φορτίων οἷον παταπεπηγότα, διά τε TÓ 
βάρος, καὶ διὰ τὸ πῆγμα τῆς προὐπωρχούσης γιίόνος. 

6 “Οδεν ἀποστὰς τῆς τοιαύτης ἐλπίδος», ἐστρατοπέδευσε Viam per 
"rei τὴν ῥάχιν, διαμησάμενος τὴν em αὐτῇ χιόνα abita 
καὶ μετὰ ταῦτα παραστήσας τὰ «λήθη, τὸν κρηρυνὸν πμού ον: 

7 ἐξωκοδόμει ἐμετὰ πολλῆς ταλαιπωρίας. Τοῖς μὲν οὖν 
ὑποζυγίοις. καὶ τοῖς ἵπποις ἱκανὴν ἐποίησε πάροδον ἐν 
ἡμέρῳ pae. διὸ καὶ ταῦτα μὲν εὐθέως διωαγωγὼν καὶ 
καταστρατοπεδεύσας περὶ τοὺς ἐκφεύγοντας ἤδη τὴν 

8 χιόνα τόπους, διαφῆκε πρὸς τὰς νομάς. τοὺς δὲ Νομά- 
δας c ἀνὰ μέρος προῆγε πρὸς τὴν οἰκοδομνίαν' καὶ μόλις 
"ἐν ἡμέραις τρισὶ κακοπαθήσας, διήγαγε To θηρία. 
καὶ τάδε συνέξαως ! κακὼς διατεθεῖσθαι ὑ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ. 

9 τῶν γὰρ "Αλσεων τὰ μὲν ἄκρα καὶ τὰ πρὸς τὰς 
ὑπερβολὰς ἀνήκοντα, τελέως ἄδενδρω καὶ ψιλὰ πᾶντ᾽ 
ἐστὶν διῶ τὸ συνεχὼς ἐπιμένειν τὴν χιόνα καὶ θέρους καὶ 
χειμώνος" σὰ δ᾽ ὑπὸ μέσην τὴν παρώρειαν ἐξ ἀμφοῖν 
TOi μεροῖν, ὑλοφόρα καὶ δενδροφύρα, καὶ τὸ ὅλον 
bes a ἐστιν. 

LVI. ᾿Αννίξας δὲ, συναθροίσας ὁμοῦ GO τῆν Superatis 
Meer κατέξαινε" καὶ τριταῖος ἀπὸ τῶν προειρημένων Ἰαίαιη 
4 κρημνῶν διανύσας» ἥψατο τῶν ἐπιπέδων" πολλοὺς μὲν 


ingreditur. 


f περὶ τὴν ῥάχιν. dedi cum Ursino. Vulgo omnes περὶ «i» ἀρχὴν. fed Livius, 
in juga. ^ ὃ μετὰ πολλῆς τῆς ταλαιπωρίας editio 2. et seqq. ex Aug. — h Abest 
ἐν a Bav. | κακῶς ὑπὸ «οῦ λιμοῦ διατεθ. Vat, Flor. 


dimittit, Ipse interea Numidas ad 


ceciderant, luctantia in assurgendo 
viam muniendam per vices admovet: 


inferiorem nivem rumpebant: sed, ea 


rupta, cum ipsis sarcinis quasi conge- 
lata haerebant, et propter gravitatem 
suam, et propter glaciem ex priore 
nive firmiter adstrictam. Itaque de- 
sperato consili hujus exitu, circa 
ipsum illud dorsum, effossa egesta- 
que nive, qua omnia tegebantur, me- 
tatus est castra: deinde opera mi- 
litum usus, labore improbo per pre- 
cipitium viam munivit, Ac jumentis 
quidem et equis idoneum transitum 
uno die expedivit: quare hos statim 
transmisit, et motis castris ad loca 
ubi nix nulla repericbatur, ad pascua 


vixque tertio demum die, mala passus 
ingentia, elephantos trajecit; qui jam 
prope fame erant consumti, Nam AI- 
pium cacumina et proxima illis loca 
nuda prorsus ubique sunt, absque ulla 
omnino arbore, perpetuis nivibus et 
estate et hieme obsessa: quze vero 
mediis utrimque montium lateribus 
subjectze sunt, arbusta sylvasque gig- 
nunt, et omnino habitari possunt. 
LvlI. Hannibal, universo exercitu 
congregato, descendit: ac tertio die, 
ex quo prarupta illa quae commemo- 
ravimus loca est emensus, ad plana 


A. U. 536. 


Residua- 
rum copi- 
arum nu- 
merus. 


P. Scipio 
ad Padum 
accedit, 
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ἀπολωλεκὼς τῶν στρατιωτῶν, ὑπό τε τῶν πολεμίων, καὶ 
σῶν ποτω μῶν, ἐν τῇ καθόλου πορείᾳ" πολλοὺς δ᾽ ὑπὸ 
τῶν κρημνῶν καὶ τῶν δυσχωριῶν κατὰ τὰς Αλπεις οὐ 
μόνον ἄνδρας, ἔτι δὲ πλείους, ἵππους καὶ ὑποζύγια. 
τέλος δὲ, τὴν μὲν πᾶσαν πορείαν. ἐκ Καινῆς πόλεως ἐν 8 
πέντε μησὶ ποιησάμρνενος; τὴν δὲ σῶν "Αλπεων ὑπερβολὴν 
ἡμέραις “πεντεκαίδεκα, κατῆρε τολμηρῶς εἰς τὰ περὶ 
σὸν Πάδον πεδία, καὶ τὸ τῶν ᾿Ισόμιδρων ἔθνος" ἔγων 4 
διασωξόμενον μέρος τῆς μὲν τῶν Λιξύων δυνάμεως, 
πεζοὺς μυρίους, καὶ δισχιλίους, τῆς δὲ τῶν T" εἰς 
ὀκτακισχιλίους" ἱππεῖς δὲ τοὺς πάντας οὐ πλείους ' σῶν 
ἑξακισχιλίων" ὡς αὐτὸς ἐν 77 στήλῃ 772 περὶ TOU 
πλήθους & χούσῃ τὴν ἐπι γραφὴν ἐπὶ Λακινίῳ διαῤαφεῖ. 
Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς κομροὺς, ὡς ἐπάνω " προεῖπον, 5 
Πόπλιος ἀπολελοιπὼς τὰς δυνάμεις Γναΐῳ TO ὠδελφώ, 
καὶ “παρακεκληκὼς αὐτὸν ἔχεσθαι σῶν ἐν "Iézeín πρῶ- 
γμάτων, καὶ πολεμεῖν ἐβῥωμένως ᾿Ασδρούξᾳ, κατέ- 
πλευσε d ὀλίγων αὐτὸς εἰς Πίσας. ποιησάμενος δ. 6 
σὴν πορείαν διὰ Τυρβῥηνίας» καὶ παραλαξῶν τὰ παρὰ 
σῶν εξαπελέκεων στρατόπεδα, TO προκαθήμιενα, καὶ 
προσπολεμοῦντα τοῖς Βοίοις, ἧκε πρὸς τὰ περὶ TOV 
Πάδον πεδία καὶ καταστρατοπεδεύσας, i ἐπεῖχε τοῖς 
πολεμίοις, σπεύδων συμξαλεῖν εἰς μάχην. 


k δεκαπέντε Vat. Flor. Aug. Reg. A. 
Flor. Bav. et Regiis. 


pervenit: multis militibus amissis, 
quos toto itinere partim hostes, par- 
tim flumina, exstinxerant; multis 
item, quos praecipites atque invia 
Alpes hauserant, non solum viris, 
verum etiam equis jumentisque longe 
pluribus. "Tandem, universo itinere a 
Carthagine »ova quinque mensibus 
confecto, Alpibus vero diebus quin- 
decim superatis, in Circumpadanos 
campos et Znsubrium fines audacter 
est ingressus, Copie, que tum illi 
restabant incolumes, he fuere: ex 
Africanis, peditum millia duodecim ; 
ex Hispanis, ad octo millia: equitum 
universus numerus sed millia non 
excedebat: sicut testatur ipse in co- 


P? χροεῖσα Vat. 


| σῶν i£axicx. Articulus abest a Vat. 


lumna Zacinii inventa, qua suorum 
numerum est complexus. Eodem 
vero tempore, quemadmodum supra 
dixi, Publius, legionibus fratri Cnao 
relictis, multumque illum hortatus, 
ad res in Hispania diligenter geren- 
das, et fortiter cum Asdrubale bel- - 
landum: ipse cum paucis Pisas navi- 
gavit. Deinde per Heiruriam iter 
faciens, ubi a Preetoribus eos exer- 
citus accepisset, qui locis illis przsi- 
debant, et adversus Boios rem ge- 
rebant, ad Padum accessit; ibique 
positis castris substitit, cum hoste 
manus quam primum cupiens conse- 
rere. 
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LVI. Ἡμεῖς δὲ ἐπειδὴ καὶ τὴν διήγησιν, κοὶ TOUG Rerum in 
ἡγεμόνας ὐμιφοτέρων, καὶ τὸν πόλεμον, εἰς ἴταλίων memorabi- 
ἠἡγάγομεν" πρὸ TOU τῶν E ἄρξασθαι»; βραχέα φρταψον θα 
βουλόμεθα περὶ σῶν ἁρμιοζόντων τῇ πρωγμνωτείοι “ελ- Pirtipenas 

2 θεῖν. Ἴσως γὰρ "δή τινες ἐπι ἡτήσουσι» πῶς. πέτοι- 
niv σὸν πλεῖστον λόγον ὑπὲρ σῶν κατὰ Λιβύην καὶ 
κατ᾽ engin» σύπων, οὔτε περὶ σοῦ καθ᾽ Ἡρακλείους 
στήλας στόματος οὐδὲν ἐπὶ πλεῖον εἰρήκαμεν, οὔτε περὶ 
τῆς ἔξω θαλώττης, noi τῶν P£» ταύτη συμιδαινόντων 
3 ἰδιωμνάτων' οὐδὲ μὲν περὶ τῶν Βρεττανικῶν νήσων, καὶ 
τῆς TOU καττιτέρου κατασκευῆς, eri δὲ τῶν P ἀργυρείων 
καὶ χρυσείων σῶν κατοὶ τὴν ἸΙξηρίαν; ὑπὲρ ὧν οἱ συγ- 
γραφεῖς» οὐμιφισθητοῦντες πρὸς ἀλλήλους, σὸν πλεῖστον 
4 διατίθενται λόγον. Ἡμεῖς δ᾽, οὐ 727 νομίζοντες ελλό- 
φρίον εἶναι τοῦτο τὸ μέρος τῆς ἱστορίας, διὰ τοῦτο 
“σαρελίπομεν' ὠλλὰ πρῶτον μὲν, οὐ βουλόμενοι παρ᾽ Sed seorsim 
£0, TO, διασπῶν τὴν διήγησιν, οὐδ᾽ ὠποπλανᾷν ἀπὸ τῆς ^al iio ruit 
5 πραγματικῆς GN TERR σοὺς φιληκοοῦντας" δεύτερον NL 
κρίνοντες, οὐ διεῤῥιρυμένην, οὐδ᾽ ἐν παρέργῳ, ποιῆσασθαι 
τὴν περὶ αὐτῶν poen ἀλλὰ κατ᾽ ἰδίαν, καὶ τόπον 
καὶ καιρὸν οὐπονείμνοιντες τῷ μέρει φούτῳ, καθόσον οἷοί 
6T -— σὴν ἀλήθειαν περὶ αὐτῶν ἐξηγήσασθαι. Διόπερ 
ὑ χρὴ θαυμάζειν οὐδ᾽ ἐν τοῖς ἑξῆς», ἐὰν, ἐπί τινὰς 


n δὰ caret Bav. ? ἐν ταύταις Vat. Flor. Aug. Reg. A. P ἀργυρίων καὶ 
χουσίων dant iidem codd. χρυσείων tamen cum Bav. habet (ni fallor) etiam Vat. 
4 παρελείπομεν Aug. Reg. A. 


Lvit Nunc quoniam et narrati- verba fecerimus. Nos vero hac pre- 


onem, et populi utriusque duces, bel- 
lumque adeo ipsum, in Italiam per- 
duximus; priusquam pugnas ibi pu- 
gnatas narrare incipimus, pauca de 
officio nostro in scribenda hac Historia 
dicemus. Quzrent enim fortasse non- 
nulli, quum de variis in Africa atque 
Hispania locis multum simus locuti, 
cur de Freto ad columnas Herculis, de 
externo mari, ejusque natura, de Bri- 
tannicis insulis, et slanni confetctione, 
de auri argentique metallis in Hispania, 
de quibus multa, eaque invicem pu- 
gnantia, auctores prodidere, nor fuse 


termisimus, non eo quidem nominc, 
quia parum illa pertinere ad Histo- 
riam arbitraremur: sed primo, ne 
interrumpere narrationem ad singu- 
lorum mentionem cogeremur, et a 
rerum gestarum serie studiosos no- 
titia. illarum avocare: deinde, quia 
constituimus, non sparsim variis locis, 
neque obiter, meminisse eorum ; sed 
seorsim, loco ac tempore ei tractationi 
destinato, veritatem rerum illarum 
pro nostra virili explicare. Nemo 
igitur nec in sequentibus mirari debet, 


si delati narratione rerum gestarum 


Catillones 
in legendis 
historiis. 


Multa 
fabulosa 
narrarunt 
Veteres, 
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σόπους ἐρχόμενοι τοιούτους, παραλείπωμεν TOUTO τὸ 
μέρος, διὰ τὰς προειρημένας αἰτίας. εἰ δὲ τινες πάντως T 
ἐπιζητοῦσι κατὰ τόπον καὶ κατὰ μέρος τῶν φοιούτων 
ἀκούειν ἰσως εὐγνοοῦσι; παραπλήσιόν Ti πάσχοντες τοῖς 
λίχνοις TÀV δειπνητῶν. καὶ γὰρ ἐκεῖνοι, πάντων ἀπο- 8 
γευόμενοι των παρακειμένων, οὔτε κατὰ τὸ τσῶρον 
οὐδενὸς οὐληθινῶς ἀπολαύουσι τῶν βρωμάτων, οὔτ᾽ εἰς τὸ 
μέλλον ὠφέλιμον εξ αὐτῶν τὴν ἀνώδοσιν καὶ τροφὴν 
Mop OVE Gu πῶν δὲ τοὐναντίον. οἱ τε ε περὶ σὴν εἰναάγνωσιν 9 
TÓ παραπλήσιον ποιοῦντες, οὗτε τῆς παραυτίκα δια- 
γωγῆς ἀληθινῶς, οὔτε τῆς εἰς τὸ μέλλον ὠφελείας 
στογοίζονται δεόντως. 

LVIII. Διότι μὲν οὖν, εἰ καί τι τῶν τῆς ἱστορίας 
μερῶν ἄλλο, καὶ τοῦτο προσδεῖ λόγου καὶ διορθώσεως 
ὠληθινωτέρας, προφανὲς ἐκ πολλῶν, μάλιστα δ᾽ ἐκ 
TOUTA. σχεδὸν y&e rav, εἰ δὲ μῆ γε τῶν πλείστων ὃ 
συγγραφέων, πεπειραμένων, μὲν ἐξηγεῖσθαι τὰς ἰδιό- 
τητας καὶ θέσεις τῶν Tei τὰς ἐσχατιὰς τύπων τῆς καθ᾽ 
nes οἰκουμ, υένης» ἐν πολλοῖς δὲ τῶν πλείστων διημαρτη- 
κότων' παραλιπεῖν μὲν οὐδαμῶς καθήκει; ῥητέον δέ τι 3 
πρὸς αὑτοὺς, οὐκ ἐκ παρέργου καὶ διεῤῥιρυμένως, ἀλλ᾽ 
ἐξ & ἐπιστάσεως" καὶ ῥητέον, οὐκ ἐπιτιμώντας, οὐδ᾽ ἐπι- 4 
πλήττοντας, ἐπαινοῦντας δὲ μῶλλον, καὶ διορθουμένους 

ej 
τὴν ἄγνοιαν αὐτῶν" γινώσκοντας, oTi κα κεῖνοι; σῶν νῦν 
καιρῶν ἐπιλαξόρνενοι» πολλὰ τῶν αὐτοῖς εἰρημένων, εἰς 


ad nonnulla ejusmodi loca, propter 
ilas quas diximus caussas, naturam 
ipsorum exponere supersederimus. De 
qua si qui omnino postulant, ut ubi- 
que et in quacumque historie parte 
disseratur; non animadvertunt opinor 
isti, idem sibi usu venire ac catillo- 
"ibus convivis: nam quemadmodum 
hi, singula fercula degustando, neque 
in presentia ullo ex cibis vere fruun- 
tur, neque in posterum utile ex eorum 
digestione alimentum ferunt, sed om- 
nia potius contraria experiuntur; si- 
millime et illi, qui parem animum ad 
librorum lectionem afferunt, neque in 
prasentia vere se oblectandi, neque 
in posterum proficiendi rectam ineunt 
viam. 


LVIII. Quod autem ista pars, sí 
qua ulla pars Historic, tractari adhuc 
et propius veritatem emendari opus 
habeat, multa arguunt; quorum nos 
precipua attingemus. Nam quum 
omnes, certe quidem plurimi Scripto- 
res extremas orbis cogniti partes, quz 
locerum natura, qui situs, enarrare 
sint conati, in multis autem plerique 
illorum erraverint; nequaquam sane 
pretermitti errores illorum debent, 
sed confutare illos oportet; neque id 
obiter, aut carptim, verum ex pro- 
fesso: corfutare autem sic, non ut 
auctores incuses, aut in eos inveharis ; 
sed laudes potius, et quae fuerint ab 
ilis ignorata corrigas; atque apud 
te cogites, ctiam illos, si ad hanc 
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T ἂν zc vhs ἤγαγον. E» μὲν γὰρ τῷ 
προγεγονότι χρόνῳ “σπανίους ἂν εὕροι τις τῶν Ἑλλήνων 
τοὺς ἐπιδεδλημένους πολυπραγμιονεῖν σὰ κατὼ τὰς: 
δἐσχατιὰς, διὰ τὸ τῆς ἐπιξολῆς ἀδύνατον. πολλοὶ μὲ y 
γὰρ ἤσαν οἱ κατὰ θάλατταν τότε κίνδυνοι καὶ δυσεξ- 
ἀρίθμητοι" πολ λαπλάσιοι δὲ τούτων, οἱ κατὰ γῆν. 
7 AAX εἰ καί τις» ἢ κατ᾽ ἀνᾶγκῆν, ἢ κατὰ προαίρεσιν, 
ἐξίποιτο πρὸς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης, οὐδ᾽ οὕτως ἤνυε 
8.7 προκείμενον. δυσχερὲς μὲν γὰρ ἐπὶ πλέον τινῶν 
αὐτόπτην γενέσθαι, διὰ τὸ τοὺς μὲν ᾿ἐκξεδαρδαρῶσθαι, 
τοὺς δ᾽ ἐρήμους e: yeu τόπους" ἔτι δὲ χωλεπώτερον, TÓ 
περὶ σῶν ὁραθέντων διὰ λόγου τι γνώναι καὶ μαθεῖν, διὰ 
οτὸ τῆς φωνῆς ἐξηλλαγμένον. ἐὼν δὲ καὶ γνοίη σις, ἔτι 
σῶν πρὸ TOU δυσχερέστερον σὸ τῶν ἑωροικότων Ti 
μετρίῳ χρῆσθαι τρόπῳ, καὶ» καταφρονήσαντα τῆς πα- 
gos δοξολογίας καὶ τερατείας, éoUTOU χάριν προτι- 
μῆσαι τὴν ἀλήθειαν, καὶ μηδὲν "τῶν πᾶρεξ ὄντων ἡμῖν 
ἀναγγεῖλαι. 
LIX. Διόπερ, οὐ δυσιχεροῦς, ἀλλ᾽ ἀδυνάτου σχεδὸν 


^s 


Nec mi- 

rum, ob 

difficultates 

olim obla- 
tas, 


Polybii 
setate me- 


ὑπαρχούσης κατά ye τοὺς προγεγονότας καιροὺς , 5 ius cogno- 


ἀληθοῦς ἱστορίας ὑπὲρ τῶν προειρημένων" οὐκ, εἰ τι 
παρέλιπον οἱ συγγραφεῖς 7 διήμαρτον, € ἐπιτιμῶν αὐτοῖς 


τ σπανίως Aug. Reg. A. * ἐκξεδαρξαρῶσθαι correxi. , Vulgo omnes ixGaoGz- 
ρώσθαι. t ἑαυτῆς utique videtur legendum. U An ἐόντων" Sua auctoritate 
Casaubonus σώρεξ τῶν ὄντων edidit. 


zetatem pervenissent, multa quze scri- 
pserant fuisse emendaturos et muta- 
turos, Etenim superioribus quidem 
temporibus paucos Graecorum inve- 
nires, qui extrema orbis nostri curi- 
osius investigare aggrederentur; quo- 
niam facultas ejus rei nulla erat. 
Nam et maria navigantibus infi- 
nita ferme pericula impendebant ; 
et multo etiam plura terra euntibus, 
Sed et si quis etiam, sive necessitate 
compulsus, sive ultro, ad fines orbis 
accessisset, ne sic quidem multum 
profecisset. Nam in plerisque diffi- 
cile est consequi, ut eorum sis ipse 
spectator; quum locorum alia a feris 
barbaris habitentur, alia sint deserta: 


ut autem de iis, quae ipse etiam vi- 
deris, sermone aliquid cognoscas ac 
docearis, id vero, propter linguarum 
diversitatem, difficilius etiam est. 
Quin et, si quis notitiam earum re- 
rum nactus sit, restat omnium quz 
diximus difficillimum; ut moderate 
uti sciat eis quae viderit, et, spretis 
miraculorum figmentis ac portentis, 
ipsam propter se veritatem colat, ne- 
que quidquam, quod ab illa recedat, 
nobis nuntiet, 

LIX. Quum igitur superioribus se- 
culis istarum rerum vera cognitio, 
non dicam difficulter, sed omnino pa- 


rari non potuerit: si quid auctores 


pratermisere, aut secus scripsere, non 


sci multa 
potuerunt. 


Polybii 
itinera eo 
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suscepta. 
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ἄξιον" ἀλλ᾽, ἐφ᾽ ὅσον ἔγνωσάν vi καὶ "προεξίξασαν τὴν 9 
ἐμπειρίαν τὴν περὶ τούτων ἐν Υ τοῖς τοιούτοις παιροῖς, 
ἐπαινεῖν καὶ θαυμάζειν αὐτοὺς δίκαιον. Ἔν δὲ τοῖς 3 
καθ᾽ ἡμᾶς, τῶν μὲν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν, διὼ τὴν ᾿Αλεξ- 
ἄνδρου δυναστείαν, τῶν δὲ λοιπῶν τύπων, διὼ τὴν Ῥω- 
μαίων ὑπεροχὴν; σγιεδὸν ἀπάντων πλωτῶν καὶ πορευτῶν 
γεγονότων' ἀπολελυμένων δὲ καὶ τῶν πρακτικῶν ἀνδρῶν 4 
τῆς περὶ τὰς πολεμικὰς καὶ πολιτικὰς πράξεις φιλοτι- 
μίας» &x δὲ τούτων “μεγάλας ἀφορμὰς εἰληφότων εἰς 
τὸ πολυπραγμονεῖν καὶ Φιλομαθεῖν περὶ τῶν προειρη- 
μένων" δέον &y εἴην καὶ βέλτιον ἃ καὶ ἀληθινώτερον 5 
γινώσκειν ὑπὲρ τῶν πρότερον ἀγνοουμένων. Ὅπερ ἡμεῖς 6 
αὐτοί τε "πειρασόμεθα ποιεῖν, λαξόντες ὡρμόξοντα 
φύπον ἐν τῇ πραγματείᾳ TÀ μέρει τούτῳ, TOUG τε 
φιλοπευστοῦντως ὁλοσχερέστερον βουλησόμεθα συνεπι- 
στῆσαι περὶ τῶν προειρημένων. ἐπειδὴ καὶ τὸ πλεῖον 
χούτου γάριν ὑπεδεξάμεθα τοὺς κινδύνους καὶ τὰς 
κακοπαθείας “τὰς συμξάσας ἡμῖν ἐν πλάνη τῇ κατὰ 
Λιβύην, καὶ κατ᾽ ᾿Ιξηρίαν, ἔτι δὲ Γαλατίαν, καὶ τὴν 
ἔξωθεν ταύταις ταῖς γώραις συγκυροῦσαν θώλατταν" 
ἵνα, διορθωσάμενοι τὴν τῶν προγεγονότων ἄγνοιαν ἐν 8 


΄ 7, ΄ - t€ V ^ 
φούτοις, γνωριῶ ποιήσωμεν τοῖς Ἑλλησι καὶ ταῦτα 


X προιξίξασαν recte Casaub. Ante eum προσεξίξ. libri omnes. Y Carent 
σοῖς Vat. Flor. Aug. Reg. A. — 7 Vulgo omnes σὰς μεγάλας, ubi aut delendum 
esse σὰς, aut τὰς μεγίστας legendum, recte monuit Reisk. 2 Sic Casaub. 
ordinavit verba. Libri omnes xai γινώσκειν ἀληθ. quod suspicionem movit 
Reiskio, excidisse verbum post βέλτιον. b παραστησόμεθα Bav. € σὰς 


συμξάσας cum Ursino dedit Casaub. Libri nostri omnes σοὺς συμξάντας. 


tam eo nomine reprehensionem me- 
rentur; quam laudem et admirati- 
onem, eo quod talibus temporibus 
aliquid saltem de iis rebus cognove- 
rint, et studia hominum hac parte 
iverint adjutum. Nostra vero zetate, 
postquam Asia per Alexandri domi- 
natum, reliquze vero orbis partes per 
Romanorum imperium terra marique 
omnibus patent: quum etiam viri, 
qui in agendis rebus soliti erant ver- 
sari, curis jam qua bellicis, qua civi- 
libus, sint soluti, maximasque ex ea 
re opportunitates sint nacti, diligen- 
tius atque exactius de istis inquirendi: 


necesse utique fuerit, ut melius ac 
verius, quze prius ignorabantur, hodie 
cognoscantur. Quod quidem et nos 
prestare conabimur, ubi dederit se 
occasio in hoc opere de hujusmodi 
rebus, quas diximus, disserendi; et 
curiosorurm ejus studii attentionem ad 
eas penitius noscenda erigemus, Nam 
et hoc ipso potissimum consilio tot 
pericula tantosque suscepimus labores, 
quantos in peragranda Africa, Hispa- 
nia, Gallia, marique externo quod has 
regiones alluit, exantlavimus: ut an- 
tiquorum ignorantiam et errores circa 
has partes corrigeremus, et illos quo- 
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9T μέρη τῆς οἰκουμένης. No» à, ἀναδραμιόντες ἐπὶ τὴν 
παρέκδασιν τῆς διηγήσεως, πειρασόμεθα δηλοῦν τοὺς 
γενομένους ἐκ παρωταίξεως ἐν ᾿Ισαλίῳ “Ρωμαίοις καὶ 
Καρχηδονίοις ἀγῶνας. 
LX. Τὸ μὲν οὖν πλῆθος τῆς δυνάμεως, ὅπερ ἔχων A. U. 686. 
9 ᾿Αννίδας ἐνέξαλεν εἰς ᾿Ιταλίαν, ἤδη δεδηλώκαμεν. tis κόραι 


" evo exercitum 
^ . 
δὲ τὴν eic Coin, καταστρατοπεδεύσας ὑ vT αὐτὴν τῆν τοῦ οἶς Han- 


παρώρειαν σῶν ᾿Αλπεων, τὰς μὲν aedis ἀνελάμιδανε 
37A δυνάμεις. οὐ γὰρ μόνον ὑπὸ τῶν ἀναξάσεων καὶ 
καταξάσεων, ἔτι δὲ τραχυτήτων τῶν κατὰ τὰς ὑπερ- 
ξολὰς, δεινῶς τεταλαιπωρήκει TÓ σύμπαν αὐτῷ στρα- 
σόπεδον' ἀλλὼ καὶ 772 τῶν ἐπιτηδείων σπάνει» ἐν ταὶς 
4 σῶν σωμάτων ἀθεραπευσίαις, κοικῶς ἀπήλλαττε. πολλοὶ 
δὲ καὶ καθυφεῖντο : ἑαυτοὺς ὁλοσχερῶς; Qi τὴν ἔνδειαν 
καὶ συνέχειαν σῶν πόνων. “οὔτε y5e διωκομιίζειν εἰς 
τοσαύτας μυριάδας διὰ τοιούτων τόπων δαψιλὴ τὰ 
πρὸς τὴν τροφὴν oio T ἦσαν" ὦ τε καὶ παρεκόμιζον, 
ἅμα T] τῶν ὑποζυγίων καταφθορᾷ, καὶ τούτων τὰ 
"πλεῖστα “συναπωλλυτο. Διόπερ, ὁρμήσας ἀπὸ τῆς 
τοῦ Ῥοδανοῦ διωξώσεως, πεζοὺς μὲν εἰς ὀκτακισχιλίους 
«o τρισμυρίους ἔχων, ἱππεῖς δὲ πλείους ὀκτακισχιλίων, 
σχεδόν που τὴν ἡμίσειων τῆς δυνώμιεως, καθάπερ ἐπάνω 
6 προεῖπον, ἐν ταῖς ὑπερθολαῖς διέφθειρεν. οἱ γε μὴν 
σωθέντες, καὶ ταῖς ἐπιφανείαις καὶ τῇ λοιπῆ διαθέσει; 


d γὰρ abest a MStis. Cum Perotto adjecit Casaub. 
adscivi. Editi eum aliis συναπώλοντο. 


* συναπώλλυτό ex Flor. 


que tractus orbis nostri Graecis homi- 
nibus aperiremus. Jam vero, unde 
excessit oratio nostra, eo redeamus: 
et ad Romanorum Carthaginiensium- 


tuum inopia, et corporum illuvie, 
pessime habebat. Multi et salutem 
suam ultro in hac inopia et continuis 
laboribus, negligebant. Neque enim 


que praelia, collatis signis in Italia 
pugnata, explicanda accedamus. 

LX. Copias igitur Hannibalis, qui- 
buscum Italiam est ingressus, ante 
declaravimus. Prima illius, postquam 
eo pervenit, cura fuit, ut positis ad 
radices ipsas Alpium castris, militem 
reficeret. Universus siquidem illius 
exercitus, non solum ascendendi, de- 
scendendique difficultate, et asperitate 
vie per montium juga .misere con- 
fectus erat: verum etiam — commea- 


deferri per ejusmodi loca commeatus 
poterant, qui tot hominum millibus 
abunde suflicerent: et illi ipsi qui 
adferebantur, una cum pereuntibus 
jumentis, magnam partem perierant. 
Ex quo factum, ut, qui profectus esset 
a transitu Rhodani cum octo et tri- 
ginta peditum millibus, equitum octo 
et amplius; dimidium ferme ejus nu- 
meri, ut supra ostendimus, in jugis 
Alpium amiserit. Qui vero evaserant, 
propter eontinuas zerumnas, de quibus 


A. U. 538. 
Exercitum 
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διὰ τὴν συνέχειαν σῶν προειρημένων πόνων, οἷον ἀποτεθη- 


reficit Han- εἰωμένοι πάντες ἤσαν. πολλὴν οὖν ποιούμενος πρόνοιαν 


nibal. 


Taurinos 
subigit, 
expugnata 
eorum 
urbe. 


᾿Αννίξας τῆς ἐπιμελείας αὐτῶν, ὠνεκτῶτο καὶ τὰς 
ψυχὰς à ἅμα καὶ τὰ σώματα τῶν ὠνδρῶν, ὁ ὁμιοίως δὲ τὰ 
σῶν ἵππων. Mera δὲ ταῦτα, προσανειληφυίας s ἤδη τῆς 8 
δυνάμεως, τῶν Ταυρινῶν, οἵ τυγχάνουσι πρὸς τῇ wipe 
ρείᾳ κατοικοῦντες, στασιαζόντων μὲν πρὸς τοὺς "Ieop- 
δρας» ἀπιστούντων δὲ τοῖς Καρχηδονίοις" TÓ μὲν πρῶτον 9 
αὐτοὺς εἰς φιλίαν προὐκαλεῖτο καὶ συμμαχίαν" οὐγ, 
ὑπακουόντων δὲ, περιστρατοπεδεύσας TZ βαρυτάτην 
πόλιν, ἐν. τρισὶν ἡμέραις ἐξεπολιόρκησε. κατασφάξας 10 
δὲ τοὺς ἐναντιωθέντας αὐτῷ, TOIOUTOV ἐνειργάσατο Φόδον 
τοῖς σύνεγγ υς κατοικοῦσι τῶν βαρξάρων, ὦ ὥστε πάντας 
dd χειρὸς παραγίγνεσθαι, διδόντας αὑτοὺς εἰς τὴν 
πίστιν. τὸ δὲ λοιπὸν πλῆθος σῶν τὰ πεδία κατοικούντων 11 
Κελτῶν, ἐσπούδαζε μὲν κοινωνεῖν τοῖς Καρχηδονίοις τῶν 
πραγμάτων, κατὰ τὴν εξ ἀργῆς ἐπιξολήν" vagum 
y orav δὲ TOV “Ῥωμαϊκῶν στρατοπέδων ἤδη τοὺς πλεί- 
στους αὐτῶν, καὶ ᾿διακεκλεικότων, ἢ ἥσυχίαν ἤ γον" τινὲς 
δὲ καὶ συστρατεύειν ἠναγκάζοντο τοῖς Ῥωμαίοις. Εἰς 13 

ἃ βλέπων ᾿Αννίξας; € ἔκρινε μὴ μέλ λειν, ἀλλὰ argon yt 
εἰς τοὔμπροσθεν, καὶ πράττειν : Tí πρὸς τὸ θωρῥῆσαι τοὺς 
βουλομένους μετέχειν σφίσι σῶν αὐτῶν ἐλπίδων. 

YE Προθέμνενος ὃὲ ταῦτα, καὶ τὸν Πόπλιον ἀκούων 


f δ ιαχεκλεικότων ex Reiskii emend. dedi. Vulgo omnes διώκεκλικόσων, 


diximus, specie habituque prope effe- 
rati omnes erant. Itaque summo 
studio Hannibal id operam dabat, ut 
et viri animis corporibusque reficeren- 
tur, et equi etiam curarentur. Se- 
cundum hzc, recreato jam exercitu, 
Taurinos, qui, ad radices Alpium siti, 
bellum eo tempore adversus Z75subres 
moverant, neque fidem Penis habe- 
bant, pellicere primo 84 amicitiam 
societatemque suam tentavit: deinde, 
quum parum benigne respondissent, 
castris ante opulentissimam eorum 
urbem positis, triduo eam expugnavit. 
Tum vero, occisis qui se ipsi oppo- 
suerant, tantum vicinis barbaris me- 


tum injecit, ut extemplo omnes ad- 
venirent, in fidem illius sese dedentes. 
Ceteri vero Galli, qui planitiem illam 
colunt, cupiebant illi quidem, sicut ab 
initio constituerant, Z7annibali se ad- 
jungere : sed, quia ulterius jam Roma- 
na legiones processerant, et plerosque 
eorum  intercluserant, quiescebant: 
nonnulli etiam Romanis militare co- 
gebantur. Eapropter Hannibal nihil 
cunctandum ratus, promovere exer- 
citum statuit, et insigni aliquo faci- 
nore, animos eorum erigere, qui suas 
partes sequi vellent. 

LXI. Inter hzc allato nuntio, Sci- 
pionem cum legionibus Padum jam tra- 
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ἤδη διαξεξηκέναι L2 Πάδον μετὰ τῶν δυνάμεων, καὶ A. U. "vs 
Hanniba 
“σύνεγγυς εἰναι" τὸ μὲν πρῶτον ἠπίστει τοῖς S RrQOG Quy οἱ Scipio 


γελλομένοις" ἐνθυμιούμιενος βὰν, ὅτι πρύτερον ἡμυέρολις miram 
ὀλίγαις αὐτὸν ἀπέλιπε περὶ τὴν TOU “Ῥοδανοῦ διώξασιν, ἀνὰ adven- 
καὶ συλλογιζόμενος "τὸν πλοῦν τὸν ἀπὸ Μασσαλίας ἫΝ 
εἰς Τυρρηνίαν, ὡς μακρὸς καὶ δυσπαρακόμιστος TR 
ὃ πρὸς δὲ τούτοις» TZV πορείαν i ἱστορῶν, τὴν ἀπὸ τοῦ Τυρ- 
ῥηνικοῦ πελάγους διὰ τῆς Ἰταλίας μέχρι πρὸς σὰς 
Αλπεις» ὡς πολλὴ καὶ δυσδίοδος ὑ ba fien στρατοπέδοις. 
4 πλειόνων δὲ καὶ σαφέστερον ἀεὶ "προσαγγελλόντων, 
ἐθαύμαζε καὶ 'κατεπέπληκτο σὴν ὅλην ἐπιξολὴῆν καὶ τὴν 
δπράξιν σου στρατηγοῦ. Τὸ δὲ παραπλήσιον συνέδαινε 
Vice καὶ τὸν Πόπλιον᾽ τὰς μὲν γὰρ ἀρχὰς, οὐδ 
 ἐχιξάλλεσθαι 77 διὰ τῶν "Αλπεων. ἤλπίσ ε πορείᾳ TOY 
᾿Αννίξαν δυνάμεσιν ἀλλοφύλ oi" εἰ δὲ καὶ "φολμῆσαι, 
ὁ καταφθαρήσεσθαι προδήλως αὐτὸν ὑπελάμβανε. διόπερ 
ἐν τοιούτοις ὧν διαλογισμοῖς, ὡς ἐπυνθάνετο, καὶ La 
σώσθαι, καὶ πολιορκεῖν αὐτὸν ἤδη τινὰς πόλεις ἐν 


᾿Ιτωλίᾳ, κατεπέπληκτο τὴν τόλμαν. καὶ τὸ παράξολον 


γτανδρός. Τὸ δ αὐτὸ συνέξαινε καὶ τοῖς ἐν τῇ Ῥώμῃ Rome 
magna 
8. πεπονθέναι περὶ σῶν προσπιπτόντων. ἄρτι γὰρ τῆς τε- trebidátio; 


λευταίας φήμης καταληγούσης ὑπὲρ τῶν Καρχηδονίων, 
ὁσι Ζάκανθαν εἰλήφασι» καὶ πρὸς ταύτην βεθουλευμοένων 


5 προώγγελλ. MSti et edd. ante Casaub. h Vulgo omnes i T£ «“λοῦν. 
Delevi conjunctionem ; quam si tenemus, defecta fit oratio. ! σαφεστέρων 
vulgo omnes. Correxi ex conject. k προσαγγελόντων cum simpl. A dat Bav. 
l χαπσεπλήσσεσο ἢ. l. edd. ex Bav. πὶ ἐπιβαλεῖσθαι malim. —— " πολεμήσαι Bav. 


jecisse, atque adeo abesse haud longe: 
non credere primo .a»nibal huic 
fama. Quippe veniebat illi in men- 
tem, ante paucos dies relictum a se 
Scipionem circa Rhodani transitum: 
cogitabatque, a Massilia in Etruriam 
et longam et difficilem esse havigati- 
onem, Ad hac dicebatur illi inqui- 
rent, tractum ab Etruseo mari ad 
Alpes, non solum longum esse, verum 
etiam eXercitibus vix pervium. Sed 
alis deinde atque aliis idem certius 
renuntiantibus, Romani ducis cona- 
tum atque effectum stupens admi- 
rabatur. Idem vero et Publio quoque 
gsu veniebat: nam hic initio sibi per- 


VOL. 1. 


suaserat, IHannibalem me tentaturum 
quidem superare Alpes, cum exercitu 
prasertim tot diversarum gentium: 
quod si vero tanta foret audacia, quiu 
periturus esset misere, ne dubitandum 
quidem censebat. Itaque in his cogi- 
tationibus dum esset, ut accepit, c£ 
incolumem pervenisse in Italiam, et ali- 
quas jam in ea urbes obsidere ; auda- 
ciam hominis temeritatemque demira- 
batur. ome quoque, ad ejus rei 
famam, motus non dissimiles animo- 
rum erant. Vix enim cessaverat ul» 
tima de capta ἃ Carthaginiensibus 
Sagunto fama, et, consiliis in eam 
partem directis, alterum consulem in 


Α ἃ 
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A. U. 536. τὴν ἔννοιαν; καὶ TOY μὲν ἐνῶ τῶν στρατηγῶν ἐξαπεσταλ- 
κότων εἰς τὴν Διδύην, ὡς αὐτὴν σὴν Καρχηδόνα πολιορ- 
κἤσοντα;, τὸν δ᾽ ἕτερον εἰς Ἰδηρίαν,, ὡς πρὸς ᾿Αννίξαν 
ἐκεῖ διαπολεμήσοντα" παρῆν ἀγγελία, διότι πάρεστιν 
᾿Αννίξας μετὰ δυνάμεως, καὶ πολιορκεῖ σινας ἤδη πόλεις 

Advocatur ἐν Ἰταλίᾳ. Διόει, παραδόξου φανέντος αὐτοῖς TOU 9 

εἰ ὅτααρῆι γιγνομένου; διαταραχθέντες, παραχρῆμα πρὸς τὸν T; 

TS δέριον εἰς τὸ Διλύξαιον ἐξαπέστελλον" δηλοῦντες μὲν 
τὴν παρουσίαν σῶν πολεμίων, οἰόμνενοι δὲ δεῖν ἀφέμνενον 
τῶν προκειρυένων, κατὰ σπουδὴν βοηθεῖν τοῖς ἰδίοις Tgá- 

γμασιν. 'O δὲ Τιδέριος τοὺς μὲν ἀπὸ τοῦ στόλου 10 
παραυτίκα συναθροίσας ἐξέπεμψε, παραγγείλας σοί- 
εἴσθα, τὸν πλοῦν ὡς &T οἰκου τὰς δὲ πεζικὰς δυνάμεις 
Er. κισε διὰ τῶν χιλιάρχων, τάξας ἡμέραν, ἐν 7 
Miri πάντας ἐν Αριμίνῳ γενέσθαι, κοιταίους. αὕτη δ᾽ 11 
ἐστὶ πόλις παρὼ τὸν ᾿Αδρίαν, t ἐπὶ τῷ πέρατι κειμένη τῶν 
περὶ σὸν Πάδον πεδίων ὡς ἀπὸ μεσημβρίας. Παν- 12 
ταχόθεν δὲ TOU κινήματος ἅμα γιγνομένου, καὶ τῶν 
συμβαινόντων πᾶσι παρὰ δόξαν προσπιπτόντων, ἦν qup 
ἑκάστοις ἐπίστασις ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος οὐκ εὐκατα- 
φρόνητος. 

Spetacuo ^ LXII. Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον ἤδη συνεγγίζοντες 

ub isa ἀλλήλοις᾽ ᾿Αννέξας καὶ Πόπλιος, ἐπεξάλοντο παρακαλεῖν 

rl μεασσι σὰς ταυτῶν δυνάμεις ὃ ἑκάτερος; προθέμενος τὰ πρέποντα 
φοῖς παροῦσι καιροῖς. ᾿Αννίξας μὲν οὖν διὰ τοιοῦδέ 


? ἐξώρμησε edd. ex Bav. 


Africam miserant Romani ad Car- 
thaginis ipsius obsidionem,  alte- 
rum in Hispaniam, bellum ibi cum 
Hannibale gesturum: cum ecce, ad- 
esse Hannibalem. cum exercitu, affertur 
illis, et nonnulla jam in Italia oppida 
premere obsidione. Cujus rei novitate 
perculsi consternatique, continuo Ti- 
berium, qui Lilybzi erat, missis nun- 
tiis, de hostium adventu certiorem 
faciunt; et, omissis quae destinaverat, 
primo quoque tempore opem patriz 
ferre jubent, Tiberius militem clas- 
sicum statim convocatum, Homam 
versus navigare jubet; pedestres co- 
pias per tribunos juramento adigit, 


diemque edicit, qua die omnes Ari- 
minum cubitum convenirent. Hac 
urbs Adriatico mari adjacet, et in 
extremitate Circumpadanze  planitiei 
meridiem versus sita est. Quum igi- 
tur motus ubique locorum esset re- 
pente coortus, et inopinata omnibus 
essent qua» nunciabantur; non me- 
diocriter cunctorum animos heec cogi- 
tatio et cura advertit, ecquis tandem 
futurus esset hujus belli exitus. 

Lxit. Eo tempore Hannibal et Sci- 
pio, jam invicem appropinquantes, suos 
uterque cohortari, et, quae res ac tem- 
pora postulabant, ob oculos iis ponere 
instituerunt. Et Hannibal quidem ad 
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τρόπου ποιεῖσθω, τῆν παραίνεσιν. Δ. U. 336. 


, " 

TiVocG £VE'Y EIp£l 
χ, g ^ Spectaculo 
παρήγαγε νεανίσκους ΤΩΝ captivorum 


8 Συναγαγὼν γὰρ τὰ πλήθη, 
P uU TOM obs εἰλήφει κωκοποιουντας τὴν πορείων ἐν iur nmi. 
4 ταῖς περὶ σὰς "Αλπεις δυσχωρίαις. σούτοις δὲ ποικὼς bal. 
διετίθετο, παρασκευαζόμενος πρὸς τὸ μέλλον" καὶ γὰρ 
δεσμοὺς εἶχον βαρεῖς, καὶ TO T Ρσυνέσγηντο» καὶ 
5 ταῖς πληγαῖς αὐτῶν τὰ σώματα διέφθαρτο. καθίσας 
οὖν τούτους εἰς τὸ βιυέσον; προέθηκε πανοπλίας Γα- 
λατικὰς, A ofaus εἰωθασιν οἱ βασιλεῖς αὐτῶν, ὅταν ΓΆΡΒᾺ 
[y εῖν μέλλωσι, κατακοσμεῖσθαι" πρὸς δὲ τούτοις, 
ἵππους παρέστησε, καὶ σάγους εἰσήνεγκε πολυτελεῖς. 
θκάπειτα τῶν νεανίσκων ἤρετο, τίνες αὐτῶν βούλονται 
διαγωνίσασθαι πρὸς ἀλλήλους, ἐφ᾽ ᾧ σὸν μὲν γικῆσαντα 
τὰ προκείμενα λαμβάνειν ἀθλα' τὸν δ᾽ ἡττηθέντα τῶν 
παρόντων ἀπηλλάχθαι κακῶν, τελευτήσαντω τὸν βίον. 
Πάντων δ᾽ ἀναξοησάντων ἅμα, καὶ δηλούντων, ὅτι 
βούλονται βμονομναχ εἴν» πληρώσασθαι προσέταξε, καὶ 
δύο σοὺς λαχόντας καθοπλισαρεένους ἐκέλευσε μάχεσθαι 
8 πρὸς ἀλλήλους. παραυτίκα μὲν οὖν ἀκούσαντες οἱ 
νεωνίσκοι ταῦτα, καὶ τὰς χεῖρας ἐξαίροντες, εὔχοντο 
τοῖς θεοῖς, σπεύδων " ἑκάστος αὐτὸς γενέσθαι - τῶν λαχόν- 
9 τῶν. ἐπεὶ δ᾽ ἐδηλωθὴ τὰ κατὰ τὸν «λῆρον, ἦσαν οἱ μὲν 
ιοεἰληχότες περιχαρεῖς, οἱ δ᾽ ἄλλοι τοὐναντίον. ΓΓενο- 


μένης δὲ 776 μᾶἄχης, οὔχ, ἧττον ἐρνωκάριξον οἱ περίλει- 


P συνείχοντο edd. cum Bav. Aug. et Regiis. 4 οἵαις a Casaub. est. οἵως Vat. 
Flor. Aug. Reg. Δ. οἷς Bav. τ ἕκαστος αὐσῶν Aug. Reg. A. 


cohortandos suos tali ratione est usus. 
Concione advocata, juvenes captivos in 
medium producit, qui carpentes agmen 
transeuntis exercitus per angustias AI- 
pium capti fuerant. Hos, ut ad hoc 
ipsum praepararet, dure antea habu- 
erat: nam et gravibus alligati erant 
vinculis, et fame enecti, et verberibus 
corpora eorum probe contusa. His 
igitur in medio constitutis, arma Gal- 
lica, qualibus reges illorum, quoties 
ad singulare se parant certamen, or- 
nari solent, equos praeterea et saga 
magnifica ipsis proposuit. Deinde ju- 
venes intertogat:  Ecquinam illorum 
certare ferro ea lege vellent, ut victo- 


rem proposita pramia sequerentur 5. 'vi- 
ctus, fato simul et prasentibus malis 
defungeretur 2 Quum ab universis si- 
mul acclamatum esset, pugnare se 
velle ; sortem in id dejicere jubet: et, 
Quos illos, quibus sors evenisset, arma 
capturos imvicemque gpugnaturos esse, 
praedicit. Ea voce audita, extemplo 
juvenes, manibus in colum sublatis, 
se quisque eum esse optare, quem 
fortuna ad id certamen eligeret. De- 
inde, sortitione facta, supra modum 
lati erant quibus sors obvenerat; ce- 
teri contra. Peracta dimicatione, qui 
supererant captivi, non minus mortui 
fortunam, quam victoris, preedica- 


Aa2 


A.U. 536.- 
5 pectaculo 


cap'ivorum ὡς πολλῶν καὶ 
* , N e /, 
VOU; σφὰς δ᾽ αὐτοὺς απ μὴν ὑπορμνενοντᾶς. 


suos horta- 
tur Hanni- 
bal. 


Hannibalis 
oratio ad 
milites. 
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πόμενοι σῶν e y utt) ran σὸν τεθνεώτα τοῦ νενικηκότος" 


ε 


μεγαλων κακῶν ἐκείνου μὲν ἀπολελυμέ- 


ἣν δὲ παρῶ- 11 


πλησία καὶ περὶ σοὺς πολλοὺς τῶν Καρχηδονίων ἦ 


διάληψις" 


ἀγομένων καὶ 


ἐκ παραθέσεως 


γὰρ θεωρουμένης. τῆς τῶν 


ζώντων ταλαιπωρίας; φούτους μὲν ἠλέουν, 


σὸν δὲ σεθγεώτα TÜVTEG ἐμακάριζον. 
ΠΧΥΥΤΙ, ᾿Αννίξας δὲ διὰ τῶν προειρημένων σὴν προκει- 


μένην: διάθεσιν € ἐνεργασώμνενος ταῖς τῶν δυνάμεων 


ψυχαῖς". 


μετὰ ταῦτα προελθὼν αὐτὸς, Τούτου χάριν; ἔφη, παρ- 2 
εἰσαγαγεῖν τοὺς e y utar oU; ἐν ἐπὶ τῶν ἀλλοτρίων. 
συμπτωμιοίτων ἐναργῶς θεασάμενοι τὸ συμξαῖνον; βι-. 
τιον ὑπὲρ τῶν σφίσι παρόντων βουλεύωνται πραγμάτων. 
εἰς Qu OMNE γὰρ αὐτοὺς ἀγῶνα καὶ καιρὸν σὴν 8 
τύχην ἱσυγκεπκλεικέναι;, καὶ παραπλήσια τοῖς νῦν ἄθλα 
προτεθειπέναι. δεῖν γὰρ ἢ νικῶν, ἢ θνήσκειν» i τοῖς 4 


ἐχθροῖς ὑποχειρίους γενέσθαι ζῶντας. 
τοῦ νικῶν» ἄθλον. οὐχ, ἵππους 


εἶναι δ᾽ ἐκ μὲν 
καὶ σάγους, AAA TÓ 


πάντων ἀνθρώπων γενέσθαι d κρατήσαντας 


τῆς. ᾿Ῥωμναίων εὐδαιμονίας" 


ἐκ δὲ τοῦ μαχομένους 7:5 


παθεῖν, διαγωνιζομένους ἕ £uc τῆς ἐσχάτης ἀναπνοῆς ὑπὲρ 
τῆς καλλίστης ἐλπίδος, μεταλλάξαι σὸν βίον t εν χειρῶν 
νόμῳ», LU ἥδενος κακοῦ λαβόντας πεῖραν" τοῖς δ᾽ ἥττωμέ- 6 


νοις καὶ διὰ τὴν πρὸς τὸ 


- παρεισαγαγεῖν Casaub. ex conject. posuit. 1, Ari omnes παρεισάγειν. 


κεκληκέναι Urb. Flor. Aug. Heg. A. 
et Regiis. 

bant: ut qui multis magnisque zerum- 
nis esset liberatus, quas ipsi cum- 
maxime perpetiebantur. -Similis vero 
in plerisque etiam Carthaginiensium 
habitus animorum erat: viventium 
enim, guos duci videbant, calamita- 
tem comparantes, hos ipsos misera- 
bantur, mortuum vero felicem omnes 
pronuntiabant. 

LXIII, ZJanuibal, postquam militum 
animos hoc exemplo ita, uti voluerat, 
affecit praparavitque; ipse deinde in 
mediam progressus concionem: Κα 
eaussa caplio0s se, ait, produxisse, ut 
conditione rerum in alienis casibus evi- 
denter spectata, mclius ipsi super pra- 


ζῆν ἐπιθυμίαν " ὑπομένουσι 


t συγ- 
U οἰομένοις φεύγειν edd. cum Bav. Aug. 


senti suo statu- consilium capiant, .For- 
tunam enim simili ipsos dimicandi ne- 
cessitate conclusisse ; ac praemia quoque 
similia proposuissc. [Nam aut vincen- . 
dum illis esse, aut moriendum, aut ho- 
stile jugum vivis subeundum. — Porro, 
s vincerent, ipsos manere non equos aut 
saga; sed hoc, ut, potiti Romanorum 
opibus, beatissimi omnium mortalium 
evadant: sin pugnantibus, et ad. eaítre- 
mum usque spiritum pro pulcerrima spe 
dimicantibus, aliquid humanitus contin- 
geret ;. hoc consecuturos, ut. tamquam 
viri fortes, sine ullius mali sensu, vitam 
Jiniant. Αἱ, si vincerentur, et. cupidi- 
tate vite fugam capessere. sustinerent, 


a 
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Bo 4 E 2. ἡ s r4 aM / N ἐν 
Φευγειν, ἡ καὶ ἄλλον Tiv TOOTOV ἐλοβνένοίς TO ζῆν, 
ἡποντὸς κακοῦ καὶ πᾶσης ἀτυχίας μετασχεῖν. οὐδένα 
γὰρ οὕτως ἀλόγιστον οὐδὲ γωθρὸν αὐτῶν ὑπάρχειν, ὃς 
μινημιονεύων μὲν τοῦ μήκους σῆς ὁδοῦ τῆς διηνυσμένης € εκ 
τῶν πατρίδων, μυνημνονεύων δὲ τοῦ πλήθους τῶν μεταξὺ 
x / ^» δὲ Ν :Ü lad nd “ ὃ L4 

πολέμων; εἰδως ὃὲ τὰ μεγεθη τῶν TOTULULUV, ὧν Ottzt- 
n V t / 3 , 
got, ἐλπίσαι TOT ὧν, OTI Φευγων εἰς τὴν οἰκείαν 
Y. / / " e , b! 3 : , 
s ἀφίξεται. Διόπερ ΕΖ, δεῖν αὐυτους, ἀποκεκομυβνένης 

/, ^ 7 , / / / 

καθόλου τῆς τοιαυτῆς ἐλπίδος, Y φοιαυτὴν διάληψιν “σοί- 
ΝΞ κω N 

εἶσθαι περὶ τῶν κατ᾽ αὐτοὺς πραγμάτων, ἥνπερ ἀρτίως 
οἑποιοῦντο περὶ τῶν ἀλλοτρίων συμπτωμάτων. καθάπερ 


au Sun? 23 / Ν Ν ^ . N 
yos ἐπ ἐκείνων TOV P yiznooy»To κοι 


* e 
Ζ σὸν τεθνεώτα 


πᾶντες ἐμιακάριζον, ἊΣ δὲ ζῶντας ἠλέουν" οὕτως ῴετο 


δεῖν καὶ περὶ τῶν 


ἃ χατ' αὐτοὺς διωλαμθάνειν' 


πάντας ἰέναι πρὸς τοὺς ἀγῶνας, μάλιστα μὲν γικῆσον- 
10 τας" &y δὲ μὴ τοῦτ᾽ ἥ δυνατὸν, ἀποθανουμένους. τῆν δὲ 
τοῦ ζῆν ἡττημένους ἐλπίδα, κατὰ μηδένα τρόπον, ἤξίου 
11 λαμβάνειν € ἐν γῷ. τούτῳ γὰρ χρησαμένων αὐτῶν τῷ 


λογισμῷ, καὶ τῇ προθέσει 


^ 
ταύτη; κα!ς TO νικῶν ἅμα 


καὶ τὸ σώζεσθαι προδήλως σφίσι συνεξακολουθήσειν. 
12 πάντας γὰῤ τοὺς ἢ κατὰ προαίρεσιν 7 κατ᾽ ἀνάγκην 
τοιαύτη προθέσει κεχρημένους, οὐδέποτε διεψεῦσθαι τοῦ 
18 χρατεῖν τῶν ἀντιταξαμένων. ὅταν δὲ δὴ καὶ τοῖς πολε- 


X Fors. σολεμίων, Reisk. 


ἐς Articulum ἢ, 1. ex conject. adjeci, quum perperam abesset a libris. 


αὑφοὺς Flor. 


aut quocumque alio modo saluti consule- 
rent; tum "vero hoc illos manere, ut 
omne malorum atque infelicitatis genus 
sint experturi. Neminem quippe illo- 
rum, adeo stultum aut stupidum esse, 
qui, memor longi itineris ex sua cujus- 
que patria confecti, totque pugnarum in 
ilinere pugnatarum, amnium | denique 
saximorum quos trajecerint, spem 76- 
deundi in patriam sit in fuga collocatu- 
vus. Faciendum igitur ilis esse, ut, 
omni ejusmodi spe pr&cisa, quem ani- 
mum, in alienis casibus paullo ante ha- 
buissent, eumdem in c&stimanda sua for- 
tuna habeant. Nam ut in illis et vi- 
coris et. mortui sortem pariter. ómnes 


Y σὴν τοιαύτην Vat. Flor. Reg. A. An e» αὐτὴν ὃ 


a καθ 


laudarint, vivos miserati sint: ita de 
suis quoque rebus statuere debere; at- 
que €o animo in ceriamina descendere 
omnes, primo quidem, ut quibus vin- 
cere, deinde, si illud nequeant, ut quibus 
mortem oppetere destinatum sit. . Nam 
vite quidem spem, "victi si fuissent, 
omnem penitus ex animo esse tollendam. 
Hoc si bene fivum omnibus destinatum- 
que fuerit ; nullum esse dubium, quin 
et victoriam et salutem sint consecuturi. 
JINumquam enim füctum esse, ut, qui, 
vel ultro, vel necessitate coacti, hunc 
animum in prelia attulerint, victoriam 
de hostibus non reportarint. Quod si 
vero eliam | contingat, 


ÁK a3 


M 
κοΐ. 


μὲ contrariam | 


A. U. 536. 
Hannibalis 
oratio ad 
milites. 


P. Scipio 
inter Pa- 
dum et 

'Ticinum. 


Hortatur 
milites, 


358 POLYBII HIST. IIL 64. 

βίοις συμξαίνῃ τὴν ἐναντίαν ἐλαίδα ταύτης ὑπάρχειν" 
δ᾽ νῦν ἐστὶ περὶ Ῥωμαίους, ὥστβε φεύγουσι πρόδηλον 
εἰναι τοῖς πλείστοις τὴν σωτηρίαν, παρακειμένης αὐτοῖς 
τῆς οἰκείας" δῆλον, ὡς ἀνυπόστατος γένοιτ᾽ ἂν 7] τῶν 
ἀπηλπικότων τόλρνω. Τῶν ὃς σολλῶν ἀποδεγομένων 7014 
TÉ παρἄδειγμια καὶ τοὺς λόγους, καὶ Apes 
ὁρμὴν καὶ παράστασιν, οἵαν ! παρακαλῶν ἃ ἐσπούδασε' 
TÓT& μὲν & ἐπαινέσας αὐτοὺς διαφῆκε, τῇ δ᾽ ἐπαύριον 
ἀναζυγὴν ἅ SUM TU φωτὶ παρήγγειλε. 

LXIV. τας δὲ περὶ τὰς αὐτὰς ἡμέρας, b τὸν Πάδον 
ποταμὸν ἤδη “ πεπεραιωμένος, τὸν ὃς “ Τίχιον κρίνων εἰς 
τοὔμπροσθεν διαβαίνειν, τοῖς μὸν ἐπιτηδείοις qeQuge- 
ποιεῖν παρή γγειλε» τὰς δὲ λοιπὰς δυνάμεις συναγαγὼν 
παρεκάλει. T« μὲν οὖν πολλὰ τῶν λεγομένων ἤν περί Q 
TE τοῦ τῆς πατρίδος ἀξιώματος καὶ τῶν προγονικῶν 

πράξεων, σὰ ὃδὲ τοῦ παρεστώτος καιροῦ voie: ἔφη 8 
γὰρ, Δεῖν καὶ μηδεμυίαν μὲν εἰληφότας πεῖραν ἐπὶ TOU 
παρόντος σῶν ὑπεναντίων, αὐτὸ δὲ τοῦτο yum ovra, 
ὅτι μέλλουσι πρὸς Καρχηδονίους κωνδυνεύειν, ἀναμφισ- 
ξἥτητον € cene σὴν τοῦ γεν ἐλπίδα" καὶ καθόλου δεινὸν 4 
ἡγεῖσθαι καὶ παράλογον; εἰ τολμῶσι Καρχηδόνιοι ἡ Ρω- 
pote AMET ae πολλάκις μὲν oT αὐτῶν ἥττη- 
μβένοι, πολλοὺς δ᾽ ἐξενηνογότες Φύρους; μόνον δ᾽ οὐχὶ 


a'lTemere in Editos irrepsit ἐσσουδαζε pro ἐσπούδασε, quod pra-ferunt Bav. 
Urb. Vat. et omnino veteres codd, omnes. b Vulgo omnes πρὸς σὸν ἸΠάδον. 
Et in Reg. A. et in Aug. a pr. manu abest ἡμέρας. Delevi πρὸς ex conject. 
c πεπεραιωμεένος recte dedit Vat. et Flor. Vulgo περαιούμενος. d Correxi men- 
dosum T»x4vo», quod est in M$tis et edd. 


spem | habeant hostes; quemadmodum 
nunc Romani, quorum plerisque certa 
spes salutis in fuga est posita, ut quo- 
rum paíria in vicino est; tum quidem 
palam, esse, tales adversarios impetum 


€x desperatione pugnantium non tolera- | 


turos. His dictis, quum et exemplum 
et orationem probaret multitudo, et 
jam eos spiritus conciperet, eamque 
indueret mentem, quam dux optaverat ; 
laudatos tunc milites 7Zannibal dimi- 
sit, postero vero die primo diluculo 
promovere signa jussit, 

LXiv. P. Cornelius circa eosdem 
dies Padum jam trajecerat: quum 
vero ulterius etiam progredi et T'ci- 
num transirc vcllet, mandatum idoneis 


hominibus dedit, ut ponte fluvium 
jungerent. Interim reliquo exercitu 
in concionem vocato, suos adhortari 
cepit. Multa ibi de dignitate patrie 
et rcbus gestis majorum disseruit: sed 
qua ad rem prasentem facerent, hu- 
jusmodi fuerunt: Quanquam mullum 
eliam nunc periculum hostium fecissent 5 
tamen vel eo solo nomine, quod cum 
Carthaginiensibus res ipsis futura sit, 
certam oportere illo, dixit, atque ex- 
ploratam victorie spem habere. Om- 
ninoque rem indignam atque intolerabi- 
lem videri debere, quod eontra. Roma- 
nos Pani attollere oculos audeant : to- 
ties ab illis victi, tot. jam annos. stipen- 
diarii, εἰ tun(um non scrvire ipsis longo 
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/, ᾽ ^ ! 
5 δουλεύοντες QUTOIG ἤδη τοσούτους χρόνους. Ὅταν δὲ, Α. υ. 686. 
P. Scipio 


χωρὶς φῶν προειρημένων, καὶ τῶν νῦν παρόντων ἀνδρῶν hortatur 
Caput ἐπὶ ποσὸν πεῖραν, ὅτι ᾿βόνον οὐ τολμῶσι κατὰ 55: 
πρόσωπον ἰδεῖν ἡ ἡμᾶς, Tiva χρὴ διάληψιν ποιεῖσθαι περὶ 
6 τοῦ μέλλοντος τοὺς ὀρθῶς λογιζομένους : » Καὶ μὴν οὗτε 
σοὺς ἱππεῖς» συμπεσόντας φοῖς παρ᾽ αὐτῶν ἱππεῦσι περὶ 
τὸν Ῥοδανὸν ποταμὸν, ἀπαλλάξαι καλῶς" ἀλλὰ, 
πολλοὺς ἀποξαλόντας αὐτῶν, φυγεῖν αἰσχρῶς μέχρι 
7 τῆς ἰδίας παρεμθολῆς. σόν τε στρατηγὸν αὐτῶν καὶ 
τὴν σύμπασαν δύναμιν, ἐπιγνόντας TZ παρουσίαν 
σῶν ἡρνετέρων στρατιωτῶν; φυγῆ παραπλησίαν ποιήσα- 
σθαι τὴν ἀποχώρησιν, καὶ παρὰ τὴν αὐτῶν προαίρεσιν» 
διὰ τὸν Φόβον, κεχρῆσθαι τῇ διὰ τῶν "Αλπεωὼν πορείῳ. 
8 Παρεῖναι δὲ καὶ yo», ἔφη; σὸν ᾿Αννίδαν, κατεφθαρκότα 
μὲν σὸ πλεῖστον μέρος τῆς δυνάμεως, v0 δὲ περιλειπό- 
pesto, ἀδύνατον καὶ δύσχρηστον € eve διὰ σὴν κακου- 
χίαν' ὁμοίως δὲ καὶ σῶν ἵππων τοὺς μὲν πλείστους 
ἀπολωλεκόταω, φοὺς δὲ λοιποὺς ἠχρειωκότα, διὰ τὸ 
ομῆκος καὶ τὴν δυσχέρειαν τῆς ὁδοῦ. A ὧν ἐπιδεικ- 
νύειν ἐπειρῶτο; διότι μόνον ἐπιφανῆναι δεῖ τοῖς πολεμίοις. 
ιοΜάλιστα δ᾽ ἠξίου, θαῤῥεῖν αὐτοὺς, βλέποντας εἰς τὴν 
αὐτοῦ παρουσίαν" οὐδέποτε γὰρ ἂν, ὠπολιπῶν σὸν στό- 
λον, καὶ τὰς ἐν Ἰδηρίῳ πράξεις; ἐφ᾽ ἃς ἀπεστάλη, 
δεῦρο pera τοιαύτης ἐλθεῖν σπουδῆς; εἰ μὴ καὶ λίαν ἐκ 
σῶν κατὰ λόγον ἑώρα», σὴν πρᾶξιν φαύτην ἀνωγκαίαν μὲν 


amissa, | Quos haberet reliquos, eos pro- 


temporc assueti, Sed si hoc amplius 
pter magnitudinem malorum, que per- 


experimento etiam cognovimus, prasen- 


tem hostem ne ferre quidem conspectum 
nostrum posse; quid de futuro, si recte 
Judicemus, sperandum | nobis — Atqui 
neque equitibus illorum pugnam. ad 
Rhodanum. cum Romanis equitibus bene 
| €es5isse 5 "verum, post cedem multorum, 
reliquos turpi fuga. in sua castra. esse 
compulsos: et ducem ipsum, omnemque 
exercitum, ubi advenisse legiones Ho- 
manas senserunt, fugientibus similes ab- 
Visse, e£, contra suum propositum, metu 
Fiomanorum per. Alpium juga iter Je- 
cisse. Nunc quoque venisse Hanniba- 
lem, aiebat, maxima. parte exercitus sui 


gessi erant, exhaustis viribus, ad belli 
usum inutiles factos esse: similiter et 
equorum plurimos periisse; reliquos, 
propler longitudinem εὐ difficultatem 
confecti itineris, inutiles futuros. His 
rationibus persuadere ipsis contende- 
bat, satis ad. victoriam fore, si dum- 
taxat se ostenderent. Sed. et. sua ipsius 
praesentia confirmari vcl maxime animos 
eorum debere, Numquam enim, aiebat, 
classe omissa, et Hispania provincia, ad 
quami snissus eram, tanto studio huc 
contendissem, misi ratione certa ductus 
ila judicarem, expeditionetrm hanc. cum 


Aat 
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A. U.536. οὗσαν τῆ πατρίδι» πρόδηλον δ᾽ ἐν αὐτῇ σὴν νίκην ὑπάρ- 


P. Scipio 
hortatur 
$uOs8, . 


Praelium 


equestre ad e 


Ticinum. 


'ex Bav. in quo hac lectio alteri superscripta. 


Πάντων δὲ, καὶ διὰ τὴν τοῦ λέγοντος πίστιν» 11 
καὶ διὰ σὴν τῶν λεγομένων ὠλήθειαν, ἐκθύμως ὁ ἐχόντων 
πρὸς TO κινδυνεύειν" ἀποδεξάμενος αὑτῶν τὴν ὁρμὴν; 
διαφῆκε, προσπαρακαλέσας ἑτοίμους εἰναι πρὸς T0 παρ- 
ἀγγελλόμοενον. 

LXv. Tz δὲ κατὰ πόδας ἡμέρῳ προῆγον ὠμφότεροι 
“παρὸ σὸν ποταμὸν, ἐκ τοῦ πρὸς τὰς Αλπεις μέρους» 
ἔχοντες εὐώνυμον μὲν οἱ “Ῥωμαῖοι, δεξιὸν δὲ TOV βοῦν οἱ 
Καρχηδόνιοι. γνόντες δὲ τῇ δευτέρᾳ διὰ τῶν προνομεὺ- 9 
ὄντων, ὅτι σύνεγγύς εἰσιν ἀλλήλων, σότε μὰν αὐτοῦ 
καταστρατοπεδεύσαντες, 6 ἐῤυεινῶν. τῇ δ᾽ & ἐπαύριον πᾶσαν 8 
τὴν ἵππον ἀναλαβόντες ἀμφότεροι, Πόπλιος δὲ καὶ τῶν 
πεζῶν τοὺς ὠκοντιστοὶς, πεοῆγον διὰ τοῦ πεδίου, σπεύ- 
δοντες κατοπτεῦσαι τὰς ὠλλήλων δυνοίμεις. ἅμα δὲ 4 
τῷ ἱπλησιάώζειν αὐτοῖς, καὶ συνιδεῖν τὸν κονιορτὸν ἐξαι- 
ξόμυενον, εὐθέως συνετάττοντο πρὸς μάχην. Ὁ μὲν οὖν 5 
Πόπλιος, προθέμενος. τοὺς ἀκοντιστὰς, καὶ τοὺς ἄμα 
τούτοις Γαλατικοὺς i ἡππεῖς, τοὺς δὲ λοιποὺς ἐν μετώπῳ 
καταστήσας; προΐει βάδην. ὁ δ᾽ ᾿Αννίξας, τῆν. μὲν 
κεχαλινωμιένην ἵππον καὶ πῶν τὸ στώσιμιον, αὐτῆς κατὰ 
πρόσωπον τάξας, ἀπῆντοι τοῖς πολεμίοις, χοὺς δὲ Νομα- 
δικοὺς ἱππεῖς aQ ἑκοτέρου τοῦ κέρατος ἡτοιμνάπει 


χουσαν. 


€ κατὰ φὸν ποταμὸν edé. cum Bav. Aug. et Regiis. f “λησιάξειν αὐτοὺς edd. 


ad, patric salutem esse necessariam, tum 
manifesta cum victori spe conjunctam. 
Omnibus deinde, partim propter di- 
centis auctoritatem, partim quod vera 
omnia locutus erat, przlium magna 
contentione deposcentibus: laudata 
eorum alacritate, hortatus etiam, ut 
ad excipienda mandata parati atqne in- 
tenti essent, concionem dimisit. 

LXv. Postero die progrediuntur du- 
ces ambo secundum amnem, in ea 
qua versus Alpes est ripa, quum ha- 
berent ipsum fluvium Romani quidem 
ad laevam, Carthaginienses vero ad 
dextram. Altero dein die, quum uter- 
que a pabulatoribus edoctus fuisset, 
parum invicem distare exercitus, tum 


quidem, communitis castris ibi morati 
sunt, Postridie vero: ejus diei cum 
omni equitatu duces ambo, Scipio 
etiam cum peditibus Jaculatoribus, per 
campos agmen suorum przcedebant ; 
cupiens uterque alterius copias specu- 
lari. "Tum simulac exortus pulvis 
propinquantium hostium signum am- 
bobus dedit, acies utrimque ad pra- 
lium instrui cceperunt. Scipio, jacu- 
latoribus et Gallis equitibus, qui una 
cum his erant, preemissis, ac reliquis 
in frontem directis, lentis incessibus 
procedebat. Janmibal frenatos equos 
et quod roboris fuit ac stabilis in ejus 
equitatu, ex adverso locat, et occurrere 
hosti pergit: Numidas equites ab 
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7 7 πρὸς κύκλωσιν. ᾿Αμφοτέρων δὲ καὶ τῶν ἡγεμόνων καὶ A. U. 5986. 
, 


τῶν ἱππέων φιλοτίμως διακειμένων πρὸς σὸν κίνδυνον, aucste ad 
τοιαύτην meon γενέσθαι τὴν πρώτην σύμπτωσιν, Bo rieiaom. 
TOUG ὠκοντιστὰς μὴ φθάσαι σὺ πρῶτον ἐκδαλόντας 
βέλος, φεύγειν δ᾽ ξεκκλίναντας εὐθέως διὰ τῶν διωαστη- 
μάτων ὑπὸ τὰς παρ᾿ αὑτῶν ἴλας, καταπλαγέντας TZV 
ἐπιφορῶν, καὶ περιδεεῖς γενομυένους μὴ “συμπατηθῶσιν 

8 ὑπὸ τῶν ἐπιφερομένων ἱππέων. οἱ μὲν οὖν κατὰ πρόσ- 
ὠπὸον ὠλλήλοις C'ULUESFOVEGSS ἐπὶ πολὺν χρόνον ἐποίουν 
οἰσόρῥοπον τὸν πίνδυνον. ὁμοῦ γὼρ ἦ ἦν ἱππομαχία καὶ 
πεζομαχία, διὰ τὸ πλῆθος τῶν πωρωκαταξαινόντων 

ιο ὠνδρῶν € ἐν αὐτῇ τῇ po yn Τῶν δὲ Νομάδων κυκλω- Fugatur 
σάντων, καὶ κατόπιν ἐπιπεσόντων, οἱ μὲν πεξακοντισταῖὶ y Scipionis 
TO πρῶτον διαφυγόντες, σὴν σύμπτωσιν σῶν ἱππέων, TOTÉ 
συνεπατήθησαν ὑπὸ τοῦ πλήθους καὶ τῆς ἐπιφορᾶς τῶν 

τι Nopatdo». οἱ δὲ κατὰὼ πρόσωπον εξ ἀρχῆς διαμωχό- 
μενοι πρὸς τοὺς Καρχηδονίους, πολλοὺς μὲν αὐτῶν 
ὠπολωλεκότες, ἔτι δὲ πλείους σῶν. Καρχηδονίων διεφθαρ- 


| XÓTEG, συνεπιθεμένων. cT οὐρᾶς τῶν Νομάδων, ἢ ἐτρά- 


πησαν; οἱ μὲν πολλοὶ σποροίδες; τινὲς δὲ περὶ 


ἡγεμόνα συστραφέ "ceo: 


h σὸν 


LXVI. Πόσλιος μὲν ἰοὖν, ἀναζεύξας, προῆγε διὼ τῶν 
πεδίων ἐπὶ τὴν τοῦ Πάδου γέφυρον; σπεύδων φθᾶσαι 
φδιαξιξάσας τὼ στρατόπεδα. θεωρῶν γὰρ τοὺς μὲν 


Ξ ἐγκλίναντες Vat. Flor. 
Et Perott. h. Il. habet vulneratum. 


ἢ Ad «àv » ἡγεμόνα forsan excidit σραυμαςισθένσα, 
! οὖν ex Reg. B. adjecit Casaub. cum quo 


facit Reg. C. nescio an et Flor. et Vat. Ignorant particulam Aug. Reg. A. Bav. 


et Ed. 1, 2. 


utroque cornu ad cingendum hostem 
praeparaverat, Quum utrimque et 
duces et equites pugnae essent avidi, 
prima commissio ejusmodi fuit, ut ja- 
culatores, necdum primis jaculis mis- 
sis, ruentis in se hostis impetu territi, 
metu ne, ab imminente equitatu con- 
culcarentur, fuga sese per aciei inter- 
valla post equitum suorum turmas 
reciperent. Qui a fronte invicem con- 
currerunt, zequo Marte perdiu dimica- 
runt. Simul enim equites peditesque 
pugnabant, quum in ipso przlio multi 
ad pedes desilirent. Ubi vero Nu- 
mide equites hostis circumventi terga 
cadere coeperunt; tum vero pedites 


jaculatores, quos jam ostendimus in- 
gruentibus equitibus fuga sibi consu- 
luisse, ab ingenti irruentium Numi- 
darum manu, sunt proculcati. Et 
mox illi, qui inde ab initio przlii ad- 
versa fronte cum  Carthaginiensibus 
conflixerant, multis suorum amissis, 
at pluribus etiam Peenorum occisis, 
postquam Numidas ipsos quoque a 
tergo adoriebantur, dare se in fugam 
sunt coacti. Plerique passim huc il- 
luc fugere; nonnulli globo circa con- 
sulem facto. 

LxVI. Itaque Scipio, motis castris, 
per plana exercitum ad pentem Padi 
duxit; amnem trajicere, priusquam 


Scipio 

vulneratus, 
cis Padum 
regreditur, 


A, U. 536. 


Hannibal 
Padum 
superat. 


Galli se 


jungunt 
Hannibali, 
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τόπους ἐπιπέδους ὄντας: τοὺς ὃ ὑπεναντίους ἱπποκρα- 


τοῦντας;, αὐτὸν δὲ βαρυνόμενον 


I τοῦ τραύματος, εἰς 


ἀσφαλὲς ἔκρινε δεῖν ἀποκαταστῆσαι τος δυνώμεις. 


᾿Αννίξας δὲ μέχρι μέν τινὸς ὑπέλαβε τοῖς πεζικοῖς 8 


στρατοπέδοις αὐτοὺς " διακινδυνεύσειν' συνιδὼν δὲ κε- 
κινηκότας ἐκ τῆς παρεμξολῆς, ὃ ἕως μὲν τοῦ ' πρώτου 


ποταμοῦ καὶ τῆς ἐπὶ τούτῳ γεφύρας 
καταλαβὼν δὲ τὰς μὲν πλείστας τῶν σανίδων εἶνε- ^ 


m ξἐχηχολούθει. 


σπασμένας: σοὺς δὲ φυλάττοντας Ty γέφυραν τι περὶ 
σὸν ποταμὸν ὑπολειπομένους ᾽ τούτων μὲν ἐγκρατὴς ἐγέ- 


γετῸ, σχεδὸν ἑξακοσίων ὁ ὄντων τὸν ἀριθμόν" τοὺς ὃὲ λοι- 5 


ποὺς ἀκούων ἤδη πολὺ προειληφέναι, μεταξαλλόμενος 
αὖθις, εἰς τἀναντία παρὰ TV ποταμὸν ἐποιεῖτο τὴν 
πορείαν», σπεύδων ἐπὶ τόπον εὐγεφύρωτον ἀφικέσθαι TOU 


Πάδου. Καταλύσας δὲ δευτεραῖος, καὶ Wr 
Τοῖς ποταμίοις πλοίοις τὴν διάδασιν, 


᾿Ασδρούξᾳ 


ἐπέταξε διακομίζειν σὺ πλῆθος" αὐτὺς δὲ διαβὰς Tm 


2 τοῖς παραγεγονόσι πρεσξευταῖς ἀπὸ τῶν 
Ἅμα γὰρ τῷ γενέσθαι τὸ προτέ- 7 


σύνεγγυς φόπων. 


βημ, πάντες ἐσπευδὸν οἱ παρακείμιενοι Κελτοὶ» κατὰ 
σὴν ἐξ o ἀρχῆς πρόθεσιν, καὶ φίλοι γίγνεσθαι καὶ χορη- 


γεῖν καὶ συστρατεύειν Τοῖς Καρχηδονίοις. ἀποδεξάμενος 8 


δὲ σοὺς παρόντας φιλανθρώπως; καὶ κομυισάμνενος τὰς 


i ὑπὸ τοῦ τραύματος Vat. Flor. Urs. Aug. Reg. A. 


k διαχινδυνεύσειν eX 


Casaub. emendatione est. — Scripti libri omnes dant διακινδυνεύειν, | πιάδου 


ποφαμοῦ voluit Cluver. Sic et Perott. 


superveniret hostis, properans. Quia 
enim patentes campi erant, et melior 
equitatu Poenus, ipse vulnere grava- 
tus; legiones in tuto collocandas du- 
xit. Hannibal, aliquamdiu exspectata 
peditum legionariorum pugna, ubi ca- 
stris excessisse Romanos cognovit, 
usque ad priorem fluvium, et impo- 
situm ei pontem eos insecutus,  Post- 
quam autem asseres plerosque avul- 
sos, attamen praesidium adhuc ibi re- 
lictum ad custodiam pontis invenit ; 
presidium quidem, quod erat sexcen- 
torum fere hominum, iu potestatem 
redigit: sed quum reliquos longe jam 
processisse intelligeret, fronte con- 


T» ἠκολούδε, Vat, Flor. 


versa, itinere contrario secus fluvium 
ire perrexit; locum in Pado quzrere 
properans, ubi facile fluvius ponte 
jungi posset.  Bidui iter dein pro- 
gressus, substitit: et, ponte in amne 
e fluvialibus navigiis confecto, 4sdru- 
balem copias transmittere jubet; ipse 
extemplo trajicit, et audiendis legatis, 
qui e vicinis locis advenerant, dat 
eperam. Simul namque victoriam 
adeptus est Hannibal, omnes circum- 
jacentium regionum Ga/li ad Cartha- 
ginienses inclinare animos, sicut ab 
initio constituerant: eorum amicitiam 
expetere, rebus omnibus adjuvare, et 
socia arma cum iis velle jungere. 
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δυνάμεις € εκ τοῦ πέραν, προῆγε παρὰ τὸν ποταμὸν, τὴν A. U. 536. 
ἐναντίων ποιούμενος τῇ πρόσθεν παρόδῳ" κατὰ ῥοῦν γὰρ με ud 
ἐποιεῖτο τὴν πορείαν; σπεύδων συνάψαι τοῖς ὑπεναντίοις. τὰ cibunens 

9'O δὲ Πόπλιος, περαιωθεὶς τὸν Πάδον, καὶ στρατοπε- 
δεύσας περὶ πόλιν Πλακεντίαν, 7 τις ἦν ἀποικία Ῥω- 
μαΐων, ἅμα μὲν αὑτὸν NP καὶ τοὺς ἄλλους 
τραυματίας, ἅμα δὲ τὰς δυνάμεις εἰς ἀσφαλὲς ἀπηρεῖ- 

10 σθαι voi an, ἦγε τὴν ἡσυχίαν. ᾿Αννίξας δὲ; παραγε- 
᾿νόμμενος δευτεραῖος ἀπὸ τῆς διαξάσεως ἐγγὺς τῶν πολε- 
piov, τῇ τρίτῃ παρέταξε σὴν δύναμιν ἐν συνόψει τοῖς 

11 ὑπεναντίοις. οὐδενὸς δὲ σφίσιν ὠντεξάγοντος; κατεστρα- 
σοπέδευσε λαξὼν περὶ πεντήκοντα στάδια τὸ μεταξὺ 
διάστημα τῶν στρωτοπέδων. 

LXVI. ΟΣ δὲ συστρατευόμενοι. πέντ voig 'Po- Galli au- 
μαίοις, θεωροῦντες ἐπικυδεστέρας τὰς τῶν Καρχηδονίων πεν νότοι d 
ἐλπίδας, συνταξάμενοι πρὸς ἀλλήλους, καιρὸν ἐπετῆ- μα qnid 
ρουν πρὸς ἐπίθεσιν, μένοντες ἐν ταῖς ἑαυτῶν ἐκῶώστοι balem. 
σκηναῖς. δειπνοποιησαμένων δὲ, καὶ καταποιμηθέντων 
σῶν ἐν τῷ χάρακι, παρελθεῖν 6 ἐάσαντες σὸ πλεῖον μέρος 
τῆς νυκτὸς, καθοπλισάμενοι περὶ σὴν εωθινὴν φυλακῆν, 
ἐπιτίθενται τοῖς σύνεγγυς τῶν “Ῥωμαίων παραστρα- 
τοπεδεύουσι. καὶ πολλοὺς μὲν αὐτῶν ὠπέκτειναν, οὐκ 
ὀλίγους δὲ κατετραυμἄτισαν" τέλος δὲ τὰς κεφαλὰς 
ποτεμυόντες, σῶν τεθνεώτων, ὠπεχώρουν πρὸς τοὺς Καρ- 

γηδονίους, ὄντες πεζοὶ μὲν εἰς δισχιλίους; ἱππεῖς δὲ 


Hannibal, comiter, qui advenerant, 
exceptis; ubi omnes ipsius copia 
trajecissent; propter amnem, con- 
trario quam proximis diebus usus erat 


amplius sex millia ab hoste castris 
locum capit. 

LxVII. Qui Romanis militabant 
Galli, ut secundioris. fortunze. spem 


itinere, secunda fluminis ripa progre- 
ditur, hostem consequi properans. 
Publius Scipio, Padum transgressus, 
ad Píiacentiam Romanorum coloniam 
castra communiverat: ibique sese et 
reliquos vulneratos curans, exercitu in 
tuto, uti existimabat, locato, nihil 
movebat. At Hannibal binis castris a 
transitu fluminis in viciniam hostium 
pervenit, et tertio die in eorum con- 
spectu aciem instruit. Nemine autem 
adversus ipsum  prodeunte, paullo 


Carthaginiensibus  affulgere. vident, 
communi consilio tempus ad insidias 
circumspectabant, in suis quisque ten- 
toris se continentes, Igitur quum a 
ccena ad quietem se recepissent qui 
intra vallum erant; dissimulato per 
reliquam noctem dolo, circa quartam 
vigiliam sumtis armis, Romanos, qui 
in proximo tentoria habebant, inva- 
dunt. Multis occisis, nec paucis vul- 
neratis, tandem capitibus mortuorum 
precisis, ad Carthagintensis transeunt, 
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A: Ὁ. 586. μέεκρῷ λείποντες. διακοσίων. ᾿Αννίξας "δὲ, φιλοφρόνως 4 
Galli au- 


τατος πος ὠποδεξάμιενος αὐτῶν σὴν παρουσίαν, τούτους μὲν εὐθέως 


manorum 

Cu E παρακαλέσας, καὶ δωρεὰς t ἑκάστοις τὰς. ὡρμοζούσας 
ad Hanni- ἐχσωγγείλά ενος ἐξεπέρυψεν. εἰ σὰς "ἑαυτῶν πόλεις». 
wi. γγειλάμενος ἐξέπεμψεν εἰς τὰς 6 


δηλώσοντας μὲν τὰ πεπρουγμυένα τοῖς πολίταις, dde ii 
καλέσοντας δὲ πρὸς. τὴν αὐτοῦ “συμμαχίαν. ἤδει γὰρ, 5 
ὅτι πάντες κατ' Gy uy αὐτῷ κοινωνήσουσι τῶν Teu- 
γιάτων, ἐπιγνόντες TO γεγονὸς ἐκ τῶν σφετέρων T0- 
Boii cum λιτῶν παρασπόνδημα κατὰ τῶν “Ῥωμαίων. Ἅμα δὲ 6 
e σούτοις καὶ τῶν Βοίων παραγεγονότων, καὶ σοὺς τρεῖς 
- MM ἄνδρας ἐγχειριζόντων αὐτῷ; σοὺς ἐπὶ τὴν διάδοσιν τῆς 
χώρας ὑπὸ Ῥωμαίων ἐξαπεσταλμένους, ὧν κατ ἀρχὰς 
ἐκυρίευσαν TOU πολέμου, παρασπονδήσαντες, καθάπερ 
ἐπάνω προείπον᾽ ὠποδεξαμενος Anita TZ εὔνοιαν T 
αὐτῶν, ὑπὲρ μὲν τῆς φιλίας καὶ συμμαχίας ἔθετο πρὸς 
TOUG παρόντας πίστεις" τούς 3e pan. ἄνδρας. αὐτοῖς 
ἀπέδωκε, παραγγείλας τηρεῖν, (v0, “ὑπὲρ φούτων κο- 
μίσωνται σοὺς αὑτῶν ὁμήρους κατὰ τὴν ££. ἀρχῆς͵ 
πρόθεσιν. Πόπλιος δὲ σχετλιοξων ἐπὶ τῷ γεγονότι 8 
παρασπονδήματι, καὶ συλλογισάμενος, ὅτι,. πάλαι τῶν 
Κελτῶν πρὸς αὐτοὺς ἀλλοτρίως διακειμένων, TOÜTUV 
ἐπιγεγονότων, πάντας τοὺς πέριξ Γαλάτας συμβήσεται 
πρὸς τοὺς Καρχηδονίους ὠπονεύειν, ἔγνω δεῖν εὐλαξη- 
θῆναι TÓ μέλλον. Διόπερ» € ἐπιγενομένης τῆς γυκτὸς» ὑπὸ 


Scipio ad 
Trebiam 
se recipit. 


D αὐτῶν πόλεις Flor. Aug. Reg. A. 9 ὑσὶρ τούτων eX conject. dedi. Vulgo 
omnes σ'αρὰ φούσων, prater Bav. et ed. 1. ubi plane desiderantur hac duo 
verba. 3 ᾿ 


pedites ad bis mille, equites paullo 
minus ducenti. Hannibal, perquam 
gratos sibi illos advenire testatus, pro- 
tinus et verbis multum hortatus, et 
dona cuique convenientia pollicitus, in 
civitates quemque suas, ad signifi- 
canda qua gesta essent, et sollici- 
tandos popularium animos, dimisit. 
Norat enim, secum omnes, vellent 
nollent, consensuros, cognita suorum 
in Romanos perfidia. Simul cum his 
et Boii venerunt, £riumviros agrorum 
dividendorum ili tradentes, quos belli 
principio perfidia ea, quam supra com- 


memoravimus, interceperant.  Han- 
nibal, laudata eorum voluntate, amici- 
tiam quidem et societatem cum prz- 
sentibus firmavit: triumviros autem 
ipsis reddidit; monuitque, ut eos 
servarent, quo possent per illos, sicut 
initio decreverant, suos recipere ob- 
sides. Publius, cedem fraude perem- 
torum lamentans, neque dubitans, 
Gallorum animo pridem a Romanis 
alienato, plerosque ex omnibus cir- 
cumcirca regionibus ad partes Cartha- 
giniensium post istud facinus inclina- 
tüuros, cavendum sibi in posterum 
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τὴν εωθινὴν ἀναζεύξας, t ἐποιεῖτο σὴν πορείαν ὡς ἐπὶ τὸν A. U. 536. 
Τρεξίαν ποταριὸν, καὶ τοὺς τούτῳ συνάπτοντας γεωλό- 
Φους" πιστεύων τῇ σε τῶν τύπων ὀχυρότητι, καὶ τοῖς 
παροικοῦσι σῶν συμρυώχων. 
unu. ᾿Αννίδας δὲ, T ἀναζυγὴν αὐτῶν ἐπιγνοὺς, Eum se- 
παραυτίκα μὲν τοὺς Νομαδικοὺς ἱππεῖς ἐξαπέστελλε; nerui 
μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ τοὺς ἄλλους" τούτοις δ᾽ ἐ A ποδὸς, σὴν 
2 δύναμιν $ ον αὐτὸς, &T&TO κατόπιν. οἱ μὲν οὖν Νο- 
poss εἰς ἔρημον σὴν στρατοπεδείαν i ἐρυπεσόντες, ταύτην 
3 ἐνεπίμπρασαν. ὃ δὴ. 2.001 σφόδρα συνήνεγκε φσοῖς  Po- 
μαίοις, ὡς» εἴπερ οὗτοι κατὰ πόδας ἀκολουθήσαντες 
συνῆψαν ταῖς ἀποσκευαῖς» πολλοὺς ὧν αὐτῶν ὑπὸ τῶν 
4 ἱππέων ἐν τοῖς ἐπιπέδοις συνέξη διωφθαρῆναι. νῦν δὲ Poi 
πλείους ἔφθασαν διαξαντες τὸν Τρεξίαν ποταμόν" τῶν 
δὲ καταλειφθέντων ἐπὶ τῆς οὐραγίας», οἱ μὲν διεφθά- 
θησαν, οἱ δὲ ὦντες ἑλωσαιν ὑπὸ τῶν. Καρχηδονίων. 
5» Πόπλιος μὲν οὖν, Bina; TÓV προειρημένον ποτοιμυὸν; Trebiam 
δἐστρατοπέδευσςε περὶ τοὺς πρώτους λόφους. καὶ impu Scipio. 
λαξῶν τάφρῳ καὶ χάροικι τὴν παρεμβολὴν, ἀνεδέχετο 
μὲν TOV Τιδέριον καὶ τὰς μετ ἐκείνου. δυνάμεις" ἐθερά- 
πεὺυς δ᾽ αὐτὸν. ἐπιμελῶς; σπουδάζων εἰ δύναιτο ais 
1 νῆσαι. TOU μέλλοντος κινδύνου. ᾿Αννίξας δὲ περὶ T£T- 
ταρἄκοντα στοδίους ἀποσχὼν τῶν πολεμίων, αὐτοῦ 
8 κωτεστρατοπέδευσε. v0 δὲ τῶν Κελτῶν πλῆθος σὺ τὰ 


P οἱ πλείους a Casaub. est. νῦν δ᾽ ὡς πλείους Vat. Flor. Bav. νῦν δ᾽ ὥς, σ'λείους 


Aug. Reg. A. Ursin. τ δ᾽ αὑτὸν. Bav. 


judicavit. Itaque silentio proximze 
noctis sub quartam vigiliam ad T'e- 
biam fluvium et tumulos ei vicinos 
castra movet: tum naturze lucorum 
confisus, tum sociis populi Romani 
eum tractum incolentibus. 

LXVIIK Zlmwibal, simulatque ho- 
rum. profectionem sensit, statim Nu- 
midas equites, deinde etiam reliquos, 
vestigia eorum sequi jussit: moxque 
ipse etiam cum omnibus copiis pone 
istos insequitur. | Numide, 
nacti castra, illa incenderunt. Que 
res adprime Homanos juvit: nam si 
nulla facta mora consecuti impedi- 


4 Perperam vulgo "περιβαλὼν. 


vacua, 


menta fuissent, multi Romanorum in, 


campis patentibus ab equitibus caesi, 
erant perituri. Nunc plerisque om- 
nibus ZT'rebiam transgressis, partem 
dumtaxat aliquam extremi agminis, 
qua occiderunt Peni, qua-ceperunt. 
Scipio igitur, £rajecto T'rebia, circa 
proximos tumulos locum stativis deli- 
git; ibique fossa ac vallo castris mu- 
nitis, Z'berium opperiens ejusque legi- 
ones, vulnus diligenter curabat, quo 
posset futuro mox praelio interesse. 
Hannibal quinque millium intervallo 
ab hoste castra ponit. Gall?, ad spem 
Carthaginiensium — sublatis animis, 


A, U. 536. 


Ti. Sem- 
pronius 
Scipioni 
conjungi- 
&ur. 
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πεδία κατοικοῦν, "συνεστηκὸς ταῖς τῶν Καρχηδονίων 
ἐλπίσι» δαψιλῶς μὲν ἐχορήγει TÓ στρατύπεδον τοῖς 
ἐπιτηδείοις» f ἕτοιμον δ ἦν παντὸς κοινωνεῖν ἔργου καὶ 
κινδύνου τοῖς περὶ τὸν ᾿Αννίθδαν. Ο; δ᾽ ἐν 77 Ῥώμη, 9 
προσπεπτωκότων σῶν κατὰ τὴν ἱππομαχίαν, ᾿ἐξενίξοντο 
μὲν τῷ τὸ συμβεξηκὸς εἰναι παρὰ τὴν προσδοκίαν οὐ 
μὴν ἠπόρουν γε 'σκήψεων, πρὸς τὸ μὴ δοκεῖν αὐτοῖς 
ἥτταν εἶναί τὸ γεγονύς" ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἡτιῶντο TZV σοῦ 10 
στρατηγοῦ προπέτειων, οἱ δὲ τὴν τῶν Κελτῶν ἐθελοκά- 
κησιν, στοχαζόμενοι dic τῆς τελευταίας ἀποστάσεως. 
καθόλου δὲ;  TÀy πεζικῶν στρατοπέδων ἀκεραίων ὄντων, 11 
ἀκεραίους εἰναι διελάμβανον σὰς ὑπὲρ τῶν ὅλων £A- 
πίδας. Ὅθεν καὶ, συνάψαντος τοῦ Τιδερίου καὶ vay? 
puer ἐκείνου στρατοπέδων, καὶ διωπορευομένων διὰ τῆς 
Ῥώμης, εξ ἐπιφανείας ἐδόξαζον κριθήσεσθαι τὴν μά- 
Am. ᾿Αϑροισθέντων δὲ τῶν στρατιωτῶν κατὰ TOV ὅρκον 13 
εἰς ᾿Αρίμινον, ἀνωλαξὼν αὐτοὺς ὁ στρατηγὸς» προῆγε» 
σπεύδων συνώψαι τοῖς περὶ τὸν Πόπλιον. συμμίξας δὲ, 
χαὶ "καταστρατοπεδεύσας παρ᾽ αὐτοῖς ταῖς οἰκείαις 
δυνάμεσι, TÓ μὲν πλῆθος ἀνελώμθανε σῶν ἀνδρῶν, ὦ ὡς 
ἂν ἐκ Λιλυξαίου τετταροίκοντα συνεγῶς ἡμέρας πεπσε- 
ζοπορηκότων εἰς "Aeipavoy τὰς δὲ παρασκευὰς ἐποιεῖτο 


— 


4 


T συνεστηπὸς ex conject. dedi. "Veteres libri habent συνεξηκὸς, quod solus 
Aug. in συνεζηκὸς, Casaubonus vero cum Reg. D. in συνεξηρκὸς mutavit. Possis 
vero etiam συνεξεστηκὸς vel συνανεξεστηκὸς suspicari. 5 Libri scripti omnes 
ἰξενίξοντο μέν σοι σὸ συμβ. Correxit Casaub. * Mendose vulgo omnes σκέψεων. 
u Sic correxi. xzrae Que. π'ἀρὰ ταῖς oix. Quy. Vat. Flor. Aug. Reg. A. ezeaevezc. 
παρὰ ταῖς oix. δυν. Bav. et ex eo Reg. B. C. et ed. 1. 2. Hinc Casaubonus, de- 
leta praepositione, dedit σαρασσρατ. ταῖς oix. δυν. 


commeatus et necessaria omnia lar- 
giter subministrabant; parati in om- 
nibus consiliis et periculis Hannibali 
esse participes. — Romani vero in urbe, 
ubi allatus nuntius est de superiore 
equitum pugna, mirari illi quidem 
quod acciderat, utpote longe contra 
ipsorum opinionem: sed non deerant 
caussa, cur victos eo pralio se ne- 
garent fuisse; aliis temeritatem ducis 
accusantibus, aliis Gallorum perfi- 
diam, qui de industria male pugnas- 
sent, quod novissima defectione satis 
ostendissent. Denique, legionum pe- 
ditibus salvis atque integris, spes quo- 


que suas de summa rerum superesse 
credebant integras. Quamobrem ut 
venit Tiberius Sempronius, et quas 
ille habebat legiones, dum has Romam 
transeuntes cernerent, si vel tantum 
hic exercitus se ostendisset, debella- 
tum iri uno praelio, sibi persuadebant. 
Postquam omnes Zriminum, sicuti 
juramento fuerant adacti, convenere, 
consul iis assumtis ad Scipionem pro- 
peravit. Ad quem ut pervenit, jun- 
ctisque castris ibi consedit; milites 
suos, fatigatos itinere xL continuorum 
dierum, quibus Lilybzo Ariminum 
venerant, refecit; simulque omnia ad 
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᾿ὅ πάσας ὡς πρὸς μάχην. αὐτὸς δ᾽ ἐπιμελῶς συνήδρευε Δ. U. 536. 
TU Ποπλίῳ, voL μὲν ἤδη γεγονότα πυνθανόμενος, περὶ δὲ 
σῶν παρόντων συνδιανοούμενος. 

LXIX. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς 
πραξικοπήσας πόλιν ᾿Κλαστίδιον, ἐνδόντες αὐτῷ τοῦ 
πεπιστευμένου παρὰ “Ῥωμαίων, οἰνδρὸς ᾿Βρεντεσινοῦ, 
2 κατέσχε. γενόμενος δὲ κύριος 776 τε φρουρᾶς, καὶ τῆς 
TOU σίτου παραθέσεως, τούτῳ μὲν πρὸς TO παρὸν ἐχρή- 
σατο; τοὺς δὲ παραληφθέντας ἄνδρας ὠδλαδεῖς μεθ᾽ 
8 εαυτοῦ προῆγε" δεῖγμα βουλόμενος : ἐκφέρειν τῆς σφετέ- 
ρῶς προαιρέσεως, πρὸς τὸ μὴ» δεδιότας, ᾿ἀπελπίζειν TZV 
παρ᾽ αὐτῷ σωτηρίαν σοὺς Υ ὑπὸ σῶν καιρῶν καταλαμθα- 
Δγομένους. σὸν δὲ προδότην t ἐσίμησε μεγαλείως, ἐκκαλέ- 
σασθαι “σπουδάζων σοὺς ἐπὶ πρωγμιάτων ταττομένους 
5 πρὸς τὸς Καρχηδονίων ἐλπίδας. Μετὰ δὲ ταῦτα, Galli ab 
συνθεωρήσας τινὰς σῶν Κελτῶν, οἵ κατῴκουν μεταξὺ ie 

τοῦ Πάδου καὶ TOU TesGío ποταμοῦ, πεποιημένους μὲν E racunf 
καὶ πρὸς αὐτὸν φιλίων, διαπεμπομένους δὲ καὶ προς Homanos. 
Ῥωμαίους, καὶ πετεισμένους, τῷ τοιούτῳ τρόπῳ τὴν 

6 παρ᾽ οἰμιφοῖν ὠσφάλειαν αὐτοῖς ὑπάρξειν' ἐξαποστέλλει 
πεζοὺς μὸν δισχιλίους, ἱππεῖς δὲ Κελτοὺς καὶ Νο- 
μάδας εἰς, χιλίους, προστάξας ἐπιδραμεῖν αὐτῶν TZV 

χώραν. τῶν δὲ πραξοίντων τὸ προσταχθὲν, xol πολλὴν 


3 7 

Αὐνίδας Clastidium 
* proditione 
capit Han- 
nibal. 


» Mendose h. ]. Κλαστάδιον et mox Βρεγγέσινοῦ, MSti omnes. 
omnes ἀπὸ, quod correxi cum Scalig et Reisk. 


Y Vulgo 


pugnam necessaria comparavit. Qu: sito metu clementla« suze non diffidere. 


dum fiunt, ipse interim Publio assi- 
duus adesse, praeterita ab eo sciscitari, 
de iis quae instabant cum eo deli- 
berare. 

Lxix, Eodem fere tempore Han- 
nibal Clastidium oppidum proditione 
cepit ; tradente viro Brundusino, quem 
ei loco Romani prafecerant. Poenus, 
prasidio et frumento ibi condito poti- 
tus, hoc quidem ad sublevandum prz- 
sentem inopiam est usus, captivos 
vero incolumes secum abduxit: id 
spectans, ut hoc edito animi sui speci- 
mine, eos qui temporibus deprehensi 
a Romanis stetissent, admoneret, po- 


Proditorem magnifice donavit : omnes, 
qui munere aliquo fungerentur, ad 
partes Carthaginiensium cupiens alli- 
cere, — Secundum hac, intelligens, 
Gallorum nonnullos, qui quod inter 
Padwm et Trebiam est incolebant, 
post initam secum amicitiam cum 
Romanis etiam communicare, ra- 
tos, se per hunc ambiguum favorem 
tutos ab utroque futuros hoste ; pedi- 
tum duo millia, equites Gallos et 
Nurnidas mille fere, adversus eos mi- 
sit, jussos fines incursare. Quibus 
imperata facientibus, multamque prz- 
dam abigentibus; extemplo ad Ro- 


A. U. 536. 


Pugna 
equestris. 
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περιξαλομένων λείαν, εὐθέως οἱ Κελτοὶ παρῆσαν ἐπὶ τὸν 
χάρακα τῶν Ῥωμαίων, δεόμενοι σφίσι, βοηθεῖν. TiGi- 8 
ioc δὲ, καὶ πάλαι ζητῶν ἀφορμὴν τοῦ πράττειν, τότε 
Aaa πεόφασιν, ἐξαπέστειλε. τῶν μὲν ἱππέων. τὸ πλεῖ- 
στον μέρος, πεζοὺς δὲ σὺν τούτοις οκοντιστὸς εἰς γι: 
λίους. σπουδῇ δὲ σούτων προσμιξάντων πέραν TOU Τρε- 9 
Gio, καὶ διαμαχομένων τοῖς πολεμίοις ὑπὲρ τῆς λείας, 
ἐτράπησαν οἱ Κελτοὶ σὺν τοῖς Νομάσι, καὶ τὴν ἀπο- 


- ^ N N 
" χωώρησιν ἐπὶ τὸν εαυτῶν ἐποιοῦντο χάρακα. r&y δὲ 10 


Dubia 
Sempronii 
victoria. 


συννοήσαντες τὸ γιγνόμενον οἱ προκαθήμνενοι τῆς τῶν 
Καρχηδονίων παρεμολῆς, ἐντεῦθεν ταῖς ἐφεδρείαις 
εἐξοήΐήθουν τοῖς πιεζομένοις" οὗ γενομένου, τραπέντες οἱ 
Ῥωμαῖοι, πάλιν ἐποιοῦντο τῆν ἀπόλυσιν εἰς τὴν ἑαυτῶν. 
παρεμβολήν. Τιδέριος δὲ, συνορὼν τὸ γιγνόριενον, πάν-. 1 
τας ἐπαφῆκε σοὺς ἵππους, καὶ τοὺς ἀκοντισταῖς. τούτου 
δὲ συμπεσόντος; αὖθις ἐγκλίναντες. οἱ Κελτοὶ, πρὸς τὴν 
ἑαυτῶν ἀσφάλειαν "ὑπεχώρουν. ὃ δὲ στρατηγὸς 709y12 
Καρχηδονίων, ὠπαρώσκευος ὧν πρὸς τὸ κρίνειν τὰ x | 
καὶ opi Cv δεῖν μηδέποτε χωρὶς προθέσεως, μηδ ε 
πάσης ἀφορμῆς ποιεῖσθαι τοὺς ὁλοσχερεῖς NIIS 
ὅπερ εἰναι φατέον ἡγεμόνος ἔργον ἀγαθοῦ" τότε μὲν 
ἐπέσχε, τοὺς mug αὐτῶν συνεγγίσαντας σῷ χαρακι» 
καὶ στῆναι μὲν ἐκ μετὰἀξολῆς ἠνώγκασε, bow d 
συμπλέκεσθαι τοῖς πολεμίοις ἐκώλυσε, διοὶ τῶν ὑπηρετῶν 


Z Fors. πράττειν TI. 
Flor. et Vat. 


manorum munitiones Galli adveniunt, 
opem illos poscentes. Sempronius, 
qui manus conserendi occasionem 
jamdudum quaerebat, tunc illam ade- 
ptus, equitum partem maximam, et 
simul pedites jaculatores ad mille 
emisit. Qui hostem, T'rebia trajecto, 
propere aggressi, ac pro prada acriter 
cum illo dimicantes, Gallos Numi- 
dasque in sua castra compellunt. Quo 
statim animadverso, qui pro munitio- 
nibus Carthaginiensium in statione 
erant, ex ipsa statione illico laboranti- 
bus succurrentes, terga vertere Ro- 
manos et castra repetere coégerunt. 
Tum vero T'berius, re cognita, omnes 


8 ἀπεχώρουν Vat. Flor. Aug. Reg. A. 
Vulgo perperam ze αὐτῷ. 


b Sic 


equites Jaculatoresque immisit : atque 
ita Carthaginienses vicissim cedentes 
loco, intra munitiones suas se reci- 
piunt. JZannzibal vero, qui ad uni- 
verse rei dimicationem adhuc erat 
imparatus; existimans, non ex quavis 
occasione, neque sine certa animi 
destinatione, periculum summe re- 
rum esse faciendum ; magni ducis, 
quod omnes fateantur, officio fun- 
gens; contentus in presentia recipi- 
entis se in castra militis fugam sistere, 
et, ut hostibus frontem rursus obver- 
teret, cogere; persequi Romanos, aut 
cum iis confligere, nequaquam est 
passus, per ministros et buccinatores 
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14.204 σαλειγκτῶν ἀγωπκολούμμενος. Oi; δὲ “Ρωμαῖοι A. V. 586. 
βραχὺν ἐπισχόντες χρόνον, ἀνέλυσαν, ὁλ ἔγους μὲν 
αὐτῶν ,ὠποδαλόντες, πλείους δὲ τῶν Tod: sous διε- 
φθαρκότες. 
LXX. Oo δὲ Τιδέριος, μετεωρισθεὶς, καὶ | περιχαρὴς Saspum m 
yevópuevoc ἐπὶ TO προτερήμιατι;, φιλοτίμως εἶχε, πρὸς τὸ slve rag 
2 τὴν ταχίστην κρίνοι σοὶ ὁλῶ. προέκειτο μὲν οὖν αὐτῷ, Miren 
κατὰ σὴν ἰδίαν γνώμην χρῆσθαι TOiG παροῦσι», διὼ τὸ 
σὸν Πόπλιον ἰῤῥωστεῖν' ὄρυως δὲ βουλόμενος kl sr 
ξέσθαι καὶ T7 τοῦ συναρχοντος γνώμνην, ἐποιεῖτο λόγους 
8 περὶ τούτων πρὺς αὐτόν. Ὃ δὲ Πόπλιος τὴν ἐναντίων 
4εἶγε διάληψιν περὶ τῶν ἐνεστώτων. “σὰ γὰρ στρωτό- 
7T εἐδα, χειμασκήσαντα, βελτίω T TOO αὐτῶν ὑπελάμ.- 
Gee “γενήσεσθαι, σήν τε τῶν Κελτῶν ἀθεσίαν οὐκ ἐρυμε- 
νεῖν ἐν τῇ πίστει» τῶν Καρχηδονίων ὠπραγούντων, καὶ 
τὴν ἡσυχίαν ἀγωγκαζομένων à ἀγειν, ἀλλὰ κομνοτορυήσειν 
ὅτι πάλιν κατ᾽ ἐκείνων. πρὸς δὲ φούτοις αὐτός, ὑγιασθεὶς 
ἐκ τοῦ τραύματος, ὠληθινὴν παρέξεσθαι “χρείαν ἤλπιζε : 
6 τοῖς κοινοῖς “πράγμασι. διὸ καὶ τοιούτοις χρώμενος 
λογισμοῖς μένειν ἠξίου σὸν Τιδέριον & ἐπὶ τῶν ! προκειμένων. 
7Ὁ δὲ προειρημένος ἤδει μὲν, ἐκαστα τούτων ἀληθινῶς 
λεγόμενα : καὶ : pa die ὑπὸ δὲ σῆς φιλοδοξίας ἐλαυνό- 
μενος» καὶ καταπιστεύων τοῖς πράγμασι; παραλόγως 
ἔσπευδε κρίναι δ αὐτοῦ τὰ ὅλα, καὶ μῆτε σὸν Πόπλιον 


€ cà yào & Casaubono est, σὰ δὲ στρωτόσ. dant ante eum edd. et scripti libri 
γὰρ e p 


omnes. 


revocans suos. Romani, breve tem- 
pus morati, paucis suorum desidera- 
tis, ac longe pluribus hostium occisis, 
e pugna recesserunt. 

Lxx. T'iberius, ferox jam, gaudioque 
ob victoriam exultans, universi belli 
fortunam quamprimum dijudicare ge- 
stiebat, Etsi autem stabat illi sen- 
tentia, quia Scipio segrotabat, arbitrio 
suo omnia administrare ; tamen, quia 
magni faciebat ut idem et collega 
sentiret, consilium hoc suum cum illo 
communicat, At JP. Cornelio alia 
longe mens erat: nam et suos exerci- 
tus, si per hiemem tiro miles exerce- 


VOL. I. 


retur, valentiores futuros; et Gallos, 
pro insita levitate, si cessarent Car- 
thaginienses et quiescere cogerentur, 
novi aliquid molituros, ac rursus ab 
illis defecturos, Ad hzc sperabat, 
sese, ubi ex vulnere convaluisset, uti- 
lem patrie operam rem strenue ge- 
rendo esse prestiturum. His igitur 
rationibus adductus, ne quid tentaret, 
auctor collegae erat. Αἱ Sempronius, 
etsi non ignorabat vere hzc et pru- 
denter monere Scipionem, ambitione 
tamen et nimia confidentia exczaecatus, 
id omni studio agebat, ut per se ipse 
summam rerum cerneret; priusquam 


Bb 
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A. U. 536. δύνασθαι παφατυχ εἴν τῇ μάχῃ: μήτε TOUG ἐπικαθιστα- 

μένους στρατηγοὺς φθῶσαι παραλαβόντας TZ ἀρχήν' 
οὗτος γὰρ ἤν 0 χρόνος. Διόπερ οὐ τὸν τῶν πραγμάτων 8 

καιρὸν ἐκλεγόμενος» ἀλλὰ τὸν ἴδιον» ἔμελλε φτοῦ δέοντος 
Et Hanni- σφαλήσεσθαι προφανῶς. Ὃ δ᾽ ᾿Αννίξας, παραπλησίους 9 
μεριά τον. ἔχων ἀ ἐπινοίας Ποπλίῳ περὶ σῶν ἐνεστώτων, κατὰ τοὺ- 
ναντίον ἐσπευδὲε συμβαλεῖν TOi πολεμίοις: θέλων μὲν, 
πρῶτον; ἀκεραίοις ἀποχρήσασθαι ταῖς τῶν Κελτῶν 
ὁρμαῖς" δεύτερον, ἀνασκήτοις καὶ γεοσυλλόγοις συμξα- 
λεῖν τοῖς σῶν “Ῥωμαίων στρατοπέδοις" τρίτον», ἀδυνα- 
τοῦντος ἔτι τοῦ IL ποιήσασθαι σὸν κίνδυνον" τὸ δὲ β 
μέγιστον, πράττειν TL; καὶ e προΐεσθαι διακενῆς τὸν | 
χρόνον. τῷ γὰρ εἰς ἀλλοτρίαν καθέντι χώραν cage 
τόπεδα, καὶ παραδόξοις ἐγχειροῦντι πράγμασιν, εἰς 
Mois ἐστὶν οὗτος σωτηρίας» τὸ συνεχώς καινοποιεῖν 
εἀεὶ τὰς σῶν συμμάχων ἐλπίδας. ᾿Αννέξας μὲν οὖν, 
εἰδὼς TZV ἐσομένην ὁρμὴν TOU Τιξερίου, πρὸς τούτοις ἥν. 
LXXI. Πάλαι δὲ συνεωροικῶς μεταξὺ σῶν στρῶτο- 
πέδων τόπον, ἐπίπεδον μὸν καὶ Ψιλὸν, εὐφυῆ δὲ πρὸς 
ἐνέδραν, διά τι ῥεῖθρον, ἔχον ὀφρὺν, ἐπὶ δὲ ταύτης MIS 
θας καὶ βάτους συνεχ εἷς ἐπιπεφυκότας, ἐγίγνετο LT 
TU παταστρατηγεῖν TOUC ὑπεναντίους. Ἔμελλε δ᾽ 
εὐχερῶς λήσειν" οἱ γὰρ Ῥωμαῖοι πρὸς μὲν φζους ὑλώδεις 


10 


— 


2 


Insidias 
praeparat 
Hannibal. 


o] 


d ὑπονοίας edd, ex Bav. 


* ἀεὶ abest ab Aug. 
cum Bav. et Aug. 


f πρὸς τὸ κατάσαρ, edd. 


aut Publius prelio posset interesse, 
aut novi consules intissent: jam enim 
tempus illud appetebat. Igitur, qui 
sua consilia non rerum temporibus 
&ccommodaret, sed suis; nihil bene 
se consulturum, nemini dubium re- 
linquebat. | ZJannibal vero, de rebus 
preesentibus pari ratione cum Scipione 
judicans, e contrario dimicare acie 
quam primum cupiebat. Nam et 
Gallorum primo impetu, dum adhuc 
recens esset, uti volebat: tum autem 


frustra tempus tereret, sed faceret 
aliquid. Naim qui in alienos fines 
cum exercitu se conjicit, et res ma- 
gnas prater hominum opinionem mo- 
litur, huic ad salutem unica haee 
patet via, si spes sociorum, aliis atque 
aliis subinde bellicis facinoribus editis, 
continenter renovet. Et Hannibal 
quidem, gnarus Sempronium mox ad 
pralium ruiturum, in his erat. 

LxxlI. Quum autem locum idem 
observasset inter utraque castra, pla- 


cum inexercitato et recens conscripto 
Romanorum exercitu conserere ma- 
num optabat: tertio illud spectabat, 
ut, dum adhuc ager esset e vulnere 
Publius, decertaret: postremo, quod 
sua plurimum putaret interesse, ne 


num quidem et nudum, sed aptum 
tamen insidiis, propter rivum quem- 
dam altam habentem ripam, eamque 
vepribus ac virgultis continuis vesti- 
tam, dolo hostem decipere parabat. 
Latere autem, ibi eo facilius poterat, 
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τόπους ὑπύπτως εἶχον, διὰ TÓ τοὺς Κελτοὺς ἀεὶ τιθέναι A. U. 536. 
τὰς ἐνέδρας € ἐν τοῖς τοιούτοις χωρίοις 65 τοῖς. δ᾽ ἐπιπέδοις med AR 
καὶ ψιλοῖς ἐἀπεπίστευον᾽ οὐκ εἰδότες, ὁ ὅτι καὶ πρὸς go apta 
λαθεῖν καὶ πρὸς TÓ μηδὲν παθεῖν τοὺς "ἐνεδρεύσανταις 
εὐφυέστεροι τυγχάνουσιν ὄντες τῶν ὑλωδῶν' διὰ τὸ 
δύνασθαι ; μὲν ἐκ πολλοῦ προορῶν 'πάντας TOUG ἐνεδρεύ- 

οντας, εἶναι δ᾽ ἐπιπροσθήσεις ἱκανὰς ἐν τοῖς πλείστοις 


ἀτόποις. Τὸ γὰρ τυχὸν ῥεῖθρον μετὰ βραχείας ὀφρύος, 
ποτὲ δὲ καὶ Κχάλαμοι, καὶ πτέρεις, καί τι γένος ἄκοαν- 
θῶν, οὐ μόνον πεζοὺς, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἱπαεῖς ἐνίοτε 


βραχέα τις προνοηθῇ TOU τὰ 

μὲν ἐπίσημα τῶν ὅπλων ὕπτια τιθέναι πρὸς σὴν γῆν, τὰς 
N / e 

5 0s περικεφαλαίας ὑποτιθέναι τοῖς ὅπλοις. Πλὴν δ γε Magonem 
^ K à / NE buda üá Μά Bu ub 
τῶν Ἀαργηδονίιων στρατήγος» 7:010À.0 71 εἰς 007/04 Τῷ collocat 
, ^ N ^ / ^ Lnd , ^ . 
ἀδελφῷ καὶ τοῖς συνέδροις περὶ TOU μέλλοντος ἀδϑιρνάσι Bannibal. 

4, 

συγκατατιθεμένων αὐτῷ πάντων ταῖς emi oA cic n 0, L0 

τῷ. δειπνοποιήσασθαι TÓ στρατόπεδον, ἀνακωλεσάμενος 
Μάγωνα τὸν ἀδελφὸν, 6 ὄντα νέον μὲν, opus δὲ πλήρη 

καὶ παιδομαθῆ περὶ T πολεμιπῶ, συνέστησε σῶν ἱππέων 

1 ἄνδρας ἑκατὸν, καὶ πεζοὺς σοὺς ἴσους. ἔτι δὲ τῆς 
ἡμέρας οὔσης ἐξ ὅλου τοῦ στρατοπέδου “ abe 

τοὺς εὑρωστοτάτους, TOO γέλκει δειπνοποιησαμένους 


δύναται κρύπτειν" εοὴν 


E ἔσίσσευον Flor. h ἐνεδρεύοντας h. 1. ut infra, edd. ex Bav. | πάντα 
malim. k καλαμὸὶς καὶ πτερὶς edd. ex Bav. l δύνανται Suid. T An zj- 
σοῦ ἢ - ἅμα τῷ δεῖπνον σοιήσ. edd. ἅμα τῷ τὸ δεῖανον ποιήσ. Bav. ο σημῃνώ- 


βέενος temere in σηρηνάμεενον mutavit C asaub. 


quia Romani, silvas quidem omnes habet: si quis modo vel mediocrem 


suspectantes, eo quod Galli ad insidi- 
andum loca semper deligunt arbori- 
bus impedita, campis tamen patenti- 
bus plane fiáebant: nescientes nimi- 
rum, et occultius et periculo etiam 
minore in planitie collocari insidias, 
quam in sylvosis saltibus; quoniam 
facile omnia prospiciant insidiatores, 
neque tamen, ut plurimum, desint 
eminentie quzdam ad eos tegendos 
idonege.  Quamlibet parvus enim ri- 
vus, cui modicum sit sup rcilium in- 
terdum vero et arundines vel silices, 
àut quodcumque sentis genus, satis 
magnas ad occultandos non solum 
pedites, verum etiam equites, latebras 


adhibeat prudentiam, ut, qua» sunt e 
longinquo conspicua arma, humi su- 
pina deponat, et galeas clypeis sub- 
Jiciat. Zawnibal enimvero, delibera- 
tione cum fratre 7Mapgone ac ceteris, 
qui concilio intererant, habita super 
edendo mox certamine; quum ejus 
consilium omnes laudassent ; simulac 
ccenam exercitus sumsit, fratrem /Ma- 
gonem, militaris spiritus Juvenem et a 
teneris belli artes edoctum, ad se 
vocat; eique centum equites, totidem 
pedites, attribuit: quos nimirum ipse, 
de die adhue seligens ex universo ex- 
ercitu validissimos quosque, jusserat 
ut post cenam ad suum tentorium 


pb2 
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A.U.536. ἥκειν ἐπὶ τῆν αὐτοῦ cuni. παρακαλέσας δὲ. χαὶ 8 
παραστήσας σούτοις τὴν πρέπουσαν ὁρμὴν τῷ καιρῷ, 
Ῥπαρήγγειλε δέκα τοὺς ἀνδρωδεστάτους θοὸς ἐπι- 
λεξάμενον ὁ ἐκ τῶν ἰδίων τάξεων, ἡ ἥκειν εἰς τινα σύπον ἤδη 
τῆς στρατοπεδείας. σῶν δὲ πραξάντων τὸ συνταχθὲν, 9 
τούτους μὲν» ὄντας ἱππεῖς χμλίους, καὶ πεζοὺς ἄλλους 
σοσούτους» ἐξαπέστειλε γυκτὸὺς εἰς τὴν ἐνέδραν, συστήσας 
ὁδηγοὺς , χαὶ τἀδελφῷ διαταξάμενος περὶ τοῦ καιροῦ 
Ad pugnam Τῆς ἐπιθέσεως. Αὐτὸς δ᾽ ἄμα TU φωτὶ τοὺς Νομα- 10 


I δικοὺς ἱππεῖς συναιγαιγῶν, ὄντας φερεκάκους διαφερόντως, 
παρεκάλεσε, καί τινας δωρεὰς ἐπαγγειλάμενος τοῖς 
ἀνδραγαθήσασι, προσέταξε, πελάσαντας τῷ τῶν ἐναῖν- 
τίων χάρακι; κατὰ σπουδὴν ἐπιδιαξαίνειν TÓV ποταμὸν, 
καὶ i προσαπροξολιζομένους,: κινεῖν τοὺς πολεμίους" βουλό- 
ῥενος ἀναρίστους καὶ πρὸς τὸ μέλλον ἀπαρασκεύους 
λαξεῖν τοὺς ὑπεναντίους. φοὺς δὲ λοιποὺς ἡγεμόνας 11 
ἀθροίσας; ὁμοίως παρεκάλεσε πρὸς TOV κίνδυνον, καὶ 
πᾶσιν ἀριστοποιεῖσθαι παρήγγειλε, καὶ περὶ σὴν τῶν 
ὅπλων καὶ τῶν ἵππων γίγνεσθαι θεραπείαν. 

Aciem edu Lxx. Ὃ δὲ Τιδέριος, ἃ ἄμα τῷ συνιδεῖν ἐγγίζοντας 

win] τοὺς Νομαδικοὺς ἱππεῖς. παραυτίκα μὲν αὐτὴν τὴν 

Pia: ἔππον ἐξαπέστελλε;, προσταίξας ἐχεσθαι καὶ συμπλέ- 


κεσθαι τοῖς πολεμίοις. εξῆς δὲ τούτοις, ἐξέπεμπε σοὺς 2 


P σαρήγγ. καὶ τοὺς edd. ex Bav, Sed δὲ καὶ τοὺς Vat. Urb. Ursin. Aug. Reg. 
A. quod mutavi in id, unde detortum est. 


convenirent. Hos igitur cohortatus, 


hortatus, propositis etiam virtutis 
postquam ita affectos videt uti res 


praemiis, prope hostium castra ac- 
cedere 


postulabat, mandat singulis, ut decem 
fortissimos e suis ordinibus quisque 
sibi adjungat, et cum illis in certam 
castrorum partem protinus omnes 
sese conferant. Qui ut fecere quod 
fuerant jussi, hos Hannibal (exant 
autem equites mille, pedites tot- 
idem ;) noctu ad insidiarum locum 
proficisci, ducibus itineris additis, Ju- 
bet; mandatis etiam de tempore, quo 
ad pugnam cooriri cos vellet, fratri 
datis. Ipse prima luce Numidas, in- 
primis laborum patiens genus homi- 
num, in unum advocat; eosque ad- 


imperat, et raptim trajicere 
amnem, jaculandoque ad pugnam 
elicere adversarios: impransos enim 
et ad pralium  imparatos cupie- 
bat deprehendere. Mox et cete- 
ros duces cogit, et similiter cohor- 
tatus ad pugnam, prandere omni- 
bus et arma atque equos parare pra- 
cipit. 

LXXII. Sempronius, ut videt appro- 
pinquare Numidas equites, extemplo 
equitatum quidem solum, manus cum 
hoste jussum conserere, emittit. De- 
inde et pedites, jaculatores, ad sex 
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λοιπὴν δύναμιν £z TOU γάρωκος; ὡς ἐξ ἐπιφανείας κριθη- 
σομένων τῶν ὅλων" ἐπαιρόμενος τῷ TÉ πλήθει σῶν copa, 
καὶ τῷ γεγονότι 77 προτεραίᾳ πεεὶ τοὺς ἱππεῖς εὐημιε- 
3 ρήματι. Oen δὲ τῆς ὡρας περὶ χειμερινὼς τροπὰς» 
καὶ τῆς ἡμέρας γιφετώδους καὶ ψυχρᾶς διαφερόντως, 
τῶν δ᾽ οἰνδρῶ ῶν καὶ τῶν ἵππων σχεδὸν, ὦ ὡς εἰπεῖν, ἁπάντων 


οἰναρίστων ἐκπεπορευριένων" 


σὺ μὲν πρῶτον, ὁρμιὴ καὶ 


ἀπροθυμιίία περὶ τὸ σλῆθος ἦν᾽ ἐπιγενομένης δὲ τῆς τοῦ 
Τρεδίω ποταμοῦ διαβάσεως, καὶ προσανωξεβηκότος ji. 
ἀφοῦ ῥεύματος, διὼ τὸν ἐν τῇ νυκτὶ γενόρνενον ἐν τοῖς 


p. 
igi. 


τὰ στρατόπεδα σόποις op. S gov μόλις, 
5 μαστῶν οἱ πεζοὶ βαπτιζόμενοι, διέξαινον. ἐξ 
κοπάθε, τὸ στρατόπεδον ὑπό τε τοῦ ψύχους 


el e 

εως τῶν 

^ 2 

«y ἐκα- 
Y ^v 

καὶ τῆς 


Gevüsíac, ὡς ὧν ἤδη τῆς ἡμέρας προξαινούσης. ΟΣ δὲ 
Καρχηδόνιοι, * κατὰ τὰς σκηνῶς βεξρωκότες καὶ πεπω- 
κότες. καὶ τοὺς ἵππους ἡτοιμιοικότες, ἠλείφοντο καὶ 


7 καθωπλίζοντο περὶ σὰ πυρὰ πᾶντες. 


᾿Αννίξας δὲ, τὸν 


καιρὸν ἐπιτηρῶν, ἅμα. σῷ συνιδεῖν διαξεξηκότας τοὺς 
Ῥωμαίους σὸν ποπαροὸν, d ra eed ἐφεδρείαν τοὺς 
λογχοφόρους καὶ Βαλιαρεῖς, € ὄντας εἰς ὀκτακισχιλίους, 
8 ἐξῆγε τῆν δύναμιν. καὶ προουγογῶν ὡς ὀκτὼ στάδια 
πρὸ τῆς στρατοπεδείας. τοὺς μὲν πεζοὺς ἐπὶ μίων 


4 σῷ ῥεύμας, Vat. Flor. Urb, Ursin. Aug. Reg. A. 
Ex conject. inserui artic. qui abest vulgo. 


Reg. A. 5 κατὰ τὰς σκηνάς. 
U ἑξακισχιλίους Bav. 


mille, sequi jubet: simul vero reli- 
quas omnes copias castris educit: 
adeo multitudine suorum, et equestri 
victoria pridiana fretus, ut vel con- 
spectum sui exercitus satis futurum 
ad devincendum Penum existimaret. 
Quum autem bruma tempus esset, et 
dies nivalis ac supra modum frigidus, 
omnesque ferme et viri et equi non 
curatis ante corporibus essent educti; 
multitudo, quzv magnam initio alacri- 
tatem prae se tulerat, mox ubi amnem 
Trebiam trajicere oportuit, qui ob im- 
brem, in partibus supra castra nocte 
proxima effusum, adeo vehementer 


T μασθῶν Flor. Aug. 


intumuerat, ut pectoribus tenus qui 
transibant mergerentur; malis tum 
victa, partim frigore, partim fame, 
(jam enim dies processerat;) deficere 
coepit. Ad Carthaginienses, in suis 
tabernaculis esu potuque refecti, tam 
ipsi, quam eorum equi, omnes interea 
ad ignis calorem sedentes ungebant 
sese atque arma induebant. Z7annibal, 
tempus opportunum pridem exspe- 
ctans, simulac transgressos amnem 
videt hostes, praeire jussis, ut prze- 
sidio essent aliis, Jaculatorum et Ba- 
learium. octo fere millibus, copias 
cducit. Mille dein passus a castris 
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ἐκίνει δὲ καὶ τῆν A. U. 536. 


Trebiam 
egre tra- 


Hannibalis 


acies. 
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A. U. 336. εὐθεῖαν, παρενέβαλε, περὶ δισμυρίους ὁ ὄντας σὸν ἀριθμὸν, 
Ἴξηρ ας καὶ Κελτοὺς καὶ Λίδνας" σοὺς δ ἃ ἱππεῖς διελὼν 9 
"ip ἑκάτερον παρέστησε TÓ κέρας» πλείους ὄντας μυρίων 


Numida- 
rum pu- 
gnandi ge- 
nus, 


Juncti duo 
exercitus 
consulares. 


Pugna ad 
Trebiam. 


σὺν τοῖς παρὰ σῶν Κελτῶν συμμάχρις" 


σὰ δὲ θηρία 


μερίσας πρὸ σῶν περάτων, δι ἀμφοτέρων προεξάλλετο. 
Τιξε ριος δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν τοὺς μὲν ἱππεῖς l0 
ssa Mie θεωρῶν οὐκ ἔχοντας O0 Ti χρήσονται τοῖς 
ὑπεναντίοις, διὰ τὸ τοὺς Νομάδας o ἀποχωρεῖν μὲν εὐγε- 
eoe καὶ σποράδην, ἐπικεῖσθαι ὃὲ πάλιν ἐκ μεταβολῆς 
τολιμυηρώς καὶ θρασέως. TÓ γὰρ τῆς Νομαδικῆς μάχης 
ἴδιόν ἐστι τοῦτο. τοὺς δὲ πεζοὺς παρενέξαλε κατοὶ τος 11 
εἰθισμένας παρ᾿ αὐτοῖς τάξεις, ὄντας σοὺς μὲν Ῥω- 
μαίους εἰς μυρίους ἑξακισχιλίους, σοὺς δὲ συμμάχους 
εἰς δισμυρίους. TÓ γῶὼρ τέλειον στρατόπεδον παρ αὑτοῖς 12 
πρὸς τὰς ὁλοσχερεῖς ἐπιδολὰς;, £x τοσούτων ἀνδρῶν 


ἐστιν, 


/ 
συνωγωσι.- μετὰ δὲ ζαῦτα τοὺς ἱππεῖς 


ὅταν ὁμοῦ τοὺς ὑπάτους pee o οἱ 


καιροὶ 
E ὑκαίτερον 18 


Ν Χ / 
θεὶς 70 Patr dese ὄντας εἰς τετρακισχιλίους, ἐπῆει τοῖς 
, 
ὑπεναντίοις σοξαρῶς, t εν τάξει καὶ βάδην ποιουμνένος σὴν 


ἐφοδον. 


» Vd 7ὕ N , . 
DXXIUIE Hóz δὲ συνεγγυς OVTUV ἀλλήλοις» συν- 
, Lp y , 
£TAGIXZOUM οἱ προκείμενοι τῶν δυνάμεων εὐζωνοι. τούτου 2 
ἈΝ ͵ Ν ^ N /, 
δὲ συμξῶντος, οἱ (πεν Ῥωμαῖοι κατὰ πολλους τρόπους 


"iQ ixaTipm παρίστησε τοῖς κέρασι Bav. 


* Mendose ἀφ᾽ ἑκάσερον Vat. Flor. 


Aug. Reg. Α. ὑφ᾽ ἑκάτ. Bav. Correxit Casaub. 


progressus, pedites, quorum habuit ad 
viginti millia, Hispanos, Gallos, Afros, 
in unam seriem omncs dirigit: equi- 
tes, numero plures decem millibus, 
annumeratis iis quos Galli socii mi- 
serant, utroque cornu circumfundit : 
pro cornibus in utramque partem di- 
visos elephantos statuit. Dum hazca 
Poeno gerebatur, Sempronius equites 
suos dato signo revocat, plane quid 
consilii caperent adversus hostem op- 
positum ignaros: quippe illis res erat 
cum Numidis, facile et passim terga 
vertere, ac deinde fronte iterum con- 
versa hostem aeriter atque audacter 
petere, assuetis; qu& propria est JVz- 
midarum dimicandi ratio. ^ Pedites 


vero pro more Romanz militize ordi- 
navit. Erant autem Romani pedites 
ad sedecim millia; socii ad millia 
viginti. Nam quoties summa rerum 
agitur, et necessitate aliqua urgente 
ambo Consules copias conjungunt, 
plenus exercitus populi Romani ex 
tot numero hominibus constat, Exin 
equites, qui ad quatuor millia ei 
aderant, ab utroque cornu peditibus 
circumdat ; et in hostem superbo 
incessu pergit, ordinate ac lente ad 
illum aggrediendum procedens. 

1 ΧΧΤΙΙ. Postquam invicem appro- 
pinquaverant exercitus, a levibus ar- 
maturis ante signa locatis pugna com- 
mittitur. Ibi tum statim Romanam 
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ἠλαττοῦντο, τοῖς δὲ Καρχηδονίοις ὑπερδέξιον συνέξαινε A. U. 536. 
8 γίγνεσθαι σὴν χρείαν" ἅτε δὴ τῶν μὲν “Ῥωμαίων πεζα- μων 
κοντιστῶν κακοπαθούντων ἐξ ὀρθρου, καὶ προεμένων τὼ 
πλεῖστα βέλη κατὰ τὴν πρὸς τοὺς Νομάδας συμπλο- 
κὴἣν, τῶν δὲ καταλειπομένων βελῶν. ἠχρειωμιένων αὐτοῖς 
4 διὸ τὴν συνέχειαν τῆς νοτίδος. παραπλήσια δὲ τούτοις 
συνέξαινε καὶ περὶ τοὺς ἱππεῖς γίγνεσθαι, καὶ περὶ τὸ 
Supr αὑτοῖς στρατόπεδον. περί γε p τοὺς Καργη- 
δονίους o ὑπῆρχε TOLVOLVT LO τούτων" ἀκρναῖοι γὰρ παρατε- 
ταγ μένοι καὶ νεωλεῖς» ἀεὶ πρὸς v0 δέον εὐγρήστως καὶ 
6 προθύμως εἶχον. Διόπερ ἅμα τῷ δέξασθαι διὰ τῶν 
IQ TI Loy σοὺς προκινδυνεύονταις, καὶ συμπεσεῖν TO, 
βαρέα σῶν ὅπλων ἀλλήλοις, οἱ μὲν ἱππεῖς οἱ τῶν Καρ- 
γηδονίων εὐθέως ἀπ᾿ ἀμφοῖν τοῖν κερώτοιν ἐπίεζον σοὺς 
ὑπεναντίους, ὡς ἂν TU πλήθει πολὺ διαφέροντες; καὶ 
ταῖς ax pueris αὐτῶν T£ ἡ καὶ σῶν ἵππων, διοὶ τὴν προειρή- 
7 μένην ᾿ἀκεραιότητα περὶ TZ ἔξοδον. σοῖς δὲ Ῥωμαίοις 
σῶν ἱππέων ὑποχωρησάντων, καὶ ψιλωθέντων σῶν τῆς 
φάλαγγος κεροίτων, οἵ τε λογχοφόροι σῶν Καρχηδονίων, 
καὶ τὸ τῶν Νομάδων πλῆθος, ὑπεραίροντες σοὺς ,mgors- 
ταγμένους σῶν ἰδίων, καὶ πρὸς τὰ κέρατα προσπίπτοντες 
TOIG Ῥωμαίοις, πολλὰ καὶ κακοὶ διειρ γάζοντο, καὶ 
8 μάχεσθαι Ζοῖς κατὰὼ πρόσωπον οὐκ εἴων. οἱ δ᾽ ἐν τοῖς 
βαρέσιν ὅπλοις, παρ ὠμφοῖν τὰς πρώτας ἔχοντες 


Y Mendose vulgo omnes καὶ τῶν ἱππέων. 


rem multis modis deteriorem esse 
apparuit : quum contra Poenis omnia 
faverent. Nam Romanorum jacula- 
tores pedites a mane defatigati erant, 
et in conflictu cum Numidis ma- 
ximam jaculorum partem emiserant: 
quae superabant, continuo humore 
madida, evaserant inutilia. Nec me- 
lius cum equitibus ac reliquo universo 
exercitu agebatur. Contraria vero his 
apud Carthaginienses omnia: qui 
quum viribus integris in aciem de- 
Scendissent, recentes et alacres quo 
res cumque postulabat, veniebant. 
Itaque simulac per intervalla a suis 
recepti sunt qui ante signa pugnave- 


rant; ad primum statim gravioris 


armature concursum, equites Cartha- 


giniensium, (qui et numero supe- 
rabant, et sua equorumque corpora, ut 
ante ostendimus, sub exitum e castris 
probe curaverant,) ab utroque cornu 
Romanos premebant. gitur impulso 
Romanorum equitatu, nudataque ab 
utroque cornu acie, jaculatores Car- 
thaginiensium et Numidarum turba, 
suos quorum a tergo erant, praeterlati, 
in latera Romanorum invadunt, ad- 
eoque vehementer illos premunt, ut 
dimicare cum ex adverso pugnantibus 
non sinerentur. Gravis vero arma- 
tura, qua in primis mediisque ordini- 
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A. U: 536. 


Caduntur 
Romani. 


Pars Ro- 
manor. 
perrumpit 
per hostes. 
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aal μέσας τῆς ὁλῆς παρεμξολῆς τάξεις, ἐπὶ πολὺν 
χρόνον ἐμάχοντο συστάδην, ἐφάμιλλον ποιούμενοι τὸν 
κίνδυνον. 

LXXIV. Ἔν ᾧ καιρῷ διαναστάντων τῶν ἐπ τῆς 
ἐνέδρας Νομάδων, καὶ προσπεσόντων ἄφνω κατὰ γώτου 
τοῖς ὠγωνιζομένοις περὶ τὸ μέσα, μεγάλην ταραχῆν 

αἱ δυσχρηστίαν συνέξωινε γίγνεσθαι περὶ τος τῶν 
"Papin δυναίμεις. φέλος δ᾽ ὠμφότερα τὰ κέρατα 3 
ἐτῶν περὶ σὸν Τιβέριον “πιεζόμενοι, κατὰ πρόσωπον μὲν 
ὑπὸ τῶν θηρίων, πέριξ δὲ καὶ κατὰ φος ἐκ τῶν «λαγίων 
ἐπιφανείας ὑπὸ τῶν εὐζώνων, ἐτράπησαν, καὶ συνωθοῦντο 
κατοὶ τὸν Diary pev meos s TOV ὑποκείμενον ποταμῦν. τούτου 8 
δὲ συμβάντος, οἱ κατὰ μέσον σὸν κίνδυνον ταχθέντες 
τῶν Ῥωμαίων, οἱ μὲν κατύπιν ἐφεστῶτες, ὑπὸ τῶν ἐκ 
τῆς ἐνέδραις προσπεσόντων ἀπώλλυντο καὶ κακῶς ἔπα- 
cov οἱ δὲ περὶ τὸς πρώτας χώρας, ἐπαναγπκασθέντες, 4 
ἐκράτησαν τῶν Κελτῶν καὶ “μέρους τινὸς τῶν Λιβύων" 
καὶ πολλοὺς αὐτῶν ὠποκτείναντες, διέκοψαν τὴν τῶν 
Καρχηδονίων τάξι. θεωροῦντες δὲ τοὺς ἀπὸ τῶν ἰδίων 5 
κεράτων ἐκπεπιεσμένους, τὸ μὲν ἐπιβοηθεῖν τούτοις, 5 
πάλιν εἰς τὴν ἑαυτῶν ἀπιέναι παρεμβολὴν; ἀπέγνωσαν" 
ὑφορώμωενοι μὲν TÓ πλῆθος TUY ἱππέων, κωλυόμενοι δὲ 
διὰ τὸν ποταμὸν καὶ τὴν ἐπιφορὰν καὶ συστροφὴν τοῦ 
κατὰ κεφαλὴν ὀμᾷξρου. τηροῦντες δὲ τὰς τάξεις, ἀθρόοι 


7 rà περὶ τὸν Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


fuisse in Vat. 


bus utrimque stabat, satis diu paribus 
animis et aequo marte cominus decer- 
tavit. 

LXxxIv. Tum vero Numidz, ex in- 
sidiis coorti, atque a tergo eos qui 
circa mediam aciem dimicabant ex 
improviso czedentes, tumultum ingen- 
tem atque perturbationem . Romano- 
rum exercitui injecere. "Tandem qui 
in utroque.cornu a Sempronio stabant, 
prementibus a fronte elephantis, ad 
latera vero circumcirca levibus arma- 
turis, vertuntur in fugam; eosque 
Poenus insequens in subjectum am- 
nem compellit, Inter hác, medie 


2 σιεξζούμενα Bav. et sie olim videtur 


Romanorum aciei postremos ordines 
Numidae, qui ex insidiis invaserant, 
cedunt maleque habent, At primi 
ordines, ipsa stimulati necessitate, 
Gallos et partem etiam Afrorum de- 
vincunt; magnaque eorum strage 
edita, Carthaginiensium aciem per- 
rumpunt. Sed hi, ut vident, cornu 
jam utrumque suorum impulsum pro-« 
fligatumque esse; desperantes, posse 
illis a se opem ferri, aut castra sua 
repeti; quod et Punici equitatus mul» 
titudo ipsos terrebat, et flumen, atque 
imber, quo magna vi compluebantur, 
conata ipsorum impediebat ; servatisor- 
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per ἀσφαλείας ἀπεχώρησαν εἰς Πλακεντίαν, ὄντες οὐκ A. U. 536. 
Τελάττους μυρίων. Τῶν δὲ λοιπῶν οἱ μὲν arcc περὶ en. 
τὸν "TOTOLLLOV ἐφθώρησαν ὑπό τε τῶν θηρίων καὶ τῶν 
8 ἱππέων. οἱ δὲ “διαφυγόντες σῶν πεζῶν, x καὶ TO πλεῖστον 
μέρος τῶν ἱππέων, πρὺς τὸ προειρημιένον σύστημα ποιού- 
ῥνένοι τὴν ἀποχώρησιν» ᾿ἀνεκορυίσθησαν ἅμα τούτοις εἰς 
ϑΠλαχκεντίαν. Τὸ δὲ τῶν Καρχηδονίων στρατόπεδον, ἕ ὡς Victores 
TOU ποταμοῦ υχαταδιῶξαν τοὺς πολερυίους" ὑχὸ Ob vog 77^ 
χειμυῶνος οὐκ ἔτι δυνάμενον πορῥωτέρω προβαίνειν» 
Ιοἐπωνῆλθε πάλιν εἰς τὴν "ptu GOAT. καὶ πάντες ἐπὶ 
μὲν τῇ μάχῃ περιχαρεῖς ἤσαν, ὡς κατωρθωκότες" συνέ- 
ξαινε γὰρ ὀλίγους μὲν ᾿ τῶν ᾿Ιδήρων καὶ Διξύων, τοὺς δὲ 
11 πλείους ἀπολωλέναι σῶν Κελτών. ὑπὸ δὲ τῶν ὀμιδρων Elephantos 
καὶ τῆς ἐπιγενομένης γιῦνος» οὕτω διετίθεντο δεινῶς, excepto 
ὥστε τὰ μὲν θηρία διαφθαρῆναι, πλὴν ἑνός" πολλοὺς quatn. 
δὲ καὶ τῶν opa ἀπόλλυσθαι καὶ τῶν ἵππων διὰ TO 
ψύχος. 
 LXXV. 'O δὲ Τιδέριος, εἰδὼς μὲν σὰ συμβεβηκότα, Frustra cla- 
βουλόμενος δὲ κατὰ δύναμνιν ἐπικρύπτεσθαι τοὺς ἐν τῇ [ ssmpo- 
Ῥώμῃ TÓ γεγονὸς, ἔπεμψε τοὺς ἀπαγγελοῦντας, ὅτι. "S 
μάχης γενομένης, τῆν νίκην αὐτῶν ὁ χειμὼν, ἀφείλετο. 
20i δὲ΄ Ῥωμαῖοι παραυτίκα μὲν ἐπίστευον τοῖς προσπί- 
στουσε [6T οὐ πολὺ δὲ eniin stas; τοὺς μὲν. Καρ- 


χηδονίους καὶ τὴν ves eod * σὴν αὐτῶν τηρεῖν, καὶ 


' 


b Alii καφεδίωξαν. — € Carent ez» Aug. Reg. A. 


dinibus, conserto agmine, sine periculo 
Placentiam se receperunt, non pauci- 
ores decem millibus. — Reliquorum 
plerosque, circa T'rebiam, partim bel- 
lua partim equites contrucidaverunt, 
Qui ex illis evaserunt pedites, cum 
maxima parte equitum, prioris illius 
manus de qua diximus vestigia se- 
quendo, una cum his Placentiam in- 
columes pervenerunt.  Carthaginien- 
sium exercitus, adversarios ad flumen 
usque insecutus, quum pra hieme 
pergere ulterius non posset, in castra 
est reversus. Atque omnes quidem 
quod bene rem gessissent, gaudio ex- 


ultabant: pauci enim ex occisis Hi- 
spani aut Afri erant; plerique Galli. 
Verum imbribus ac permista nive adeo 
vexati fuerant, ut universi elephanti, 
uno excepto, absumerentur, multique 
et viri et equi frigore enecarentur. 
LXxv. T'iberius, non quod acceptae 
cladis magnitudinem ignoraret ; verum 
ut, quantum posset, senatum popues- 
lumque Romanum rem celaret; Ro- 
mam misit qui nuntiarent, pugna 
pugnata, hiemem sibi victoriam de 
manibus eripuisse. Ei nuntio fidem 
initio habuerunt Romani: at mox, ut 
audierunt, ctiam suorum castra a Panis 


378 POLYBII HIST. IIl. 7 


A. U. 536. τοὺς Κελτοὺς πάντας ἀπονενευκέναι πρὸς τὴν ἐκείνων 
φιλίαν" τοὺς δὲ cup αὐτῶν, ἀπολ ἐλοιπότας φῆν τῶρεμν- 3 
ξολῆν, ἐ £2, τῆς μά γης ἀνακεχωρηκέναι καὶ συνηθροῖσθαι 
πάντας εἰς τὰς πόλεις, καὶ χορηγεῖσθαι δὲ τοῖς ἀναγ- 
καίοις “ἐκ θαλάττης ἀνὰ TÓV Πάδον ποταρόν᾽ καὶ 
λίαν σαφῶς ἔγνωσαν τὰ γε γονότα. περὶ σὸν κίνδυνον. 

Romano /Ajó χαὶ παραδόξου φανέντος αὑτοῖς τοῦ πράγριατος, 4 

Ὁ περὶ τὰς ΑΚ παρασκευὰς διαφερόντως ἐγίγνοντο, 

καὶ περὶ φυλακὴν τῶν τοροκει (μένων TÓTUY' πέρνποντες 
εἰς Σαρδόνα καὶ Σικελίαν στρατόπεδα. πρὸς δὲ τούτοις 
εἰς Τάραντα * 'προσφυλακὶς, καὶ τῶν ἄλλων τόπων εἰς 
τοὺς ᾿εὐκαίρους" παρεσκεύασαν ὃς χαὶ ναῦς ἑξήκοντα 

ὅπῃ. Serv. τσεντήρεις. Two δὲ Σερουΐλιος καὶ 'Τάΐος Φλαμίνιος, ὅ 

miu 0i 62 vp ὕπατοι τότε καθεσταμένοι, συνῆγον τοὺς 

Ee συμμάχους. καὶ κατέγραφον τὸ ὃ παρ αὐτοῖς στρατό- 
πεδα. παρῆγον ὃὲ χαὶ τὰς ἀγορὰς, τὰς μὲν εἰς ὁ 
Agipavov, τὰς δ᾽ εἰς Τυρρηνίαν, ὡς ἐπὶ τούτοις ποιησὸ- 
piros τοῖς τόποις σὴν ἐξοδον. ἔπεμψαν δὲ καὶ πρὸς 

Εἰσθμμα δα Ἱέρωνα περὶ βοηθείας" πεντακοσίους αὑτοῖς 

tit Roma- ἐξαπέστειλε Κρῆτας, καὶ χιλίους πελτοφόρους" σαντα 

- δὲ καὶ πανταχόθεν ἐνεργῶς ἡτοίμαζον. φότε γάρ εἰσι ὃ 
φοξερώτατοι “Ῥωμαῖοι, καὶ κοινῇ. καὶ κατ᾽ ἰδίαν, οτῶν 

αὐτοὺς περιστῇ QoGog ἀληθινός. 


e 
ὃς καὶ 


dix τῆς ἐαλάτετ. dant iidem. * Vulgo alii πρὸς φυλακὰς, haud dnbie corri- 
gendum προφυλακὰς quod agnoscunt omnes v. 3, 2. v. 986,5. f Tis; Φλαμ. 
corréxit Gronov. cum Urin: Mendose libri omnes I»zios. 5 cuo αὐτῶν 
puto legendum. 


teneri, et Gallos universos illorum par- queremes sexaginta parant. Adbhzec 
tes esse amplexos ; suos autem milites, Cn. Servilius et C. Flaminius, creati 
desertis castris, in prorimas urbes e tunc consules, auxilia sociorum con- 


praio se recepisse, et eos solum habere 
commeatus, quos e mari maves Pado 
suboeherent: tum vero, quisnam ex- 
stitisset prelii eventus, probe intel- 
lexerunt. Quare quum praeter opi- 
nionem res cecidisset, in conquirendis 
reliquis apparatibus, et tutandis locis 
hosti objectis, diligentiam summam 
ponunt: exercitus in Sardiniam et 
Siciiiam destinant: przsidia item Ta- 
rentum, et in alia opportuna omnia 
loca mittunt: naves praterea quin- 


scribunt, delectumque civium habent : 
et commeatus partim Ariminum, par- 
tim in Etruriam convehunt, utpote in 
illa loca exercitus ducturi. Auxiliares 
praterea copias ab ZZierome petunt; 
qui Cretenses quingentos et cetratos 
mille iis misit. Denique omnia undi- 
que belli subsidia summo studio sibi 
comparant. Quippe Romani, qua pub- 
lice, qua privatim, mazime tunc sunt 
terribiles, quando presentis.alicujus peri- 
culi sieiu acri térrentur. 
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Κορνήλιος, " καταλειφθεὶς Ua τἀδελφοῦ Ποπλίου 
στρατηγὸς ἐπὶ τῆς ναυτικῆς δυνάμεως , καθάπερ 6 ema 
προεῖπον, να Deis ἀπὸ τῶν τοῦ Ῥοδανοῦ στομάτων! 
παντὶ τῷ στόλῳ, jetcye τῆς Ἰδηρίας πρὸς σοὺς 


2 κατῶὼ τὸ κωλούμνενον P 


Epwsogeiov τόπους. ἀρξάρνενος δ᾽ 


ἐντεῦθεν, ἀποξάσεις d ἐποιεῖτο" καὶ τοὺς μὲν ἀπειθοῦντας 
ἐπολιόρκει τῶν τὴν παραλίαν κατοικούντων ἕως Ἴδηρος 
TTOTOLLLOU" σοὺς δὲ προσδεχομένους ἐφιλανθρώπει, τὴν 
8 ἐνδεχομένην ποιούμενος περὶ αὐτῶν προμήθειαν. ὠσφο- 
λισάμενος. ὃὲ τοὺς προσκεχωρηκότας σῶν παραθαλατ- 
τίων, προῆγε παντὶ τῷ στρατεύματι, ποιούμενος, τὴν 


4 πορείαν 


εἰς τῆν μεσόγαιον. 


πολὺ ἤδη καὶ τὸ 


γὰρ 


Up py pon ἠθροίπει σῶν ᾿δήρων. ἅμα δὲ προϊὼν, * ἃς 


δ μὲν προσήγετο, τὰς δὲ κατεστρέφετο τῶν πόλεων, 


Ἴων 


^J 


δὲ Καρχηδονίων, 096 ἔχων ἐπὶ τούτων ἀπελείφθη τῶν 
τόπων ᾿Αννων, ἀντιστρατοπεδευσάντων αὐτοῖς περὶ πόλιν 
προσαγορευομένην ἱΚίσσαν: συμξαλὼν ὁ Τνάϊος ἐκ 
παρατάξεως, καὶ νικῆσας τῇ μάχῃ, πολλῶν μὲν ἐγένετο 
, 5 X e * e / ^v 9 ^v » 
χρημάτων ἐγκρατῆς, ὡς ἂν ἁπάσης τῆς ἀποσκευῆς τῶν 
εἰς Ἰταλίαν νῶν rd παρὰ τούτοις ἀπολελειμυμένης" 
θπᾶντας δὲ τοὺς πὶ ξγσὸς "IGgeoc ποταμοῦ συμμάγους 
ἐποιήσατο καὶ φίλους" δωγρείᾳ δὲ τόν τε Καρχηδονίων 


δ Ἐμσπόριον Flor. 
illo Reg. B. C. 


k τὰς μὲν Flor. et ex 
τῇ ἐχκσὸς sua auctoritate edidit Casaub. 


l εἰς và μεσόγαιον edd. ex Bav. 
l An Σκίσσαν 


LXxvr. Dum hzc in Italia gerun- 
tur, C». Cornelius Scipio, classi a fra- 
tre praefectus, ut ante ostendimus, ab 
Rhodani ostiis cum universa classe 
profectus, in illa Hispanie parte, ibi 
Emporie sunt, portum tenuit. Inde 
orsus exercitum exponere, quotquot 
populi per omnem oram usque ad 
Iberum flumen ei resisterent, vi expu- 
gnavit; deditionem facientes singulari 
humanitate est complexus; et,nequid 
hi detrimenti caperent, pro virili ope- 
ram dedit. Deinde ubi praesidiis fir- 
mavit quidquid in ea ora Romanz di- 
tionis fecerat, cum omnibus copiis in 
mediterranea processit. Jam enim ex 


ipsis etiam Hispanis non paucas aux- 
iliorum cohortes conscripserat, Eaque 
expeditione omnia oppida, quae pro- 
gredienti occurrebant, aut in amici- 
tiam recepit, aut vi subegit. Quum 
vero Carthaginienses, quibus dux 
Hanno fuerat relictus, circa oppidum 
Cissam ex adverso illius castra posuis- 
sent; Cn. Scipio collatis signis pug- 
nam cum his conseruit: eoque przlio 
victor, non solum opima potitus est 
prada; quoniam penes istos omnia 
sua impedimenta reliquerant ii qui in 
Italiam cum Hannibale erant profecti ; 
verum etiam omnes cis Jberum popu- 
los amicitia et societate armorum sibi 


Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς,  l'yciiog A. U. 586. 


Cn. Scipio 
Hispaniam 
usque ad 
Iberum 
fluv. sub- 
igit. 


Hannonem 
et Indibi- 
lem capit. 
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A. U. 536. στρατηγὸν "Αννωνα,. καὶ τὸν τῶν Ἰδήρων ᾿Ανδοδάλην 
E τοῦτον δὲ συνέδαινε τύραννον μὲν εἰναι τῶν ἴ 
κατὰ "τὴν μεσόγαιον σόπων, εὔνουν δὲ διαφερόντως ὁ ἀεί 


Asdrubal 
palantes 
Romanos 
caedit. 


Cn. Scipio 
' Tarracone 
hibernat. 


πότε τοῖς Καρχηδονίοις. 


Ταχὺ δὲ συνεὶς τὸ γεγονὸς 8 


᾿Ασδρούξας, ἥ 7226 παραξοηθῶν διαξὰς τὸν Ἴξηρα SOT 
μόν. καὶ καταριαθῶν, “ἀπολελειμριένους φοὺς ἀπὸ TOU 
στόλου τῶν Ῥωμαίων, ῥαθύμως καὶ κατατεθαρβρηκότως 
ἀναστρεφομένους διῶ τὸ προτέρημα τῶν πεζικῶν στρω- 
τοπέδων" παρωλαξὼν ἀπὸ τῆς εαὑτοῦ δυνάμεως πεζοὺς 10 
μὲν εἰς ὀκτακισχιλίους: ἱππεῖς δὲ χιλίους, καὶ xam 
Aa ov ἐσκεδασμένους κατὰ τῆς χώρας τοὺς ἀπὸ τῶν 
πλοίων, πολλοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς 
ἠνάγκασε φυγεῖν ἐπὶ τὰς tu. οὗτος μὲν οὖν ἀναχωρῆ- 11 
σας; καὶ διαξὰς αὖθις TOV Ἴδηρα ποταιμιὸν, ἐγίγνετο 
περὶ παρασκευῆν καὶ φυλακὴν τῶν ἐντὸς σοῦ ποταμοῦ 
TÓTAV, ποιούμενος τὴν παραχ ειριωσίων ἐν Καινῇ πόλει. 
'O δὲ wies, συνάψας TQ στόλῳ; καὶ σοὺς αἰτίους 12 
σὼν συμβεξηκότων κατὰ τοὺς παρ αὐτοῖς ἐθισμοὺς 
κολάσας» σὸ λοιπὸν ἤδη συνωγωγῶν. ἐπὶ ταυτὸ τῆν " 
πεζὴν καὶ τὴν γωυτιπὴν στρατιον, ἐν Ταῤῥάκωνι τὴν 
παραχειμασίαν ἐποιεῖτο. διαδοὺς δὲ τὴν λείαν ἴσως σοῖς 13 
στρατιώταις, μεγάλην εὔνοιαν »αὶ προθυμίαν ἐνειρ- 


γάσατο πρὸς TÓ μέλλον. 


n σὴν μεσόγαιαν edd. ex Bav. 
ἀπολελυμένους Casaub. invitis MStis. 


junxit: vivos etiam cepit Zanmonem 
Carthaginiensium ducem, et Hispano- 
rum Zzdibilem; qui inter mediterra- 
neos regium dominatum usurpans, 
precipua semper benevolentia Cartha- 
ginienses erat prosecutus.  Zsdrubal, 
ea re cognita, propere Iberum amnem, 
suppetias laturus, trajicit. Qui ut ac- 
cepit, eos, qui ad custodiendam clas- 
sem Romanorum erant relicti, negli- 
genter agere, confidentia plenos ob se- 
cundam pedestrium copiarum pugnam; 
cum selectis e suo exercitu octo milli- 
bus peditum, et equitibus mille, palan- 
tes per agros nactus navales socios, 
magna ex parte trucidavit, reliquos ad 


9 ἀπολιλυμένως cdd. vett. ex Bav. Hinc 


naves compulit, Et hic quidem, quum 
inde se protinus recepisset, trajecto 
iterum Zbero, dum Carthagine nova est 
in hibernis, necessaria ad bellum ge- 
rendum, et locorum í£razs Iberum de- 
fensionem studiose prospiciebat. Cn. 
vero Scipio, ad classem reversus, in 
accepta cladis auctores pro more disci- 
pline Romanz animadvertit, et con- 
gregatis in unum pedestribus mariti- 
misque copiis, Zarracone hiemabat, 
Idemque, praeda ex aequo inter milites 
divisa, et benevolentiam illorum sibi 
conciliavit ingentem, et ad ea qua resta- 
bant certamina promtos atque alacres 
reddidit. 
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LXXVII. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν Ἰδηρίαν Ε ἐν τούτοις A. U. 531. 
ἦν. ᾿Ενισταμιένης δὲ τῆς ἐαρινῆς deme, lioc μὲν sius Cn. 
Φλαμίνιος ἀναλαξῶν σὰς αὐτοῦ δυνάμεις, προῆγε ^m 
PO; Tuppmías, καὶ κατεστρατοπέδευσε dà; τῆς σῶν 
Q9 ᾿Αῤῥητίνων πόλεως" Τνάϊος δὲ Σερουΐλιος τοὔμπαλιν 

ὡς eT ᾿Δριμίνου, ταύτῃ παροτηρήσων σὴν εἰσξολὴν σῶν 
8 ὑπεναντίων. ᾿Αννίξας i παραχειμνοίζων ἐν τῇ K£A- Hannibal 
φικῆ», τοὺς μὲν Ῥωμαίους τῶν ἐκ τῆς ye αἰχγμαλώ- n hi- 
τῶν ἐν φυλακῇ συνεῖχε; τὰ μέτρια τῶν ἐπιτηδείων Perman 


αδιδούς" τοὺς δὲ συμμάχους αὐτῶν, TÓ μὲν πρῶτον ἐν τῇ Sociorum 


Romanor. 
πάσῃ φιλανθρωπίᾳ διεξῆγε, μετὰ δὲ ταῦτα συνουγοιγῶν benevolen- 
παρεκάλει, φάσκων᾽ οὐκ ἐκείνοις ἥκειν πολεμήσων, Ha epar 


56M Ῥωμαίοις ὑπὲρ ἐκείνων. διόπερ, ἵ ἔφη, δεῖν αὐτοὺς; 
ἐὰν ὀρθῶς φρονῶσιν, ἀντέχεσθαι τῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας. 
σπαρεΐναι γὰρ, πρῶτον μὲν» τὴν ἐλευθερίαν ἀνοκτησό- 
(μενος Ἰταλιώταις" ὁμιοίως δὲ, τὰς πόλεις καὶ TZV 


/ εἰ ε N 
χώρων, ἤν ὑπὸ “Ῥωμαίων ὠπολωλεκότες ἕκαστοι 
£ / ^ P] , Ἃ 9 ^ 
7 τυγχάνουσι, συνωνασώσων.  'l αὐτὰ δ᾽ εἰπων ἄφηκε 


πάντας χωρὶς λύτρων εἰς τὴν οἰκείαν, βουλόμενος & ἅμα 
μὲν προκαλεῖσθαι διὰ τοιούτου τρόπου, πρὸς αὐτὸν τοὺς 
κοσοιμοῦνταις τὴν Ἰταλίαν, ἅμα Ü ὠπωλλοτριοῦν τῆς 
πρὸς Ῥωμαίους εὐνοίοις» ἐρεθίζειν δὲ τοὺς δοκοῦντας 
πόλεσιν 7 λιμέσιν ἠλαττῶσθαί T; διὰ τῆς “Ῥωμαίων 


ἀρχῆς. 


P διὰ σῆς Τυῤῥ. Aug. 4 διὰ defendit Reisk. 1n σρὸ mutatum voluere alii. 


LXxVII. Status igitur rerum in His- 
pania tunc temporis hic erat. Jam 
ver appetebat, cum C. Flaminius, le- 
gionibus suis assumtis, per Etruriam 
itinere facto, Zíirretium pervenit, ibi- 
que consedit. C». Servilius e diverso 
Ariminum, ut illo aditu hostem pro- 
hiberet, contendit.  7Jaunibal in Cis- 
alpina Gallia hibernans, ltomanos in 
praliis nuper captos in vinculis habe- 
bat, modiceque illis necessaria sub- 
ministrabat. Sociis vero illorum, qui 
in eadem caussa erant, omnem hu- 
manitatem exhibuit. Dein in unum 
coactos cohortatus est, dicens: ἐν Zta- 
liam se venisse, nom ut cum ipsis, sed 
ut pro ipsis contra Romanos bellum ge- 


rerct.— Dobere igitur illos, δὲ modo sa- 
perent, amicitiam suam segui. Id enim 
se in hac expeditione. spectare, primum, 
ui lialicis hominibus libertatem vesti- 
luat: deinde, ut singulos eorum in re- 
cuperandis urbibus atque agris, quos 
Tiomant ipsis eripuissent, adjwoet. Haec 
fatus, sine pretio cunctos domum 
quemque suam dimisit; cogitans, ea 
ratione et sibi benevolentiam incolen- 
tium Italiam conciliare, et a Romano- 
rem partibus animos eorum abalienare; 
illosque sollicitare, qui aut oppidis aut 
portubus detrimentum aliquod per po- 


puli Romani imperium cepisse vide- 


rentur. 
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A. U..531. 
Capilla- 
menta Han- γήματι 


nilelé. γὰρ τὴν DEA «ὦ Κελτῶν, καὶ τὰς ἐπιξουλὰς τὰς 
περὶ τὸ σῶμα, διὰ TÓ πρόσφατον τῆς πρὸς αὐτοὺς 
συστάσεως" κατεσκευάσατο περιθετὰς τρίχας, ὗρμο- 


LXXVIII. ᾿Ἐχρήσατο δὲ. τινι καὶ GQoiyixixo στρατη- 
ζούσας ταῖς κατο τὰς ὅλοσ χερεῖς διαφορὰς τῶν ἡλικιῶν 


τοιούτῳ κατὰ σὴν παραχειμασίαν. ἀγωνιῶν 4 


ἐπιπρεπείαις. καὶ ταύταις ἐχρῆτο» συνεγῶς μετατιθε- 8 

puevoc* ὁμοίως δὲ καὶ τὰς ἐσθῆτας μετελάμξανε τὰς 

καθηκούσας ἀεὶ ταῖς περιθεταῖς. δ ὧν οὐ μόνον τοῖς 4 
αἰφνιδίως ἰδοῦσι δύσψνωστος ἦν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐν συν- 

Diversi adi ηθείᾳ γεγονόσι. Θεωρῶν. δὲ τοὺς Κελτοὺς δυσχεραίνον- 5 
lia Cisalp. τῶς ἐπὶ τῷ σὸν πόλεμον ἐν τῇ παρ᾽ αὐτῶν χώρᾳ -— 
Romanos. 6M τῆν τριξῆν; σπεύδοντας δὲ καὶ μετεώρους. ὄντας 
εἰς τὴν — προφάσει p διὰ τὴν πρὸς Ῥωμαίους 

ὀργῆν,. "r0 δὲ πλεῖον διὰ τὰς ὠφελείας" ἔκρινε, τὴν 

ταχίστην ἀναζευγνύειν, καὶ συνεκπληροῦν σος τῶν 
δυνώμεων ὁ ὁρμάς. Διόπερ ἅμα TU τὴν ὥραν μεταξάλ- 

; Ad, πυνθανόμενος τῶν μάλιστα τῆς χώρας δοκούντων 

ἐμπειρεῖν, τὰς μὸν ἄλλας ἐμξολὰς. τὰς εἰς σὴν πολε- 

μίαν μακρὰς. εὕρισκε καὶ προδήλους τοῖς ὑπεναντίοις" 

τὴν δὲ διὸ τῶν ελῶν εἰς Τυρβῥηνίαν φύρουσαν; δυσχερῆ 

μὲν, σύντομον e καὶ εχ δια ᾿φανησομένην τοῖς περὶ 

TOY Φλαμίνιον. i δέ πως "οἰκεῖος ὧν 77 Φύσει τούτου 


6 


I σὸ δὲ πλεῖστον edd. ex Bav. 5 οἰκεῖος ὧν COrrexi cum Gron. : Mendose 
MSti οἰκεῖον absque ὦν. Sua auctoritate Casaub. edidit οἰκεῖον ὃν σῇ φύσε; τούτου 
τὸ μέρος. 


LxXviI. In iisdem hibernis hanc Mheretur; eosdemque paratos esse, 


praeterea Paunicam versutiam est com- 
mentus, Quum levitatem Gallorum 
reformidaret, metueretque ne vite 
sua insidiarentur, utpote recens con- 
tracto inter ipsos amicitiae usu ; capil- 
lamenta concinnavit, omnium zetatum 
formis, qua» notabilem differentiam 
homini afferunt, convenientia. His 
sic utebatur, ut alia aliis subinde mu- 
taret: cum capillamentis autem et 
vestes congruas cuique eorum capiebat. 
Quo factum est, ut non ii solum, a 
quibus repente esset visus, eum igno- 
rarent: sed ipsi quoque familiares 
zegre agnoscerent, Porro, animadver- 
tens 77a4nibal, moleste Gallos ferre, 
quod in ipsorum regione bellum tra- 


jamque adeo exspectatione iilius diei 
suspensos, quo hostium fines essent 


invasuri; cui cupiditati quidem suz 


Romanorum odium pratexebant, quum 
re vera prede spe maxime impelle- 
rentur: faciendum duxit, ut stativis 
quam primum educeret, ac militum 
aviditatem expleret. Igitur, statim ut 
anni tempus mutatum est, quum via- 
rum rationem a peritissimis quibusque 
esset percunctatus; ceteros in ditio- 
nem hostium aditus longos esse com- 
perit et adversariis notos; eum vero, 
qui per paludes in Etruriam ducebat, 
difficilem quidem, sed brevem, et qui 
Flaminium ipsa novitate incepti esset 
perculsurus. ltaque, quum naturali 
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τοῦ μέρους, ταύτη προέθετο ποιεῖσθαι τὴν πορείαν. A. U. 587. 

Viam per 
8 Διαδοθείσης δὲ τῆς φήμης £y τῷ στρατοπέδῳ, διότι paludes cli- 
μέλλει διά τινῶν ὑλῶν ἄγειν αὐτοὺς 0 στρατηγός" zy ug £t Hanni- 


τις, εὐλαρῶς εἶχε πρὸς τὴν πορείαν, ὑφορώμενος βάραθρα. à 
καὶ σοὺς λιμνώδεις τῶν τόπων. 

LXXIX. ᾿Αννίξας δ᾽ ἐπιμελῶς ἐξητακὼς σενωγώδεις Hannibal 
καὶ στερεοὺς ὑπάρχοντας σοὺς κατῶ τὴν δίοδον vómoU, rum 
ἀναζεύξας, εἰς μὲν σὴν πρωτοπορείαν ἔθηκε τοὺς Δίδυας pent. 
καὶ Ἴξηρας, καὶ πᾶν τὸ χρησιμώτερον, μέρος τῆς 
σφετέρας δυνομεως" συγπαταμίξας αὐτοῖς τὴν ἀπο- 
σκευῆν, ἵνα πρὸς σὺ παρὸν εὐπορῶσι TOV ἐπιτηδείων. 

9 πρὸς γὰρ, TO μέλλον εἰς σέλος ὠφροντίστως εἴγε περὶ 
παντὸς τοῦ σκευοφόρου᾽ λογιζόμενος, ὡς ἐὰν ἅψηται 
τῆς πολεμίας, ἡττηθεὶς μὲν οὐ προσδεήσεται τῶν ἀνῶγ- 
TR agora δὲ τῶν ὑπαίθρων, οὐκ ὠπορήσει τῶν 

8 ἐπιτηδείων. ἐπὶ δὲ τοῖς προειρημένοις, ἐπέξαλςε τοὺς 

4 Κελτούς" ἐπὶ δὲ πῶσι, τοὺς ἱππεῖς. ἐπιμελητὴν δὲ τῆς 
οὐραγίας, TOV ἀδελφὸν ἐπέλιπε Μάγωνα: τῶν τε 
λοιπῶν χάριν, καὶ μάλιστα τῆς σῶν Κελτῶν μαλακίας 
καὶ φυγοπονίας,, ἵν, εοὶν κακοπαθοῦντες τρέπωνται πάλιν 
εἰς τοὐπίσω, κωλύη διὰ τῶν ἱππέων, καὶ προσφέρῃ τὰς 


5 χεῖρας αὑτοῖς. Oi μὲν οὖν Ἴδηρες καὶ Λίξυες δε Molestum 


ὝΕΣ τ , iter per pa- 
οἰκερωίων σῶν ελῶν ποιούρμιενοι τὴν πορείαν, ῥμετρίως ludes. 


, 
κακοπωθοῦντες ἢ ἤνυον" ὡς ἂν καὶ φερέκακοι TTE ὄντες, 


θχαὶ συνήθεις ταῖς τοιαύταις ταλαιπωρίαις. οἱ δὲ 


quadam inclinatione pronus esset ad 
ejusmodi consilia, hac iter facere con- 
stituit. Postea vero quam didita est 
per exercitum fama, in eo esse impe- 
ratorem, ut per palustria copias ducat ; 
omnes ab eo itinere sibi metuere, quod 
paludum aut lacuum voragines pro- 
fundas formidarent. 

LXxIx. JJannibal, ut diligenter in- 
quirendo didicit, vadosa atque solida 
esse loca per quae transeundum erat, 
castra movet: ac in primo quidem ag- 
mine Hispanos et Afros ire Jussit, et 
quidquid erat roboris in exercitu: ad- 
mistis. ipsorum impedimentis, ne ad 
praesentem usum neeessaria illis de- 
essent. Nam in posterum quidem 
nullam plane de supellectile inilitum 


curam habebat: quippe, simulac in 
hostico versari coepisset, aut victo nulla 
re fore opus, aut, si regionem obtine- 
ret, nihil quidquam sibi defuturum. 
Post istos collocavit Gallos; et novis- 
simos omnium equites.  Cogendi ag- 
minis curam JMagoni fratri commisit ; 
cum reliquorum caussa, tum Gallorum 
maxime, quorum mollitiem et laboris 
impatientiam norat; ut, si tzedio tam 
molestze vie pedem referrent, per 
equites eos cohiberet, et vim afferret. 
Hispani igitur et Afri, quum per inta- 
ctas adhuc paludes ingrederentur, satis 
quidem laborum tolerantes, constanter 
pergebant: utpote genus hominum 
durum, et ejusmodi mala perpeti longo 
usu assuetum. . Galli vero et procede- 
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A.V. ὅ81. Κελτοὶ δυσχερῶς μὲν εἰς τούμυπροσθεν προύξαινονν ' τε- 
iex pex. pa- ταραγρμιένων καὶ διαπεπατημένων εἰς βάθος τῶν ελῶν" 
Iudei: ἐπιπόνως 0s χαὶ ταλαιπώρως ὑπέμενον τὴν κακοπάθειαν, 
ἄπειροι “πάσης τῆς τοιαύτης ὄντες κακουχίας, ἐκωλύ- 
οντο δὲ πάλιν ἀπονεύειν εἰς τοὐπίσω, διὼ τοὺς ἐφεστῶτας 
αὑτοῖς ἱππεῖς. Πάντες pin. οὖν ἐκακοποίθουν, καὶ μώ- 8 
λιστα διὼ τὴν ἀγρυπνίαν, "ge ὧν ἑξῆς ἡ ἡμέρας τέτταρας 
καὶ τρεῖς νύκτας συνεγῶς ài ὕδατος ποιούμενοι σὴν 
πορείαν" διαφερόντως γε μὴν ἐπόνουν καὶ κατεφθείροντο 
ὑπὲρ TOUG ἄλλους οἱ Κελτοί. τῶν δὲ ὑποζυγίων αὐτοῦ9 
τὰ GATTO πίπτοντα διὰ τοὺς TIAS, ἀπώλλυντο, 
μίαν παρεχόμενα χρείαν ἐν τῷ πεσεῖν τοῖς &vÜpuoic " 
καθεζόριενοι γὰρ i ἐπ᾿ αὐτῶν καὶ τῶν σκευῶν σωρηδὸν, 10 
ὑπὲρ TO ὑγρὸν ὑπερεῖχον, καὶ TQ φοιούτῳ τρόπῳ βραχὺ 
μέρος τῆς γυκτὸς ὠπεκοιμιῶντο. οὐκ ὀλίγοι δὲ χαὶ τῶν 1] 
ἵππων τὰς ὁπλὰς ὠπέξαλον διὰ τὴν συνέχειαν τῆς io. 
TOV πηλῶν πορείας. ᾿Αννίξας δὲ DE YNT. ἐπὶ TOU περι- 12 
λειφθέντος θηρίου διεσώθη μετὰ πολλῆς ταλαιπωρίας" 
ὑπεραλγὴς ὧν διὰ τὴν βαρύτητα τῆς ἐπενεχθείσης 
ὀφθαλμίας αὑτῷ, δι ἣν καὶ τέλος ἐστερήθη τῆς μιᾶς 
ὄψεως, οὐκ ἐπιδεχομένου TOU καιροῦ κατοι μονὴν P 
θερωπείαν, διὰ τὸ τῆς περιστάσεως ἀδύνατον. 

LXXX. Διαπεράσας δὲ παραδόξως σοὺς ἑλώδεις TÓ- 
σους» καὶ καταλαζὼν ἐν Τυῤῥ pna. σὸν Φλαμίνιον zn 


Etruriam 
ingressus 
Hannibal. 


UDunmirnomyu. Auge " Ze: Vat. Flor, Urs. Aug. Reg. A. 


poribus atque sarcinarum cumulis in- 


bant &gre, paludibus jam conturbatis, 
cumbentes, aquis exstabant, atque ita 


atque ad magnam altitudinem concul.- 


catis; et hanc zerumnam graviter at- 
que impatienter tolerabant, ut simi- 
lium vexationem penitus inexperti. 
Quo minus autem retrocedendo dila- 
berentur, equites impediebant. Sane 
quidem tantorum malorum sensu om- 
nes vehementer afficiebantur; et in- 
somnia  potisimum  conficiebantur, 
quum quatuor continuos dies tresque 
noctes per aquam iter facerent: sed 
omnium maxime laborabant et absu- 
mebantur. Galli. Et jumenta inibi 
pleraque, in luto passim prolapsa, per- 
iere; casu suo unum saltem usum ho- 
minibus praebentia: horum enim cor- 


brevem aliquam noctis partem dormi- 
ebant. Equorum etiam multis, ob 
longum per paludes iter, ungulae ex- 
ciderunt. Ipse Jannibal, elephanto, 
qui unus superfuerat, vectus, egre 
multaque passus evasit: dclore ille 
quidem magno conflictatus, propter 
eegritudinem oculorum, quae tanta 
tunc illum invasit, ut altero tandem 
oculo sit captus; quum medendi mo- 
ram tempus illud ac presens rerum 
conditio nullo modo admitteret. 

Lxxx. Superatis tandem praeter opi- 
nionem palustribus illis locis, et Efru- 
riam ingressus ZJannibal, quum Z£la- 
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πεδεύοντα πρὸ TZG τῶν ᾿Αρρητίνων πόλεως, τότε μὲν Δ. U. 537. 
3 αὐτοῦ πρὸς τοῖς ἕλεσι κατεστρατοπέόδευσε" βουλόμενος 
τῆν τε δύναμιν ἀνωλαξεῖν, καὶ πολυπραγμυονήῆσοωι τὰ 
N ^ e / , Y N J ^ / 
περί TOUG PME un κα. er rus Mi uM Cn Τῶν τόπων. 
Vane δὲ, τὴν μὲν χώραν σὴν πρόσθεν πολλῆς 
χ γέμειν ἀφελείας, TÓV δὲ Φλαμίνιον ὀχλοκόπον μὲν καὶ 
δημαγωγὸν εἶναι τέλειον, πρὸς ἀληθινῶν δὲ παὶ epe 
κῶν πραγμυότων χειρισμὸν οὐκ εὐφυῆ, πρὸς δὲ τούτοις 
4 καταπεπιστευκένοι τοῖς σφετέροις πραγμιασι' συνελογί- Flaminium 
ζετο, διότι παραλλάξαντος αὐτοῦ ἡ τὴν ἐκείνου στρῶτο- E o. 
πεδείαν, καὶ καθέντος εἰς τοὺς ἔμπροσθεν τύπους, σὰ " 
μὲν γωνιῶν σὸν ἐπιτωθασμιον σῶν ὄχλων; οὐ δυνήσεται 
περιορῷν δηουμιένην τὴν χώραν" τὰ δὲ κατηλγηκῶς, 
παρέσται προχ Fi gue; εἰς πάντα τόπον ἑπόριενος, σπου- 
δάζων δὲ αὐτοῦ 9 ποιήσασθαι τὸ προτέρημια, καὶ μὴ y xn 
5 δέξασθαι φῆν παρουσίαν TOU τὴν ἰσὴν oL ἔχοντος. Ἔξ 
ὧν Ζπολλοὺς αὐτὸν ὑπελάμδανε παραδώσειν καιροὺς πρὸς 


ἐπίθεσιν. mov δ᾽ ἐμφρόνως ἐλογίζετο ταῦτα,» καὶ 
πραγματικῶς" οὐ γὰρ εἰκὸς ἄλλως εἰπεῖν. 
XC PE Ὡς εἰ τις οἴεται κυριώτερόν τι βέρος εἶναι Explorare 


^V 


indolem ad- 


στρατηγίας, TOU γνώγαι φῆν προαίρεσιν καὶ φύσιν TOU versari, 
9 τῶν ἐναντίων ἡγεμόνος; ἀγνοεῖ καὶ τετύφωται. Καθάπερ 


X γέμουσαν Flor. 
αὐτοῦ Urb. Forsan αὐσῷ legendum. 
Casaub. 


sinius jam cum exercitu circa Zrrctái 
moenia consedisset, ubi primum in 
Sicco potuit, castra locat: hoc spe- 
ctans, ut et suum reficeret exercitum, 
et consilia hostium situmque regionum 
exploraret. Postquam vero inquirendo 
didicit, regionem illam, quam erat in- 
gressurus, opibus abundare; J/ami- 
nium vero hominem esse popularem 
auram captantem, et qui ad populum 
dicendo supra modum valeret, ceterum 
ad rem bellicam administrandam et 
vera certamina ineptum ; ad hoc, prae 
magna suarum virium fiducia fero- 
cem: ita apud se statuit: δὲ castra 
ejus pratergressus ulteriora peteret ; 
Flaminium, partim quod convilia et 
sannas multitudinis essel. veriturus, ad 


VOL. 1. 


Y Alii vulgo τὴν ἐκείνων. 


Ζ αὐτῶν Dav. Aug. Reg. A. 
ἃ πώντωα in «&v» cum Ursino mutavit 


prohibendam poyulationem agrorum 5686 
comparaturum ; partim. vero et per se 
indigne eam vem laturum, sponteque 
adfuturum, et, quocumque ipse duceret, 
cupide secuturum, esse, €o consilio, ut 
per se solus quamprimum victoriam pa- 
varet, neque adventus college esset et 
exspectandus, Quibus ex rebus, mul- 
tas sibi opportunitates aggrediendi ho- 
minem per insidias prebitum iri ab 
eo sperabat. Et hcc quidem omnia 
quin prudenter sane et ex rerum usu 
perite secum reputaverit ZJannibal, 
nemo facile dubitaverit. 

LXXXI, Errat namque et stolidus 
est, si quis inter imperatorias virtutes 
ullam potiorem ducit solertia explo- 
randi ingenium ac naturam ducis ad- 


Cc 


summa vir« 
tus impera- 
toria. 
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γὰρ ἐπὶ τῶν κατ᾽ ἄνδρα καὶ ζυγὸν ἀγωνισρμνώτων, δεῖ 


τὸν μέλλοντα νικᾷν συνθεωρεῖν, πῶς δυνατὸν ἐφικέσθαι 
TOU σκοποῦ, καὶ τί γυμνὸν i ποῖον ἔξοπλον μέρος φαίνε- 
ται τῶν ἀνταγωνιστῶν" οὕτω χρὴ καὶ τοὺς ὑπὸρ τῶν 8 
ὅλων προεστῶτας σκοπεῖν, οὐχ, ὅπου τι TOU σώματος 
γυμνὸν, ἀλλὰ ποῦ τῆς ψυχῆς εὐχ εἰρωτόν τι παραφαί- 
νεται τοῦ τῶν ἐναντίων ἡγεμιόνος. Ἐπειδὴ πολλοὶ μὸν 4 
διὰ ῥαθυμίαν καὶ τῆν σύμπασαν ἀργίαν, οὐ μόνον τὰς 
κοινὰς ᾿ πράξεις, ἀλλὰ noi τοὺς ἰδίους καταπροϊενται 
βίους ἄρδην. πολλοὶ δὲ, διὰ TZV πρὸς σὸν OiVÓV ἐπιθυ- 5 
μίαν, οὐδ᾽ ὑπνῶσαι δύνανται χωρὶς ἀλλοιώσεως καὶ 
μέθης. ἔνιοι δὲ, διὰ τὴν "πρὸς τὰ τῶν ἀφροδισίων ὁρμὴν 6 
καὶ τὴν $9 τούτοις ἔκπληξιν, οὐ μόνον πόλεις καὶ βίους 
ὠναστάἄτους πεποιήκασιν» αἀλλὼ καὶ TÓ ζῆν αὐτῶν 
ἀφήρηνται peT αἰσχύνης. Καὶ μὴν δειλία καὶ βλα-Ἱ 
κεία, κατ᾽ ἰδίων pen αὑτοῖς ὄνειδος ἐπιφέρει τοῖς ἔχουσι: 
περὶ δὲ τὸν τῶν ὅλων ἡγεμόνα, γενομένην κοινόν ἔστι καὶ 
: 
μέγιστον συμπτωμάτων. οὐ γὰρ μόνον ὠπροίπτους 8 
ποιεῖ τοὺς ὑποταττομένους, σολλάκις δὲ καὶ κινδύνους 
ἐπιφέρει τοὺς μεγίστους τοῖς πεπιστευκόσι. προπέτειά 9 
γε μὴν καὶ θρασύτης καὶ θυμὸς ἄλογος; ἔτι δὲ κενο- 
δοξία καὶ “φτύφος, εὐχείρωτα μὲν σοῖς ἐχθροῖς, ἐπισφα- 
λέστατα δὲ Τοῖς φίλοις. πρὸς γὰρ σῴὥσαν ἐπι: oU Aq, 


b Perperam vulgo omnes διὰ τὴν πρὸς τὰς σῶν ἀφροδισίων ὁρμὰς. Correxi ex 
conject, € Alii σῦφος. 


versariorum. | Quemadmodum enim 


queant. Nonnulli, res venereas sectan- 
ubi vir cum viro, aut ordo cum ordine 


tes, et libidine furentes, non urbes 


decertant, eum, qui victoriam repor- 
tare cogitet, diligenter attendere opus 
est, qua ratione voti compos fieri pos- 
sit, et quid nudum, aut quanam pars 
adversariorum non satis tecta sit: sic 


 eosoportet, qui summae belli praesunt, 


in hostium duce observare, non qui- 
dem ecquid in corpore pateat, sed qua 
parte animi ille facilius capi queat. 
Multi siquidem, per ignaviam sum- 
mamque socordiam, non publicarum 
dumtaxat rerum curam negligunt, 
sed rem familiarem quoque suam pes- 
sum ire sinunt, Alii adeo vini sunt 
avidi, ut ne somnum quidem capere, 
nisi alienata prius ebrietate mente, 


solum ac domos suas everterunt, sed 
proprie etiam vitze jacturam cum de- 
decore fecerunt. Jam timor atque in- 
ertia, cum privatam, iis ignominiam, 
quibus insunt, solent conciliare; tum, 
Si in imperatore fuerint, publicam 
eamque maximam calamitatem affe- 
runt: quippe qua non solum otio 
torpentem ejus exercitum faciunt, sed 
et in pericula persepe maxima eos 
conjiciunt qui tali duce fidebant. "Te- 
meritas vero, ferocia, et przeceps ira- 
cundia, nec non inanis glorize studium, 
et fastus, hostibus facilem victoriam 
praebent; amicis, ut plurimum per- 
niciem: quum iis moribus przditi 
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Υ 
10 ἐνέδραν, ἀπάτην ἕτοιμος. δ » τοιοῦτος. Διόπερ; £4 Tig A. U. 537, 


x Qua parte 

δύναιτο συννοεῖν τοὶ περὶ τοὺς πέλας "USE cp καὶ peccat ad- 
/ , sari 

LE που προσιέναι τοῖς ὑπεναντίοις; q μάλιστα καὶ δὶ lea aggre- 


ὧν εὐχείρωτος ἔσται ὃ προεστὼς σῶν πολεμίων, τάχιστ᾽ diendua eat, 
11&» τῶν ὅλων κατακρατοίη. Καθάπερ γὰρ νεὼς ἐὼν 
ἀφέλῃ TIG TOV κυβερνήτην; TO ὅλον αὐτανδρὶ σκάφος 
ὑποχείριον γίγνεται τοῖς ἐχθροῖς" σὸν αὐτὸν τρόπον, εῶν 
TOV προεστῶτα ἐν πολέμῳ δυνάμεως γειρώσηταί τις 
κατοὶ TOC exi oA dic καὶ συλλογισμοὺς, αὐτουδρὶ “ γί- 
12 γνεται. πολλάκις κρατεῖν τῶν ὠντιταττομιένων. "A à; 
καὶ τότε προὶ δόμενος καὶ συλλογισάμενος ᾿Αννίξας 
περὶ τοῦ τῶν ἐναντίων ἡγεμόνος, οὐ διεσφάλη τῆς ἐπι- 
ξολῆς. 

LXXXII. Ὥς γὰρ θᾶττον, ποιησαίμενος ἀναζυγὴν Fzsulam 
ἀπὸ τῶν «oru τὴν Φαισόλαν τύπων, καὶ μικρὸν ὑπερα- P apei ue 
gas σὴν τῶν Ῥωμαίων στρατοπεδείαν, ἐνέδαλεν εἰς ^ DS 

2 προκειμένην χώραν" εὐθέως μετέωρος ἦν " Φλαμίνιος 

καὶ θυμοῦ πλήρης» δοξάζων ὃ ἑαυτὸν ὑπὸ τῶν ἐναντίων 
3 καταφρονεῖσθαι. μετὰ δὲ ταῦτα πορθουμένης τῆς 
χώρας» καὶ πανταχόθεν σοῦ καπνοῦ σημαίνοντος σὴν 
καταφθορὰν αὐτῆς», ἐσγετλίαζε, δεινὸν ἡγούμενος τὸ 
4 γιγνόμνενον. Διὸ καὶ, τινῶν οἰομένων δεῖν m προχείρως 
ἐπακολουθεῖν, μηδὲ ᾿συμαλεμεσθαι φοὶς πολεμίοις, φυ- 
λάττεσθαι δὲ καὶ “προσέχειν τὸ πλῆθος τῶν ἱππέων, 
μάλιστα δὲ καὶ τὸν ἕτερον ὕπατον προσλαβεῖν, καὶ 


Frustra 
monentibus 
aliis, 


d Án bxyliyyrraa ὃ € An σπροσέχειν δὲ καὶ φυλάττ. τὸ πλῆθος ? 


homines omnium machinationi, insi- 
diis ac fraudi sint expositi. Quam- 
obrem si quis aliorum peccata posset 
cognoscere, et ea parte eaque via ac 
ratione hostes aggredi, qua facillime 
dux illorum est expugnabilis; hic bre- 
vissimo tempore omnium potiretur. 
Ut enim, sublato gubernatore, navis 
universa cum ipsis vectoribus in pot- 
estatem hostium venit: sic, ubi in 
bello ducem hostilium copiarum astu 
et consilio circumveneris, non raro 
universum etiam exercitum in tuam 
redegeris potestatem. Quz tunc Haz- 
nibal quum de Flaminio przvidisset, 
atque ita ratiocinatus esset, nequa- 
quam ejus inceptum frustra fuit. 


Lxxxirl. Simulac namque ex agro 
Faesulano signa movisset, ac Romana 
ultra castra aliquantum progressus, in 
proximos agros incursionem fecisset; 
extemplo efferre animos Zlaminius, 
graviterque indignari, quod se ab hoste 
spretum crederet. Deinde, ut regio- 
nem populari Hannibal coepit, et ma- 
ximam undique vastitatem fumus ei 
ostendit, rei indignitatem lamentis 
etiam est prosecutus. Igitur monen- 
tibus nonnullis, ποῖ; emere insequi 
hostem oportere, neque manus cum tllo 
conserere, sed cautione magna. opus esse 
ob multitudinem presertim. equitatus ; 
ante omnia vero consulem alterum esse 
assumendum, mec misi ommibus simul 


ecc 


A, U. 5371. 


hostem se- 


quitur Fla- 


minius. 


Cortona. 


388 POLYBII HIST. III. 82. 


πώσιν ἐπὶ ταὐτὸ τοῖς στρατοπέδοις ὁ ὁμοῦ ποιήσασθαι τὸν 
κίνδυνον" οὐχ, οἷον προσεῖχε τοῖς λεγομένοις » ἀλλ᾽ οὐδ 5 
ἀνείχετο, τῶν ἀποφαινορυένων TUTO. παρεκάλει δ᾽ 6 
αὐτοὺς; ἐν ya λαμδάνειν, Tí λέγειν εἰκὸς σοὺς ἐν τῇ 
πατρίδι; τῆς D χώρας καταφθειρομυένης σχεδὸν i ἕως 
πρὸς αὑτὴν τὴν “Ῥώμην, αὐτῶν δὲ κατόπιν τῶν πολεμίων 
ἐν Τυρρηνίᾳ στρατοπεδευόντων. Τέλος ài, ταῦτ᾽ εἰπῶν, T 
ἀναζεύξας προῆγε μετὰ τῆς δυνάμεως; οὐ καιρὸν, οὐ 
τόπον προορώμιενος" μόνον. δὲ σπεύδων συμπεσεῖν τοῖς 
πολεμίοις, ὦ ως προδήλου τῆς νίκης αὑτοῖς ὑπαρχούσης. 
τηλικοῦτον γὰρ προενεξερλήκει ᾿κατελπισμὸν τοῖς 8 
ὄχλοις, ὥστε πλείους εἰναι τῶν τὰ ὅπλα φερόντων τοὺς 
ἐκτὸς παρεπομένους τῆς ὠφελείας χάριν, πομίζοντας 
ἁλύσεις καὶ πέδας, καὶ πᾶσαν τὴν τοιούτην τορου- 
σκευήν. Ὅ γε μὴν ᾿Αννίξας ἄρα μὲν εἰς τοὔμπροσθεν 9 
ὡς πρὸς TZV Ῥώμην προῆει διὰ τῆς Τυρῥηνίας" εὐώνυμον 
μὲν πόλιν ἔχων TZV προσα γορευορυένην Κυρτωνιον; καὶ 


Tarsimenus ΤΟΣ ταύτης ὑρή» B δεξιὰ δὲ τὴν "Ταρσιμενην καλουμένην 


lacus. 


λίμνην" ἅμα δὲ προἄγων; ἐπυρπόλει καὶ κατέφθειρε 10 
τὴν χώραν, βουλόμενος. ἐκκωλέσασθαι τὸν θυμὸν τῶν 
ὑπεναντίων. Ἐπεὶ δὲ τὸν Φλαμίνιον ἤδη συνοώπτοντα 11 
καθεώρα, τόπους δ᾽ εὐφυεῖς συνεθεώρησε πρὸς TZ χρείαν, 
ἐγίγνετο πρὸς σὸ διακινδυνεύειν. 


£ δεξιὰν νοὶ ἐν δεξιᾷ utique videtur scribendum. 
Θρασιμένην Casaub, cum solis Reg. B. C. 


f καπεπελαπισμὸν Bav, 
h Sic libri omnes veteres. 


junctis copiis dimicandum : tantum ab- 
fuit, ut horum consilio uteretur, ut ne 
ferre quidem ita disserentium vocem 
potuerit. Quin ips?s potius cogitandum 
esse, ait, ecquid vulgo omnes in patria 
dicere par esset, si Panus, vastando 
urendoque omnia, ad ipsa prope jam 
munia urbis Home pervenisset, ipsis 
interim a tergo hostium in Etruria con- 
Jfidentibus. "Tandem, hzc locutus, ca- 
stra movet; curuque omnibus copiis, 
nulla neque temporis neque loci ra- 
tione habita, pergit ire: hoc unum 
Studens, ut quamprimum cum boste 
concurreret, ceu parata certaque esset 
victoria. Nam vulgi animos tanta spe 


ante complerat consul, ut armatos nu- 
mero superarent hi, qui preda avidi 
extra agmen sequebantur, catenis, vin- 
culis, et id genus rerum apparatibus, 
onusti. ZZannibal interea Romam ver- 
sus per Etruriam suos ducere, habens 
ad laevam Oortonam oppidum, et ad- 
jacentes illi montes; ad dextram, 
Tarsimenum lacum. Simul, quo ma- 
gis iram hostis acueret, qua qua iter 
faceret, agros urere, omnique belli 
clade pervastare. Jam appropinqua- 
bat. Flaminius, cum Hannibal, ido- 
neis locis ad ea qua parabat explora- 
tis, in cogitationem przelii totus ccepit 
incumbere. 
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LXXXIII. "Ovrog δὲ κατὰ TZ» δίοδον αὐλῶνος &Ti- A.U. 587. 
πέδου, ToUTOU δὲ παρὰ μὲν τὰς εἰς μῆκος πλευρεὶς som. or 
ἑκατέρας βουνοὺς t ἔχοντος ὑψηλοὺς καὶ συνεχ εἷς" παρὰ 
δὲ τὰς εἰς πλάτος, κατὰ μὲν τὴν ἀντικρὺ, λόφον 
ἐπικείριενον ἐρυμυνὸν καὶ δύσξατον' xor δὲ τὴν GT 
οὐρᾶς λίμνην, τελείως στενὴν ἀπολείπουσαν πάροδον 

φῶς εἰς τὴν αὐλῶνα mp τὸν παρώρειαν" διελθὼν τὸν Insidias di 
αὐλῶνα παρὰ σὸν λίμυνην, τῆν μὲν κατὰ πρόσωπον τῆς prm 
πορείας λόφον αὐτὸς κατελάβετο, καὶ τοὺς Λίξυας καὶ 

3 τοὺς Ἴδηρας ἔχων ἐπ αὐτοῦ κατεστρατοπέδευσε: τοὺς 
δὲ Βαλιαρεῖς καὶ λογχοφόρους x 0T. σὴν πρωτοπορείαν 
ἐκπεριάγων ὑπὸ σοὺς ἐν δεξιᾷ βουνοὺς τῶν παρὸ σὸν 
αὐλῶνα κειβιένων, ἐπὶ πολὺ παρατείνας, ὑπέστειλε" 

«τοὺς δ᾽ ἃ ἱππεῖς καὶ τοὺς Κελτοὺς ὁμυοίως σῶν εὐωνύμων 
βουνῶν κύκλῳ περιουγοι γῶν, παρεξέτεινε συνεχεῖς, ὥστε 
τοὺς ἐσχαίτους εἰνοι κατὰ ταύτην τὴν εἰσοδον, τὴν 
παρά 7£ τὴν λίμνην καὶ τὰς παρωρείας φέρουσαν εἰς τὸν 
προειρημένον σύόπον. Ὁ μὲν οὖν ᾿Αννίδας, ταῦτα fgo- 
κατασκευασάμενος 776 γυκτὸς; καὶ περιειληφῶς TÓV 
θαύλῶνα ταῖς ἐνέδραις, τὴν ἡσυχίαν γεν. e osde Convallem 
Φλαμίνιος εἴπετο κατόπιν; spia συνάψαι τοῖς ecu "- 
ἡπολεμίοις. κατεστρατοπεδευκὼς δὲ τῇ "προτεραίᾳ πρὸς ADR 
αὐτῇ 77 λίμνῃ, τελέως ὀψὲ τῆς ὥρας, μετὰ ταῦτα τῆς 
ἡμέρας ἐπιγενομνένης, εὐθέως ! ὑπὸ σὴν εωθινὴν ἦγε τὴν 


1 σπεύδων γε συνάψαι edd. ex Bav. k προτέρῳ Vat. Flor. Aug. Reg. A. 
! Vulgo omnes ἐπὶ σὴν. Correxi cum Reisk. 


tumulos, qui dextrum convallis latus 
continent, longa admodum serie ex- 
tensos occultat: equites deinde ac 
Gallos similiter post lateris sinistri tu- 


transitu 
utrumque 


LxXxII. Erat in ipso 
plana convallis, cujus 
latus, qua porrigitur ejus longi- 
tudo, tumuli praalti et continui 


claudunt: qua autem patet latitudo, 
habet a fronte collem imminentem, 
natura munitum et inaccessum; ἃ 
tergo vero lacum, inter quem et mon- 
tium radices via interest perangusta, 
per quam aditur convallis. Hanc igi- 
tur convallem Hannibal ingressus via 
secundum lacum, emensusque, collem 
.ex adverso imminentem ipse insidet, 
ibique Afros atque Hispanos locat. 
Baleares et ceteram levem armaturam 
e primo agmine circumducit, et post 


mulos circumducit, et continua serie 
porrectos ita disponit, ut eorum no- 
vissimi ad illam viam pertinerent, 
qua inter lacum et radices montium 
in demonstratum locum ducebat. His 
ita noctu praeparatis, Hannibal, insi- 
diis Jam circumclusa convalle, silentio 
se continebat, Pone hunc sequebatur 
Flaminius, magno studio hostem con- 
sequi cupiens. Et quum priore die 
ad lacum ipsum, (erat enim plane 
serum diei) castris locum delegisset.; 


ce3 


A. U. 531. 


Pugna ad 
'Tarsime- 
num lacum. 


390 


πρωτοπορείαιν παρὰ τὴν 


λίμνην 


POLYBII HIST. III. 84. 


^ e /, 
εἰς τὸν ὑποκείμενον 


αὐλῶνα, βουλόμενος ἐξάπτεσθαι τῶν πολεμυίων. 
LXXXIV. Οὔσης δὲ τῆς ἡμέρας ὁμιχιλώδους διαφε- 


βόντως, 


᾿Αννίξας, D T) τὸ πλεῖστον μέρος τῆς πο- 


gea εἰς TOV αὐλῶνα προσδέξασθαι, καὶ συνάπτειν πρὸς 
αὐτὸν ἤδη τὴν τῶν ἐναντίων πρωτοπορείαν, ἀποδοὺς τὰ 
συνθήματα, καὶ διαπεμιψ οἴριενος πρὸς σοὺς ἐν ταῖς 
ἐνέδραις, συνεπεχείρει πανταχόθεν ἅμα τοῖς πολεμίοις. 
O; δὲ περὶ τὸν Φλαμίνιον; παραδόξου γενομένης, αὐτοῖς 2 
τῆς ἐπιφανείας, ἔτι δὲ δυσσυνόπτου τῆς κατὼ τὸν ἀέρα 


περιστάσεως ὑπαρχούσης; 


καὶ τῶν πολεμίων, κατὰ 


πολλοὺς τόπους 24 ὑπερδεξίου καταφερομένων καὶ προσ- 
πιπτόντων; οὐχ, οἷον παραβοηθεῖν ἐδύναντο πρὸς Ti τῶν 
δεορυένων οἱ ταξίαρχοι. καὶ χιλίαρχοι σῶν “Ῥωμαίων, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ συννοῆσαι τὸ γιγνόμενον. ἅμα γὰρ οἱ μὲν 8 
κατὰ πρόσωπον, οἱ δ᾽ c οὐρᾶς, οἱ δ᾽ ἐκ τῶν πλαγίων 


, ^ 7 
— ie Re emit 


Διὸ καὶ συνέβη " 


φοὺς πλείστους 4 


ἐν αὐτῷ σῷ τῆς πορείας σχήματι κατακοπήνοιι, μὴ 


δυναμένους. αὐτοῖς βοηθεῖν, 


ὑπὸ τῆς TOU προεστῶτος ἀκρισίας. 


ἀλλ᾽ ὡσανεὶ ᾿προδεδομένους 
ἔτι γὰρ διαξουλευό- 5 


Peri Fla- ῥύενοι. ví δεῖ πράττειν; ὠπώλλυντο παραδόξως. ἐν & 6 
καιρῷ καὶ τὸν Φλαμίνιον αὐτὸν, δυσχρηστούμενον καὶ 
περικωκοῦντα TOig ὅλοις, προσπεσόντες σινὲς τῶν Κελτῶν 


minius Cos. 


T Vulgo omnes τοὺς πλείστους «οὺς iy αὐτῷ. 


perperam repetitum, 


postero die, primo statim diluculo prz- 
ter lacum in subjectam convallem 
primum agmen ducit, lacessere hostes 
atque adoriri in animo habens. 
LxxxIV. Erat forte admodum nebu- 
losus dies, cum Zannibal, ubi partem 
majorem agminis Romani intra con- 
vallem sentit pervenisse, et jam pri- 
mam aciem non longe a se abesse; 
signo dato invadendi, et ad eos etiam 
misso mandato qui in insidiis latebant, 
simul undique in hostem cooritur. Ita 
autem ex inopinato apparente Pono, 
quum praesertim densa caligo prospe- 
ctum eriperet, et hostis de superiore 
loco variis ex partibus ingrueret im- 
petumque faceret; ductores ordinum 


D«levi cum Reisk. articulum 


Flaminii tribunique, adeo laborantibus 
suppetias ferre non poterant, ut ne 
quid ageretur quidem satis intelligere 
valerent. Simul enim alii a fronte, 
alii a tergo, alii abs lateribus in ipsos 
irruebant. Quo factum, ut plerique 
Romanorum, non in acie pugnantes, 
sed eo habitu quo in agmine fuerant 
deprehensi,  obtruncarentur, prius 
quam defendere se possent; ut plane 
ab imperatoris sui stoliditate proditos 
diceres Dum enim adhuc, quid opus 
facto, deliberant, improviso caedeban- 
tur. Quo tempore ipsum quoque Z/a- 
minium, hisce difficultatibus circum- 
ventum, et jam de summa rerum 
anxie sollicitum ac despondentem ani- 
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τῶν “Ῥωμαίων κατὰ τὸν A. U. 537. 
" » Clades mi- 
0UT sera Roma- 


norum, 


"ἀπέκτειναν. Ἔπεσον οὖν 
αὐλῶνα σχεδὸν εἰς μυρίους καὶ πεντακισχιλίους, 
εἴκειν τοῖς MM οὔτε πράττειν οὐδὲν δυνοίμωενοι" 
τοῦτο δ᾽ ἐκ τῶν "ἐθισμῶν αὐτὸ περὶ πλείστου “ποιού- 

2 adi τὸ μὴ φεύγειν; μηδὲ λείπειν τὸς φάξεις. οἱ δὲ 
οχατὰὼ πορείαν μεταξὺ τῆς λίμνης καὶ τῆς παρωρείως ἐν 
τοῖς στενοῖς συγκλεισθέντες, αἰσχρῶς, ἔτι δὲ μᾶλλον 

9 ταλαιπώρως διεφθείροντο. συνωθούμενοι μὲν “γὰρ εἰς τὴν. 
λίμνην, οἱ μὲν, διὰ τὴν παράστασιν τῆς διανοίας 
ὁρμιῶντες ἐπὶ τὸ νήχεσθαι σὺν τοῖς ὅπλοις, ἀπεπνίγοντο" 
σὸ δὲ πολὺ πλῆθος. μέχρι μὲν τοῦ δυνατοῦ προξαῖνον 
εἰς τὴν λίμνην, ἔμενε τὰς “κεφαλὰς αὐτὰς ὑπὲρ TÓ 

10 ὑγρὸν ὑπερίσχον. ἐπιγενομένων δὲ τῶν ἱππέων, καὶ 
προδήλου γενομένης ἀπωλείας, ἐξαίροντες τὰς χεῖρας, 
καὶ δεόμενοι ζωγρεῖν; καὶ πᾶσαν προιέρνενοι Qui 
τὸ τελευταῖον, οἱ μὲν ὑπὸ τῶν πολερυίων, σινὲς δὲ, 
παρακαλέσαντες Ραὐτοὺς, or αὐτῶν διεφθάρησαν. 

11 Ἑξακισχίλιοι δ᾽ ἴσως τῶν κατὰ τὸν αὐλῶνα τοὺς κατὰ Sex millia 
πρόσωπον νικήσαντες, παραξοηθεῖν py 4 rojc οἰκείοις καὶ Me Ng 
περιίστασθαι τοὺς ὑπεναντίους, ἠδυνάτουν, διὼ τὸ μηδὲν ^ dene 
συνορᾷν. σῶν γιγνομνένων" καίπερ μεγάλην δυνώμοενοι 

19 πρὸς το ὅλα παρέχεσθαι χρείαν. ἀεὶ δὲ τοῦ πρόσθεν 
Ὁ Vel sic vel εἰθισμένων omnino scribendum. Mendose vulgo omnes εἰθισμῶν. 

9 xoc πορείαν correxit Casaub. MSti omnes xzr ἀπορίαν. P αὐτοὺς post 
παρεκάλεσαν dant scripti libri omnes, quod cum Ursino in ἑαυτοὺς mutavit 


Casaub. Verba autem ὑπ᾽ αὐσῶν, quae ignorantur vulgo ab omnibus, adjeci ex 
conject. 4 χοῖς ἰδίοις Vat. Flor. Urs. Aug. Reg. A. 


mum, Galli quidam adorti intereme- 
runt. Cecidere intra convallem ad 
quindecim millia Romanorum, qui ne- 
que presenti fortune cedere, neque 
agere quidquam poterant; hoc unum, 
ex instituto disciplinae illorum milita- 
ris, plurimi facientes, ut non fugerent, 
neque ordines desererent. At qui pro- 
cedentes in agmine inter lacum et 
montes in ipsis faucibus sunt inter- 
cepti, foede, vel potius misere, perie- 
runt. Compulsi enim in lacum, par- 
tim repentino casu turbata mente, in- 
silientes in aquam, cum armis enata- 
turi, suffocabantur: partim, (ii autem 
plurimi fuere) in lacum progressi 


quantum vires ferebant, capite dum- 
taxat exstante manebant: deinde equi- 
tatu eos invadente, quum certa esset 
pernicies, manibus sublatis vitam po- 
scentes, et omni deprecationum usi 
genere, vel ab hostibus occidebantur, 
vel, ipsi sese adhortati, mutuo sibi 
manus inferebant. Sex ferme millia 
eorum, qui convallem fuerant ingressi, 
hoste, qui ex adverso pugnabat, devi- 
cto, suis illi quidem ferre opem, aut a 
tergo cingere hostem, non potuerunt ; 
ut qui nihil eorum, quae fiebant, vide- 
rent: idonei alioquin, magnum ad 
summam rei momentum afferre. Sed 
tantisper in ulteriora pergunt ire, hos- 


Ὁ Ὁ Αἱ 


A. U. 537. 


Maharbali 
se dedunt. 


Captivis 
Romanis 
fidem non 


servat Han- 


nibal. 


€ ^d ^ e /, 4 Ἁ , | ^ 
Ρωμναῖοι των εὐλωκότωνς διέδωκεν εἰς φΦυλακῆν ἐπί τὰ 
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ὀρεγόμενοι, προῆγον, πεπεισμένοι συμπεσεῖσθα! τισιν, 
$uc ἐλαῦον ἐκπεσόντες πρὸς τοὺς ὑπερδεξίους φόπους. 
γενόμενοι δὲ ἐπὶ σῶν ἄκρων, καὶ τῆς ὁμίχλης ἤδη I3 
πεπτωκυίας, συνέντες TÓ γεγονὸς ἀτύχημα, καὶ ποιεῖν 
οὐδὲν ὁ ὄντες δυνατοὶ € ἔτι» διὰ TO τοῖς ὅλοις ἐπικρατεῖν καὶ 
πάντα ᾿προκατέχειν ἤδη τοὺς πολεμίους, συστραφέντες 
ὠπεχώρησαν εἰς τινὰ κώμην Τυρῥηνίδα. Μετὰ δὲ τὴν 14 
LT ὠποσταλέντος ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ μετὼ τῶν 
᾿Ἰδήρων καὶ λογχοφόρων Μααρξα, καὶ περιστρατος- 
πεδεύσαντος τῆν κώμην, ποικίλης αὐτοῖς ἀπορίας περιε- 
στώσης» ὠποθέμιενοι τὰ ὅπλα, παρέδοσαν αὐτοὺς ὑπο- 
σπόνδους, ὡς τευξόμενοι τῆς σωτηρίας. Τὰ μὲν, οὖν 15 
περὶ σὸν ὅλον κίνδυνον, τὸν γενόμενον ἐν Τυῤῥηνίᾳῳ 
Ῥωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις», σοῦτον "ἐπετελέσθη τὸν 

; 
τρόπον. joy διὰ aes T 

LXXXV. ᾿Αννέίξας δὲ, πρὸς αὐτὸν ἐπανωχθέντων τῶν 
ὑποσπόνδων, ὁμοίως ὃὲ καὶ τῶν ἄλλων C LO GT IV, 
συναγαγὼν πάντας, ὄντας πλείους τῶν μυρίων καὶ 
πεντακισχιλίων" πρῶτον μὲν διεσάφησεν, ὅτι Maga 2 
οὐκ εἴη κύριος ἄνευ τῆς αὐτοῦ γνώμης διδοὺς σὴν ἀσφά- 
λείαν τοῖς ὑποσπόνδοις μετὰ δὲ ταῦτα "κατηγορίαν 
ἐποιήσατο Ῥωμαίων. λήξας δὲ τούτων, ὅσοι μὲν ἦσαν 8 


τάγματα" τοὺς δὲ συμμάχους ἀπέλυσε χωρὶς λύτρων 


' ἀπεσελέσθη edd. ex Bav. * κατηγορίας Flor. t ἔδωκεν edd. ex Bav. 
διώκειν niendose ceteri libri omnes, quod correxi cum Reiskio. 


tem semper, quocum dimicent, exspec- 
tantes; donec, prius quam satis anim- 
adverterent, in superiora loca evase- 
runt, Exin ut ad summos colles per- 
ventum, et jam nebula fuit depulsa; 
clade suorum intellecta, quum jam 
tentare nihil amplius possent, quod 
omnia hostis late victor obtineret, con- 
globati vicum Etrurize quemdam pe- 
tunt. Sed ut, pralio facto, Maharbal, 
cum Hispanis et Jaculatoribus adversus 
eos missus, vicum circumsedit; variis 
malis urgentibus victi, fidem dante 
Maharbale, salvam ipsis vitam fore, se 
dediderunt. Ac prcelivm quidem ἐπ 


Etruria inter Romanos et Carthaginien- 
ses commissum, ita se in universum 
habuit. 

Lxxxv. JJaunibal, perductis ad se 
Romanis, quibus data fides fuerat, et 
captivis item aliis, omnes in unum 
congregat, qui plures erant quindecim 
millibus. His ante omnia significat, 
non fuisse in Maharbalis potestate, ut 
86 inconsulto securitatem iis sponderet, 
quibus fidem dederat. Deinde accusa- 
tionem Romanorum instituit. Secun- 
dum hac, quotquot e captivis Romani 
cives erant, inter militum ordines ad 
custodiendum ipsos distribuit: qui e 
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«ἅπαντας εἰς τὴν οἰκείαν' ἐπιφθεγξάμενος τὸν αὐτὸν, ὃ ὃν A. U. 537. 
καὶ πρόσθεν, λόγον, ὅτι πάρεστι πολεμήσων οὐκ ͵Ἶτα- (Cm 
λιώταις, ἀλλὰ Ῥωμαίοις ὑπὲρ v7; ᾿Ιταλιωτῶν ἐλευθε- iot ha 
8 giae. To» δὲ αὐτοῦ δύναμιν ἀνελάμβανε; καὶ τῶν 
νεκρῶν σῶν ἐκ τῆς σφετέρας δυνάμεως τοὺς ἐπιφανεστά- 
τοὺς ἔθαψεν, ὄντας εἰς τριάκοντα TÓV ἀριθμιόν. οἱ μὲν 
γὰρ πἄντες εἰς χιλίους καὶ πεντακοσίους ἔπεσον, ὧν 

6 ἦσαν οἱ πλείους Κελτοί. Ταῦτα δὲ πράξας; διενοεῖτο 
μετ᾽ ἀδελφοῦ καὶ τῶν Φίλων, ποὺ καὶ πῶς δεῖ ποιεΐσθοι 

7 τὴν ὁρμὴν; εὐθαρσὴς à ὧν ἤδη περὶ τῶν ὅλων. Eig δὲ τὴν E 
Ῥώμην προσπεσόντος 107. τοῦ γε ψονότος ἀτυχήματος, anc: 
στέλλεσθαι μὲν ἢ ταπεινοῦν τὸ συμδεθηκὸς οἱ προεστώ- 

TíG τοῦ πολιτεύματος ἠδυνάτουν, διὰ τὸ μέγεθος τῆς 
συμφορὰς" λέγειν δὲ τοῖς πολλοῖς ἠνωγκάζοντο σὰ 
γεγονότα, συναθροίσαντες τὸν δῆμον εἰς ἐκκλησίαν. 

8 διόπερ ἃ ἅμα TO σὸν στρατηγὸν εἰπεῖν τοῖς ὄχλοις ἀπὸ 
τῶν ἐρυξόλων, ὅτι Λειπόμεθα μάχῃ μεγάλῃ' τηλι- 
καύτην "συνέθη γενέσθαι διατροπὴν, ἃ ὥστε τοῖς πῶρῶγε- 
γομιένοις 24 ἑκατέρων τῶν καιρῶν, πολλῷ μεῖζον σότε 
φανῆναι TO γεγονὸς, 5 TUB αὐτὸν TOV τῆς μάχης 

9 καιρόν. καὶ τοῦτ᾽ εἰκότως συνέβη. πολλῶν yàe χρόνων 

/ 
ἄπειροι καὶ τοῦ ῥήματος καὶ TOU πράγματος ὑπάρχον- 
τες» τῆς ὁμολογουμένης ἥττης, οὐ μετρίως, οὐὸς κατὰ 

10 σχῆμα σὴν περιπέτειαν ἔφερον. οὐ μὴν 7 yt σύγκλητος, 


ἃ συνέβαινε γίγνεσθαι Aug. Reg. A. 


sociis erant, sine pretio omnes in suam 
quemque patriam dimisit; eodem 
prius sermone allocutus, quo jam ante 
usus fuerat: im líaliam se venisse, non 
ut adversus Italos, sed ut pro Italorum 
libertate adversus Romanos pugnaret. 
XExercitum deinde suum refecit: et ex 
suis, qui in pugna ceciderant, nobilis- 
simos quosque (ad triginta erant,) se- 
pelirijussit, Numerus autem omnium 
ex ipsius exercitu desideratorum fuit 
mille et quingenti, majorem partem 
Galli. His peractis, cum fratre et 
amicis consultat, quo et qua ratione 
impressionem faceret, de universa vic- 
toria plenus jam spei. At Rome ut 
nuntius cladis est acceptus; magistra- 


tus, qui propter calamitatis magnitu- 
dinem dissimulare aut verbis minuere 
tantum casum non poterant, advocata 
populi concione, rem gestam exponere 
multitudini sunt coacti Cum pri. 
mum igitur prator e Rostris ad cir- 
cumfusam turbam, Magna, dixit, 
pugna victà sumus; tanta repente ani- 
morum secuta est consternatio, ut iis 
qui utrique tempori interfuerant, prz- 
lio, inquam, et concioni, multo tunc 
major clades accepta fuerit visa, quam 
in ipsa pugna. Et merito quidem: 
nam qui a longo tempore et rem et 
verbum illud quo se plane victos fate- 
rentur, ignoraverant; nunc casum 
istum neque mediocriter neque mode- 
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A.U.537. ἀλλ ἐπὶ TOU καθήκοντος | ἔμενε λογισμοῦ, καὶ διενοεῖτο 
Mo περὶ τοῦ μέλλοντος, πῶς καὶ τί πρακτέον ἑκάστοις εἰῆ. 
bri LXXXVI. Κατὰ δὲ τοὺς τῆς μάχης καιροὺς, καὶ 
opem mittit I »e4:0c Σερουΐλιος, 0 προκαθήμενος ὑπᾶτος ἐπὶ τῶν κατ᾽ 
— " Aeipuvoy τύπων" (οὗτοι δ εἰσὶν ἐπὶ τῆς παρὰ σὸν 4 
᾿Αδρίαν πλευρᾶς, οὗ συνοίπτει. τὰ Γαλατικὰ πεδία 
πρὸς τὴν ἄλλην Ἰταλίαν, οὐ μακρὰν τῆς εἰς θάλατταν 
ἐκξολῆς τῶν σοῦ Πάδου στομναίτων") ἀκούσας, εἰσᾷξε- 
δληκότα σὸν Αννίξαν εἰς Τυρβῥηνίαν ἀντιστρατοπεδεύειν 
τῷ ᾿Φλαμεινίῳ, ἐπεξάλετο μὲν πᾶσι τοῖς στρατοπέδοις 
Nova clades * αὐτὸς συνάπτειν ἀδυνατῶν δὲ διὰ τὸ τῆς στρατείας 
C. Centenii. 
βάρος, Γάϊον Κεντήνιον κατὰ σπουδὴν, δοὺς φσετρα- 
κισχιλίους ἱππεῖς, προεξαπέστειλε, βουλόμενος, εἰ 
δέοινθ᾽ οἱ παιροὶ; πρὸ σῆς αὐτοῦ παρουσίας τούτους 
καταταχεῖν. ᾿Αννίξας δὲ, μετὰ τὴν μάχην προσῶγ- 4 
γελθείσης αὐτῷ τῆς τῶν ὑπεναντίων βοηθείας, ἐξαπο- 
στέλλει Μαάρξαν, ὁ ἔχοντα τοὺς λογχοφύρους καὶ τὸ 
μέρος τῶν ἱππέων. οἵ καὶ “συμπεσόντες τοῖς περὶ τὸν ὃ 
Γάϊον, ἐν αὐτῇ μὲν 72 πρώτη συμπλοκῇ, σχεδὸν TOUC 
ἡμίσεις αὐτῶν διέφθειραν" τοὺς δὲ λοιποὺς εἰς TIVO, 
λόφον συνδιώξαντες, 77 κατὰ πόδας ἡμέρᾳ πάντας 
ἔλαξον v ὑποχειρίους. Ἔν δὲ 77 Ῥώμη» τριταίας οὔσης 6 
τῆς κατὰ τὴν μάχην προσαγγελίας, καὶ μάλιστα τότε 
τοῦ πάθους κατὰ τὴν πόλιν ὡσανεὶ φλεγμναίνοντος; &i- 


X avra vel αὑτοῖς voluit Reisk. 


rate ferebant. Solus senatus nihil, C. Centenium cum ταν millibus equitum 


quod a sua dignitate alienum esset, 
commisit; de iis quae instabant assi- 
due consultans, quid in commune, 
quid singulis, et quomodo agendum. 
LxxxvI. Dum hzc geruntur, Cm. 
Servilius, alter Consul, qui Ariminum 
provinciam tutabatur; (is locus est ad 
Adriaticum mare, in confinio Galliz 
ac cetere Italie, non longe a Padi 
ostiis, quibus in idem mare se exone- 
rat:) ut accepit, intrasse Hannibalem 
in Etruriam, et castra castris Flaminit 
opposita habere; constituit quidem, 
ipse cum omnibus suis copiis cum illo 
se conjungeret: sed quoniam ob gravi- 
tatem suj exercitus id minus poterat, 


propere praemisit, qui, si forte res 
postularet, ante adventum suum Zla- 
minio suppetias ferre contenderet. 
Hannibal, ut significatum ei est post 
pugnam, adventare Romanorum sub- 
sidium ; Maharbalem, cum jaculatori- 
bus et idonea parte equitatus, obviam 
progredi jussit. Hi, przlio cum Cen- 
fenio commisso, alteram fere partem 
Romanorum primo conflictu contrun- 
carunt: reliquos in tumulum quem- 
dam compulerunt, ac postero die vivos 
omnes ceperunt. Tertius dies erat ab 
allato Romam nuntio de pugna ad 
Tarsimenum, quando, luctu illius cla- 
dis cum maxime, ut ita dicam, fer- 
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γενομένης καὶ ταύτης τῆς περιπετείας, οὐ μόνον TO A. U. 857. 
πλῆθος, ἀλλὰ καὶ TV σύγκλητον αὐτὴν συνέβη διατρα.- yim 
7 πῆναι. Διὸ καὶ παρέντες, τὴν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἀγωγὴν 
τῶν pO LoT OV, καὶ τὴν αἵρεσιν. Y σῶν ἀρχόντων, μειζό- 
νως ἐπεδάλοντο βουλεύεσθαι περὶ τῶν ἐνεστώτων, γομΐ- 
ζοντες αὐτοκράτορος δεῖσθαι στρατηγοῦ τὰ πράγματα, 

8 καὶ τοὺς περιεστώτας καιρούς. ᾿Αννίξας δὲ, κατατε- Hannibal 
θαῤῥηκῶς τοῖς ὅλοις ἤδη» τὸ pi συνεγγίζειν τῆ Ῥώμη Eu 
χατὰ τὸ παρὸν ἀπεδοκίμασεν" τὴν δὲ χώραν ἐπιπορευό- pem 
μενος. ἀδεῶς ἐπόρθει, ποιούμενος, σὴν πορείαν ὡς ἐπὶ TÓV Adriaticum. 

9 ᾿Αδρίαν. διανύσας δὲ τήν τε τῶν "Ομέρων * καλουμένην 
χώραν, καὶ σὴν τῶν Πικέντων, ἧκε δεκαταῖος πρὸς τοὺς 
10 κατὰ τὸν ᾿Αδρίαν τόπους" πολλῆς μὸν λείοις γεγονὼς 
ἐγκρατὴς, ὥστε μήτε ἄγειν, βμῆτε φέρειν δύνασθαι τὸ 
στρατόπεδον τὰς ὠφελείας" πολὺ δὲ πλῆθος ἀνθρώπων 
1l ἀπεκτακὼς κατὰ τὴν δίοδον. καθάπερ γὰρ ἐν ταῖς τῶν 
πόλεων καταλήψεσι, δχαὶ τότε παράγγελριᾶ 71 
δεδομένον ἤν» φονεύειν σοὺς ὑποπίπτοντας τῶν ἐν ταῖς 
ἡλικίαις᾽ καῦτα δὲ ἐποίει διὰ τὸ προυπάρχον οὐτῷ 
μῖσος ἔμφυτον πρὸς “Ῥωμαίους. 
LXXXVII. Er o καιρῷ καταστρατοπεδεύσας παρὰ Equos et. 
TOV ᾿Αδρίαν, € εν χώρᾳ πρὸς πᾶντο τὰ γεννήματα EE ot 
Φερούσῃ, μεγάλην ἐποιεῖτο σπουδὴν ὑ ὑπὲρ τῆς ἀναλήψεως 


καὶ θεραπείας σῶν ἀνδρῶν, οὔγ ἧττον δὲ καὶ τῶν ἵππων. 


Y σῶν ἀρχόντων τῶν μειζόνων ἐσεβάλ. edd. invitis MStis. 
sed superscr. altera lect. 


τ, E NA Bav. 
8 καὶ τῷ τότε παραγγέλμασι Aug. Reg. A. 


vente, casus insuper Cen£enii affertur. Picenum ducto exercitu, pervenit ; 


Tum enimvero non jam populi dum- 
taxat, sed et senatus quoque animos 
ea jactura consternavit. Itaque, omis- 
sa annua rerum administratione, et 
consueta novorum magistratuum ele- 
ctione, de majori adhibendo malis re- 
medio cogitarunt; et Imperatore, cui 
absoluta esset potestas, indigere preesen- 
iem rerum conditionem existimarunt. 
Hannibal vero, victori: jam universe 
confidens, propius Romam impraesen- 
tiarum accedendum sibi non putavit ; 
sed agros incursans, sine cujusquam 
metu omnia populabatur, itinere versus 
Adriaticum mare instituto: qua in 
loca, decimis castris per Umbriam ac 


tanta potitus preda, ut milites ejus 
neque ferre neque ducere rapta omnia 
possent; ingenti praterea hominum 
numero in eo transitu occiso, Quem- 
admodum enim in captis urbibus fieri 
solet, sic tunc quoque edictum militi- 
bus fuerat, ut omnes obvios, qui etate 
militari forent, obtruncarent: adeo 
erat alte insitam in animo Z7annibalis 
odium Romanorum. 

LxxxXviI, Eo tempore dux Cartha- 
giniensium, juxta Adriaticum stativa 
habens, in regione ubi omnia quz ter- 
ra nascuntur bonitate excellunt, in re- 
ficiendis curandisque suorum qua viro- 
rum qua equorum corporibus, operam 
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A.U.537. ὡς ὧν γὰρ ὑπαίθρου τῆς παραχειμασίας γεγενημένης. £r 9 
σοῖς κατὰ Γαλατίαν τόποις, ὑπό τε τοῦ ψύχους καὶ τῆς 
ἀνηλειψίας, ἢ ἔτι δὲ τῆς ὕὲν τοῖς μετὰ ταῦτα διὰ τῶν 
ἑλῶν πορείας, καὶ ταλαιπωρίας, ἐπεγεγόνει σχεδὸν 
ἅπασι τοῖς ἵπποις» ὁμοίως δὲ καὶ τοῖς ἀνδράσιν; 0 

Limopso- λεγόμενος “λιμόψωρος,, καὶ τοιαύτη nay eei, Διὸ, 3 

"d y evopuevos ἐγκρατῆς χώρας εὐδαίμονος, ἐ ἐσωματοποίησε 
μὲν τοὺς ἵππους, G ἀνεκτήσατο δὲ τἄ τε σώματα καὶ. τὰς 

Afri Roma- ψυχὰς * σῶν ἀνδρῶν' μετακαθώπλισε ὃξ τοὺς Λίξυας 


ore ar- ἢ 
eig “εἰς τὸν Ῥωμαϊκὸν τρόπον, ὡς ἂν πολλῶν ὅπλων γε- 
Carthagi- γονὼς κύριος, ἐκ τῶν τοσούτων σκύλων. ᾿Εξαπέστειλε 4 
nem nun- 
tium mittit δὲ κωτοῶ θάλατταν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ καὶ τοὺς διασα- 
Hannibal. 


φήσοντας εἰς τὴν Καρχηδόνα περὶ τῶν γεγονότων" TÓTÉ 
γὰρ πρῶτον ἥψατο θαλάττης, ἀφ᾽ οὗ 77» εἰσξολῆν 8 ἐποιή- 
σατο τὴν εἰς Ἰταλίαν. ἐφ᾽ οἷς; ἀκούσαντες, * put 0.2. είως 5 
ἐχάρησαν οἱ Καρχηδόνιοι" καὶ πολλὴν ἐποιοῦντο σπουδὴν 
καὶ πρόνοιαν ὑπὸρ σοῦ κατὰ πάντα τρόπον ἐπικουρεῖν καὶ 
Ω. Βαδίας Τοῖς ἔν ᾿Ιταλίᾳ καὶ τοῖς ἐν Ἰξηρίᾳ πράγμασι. Ῥωμαῖοι ς 
Damus δὲ Α χφάτοροα μὲν κατέστησαν Κόιντον Φάξιον, ἄνδρα 
cretus — xo φρονήσει διαφέροντα, καὶ ᾿πεφυκότα καλῶς. ἔτι 
γοῦν ἐπεκαλοῦντο καὶ καθ᾿ ἡμᾶς οἱ ταύτης τῆς οἰκίας 
Μάξιμοι, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ μέγιστοι, διὰ τὰς ἐκείνου 


b Verba ἐν σοῖς ignorant Bav. Aug. 
Aug. Reg. A. 


"Poe, τρόπον ἐνδέσοις ὅσλοις,), ὡς ἄν KC. 
utique videri debet oratio. 
sententiam alia quaedam verba. 


omnem posuit, Quoniam enim sub 
dio in Gallia Cisalpina hibernantes, 
frigore, illuvie, ac squallore conflictati 
fuerant, ac deinde per paludes ingre- 
diendo multa perpessi mala erant; 
omnes fere cum equi, tum et viri in- 
temperie illa et genere morbi labora- 
bant, quem Graci /i»opsoron, quasi 
dicas scabiem e fame ortam, nominant, 
Quamobrem locum adeo rebus omnibus 
opportunum adeptus, corpora quidem 
equorum pariter et virorum refovebat ; 
horum vero etiam animos instaurabat. 
Tum etiam Afros Romano more armis 
instrui jussit, magnam eorum copiam 
e tanto spoliorum numero consecutus. 


» Reg. A. 
4 In iisdem codd. sic legitur: 
“τοῖς ὅπλοις, ὡς ἂν γεγονὼς κύριος — σκύλων. 


- σῶν στρατιωσῶν᾽ Vat. Flor. 
εἰς σὸν Ῥωμαϊκὸν σρόπον. ἐκ 
Unde Reisk. suspicatus est 


* μεγάλως Aug. Reg. A. f Defecta 


Supple πρὸς τὰς πολεμικὰς χρείας, aut in eam fere 


Misit et mari Carthaginem nuntios, 
qui res a se gestas illis exponerent : 
nam ante illum diem, ex quo Italiam 
erat ingressus, ad mare numquam ac- 
cesserat. Ea victoria supra modum 
leti Carthaginienses, omni studio atque 
contentione enitebantur necessaria om- 
nia exercitibus suppeditare, qui in Ita- 
lia atque in Hispania rem gerebant, 
Romani vero dictatorem creant Q. 
Fabium Mazimum, virum et prudentia 
insignem et [ad res feliciter gerendas] 
eximiis a natura dotibus instructum. 
Sane etiam memoria nostra qui ejus- 
dem stirpis erant, Maximi, propter 
magnitudinem rerum ab illo feliciter 
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7 rogo ἐπιτυχίας καὶ πράξεις. 
ταύτην ἔχει τὴν διωφορὰν τῶν ὑπάτων. τῶν μὲν 
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'O à ἐΔικταάτωρ 
γὰρ; 


ὑπάτων ἑκατέρῳ, δώδεκα πελέκεις ἀκολουθοῦσι, τούτῳ 


8 δ᾽ εἴκοσι καὶ τέτταρες. 


κοὐκεῖνοι μὲν ἐν πολλοῖς προσ- 


δέονται τῆς συγκλήτου πρὸς τὸ συντελεῖν τὰς ἐπιξολάς" 
οὗτος δ᾽ ἐστὶν αὐτοκροίτωρ στρατηγὸς, οὗ κατασταθέν- 
τος παραχρῆμα διαλύεσθαι συμβαίνει πάσας τὰς 
9 ἀρχὰς ἐν τῇ Ῥώμη, πλῆν σῶν δημάρχων. οὐ pn, 
ἀλλὰ περὶ μὲν TOUTOV ἐν ἄλλοις ὠκριξεστέραιν ποιησό- 


μεθα τὴν διαστολήν. 


ἔστησαν ἱππάρχην Μάρκον Μεινούκιον. οὗτος δὲ τέτα- 
κτοὶι μὲν ὑπὸ τὸν αὐτοκράτορα" γίγνεται δ᾽ οἱονεὶ δια- 
δογος τῆς ὠρχῆς ἐν τοῖς ἐκείνου περισπασμιοῖς. 
LxxxviH. ΕΟ δὲ ᾿Αννίξας κατὰ | βραχὺ μεταθεὶς Veteribus 
τὴν παρεμιθολῆν, ἐνδιέτριδε τῆ παρὰ σὸν ᾿Αδρίαν χώρᾳ 
καὶ σοὺς μὲν ἵππους ἐκλούων τοῖς παλαιοῖς οἴνοις διὰ Τρ ὃ Εἶρα!. 


«πλῆθος, ἐξεθεράπευσε σὴν 


καχεξίαν αὐτῶν καὶ τὴν 


A. U. 537. 
Insignia et 
jura | dicta- 
toris. 


"Ape δὲ TO Δικτάτορι; aT M. Minu- 


cius magi- 
ster equi- 
tum. 


vinis equos 
curat Han- 


2 Ap upon. παραπλησίως δὲ χαὶ τῶν ἀνδρῶν, TOUG μὲν 
τραυματίας ἐξυγίασε; τοὺς δὲ λοιποὺς εὐέκτας παρε- 
σκεύασε καὶ προθύμους εἰς τὰς ἐπιφερομένας χρείας. 

3 Διελθὼν δὲ καὶ καταφθείρας φῆν TÉ Πραιτεττιανῆν καὶ 
τὴν ᾿Αδριανῆν, ἢ ἔτι δὲ σὴν S apps καὶ Φρεντανὴν 
χώραν, ὥρμησε ποιούμενος, τὴν πορείαν | je ἐπὶ τὴν Ἴαπυ- 


4 γίαν. Ἥς διηρημένης εἰς 


g Aux. ταύτην γε ἔχεις edd. ex Bav. 


τρεῖς ὀνομασίας: καὶ τῶν 


Ὁ ᾿Αννίβας δὲ Vat. Flor. Aug. Reg. À. 


l εἰς σὴν 'Iamwy. absque ὡς, iidem Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


gestarum, nominabantur. Est autem 
inter Dictatorem et Consulem hzc d?ffc- 
rentia ; consulum utrumque duodena 
secures comitantur: hunc, quatuor 
et viginti, Et illis quidem ad multa 
perficienda, quae proposuerint, senatus 
auctoritate est opus: hic sui plane 
juris est imperator; quo renuntiato, 
extemplo omnes reliqui magistratus, 
tribunis plebis exceptis, potestate ex- 
eunt. Verum de his alibi accuratius 
et magis distinctius verba faciemus. 
Simul cum Fabio dictatore, dictus est 
Magister equitum M. Minucius. Est 
autem Magister equitum imperio qui- 
dem dictatoris subjectus; sed eo alibi 


occupato, in ejus locum quodammodo 
succedit. 

Lxxxvilr Hannibal, modicis inter- 
vallis castra mutans, in regione ad 
mare Adriaticum moras trahebat. 
Equos autem veteribus vinis, quorum 
ibi magna copia, diligenter lavans, in- 
temperie scabieque liberavit. Similiter 
et milites, vulneratos quidem  persa- 
nandos curavit; reliquos vero habiti- 
ores reddidit, et alacres paratosque ad 
ea quae restabant certamina. Ubi de- 
inde pertransiit devastavitque Pratuti- 
anum, et Hadrianum agrum, nec non 
Marrucinorum et Frentanorum fines, 
in Z4puliam avertit iter. Est autem 


Tres partes 
Apulia. 
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z: & k , A , ἊΝ δὲ , 
A.U. 337. Qté» “προσαγορευομένων Δαυνίων, τῶν 06 Μεσσαπίων, 
; / 4.2 N / » tw, N DH 
εἰς πρώτην ἐνέθωλε τῆν Δαυνίαν. ἀρξάμενος δὲ ταύτης S 
ἀπὸ Λουκερίας, οὔσης ἀποικίας Ῥωμαίων, ἐπόρθει. τῆν 
χώραν. μετὰ δὲ ταῦτα καταστρατοπεδεύσας περὶ τὸ 
Vibonium. ζουλούμενον 1 Ἰξωνιον; ἐπέτρεχε φῆν ᾿Αργυριπαανὴν, 

N 
Fas ἤν πᾶσαν ἀδεῶς ἐλεηλάτει τῆν Δαυνίαν. Ἔν 2T 
Diet. Bervi- A M apu) καὶ Φάξιος, μετὰ TZV κατάστασιν θύσας τοῖς 


Luceria. 


cs pa θεοῖς» ἐξώρμησε μετὰ TOU συνάρχοντος καὶ τῶν ἐκ τοῦ 
καιροῦ καταγραφέντων τεττάρω» στρατοπέδων. συμ.- 8 
μίξας 0s ταῖς ἀπ᾿ Agipivoy βοηθούσαις δυνάμεσι περὶ 
φσῆν Δαυνίαν, Γνά τον μὲν σὸν ὑπάρχοντα στρατηγὸν 
ἀπολύσας τῆς κατὰ γῆν στρατείαις, ἐξαπέστειλε μετὰ 
παραπομπῆς εἰς τὴν Paw ἐντειλάμενος, ἐάν Ti κατὰ 
θάλατταν κινῶνται Καρχηδόνιοι, βοηθεῖν ἀεὶ τοῖς ὑπο- 

ede πίπτουσι καιροῖς. αὐτὸς δὲ μετὼ τοῦ συνάρχοντος, 9 

ad /Ecas. παρωλαξὼν τὰς δυνάμεις, ἀντεστρατοπίδευσε τοῖς Καρ- 


χηδονίοις περὶ τὰς m Αὐκας καλουμένας, ἀπέχων τῶν 
πολερυίων περὶ πεντήκοντα σταδίους. 

LXXXIX. ᾿Αννίξας δὲ, συνεὶς τὴν παρουσίαν τοῦ 
Φαξίου, καὶ βουλόμενος ἐξ ἐφόδου καταπλήξασθαι 
τοὺς ὑπεναντίους" ἐξαγαγῶν τὴν δύναμιν, καὶ συνεγ- 
γίσας τῷ τῶν Ῥωμαίων χάρακι; παρετάξατο. χρόνον 
δέ τινὰ μείνας, οὐδενὸς ἐπεξιόντος, αὖθις ἀνεχώρησεν εἰς 

k Post προσαγορ. Δαυνίων, excidisse verba σῶν δὲ Ιευκεσίων censuit Cluver. 


l οἰβώνιον Flor. Aug. Reg. A. Οὐβίνιον, V'ibinum, suspicatus est Holsten. ᾿Ἰσφώνιον 
Gron. τι Αἷκας edidit Gron. ex patris emendatione. Ante eum edd. et MSti 


omnes Αἶγας. 


Apulia (quam Japygiam Grzci vocant) 
tribus nominibus distincta: partemque 
illius aliam habent qui dicuntur Daz- 
"ii; aliam JMessapii. Earum par- 
tium Hannibal primam petit Dauniam: 
orsusque in hac ἃ Zuceria, Romano- 
rum colonia, agros perpopulatus est. 
Deinde circa Vibonium castra locat; 
indeque zírpos et universam Dauniam 
agebat, ferebat. Per id tempus et 
Fabius, inito magistratu, post sacra 
diis facta, cum equitum magistro, et 
quatuor novis legionibus, qua pro 
tempore conscripta fuerant, urbe egre- 
ditur. Qui quum circa Dawniorum 
fines copiis, qua Arimino suppetias 


venerant, suas junxisset; Cm. Servi- 
lium consulem terrestri militia solu- 
tum, Romam cum comitatu dimisit : 
dato ei mandato, ut, si quid mari Car- 
thaginienses moverent, quo res voca- 
ret, auxiliatum iret. Ipse cum ma- 
gistro equitum, acceptis legionibus, 
circa ZEcas, (id loco nomen est,) in 
conspectu hostium, paullo amplius 
sex millium intervallo, castra ponit. 
LxxxlIx. Hannibal, postquam adve- 
nisse Fabium sensit, ut primo impetu 
hostem  perterrefaceret, educit, ac 
prope Romanorum vallum aciem in- 
struit. Ibi aliquamdiu moratus, ne- 
mine adversus se prodeunte, in castra 
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ἢ τὴν ἑωυτοῦ ces eon. Ὃ γὰρ Φαξιος, διεγνωκὼς, ^. U. 537. 
purs mtgu ot oen, μῆτε διακινδυνεύειν, στοχοίζε- sutor Va 
σθαι δὲ πρῶτον καὶ μάλιστα τῆς ὠσφαλείας τῶν ὑπο- et 
ταττομένων, TT βεξαίως ἐπὶ τῆς διωλήψεως ταύτης. 

βτὰς μὲν οὖν Gee κοτεφρονεῖτο;, καὶ παρεῖχε λόγον, 
ὡς ἀποδεδειλιωκώς, καὶ καταπεπληγμένος σὸν κίνδυνον" 
τῷ δὲ χρόνῳ πάντας ἠνάγκασε παρομολογῆσοι καὶ 
συγχωρεῖν, ὡς οὔτε γουνεχέστερον, οὔτε φρονιμώτερον 
οὐδένα δυνατὸν ἢ ἤν χρῆσθαι τοῖς τότε περιεστῶσι καιροῖς. 

A ταχὺ δὲ καὶ T πράγματα προσεμιαρτύρησε τοῖς 

5 λογισμοῖς αὐτοῦ. καὶ τοῦτ εἰκότως ἐγένετο. "Τὰς Merito cun- 
μὲν γὼρ τῶν ὑπεναντίων δυνάμεις συνέξαινε γεγυμνάσθαι niin 
μὲν ἐκ τῆς πρώτης ἡλικίας συνεχῶς ἐν τοῖς πολερνικοῖς" 
ἡγεμόνι δὲ χρῆσθαι συντεθραρυμνένῳ σφίσιν καὶ ὑπαιδο- 

6 pulsi περὶ τὰς ἐν τοῖς ὑπαίθροις χρείας" νενικηκέναι δὲ 
πολλὰς μὲν ἐν Ἰξηρίῳ tas δὶς δὲ Ῥωμαίους ἑξῆς 
καὶ τοὺς συρυμοίχους erra" v0 δὲ μέγιστον, ὠπεγνωκό- 
τας πάντα, μίαν ἐλπίδα € ἐγείν τῆς σωτηρίας, τὴν ἐν τῷ 

7 νικῶν. περὶ δὲ τὴν τῶν “Ῥωμαίων cua e TOV TÍO, 

8 τούτοις ὑπῆρχε. Διόπερ εἰς μὲν τὸν ^ ὑπὲρ σῶν ὅλων 
κίνδυνον οὔγ, οἰὸς T ἣν συγκαταβαίνειν, προδήλου τῆς 


ἐλαττώσεως ὑπαρχούσης" εἰς δὲ TO σφέτερα προτερή- 


2 παιδορμ. πρὸς Aug. Ὁ ὑπὲρ τῶν ὅλων ab Ursino adscivit Casaub. Scripti 
omnes ὑπὲρ TOY Naped dan, quod ex σῶν ὁμαλῶν corruptum esse scite suspicatus est 
Reisk. 


redit. Jabius enim, qui apud se con- bellis erant exercitatze ; ezedemque du- 


stituerat, nihil temere audere, neque 
prelii aleam subire, sed precipue et 
ante omnia suorum securitati consu- 
lere, in suscepta sententia constanter 
permansit. Igitur initio quidem spre- 
tus est, vulgo omnibus dictitantibus, 
meticulosum eum evasisse, et qui pug- 
»am horreret ; tandem vero confes- 
sionem hanc omnibus, manus dare 
coactis, expressit, »0» potuisse quem- 
quam majori ratione aut prudentia tali 
tempore bellum | administrare. Sed et 
res ipsa non multo post ejus consiliis 
testimonium luculentum praebuerunt: 
et merito id quidem. Nam hostium 
copi? a prima juventute continuis 


cem habebant, qui a teneris annis inter 
ipsos semper vixerat, et Jam inde a 
puero castrensis militia omnes artes 
didicerat. Sape etiam in Hispania 
acie dimicantes vicerant; jamque de 
Romanis et eorum sociis duas brevi 
tempore victorias reportaverant: quod- 
que omnium maximum est, omni salu- 
tis spe alia destitutze erant, preter 
eam, quam in vincendo ponebant. In 
Romano vero exercitu secus habebant 
omnia. Propterea Fabius summam re- 
rum universo periculo committere non 
audens; certus, victoriam se hosti tra- 
ditwrum; si faceret ; prudentia usus 
singulari, ad ea se praesidia recepit, qui- 
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A. U. 537. prx τοῖς λογισμοῖς ναρ χωρήσας, ἐν τούτοις διέτριξε, 


καὶ διὼ τούτων ἐχ είρι € τὸν πόλεμον. ἦν δὲ τὰ VoM 
εήματα Ρ Ῥωμαίων, d corr LT PVT TOS χορηγία, καὶ 
χειρῶν. πλῆθος. 

XC. Διόπερ κατὰ τοὺς ἑξῆς χρόνους, ἀντιπαρῆγε 
Τοῖς πολεμίοις ἀεὶ, καὶ τοὺς εὐκαίρους προκατελάμ- 
ξανε τόπους κατὰ τὴν ἐμπειρίαν. ἔχων δὲ κατὰ νώτου 4 
σὰς χορηγίας ἀφθόνους, οὐδέποτε TOUC στρατιώτας ἠφίει 
προνομεύειν, οὐδὲ χωρίζεσθαι Ay ἅπαξ ἐκ τοῦ χάρα- 
κος" ἀθρόους δ᾽ ἀεὶ καὶ συνεστραμιμένους τηρῶν, ἐφή- 
eeu τοῖς τόποις καὶ παἰροίς. καὶ πολλοὺς σῶν quigpes 
μίων, ἀποσπωμένους ἀπὸ 776 ἰδίας παρεμβολῆς ὁ ἐπὶ τὰς 
προνομὰς διὰ τὸ καταφρονεῖν, ὑποχειρίους ἐλάμθανε; 
καὶ κατέφθειρε TO τοιούτῳ τρόπῳ. χσαῦτα δ᾽ ἐποίει, 4 
βουλόμενος ἅμα μὲν ἀφωρισμένου πλήθους ἐλαττοῦν 
ἀεὶ TOUG ὑπεναντίους ἅμα δὲ τὰς τῶν ἰδίων δυνάμεων 
ψυχὰς; προηττημένας τοῖς ὅλοις, διὰ τῶν κατὰ μέρος 
προτερημάτων κατὰ βραχὺ σωμιωτοποιεῖν καὶ Tp00 0 
ξάνειν. εἰς ὁλοσχερῆ δὲ κρίσιν εξ ὁμολόγου ἀπ δὰ 


Fabii pru- 
dens consi- 
lium. 


Dictatori 
oaa ξαίνειν οὐδαμῶς οἷός T ἦν. Οὐ μὴν Μάρχῳ γε τῷδ 
magister συνάρχοντι τούτων οὐδὲν ἤρεσκε. σύμυψηφον δὲ τοῖς 
equitum, 


3 
ογλοις ποίων αὑτὸν, σὸν μὲν Φάξιον κατελάᾶλει πρὸς 


P σῶν Ῥωμ. Aug. 4 ἀκάτριστα (Sic) χορηγία Vat. Flor. Aug. Reg. A. 
absque ἄφθονος. Sed in Reg. A. vocab. ἄφθονος superscriptum est. ZQéeves xeen- 
yía, Bav. et ignorat ἀκατάτριπτα vel ἀκατάτριπτος. Utrumque junxit, Casaub. 
cum Reg. B. C. sic: σροτερήματα Ῥωμαίων ἀκατάτριπτα, ἄφθονος χορηγία. Mihi 
prius vocab. corrigendum, alterum h. 1. tollendum visum est. 


bus nomen Romanum vincebat: intra 
illa se continuit: per illa bellum ad- 


spectabat. Atque ea ratione multos 
ex hostibus, qui prae contemtu Roma- 
ministravit. 


Erant autem praesidia, 
quibus vincebant Romani, haec: com- 
meatuum copia, quae absumi non pot- 
erat; et hominum multitudo. 

xc. Itaque semper deinde modico 
ab hoste intervallo agmen e regione 
ducebat, loca opportuna et probe sibi 
nota occupans. Et quum a tergo 
commeatus abunde Ssubveherentur ; 
numquam pabulatum suos dimittebat, 
neque ullam omnino recedendi a vallo 
potestatem eis faciebat; sed confertos 
et conglobatos semper servans, loco- 
rum àc temporum occasiones circum- 


norum longius a castris suis pabulandi 
caussa  effundebantur, intercipiebat 
concidebatque. Hoc autem eo consilio 
faciebat, volens definito (vel certo) 
quodam numero semper minuere 
hostes; et suorum animos, in sum- 
mza rei certaminibus ante victos, per 
partes vincendo refoveret ac recre- 
aret. Ceterum, ut in casum universz 
dimicationis ex compacto veniret, ad- 
duci nullo modo poterat. At Minucio, 
equitum magistro, longe alia mens 
erat. Is enim ad militaris turbae ju- 
dicium suam aggregans sententiam, 
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TOYTUG, ac ἀγεννῶς χρώμενον τοῖς πράγμασι καὶ 
νωθρῶς" αὐτὸς δὲ πρόθυμος ἦν παραξάλλεσθαι καὶ 


r4 παρακινδυνεύειν. 
τοὺς προειρημένους τόπους, 


καὶ κατάραντες εἰς τὴν Σαυνῖτιν χώραν, οὖσαν εὐδα 
MOV, καὶ πολλῶν χρόνων ἀπολέμητον, 


Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι; καταφθείραντες 


A. U. 537. 


ὑπερέξαλον τὸν ᾿Απέννινον" Pceni in 


, 
εν τοιαύτῃ 


περιουσίᾳ τῶν ἐπιτηδείων 7 ἤσαν, ὥστε Urs χρωμένους, 


(μήτε 


καταφθείροντας, ἀνύειν δύνασθα, τὰς λείας. 


,» Samnium 
47 transeunt, 


8 κατέδραμον δὲ καὶ τὴν r Οὐενοανταίνην, Ῥωμαίων ἀποι- Beneven- 


κίαν ὑπάρχουσαν" εἷλον δὲ καὶ πόλιν 5 Οὐενουσίαν. εὐτεί- 


ὔ 


e X ^ s ^v 5, ^v 
χιίσσον OUO, καὶ πολλῆς και παντοδαπῆς αποσκευῆς 


£ 
9 γέμουσαν. 


Ν ^ 7] Ν ei 
ΟΣ à: Ῥωμαῖοι, κατόπιν μὲν εἰπόντο σὺν- 


£x uc , μιᾶς καὶ δυοῖν ἡμερῶν ὁδὸν οπέχοντες, ἐγγίζειν 
γε μὴν καὶ συμπλέκεσθαι, τοῖς πολεμίοις οὔγ, οἷοί τε 
Ἰοῆσαν. Διόπερ ᾿Αννέξας; ὁρῶν σὸν Φάξιον φυγομα- 
y oov μὲν προδήλως, τοῖς δ᾽ ὅλοις οὐκ ἐκχωροῦντοι σῶν 
ὑπαίθρων, ὥρμησε τολμηρῶς εἰς τὰ περὶ Καπύην πεδία, 
καὶ τούτων εἰς τὸν προσαγορευόμενον Φαλερνον σόπον᾽ 


11 πεπεισμένος, δυοῖν θάτερον, ἢ 


μάχεσθαι τοὺς πολεμίους 


5 [4 *N ^ ^ Á, - 
ανοωγκώσειν, ἢ πᾶσι δῆλον ποιήσειν, ὅτι ἀκρατεῖ τῶν 
ὅλων, καὶ παραχωροῦσι “Ῥωμαῖοι τῶν ὑπαίθρων αὐτοῖς. 
ὔ 


1200 γενομένου, καταπλαγείσας ἤλπιζε τὰς 


τ Sic MSti. 


Casaub. An ergo: 


Fabio apud omnes obtrectabat, tam- 
quam segniter atque ignave bellum ad- 
ministranti. Ipse contra temere quid- 
vis audere, et aleam preelii paratus 
erat subire. JPaeni, agros, quos dixi- 
mus, perpopulati, Apenninum montem 
superant, atque in Samnium transeunt ; 
regionem cunctis abundantem rebus 
et bello jam pridem intactam: ubi 
tantam commeatuum copiam nacti sunt 
. milites, ut quamvis utendo multa ab- 
sumerent, multa idem perderent, ex- 
haurire tamen praedam non possent. 
Azsrum praterea Beneventanum, ubi 
colonia, erat Romanorum, incursant ; 
Venusiam item, muris probe munitam 
urbem, et multa omnis generis supel- 
lectile refertam, capiunt. Romani 


VOL. I. 


Οὐεναντάνην edidit Casaub. 
ex Livio in Τελεσίων mutandum censuerunt viri docti. 
erit ἀσείχισασον, quod dant libri omnes: 
Telesiam, muris carens oppidum 2 


πόλεις 


5. Suspectum ἢ. l. nomen Οὐενουσίαν, 
Sic fortasse verum fu- 


nam εὐσείχισσον cum uno Perotto edidit 


Poenos a tergo continenter sequeban- 
tur, unius tamen aut alterius diei in- 
tervallo distantes: propius accedere 
et pugnam cum inimicis capessere no- 
lebant. Itaque animadvertens 7Jan- 
nibal, Fabium pugnam quidem propa- 
lam detrectare, ceterum a militia ca- 
strensi plane haud recedere; audaci 
consilio campos ad Capuam petere in- 
stituit, et in his locum cui Zalerno no- 
men est: persuasus, duorum alterum 
eventurum; vel ut hostes ad necessi- 
tatem pralii adigeret; vel ut manife- 
stum faceret omnibus, universam 
penes se victoriam esse, et Romanos 
cunctis sibi locis cedere, quae extra 
munimenta essent. Quo facto, arbitra- 
batur, urbes metu perculsas, a Roma- 


nd 


tum. 


Venusia. 


Falernum 
? et Campa- 
nos campos 
petit Han- 
nibal. 


A. U. 531. 
Nulla urbs 


Italize defe- 707£ 


cit ad Ρω- 
nos, 


Situs et 
opulentia 
planitiei 
Campana. 
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ε ^, ἃ Ἀ , TN , , Li el X 
ορμήσειν πρὸς τὴν CUzO Ῥωμαίων ἀποστασιν. εἐὼὡς γαρῚ8 


7 


δυσὶ μώχαις ἤδη λελειμμένων αὐτῶν, οὐδεμία 


7] ^ i , v 
πόλις ἀπέστη τῶν κατὰ τὴν Ιταλίαν πρὸς Καρχηδο- 
γίους, ἀλλὰ διετήρουν τὴν πίστιν, καίπερ enu πάσχου- 


Ἔξ ὧν καὶ 


COL κακῶς. 


παρασημήναιτ᾽ ἂν Tic τὴν 14 


κατάπληξιν καὶ καταξίωσιν παρὰ τοῖς συμμάᾶχοις τοῦ 


“Ῥωμαίων πολιτεύματος. 
XCI. Οὐ μὴν, ἀλλ᾽ 


e 
0 γε 


H / Um OY Ta 
Αννίξας εἰκότως ἐπὶ 


τούτους κατήντα τοὺς λογισμούς. τὰ γὰρ πεδία τὰ 9 
κατὰ Καπύην ἐπιφανέστατα μέν ἐστι σῶν κατὰ τῆν 
Ἰταλίαν, καὶ διὰ τὴν deer, καὶ dic. τὸ κάλλος, καὶ διὰ 
τὸ πρὸς αὐτῇ κεῖσθαι τῇ θαλάττῃ, καὶ τούτοις τοῖς 


᾿εμυπορείοις χρῆσθαι, εἰς ἃ σχεδὸν " 


ἁπάσης τῆς οἰκου- 


μένης κατατρέχουσιν οἱ πλέοντες εἰς Ἰταλίαν. περιέ- 8 
mn δὲ καὶ τὰς ἐπιφανεστάτας καὶ καλλίστας πόλεις 


τῆς Ἱταλίας ἐν αὐτοῖς. 


Tz pe γὰρ παραλίαν αὑτῶν 4 


Σενουεσσανοὶ καὶ Κυμαῖοι καὶ Δικαιαρχίται γέμιονται, 


πρὸς δὲ τούτοις Νεαπολίται, 


τελευταῖον δὲ τὸ τῶν 


ἸΝουκερίνων ἔθνος. τῆς δὲ μεσογαίου, τὰ μὲν πρὸς τὰς ὅ 
ἄρκτους ᾿Καληνοὶ xci ἡΤιανῖται κατοικοῦσι τὰ δὲ 
πρὸς £9 καὶ μεσημβρίαν, 7 Δαύγιοι καὶ ΝΝωλανοί. κατὰ 6 
μέσα δὲ τὰ πεδία κεῖσθαι συμξαίνει τὴν πασῶν ποτε 


, ^ 
βιῳκαριωτοατην γεγονυιῶν 


* Ex Aug. Reg. À. recepi et Vat. 
cum Ursino. 


Ursin. Aug. Reg. ἃ. Perperam Τυανίται edd. ex Bav. 


Vulgo ἐμ σορίεις. 
X MSti et edd. ante Casaub. duplicant 2. 


/, 7 , , 
πόλιν Κασύην. — Esitixé-7 


Uiz σώσης malim 
y Sic Vat. Flor. 
Rectius foret T:izvizazi. 


Ζ Δαύνιοι cum Holstenio in Kzu2;»z videntur mutandi. 


nis defecturas. Nam ad eum diem, 
etsi duobus przliis victi Romani fue- 
rant, nulla tamen urbium Italie ad 
partes Carthaginiensium se applicu- 
erat: sed in fide omnes manebant, 
quantumvis premerentur earum non- 
nulle. Ex quo intelligi par est, 
quanta admiratione atque reverentia 
Romanam Rempublicam socii colue- 
rint. 

Xcr. Nequaquam vero temere id 
consilii ceperat Zanniba!l, Nam pla- 
milies circa Capuam pars est Italic 
totius nobilissima: regio bonitate at- 
que amoenitate precellens: ad hoc, 


mari adjacens, et emporia ea habens, 
ad quz solent appellere, qui ex omni- 
bus fere orbis partibus in Italiam na- 
vigant. Urbes praeterea celeberrimas 
pulcerrimasque Italie continet. Oram 
enim maritimam Campaniae S'inuessant, 
Cumani, et Puícolani colunt: item 
Neapolitani, et novissimi omnium 
NNucerini. In mediterraneis ad sep- 
temtrionem sunt Caleni et qui Teanum 
habent: ad ortum et meridiem Daunii 
[immo Caudini] et Nolani. In me- 
diis campis sita Capua urbs est, quz 
omnes alias felicitate quondam supee 
rabat, Estque adeo cumprimis pro- 
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στατος δὲ καὶ παρὰ τοῖς tuto γράφοις " περὶ τούτων A- U. 697. 
τῶν πεδίων λέγεται λόγος" προσαγορεύεται δὲ καὶ ipe ia 
ταῦτα Φλεγραΐω, καθοπερ καὶ ἕτερα σῶν ἐπιφανῶν 
πεδίων" θεούς ys μὴν βμώλιστα περὶ τούτων εἰκὸς ἠρικέ- 
8 γα! 9 διὰ τὸ πάλλος καὶ φὴῆν ἀρετὴν αὐτῶν. Ἅμα δὲ 
τοῖς προειρημυένοις, ὀχυρὰ δοκεῖ καὶ " δυσέμιξολα φελέως 
εἶναι τὰ πεδία: τὰ μὲν γὰρ θαλάττῃ, v0 δὲ πλέον 
ὀρεσι μεγάλοις πάντῃ καὶ συνεχέσι περιέχεται, δ ὧν 
εἰσξολαὶ τρεῖς ὑπάρχουσι μόνον ἐκ τῆς μεσογαίου, 
οστενωὶ καὶ δύσξατοι" oun μὲν ἀπὸ τῆς. Σαυνίτιδος, 
δευτέρα δὲ ἡ 7 dm σοῦ ἢ ιδανοῦ, ἡ 72 δὲ κατάλοιπος πὸ Eribanus. 
10 Tv κατὰ TOUG *"Lerrivoug τόπων. διόπερ, ἔμελλον εἰς 
ταῦτα καταστρατοπεδεύσαντες ὥσπερ εἰς θέατρον οἱ 
Καρχηδόνιοι, καταπλήξεσθαι μὲν τῷ παρωλόγῷ πάντας 
ἐκθεωτριεῖν δὲ σοὺς πολεμίους φυγομιοιχουντας" αὐτοὶ δὲ 
ἐξ ὁμολόγου φανήσεσθαι τῶν ὑπαίθρων κρατοῦντες. 
XCII. ᾿Αννίδας μὲν οὖν, τοιούτοις χρησάμενος λο- Eribianus 
γισμνοῖς» καὶ διελθὼν ἐκ τῆς Σαυνίτιδος τὰ στενοὶ κατὰ "a 
σὸν "E ιξιανὸν καλούμενον λόφον, κατεστρωτοπέδευσε 
παρὰ TOV "Οὐὔλδυρνον ποταμὸν, ὃς σχεδὸν δίχα 'διαιρεῖ Hannibal 


^ ad Vultur- 
2 τὰ προειρηρυένα πεδία. καὶ TZ μὲν παρεμιξολὴν Ε £/, TOU num. 


ἃ δυσέμξολα correxit Casaub. δυσέκξολα est in MStis. Ὁ’ Ἐριξιωνοῦ ex 8666. 
hoc loco posuit Editor Lipsiensis. Absunt autem sex illa verba δευσέρω δὲ ἡ 
ἀπὸ τοῦ ᾿Ἐριξανοῦ a veteribus omnibus codd. excepto Bav. Et videtur utique 
aliud quid ἢ. 1. scripsisse Polybius: fortasse δευτέρα δὲ ἡ ἀπὸ τῆς Λατίνων χώρας. 
€ Sic edd. cum MStis. Rectius ἡ ἱρσινοὺς. d ᾿Εριθιαπὸν, Urb. Γρεξιανὸν vel 
TeiGiayoy ge s rr sunt viri docti. — € Correxi mendosum ἴλθυρνον, quod habent 
vulgo omnes. f διαιρεῖται Vat. Flor. 


S 


babile, quod in fabulis de hisce campis 
narratur: nam et hi quoque PAlegrei 
campi nominati sunt, quemadmodum 
et alii praecipua bonitate insignes: et 
sane de his potissimum deos inter se 
pugnasse simile vero est, propter eorum 
amanitatem ac przstantiam.  Acce- 
dit ad ea quae diximus; quod natura 
sua hec loca sunt nnda: et in hos 
campos aditus est difficillimus: cin- 
guntur enim ex aliqua parte mari, ex 
majore vero montibus ubique magnis 
et continuis; per quos venientibus e 
mediterraneis tres dumtaxat via pa- 
tent, ezeque angustze et difficiles. Pri- 
ma est, qua venitur e .$umnio; al- 
tera ex Eribano; [an e Latio?] post- 


rema ex Zirpinis. Quamobrem spe- 
rabant Carthaginienses, si eam par- 
tem Italie, ceu quoddam theatrum, 
insiderent, ipsa  inopinati casus 
novitate omnes iri perterritum: et 
quasi in scena se hostium ignaviam 
detrectantium pugnam, esse publica- 
turos: quum interim dubitaturus esset 
nemo, quin omnia, quee extra. muni- 
menta forent, in potestatem ipsi habe- 
rent. 

xcir. Hac igitur cogitans Hannibal, 
postquam e Samnio ad Eribianum col- 
lem, quem vocant, fauces transisset ; 
propter amnem Julturnum, qui me- 
dios fere campos quos diximus secat, 
ab eo latere quod Romam spectat, 


pd2 
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x U. 531. πρὸς σὴν Ῥώμην μέρους εἶγε, ταῖς δὲ προνορναῖς πάν 
annibal * 
vastat Cai. ἐπιτρέχων ἐπόρθει 75 πεδίον ἀδεῶς. aros δὲ κατεπέ- 3 


nane πληκτο μὲν TZ» ἐπ ἐξολὴν καὶ τόλμαν τῶν ὑπεναντίων, 
ἐκαὶ οὕτω δὲ μᾶλλον ἐπὶ τῶν πεκριμένων ἔμενεν. ὋὉ δὲ 4 
συνώργων αὐτοῦ Μάρκος, καὶ πάντες οἱ κατοὶ τὸ στρα- 
σόπεδον χιλίαρχοι καὶ ταξίαρχοι, νομίζοντες € ἐν κωλῷ 
τοὺς πολεμίους ὠπειληφέναι, σπεύδειν govro δεῖν, καὶ 
συνάπτειν εἰς σὰ πεδία, καὶ Un περιορᾷν, σὴν ἐπιφανε- 
στάτην χώραν δηουμένην. Φάξιος δὲ, μέχρι. μὲν σοῦ 
συνάψαι τοῖς σύποις, ἐσπευὸε καὶ συνυπεκρίνετο τοῖς 

re. προθύμως. καὶ φιλοκινδύνως διοικειμιένοις. ἐγγίσας δὲ 6 

Fabio. TO Φαλερνῳ; ταῖς (EV παρωρείως ἐπιφαίνομνενος, ὥντι- 
παρῆγε τοῖς πολεμίοις, ὥστε μὴ δοκεῖν τοῖς αὐτῶν 
συμμάχδις ἐκχωρεῖν τῶν ὑπαίθρων' εἰς δὲ σὸ πεδίον οὐ 
καθίει τὴν δύναμιν, εὐλαβούμενος τοὺς ὁλοσχερεῖς 
κινδύνους, Out τε τὸς προειρημένας αἰτίας, καὶ διὰ TÓ 
προφανῶς ἱπποκρατεῖν σαροὶ πολὺ τοὺς ὑπεναντίους. 
᾿Αννίξας δὲ. ἐπειδὴ καταπειράσας TOV πολεριίων, καὶ 8 
καταφθείρας TV τὸ πεδίον. ἤθροισε λείας "ἄσπετον 
πλῆθος, € ἐγίγνετο πρὸς ἀναζυγήν βουλόμενος Ui κωτα-9 
φθεῖς e τὴν λείαν, ὧλλ᾽ εἰς τοιοῦτον ἀπερείσασθαι τόπον, 
ἐν ᾧ καὶ TZVy παραχειμασίαν δυνήσεται ποιήσασθαι" ἕνα 
μὴ μόνον κατο τὸ παρὸν εὐωχίαν, ἀλλὰ καὶ συνεγῶς 


£ σοιούτῳ δὲ Vat. Flor. Urb. Aug. Reg. A. quod vulgato forsan melius. 
h ἄπλετον Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


castra communivit: undesine periculo quantum hostis in planitie progredie- 
regionem omnem populationibus de- batur, tantum ipse e regione procede- 
vastabat. Cujus consilii audacia tur- bat; ne sociis viderentur Romani metu 
babatur quidem abi«s; sed tanto hostis intra munimenta concedere co- 
etiam magis in proposito perseveravit. acti. In aequum vero copias numquam 
Collega vero Fabii, Mixucius, et om- | deducebat; a justis praeliis se absti- 
nes cum :eo totius exercitus tribuni nens, cum ob eas quas commemoravi 
ducetoresque ordinum, rati, loco op- caussas, tum quia sine controversia 
portuno hostem esse  interceptum longe melior equitatu Poenus erat. 
summa contentione festinandum in Hannibal, tot indignitatibus tentato 
Campaniam censebant, neque com-  boste, universam Campaniam perpo- 
mittendum, ut nobilissima Italize pars pulatus, predaque immensa coacta, 
impune devastaretur. 'ubius, quoad ad movenda castra se comparabat. 
quidem in ea loca pervenisset, festinato Cupiebat enim pradam captam non 
agmen ducens, eamdem cum ceteris perdere, sed alicubi in tuto collocare, 
alacritatem et pugna aviditatem si- ubi etiam hibernare posset; ut non in 
mulate pre se ferebat. Ubi vero praesens tantum largam genio indul- 
agro Falerno appropinquavit,esecundum gendi copiam suus exercitus haberet, 
montium latera exercitum ostendens, sed porro etiam omnibus rebus neces- 
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10 δαψίλειαν € ἐχῇ σῶν ἐπιτηδείων TÓ στρατόπεδον. aC rog A. U. 587. 


X 

δὲ, χατανοῶν αὐτοῦ τὴν ἐπιξολὴν, ὅτι προχειρίζεται 
E N 5 / “Ὁ 3 £ N N / 

ποιεῖσθαι τὴν ἐπάνοδον ἧπερ ἐποιήσατο καὶ τὴν εἰσοδον 


Redeunti 
Hannibali 
. insidias 
struit Fa- 


N - N / Ns 37 x » € ; 
καὶ θεωρῶν τοὺς τόπους στενοὺς ὄντας, καὶ καθ᾽ ὑπερῷο - bius. 


τι λῆν εὐφυεῖς πρὸς ἐπίθεσιν" im αὐτῆς μὲν τῆς διεκξολῆς 
περὶ τετροιπισχιλίους ἐπέστησε; παρακαλέσας χεή- 
σασθαι τῇ προθυμίᾳ, σὺν καιρῷ, μετὰ σῆς τῶν τύπων 
εὐφυΐας" αὐτὸς δὲ τὸ πολὺ βέρος ἔχων. τῆς δυνάμεως, 
ἐπί vi λόφον ὑπερδέξιον πρὸ τῶν στενῶν κατεστρατο- 
πέδευσε. 

XcHl. Παραγενοριένων δὲ τῶν Καρχηδονίων, καὶ 
ποιησουμυένων σὴν παρεμβολὴν ὁ £y τοῖς ἐπιπέδοις UT αὐτὴν 
τῆν. παρώρειαν" τὴν μὲν λείων αὐτῶν ἤλπισεν ὠδηρίτως 
περισυρεῖν: ὡς δὲ τὸ πολὺ καὶ τοῖς ὅλοις πέρας ἐπιθή- 


^ "— διὰ τῆν σῶν τύπων εὐποιρίαν. καὶ à7 περὶ TOLUTO, 


καὶ πρὸς τούτοις. ἐγίγνετο, τοῖς διαξουλίοις, διανοούμενος 
πῆ καὶ πὼς χρήσεται φοῖς τόποις, καὶ φίνες καὶ πόθεν 
8 πρῶτον ἐγχειρήσουσι ᾿Αννίξας δὲ, 
TOLUTO, πρὸς σὴν ἐπιοῦσαν ἡρόξων παρασκευαζομένων τῶν 
πολερυίων, συλλογιζόμενος ὁ €x TOV εἰκότων, οὐ δέδωκε 
4 γρόνον οὐδ᾽ ἀναστροφὴν ταῖς ἐπιξολαῖς αὐτῶν. ἀνωκω- 
λεσάμνενος δὲ τὸν ἐπὶ τῶν λειτουργιῶν τεταγμένον 
᾿Ασδρούξαν, παρήγγειλε λαμπάδας δεσιωεύειν ἐκ τῆς 
ξηρᾶς καὶ παντοδαπῆς ὕλης κατὰ τοχος ὡς πλείστας" 


τοῖς ὑπεναντίοις. 


! Post σῶν εἰκότων, ex Suida forsan inserenda verba và συμβησόμενον. 


saris abundaret. 'abiws, consilium se erepturum Romanus sperabat, ma- 


Poeni animadvertens, eadem qua in- 
traverat via redire cogitantis; repu- 
tansque angustias locorum, ad impe- 
tum ex insidüs faciendum inprimis 
opportunas; quatuor suorum millia 
ipsum locum, ubi transeundum erat, 
insidere jubet; hortatus, ut, commo- 
dum nunc tempus nacti, alacritate sua 
simul cum opportunitate locorum ute- 
rentur: ipse cum majori exercitus 
parte, in colle, qui iisdem angustiis ab 
introitu imminet, consedit. 

xcin. Quum advenissent Cartha- 
ginienses, et in aequo sub ipsis montis 
radicibus castra communissent; pra- 
dam quidem sine ullo discrimine eis 


xime vero etiam toti bello finem 
se impositurum in tanta locorum 
opportunitate, "Totus igitur in his re- 
bus atque hujusmodi consiliis erat Fa- 
bius: qu& loca eligeret, quomodo ad 
insidias militem locaret, quos et unde 
primum in hostem cooriri juberet, de- 
liberans. Sed quum in diem sequen- 
tem suus apparatus referrent Romani; 
Hannibal, conjectura rem assecutus, 
ad exsequenda, quse cogitaverat hostis, 
tempus atque otium non dedit. Quin, 
accito Z4sdrubale, operarum militarium 
prefecto, negotium dat illi, ut faces 
quam plurimas raptim conficiat ex 
colligatis fascibus lignorum siccorum 


"69 


Insidias 

Fabii cal- 
lide eludit 
Hannibal. 


A. U. 531. 


Boves ac- 
censis cor- 
nibus, 


406 POLYBII HIST. III. 93 


καὶ τῶν ἐργατῶν βοῶν ἐκλέξαντας ἐκ πάσης τῆς λείας 
σοὺς εὐρωστοτάτους, εἰς δισχιλίους: ἀθροῖσαι πρὸ τῆς 
παρεμβολῆς. γενομένου δὲ τούτου, συνωγωγῶὼν ὑπέδειξε 5 
τοῖς “λειτουργοῖς ὑπερξολήν TiyO, ᾿μεταξὺ κειμένην τῆς 
αὐτοῦ στρατοπεδείας καὶ τῶν στενῶν, δι ὧν ἔμελλε 
mortis Uo τὴν πορείαν" πρὸς ἣν ἐκέλευε προσελαύνειν τοὺς 
βοῦς ἐνεργῶς καὶ μετὰ βίας. ὅταν δοθῆ τὸ παράγ- 
γέλμα, μέχρι συνώψωσι τοῖς ἄκροις. μετὰ δὲ τοῦτο, 6 
δειπνοποιησαρμένοις ἀναπαύεσθαι καθ' ὥραν παρήγ- 
yu πᾶσιν. ἽΑμα δὲ τῷ κλῖναι τὸ τρίτον μέρος τῆς T 
LT εὐθέως ἐξῆγε φοὺς λειτουργοὺς, καὶ προσδεῖν 
ἐκέλευσε πρὸς τὼ κέρωτα τοῖς βουσὶ τὰς λαμπάδας. 
ταχὺ δὲ τούτου γενομένου. διὰ τὸ πλῆθος. ἀνάψαι 8 
παρήγγειλε πάσας, καὶ τοὺς μὸν βοὺς ἐλαύνειν καὶ 
προσξάλλειν πρὸς τὰς ἀκρωρείας ἐπέταξε. τοὺς δὲ 9 
λογχοφόρους κατόπιν ἐπιστήσας τούτοις. ἕως μέν rins 
συνεργεῖν παρεκελεύετο σοῖς ἐλαύνουσιν. ὅτων δὲ τῆν 
πρώτην ἅπαξ ὁρρμνὴν Meer τὰ (uu; παρατρέχοντας 
παρὰ T πλάγια» καὶ συγκρούοντας o τῶν ὑπερ- 
δεξίων ἀντέχεσθαι τόπων, καὶ προκαταλοιριβἄνειν σὰς 
ἀκρωρείας, ἵγα παραξοηθῶσι καὶ συμπλέκωνται τοῖς 
πολεμίοις, ἐάν που συναντῶσι πρὸς τὰς ὑπερξολάς. 
Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον, αὐτὸς ἀναλαξὼν πρώτα 10 


μὲν τὰ βαρέα σῶν ὅπλων, ἐπὶ δὲ τούτοις τοὺς ἱππεῖς» 


cujuscumque generis, selectosque ex 
universa przda boves operi assuetos, 
ad bis mille, quam robustissimos, pro 
castris cogat. Quod ubi factum est, 
operis militaribus medium quoddam 
jugum ostendit inter castra sua et an- 
gustias, per quas transiturus erat: eo 
boves naviter ac per vim agi, post- 
quam signum esset datum, jubet, 
donec ad cacumina foret perventum. 
His mandatis, cenare et ad quietem 
se tempestive recipere omnibus prz- 
cipit. Deinde tertia noctis vigilia jam 
inclinante, operas primum educit, et 
boum cornibus faces alligari imperat. 
Quod quum propere propter multi- 


tudinem ministrorum esset peractum, 
faces omnes accendendi signum dat, 
et armenta in adversos concitandi 
montes. Horum a tergo jaculatores 
sequi jubet, datque eis mandatum, ut 
operas, qu& boves agebant, aliquantis- 
per adjuvarent; sed ubi primum ad 
cursum se armenta incitarint, ad la- 
tera devertant, et sese congregan- 
tes loca superiora invadant, summa- 
que juga occupent: ut, sicubi in iis 
hostes occurrant, in eos incursent, et 
manum cum illis conserapt., Eodem 
tempore ipse, instructo agmine, ita ut 
precederet gravis armatura, tum se- 
querentur equites, post hos preda, 
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ἑξῆς δὲ τὴν λείαν, ἐπὶ δὲ πᾶσι τοὺς Ἴξηρας καὶ τοὺς A. U. 581. 
Κελτοὺς. ἧκε πρὸς σὰ στενὰ καὶ τὰς διεκξολάς. 

ΧΟΙΨ. Τῶν δὲ΄᾽ Ῥωμαίων, οἱ μὲν ἐπὶ τοῖς στενοῖς φυλάτ- Falluntur 
Tovréc, ἅμα TU συνιδεῖν σὰ Qro προσθάλλοντα πρὸς E 
τὰς ὑπερξολὼς, νορυίσαντες ταύτῃ ποιεῖσθαι τὴν ὁρμὴν 
σὸν ᾿Αννίδαν, ἀπολιπόντες τὸς δυσχωρίας, παρεβοήθουν 

? τοῖς ἄκροις. ἐγ γίζοντες δὲ τοῖς βουσὶν, 7 ἠποροῦντο διὰ 

rà φώτα, μεῖζόν Ti τοῦ συμβαίνοντος καὶ δεινότερον 

ϑ ἀναπλάττοντες, κοὶ προσδοκῶντες. ἐπιγενομένων ὃὲ τῶν 
λογχοφόρων, οὗτοι μὲν βραχέα πρὸς ἀλλήλους à poo. 
λισάμενοι; τῶν βοῶν αὑτοῖς ἐμπιπτόντων, ἐμεινῶν δια- 
στάντες ἐπὶ τῶν ἄκρων. ἀμφότεροι, καὶ προσανεῖχον 
καραδοκοῦντες TZV ἐπιφάνειαν τῆς ἡμέρας: dio. τὸ μῆ 
4 δύνασθαι ψνώνοι TÓ γιγνόμενον. Φάξιος δὲ, τὸὰ μὲν Nil proficit 
ἀπορούμενος ἐπὶ TU συμιξαίνοντι, καὶ» κατὰ Am 
ποιητὴν, oia queo AMA» eivou vÀ δὲ, κατὰ τὴν ἐξ 

ἀρχῆς ὑπόθεσιν, οὐδαμῶς giam ἐκκυξεύειν, οὐδὲ παρα- 
ξάλλεσθαι τοῖς ὅλοις" ἦγε σὴν ἡσυχίαν ἐπὶ τῷ χάρακι; 
5 καὶ προσεδέχετο σὴν ἡμέραν. Κατὰ δὲ "τὸν καιρὸν 

τοῦτον ᾿Αννίξας, προχωρούντων QUTO σῶν πραγ μάτων itr Hane 
κατοὶ TV ἐπιξολῆν, τῆν τε δύναμιν διεκόμισε διὰ τῶν "νὴ: 
στενῶν μετ᾽ ἀσφαλείας καὶ τὴν λείαν, λελοιπότων σοὺς 
Ó τύπους σῶν παραφυλαττόντων τὰς δυσχωρίοας. ἅμα δὲ 

τῷ φωτὶ συνιδὼν τοὺς ἐν τοῖς ἄκροις ἀντικαθημένους TOiG 


Salvus per 


k σὸν αὐπὸν καιρὸν Flor. 


denique novissimi omnium Hispani et 
Galli, ad fauces atque transitum per- 
rexit. 

xciv. Romani, qui ad transitum 
saltus locati erant, ubi ignes ad juga 
accedentes conspexerunt, ea transire 
Hannibalem rati, relictis angustiis ubi 
in statione erant, ad summa juga ac- 
currunt. Sed appropinquantes ad bo- 
ves, quid rei essent isti ignes, nescie 
ebant; majoraque et graviora veris 
pericula capitibus suis imminentia fin- 
gebant. Mox supervenientibus jacu- 
latoribus, levi prelio commisso, cum 
boves in medias acies incurrerent, di- 
remti sunt, et ex aliquo intervallo in 
jugis substiterunt; ac lucis ortum cu- 


pidis animis praestolantes, quoniam 
videre, quz fierent, non poterant, 
quieti se continuerunt.  abius, par- 
tim anxius, quod nesciret quid sibi 
istud vellet, atque, ut ait poeta, esse 
dolum quia credidit hostis; partim su- 
sceptze a principio sententize memor, 
aleam jacere et periculum summae 
rerum facere nequaquam volens; et 
ipse, diem exspectans, suos munimen- 
tis tenuit. Interea Hannibal, rebus uti 
proposuerat succedentibus, quum stas 
tiones in faucibus locate praesidio ex- 
cessissent, et exercitum et przedam per 
saltum tuto traduxit. Atque ut prima 
luce animadvertit, suis jaculatoribus 
periculum imminere ab iis Romanis, 


pd4 
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, 7 ^ 
A. U.537. λογχοφόροις, ἐπαπέστειλέ τινας TO) lomewv' οἱ καὶ 
ἈΝ ^ 
συμμίξαντες, κατέξαλον μὲν τῶν Ῥωμαίων εἰς χιλίους" 


Male audit 
Fabius. 


Romam 
profici- 
scens, fru- 
stra monet 
Minucium. 


Res Hisra- 
NLE. 
Asdrubal. 


ῥαδίως δὲ τοὺς παρὰ σφῶν 
ξίξασαν. 
ποιησάμενος 


ἔξοδον, 


M 
Τήν 


εὐζώνους ἐκδεξάμενοι κατε- 


᾿Αννίξας μὲν οὖν», τοιαύτην ἐκ τοῦ Φαλέρνου 7 


λοιπὸν ἤδη στρατοπεδεύων 


, Ld ^ . ^v 
e.c Qu o6, κατεσκέπτετο καὶ προυνοειτὸ TDi τῆς γει- 


/, d N 
μασιας». TOU καὶ 


[Ὁ] / 

πὼς ποιησετοῦι" 
^ , /, N ^ 7 

“πολλην ὠπορίῶν παρεστάκως ταις πολεσί, 
N V , /, 9 7] 

κατὰ τὴν ἱταλίων ἀνθρώποις. 


μέγαν QoGo» καὶ 
καὶ τοῖς 
Φάξιος δὲ κακῶς μὲν 8 


ἤκουε παρὰ τοῖς πολλοῖς» ὡς ἀνάνδρως ἐκ τοιούτων 
τόπων προέμενος σοὺς ὑπεναντίους" οὐ μὴν ἀφίστατό γε 
τῆς προθέσεως. καὶ ἀναγκασθεὶς δὲ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας, 9 
ἐπί τινας ἀπελθεῖν θυσίας εἰς τὴν Ῥώμην, παρέδωκε TO 
συνᾶρχοντι τὰ στρατόπεδα, καὶ πολλὰ γχωριξόμενος 
ἐνετείλατο, μὴ σοιαύτην ποιεῖσθαι σπουδὴν ὑπὲρ, τοῦ 
βλάψαι σοὺς πολεμίους, ἡλίκην ὑπὲρ TOU μηδὲν αὐτοὺς 
παθεῖν δεινόν. ὧν οὐδὲ μικρὸν ἐν νῷ τιθέρνενος Μώρκος, 10 
ἔτι λέγοντος αὐτοῦ ταῦτα, ἱπρὸς τῷ παραξαλλεσύαι 
καὶ τῷ διακινδυνεύειν ὅλος καὶ πᾶς ἣν. 


x: N N 5 N X 9 7 ΄ Kk» 
XCV. Ta μὲν οὖν κατὰ 72» lraXimw, voiUTE tiv 


σὴν διάθεσιν. Κατὰ δὲ 
προειρημέναις πράξεσιν; 


σοὺς αὐτοὺς κωιροὺς ταῖς 2 
᾿Ασδρούξας, Ó τεταγμένος 


ἐπὶ τῆς ᾿Ιξηρίας στρατηγὸς» κατηρτικὼς ἐν τῇ παρα- 


l πρὸς σὸ παραξ. καὶ φὸ διακινὸ. edd. ex Bav. 


qui summa σὰ occupaverant; manum 
Hispanorum adversus eos misit: qui, 
certamine cum illis inito, mille circi- 
ter Romanorum prostraverunt, suos 
vero expeditos non difficulter receptos 
e montibus deduxerunt, Hoc egressus 
modo Zannibal ex agro Falerno, tuta 
jam ab hoste castra habens, locum 
hibernis cireumspectabat, et, ubi quove 

modo esset illa acturus, deliberabat ; 
tanto terrore urbibus et universis Ita- 
lize cultoribus injecto, ut quo se verte- 
rent nescirent. Fabium vero multitu- 
do sermonibus differre; quasi per ig- 
naviam e locis adeo opportunis Poenos 
elabi passus esset, Ille contra nihilo 
secius tenax propositi sibi constare. 


Qui quum paucis post diebus sacro- 
rum quorumdam caussa Romam abire 
esset coactus, legiones Minucio tradens, 
etiam atque etiam in discessu illi man- 
davit, ut plus in eo studii poneret, n& 
detrimentum ullum suus exercitus acei- 
peret, quam. ut hostem lederet. Quod 
preceptum Minucius adeo ad ani- 
mum non revocavit, ut, priusquam 
dictator loqui desiisset, totus et mente 
et animo in eo esset, ut temere quidvis 
auderet ac pugna discrimen subiret, 
xcv. Et in Italia quidem facies re- 
rum hac erat. 7» HISPANIA vero, 
quo tempore hec gerebantur, Zisdrubal 
qui eam cum exercitu obtinebat, in- 
structis per hiemem triginta navibus, 
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χειριασίῳ τὰς ὑπὺ τἀδελφοῦ καταλειφθείσας τριοκ κοντζῶ ^. U. 537. 
ναῦς» καὶ δέκα προσπεπληρωκὼς ἄλλας, ἀρχομένης τῆς 
θερείας ἀνήχθη τετταράκοντα voci καταφράκτοις ἐκ 
3 Καινῆς πόλεως ; προχειρισάμενος s: ᾿Αμίλκαν TOU στόλου 
νωύαργον. uA δὲ καὶ τὴν πεζὴν 6 £2 τῆς i c e fy ais 

σίας ἠθοοικὼς OOV AV, ὠνέζευξε" καὶ ταῖς μὲν ναυσὶ 
παρὰ σὴν χέρσον ἐποιεῖτο τὸν πλοῦν, τοῖς δὲ πεζοῖς τὴν 
πορείαν παρὰ σὸν αἰγιαλόν" σπεύδων εὐρύ die n6 ἅμα 
ταὶς δυνάμεσι καταζεῦξαι πρὸς TOV Ἴδηρα ποταμόν. 
4 Τνάϊος δὲ τὰς ἐπιξολὰς συλλογιζόρνενος τῶν Καρχηδο- Cn. Scipio. 


νίων, TO po πρῶτον 


"ἐπεβάλετο, κατοὶ γῆν ἐκ τῆς 


5 παρωγχειμάσιας ποιεῖσθαι τῆν ἀπάντησιν. ὠκούων δὲ τὸ 
πλῆθος σῶν ᾿δοναίμυεων, : καὶ τὸ μέγεθος 776 παρασκευῆς, 
TÓ μὲν κατὰ γῆν ἀπαντῶν ἀπεδοκίμασε, συμπληρώσας 
δὲ πέντε καὶ τριάποντοι ναῦς, καὶ λαξὼν ἐκ τοῦ πεζικοῦ 
στρατεύμωτος τοὺς ἐπιτηδειοτάτους ἄνδρας πρὸς τὴν 
ἐπιξατικὴν χρείαν, ἀνήχθη, καὶ κατῆρε δευτεραῖος ἐ £2 
Ταρῥάκωνος εἰς τοὺς περὶ TOV Ἴδηρα ποταμὸν τόπους. 
6 καθορμυισθεὶ c δὲ τῶν πολερυίων ἐν ὠποστήματι Tei TOUG 
ὀγδοήκοντα σταδίους; προαπέστειλε “κατασκεψομέναις Massilien- 


δύο ναῦς ταχυπλοούσας ? Μασσαλιωτικαίς" 


καὶ γὰρ 


προκαθηγοῦντο καὶ προεκινδύνευον οὗτοι; καὶ πᾶσαν 
7 ἀποτόμως — παρείχοντο τῆν χρείαν. εὐγενῶς γὼρ, 


m J7imi/lconem Livius. 


D ἐπσεδάλεσο κατὰ θώλωτσαν Vat. Flor. Aug. Reg. A. 


Àn jungenda utraque lectio, xz] κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν ὃ lerra marique, 


9 κατασκεψόμενος Vat. cum suis. 


quas a fratre acceperat, decemque aliis 
ad eum numerum adjectis cum remi- 
gio, principio aestatis cura quadraginta 
armatarum navium classe, cui 4mil- 
carem praefecerat, Carthagine nova sol- 
vit. Simul vero pedestres etiam copias 
ex hibernis accivit ; atque ita profectus, 
naves prope terram, pedestrem exer- 
citum secundum littus, ducebat: ha- 
bens in animo, cum utroque exerci- 
tu ad Iberum amnem residere. Cy. 
Scipio, consilio Carthaginiensium intel- 
lecto, constituerat primo ex hibernis 
pedestri itinere obviam hosti procedere. 
Sed ut multitudinem hostilium copia- 


P Μασσαλιησικὰς iidem. 


rum et apparatus magnitudinem fama 
accepit ; improbata priore sententia de 
pedestri occursu, quinque et triginta 
navium classem remigio instruit; et, 
fortissimis quibusque ex omni corpia- 
rum pedestrium numero in usum clas- 
sicze militiae selectis, obviam hosti pro- 
fectus, altero ab T'arracone die ad pro- 
xima ostiis 7067 ὲ amnis loca pervenit. 
Ibi statione capta ad decem millia pas- 
suum ab hoste, duas Massiliensium 
naves celerrimo remigio instructas 
speculatum praemisit: hi enim et viz 
duces ei erant, et primi se periculis 
objectabant, et omnino ad omne officii 


Amilcar 
classi prae- 
fectus. 


ses amici 
Romano- 
rum. 


A, U. 537. 


Cn. Scipio 
pralio na- 
vali vincit 
Paenos. 
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εἰ καί τινες ἐσεροί» κεχοινωνήκασι “Ῥωμαίοις πραγμάτων 
καὶ Μασσαλιῶται, πολλάκις μὲν καὶ μετὼ ταῦτα, 
μάλιστα δὲ κατὰ τὸν ᾿Αννεξ,ακὸν πόλεμον. διασα- 8 
Φούντων δὲ σῶν ἐπὶ τὴν κατασκοπὴν ἐκπεμφθέντων, 6 οτι 
περὶ τὸ στόμα TOU ποταμοῦ συμιξαίνει σὸν τῶν ὑπεναν- 
τίων ὁρμεῖν στόλον, ἀνήγετο κατὰ σπουδὴν, βουλόμενος 
ἄφνω προσπεσεῖν TOig 5 πολεμίοις. 

XcvlI. O; À περὶ σὸν ᾿Ασδρούξαν, σημηνοίντων 
αὐτοῖς σῶν σκοπῶν ἐκ πολλοῦ τὸν ἐπίπλουν τῶν ὑπεναν- 
τίων, ἅμα σῶς πεζικὰς ἐξέταττον δυνοίριεις παρὰ σὸν 
αἰγιαλὸν, καὶ τοῖς πληρώμασι παρήγγελλον ἐμβαίνειν 


εἰς τος ya. 


ἤδη δὲ χαὶ τῶν “Ῥωμαίων σύνεγγυς 9 


ὀντῶν», σημήῆναντες πολεμικὸν, αἰνήγοντο; κρίναντες γαυ- 
μαχεῖν. συμβαλόντες δὲ τοῖς πολεμίοις ᾽ βραχὺν μέν 
τινα χρόνον ἀντεποιήσαντο τῆς νίκης μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ 
πρὸς τὸ κλίνειν ὥρμησαν. d “γὰρ ἐφεδρεία φῶν πεζῶν ἢ 8 
περὶ τὸν αἰγιαλὸν, οὐχ, οὕτως αὐτοὺς ὠνήσε, θάρσος 
παριστανουσα πρὸς σὸν κίνδυνον, ὡς ἔθλωαψνε, τὴν ἐλ- 
πίδα φῆς σωτηρίας ἐσοίμυῆν παρασκευοίζουσα. 72)», δύο à 
μὲν αὐτείνδρους vías ἀποξαλόντες, τεττάρων ὃς c7 τοὺς 
ταρσοὺς καὶ τοὺς ἐπιξάτας, ἐ ἐφευγον ἐκκλίναντες εἰς 
σὴν γῆν. ἐπικειμένων δὲ τῶν Ῥωμαίων αὑτοῖς ἐκθύμως, 5 
τὼς μὲν ναῦς ἐξεξαλον εἰς τὸν αἰγιωλὸν, αὐτοὶ δ᾽ ὠπο- 
πηδήσαντες ἔ £x τῶν πλοίων, ἐσώζοντο πρὸς τοὺς παρατε- 
ταγμένους. Οἱ δὲ Jp τολμηρῶς συνεγγίσαντες 6 


genus praesto erant. Generose namque 
Massilienses, si qui alii, cum postea 
sceepe, tum hoc maxime bello Hanni- 
balico, consilia cum Homanis consoci- 
arunt. Referentibus qui speculatum 
missi fuerant, classem Punicam stare 
ad ostium fluminis; sublatis protinus 
ancoris pergit, ex improviso hostem 
invasurus. 

xcvi. Sed Zsdrubali jam multo 
ante ab exploratoribus datum signum 
erat, quo de adventu classis hostilis 
monebatur. [taque et terrestres simul 
in littore copias in aciem instruxerat, 
et remigium naves jusserat conscen- 
dere. Ét quum jam haud procul 
Romana classis abesset, classicum ca- 


nentes Pani solvunt, confligere cum 
hoste parati. Sed przalio commisso, 
breve tempus pro victoria certarunt, 
mox in fugam inclinarunt. Subsidium 
enim peditum, in littore ob oculos 
ilis positum, non tam illos juvit, ut 
forti animo  pralium  capesserent ; 
quam eo nocuit, quod salutis spem 
paratam illis ostendebat. Igitur, poste 
quam cum ipsis viris naves duas ami» 
sissent; et quatuor aliarum remi de- 
tersi, milites occisi essent, re inclinata 
in terram fugerunt, Pressi deinde ab 
instantibus acerrime Romanis, in littus 
passim naves agunt: ipsi in terram 
saltu se ejiciunt, et ad suorum aciem 
in littore stantem evadunt, Romani 


BELL. PUN. II, RES MARI GESTZE. 411 


τῇ γῆ» καὶ τὰ δυνάμενα κινεῖσθαι τῶν πλοίων ἀναδησά- A. U. 597. 
puevots μετὰ χαρὰς ὑπερθαλλούσης ἀπέπλεον" γενικηκό- 
τες μὲν e£ ἐφόδου φοὺς ὑπεναντίους, κρατοῦντες δὲ τῆς 
θαλάττης, εἰποσι δὲ καὶ πέντε yoLUG ἔχοντες τῶν πολε- 

7 μιίων. Τὰ μὸν οὖν κατὰ τὴν Ἰξηρίαν ἀπὸ τούτων 
“κυδεστέρας εἰλῆφει τοῖς Ῥωμαίοις σὰς ἐλπίδας; διὰ τὸ 

8 προειρημένον κατόρθωμα. ΟΣ δὲ Καρχηδόνιοι, προσπε- Ciné Pos 
σόντος αὑτοῖς TOU γεγονότος ἐλαττώματος, παρα χρήμιοι Solidiofasdl 
πληρώσαντες. ἑδδοριἥκοντα νηας ἐξαπέστειλαν" κρίναντες; 
ἀνουγκαῖον εἰν! Pond πάσας τὰς ΡΟΝ ἀντέχεσθαι 

9 τῆς θαλάττης. "καὶ φὸ μὲν πρῶτον, "εἰς, Σαρδόνα, 
ἐκεῖθεν δὲ πρὸς σοὺς περὶ Πίσας τόπους σῆς ᾿Ιταλίας 
προσέβαλον, πεπεισμένων τῶν ἐπιπλεόντων, συμμίξειν 

10 ἐνθάδε τοῖς περὶ τὸν ᾿Αυνίξαν. Ταχὺ δὲ τῶν Ῥωμαίων 
ἀνωχβέντων ἐπ αὐτοὺς εξ αὐτῆς τῆς Ῥώμης εκατὸν 
εἴποσι σκάφεσι πεντηρικοῖς, πυθόμενοι τὸν ἀνάπλουν; 
οὗτοι μὲν αὖθις ὠπέπλευσαν εἰς τῆν Σαρδόνα, μετὰ δὲ 

εἰ raura. παλιν εἰς Καρχηδόνα. Τνατος δὲ Σερουΐλιος» Servilius 
ἔχων Tüy προειρημένον στόλον, ἕως μέν 7006 ἐπηκολούθει p 
τοῖς Καρ χηδονίοις, move εἰν πετεισμιένος' πολὺ δὲ bunicam. 

12 χωθυστερῶν; ἀπέγνω. καὶ τὸ μὲν πρῶτον 'eze Σικελίας 
Διλυδαΐῳ προσέσχε" μετὰ δὲ ταῦτα καταπλεύσας τῆς 


ΛΔιξύης ὡς ἐπὶ τὴν τῶν Κερκινητῶν γῇσον, καὶ λαιί(ξὼν Cercina ins. 


q Fors. ἐσικυδισα. ut alibi. 
Σαρδῶ Flor. 
AiX v6. 


intrepide ad littus accedunt; et omnes 
quae moveri potuerunt naves, religatas 
puppibus, secum abducunt: gaudio 
incredibili exsultantes, quod primo 
impetu hostes vicissent, et toto illius 
orae mari potirentur, navesque adver- 
sariorum quinque et viginti in potest- 
ate haberent. Post hanc victoriam; 
meliere loco res Romanorum in His- 
pania esse ccoperunt. At Caríhagi- 
mienses, muntio hujus cladis accepto, 
aptas extemplo instructasque remigio 
nayes septuaginta emiserunt:. neces- 
sarium ad omnia sua incepta rati, ut 
mare capesserent. Ea cíassis primo 
in Sardiniam, inde Pisas in Italia ap- 


T αἱ τῷ μὲν Vat. Flor. Aug. Reg. A. 
Ü σῷ τῆς Σικελ. edd. cum Bav. et Aug. Malim σῆς Σικελίας ma 


5. εἰς 


pulit: sperantibus qui vehebantur, se 
eo loci cum Hannibale sese conjun- 
gere posse. Sed quum Romani ex 
ipsa urbe centum viginti navium lon- 
garum quinqueremium classe adver- 
sus eos essent profecti; audita eorum 
profectione, Carthaginienses in Sardi- 
niam mox, atque inde Carthaginem 
sunt reversi. Cmn. Servilius, immperator 
classis Romana, assequi eos sperans, 
aliquamdiu est insecutus: sed quum 
jam longius essent provecti, incepto 
destitit, Ac primo quidem ad Lily- 
bzeum in Sicilia appulit: deinde in 


Cercinam, Africae insulam, navigavit 5. 


ibique accepta pecunia ab incolis ne 
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A. U. 597. Tug αὐτῶν χρήματα TOU "i πορθῆσαι TZV χώραν, 
ἀπηλλάγη. κατὰ δὲ τὸν ἀνάπλουν γενόριενος κύριος 13 
Cossyrus γήσου Κοσσύρου, καὶ φρουρὰν εἰς τὸ πολισρμαίτων εἰσα- 
ἘΣ γαγῶν, αὖθις εἰς có Λιλύξαιον κατῆρε. καὶ τὸ λοιπὸν, 14 
οὗτος μὲν αὐτοῦ συνορμυιίσας τὸν στόλον; μετ᾽ οὐ πολὺν 
χρόνον αὐτὸς οὐνεκομιίσθη πρὸς τὸς πεζικὲς δυνάμεις. 
XCVII. Οἱ δ᾽ ἐκ τῆς συγκλήτου, πυθόμενοι, TÓ 
γεγονὸς προτέρημνα διὰ τοῦ Γναΐου περὶ σὴν γαυρμιαχίαν, 
καὶ γομίσαντες, χρήσιμον εἶναι; μᾶλλον δ᾽ ἀνωγκαῖον, 
σὸ μή προΐεσθαι T κατὸ τὴν Ἰδηρίαν, ἀλλ᾽ ἐνίστασθαι 
τοῖς Καφιπδονίοις; καὶ τὸν πόλεριον αὔξειν' προχειρισά- 9 
ῥδένοι ναῦς " εἴκοσι» καὶ στρατηγὸν ἐπιστήσαντες Πόπλιον 
Σχιπίονα κατὰ τὴν ἐξ ὠργῆς πρόθεσιν, “ἐξαπέστελλον 
puero σπουδῆς πρὸς τὸν ὠδελφοὸν Γνά ον, κοινῇ πράξοντα 
μετ᾽ ἐκείνου τὸ κατῶὼὰ τῆν Ἰδηρίαν. Πώνυ γὰρ ἠγωνίων, 3 
μὴ κρατήσαντες Καρχηδόνιοι τῶν τόπων ἐκείνων, καὶ 
περιποιησώμενοι χορηγίας ἀφθόνους καὶ Y χείρας: &vri- 
ποιήσωνται μὲν 776 θαλάττης ὁλοσχερέστερον, ὅ συνεπί- 
θωνται δὲ τοῖς κατῶ τὴν ᾿Ιταλίαν, στρατόπεδα πέμιπον- 
χες καὶ χρήματα τοῖς περὶ τὸν ᾿Αννέξαν. Διόπερ ἐν 4 
μεγάλῳ τιθέμωενοι, καὶ τοῦτον τὸν πόλεμον, ἐξαπέστειλαν 
Coney TÜG τε ναῦς καὶ σὸν Πόπλιον. ὃς καὶ παραγενόμενος εἰς 
et. Si: Ἰδηρίαν, καὶ συμμίξας τἀδελφῶ, μεγάλην παρεῖχε 
χρείαν τοῖς κοινοῖς πραγρνᾶσιν. Οὐδέποτε γῶρ πρότε- 5 


P. Scipio 
cum nova 
classe mit- 
titur in Hi- 
spaniam. 


piones. 


V Triginta habet Livius. X ἐξαπέστειλαν edd. ex Bav. 


Y χρείας edd. ex 
Bav. 7 συνεπιθώνται Flor. Aug. Reg. A. 


agrum popularetur, cursum repetiit. 
In transitu vero Cossyrum insulam 
cepit, et in oppidulum illius przesidium 
imposuit; atque Lilybaeum rediit, na- 
vesque ibi in statione locavit.  Cete- 
rum inde, haud ita multo post, idem 
Servilius ad pedestres copias est rever- 
sus, 

xcvII. Senatus, cognita victoria 
quam Cacus e navali praelio reporta- 
verat, utile rebus suis, imo necessarium 
ratus, ne res Hispaniz negligerentur, 
sed aucto in ea parte bello Carthagi- 
nienses premerentur: classe viginti 
navium parata, cui P. Scipionem pra- 
fecerunt, quod jam ab initio factum 


fuerat, summo studio ad fratrem eum 
miserunt; ut communi cum eo consi- 
lio res Hispania administraret. Non 
enim mediocriter anxius et sollicitus 
erat senatus, ne Carthaginienses, si in 
potestatem ea loca semel redegissent, 
nacti copiam commeatuum rerumque 
omnium necessariarum, et majore cona- 
tuad vindicandum sibi mare accingeren- 
tur, et simul Italiam quoque adoriren- 
tur, exercitus ac pecuniam Hannibali 
suppeditantes. Idcirco Romani, hoc 
quoque bellum ad profectum rerum 
suarum maximum momentum esse 
allaturum arbitrati, et classem et Pub- 
lium in Hispaniam miserunt, Qui 


BELLUM PUN. II. IN HISPANIA. 413 


gov θαῤῥήσαντες διωθδῆναι τὸν Ἴδηρα ποταμὸν, QA. A. U. 551. 
/ . ]berum 
pires τῇ τῶν ἐπὶ τάδε φιλίῳ καὶ συμμναγίφι, τεαλδουαι. 


τότε διέξησαν» καὶ τότε πρῶτον ἐθάῤῥησαν ἀντιποιεῖσθοιι 


τῶν πέραν mg puta" 


μεγάλα καὶ τοῦ αὐτορνάτου 
A 


συνεργήσαντος σφίσι πρὸς φους περιεατώτας καιρούς. 
σἐπειδὴ γὰρ “καταπληξώμενοι τοὺς περὶ τὴν διοίβασιν 
οἰκοῦντας TÀV ᾿Ιδήρων, ἧκον πρὸς σὴν τῶν Ζακανθαίων 
πόλιν, ἐποσχόντες σταδίους ὡς τετταροίκοντα περὶ TO 


; τῆς ᾿Αφροδίτης ἱερὸν κατεστρατοπέδευσαν" 


λαξόντες 


τόπον εὐφυῶς κείριενον πρός T£ τὴν ἀπὸ τῶν πολεριίων 
ἀσφάλειαν, καὶ πρὸς σὴν ἐκ τῆς θαλάττης χορηγίαν" 
8 ὁμοῦ γὰρ αὐτοῖς move cuve καὶ τὸν στόλον ποιεῖσθαι τὸν 


παραπλουν. 
, 
T&40 τοιάδε. 


XCVIII. Kad 


Ἔνθα δὴ γίγνεταί τις πρωγμνώτων περιπέ- 


Ld 


oUc καιροὺς ᾿Αννίξας ὑποιεῖτο 77V Sagunti 


servantur 


πορείαν εἰς 'φὴν Ἴταλίαν, 0 ὅσοις πόλεσιν ἠπίστησε T obsides 
κατο τὴν ᾿δηρίαν, ἐλαξε παρὰ τούτων ὁμηραν TOUC υἱοὺς 
σῶν ἐπιφανεστάτων οἰνδρῶν' οὺς πάντας εἰς σὴν Ζακαν- 
3 θαίων ὠπέθετο πόλιν, δια TE τὴν ὀχυρότητα, καὶ διὰ 


τὴν τῶν οἰπολειπομένων em 


Ἤν 


αὐτῆς ἀνδρῶν πίστιν. 


δέ τις ἀνὴρ "Iéze; ᾿Δοίλυξ ὦ ὀνοίνα» κατὰ μὲν τὴν δόξαν, 
καὶ τῆν σοῦ βίου περίστασιν, οὐδενὸς δεύτερος ᾿Ιδήρων' 
xoTO δὲ τὴν πρὸς Καρχηδονίους εὔνοιαν καὶ πίστιν, 
8 πολύ τι διαφέρειν δοκῶν τῶν ἀλλων. οὗτος; θεωρῶν τὰ 


ubi eo pervenit, et fratri est conjunctus, 
publicam rem plurimum adjuvit. Nam 
qui transgredi Iberum numquam an- 
tea erant ausi, et bene agi secum pu- 
taverant, si populis cis amnem amicis 
ac sociis uterentur; tunc primum zi- 
tra Iberum belli gerendi caussa proce- 
dere ausi sunt: in quo incepto non 
mediocriter etiam casus aliquis cona- 
tum eorum adjuvit. Ut enim 115 per- 
terrefactis, qui ad 7beri iransitum ha- 
bitabant, Sagunutinorum urbi appro- 
pinquarunt, quinque fere millia ab 
oppido circa Veneris aedem castra 
communiunt; locum nacti et ab hos- 
tili incursione tutum, et ad commeatus 
mari subvehendos percommodum: 
nam quantum ipsi terra, tantum et 


classis oram legens, mari progredieba- 
tur. Ibi tum rerum mutatio contigit 
ejuscemodi. 

xcvi. Quo tempore in Italiam 
Hannibal profectus est, quotquot fere 
civitates erant, quarum fidem suspe- 
ctam haberet, obsides ab his accepe- 
rat, clarissimorum virorum filios: 
quos omnes Sagunti custodiri Jusserat, 
partim quia locus erat probe munitus, 
partim etiam fidem eorum secutus 
quos ad prasidium urbis ibi reli- 
quit. Erat autem Hispanus qui- 
dam, nomine zíbilyr, eelebritate no- 
minis et conditione vitae nemini suo- 
rum popularium secundus; benevo- 
lentia vero et fide in. Carthaginiensem 
populum longe alios omnes creditus 


Poenorum, 


Abilyx, no- 
bilis Hispa- 
nus. 
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A. U. 597. προίγματα, καὶ νομυίσας ἐπικυδεστέρας εἰναι. τὰς τῶν 
Ῥωμαίων ἐλπίδας» συνελογίσατο παρ᾽ ἑωυτῷ περὶ τῆς 
σῶν ὁμήρων προδοσίας συλλογισμὸν Ἰξηρικὸν καὶ βαρ- 
δαρικόν. πεισθεὶς "yos διότ, δύναται μέγας γενέσθαι 4 
παρὼ Ῥωμαίοις, vec ae ἐν καιρῷ πίστιν ἅμα 
καὶ χρείαν" ἐγίγνετο “πρὸς τὸ, παρασπονδήσας τοὺς 
Καρχηδονίους, € ἐγχειρίσαι τοὺς ὁμήρους τοῖς Ρωμαίοις. 

Iw Θεωρῶν δὲ, τὸν Βώστορα, τὸν τῶν Καρχηδονίων στρατή- ὅ 

sub Asdru- ὃν», (ὃς ἀπεστάλη μὲν UT ᾿Ασδρούξου κωλύσων τοὺς 

-—- Ῥωμαίους Qiu mie τὸν ort puo, οὐ θαρρήσας δὲ 
τοῦτο ποιεῖν; ἀνακεχωρηκὼς ἐστρατοπέδευε τῆς Ze- 
κανθης ἐν τοῖς. πρὸς θώλατταν μέρεσι) φοῦτον μὲν 
ἄκακον ὄντα τὸν ἄνδρα καὶ πεῷον τῇ φύσει; πιστῶς δὲ 
TO πρὸς αὐτὸν διακείμενον. ποιεῖται λόγους ὑπὲρ σῶν 

De obsidi- ὁρνῆρων πρὸς σὸν Βώστορα" φάσκων, ἐπειδὴ διαξεξήκασι 

δοτάτουρι. Ῥωμαῖοι σὸν ποταμὸν, οὐκ ἔτι δύνασθαι Καρχηδονίους 

T φόξῳ συνέχειν σὰ κατὰ T2) Ἰξηρίαν, προσδεῖσθαι δὲ 
τοὺς κοιροὺς τῆς τῶν ὑποταστοριένων εὐνοίας" νῦν οὖνῖ 
ἡγγικότων, Ῥωμαίων, καὶ προσκαθεζομένων τῇ Za- 
κάνθη, καὶ κινδυνευούσης τῆς πόλεως, ἐὰν ἐξαγαγὼν 
σοὺς ὁμήρους ὠποκαταστήση τοῖς γονεῦσι καὶ ταῖς 
πόλεσιν, ἐκλύσειν μὲν αὐτὸν σῶν Ῥωμαίων 72) piane 
μίων" τοῦτο γὰρ αὐτὸ καὶ pe. στὰ σπουδάζειν t ἐκείνους 


Abilyx cum πρᾶξαι, κυριεύοντας σῶν ὁμήρων" ἐκκαλέσασθαι δὲ τὴν 8 
Bostare, 


ἃ πρὸς τῷ Flor. Aug. Reg. A. 


superare. Hic, praesentem rerum stà- 
tum cernens, meliore loco spes Ro- 
manorum esse ratus, de οὐδέ pro- 
ditione consilium apud se iniit, ho- 
mine Hispauo et barbaro dignum. 
Persuasus enim, magnum se apud 
Romanos fieri posse, si opportuno 
tempore et fidem suam illis probasset, 
et magnui simul aliquod emolumen- 
tum conciliasset ; id agebat omni stu- 
dio, ut, proditis Carthaginiensibus, 
obsides Romanis traderet. Missus 
fuerat in hec loca ab Asdrubale Bo- 
star, unus e Carthaginiensium ducibus, 
Romanos impediturus, ne flumen 
transgrederentur: quod quum ille ten- 
tare non esset ausus, ab [bero rece- 


dens, ad Saguntum qua parte ejus 
agrum mare alluit, castra communi- 
verat. Hunc virum norat .4biyr, 
minime callidum, natura mitem, et 
qui fidem ipsi haberet. Itaque de ob- 
sidibus cum Bostare agit: et, quoniam 
Iberum jam transierint Homani, mon 
posse amplius, ait, Carthaginienses 
metu Hispaniam obtinere : benezolentia 
subditorum in hoc periculoso rerum statu 
illis opus esse. [Nunc igitur, quando 
Homani Sagunto  appropinquaverint, 
jamque adeo illam obsideant, et sit urbs 
in perículo: si eductos inde obsides pa- 
rentibus 1estituat, et. conatum Romano- 
rum frustraturum, qui id vel mavime 
studeant, ut, obsidibus potiti, gratiam 
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σῶν logo» πάντων πρὸς Καρχηδονίους εὔνοιαν, Toi δό- A. U. 537. 


wi TÓ μέλλον, 
ἀσφαλείας" 


τὴν δὲ χάριν 


9 cio, αὐτὸς γενόμενος χειριστὴς τοῦ πράγματος. 


καὶ προνοηθέντα τῆς τῶν Op. tpa 


αὐξήσειν, ἔφη, πολλαπλο- 
ἀπο- 


καθιστάνων γὰρ εἰς τὰς πόλεις τοὺς παῖδας, οὐ μόνον 
TZ mug αὐτῶν εὔνοιαν ἐπισπάσασθαι TOV γεννησάντων, 
ἀλλὰ καὶ πωρὰ τῶν πολλῶν, ὑπὸ τὴν ὄψιν φιθεὶς διὰ 
σοῦ συμβαίνοντος φῆν Καρχηδονίων πρὸς φοὺς συρυμά- 
10 γοὺς αἵρεσιν. καὶ μεγωλοψυχίων. προσδοκᾷν δ αὐτὸν 
ἐκέλευσε καὶ δώρων πλῆθος ἰδίω “παρὰ τῶν σὰ τέκνα 
κομιζομεένων' παραδόξως γὰρ ἑκάστους ἐγκρωτεῖς ; ji 
γνομνόνους TUY ἀναγκαιοτάτων, ἁριλλαν ποιήσασθαι τῆς 
11 εἰς τὸν κύριον σῶν πραγμάτων εὐεργεσίας. “Παραπλήσια 


7 
ὃς φούτοις ἕτερα καὶ πλείω 


πρὸς TOV αὐτὸν τρόπον δια - 


λεχθεὶς, ἔπεισε τὸν Βώστορα, συγκαταθέσθαι σοῖς 


λεγομένοις. 


ΧΟΙΧ. Καὶ τότε μὲν ἐπανῆλθε» 
7 παρέσται μετὰ τῶν ἐπιτηδείων πρὸς τὴν yao pay 


fe 


ταξάμιενος ἡμέραν, 


273» παίδων. Παραγενόμενος δὲ γυκτὸς. ἐπὶ τὸ τῶν 
Ῥωμαίων στρατύπεδον, καὶ συμμίξας Tii τῶν συστρα- 


τευομένων ἐκείνοις ᾿Ιδἥρων, διὰ τούτων εἰσῇ 


πρὸς τοὺς 


ὃ στρατηγούς. ἐκλογιζόμενος δὲ διὰ πλειόνων σὴν ἐσομένην 
ὁρμυὴν καὶ μετάπτωσιν πρὸς αὐτοὺς τῶν Ἰδήρων, ξοὲν 
ἐγκρατεῖς γένωνται τῶν ὁμνῆρων, ἐπηγγείλατο σαρου- 


garentum demereantur ; et Hispanorum 
omnium animos im amorem Carthagi- 
niensium pellecturum, quod, futuri pro- 
vidus, obsidum securitati consuluisset. 
Se quoque beneficii gr aliam multis par- 
tibus aucturum, si ejus negotii adminis- 
tratio sibi fuissct demandata. | Obsides 
enim in suam quemque patriam vesti- 
tuendo, non parentum, modo benevolen- 
tiam. Panis conciliaturum ; sed et ip- 
sorum quoque populorum, dum ob oculos 
cuique in iam memorabili exemplo po- 
siturus esset egregiam | Carthaginien- 
sium erga socios voluntatem et munifi- 
centiam, | Ipsi quoque Bostari magna 
privatim munera esse exspectanda, con- 
firmabat, ab iis quà liberos recepissent 


suos: scilicel omnes illos, charissimis 
sibi pignoribus prater spem potitos, de 
vemunerando íani& τοὶ auctore, cum 
cemulatione inter se certaturos. Hec 
et plura in eamdem sententiam locutus 
Abiyr, tenuit, ut, quae dixerat, .80- 
stari probaret. 

XcIX. Post hzc, die constituto, quo 
rediturus esset cum hominibus idoneis 
δα pueros reportandos, domum rever- 
titur. Noctu clam deinde progressus 
ad Romana castra, conventis quibus- 
dam auxiliaribus Hispanis, per hos 
ad Scipiones est productus. Quibus 
postquam pluribus verbis demonstra- 
vit, sz obsides ἐπ potestate sua haberent, 
fore omnino, ut ad eorum paries His- 


Abilyx cum 
Seipionibus 
agit de 
obsidibus. 


A. U. 537. 


Obsides tra- 
dit Roma- 
nis. 


Obsides 
Romari 
remittunt 
ad suos. 
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, , ^ ἃ ^ 
δώσειν cuTOIG τους παῖδας. 


POLYBII HIST. ΠῚ. 99. 


Τῶν δὲ περὶ voy Πόπλιον 4 


ὑπερξολῇ προθυμίας δεξαμένων, τὴν T σίδα;, καὶ μεγά- 


^oc ὑπισχνουμένων δωρεὰς, σότε μὲν εἰς τῆν 


"οἰκείαν 


ἀπηλλάγη, συνθέμιενος ἡμέραν καὶ καιρὸν καὶ τόπον, ἐν 
ᾧ δεήσει τοὺς ἐκδεξομένους αὐτὸν ὑπομένειν. μετὰ δὲ 5 
ταῦτα παραλαξῶν τοὺς ἐπι ,τηδείους τῶν φίλων, ἧκε 
πρὸς TOV Βωστορα" καὶ, παραδοθέντων αὐτῷ σῶν παίδων 


3 


εκ τῆς 


Ζακάνθης, γυκτὺς ποιησαίμενος τὴν ἔξοδον, ὡς 


θέλων λαθεῖν, παραπορευθεὶς τὸν χάρακα ζῶν πολερυίων, 
ἧκε πρὸς σὸν τεταγμένον καιρὸν καὶ τόπον, καὶ πάντας 
ἐνεχείρισε τοὺς ὁμήρους τοῖς ἡγεμόσι σῶν Ῥωμαίων. 
O; δὲ περὶ τὸν Πόπλιον ἐτίμησαν τε διαφερόντως và» 6 
᾿Αδίλυγα, καὶ πρὸς σὴν ἀποκατάστασιν σῶν ὁμήρων εἰς 
σὰς πατρίδας t ἐχρήσαντο τούτῳ, συμπέμψαντες τοὺς 
ἐπιτηδείους. ὃς ἐπιπορευόμενος τὰς πόλεις; καὶ διὰ τῆς T 
σῶν παίδων ἀποκῶτο στάσεως viÜsig ὑπὸ τὴν ὄψιν τὴν 
τῶν Ρωμαίων πρᾳότητα καὶ με γωλοψυχίαν, IT τὴν 
Καρχηδονίων ὠπιστίαν καὶ βαρύτητα; καὶ προσπαρατι- 
θεὶς τὴν αὐτοῦ μετάθεσιν; πολλοὺς ᾿Ιξήρων παρωρμῆσε 
πρὸς τῆν σῶν “ΡῬωριαίων φιλίαν. Βώστωρ δὲ, παιδικώτε- 8 


gov 7 P 1^ σὴν ἡλικίαν 


δόξας € ἐγκεχειρικένωι σοὺς 


e “ων A 7] 
ὁμήρους τοῖς πολεμίοις» οὐκ εἰς τοὺς τυχόντας ἐπεπτώκει 
“4 /, Ν / ^v y 7 
κινδύνους. Καὶ τότε μὲν, ἤδη τῆς ὥρας κατεπειγούσης, 9 

/ , 
διέλυον εἰς παραχειμασίαν ἀμφότεροι τὰς δυνάμεις" 


b ἰδίαν Vat. Flor. Aug. Παρ. A. et margo Bav. quod recipi fortasse debet. 
€ Adjeci partic. 7, quae vulgo abest ab omnibus. 


pani transitum faciant; pueros ipsis se 
traditurum, pollicetur. Publio cum 
incredibili alacritate spem ostensam 
accipiente, magnaque ei pramia polli- 
cente; die, tempore ac loco constituto, 
ubi praestolaturi ipsum essent, qui ex- 
cepturi erant, domum redit, Posthzc, 
assumtis secum amicis quos maxime 
idoneos putabat, ad JBosturem venit; 
traditisque sibi pueris, nocte Sagunto 
egreditur, ut hostium custodias fal- 
leret: quorum castra przetergressus, 
ad compositam horam loeumque venit, 
et omnes obsides Romanis ducibus 
tradit. Publius magno in honore 
Abilycem habuit: ejusque opera ad 


restituendos in suam quemque patriam 
obsides usus est, missis cum eo suo- 
rum nonnullis.  4bilyr, singulas ur- 
bes obiens, argumento istius puero- 
rum restitutionis usus, hinc clemen- 
tiam et magnanimitatem Romanorum, 
hinc diffidens et atrox Carthaginien- 
sium ingenium, ob oculos omnibus 
ponens; adhzc exemplum suum, qui 
socios mutasset, in medium afferens ; 
ad Romanorum amicitiam amplecten- 
dam multos Hispanorum incitavit. 
Bostar, qui Abilyci obsides tradiderat, 
judicatus pro puero se gessisse, non 
pro ea ztate qua erat, magnis postea 
implicitus est periculis. "Tunc vero; 
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ἱκανοῦ τινος ἐκ τῆς τύχης γεγονότος συνεργήματος τοῖς Δ. U. 531. 
Ῥωμαίοις, σοῦ περὶ τοὺς παῖδας, τ πρὸς σὰς ἐπίκει- 
μένας ἐπιξολάς. καὶ τὸ μὲν κατὰ τὴν lézeim» ἐν 
TOUTOIC ἦν. 

p «Ὁ. 306 στρατηγὸς ᾿Αννίξας, ὅθεν ὠπελίπομοεν, Hannibalis 
πυνθανόμενος παρὰ τῶν κατασκόπων, πλεῖστον ὑπάρχειν πρπδρβηρθ 
σῖτον ἐν φῆ περὶ τὴν “ Δουκερίαν καὶ TÓ πωλούμνενον 
ΓῪερούνιον χώρῳ, πρὸς δὲ τῆν συναωγωγῆν εὐφυῶς ἔχειν TÓ 

2 Τερούνιον᾽ κρίνας ἐκεῖ ποιεῖσθαι τὴν παραχειμνασίαν, 
προῆγε ποιούμενος σὴν πορείαν παρὰ T0 Λίξυρνον ρος, Mons Li- 

" / * burnus. 

3 emi TOUS JANE da di TÓTOUC. αἰφικόρυενος δὲ πρὸς TO 
Γερούνιον, ὃ ὃ τῆς ! Λουκερίας ἀπέχει διακόσια στάδια, 
σὰς μὲν ἀρχὰς διὰ λόγων τοὺς ἐνοικοῦντας εἰς φιλίαν 

ἀπροὐκαλεῖτο, καὶ σίστεις ἐδίδου τῶν ἐπαγγελιῶν. οὐδὲ- 
yog δὲ προσέχοντος, πολιορκεῖν. ἐπεξάλέτο. ταχὺ δὲ Gerunium 
γενόμενος κύριος, τοὺς μὸν οἰκήτορας κατέφθειρε; τὰς τῶ D 
δὲ πλείστας οἰκίας ἀκεραίους διεφύλαξε καὶ τὰ τείχη, 
βουλόμενος, σιτοξολίοις χρήσασθαι πρὸς σὴν παραχει- 

5 μασίαν. σὴν δὲ δύναμιν πρὸ τῆς πόλεως παρερυξ λῶν, 
ὠχυρώσατο τάφρῳ καὶ χάρακι τὴν στρατοπεδείαν. 

6 ΓῪ νόμενος δ᾽ ἀπὸ τούτων, τὰ μὲν δύο μέρη τῆς δυναίμιεως Frumen- 


tum eo cons 


ἐπὶ τὴν σιτολογίαν ἐξέπεμνπε᾽ προστάξας, καθ᾽ ἑκάστην voit. 


8 / Ν 3 / "4 tj 
796 gouy 70,2 70V eo Qepeiv pee eov £700 70V 


^ 52m 7 
*rzoig ἰδίοις» 


d Asuxaoíay h. 1. et mox v. 3. Λουκαρίας dant edd. ante Casaub. eum omnibus 


MStis et Steph. Byz. 


€ Casaubonus sic edidit σοῖς ἰδίοις Ἐ 


iq160AAv, et corri- 


gendum putavit σοῖς σιποξόλοις vel σοῖς σιτοξολεῦσι. 


quia jam instabat hiems, utrique in 
hibernà suos exercitus dimiserunt: 
quum Romani ad ea, qua deinceps 
parabant, beneficio fortunze haudqua- 
quam poeenitendo, per illos pueros plu- 
rimum essent adjuti. Ac in Zispania 
quidem eo loco res erant. 

C. Hannibal, inde enim excessit ora- 
tio, ab exploratoribus admonitus, Lz- 
cerie ac Gerunii magnam frumenti 
esse copiam, et praterea Gerunium ad 
usum horreorum aptum esse locum ; 
in eo tractu hibernare statuit, et prze- 
ter montem ZLiburnum ad praedictas 
urbes ducit, Ut ventum ad Gerunium 
est, quod oppidum ἃ Luceria millia 


VOL. I. 


passuum quinque et viginti abest; 
verbis primo ad suam amicitiam inco- 
las conatus est pellicere, paratus fidem 
dare super eis qua pollicitus fuisset, 
Quum hac non succederet, obsidionem 
parat: et, capta mox urbe, incolas 
delevit, tecta vero pleraque servavit 
integra cum moenibus, ut pro horreis 
ilis uteretur ad hiberna. Copias pro 
mconibus locat, fossaque et vallo ca- 
stra communit. His perfectis, duas 
exercitus partes frumentatum emi- 
sit, dato mandato, ut quotidie quis- 
que ad suos certam frumenti mensn- 
ram referret; tantam nempe, quan- 
tam singulis ordinibus in singulos dies 


Ee 
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POLYBII HIST. III. 101. 


A. U. 657. ἐπιξολὴν TO) τάγματος, τοῖς προκεχειρισμένοις ἐπὶ τὴν 
NN 

οἰκονομυίαν, ταύτην. σῷ ὃὲ τρίτῳ μέρει, TÀ TÉ σαρααῦξ 7 

πεδείαν ἐ ἐτήρει» καὶ τοῖς σιτολογοῦσι παρεφήδρευε κατὰ 


Minucius 


copias ducit 
absente Fa- 


bio, 


Calela arx 
in agro La- 
rinate. 


τόπους. 


οὔσης δὲ τῆς μὲν χώρας τῆς πλείστης εὐεφόδου ς 


καὶ πεδιάδος, σῶν δὲ συνοιγόντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀνω- 
ριθριήτων, ἔ ἔτι δὲ τῆς ὥρας ἀκμαζούσης πρὸς τὴν συγκο- 
pan», ἄπλετον συνέξαινε καθ᾿ ἐκάστην ἡμέραν ἀθροίζε- 


σθα, τοῦ σίτου τὸ πλῆθος. 


(τ; Μάρκος δὲ» παρειληφὼς τὰς δυνάμεις παρὰ 
Φαβίου, T0 μὸν πρῶτον ἀντιπαρῆγε ταῖς ἀκρωρείαις" 
πεπεισμένος ἀεὶ, περὶ τὰς ὑπερξολὰς συμπεσεῖσθαί 


ποτε τοῖς Καῤχκδρνίεις: 
f 


᾿Ακούσας δὲ, τὸ μὲν Γερούνιον o 
σοὺς περὶ τὸν ᾿Αννίξαν ἤδη κατέχειν, σὴν δὲ χώραν 


σιτολοῦ εἰν» πρὸ δὲ τῆς πόλεως χάρακα προξεξλημένους 
στρατοπεδεύειν' ἐπιστρέψας ἐκ τῶν ἀκρωρειών, 5 κατέ- 
ξαινς κατὰ τῆν ἐπὶ τὸ πεδία κατατείνουσαν ῥάχιν. 


ἀφικόμενος δ᾽ 


N 
σι τῆν ἄκραν, ἣ κεῖται μὲν ἐπὶ τῆς ς 


Λαρινάτιδος ἜΝ προσαγορεύεται δὲ "Καλήλη, κατ- 
ἐστρατοπέδευσε περὶ ταύτην; πρόχειρος ὧν ἐκ παντὸς 


τρόπου συμπλέκεσθαι τοῖς πολεμίοις. 


᾿Αννίξας 0i, 


θεωρῶν ἐγγίζοντας TOUG πολεμίους, τὸ μὲν τρίτον μέρος 
τῆς δυνοίμυεως εἴασε σιτολογ εἶν" τὰ δὲ δύο μέρη λαξῶν, 
καὶ προελθὼν ὁ ἀπὸ τῆς πόλεως εκκαίδεκα σταδίους πρὸς 


f σοὺς Καρχηδονίαυς edd. ex Bav. 
h Alii Καλήνη. 


praebere tenebantur rei frumentaria 
administratores. Ipse cum tertia parte 
simul castris praesidio erat, et dispositis 
passim stationibus, nec unde impetus 
in frumentatores fieret, circumspe- 
ctabat. lgitur quum esset regio ferme 
omnis plana et campestris, et qui con- 
vehebant numero prope infiniti, anni 
praterea tempus ad fruges comportan- 
das opportunum; infinitus propemo- 
dum frumenti numerus quotidie con- 
vehebatur. 

ci. Minucius, postquam a Fabio ex- 
ercitum accepit, principio quidem per 
juga montium e regione hostis agmen 
ductabat: persuasus semper, fore 
tandem aliquam sibi in ipsis jugis pot- 


͵ 


8 xac post καφέξαινε abest ἃ Dav. 


estatem dimicandi eum Carthaginien- 
sibus, Ubi vero audivit, Annibalem 
Gerunium jam occupasse, frumentum 
tota regione metere, et pro oppidi moe- 
nibus castra vallo cinxisse: ilicet e 
montium cacuminibus flectit iter, et 
per proximum dorsum, quod sensim 
in planitiem protenditur, descendit. 
Deinde ubi ad arcem venit, in La- 
rinati agro sitam, cui Calela (sive Ca- 
lena) nomen est, castra circa illam po- 
suit; paratum habens, quacumque 
ratione cum hoste confligere. .Janni- 
bal, propinquare Romanos cernens, 
tertiam partem militum frumentari 
sinit: ipse cum duabus partibus pro- 
pius hostem castris motis, duo ferme a 
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τοὺς πολεμίους, ἐπί Τίνος βουνοῦ κατεστρατοπέδευσε 


βουλόμενος ἃ ἅμα μὲν καταπλήξασθαι σοὺς ὑπεναντίους, 
ἄμα δὲ τοῖς σιτολογοῦσι T ἀσφάλειαν παρασκευά- 
δεν. Μετὰ δὲ ταῦτα, γεωλόφου τινὸς ὑπάρχοντος 
μεταξὺ σῶν στρατοπέδων, ὃς εὐκαίρως. καὶ σύνεγγυς 
ἐπέκειτο τῇ τῶν πολερυίων παρεμβολῇ, TOUTOV ἔτι νυκτὸς, 
ἐξαποστείλας περὶ δισχιλίους σῶν λογχοφόρων, κατε- 
Θλάξετο. οὗς, ἐπιγενοριένης τῆς ἡμέρας, συνιδὼν Μαρ- 
xoc, ᾿ἐξῆγε τοὺς εὐζώνους; καὶ προσέδαλε τῷ λόφῳ. 
7 'evopévó δὲ ἀκροδολισμοῦ | νεανικοῦ; φέλος ἐπεκράτησαν! 
οἱ Ῥωμαῖοι" καὶ μετὰ ταῦτα σὴν ὅλην στρατοπεδείαν 


8 μετεξίδασαν εἰς TOUTOV TOV τύπον. 


Ὃ δὲ ᾿Αννίδας, ἕ εως 


μέν "mss διὰ σὴν id 1 dr aimi συνεῖχε TO πλεῖ- 

2-— μέρος τῆς δυνάμνεως F ἐπ᾿ αὐτόν. σλειόνων δὲ y erac 

μένων ἡμερῶν, ἠναγκάζετο dose pem ἐπὶ τὴν Vou τῶν 

θρεμυρνώτων ὠπορυερίζειν, σοὺς δ᾽ ἐπὶ τὴν σιτολογίαν' 
; 


10 σπουδαζων, x0 TZV ἐν 


, 
λείαν καταφθεῖραι» σὸν τε σῖτον 


ἀρχῇ πρόθεσιν, μῆτε τῆν 
! ὡς πλεῖστον συναγα- 


γεῖν' ἵγα πάντων 5 xo TU τῆν παραχειμασίαν δαψίλεια 
τοῖς ἀνδράσι; p χεῖρον δὲ τοῖς ὑποζυγίοις καὶ τοῖς 


11 ἵπποις. 
δυνάμεως € £y TU τῶν ἱππέων 


X 7 
εἶχε γὰρ T: πλείστας ἐλπίδας τῆς αὐτοῦ 


πὶ συντώγρμνωτι. 
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^ A. U. 537. 


Hannibal 
ad Geru- 
nium. 


Minucius 
velitatione 
superior. 


cIr. Καθ᾿ ὃν δὴ καιρὸν Μάρκος, συνθεωρήσας σὸ σαάϊι fru- 


mentatores 


πολὺ ᾿ βέρος τῶν ὑπεναντίων ἐπὶ τῶς προειρημένας χρείας Hannibalis. 
XOT τῆς χώρας σκεδαννύμνενον, λαξὼν τὸν ἀκμαιότατον 


1 Mendose MSti vett. ἐξῆρε. 
! εἰς πλεῖστον edd. ex Bav. 


Gerunio millia tumulum quemdam 
Obsidet; ut et adversariis terrori esset, 
et frumentatoribus suis presidio. Dein 
quum tumulus esset alius inter am- 
borum munimenta, castris hostium ex 
propinquo imminens; missis noctu ja- 
culatorum duobus millibus, eum cepit. 
Hos postera die ut vidit Minauczus, ex- 
peditos et ipse educit, et tumulum 
adoritur. Post acrem velitationem, 
obtinent tandem Romani ; et mox om- 
nibus copiis eum ipsum locum insi- 
dent. Hannibal, quia castra castris 
erant collata, aliquamdiu secum ma- 
ximam militum partem retinuit. Sed 


k ἐφ᾽ αὑτὸν Vat. Flor. Reg. A. ἐφ᾽ ἑαυτὸν Aug. 
πὶ χάγματι Vat. Flor. Bav. 


crescente numero dierum, coactus est 
alios ad pascenda pecora, alios ad fru- 
mentandum dimittere; quoniam, sicut 
ab initio proposuerat, neque praedam 
suis perire volebat, et frumenti quan- 
tum posset maximum modum conve- 
here cupiebat, ut in hibernis commea- 
tuum tam homines quam jumenta at- 
que equi largam copiam haberent. 
Spem enim victoriae sua plurimam in 
equitatu positam habebat. 

CH. Per id tempus Minucius, quum 
majorem Punici exercitus partem, ob 
eas quas commemoravimus caussas, 
palari animadvertisset per m op- 


Ee2 
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POLYBII HIST. III. 102. 


A. U. 531. καιρὸν 775 ἡμέρας, ἐξῆγε τὴν δύναμιν. καὶ συνεγγίσας 
τῆ παρεμξολῇ τῶν Καρχηδονίων, T μὲν βαρέα τῶν 
ὅπλων ἐξέταξε, σοὺς δ᾽ ἱππεῖς καὶ τοὺς εὐζώνους κωτὰ 
μέρη διελὼν, ἐπαφῆκε τοῖς προνορνεύουσι,; παραγγείλας 


Castra sua 


ἔθ στα defen- 


dit Hanni- 
al. 


spe exsultat 


Minucius. 


μηδένα ζωγρεῖν. Amiens 


ἀπορίαν ἐνεπεπτώκει 
͵ 


ὃς, τούτου συμίθαντος, εἰς 8 


"μεγίστην οὗτε γὰρ ἀντεξάγειν 


TOiG SU GQTéTO y μέρριᾷ ἀξιόχρεως n ἤν» οὔτε παραβοηθεῖν 
τοῖς ἐπὶ τῆς χώρας διεσπαρμένοις. σῶν δὲ Ῥωμαίων, οἱ 4 
μὲν ἐπὶ σοὺς προνορυεύοντας ἐξαποσταλέντες, πολλοὺς 
σῶν ἐσκεδασμένων ἀπέκτειναν" οἱ δὲ παρατεταγμένοι; 
τέλος εἰς TOUT ἦλθον καταφρονήσεως, ὥστε καὶ διασπῶν. 


σὸν 
δονίους. 


άρακα, καὶ “μονονουχὶ πολιορκεῖν σοὺς Καρχη- 
Ὁ δ᾽ ᾿Αννίδας ἦν 27 ἐν κακοῖς, ὄμως δὲ ὅ 


χειριζόμενος Ὁ ἔρνενε, τοὺς qt Corre ἀποτριξόμενος, 
καὶ μόλις διαφυλάττων τὴν παρεμβολήν᾽ ἕως ᾿Ασδρού- 6 
δας ἀναλαξῶν τοὺς ἀπὸ τῆς χώρας συμπεφευγότας εἰς 
σὸν χοίρακα τὸν περὶ TÓ Γερούνιον, à ὄντας εἰς τετράδα 
χιλίους, 746 παραιξοηθῶν. Pus δὲ μικρὸν ἀναθωρῥή- 7 


σας ἐπεξῆλθε κα 


| βραχὺ πρὸ τῆς στρατοπεδείας 


N 3. 
πωρεμιξωλὼν, μόλις ^ rdi ni T0V ἐνεστῶτα κίνδυνον. 
L;etitia et Μάρκος δὲ πολλοὺς μὲν ἐν 7] περὶ τὸν χάρακα MINH 
/ 
πλοκῇ σῶν πολερυίων ἀποκτείνας, ἔτι δὲ “πλείους ἐπὶ τῆς 


P μεγάλην Flor. Aug. Reg. A. 
μονονοῦ ἐκσολιορκεῖν ἢ 
et (ni fallor) Vat. et Flor. 
doctis. 


portunissimam diei partem seligens, 
copias educit. Tum, ubi breve spa- 
tium ab hostium vallo abest, gravem 
armaturam in aciem instruit: equita- 
tum et leviter armatos in plures manus 
dividit, et in pabulatores immittit, ac 
vivum quemquam vetat capere. "Tur- 
bavit ea res Zannibalem non medio- 
criter: ut cui neque ad occurrendum 
adversa aciei satis virium erat, neque 
ad opem suis passim toto agro disper- 
sis ferendam. . Romani, qui in pabu- 
latores ire jussi fuerant, multos huc 
iluc effusos trucidarunt: qui in acie 
dispositi stabant, usque eo Poenum 
contemnere tandem coeperunt, ut et 


9 μονονοὺ Vat. Flor. Aug. Reg. A. An 
P σότε δὴ edd. ex Bav. 
ἀπεστρέψατο Aug. 


4 ἀπετρέψατο edd. cum Bav. 
Reg. A. Correxi cum viris 


vallum proruere, et tantum non oppu- 
gnare Carthaginienses auderent. Malo 
interim loco res Hannibalis erant: qui 
tamen, quantumvis hac quasi procella 
agitatus, loco non cedebat, propius 
accedentes repellens, et castra segre 
tutans: donec Zsdrubal, iis assumtis, 
qui ex agris in castra pro Gerunii mae- 
nibus posita confugerant, quatuor fere 
milibus hominum, suppetias venit. 
Tum vero nonnihil confirmatus Haz- 
nibal, in Romanos exiit: et, non longe 
a castris instructa acie, presens peri- 
culum aegre quidem, sed tamen avertit. 
Minucius, postquam multos hostium 
in pugna circa vallum occidisset, plu- 
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χώρας διεφθαρκώς, σύτε μὲν ἐπανῆλθε, pus γάλας ἐλξ A. U. 357. 
οπίδας ἔχων ὑπὲρ TOU μέλλοντος. Τῇ δ᾽ ἐπαύριον, 
ἐκλιπόντων gnat σῶν Καρχηδονίων, ἐπέξῃ καὶ 
10χατελάξετο σὴν 6 ἐκείνων παρεμβολήν. ὃ γὰρ ᾿Αννίξας 
διωγωνιάσας τοὺς Ῥωμαίους, μὴ καταλαβόμενοι γυκτὸς 
ἔρημον ὄνσο τὸν "ici τῷ Γερουνίῳ χάρακα, πύριοι 
γένωνται τῆς ἀποσκευῆς καὶ τῶν παραθέσεων; ἐχρίνεν 
αὐτὸς ἀγαχιωρεῖν, καὶ πάλιν ἐκεῖ ποιεῖσθαι τὴν στρατο- 
11 σεδείαν. 


TÓV 


' Aa δὲ τούτων τῶν καιρῶν; οἱ μὲν Καρχηδό- 
90i ταῖς προνομαῖς εὐλαξέστερον ἐγρῶντο καὶ φυλακτι- 
πώτερον' οἱ δὲ “Ρωμαῖοι τἀναντία; θωῤῥωλεώτερον καὶ 
προπετέστερον. : 

ΤΕ: O; δ᾽ ἐν τῇ Ῥώμῃ, προσπεσόντος σφίσι TOU Roma Mi- 
γεγονότος μειζόνως ἢ ἢ κατὰ τὴν. ἀλήθειαν, περιχαρεῖς ἰαυάαιι 
ἦσαν' διο τὺ, πρῶτον μὲν, ἐκ 


* omnes, Fa- 
776 προυπαργούσης ὑπὲρ boc: edis 

σῶν ὅλων δυσελπιστίας οἱονεὶ 
2 βέλτιον αὐτοῖς προφαίνεσθαι" 


μῥεταξολῆν τινὰ πρὸς τὸ perant. 
δεύτερον δὲ, καὶ διὰ τὸ 
δοκεῖν, τὸν πρὸ σούτου χρόνον, τὴν ᾿ἀπραγίαν καὶ 
κατάπληξιν τῶν στρατοπέδων μὴ παρὰ τὴν σῶν δυνά- 
ῥέων ἀποδειλίασιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν TOU προεστῶτος 
ϑ eU Germ», γεγονέναι. διὸ καὶ τὸν μὲν Qa Giov ἡτιῶντο 
καὶ κατεμέμφοντο πάντες», ὡς ἀτόλμως χρώμενον TOiG 
καιροῖς" σὸν δὲ Μάρκον ἐπὶ τοσοῦτον ηὖξον διὼ τὸ 
συμξεξηκὸς, ὥστε τότε γενέσθαι τὸ μηδέποτε γεγονός. 
4 αὐτοκράτορα γὰρ κοῤπεῖνον κατέστησαν, πεπεισμένοι 

T ἐν σῷ Γεροὺν. edd. ex Bav. 5 δυσασραγίων Bav. 


resque in agris absumsisset, magna omnes gaudio exultabant; primum 


spei in posterum plenus, se recepit. 
Postero die, quum Carthaginienses 
vallo excessissent, secutus ipse, castra 
eorum cepit. ZZannzibal enim, me- 
tuens sibi a Romanis, ne forte castra 
ad Geranium presidio nudata noctu 
occuparent, et supellectile atque omni- 
bus quos congesserat commeatibus po- 
tirentur, signa eo movere, atque ite- 
rum ibi castra metari constituerat. 
Ab eo tempore Carthaginienses par- 
cius et cautius pabulari : Romani con- 
tra, audacius atque inconsultius. 

Cir. Rei gestae nuntio magnificen- 
$ius, quam verius, Romam perlato, 


quidem, quod, quum paullo ante de 
summa rerum paene desperassent, nunc 
mutatio quasi quaedam in melius os- 
tendebatur; deinde, quod torpor pa- 
vorque, qui legiones ante id tempus 
tenuerat, non a timiditate militum, 
verum ab ingenio ducis omnia timen- 
tis, profectus videbatur. Itaque Fa- 
bium omnes accusare, eique graviter 
succensere, ut qui parum audendo 
occasiones rei gerende pratermitteret. 
Magistri vero equitum, ob ea quae 
fecerat, laudes adeo exaggerabant, ut 
nevum exemplum numquam antea 
visum in Remp. introducerent. : Nam 


Ee3 


422 POLYBII HIST. III. 104. 


A. U. 537. ταχέως αὐτὸν τέλος ἐπιθήσειν τοῖς πράγριασι: καὶ δὴ 


Res inau- 
dite, duo δύο Δικτάτορες & ἐγεγόνεισαν ἐπὶ τὰς αὐτὸς πράξεις, ὃ 
simul Πῖτ πρότερον οὐδέποτε συνεξεξήκει παρὰ Ῥωμαίοις. Τῷ δὲ ῦ 
ctaores, — ΝΥ ἥκει παρὰ “Ῥωμαίοις 
Μάρκῳ διασαφηθείσης σῆς τε TOU πλήθους εὐνοίας» καὶ 
τῆς παρὼ τοῦ δήμου δεδομένης ὠρχῆς αὐτῷ; διπλασίως 
παρωρμήθη πρὸς τὸ παραράλλεσθαι καὶ κατατολριᾷν 
σῶν πολεμίων. ἧκε δὲ καὶ Φάξιος ἐπὶ τὸς δυνώμνεις» 6 
οὐδὲν 122. οιωμιένος ὑπὸ τῶν συμιεβηκότων, t ἐτι δὲ βεξαι- 
Fabius et ὁτέρον μένων ἐπὶ τῆς εξ ἀρχῆς διαλήψεως. θεωρῶν δὲ 7 
on σὸν Μώρκον ἐκπεφυσημένον, καὶ ἐξέ πάντα ἀντιφιλο- 
er γεικοῦντα; καὶ καθόλου ᾿πληθύνοντα " gus TÓ διακινδυ- 
: 
γεύειν, αἵρεσιν αὐτῷ προὔτεινε σοιαύτην 7 κατὰ μέρος 
ἄρχειν, 7 διελόμενον τὰς δυνάμεις, χρῆσθαι τοῖς σφε- 
τέροις στρατοπέδοις κατὰ τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν. σοῦ δὲ 8 
καὶ λίαν ἀσμένως δεξαμένου τὸν μερισμὸν, διελόμενοι 
τὸ πλῆθος, γωρὶς ἐστρατοπέδευσαν ἀλλήλων, ὠπέχοντες 
ὡς δώδεκα σταδίους. 
ΠΝ CIV. ᾿Αννέξας δὲ, T μὲν ἀκούων τῶν ἁλισκομένων 
rum com G4 Je TOV), τοὶ δὲ θεωρῶν £X τῶν πραττομένων ἤδη, 
seaso ἈΝ τήν T£ τῶν ἡγεμόνων πρὸς ἀλλήλους φιλοτιμίαν, καὶ 


T7) ὁρμὴν καὶ τὴν φιλοδοξίαν τοῦ Μάρκου" διόπερ οὐ 2 
X407 αὐτοῦ, πρὸς αὐτοῦ δὲ νομίσας εἰναι τὰ συμᾷξαΐ- 


t πλύνοντα Vat. Flor. Aug. Heg. A. quod ex σολὺν ὄντα corruptum videtur. 


u πρὸς σῷ διακινὸ. Flor. Aug. Reg. Δ. 


et illi absolutae potestatis Jus detule- 
runt; persuasi, brevi finem bello ab 
eo impositum iri. Itaque duo Dicta- 
tores idem bellum  administrabant, 
quod ad eam diem apud Romanos ne- 
mo umquam viderat. Quam multitu- 
dinis erga se benevolentiam ut cogno- 
vit Minucius, et delatum sibi a populo 
honorem ; duplo factus est animosior 
ad pericula omnia spernenda, et ad- 
versus hostem quidvis audendum. 
Redit vero et Fabius ad exercitum, 
propter illa quae acciderant nihil quid- 
quam immutatus: sed tanto confir- 
matior in eo, quod semel destinatum 
animo habuerat, Et quoniam Mar- 
cum videbat secundis rebus inflatum, 


X καθ αὑτοῦ Flor. Xug. Reg. A. 


in omnibus sibi pra amulatione ree 
pugnantem, et totum in id incumben- 
tem ut acie quamprimum decerneret ; 
optionem ei dedit, μέ vel partitis tempo- 
ribus imperarent, vel, diviso exercitu, 
suis legionibus uterque, prout vellet, 
uteretur, Quum adprime sibi placere 
Minucius ostendisset, ut dividerentur 
legiones; facta divisione, castra sepa- 
ratim posuerunt, mille et quingento- 
rum fere passuum intervallo. 

civ, Hannibal partim ex captivorum 
sermonibus, partim vero jam nunc ex 
eis, quz agebantur, videns, ducum Ro- 
manorum zmulationem, et Minucii te- 
meritatem atque ambitionem notam 
habebat. Itaque praesentem rerum apud 
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VoyT'ot περὶ τοὺς ἐναντίους» ἐγίγνετο περὶ σὸν Μάρκον; Α. U..437. 
σπουδάζων τὴν τόλμαν ἀφελέσθαι, καὶ προκαταλαβεῖν, 
3 αὐτοῦ τὴν ὁρμήν. Οὔσης δέ τινος ὑπεροχῆς μεταξὺ σῆς 
αὐτοῦ. καὶ τῆς τοῦ Μάρκου στρωτοπεδείας; δυναμένης 
ἑκατέρους βλάπτειν, ἐπεξάλετο καταλαβεῖν φσαύτην. 
σαφώς δὲ ψινώσκων ἐκ TOU προγεγονότος κατορθώματος, 
ὅτι παρέσται βοηθῶν ἐκ χειρὸς πρὸς ταύτην τῆν ἐπίξο- Minucio 
ἀλῆν, ἐπινοεῖ Ti “τοιοῦτον. Τῶν γὰρ σύπων, σῶν περὶ τὸν vo τ 
λόφον, ὑπαρχόντων ψιλῶν μὲν, πολλὲς δ καὶ παντο- ἢ 
δαπὰς ἐχόντων περικλάσεις καὶ κοιλότητας, ἐξέπεμψε 
τῆς νυκτὸς εἰς τὰς ἐπιτηδειοτάτας ! vro Gods, ἀνὰ 
διακοσίους καὶ τριακοσίους, πεντακοσίους μὲν ἱππεῖς» 
ψιλοὺς δὲ καὶ πεζοὺς τοὺς πάντας εἰς πενταπισχμλίους. 
δ ἵνα δὲ Un πρωὶ κατοπτευθῶσιν o ὑπὸ τῶν εἰς τὰς προνομὰς 
ἐκπορευομυένων,, ἅμα TO διαυγάζξειν nere) iue τοῖς 
6 εὐζώνοις τὸν λόφον. 'O δὲ Μάρκος θεωρῶν TÓ gurges - Fraodem 
VOV, καὶ γορυίσας ἕρμαιον εἰνωι, παραυτίκο μὲν ἐξαπέ- ue 
0OTELAE σοὺς Ψιλοὺς, κελεύσας ἀγωνίζεσθαι καὶ διαμά- 
χεσθαι περὶ TOU τόπου, μετὰ δὲ σαῦτα τοὺς ἱππεῖς" 
7 ἑξῆς δὲ φούτοις. κατόπιν αὐτὸς ἦγε συνεχῆ τὰ βαρέα 


σῶν ὅπλων, καθάπερ καὶ πρότερον, 


παραπλήσιον σὸν χειρισμοόν. 


Y Vulgo omnes ὑπερξζολὰς. Correxi cum Reisk. 
Conjunctionem ex conject. delevi. 


TUX0C. 


Casaub. Veteres libri omnes ἕκάσσῳ. 


hostes statum non damno sibi, verum 
commodo potius, cessurum ratus, Mar- 
cum observabat; ut audaciam illius 
comprimeret, et conatus praveniret. 
Quum igitur tumulus esset inter Poeno- 
rum et Marci castra, qui alterutris in- 
commodare poterat; hunc occupare 
decrevit. Ac quoniam Mnucium, ob 
rem paullo ante prospere gestam, e 
vestigio adcursurum ad obsistendum 
huic conatui non dubitabat, talem 
fraudem excogitavit. Nempe quum 
circa eum collem nuda quidem loca 
essent, Sed qua» multos variosque an- 
fractus et cavitates habebant; noctu 
de suis ducenos vel trecenos, ut quique 


A CLOLU TU ποιούμενος 


Φ Vulgo omnes καὶ σπεν- 
ἃ ἑκάστων ex Reg. B. adscivit 


locus ad tegendos milites aptissimus 
erat, in universum quingentos equites, 
levis armatura et aliorum peditum 
ad quinque millia, praemisit: ac, ne 
mane ab iis, qui pabulatum exirent, 
conspicerentur; primo diluculo per 
expeditos suos collem occupat. Id 
cernens JMarcus, occasionem praesen- 
tis lucri sibi datam existimans, velites 
confestim emisit, et de illo tumulo 
certamen serere ac dimicare jubet; 
deinde etiam equites submittit: tum 
ab equitum tergo mox sequitur ipse, 
conferto agmine legiones ducens; om- 
nia simili modo, atque antea fecerat; 
administrans, 
Eed4 
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CV. "Aer, δὲ τῆς ἡμέρας διαφαινούσης; καὶ πἄντων 
ταῖς T6 διανοίαις καὶ τοῖς ὄμμασι περιεσπασμένων περὶ 
τοὺς $9 τῷ γεωλόφῳ κινδυνεύοντας, à ἀνύποπτος ἦν 7 τῶν 
ἐνεδρευόντων ὑποξολή. τοῦ δ᾽ ᾿Αννίξου συνεχῶς μὲν 
ἐπαποστέλλοντος τοῖς ἔν τῷ λόφῳ τοὺς βοηθήσοντας, 
ἑπομένου δὲ κωτὰ πόδας μετὰ τῶν ἱππέων. αὐτοῦ καὶ 
τῆς δυνάμεως, ταχέως συνέξη καὶ τοὺς ἱππεῖς συμπεσεῖν 


A. U, 537. 


Minuius ἀλλήλοις. ὦ οὗ γενομυένου; καὶ πιεζομένων σῶν Ῥωμαίων 8 
pie εὐζώνων ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἱππέων, Cu μὲν οὗτοι 
καταφεύγοντες εἰς TO Bnet ἔα τῶν ὅπλων, θόρυξον ξ ἐποί- 
ουν' ἅμα δὲν τοῦ endinnins ἀποδοθέντος σοῖς ἔν ταῖς 4 
ἐνέδραις, πανταχόθεν ἐπιφαινορβυένων καὶ προσπιπτόντων 
τούτων, οὐκ ἔτι περὶ σοὺς εὐζώνους μμόνον, ἀλλὰ καὶ 
περὶ σἂν τὸ στράτευμα, μέγας κίνδυνος συνειστήκει 
Minucius τοῖς Ῥωμαίοις. Κατὰ δὲ σὸν καιρὸν τοῦτον Qa Gioc, 5 
bie θεωρων τὸ γιγνόμενον, καὶ διωγωνιάσας» μὴ σφωλῶσι 


σοῖς ὅλοις, ἐξῆγε τὰς δυνάμεις, καὶ κατὰ σπουδὴν 
ἐδοήθει σοῖς κινδυνεύουσι. ταχὺ δὲ συνε γγίσαντος αὐ- 6 
του, πάλιν ἀναθαιρῥήσαντες οἱ Ρωμαῖοι» καί περ λελυ- 
κότες ἤδη τῆν ὅλην τάξιν, αὖθις ἀθροιζόμενοι περὶ τὰς 
σημαίας, ἀνεχώρουν, καὶ κατέφευγον ὑπὸ τὴν τούτων 
ἀσφάλειαν᾽ πολλοὺς μὲν ἀπολωλεκότες τῶν εὐζώνων, 
ἔτι ὃὲ πλείους ἐκ τῶν ταγμάτων καὶ τοὺς ἀρίστους 
ἄνδρας. ΟΣ δὲ περὶ σὸν ᾿Αννίξαν, καταπλαγέντες τῆν 
ὠκεροιότητα καὶ σύνταξιν τῶν aeo e eon x ora στρωτο- 


cv. Luce orta, quum essent mentes 
atque oculi omnium circa eos occu- 
pati, qui in tumulo pugnabant ; de eis, 
qui in insidiis latebant, nihil suspica- 
bantur Romani. Quum vero ZHanni- 
bal confligentibus in colle alia atque 
alia continue submitteret auxilia, atque 
ipse horum a tergo eum equitibus ac 
reliquis copiis sequeretur, cito equites 
etiam inter se concurrerunt. Quo 
facto, quum expediti Romanoram vim 
Puniei equitatus non sustinerent ; 
simul hi, dum ad gravem armaturam 
suam se recipiunt, aciem turbant: 
simul, dato iis signo qui in insidiis se- 
debant, quum omni ex parte se osten- 
derent isti atque irruerent, non Jam 


circa expeditos solos, sed circa univer- 
sam aciem Romanam, certamen atrox 
est accensum. Hoc est tempus, quando 
Fabius, animadverso quid ageretur, 
veritus ne universe JMimucii copie 
delerentur, ipse suas educit, et pericu- 
lose laborantibus propere suppetias 
venit. Eoque mox appropinquante, 
Romani, quorum universa jam solutis 
ordinibus dissipata acies erat, ad signa 
quisque sua denuo coeunt, sensimque 
recedentes ad horum praesidium 56 
recipiunt; multis expeditorum, sed 
pluribus etiam legionariorum amissis, 
iisque viris fortissimis. Zlannibal, ad- 
ventu legionum auxiliantium, qua et 
recentes erant et ad prelium scite dis- 
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ὁ πέδων, ἀπέστησαν, TOU διωγμοῦ καὶ τῆς μάχης. Τοῖς πὸ U, 587. 

μὲν οὖν παρ᾽ αὐτὸν γενομιένοις σὸν κίνδυνον ἢ ἣν ἐναργὲς; en 

ὅτι διὰ μὲν τῆν Μάρκου σόλμαν ἀπόλωλε τὰ ὅλα; διὰ "lei 
δὲ τὴν εὐλάξειαν τοῦ Φαέξίου, σέσωσται καὶ πρὸ τοῦ tum. 

9 καὶ νῦν. τοῖς δ᾽ ἐν 77 Ῥώμη TÓTE ἐγένετο Φανερὸν 
ὁμολογουμένως, τί διαφέρει στρατιωτικῆς προπετείας 
καὶ κενοδοξίας στρατηγικῆ, πρόνοια, καὶ λογισμὸς 

Ἰοἑστὼς καὶ γουνεχής. Οὐ pn ἀλλ᾽ οἱ μὲν “Ῥωμαῖοι, 
tcu res: ὑπὸ TOV πρωγμνάτων; καὶ βαλόμενοι χώ- 
goo πάλιν ἕνα πάντες» ἐστρατοπέδευσαν opone καὶ 
λοιπὸν ἤδη Φαξίῳ προσεῖχον σὸν νοῦν, καὶ τοῖς ὑπὸ 

11 τούτου παραγγελλομένοις. οἱ δὲ Καρχηδόνιοι TÓV μὲν 
μεταξὺ TÓTOV TOU βουνοῦ καὶ τῆς σφετέρας παρεμβολῆς 
διετάφρευσαν' περὶ δὲ τῆν πορυφὴν τοῦ καταληφθέντος 
λόφου, χάρακα περιβαλόντες, καὶ φυλακὴν ἐπιστήσαν- 
τες, λοιπὸν ἤδη πρὸς τὴν γειμασίαν ἀσφαλῶς ἡτοιμώ- 
ζοντο. — 

CVI. Τῆς δὲ τῶν “ὠρχαιρεσιῶν ὥρας συνεγγιζούσης, 
εἵλοντο στρατηγοὺς οἱ “Ῥωμαῖοι, Δεύκιον Αἰμίλιον καὶ 
Tor Τερέντιον. ὧν κατασταθέντων, οἱ μὲν δικτάτορες 

2 ἀπέθεντο τὴν ὠργῆν. οἱ δὲ “ προὐπάρχοντες ὕπατοι; 

Γνά τος Σερουΐλιος, καὶ Μάρκος Ῥηγοῦλος, 0 μετὰ 71 Nos date 
Φλαμινίου τελευτὴν ἐπικατασταθεὶς, TÓTÉ προχειρισθέν- ε culus Pro- 
χες ὑπὸ τῶν περὶ τὸν Αἰμίλιον GyTIO TOO TIO, x0i 


A. U. 538. 
« Novi Coss. 
L. JEmilius 
C. Teren- 
tius. 


b Perperam vulgo πάλιν ἅπαντες. 
“ιν d e» 7 
MSti. προὐπάρξαντες Aug. 


positae, perterritus, persequi hostem et 
pugnare destitit. Igitur qui periculo 
interfuerant, iis liquido constabat, per 
Minucii àudaciam. profligatum penitus 
Romanorum exercitum fuisses cauta 
vero cunctatione Fabii, et antea, et nunc, 
rem 6586 restitutam. Sed et iis, qui 
Romse erant, manifesto tunc claruit, 
imperatoria prudentia et judicium fir- 
mum ac sapiens quid praestet militari 
temeritati et inani jactationi. Ceterum 
Romani, experimento meliora edocti, 
commune rursus vallum jecere, et iis- 
dem omnes castris consedere : Fabium- 
que dehinc respicientes cuncti, imperiis 


€ ἀρχαιρεσίων h. 1. penacute edd. et 


illius paruere. Carthaginienses, fossa 
ducta inter illum tumulum et castra 
sua, summum collem occupatum vallo 
cinxerunt; ibique posito przesidio, 
nullo amplius periculo imminente, ad 
hiberna se comparabant. 

cvi. Appetebat Jam comitiorum con- 
sularium dies.  Creati sunt a Romanis 
consules £L. ZEmilius et C. Terentius: 
deinde magistratu Dictatores abierunt. 
Prioris anni consules vero, C^. Servi- 
lius, et Marcus Regulus, (qui in locum 
defuncti Cos. Flaminuii fuerat suffe- 
etus,) proconsulari imperio ab Emilio 
ornati, accepta exercituum qui in cae 
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A. U. 538. παραλαβόντες τὴν ἐν τοῖς ὑπαίθροις ἐξουσίαν, ἐχείριζον. 
κατὰ τὴν ἑαυτῶν γνώμην TO κατὼ τὰς δυναίμεις. Ois 
δὲ περὶ τὸν Αἰμίλιον, βουλευσάμενοι puer τῆς συγ- 
πλήτου, TO μὲν ἐλλεῖπον πλῆθος i £7; τῶν στροιτιωτῶν 
πρὸς τὴν ὅλην ἐπιξολὴν παραχρῆμα καταγράψαντες, 
ἐξαπέστειλαν. σοῖς δὲ περὶ TÓV Dvydioy διεσάφησαν, 4 
ὁλοσχερῆ pi κίνδυνον κατὰ μηδένα τρόπον συνίστασθαι, 
σοὺς δὲ κατὰ μέρος ὠκροξολισμοὺς ὡς ἐνεργοτάτους 
ποιεῖσθαι καὶ συνεχεστάτους; Je τοῦ γυμναίζειν καὶ 
παρασκευοίζειν εὐθαρσεῖς τοὺς γέους πρὸς τους ἡλόσχε-. 
ρεῖς 7, γώνας" τῷ καὶ T πρότερον αὐτοῖς συμπτώματα 5 
δοκεῖν οὐχ, ἥκιστα γεγονέναι διὰ τὸ νεοσυλλόγοις χαὶ 

aciem τελέως ἰνασκῆτοις κεχρῆσθαι τοῖς στρατοπέδοις. Αὐτοὶ 6 

tor mittitur E Λεύκιον μὲν Ποστούμιον, εξαπέλεκυν ὄντα eTpu- 

VEN: φηγὸν; στρατόπεδον δόντες: εἰς Γαλατίαν ἐξαπέστειλαν, 
βουλόμενοι ποιεῖν ὠντιπερίσπασμο: τοῖς Κελτοῖς τοῖς 
μετ᾽ ᾿Αννίξου στρατευομένοις. πρόνοιαν δ᾽ ἐποιήσαντο 
καὶ τῆς ἀνακομιδῆς τοῦ παρωγχειμάζοντος ἐν τῷ Λιλυ- 
ξαίῳ στόλου" διεπέρυψαντο δὲ καὶ τοῖς ἐν Ἰδηρίᾳ 
στρατηγοῖς πάντα τὰ κατεπείγοντα πρὸς τὴν. χρείαν. 
οὗτοι μὲν οὖν περὶ TOTO, καὶ περὶ τὰς λοιπὸς ἐγίγνοντο 8 

em Servi- παρασκευες ἐπιμελῶς. ΟΣ δὲ περὶ τὸν Doo. eue 9 

ἜΝ σαίμμενοι παρὼ τῶν ὑπάτων evo) s, πάντα Tí nari 

ue μέρος ἐχείριζον κατὰ τῆν ἐκείνων yon. διὸ καὶ τὸ 10 
πλείω γράφειν ὑπὲρ αὐτῶν παρήσομεν. ὁλοσχερὲς μὲν 


stris erant potestate, copias pro arbi- mium, pratorem, in Galliam patres ea 
trio regebant. .ZEmilius,re cum pa- consilio cum exercitu miserunt, ut 
tribus communicata, quod deerat le- Gallos, qui Hannibali militabant, in 
gionibus ad summam propositam, no- suam  retraherent patriam.  Curz 
vis delectibus protinus supplevit, et ad etiam fuit senatui, ut classis, qua 
exercitum misit, Scriptum et ad Ser-  Lilybai hiemabat, in Italiam reduce- 
vilium est, totis quidem viribus dimi- retur. Adhzc hoc S cipionibus, qui in 
care ut abslineret: minuta vero passim Hispania bellum gerebant, omnia qua 
pr&lia quam acerrime posset ac frequen- postulabat usus miserunt. Ita Consu- 
tissime conserceret 5. quo tirones exerce- les et senatus cum haec, tum reliquos 
rentur, ct ad. justa certamina audenda omnes belli apparatus, enixe curabant, 
pr&pararentur. Priorum enim cla- Cz. Servilius, ut accepit consulum 
dium eam vel praecipuam caussam fu- mandata, ita ex eorum sententia omnia, 
isse censebant, quod recens conscripto quae ad curam suam pertinerent, gere- 
atque usus militaris penitus rudi milite bat. Quamobrem plura de iis rebus 
essent usi  L'cium quoque JPosíu- scribere supersedebimus: prorsus enim 
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γὰρ ἢ μνήμης ἄξιον ὡπλῶς οὐδὲν ἐπράχθη διὰ τὴν A. U. 538. 

11 ἐντολὴν, καὶ διὰ τὴν TOU καιροῦ περίστασιν. ago 
Gospel δὲ μόνον καὶ συμπλοκαὶ κατὼ μέρος ἐγίγνοντο 
πλείους, ἐν αἰς εὐδοκίμουν οἱ προεστῶτες σῶν Pe- 
poa" καὶ γὰρ ἀνδρωδῶς καὶ νουνεχῶς ἐδόκουν ἕκαστα 
χειρίζειν. 

CVII. Τὸν μὲν οὖν χειμῶνα καὶ τὴν ἐαρινὴν ὥραν Hannibal 
διέμειναν ἀντιστρατοπεδεύοντες οἰλλήλοις. ἤδη δὲ p: 
παραδιδόντος, TOU καιροῦ TZV ἐκ τῶν ἐπετείων καρπῶν 
χορηγίαν, ἐκίνει τὴν δύναμιν ἢ £2; τοῦ περὶ τὸ Γερούνιον 

9 χορακος, ᾿Αννίδας. κρίνων δὲ συμφέρειν TO κατὰ πάντα 
τρόπον ἀναγκώσαι μάχεσθαι τοὺς πολεμίους, κατα- 
λαμβάνει, τὴν σῆς "Kms προσαγορευορυένης πόλεως 

8 ἄκραν. εἰς γὰρ ταύτην συνέξαινε τόν τε σῖτον καὶ τος Hannibal 
Morris χορηγίας ἀθροίζεσθαι τοῖς Ῥωμαίοις, ἐδ TÀV comes. 
περὶ Κανύσιον σύπων᾽ ἐκ δὲ ταύτης ἀεὶ πρὸς σὴν χρείαν “Ὁ enpue 

ἐπὶ TÜ στρατόπεδον παρακομίζεσθαι. TZ» μὲν οὖν 
πόλιν 'ér&ü πρότερον ἐνὶ συνέξαινε κατεσκάφθαι" τῆς 
παρασκευῆς δὲ καὶ τῆς ἄκρας σότε καταληφθείσης, οὐ 
μικρῶν συνέπεσε ταραχῆν γενέσθαι περὶ τὰς τῶν Ῥω- 
pp» δυνἄμεις. οὐ γὰρ μόνον διὰ τὰς χορηγίας 
ἐδυσχρηστοῦντο ἐπὶ τῷ κατειλῆφθαι τὸν προειρημένον 
χόπον, ἀλλὰ καὶ δ" T0 ξδχατὰ TZV πέριξ εὐφυῶς 


* Κάννης correxit Casaub. . Ante eum edd. et MSti καινῆς. Et προσαγορευο- 
μένην MSS. omnes, excepto Reg. B. f Sic edd. ex Eav. Sed Vat. Flor. Aug, 
Reg. A. dant ἔτι πρότερον συνεξ. superiori tempore. £ Abest κατὰ ab Aug. 
Reg. A. 


in summam belli nihil profectum, ne- omnibus artibus hostem ad pugnan- 


que gestum quidquam dignum memo- 
ria; sive propter illa ipsa mandata, 
sive quod ita tulerit temporis ratio. 
Leviter dumtaxat, et per partes scepius 
est pugnatum: quibus ex praeliis lau- 
dem Romani duces reportarunt, quod 
fortiter prudenterque singula admini- 
strarint. 

CviI. Ac per hiemem quidem et ver 
totum castra castris opposita habentes 
manserunt. Sed ubi novarum frugum 
tempus advenit: castra, qua ante 


Gerunium habebat, movit Hannibal. 


Qui, expedire suis rebus judicans, ut 


dum cogeret, arcem oppidi, cui Cazza 
nomen est, occupat. In eam enim 
Romani et frumentum et reliquos 
commeatus e Canusio convehebant ; 
atque inde rursus, prout usus postula- 
bat, ad exercitum deferebant. Oppi- 
dum quidem ipsum superiori anno 
dirutum fuerat: tunc vero belli appa- 
ratibus simul cum arce amissis, non 
mediocriter Romanus exercitus ea re 
est perturbatus. Non solum enim 
propter commeatus magnis ex eo diffi- 
cultatibus afficiebantur, quod is locus 
in potestatem hostis venisset ; verum 
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A.U. id. κεῖσθαι χώραν. πέρυποντες οὖν εἰς τὴν Ῥώμην συνεχῶς, 6 
coe ἐπυνθάνοντο, ví δεῖ ποιεῖν᾽ ὡς ἐὰν ἐγγίσωσι τοῖς πολε- 
Sembra pois; οὐ δυνησόμενοι Qu'yopuy εἴν; τῆς μὲν χώρας 
καταφθειρομένης, σῶν δὲ συμμάχων πᾶντων μετεώρων 
ὄντων ταῖς διανοίαις. P Oi δὲ ἐξουλεύσαντο pui emus T 
καὶ Ἰσυμξάλλειν τοῖς πολεμίοις. τοῖς μὲν οὖν περὶ TOV 
Γνοτον, ἐπισχεῖν ἔτι διεσάφησαν" αὐτοὶ δὲ τοὺς ὑπάτους 
Omnium ἐξαπέστελλον, συνέβαινε δὲ, πάντας εἰς τὸν Αἰμίλιον 8 
milio. ἀποξλέπειν, καὶ πρὸς τοῦτον ἀπερείδεσθαι τὰς πλείστας 
ἐλπίδας, διά σε τὴν ἐκ τοῦ λοιποὺ βίου καλοκαγαθίαν, 
καὶ διὰ τὸ μικροῖς πρότερον χρόνοις ἀνδρωδῶς ὥμα καὶ 
συμφερόντως δοκεῖν AE ELLE VOU TOV πρὸς Ἰλλυριοὺς 
ON ao" πόλεμον. Προέθεντο 0i, στρατοπέδοις ὁ ὀκτὼ διακινδυ- 9 
lares. eden, ὃ πρότερον οὐδέποτ᾽ ἐγεγόνει παρὰ Ῥωμαίοις" 
ἑκάστου τῶν στρατοπέδων | ἔχοντος ἄνδρας εἰς πεντῶ- 
Mur oU, χωρὶς τῶν συμμάχων. “Ῥωμαῖοι. γὰρ,10 
Ἐκωθοί που καὶ πρότερον εἰρήκαμεν, ἀεί ποτε τέτταρα 
pgede: στρατόπεδα ἱπροχειρίζουσι. T0 δὲ στρατόπεδον, πεζοὺς 


μὸν λαμβάνει περὶ τετρακισχιλίους, ἱ ἱππεῖς δὲ διακο- 
σίους. ἐπὰν δέ τις ὁλοσχερεστέρα προφαίνηται χρεία, 11 
τοὺς μὲν πεζοὺς 6 £y 620,0 TO στρατοπέδῳ ποιοῦσι περὶ 
πεντωκισχιλίους; σοὺς δ᾽ ἱππεῖς τριωκοσίους. σῶν δὲ 12 


h Verba Οἱ δὲ ab omnib. absunt codd. 
δὲ, unde adscivit Casaub. 
invitis MStis. 


Solus Reg. B. in marg. habet ἴσως, οἱ 
i συμβαλεῖν Flor. Aug. Reg. A. k καθάπερ edd. 
! Vulgo omnes προχειροῦσι. Correxi cum Reisk. 


eo etiam nomine, quod vicino tractui 
arx illa opportune imminebat. Ro- 
mam igitur crebro missitantes, quid 
opus esset facto sciscitabantur : sibi nam- 
que, si hosti semel proximassent, detre- 
ctandi certaminis facultatem nullam.fu- 
turam ; pervastato omni agro, e£ erectis 
omnium sociorum. animis, atque eventus 
exspectatione suspensis.  Censuere tum 
patres, dimicandum esse. Sed Cnao 
quidem per literas significatum, ut 
pugna adhuc abstineret: ipsos vero 
Consules ab urbe senatus mittit. 
Erant autem omnium animi in ZEmi- 
lium conversi, suasque spes cuncti in 
hoc innixas habebant; cum propter 


reliquam vita illius probitatem, tum 
quia paucis ante annis bellum adversus 
Illyrios fortiter atque ex utilitate Rei- 
publ. credebatur administrasse. Pla- 
cuit vero ocío legionibus rem gerere, 
quod numquam antea populus Roma- 
nus fecerat: et cuique legioni ad 
quina hominum millia attributa erant, 
prater sociorum auxilia. Nam 

mani, quod et ante diximus, quatuor 
quotannis legiones conscribunt. Legio 
autem, peditum circiter quatuor millia, 
equites ducentos capit. At quoties. 
major aliqua necessitas existit, unicui- 
que legioni assignantur fere quina mil- 
lia, equites treceni, In sociorum au- 
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συμμιάχ ovs " "v0 μὲν τῶν πεζῶν πλῆθος, πάρισον ποιοῦσι A. U. 538. 
τοῖς x Ῥωμαϊκοῖς στρατοπέδοις" TÓ δὲ σῶν ἱππέων ὡς 
13 ἐπίπαν τριπλάσιον. φούτων δὲ τοὺς ἡμίσεις TOV συμμά- 
χων καὶ τὼ δύο στρατόπεδα δόντες € ἑκατέρῳ σῶν ὑπάτων, 
14 ἐξαποστέλλουσιν ἐπὶ τὰς πράξεις. καὶ τοὺς μὲν TA&Í- 
στους ἀγῶνας, δ ενὸς ὑπάτου καὶ δύο σφρατοπέδων, καὶ 
σοῦ προειρημένου πλήθους τῶν συμμάχων κρίνουσι: 
σπανίως δὲ muri πρὸς £t 72m καὶ πρὸς £y, χρῶνται 
15 κίνδυνον. “ φότε δὲ οὕτως ἐκπλαγεῖς ἦσαν καὶ κατάφο- 
Go; τὸ μέλλον, ὡς οὐ μόνον τέτταρσιν; ἀλλ᾽ ὀκτὼ στρο- 
τοπέδοις ἡ Ῥωμαιποῖς ὁμοῦ προήφηντο διακινδυνεύειν. 

ΟΥ̓́ΙΙ. Διὸ καὶ παρακαλέσαντες σοὺς περὶ σὸν Emilius 
Αἰμίλιον, καὶ πρὸ ὀφθωλρμνῶν θέντες T0 μέγεθος nada cor ru 
ἑκάτερον TÓ μέρος ἀποβησομένων € εχ τῆς μώχης; ἐξαπέ- 

C TEL OW" ἐντειλεμενοι, σὺν καιρῷ κρίνειν σὰ ὅλα γεν- 
2 vant; καὶ τῆς πατρίδος ἀξίως. Οὐ καὶ παρῇ γενόμενοι! 
πρὸς τὰς δυνάμεις, καὶ συνωθροίσωντες TO, πλήθη, τήν 
T& τῆς συγκλήτου γνώμην διεσάφησαν τοῖς “πολ. λοῖς, καὶ 
παρεκάλουν τὰ πρέποντω τοῖς παρεστῶσι stgois" εξ 
βαὐτοπαθείας TOU Kot διατιθεμένου τοὺς λόγους. ἣν 
δὲ τὰ πλεῖστα σῶν λεγομένων πρὸς τοῦτον τείνοντα φὸν 
yog», P τὸν ὑπὲρ σῶν νεωστὶ γεγονότων συμητωμάτων. 
φῷδε γὰρ καὶ τῆδέε που συνέξδαινε διωτετράφθαι, καὶ 
m σὸ μὲν πεζὸν Bav. Aug. ? Alii vulgo ' Ρωμαίοις. 


μὲν, sed in Flor. superscr. ài, Aliás mallem φότε μὲν οὖν. 
4 An οἶδε γὰρ ὅτι τῆδέ που ὃ 


? Vulgo omnes «óc: 
P Alii σῶν ὑπὲρ. 


aliis peditum numerum equant le- 
gionibus Romanis; equitum triplo ma- 
jorem, ut plurimum, constituunt. 
Horum auxiliorum dimidia pars cum 
duabus legionibus dari solent utrique 
consulum, quando ad res gerendas 
mittuntur. Ad pleraque autem bella 
alter tantum Consulum cum duabus 
legionibus et ea, quam diximus, copia 
sociorum adhibetur: raro omnibus vi- 
ribus simul et ad unum bellum utun- 
tur. At hoc tempore usque adeo per- 
culsi perterritique erant metu impen- 
dentis mali, ut non solum quatuor, 
sed etiam octo legionibus simul, rem 
gerere constituerint. 


cvirr. Igitur ZEmilium collegamque 
cohortati, ubi ob oculos illi posuissent, 
quanti in utramvis partem momenti hec 
pugna esset futuru; profectum ab 
urbe, fortiter et. pro majestate Romani 
nominis, simulatque occasio oblata fuerit, 
rem cernere jubent. Consules ut ad 
exercitum venerunt, concione advocata, 
senatus voluntatem multitudini expo- 
nunt, et, prout res postulabat, eos ad- 
hortantur; LL. Jmilio mandata pa- 
trum ita referente, ut vere sentire 
ipsum quse loqueretur intelligeres. 
Ejus pleraque oratio eo tendebat, ut 
acceptas nuper clades excusaret. Ha- 
rum quippe memoria territu$ miles, 
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A. U. 538. προσδεῖσθαι παραινέσεως τοὺς πολλούς. Διόπερ ἐπει- 4 
oriri gro συνιστάνειν, O- 07i τῶν μὲν ἐν ταῖς προγεγενημέναις 
milites. 


μώχαις P5 Gau 0U Y, ἕν, οὐδὲ δεύτερον, καὶ πλείω 
δ᾽ ἂν εὕροι τις "αἴτια, δ᾽ & τοιοῦτον αὐτῶν ἐξέξῃ τὸ 
φέλος. Ἐπὶ ὃς τῶν νῦν καιρῶν, οὐδεμία λείπεται 5 
πρύφασις, ἐν ἄνδρες ὦ ὦσι; τοῦ μῆὴ νικῶν τοὺς ἐχθρούς. 
σότε μὲν γὼρ οὔτε τοὺς ἡγεμόνας ἀμφοτέρους οὐδεποτεῦ 
συνηγωνίσθαι τοῖς στρατοπέδοις; οὔτε ταῖς δυνάμεσι 
κεχρῆσθαι γε γυμνασμέναις, ἀλλὰ γεοσυλλόγοις καὶ 
ἀοράτοις παντὸς δεινοῦ. TÓ τε μέγιστον, ἐπὶ τοσοῦτον T 
ἀγνοεῖσθαι παρ᾿ αὑτοῖς Mu T κατὰ τοὺς ὑπεναν- 
σίους, ὥστε σχεδὸν μηδ᾽ * εωρωκότας τοὺς ἀνταγωνιστεὶς 
παρατάττεσθαι, καὶ συγκαταξαίνειν εἰς τοὺς ὅλοσχε- 
ρεῖς κινδύνους. οἱ μὲν yde περὶ τὸν Τρεβίαν ποταρυὸν 8 
σφαλέντες, ἐκ Σικελίας τῇ προτεραίᾳ ἱπαραγενηθέντες, 
ἅμα τῷ φωτὶ 77 zo zou» ἡμέρᾳ παρετάξαντο. τοῖς 9 
ὃὲ κατὰ Τυῤῥηνίαν οὐγωνισαμένοις, οὔγ, οἷον πρότερον, 
ἀλλ οὐδ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ μοΐχῃ συνιδεῖν ἐξεγένετο, τοὺς 
πολεμίους; διὰ TÓ περὶ τὸν ἀέρα γενόμενον σύμπτωμα. 
γῦν γε μὴν πάντα τοἰναντίο; τοῖς προειρηριένοις ὑπάρχει. 10 
cix. Πρῶτον μὲν γὰρ ἡμεῖς, ὠμφύτεροι πάρεσμεν, 
οὐ μόνον αὐτοὶ κοινωνήσοντες ὑμῖν τῶν πινδύνων" ἀλλὼ 
Uz TOU πρότερον ἔφους ἄργοντας ἑτοίμους 


A 
καὶ τοὺς 


5 ἑωρακότες edd. invitis 
Varie depravata 


τ Vulgo omnes αἰσίας 3$. Correxi cum Reisk. 
MStis. t παροωγεγονότας Flor. * ix TOU σρότερον ἔτους. 
erant haec verba, partim in MStis, partim in editis. 


adhortatione ejusmodi opus habebat. 
Probare igitur nitebatur; quod superio- 
ribus prcliis victi fuissent, non unam, 
neque alteram, sed vero plures rationes 
afferri posse, cur ita acciderit, |. Nunc 
vero, δὲ viri fuerint, nihil causse dici 
gosse, cur de hoste victoriam mon sint 
reportaturi. Ad id enim temporis ne- 
que ambos Consules umquam legionibus 
junctis decertasse; meque militem ha- 
buisse exercitatum, sed tironem, et om- 
nium, que militie occurrunt dura et 
terribilia, inevpertum : quodque  ma- 
vimum erat, in tantum priores illos na- 
turam hostis sui ignorasse, ut prius 
Jerme, quam eos umquam vidissent qui- 


buscum pugnandum erat, in. aciem con- 
tra illos prodirent, et ad certandum cum 
ipsis de summa rerum  descenderent. 
JNNam qui ad Trebiam, ait, parum pro- 
spere pugnarunt, quum ez Sicilia pridie 
venissent, ubi illuxit postridie ejus diet 
in acie steterunt. (μὲ in Etruria di- 
micarunt, iis, non dicam ante, sed ne in 
ipsa quidem pugna, propter aeris caligi- 
nem, videre licuit hostem. | . Nunc vero 
omnia contraria se ratione habent. 

cIx. Etenim primum quidem, ecce 
nos Consules ambos, qui non. solum ipsi 
ejusdem vobiscum periculi futuri sumus 
participes ; sed hoc amplius effecimus, 
ut prorimi quoque Consules, qui ma« 
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παρεσκευοίπκοιμεν πρὸς τὸ μένειν καὶ μετέχειν τῶν αὐτῶν Δ. U. 538. 

9 ὠγώνων. Ὑρεῖς γε pn οὐ μόνον ἑωρούκατε σοὺς um M ipiam 
“πλισμοὺς; τὰς rtis, và πλήθη τῶν πολερυίων" dope milies 
καὶ διαμαχόμενοι μονονοὺ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. δεύτε- 

Ἧ ἐνιαυτὸν ἤδη διατελεῖτε. πάντων οὖν σῶν κατῶὼ 
μέρος ἐναντίως ἐχόντων ταῖς προγεγενημέναις, μαχαις, 
εἰκὸς καὶ τὸ τέλος “εναντίον ἐκξήσεσθαι τοῦ νῦν οὐγῶνος. 

4 Καὶ y&e ἄτοπον, μᾶλλον δ᾽, ὡς εἰπεῖν, ὠδύνωτον, ἐν. 
μὲν τοῖς κατῶὼ μέρος οἰκροξολισμοῖς, ἴσους πρὸς ἴσους 
συμνπίπτοντας: σὺ πλεῖον; ἐπικρατεῖν" ὁμοῦ δὲ πάντας 
παραταξαμένους, πλείους ὄντας ἢ διπλασίους σῶν UT- 

5 ενοντίων, ἐλαττωθῆναι. Διόπερ, o ἄνδρες, Υ πάντων 
ὑμῖν παρεσκευασμένων πρὸς TÓ VE2L0CV, eos προσδεῖτωι 
τὰ ᾿ πράγμιωτα, 776 ὑμετέρας βουλήσεως καὶ προθυμίας" 
ὑπὲρ ἧς οὐδὲ πωρωπολείσθοωι πλείω πρέπειν ὑμῖν ὑπολαμ.- 

6 (ἄνω. τοῖς μέν γε μισθοῦ παρά φισι στρατευομένοις, ἢ 
τοῖς κατὼ συμμαχίαν ὑπὲρ τῶν πέλας μέλλουσι κινδυ- 
γεύειν, οἷς κατ᾽ αὐτὸν τὸν ἀγῶνα καιρός ἔστι δεινότατος: 
σὰ δ᾽ ἐκ τῶν ἀποξαινόντων βραχεῖαν $ ἔχει διαφορὰν, 

Τἀνωγκαῖος 0 τῆς “παρακλήσεως γίγνεται τρόπος. οἷς δὲ, 
καθάπερ ὑμῖν γῦν, οὐχ, ὑπὲρ ὑτέρων, ὠλλ᾽ ὑπὲρ σφῶν 
αὐτῶν καὶ πατρίδος καὶ γυναικῶν καὶ τέκνων 0 κίνδυνος 
συνέστηκε; καὶ πολλαπλασίαν τὰ uero ταῦτα cope oi- 


X Vocab. ἐναντίον in fine post ἀγῶνος ponit Bav. Y Perperam edd. et MSti 


eom 
T ÉVTUY Uuy. 


gistratu exierunt, ananere, et in. societa- 
tem hujus certaminis venire non recu- 
saverint. | Vos deinde non solum armo- 
vum genus hostium, aciem instruendi 
modum, numerum, notum habetis ; sed 
alterum jam annwm inter quotidianas 
prope cum  adversariüs pugnas egi- 
stis.  Quaudoquidem igitur secus nunc 
singula queque 86 habent atque in. su- 
perioribus praeliis ; eventum quoque cer- 
taminis contrarium futurum  mccesse 
est. | Absurdum enim foret, àmo vero 716 
Jierà quidem. potest, ut, qui, pari nu- 
mero dimicantes, € minutis prcliis su- 
periores fere semper. discessistis ; iidem 
anc, universi signis collatis pugnantes, 
plus quam dimidia parte hostibus numero 
superiores, ab iis vincamini. Itaque, mi- 


lites, quum cetera omnia ad victoriam vo- 
bis sint parata, illud unicum superest, ut 
vincendi voluntatem et alacritatem ad pu- 
gnam vos adferatis: quod quidem ut fa- 
ciatis, ne decere quidem arbitror, ut plu- 
vibus verbis admoneamini. Iis nempe sunt 
necessarie  adhortationes, qui mercede 
aliis militant, aut ex lege federis pericula 
pro sociis sunt obituri; quibus, sicut 
ipsum pugna tempus periculosissimum 
€st, sic ea, qua post. pugnam sunt even- 
tura, exiguum n utramlibei partem 
momentum habent. 4t quibus, quem- 
admodum munc vobis, pro se ipsis, pro 
patria, pro conjugibus ac liberis, propo- 
situm est ceriamen; quibus ea, que 
pugnatam pugnam consequentur, multis 
partibus majora gravioraque sunt, quam 


Α. U. 538. 
AEmilius 
hortatur 
milites, 
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—€ τὴν διαφορὰν i ἔχει σῶν ἐνεστώτων οἰεὶ κινδύνων, 


ὑπομινήσεως μόνον, παρακλήσεως δ᾽ 


0, προσδεῖ. τίς 8 


γὰρ οὐκ ὧν βούλοιτο, μάλιστα μὲν γικῶν $i der ΆΒΩΝ 
εἰ δὲ μὴ τοῦτ᾽ εἴη δυνατὸν, τεθνάναι πρόσθεν μωχόμνενος; 
7 ζῶν ἐπιδεῖν τὴν τῶν προειρημένων ὕδριν καὶ κατα- 
φθοράν; Διόπερ, P ἄνδρες, χωρὶς σῶν UT ἐμοῦ λεγο- 9 
μένων, αὐτοὶ ᾿λαμβαίνοντες πρὸ ὀφθαλμῶν τὴν ἐκ τοῦ 
λείπεσθαι καὶ τοῦ νικῶν διαφορῶν, καὶ TO. συνεξακολου- 
θοῦντα τούτοις, οὕτως ἑαυτοὺς παραστήσασθε πρὸς τὴν 
μάχην, ὡς τῆς πατρίδος οὐ κινδυνευούσης γῦν αὐτοῖς τοῖς 
στρατοπέδοις, ἀλλὰ τοῖς ὅλοις. Tí yug ἔτι προσθεῖσα 10 
τοῖς ὑποκειμένοις, &0Ly ἄλλως πως τῶ παρόντα κριθῇ, 
περιγενήσεται τῶν ἐχθρῶν, οὐκ ἔχει. πᾶσαν yde 72»11 
αὐτῆς “προθυμίαν καὶ δύναμιν, εἰς ὑμᾶς ὠπήρεισται, 
καὶ πάσας τὰς ἐλπίδας ἔγχει τῆς σωτηρίας ἐν ὑμῖν. ὧν 
ὑμεῖς αὐτὴν m διωψευσθῆτε VOV ἀλλ᾽ ἀπόδοτε μὲν τῇ 12 
πατρίδι σὰς ὡρρμοξούσας χέριτας, Φανερὸν δὲ σᾶῶσιν 
οἰνθρώποις ποιήσατε; διότι καὶ τὰ πρότερον ἐλαττώματα 
γέγονεν, οὐ διὼ τὸ “Ῥωμαίους χείρους ἄνδρας eva 
Καρχηδονίων, ὠλλὸὼ 0i ὠπειρίαν τῶν τότε μαχομένων, 


καὶ διὸ τὰς ἐκ τῶν καιρῶν περιστάσεις. 


Τότε μὲν οὖν 13 


ταῦτα ^0 τοϊαυτα παρακαλέσας 0 Λεύκιος; διαφῆκε 


σοὺς πολλούς. 


7 Vulgo προσθήσω, et deinde περιγενέσθαι pro vidi 


Aug. Reg. A. 


groesentia pericula ; hos monuisse suffi- 
cil, adhorlari mom cest mecesse. Quis 
est. enim, quin malit, mazime quidem 
pugnando vincere ; aut, si hoc non licet, 
in pralio certe mori potius, quam vivus 
hos, quos modo commemoravi, hostis li- 
bidini et crudelitati misere €xpositos 
viderc? Agite igitur milites, ipsi per vos, 
tacente me, facite diligenter cogitetis, 
quam, diversa v0s victores aut victos ma- 
neant ; qu& vel premia sperare, vel mala 
metuere habeatis : atque ila comparati 
animis ad prelium accedite, ut memine- 
ritis, non solis legionibus periclitari hic 
patriam, sed universum imperium agi, 


-Quod enim, si secus ceciderit instans 


certamen, amplius ad. presentes adpara- 
tus adjiciat patria, quo hostibus superior 


8 καὶ χὰ σοιαῦτα 


evadat, nihil reliquum habet. | In vobis 
enim omne studium omnesque vires suas 
reposuit ; in 'cobis ommes spes salutis 
suc locatas habet. Qua spes ne eam 
füllant, videte, queso, milites: et prout 
de vobis patria merita est, ita nunc erga 
ipsam vos gerite: fuüciteque, ut omnes 
mortales intelligant, etiam. superwrum 
temporum detrimenta non ideo fuisse 
accepta, quod virtute Romanus Cartha- 
giniensi cedat ; sed. partim propter il- 
lorum exercituum, qui tunc pugnarunt, 
imperitiam, partim propter locorum ac 
temporum iniquitatem. Hzc et similia 
his alia postquam Z£nilius ad excitan- 
dos multitudinis animos dixisset, con- 
cionem dimisit. 
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CINA Tz δ᾽ ε ἐπαύριον ἀὠνωζεύξαντες, ἢ ἦγον τὴν δύναμμιν, ^ A, U, 578, 
Ro aui ad 
οὗ τοὺς πολεμίους ἤκουον στρατοπεδεύειν. δευτεραῖοι δ᾽ Media 


ἐπιξάλλοντες, παρενέδαλον, περὶ πεντήκοντα σταδίους 

2 ἀπόσγόντες τῶν πολερυίων. 'O μὲν οὖν Λεύκιος, συν -- Dissident 
θεασάμιενος ἐπιπέδους καὶ ψιλοὺς ὄντας τοὺς πέριξ Coss, R- 
TÓTOUG, οὐκ ἔφη δεῖν συμβάλλειν ἱπποκρατούντων τῶν rentis. 
πολεμίων, ἀλλ᾽ ἐπισπᾶσθαι καὶ προἄᾶγειν μᾶλλον εἰς 
ὑχόπους τοιούτους, ἐν οἷς σὸ πλέον ἔσται διὰ τῶν 

3 πεζικῶν στρατοπέδων 1 μάχῃ. σοῦ δὲ Γαΐου, διὰ τὴν 
ἀπειρίαν, ὑπὲρ τῆς ἐναντίας ὑπάρχοντος γνώμης, ἦν 
ἀμφισξήτησις καὶ δυσχρηστία περὶ τοὺς ἡγεμιόνας᾽ ὃ 

4 πάντων ἐστὶ σφαλερώτατον. τῆς δ᾽ ἡγεμιονίας σῷ Γαΐῳ Alternis 
καθηκούσης εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν, διὰ TO παρὼ μίαν ΓΝ ΠῚ 
ἐκ τῶν ἐθισμῶν μεταλαμθάνειν σὴν ἀρχὴν τοὺς ὑπάτους, ἐν μὴν 
ἀναστρατοπεδεύσας προῆγε, βουλόμενος ἐγγίσαι τοῖς 


πολεμίοις, πολλὰ διαμυαρτυρομένου καὶ κωλύοντος TOU 


5 Asuxíov. O δ᾽ ᾿Αννίξας ἀναλαίξὼν τοὺς εὐζώνους 
N N X ᾽ 

καὶ τοὺς ἱππεῖς, ἀπήντα καὶ προσπέσων ἔτι κατὰ 

S bi 

πορείαν οὖσι, παραδόξως συνεπλέκετο, καὶ πολὺν 


δὲν αὐτοῖς ἐποιεῖτο θόρυξον. οἱ δὲ P υδο, τῆν μὲν 
πρώτην ἐπιφορὰν ἐδέξαντο, προθέρυενοί τινος τῶν 
ἐν τοῖς βαρέσι. καθοπλισμοῖς" μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς Levi praelio 


victores 
ἀκοντιστὰς καὶ φοὺς ἱππεῖς ἐπαφέντες; ἐπροτέρουν Romani. 


b σόχου; τοιούτους eX conject. posui, Wulgo omnes σοὺς σοιούσους. 


in commune consulerent, Proximo 
die "Terentius, cujus imperium tunc 
erat, (moris enim habent Consules 
Romani alternis diebus imperare :) 
motis castris, multum obtestante et 
renitente collega, propius hostem ac- 
cedit. JTJa«unibal cum expeditis et 
equitibus obviam illis procedit: quos 
ducentes adhuc agmen subito nec opi- 


cx. Postridie ejus diei Consules, 
motis castris, eo duxere, ubi castra 
esse hostium cognoverant. Quo ut 
alteris castris ventum est, paullo am- 
plius sex millium intervallo ab hoste 
consident. Ibitum L. ZEmilius, plana 
et nuda omnia circumcirca esse videns, 
quia superior equitatu Poenus erat, ab- 
stinendum przlio censebat; etin ejus- 


modi loca deducendum exercitum at- 
trahendumque hostem esse, ubi pede- 
stribus copiis plurimum res geretur. 
Huic sententiae quum pro sua imperitia 
refragaretur C. T'erentius, accidit, quod 
omnium periculosissimum est, ut dis- 
siderent animis inter se duces, neque 


VOL. 1. 


nantes adortus, pugnamque capessens, 
magno tumultu complevit. Αἵ hi, 
postquam primum hostis impetum, 
objecta gravis armaturze aliqua mauu, 
sustinuerunt, deinde, jaculatoribus at- 
que equitibus in hostem immissis, ita 
rem gesserunt, ut universi certaminis 


εἴ 
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Li 


A. U. 688. κατὰ σὴν C ὅλην συμπλοκὴν; διὰ τὸ τοῖς μὲν Καρχηδο- 
γίοις μηδὲν ἐφεδρεύειν ἀξιόλογον, τοῖς δὲ Ῥωμαίοις 
ἀναμεμνιγ μένας τοῖς εὐζώνοις ὁμόσε κινδυνεύειν τινὰς 
σπείρας. TÓTE μὲν οὖν ἐπιγενομένης νυκτὸς; ἐχωρίσθησαν ἢ 
ἀπ ἀλλήλων, οὐ κατὰ τὴν ἐλπίδα τοῖς Καρχηδονίοις 
ἐκξάσης τῆς ἐπιθέσεως. Εἰς δὲ τὴν ἐπαύριον 0 Λεύκιος, 8 
οὔτε μάχεσθαι κρίνων; οὔτε μὴν ἀπάγειν ἀσφαλῶς φὴν 


Duplicia στρατιὰν ἔτι δυνάμενος, τοῖς μὲν δυσὶ μέρεσι πω» 

castra Ro- 

manor. ad τοπέδευσε παρὰ τὸν Αὐφιδὸν ποταμὸν καλούμενον" (ὃς 

rd μόνος διαῤῥεῖ σὸν ᾿Απέννινον' τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ὅρος 9 
συνεχὲς» ὃ διείργει πάσας τὰς κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν 
ῥύσεις, τὰς μὲν εἰς τὸ Τυῤῥηνικὸν πέλαγος; σὰς δὲ εἰς 
τὸν ᾿Αδρίαν' δι οὗ ῥέοντα συμβαίνει σὸν Αὐφιδὸν τὰς 
μὲν πηγὰς ἔχειν ἐν τοῖς πρὸς φσὸ Τυῤῥηνικὸν κλίμασι 
τῆς Ἰταλίας, ποιεῖσθαι δὲ τὴν ἐκβολὴν. εἰς τὸν ᾿Αδρίαν' ) 
τῷ δὲ τρίτῳ πέραν», ἀπὸ διαξάσεως πρὸς τὰς ἀνατολὰς, 10 
ΤΟΣ ΤᾺ χάρακα, τῆς μὲν ἰδίας παρεμβολῆς περὶ δέκα 
σταδίους ὁ ἀποσχὼν, τῆς δὲ τῶν ὑπεναντίων μικρῷ πλεῖον" 
βουλόμενος Qi τούτων προκαθῆσθαι μὲν “σῶν ἐκ τῆς τὶ 
πέραν παρεμιολῆς προνομευόντων, ἐπικεῖσθαι δὲ τοῖς 
παρὸ τῶν Καρχηδονίων. 

Mene di , exi. ᾿Αννίξας δὲ, κατα τὸν αὐτὸν καιρὸν θεωρῶν, 

ΞΊΙΟΥ͂ς, 


OTi καλεῖ τὰ πράγματα μάχεσθαι καὶ συμβάλλειν 


ς πρώτην συμσπλ. edd, ex Bav. d διαιρεῖ edd, ex Bav. € χῶν ix «τῆς Tpuy 


ex conject. correxi. MSti omnes σῆς ix σῶν "I6 ouv παρεμβολῆς, quod Casaub. 
in σῶν ix τῶν ἰδίων σ'αρεμξολῶν mutavit. 


penes ipsos victoria staret; quando- 
quidem Carthaginiensium acies omni 
propemodum subsidio erat nudata, 
quum Romani levi suse armaturae 
nonnullos legionariorum manipulos 
immixtos haberent, qui simul pugna- 
runt. "Tunc igitur superveniente nocte 
invicem sunt separati; haud sane eo 
dimicationis eventu, quem speraverant 
Carthaginienses, cum hostem sunt 
adorti. Die sequenti ZEmilius, quum 
neque pugnandi consilium probaret, 
neque tamen exercitum inde absque pe- 
riculo posset abducere, cum duabus 
copiarum partibus castra ad 4ufidum 
amnem communit. (Hic unicus est 
fluvius, qui Apenninum montem per- 
meat; quo monte omnes, qui Italiam 


rigant, fluvii separantur, aliis superum, 
alis inferum mare petentibus: hic 
vero amnis per Apenninum fluens, 
fontes quidem in ea regione Italize, quae 
in Etruscum mare vergit, habet, 
ostium vero in Adriaticum exit.) 
Tertiam partem exercitus trans Zufi- 
dum, ad ortum ejus loci ubi fluvius 
transibatur, eX MCCL passuum inter- 
vallo a suis castris, paullo vero am- 
plius ab hoste, castra metari jussit : 
hoc consilio, ut per hos simul przesidio 
esset suis, qui ex ulterioribus castris 
pabulatum exirent, simulque illis im- 
mineret, qui ob eamdem caussam e 
vallo Carthaginiensium prodirent. 

cxt. Hannibal vero, tempus adesse 
cernens, quo manus conserere et dimi- 
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^s 7 ᾽ / N x / 
7TOlG πολεμίοις, eU eot puso δὲν "t διατέτραπται 
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Ν 
70 


πλῆθος & £2 TOU ἜΡΟγΕ γονότος ἐλαττώρατος᾽ κρίνας abd 
δεῖσθαι παρακλήσεως τὸν καιρὸν, συνῆγε TOUG πολλούς. 
? ἀθροισθέντων δὲ, περιδλέψαι κελεύσας πᾶντας εἰς τοὺς 
πέριξ τόπους, ἤρετο, 7i Í μεῖζον siete σοῖς θεοῖς κατὰ 
τοὺς παρόντας ἐδύναντο παιροὺς, δοθείσης αὐτοῖς ἐξου- 
σίας, τοῦ» πορὰ πολὺ τῶν πολερυίων ἱπποκροιτοῦντας, ἐν 


Z / ^v ον Ld €, 
8 τοιούτοις τόποις διακριθῆναι περὶ τῶν ὅλων. 
TÓ ῥηθὲν & ἐπισημηναμμένων, διὰ τὴν ἐνάργειαν 


Πάντων δὲ 
? Á 
! σούτου" 


Τοιγαροῦν, ἔφη» πρῶτον μὲν τοῖς θεοῖς ἔχετε χάριν 
ἐκεῖνοι yo ἡμῖν συγκατασκευάξοντες TZV γίκην, εἰς 


4 τοιούτους φόπους βἤχασι τοὺς ἐχθρούς" 


δεύ εὐτερον δ᾽ 


ἡμῖν, ὅτι καὶ μάχεσθαι τοὺς πολεμυίους συνηνογκά- 
σαμεν, (οὐ ye ἔτι δύνανται τοῦτο διαφυγεῖν) καὶ 
ὅ μάχεσθαι προφανὼς £y τοῖς ἡμετέροις προτερήμασι. Τὸ 
δὲ παρακαλεῖν ὑμᾶς γῦν διὰ “πλειόνων, € εὐθαρσεῖς καὶ 
προθύμους εἰναι πρὸς τὸν κίνδυνον, ovo uU uoi δοκεῖ 
δκαθήκειν. ὅτε μὲν γὰρ ἀπείρως διέκεισθε τῆς πρὸς 
Ῥωμαίους μάχης» ἔδει τοῦτο ποιεῖν" καὶ μεθ᾽ ὑποδει- 
7 γμάτων ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς πολλοὺς Oise ua λόγους. ὅτε 
δὲ κατὰ τὸ 222773 τρισὶ μάχαις τηλικαύταις "εξ 


ὁμνολογουμνένου γενικήκατε 


Ῥωμαίους, ποῖος ἂν ἔτι 


λόγος ὑμῖν ἰσχυρότερον παραστήσαι θάρσος αὐτῶν τῶν 


f Τούτου σοιγαροῦν maluit Reisk. 
Casaub, invitis MStis. 


care cum hostibus oporteret; veritus, 
ne recens damnum animis militum 
aliquam attulisset  consternationem; 
suos sibi esse alloquendos ratus, con- 
cionem advocavit. Qui ubi convenere, 
jubet omnes loca circumjecta circum- 
spicere: deinde quaerit ex illis, ecquid 
imprasentiarum, si facta sibi a dis 
esset polestas, optare majus ab iis potu- 
issent, quam ut, qui hostem equitatu 
longe superent, talibus in locis periculum 
sunu rerum facerent2 Quum, in re 
tam manifesta, omnium assensu com- 
probata ejus vox esset: Vos igitur, 
inquit, diis primo gratias agite, qui, 
victoriam vobis parantes, in. ejuscemodi 
loca hostes deduxerunt: deinde et nobis, 


€ Vulgo alii ἦγον. hi 


ὁμολόγου edidit 


qui ad necessitatem pugnandi eos com- 
pulimus; (pugnam enim jam declinare 
amplius non possunt;) ct quidem loco 
iniquo $psis, nobis autem palam oppor- 
tuno. Ut autem pluribus vos horter, 
quo fidente atque alacri animo pugnam 
capessatis, nequaquam wunc convenire 
mihi videtur. Tunc fuit ei orationi 
locus, quando pugna cum Romanis nul- 
lum adhuc periculum .feceratisz — quo 
tempore multa ego apud vos in cam sen- 
tentiam, exemplis etiam sub oculos po- 
sitis, disserui. Nunc, cum tribus con- 
Hinuis prceliüs tantas tamque professas 
victorias de Romanis reportavistis ; que 
vis dicendi plus valere queat ad animos 
vobis faciendos, quam ves ipse quas 


rf?2 


A. U. 538. 
Hannibal 
hortatur 
51.038. 
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A. U. 538 ἔργων: | Aic μὲν οὖν τῶν πρὸ του κινδύνων κεκρατήκατε 8 
Hannibal 
hortatur τῆς χώρας καὶ τῶν ἐκ ταύτης ἀγαθῶν, κατὰ τὰς 
Suos. 


ἡμετέρας ἐπαγγελίας, ἀψ ευστούντων ἡ ἡμῶν ἐν muri τοῖς 
πρὸς ὑμᾶς εἰρημένοις" ὁ δὲ νῦν ἀγὼν ἐνέστηκε περὶ TUV 
πόλεων, καὶ τῶν ἐν αὐταῖς ὠγαθῶν. οὗ κρατήσαντες, 9 
κύριοι μὲν ἐσεσθς παραχρῆμα πάσης Ἰταλίας" ἀπαλ- 
λαγέντες δὲ τῶν νῦν πόνων, γενόριενοι συμπάσης ἐγ- 
ἡγεμόνες ἅμα καὶ 
δεσπόται πάντων γενήσεσθε διὰ ταύτης τῆς μάχης. 
διόπερ οὐκ ἔτι λόγων, ἀλλ᾽ ἔργων ἰἐστὶν 1 χρεία. θεῶν τὸ 
γὰρ βουλομένων, 6 ὅσον οὕπω βεξαιώσειν ἡ ἡμὴν πέπεισμαι 
σὰς ἐπαγγελίας. Ταῦτα δὲ " καὶ τούτοις παραπλήσια 11 
διαλεχθεὶς, προθύμως αὐτὸν ἐπισημιαινομιένου, TOU WA5- 
θους, & ἐπαινέσας καὶ δεξάμενος αὐτῶν τὴν ὁρμὴν, ἀφῆκε" 
καὶ παραχρῆμα κατεστρατοπέδευσε, ποιούμενος. σὸν 
χάρακα παρὰ τὴν αὐτὴν πλευρὰν τοῦ ποταμοῦ τῇ 
μείζονι στρατοπεδείᾳ σῶν ὑπεναντίων. 


κρατεῖς τῆς Ῥωμαίων εὐδαιμονίας, 


Pugnam CXII. Tz δ᾽ ἐχομένη περὶ παρασκευὴν καὶ θερ α- 
detrectat 
Emilius. πείαν παρήγγειλε γίγνεσθαι πῶσι. τῇ δ᾽ EI παρὰ 


τὸν ποταμὸν ἐξέταττε τὰ στρατόπεδα, καὶ δῆλος ἦν 
Muy eno σαεύδων τοῖς ὑπεναντίοι. Ὁ δὲ Λεύκιος, 2 
δυσαρεστούμενος μὲν σοῖς τόποις. ὁρῶν δ᾽ ὅτι ταχέως 
ἀναγκασθήσονται μεταστρατοπεδεύειν οἱ Καρχηδόνιοι 
διὰ τὸν πορισρυὸν σῶν ἐπιτηδείων, εἶχε σὴν ἡσυχίαν, 


1 ἐστὶ χρεία Bav. absque artic. k xai τὰ τούτοις παραπλήσια Aug. Reg. A. 


xerat ZJanmnibal; 


gossistis2. Ioitur pracedentibus quidem 
victoriis regione potiti estis, et omnibus 
ejus bouis, sicut colis promiseramus ; 
et quecumque vobis dixeram, ea omnia 
res ipse comprobarunt: munc vero de 
urbibus, et earum opibus, superest cer- 
tamen, Ex quo si victores discesseritis, 
ilicet vestra erit universa Italia: et vos 
unicum hec prelium, omnibus perfun- 
ctos laboribus, imperio atque divitiis 
universis Romanorum potitos, principes 
ac dominos omnium €fficiet. Quare non 
jam verbis est | pus; sed manu res ge- 
renda, Etenim, diis volentibus, brevi 
temporis momento promissa «nea effecta 
vobis me daturum confido. Hzc et in 
hanc sententiam alia postquam die 


multitudine appro- 
bationis signum voce manuque dante, 
ipse, egregia suorum voluntate laudata, 
concionem dimisit: statimque ab ea- 
dem parte amnis, ubi majora castra 
hostium erant, ipse quoque castra com- 
munivit. 

cxir. Postridie curari corpora et 
parari omnes ad pugnam  pracipit. 
Tum sequenti die secundum fluvium 
aciem instruxit, et pugnandi potesta- 
tem Romanis facit. Lucius, cui ini- 
quus admodum locus displicebat, quum 
non dubitaret brevi Carthaginienses 
commeatuum expediendorum caussa 
coactum iri signa transferre, intra ca- 
stra suos continuit, firmioribus statio- . 


BELLUM PUN. II. IN ITALIA. 


8 ἀσφαλισάμενος ταῖς ἐφεδρείαις τὰς παρεμθβολᾶς. 


437 


᾿Αν- 


γίξας δὲ, χρόνον ἱκανὸν μείνας; οὐδενὸς ἀντεξιόντος, τῆν 
μὲν λοιπὴν δύναμιν. αὖθις εἰς χάρακα κατέστησε' τοὺς 
δὲ Νομάδας ἐπαφῆκε, σοῖς ὑδρευομιένοις ἀπὸ τῆς ἐλᾶτ- 


4 τος παρεμβολῆς. 


τῶν δὲ Νομάδων ἕ εως πρὸς αὐτὸν τὸν 


χάρακα προσπιπτόντων, καὶ διακωλυόντων τὴν ὑδρείαν, 
0 TE Γάϊος ἐπὶ vOUTOiG ἔτι μᾶλλον παρωξύνετο; TÓ, T£ Pugnandi 
πλήθη πρὸς σὸν πίνδονον ὁ ὁρμὴν εἶχε» 1 καὶ δυσχερῶς ἔφερε 


5 τὰς ὑπερθέσεις. 


τὸ σοῦ μέλλειν γίγνεται χρόνος. 


Βα τα dp δὴ πᾶσιν ἀνθρώποις ὁ 
ρύ τος 7 ΤᾺ ἥ en ξ $ patientes 


nDórmy δ᾽ emo 20107 , mortales. 


0 Ti ὧν ] πάσχειν πάντων σῶν δοκούντων εἴναι δεινῶν 
6 ὑπομενετέον. Εἰς δὲ τὴν Ῥώμην προσπεπτωκότος, ὅτι 
παραστρατοπεδεύουσιν ἀλλήλοις, καὶ συμπλοκαὶ γί- 
μὰ σῶν προκινδυνευόντων αἰνὰ ἑκάστην ἡμέραν, ὀρθὴ 
7 καὶ περίφοξος ἦ ἦν 1 πόλις" δεδιότων μὲν TOY πολλῶν TO 
μέλλον, διῶ τὸ πολλάκις ἤδη προηττῆσθαι, προορωμένων 
δὲ καὶ προλωμιβανόντων σὰ συμιξησόμενα ταῖς ἐννοίαις, 


8 ον σφάλλωνται τοῖς 


ὅλοις. 


πάντα δ᾽ ἥν σοὶ παρ 


3 D , e /, N / /, Ἂς Ν 
αὑτοῖς λογίὼ τῶσι τοτὲ διὰ στορνῶτος» σηῤνείων δὲ καὶ 


/ ^ s ^ N ^) 3 ^us 95. ᾽΄ 
σερώτων πᾶν μὲν ἱερὸν. πᾶσα ὃ ἣν οἰκέου πληρῆς" 
ἄνω, e 


ἐξ ὧν 


3 N Ν / N 3 e / N / 5 e 
εὐχαὶ καὶ θυσίαι καὶ θεῶν ἱκετηρίαι καὶ δεήσεις ἐπεῖχον 
N / N Y , ^ ^ 
9772) πόλιν. Δεινοὺ ty&o ἐν ταῖς περιστᾶἄσεσι Ρωμαῖοι», 


! Fors. προσίσσ. quod maluit Reisk, 


πὶ σοῦ μέλλοντος edd. ex Bav. Dn ὅχαν 


y ἅπαξ sua auctoritate edidit Casaub. haec cum prioribus connectens. 


nibus pro vallis utrorumque castrorum 
locatis. Hannibal, quum aliquamdiu 
stetisset in acie, hoste non educente, 
reliquas copias intra vallum reducit ; 
Numidas in eos immittit, qui e mino- 
ribus castris aquabantur. Numidis 
vero ad ipsum usque vallum Romano- 
rum procursantibus, et aquationem in- 
tercludentibus, majore adhuc pugna 
cupiditate flagrare T'erentius coepit; et 
milites quoque ipsos, omnis jam morz 
impatientes, praeliandi ardor invasit. 
Adeo nullum mortalibus tempus est 
longius atque molestius, quam ubi 
cra nobis nectitur. Postquam vero 
semel jacta est alea, non recusandum 
est pati quidquid tandem evenerit 
eorum qua dura hominibus videntur. 
Ubi Romam est allatus nuntius, castra 


castris esse collata, et velitationes inter 
stationes quotidie fieri; erecta animis 
et plena metus cioitas fuit; eventum 
pralii, propter memoriam tot recen- 
tium cladium, cunctis horrentibus; ac 
facile intelligentibus, cogitationeque 
sibi fingentibus, quis, fractis ibi rebus, 
futurus esset Reip. status. Et erant 
in ore omnibus omnia fatidicis ipsorum 
libris comprehensa oracula: ostento- 
rum item ac prodigiorum templa 
cuncta et cunctas privatorum domos 
cerneres refertas. Omnes igitur per 
universam urbem vota concipere, rem 
divinam facere, diis immortalibus sup- 
plicia ac preces agitare. Solent nam- 
que Romani periculosis temporibus 
miram quamdam industriam ad deüm 
hominumque iram avertendam adhi- 


EÍ3 


A, U. 538. 


studio ardet 


Varro. 
Mcra im- 


Romze ome 
nes timent. 


Superstitio- 
si Romani. 


A. U. 538. 


Terentius 
aciem in- 
struit ad 
Aufidum 
prope Can- 
nam. 


Hannibalis 
acies. 
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καὶ θεοὺς “ἐξιλάσκεσθαι καὶ ἀνθρώπους, καὶ μηδὲν 
ἀπρεπὲς μηδ᾽ ὠγεννὲς ἐν τοῖς TOI0UTOIC καιροῖς ἡγεῖσθαι 
σῶν περὶ ταῦτα συντελουμιένων. 

ΟΣ Ὁ δὲ Γάϊος, ἅμα σῷ παραλαξεῖν Ῥφῇ κατὰ 
πόδας ἡμέρᾳ σὴν ἀρχὴν, ἄρτι σῆς κατὰ τὸν ἥλιον 
ἀνατολῆς ἐπιφαινομνένης» ἐκίνει τὴν δύναρωιν ἐξ ὃ ἑκατέρας 
ἅρμα τῆς παρεμξολῆς. καὶ τοὺς μὲν ἐκ τοῦ μείζονος 9 
χάρακος, διαξιξάζων σὸν ποταμὸν, εὐθέως παρενέξαλε" 
σοὺς δ᾽ ἐκ θατέρου συνάπτων τούτοις, ἐπὶ τῆν αὐτὴν 
εὐθεῖαν ἐξέταττε, λαμξάνων “πᾶσι " τῆν ἐπιφάνειαν τῆν 
πρὸς μεσημξρίαν. τοὺς μὲν οὖν τῶν Ρωμαίων ἱππεῖς 3 
παρ αὐτὸν τὸν ποταμὸν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ κέρατος κατ- 
ἐστήσε᾽ τοὺς δὲ πεζοὺς συνεχεῖς τούτοις ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
εὐθείας ἐξέτεινε, πυκνοτέρας Z πρόσθεν vüc “σημαίας 
xai TOV, καὶ ποιῶν πολλαπλάσιον τὸ βάθος ἐν ταῖς 
σπείρωις TO) μετώπου. τοὺς δὲ τῶν συμμάχων ἱππεῖς 4 
εἰς τὸ λαιὸν κέρας 7 παρενέξαλε. πάσης δὲ τῆς δυνάμεως 
προξστήσε τοὺς εὐζώνους ἐν ἀποστάσει. ἤσαν δὲ σὺν δ 
τοῖς συμμάχοις; πεζῶν μὲν εἰς ὀκτὼ μυριάδας, ἱππεῖς 
δὲ μικρῷ πλείους σῶν ἑξακισχιλίων. ᾿Αννίξας δὲ κατὰ 6 
τὸν αὐτὸν καιρὸν τοὺς μὲν Βαλιαρεῖς καὶ λογχοφόρους 


διαξιξάσας σὸν ποταμὸν, 


τοὺς δὲ λοιποὺς ἐξαγαγὼν ἐκ τοῦ χάρακος, 


9 ἐξ,ιλάσασθα, Urb. Flor. 
κατὰ πόδας ἡμέραν edd. ex Bav. 
σρὸς τὴν μεσημξρ. Reisk. 


bere: neque eorum, quz in ejusmodi 
casibus fieri amant, quidquam aut 
parum decorum, aut parum ex sua 
dignitate esse arbitrantur. 

cxi. At Varro postero die, (cujus 
sors ejus diei imperii erat,) susceptis 
statim fascibus, vix dum illucescente 
sole, ex utrisque simul castris copias 
educit. Et majoribus quidem egres- 
Sos, statim, ut quosque traduxerat, ita 
in acie locat: tum alteros ex minoribus 
castris his jungit, et continuata serie 
dirigit; ita quidem, ut frons totius 
aciei meridiem spectaret. Romanos 
igitur equites ad ipsum flumen in dex- 


Aug. Reg. A. ἐξιλάσεσδα, videtur esse in Vat, 
4 mZc«» edd. ex Bav. 
* Alii σημείας, ut passim alibi. 
Flor. Aug. Reg. A. et superscr. in Bav. 


προεξαίλετο τῆς Boves" 
καὶ περαι- 


Ρ σὴν 

T Fors. σὴν isi. 

t , , V 
ἀσποσσασει vat. 


tro cornu locat: pedites his continuoS 
in eadem serie porrigit: confertos ma- 
gis, quam aliás, manipulos statuens, 
et inulto majorem ordinum altitudinem 
faciens quam frontem. Sociorum equi- 
tatum in lz:vum cornu disponit. Ante 
universam aciem leviter armatos ex 
modico intervallo constituit. Erant 
autem omnino in exercitu Romanorurmn 
cum sociis, peditum octoginta millia: 
equites paullo amplius millia sex. 
Per idem tempus Hannibal Baleares et 
jaculatores zfufidum transmisit, et ante 
signa constituit; reliquasque copias 
castris eductas, ac duobus locis flu- 
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ὡσῶς κατὰ διττοὺς τόπους τὸ ῥεῖθρον, ἀντετάττετο φοῖς A. U. 638. 
1 πολεμίοις" ἐτίθει δὲ ἐπ᾿ αὐτὸν μὲν τὸν ποταμὸν, ἐπὶ τῶν joe iA 
εὐωνύμων: σοὺς Ἴδηρας καὶ Kexvobe ἱππεῖς, ἀντίους “5 
τοῖς τῶν “Ῥωμαίων i ἱππεῦσι" συνεγ εἴς δὲ τούτοις; πεζοὺς, 

τοὺς ἡμίσεις σῶν ἐν φοῖς βαρέσι καθοπλισμοῖς Λιβύων᾽ 

ἑξῆς δὲ τοῖς εἰρημένοις, Ἴδηρας καὶ Κελτούς" παρὰ δὲ : 
τούτοις» τὸ λοιπὸν μέρος ἔθηκε σῶν Λιξύων' ἐπὶ δὲ τοῦ 
8 δεξιοῦ κέρως, ἐπέταξε τοὺς Νομαδικοὺς ἱππεῖς. ᾿Επεὶ 

δὲ ovr ἐπὶ μίαν εὐθείαν ἐξέτεινεν μετὼ ταῦτα λαξῶὼν 

τὰ μέσα τῶν ᾿Ιξήρων καὶ Κελτῶν τάγματα, προῆγε; 

καὶ τἄλλα τούτοις ἐκ τοῦ κατὸὼ λόγον " παρίστανε 
ζυγοῦντα, μηνοειδὲς ποιῶν τὸ κύρτωμα, καὶ λεπτύνων 
970 τούτων αὐτῶν σχῆμα βουλόμενος ἐφεδρείας μὲν 

τάξιν ἐν τῇ py; τοὺς Δίδυας "auTO ἔχειν; προκινδυ- 

νεῦσαι δὲ τοῖς Ἴδηρσι καὶ Κελτοῖς. 

CXIV. Ἢν δ o καθοπλισμυὸς σῶν μὲν Aug Arma mili- 
Ῥωμαϊκὸς, οὗς πάντας ᾿Αννίξας, ἐν τὸϊς τῆς προγε- t EAR 
γενημένης μάχης σκύλοις ἐκλέξας, κατακεκοσμήκει. 

2v9y δ᾽ Ἰδήρων καὶ Κελτῶν ὃ μὲν θυρεὸς ἦν an bei 
3 πλήσιος" σοὶ δὲ ξίφη τὴν ἐναντίαν εἶχε διάθεσιν. τῆς Gladii 
μὲν γὰ οὐκ ἔλαττον τὸ κέντημα τῆς καταφορᾶς ἴσχυε exta 
πρὸς TÓ βλάπτειν 7 δὲ Γαλατικὴ μάχαιρα μίαν εἶχε 
χρείαν σὴν ἐκ καταφορᾶς, ἡ καὶ ταύτην εξ ἀποστάσεως. 
" παρίστανε ex conject. posui. Vulgo omnes παρισσἄνοι vel παριστάναι. 
X αὐσῷ Reg. B. quod et malim cum Reiskio. In Bav. est αὐτὸν, οἵ superscr, ὧν. 


Y xai ταύτην dedi ex Reiskii conject. Vulgo mendose κατ᾽ αὐτὴν τὴν. Possis 
et καὶ αὐτὴν τὴν suspicari. 


vium transire jussas, ex adverso ho- 
stium instruit, In laevo cornu, (id 
erat amni proximum,) Hispani et Galli 


vexitas, et altitudo horum ordinum 
pro portione minueretur. Id eo con- 
silio fecit, ut primis in praelio concur- 


equites contra Romanum equitatum 
dispositi: proxime istos locati sunt pe- 
dites; primum quidem dimidia pars 
Afrorum gravioris armature,tum juxta 
hos Hispani et Galli, dein rursus reli- 
qua pars Afrorum: dextro cornu Nu- 
midz equites circumfusi. Postquam 
vero omnes copias zquata fronte 
recta serie produxisset ; tum vero ipse 
cum mediis Hispanorum et Gallorum 
ordinibus prz ceteris progressus, reli- 
quos utrimque ordines juxta hos ita 
constituit, ut lunata efficeretur, con- 


rentibus Hispanis et Gallis, in subsi- 
dium parati manerent Afri. 

cxiv, Erant autem Zfrí omnes Ro- 
mano morc armati, armis ab Hannibale 
ex superioris przlii spoliis selectis. 
Hispanorum et Gallorum scuta ejus- 
dem forma erant: dispares ac dissi- 
miles gladii, Hispanorum enim, non 
minus ad punctim feriendum hostem 
valebant, quam ad cesim petendum: 
Gallorum gladií$ ad ccsim dumtaxat 
feriendum utiles; quam ad rem opus 
erat aliquo intervallo. Quum autem 


rFf4 
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A. U. 538. “ἐναλλοξ δὲ ταῖς σπείραις οὐτῶν παρατεταγμένων; καὶ 4 
τῶν μὲν Κελ τῶν γυμνῶν; τῶν δὲ ᾿Ιδήρων λινοῖς TVÁQSRET 
φύροις χιτωνίσκοις, κεκοσμημένων κατὰ τὰ πάτρια; 
ξενίζουσαν à ἅμα καὶ καταπληκτικὴν συνέξαινε γίγνεσθαι 


£ 
Duces utri- οὐ πολὺ πλεῖον ξεγραλωσένυράνε σὺν τοῖς Κελτοῖς. 


usque aciei, 


PuGNA 
CANNENSIS: 


τὴν πεόσοψιν. 


5 Ἀ N ^ ^ ^ 
H» δὲ τὸ μὲν τῶν ἱππικῶν πλῆθος σὸ ὃ 


σύμπαν τοῖς Καρχηδονίοις εἰς μυρίουρ᾽ TÓ δὲ σῶν πεζῶν, 


Εἶχε 6 


δὲ τὸ μὲν δεξιὸν τῶν Ρωρναίων Αἰμίλιος" τὸ δὲ εὐώνυμον 
Γάϊος" σὰ δὲ μέσα Μάρκος καὶ Τνάϊος, οἱ τῷ πρότερον 
ἔτει στρατηγοῦντες. τῶν δὲ Καρχηδονίων τὸ μὲν εὐώνυμον ἴ 


᾿Ασδρούδας dd 


v0 δὲ δεξιον 


"Αννων᾽ ἐπὶ δὲ τοῖς 


iae αὐτὸς ἣν Αννίξας, : ἔχων μεθ᾿ ἑαυτοῦ Μάγωνα 
ὃν ἀδελφόν. βλεπούσης δὲ τῆς μὲν ζῶν “Ῥωμαίων 8 
bi eh πρὸς μεσημξρίαν, ὡς ἐπάνω προεῖπον, τῆς δὲ 
σῶν Καρχηδονίων πρὸς τὰς ἄρκτους" ἑκατέροις ἀξλαξῇ 
συνέξαινε γίγνεσθαι σὴν κατὼ τὸν ἥλιον ἀνατολῆν. 


CXV. Γενομυένης δὲ τῆς 


συμκλοκῆς, τῆς πρώτης ἐκ 


τῶν προτεταγμένων; τὰς μὲν ἀρχὰς αὐτῶν σῶν εὐζώνων 
ἔπισος ἥν ὁ κίνδυνος. ἅμα δὲ TO TOUG Ἴξηρας καὶ 2 
Κελτοὺς ἱππεῖς ἀπὸ τῶν εὐωνύμων πελάσαι σοῖς Ῥω- 
βιαίοις, ἐποίουν οὗτοι μάχην ἀληθινὴν καὶ βαρξαρικήν. 
οὗ γὰρ ἣν κατὰ νόμους εξ ἀναστροφῆς καὶ μεταβολῆς 03 


κίνδυνος" 


ἀλλ᾽ εἰσάπαξ συμπεσόντες. ἐμάχοντο συμ- 


5 Particulam 3i ex conject. adjecit Casaub. 


utrorumque manipuli alternatim es- 
sent dispositi, et Galli quidem nudi, 
Hispani vero pro more gentis suc lin- 
teis tunicis purpura pratextis adornati 
starent; novam ac terribilem pra se 
speciem ferebant. Equites a parte 
Carthaginiensium erant omnino decies 
mille: pedites, cum auxiliis Gal- 
lorum, non multo plures quadraginta 
millibus. Cornua tenebant apud Ro- 
manos, JE£milius dextrum: laevum 
Terentius Varro: mediam pugnam 
Regulus et Servilius, superioris anni 
consules, tuebantur. Apud Cartha- 
ginienses, lzvum sdrubal regebat ; 
in dextro curabat Hanno: mediam 


aciem Zannibal ipse cum fratre €Ma- 
gone tenebat. Et quum Romana acies 
meridiem spectaret, quod ante diximus, 
Carthaginiensis septemtrionem; neu- 
tros exorti solis radii offendebant. 
cxv. Commissa pugna ab iis qui 
ante signa stabant, principio soli levi- 
ter armati pari utrimque discrimine 
decertarunt. Ubi vero, qui in laevo 
cornu erant, equites Hispani et Galli 
congressi sunt cum Homanis, vere 
atrox et barbaricum pralium per hos 
est editum. Neque enim, ut in legiti- 
mis pugnis fieri solet, aversione ab 
hoste, et rursus conversione in eum- 
dem, dimicabatur ; sed ut semel erant 
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, , 5J , 9 N ^ 
φλεκορννοι κΚΟΙ͂ ἄνδρα, παρακαταξαίνοντες eO Τῶν 


«ἵππων. ἐπειδὴ δὲ ε ἐκράτησαν οἱ παρὰ σῶν Καρχηδονίων 


? 


καὶ σοὺς μὲν πλείστους ἀπέκτειναν ἐν τῇ συμπλοκῇ; 
πάντων ἐκθύμως καὶ γενναίως διαγωνιζομένων τῶν Ῥω- 
μναίων, TOUG δὲ λοιποὺς ἤλαυνον παρὰ σὸν ποταμὸν 
φονεύοντες, καὶ προσφέροντες τὰς χεῖρας ἀπαραιτήτως" 
σότε δὴ τὰ πεξικὰ στρατόπεδα; διαδεξάμενω τοὺς 


δεὐζώνους, συνέπεσεν ἀλλήλοις. 


'Ezi βραχὺ μὸν οὖν 


σῶν ᾿Ιδήρων καὶ τῶν Κελτῶν ἔμενον αἱ τάξεις, καὶ διε- 
μᾶχοντο σοῖς Ῥωμαίοις γενναίως" μετὰ 0$ ταῦτα TO 
βάρει θλιξόμενοι, αλίνοντες ὑπεχώρουν εἰς τοὐπίσω, 
δλύσαντες σὸν μιηνίσκον. αἱ δὲ τῶν “Ῥωμαίων σπείροιι» 
κατὰ τὴν ἐκθυμίαν ἑπόμεναι τούτοις» διέκοψαν ῥᾳδίως 
σὴν τῶν ὑπεναντίων τάξιν" ἅτε δὴ τῶν μὲν Κελτῶν ἐπὶ 
λεπτὸν ἐκτεταγμένων, αὐτοὶ δὲ πεπυκνωκότες ἀπὸ τῶν 
Ἰχεράτων ἐπὶ τὰ μέσα καὶ τὸν κινδυνεύοντα τόπον. οὐ 


N e / N / NY ^ / 
qe: nie c'vveGouve 70 Wee κοΐ τα πὰ 


x gUfA- 


πίπτειν, ἀλλὰ πρώτα τὰ μέσα" διὰ τὸ τοὺς Κελτοὺς 
ἐν ᾿μηνοειδεῖ σχήματι, τεταγμένους, πολὺ προπεπτωκέναι 
τῶν κερᾶτων, ἅτε τοῦ μιηνίσπου TÓ κύρτωμα πρὸς τοὺς 


8 πολεμίους ἔχοντος. 
Ρωμαῖοι, καὶ 


Πλὴν "ἐπόμενοί γε τούτοις οἱ 
συντρέχοντες 


2 Ν Ἂς , N x 
ἐπὶ 70 pr iiid 70V 


εἰκοντῶ TOTO) τῶν πολερυίων», οὕτως ἐπιπολὺ προέπεσον; 


ἃ συνάνσειν edd, ex Bav. 


congressi, ad pedes desilientes, vir 
cum viro decertabant. Vicerunt autem 
Carthaginiensium equites: ac pleros- 
que Romanorum in conflictu, quan- 
tumvis forti atque obstinato animo 
pugnantes, occiderunt ; reliquos secun- 
dum flumen propulsos contrucidarunt, 
et, nulla cuiquam venia data, omnes 
interemerunt. Actunc demum gravis 
armatura pedites, in locum expedito- 
rum succedentes, inter se concurrunt. 
Et Hispani quidem Gallique, quum 
Romanorum impetum aliquamdiu, ser- 
.vatis ordinibus acriter dimicando, sus- 
tinuissent; mox hostium mole ipsa 
obruti, terga vertere ac pedem referre, 
soluta figura lunule, quam prius effe- 


.vexa hosti erat obversa. 


b izóumsvoi σε voluit Reisk. 


cerant, coepere, Quos Romanorum 
manipuli ingenti animorum ardore se- 
cuti, hostilem aciem facile perrupere: 
quandoquidem Gallorum acies exigua 
altitudine erat instructa, Romani 
autem confertis ordinibus e cornibus 
versus mediam pugnam et locum dis- 
criminis sese contulerant. Non enim 
Carthaginiensium cornua cum media 
acie simul concurrerunt, sed media 
primo acies: quia Galli, in lunula& 
formam dispositi, multum ultra cornua 
prominebant; pars quippe lunula con- 
Quum igitur 
hos Romani sequerentur, et in me- 
dium cedentemque hostium sinum 
irruerent; in tantum sese precipita- 


A. U. 588; 
Pugna Can- 
nensis. 
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eser ὥστ᾽ ἐξ & ἑκατέρου TOU μέρους κατὰ τὰς ἐκ τῶν πλαγίων 
nensis, ἐπιφανείας τοὺς Λίξυας αὐτῶν γενέσθαι, φοὺς ἐν TOiG 
βαρέσι καθοπλισμοῖς. ὧν οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ κέρατος 9 
κλίναντες ἐπ᾿ ἀσπίδα, καὶ τῆν ἐμβολὴν ἐκ δόρατος 
ποιούμενοι; παρίσταντο παρὰ πλευρῶν τοῖς πολεμίοις. 
οἱ δ᾽ ἀπὸ τῶν εὐωνύμων, ἐπὶ δόρυ ποιούμενοι τῆν κλίσιν, 10 
ἐξ ἀσπίδος ἐπιπαρενέξαλλον' αὑτοῦ τοῦ πράγματος, ὃ 
δέον ἣν ποιεῖν, ὑποδεικνύντος. Ἔξ οὗ συνέξη κοτοὶ T3911 
᾿Αννίξου πρόνοιαν; μέσους ὠποληφθῆναι τοὺς Ῥωμαίους 
ὑπὸ τῶν Λιβύων, κατὰ τὴν ἐπὶ ro); Κελτοὺς παράς- 
πτωσιν. οὗτοι μὲν οὖν οὐκ ἔτι φαλαγγηδὸν, ἀλλὰ 19 
κατ ἄνδρα καὶ κατὰ σπείρας στρεφόμενοι πρὸς τοὺς ἐκ 
σῶν πλαγίων προσπεπτωκότας, ἐποιοῦντο φῆν “μάχην. 
CXVI. Λεύκιος. δὲ, καΐπερ ὧν 24 ἀρχῆς ἐπὶ τοῦ 
δεξιοῦ πέρατος, καὶ μετασχὼν Oo roD τῶν ἱππέων ἀγῶνος, 
ὅμως ἔτι τότε διεσώξετο. βουλόμενος δὲ τοῖς κατὰ τὴν 3 
παράκλησιν λόγοις ἀκολούθως ἐπ αὐτῶν γίγνεσθαι σῶν 
ἔργων, καὶ θεωρῶν τὸ συνέχον τῆς κατὰ τὸν ἀγῶνα 
κρίσεως ἐν τοῖς πεζικοῖς στρατοπέδοις κείμενον"  παριπ- 8 
πεύων ἐπὶ τὰ μέσα τῆς ὅλης παρατάξεως, ἅμα μὲν 
αὐτὸς συνεπλέκετο, καὶ προσέφερε τὰς χείρας τοῖς 
ὑπεναντίοις, ἅμα δὲ παρεκάλει καὶ παρώξυνε τοὺς παρ᾿ 
αὐτοῦ στρατιώτας. τὸ δὲ παραπλήσιον ᾿Αννίξας ἐποίει" 


C οὖν ante οὐκ ἔσι ignorant vulgo omnes.  Inserui cum Reisk. d Ante coU 
τῶν ἱπαπίων inserunt ἐπὶ MSti omnes. Forsan izí c; legend. ut suspicatus est 
Reisk. 


verunt spatii, ut ex utraque parte ad 
latera consistentes graviores armis pe- 
dites Afros haberent. Horum enim 
ili, qui in dextro cornu erant, levi 
flexione ad sinistram facta, in hostem 
a dextra incurrentes, lateri ejus immi- 
nebant; qui in sinistro cornu erant, 
inclinatione facta ad dextram, a sini- 
stra alii aliis sese adplicabant: et res 
quidem ipsa, quid facto opus esset, 
ilos admonuerat. Ita accidit, quod 
prudenter viderat Z7an"ibal, ut Ro- 
mani, dum Gallos temere insequun- 
iur, medii interciperentur ab Afris. 
Hi igitur, non jam tota simul acie, 


sed viritim et manipulatim in hostem 
undique a lateribus ipsos invadentem 
conversi, pugnabant. 

cxv1. L. ZEmilius, etsi ab initio in 
dextro cornu steterat, et equestri prz- 
lio interfuerat, adhuc tamen erat in 
vivis. Hic quum, quemadmodum in 
cohortatione ad milites praedixerat, 
rebus ipsis ubique vellet interesse; 
cernens universe pugna eventum in 
legionario pedite verti, in mediam 
aciem adacto equo, simul obvios ho- 
stium manu trucidabat, simul suos 
milites ad pugnam cohortabatur atque 
accendebat. Idem pariter JJamnibal 
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καὶ γὰρ, οὗτος εξ ἀρχῆς ἐπὶ τούτοις τοῖς μέρεσιν A. U. 531. 

5 ἐπέστη σῆς δυνάμεως. Ο: δὲ Νομάδες ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ νὰ ἐπ dba 
πέρατος προσπίπτοντες τοῖς ὑπεναντίοις ἱππεῦσι; σοῖς ἐπὶ 
τῶν εὐωνύμων τεταγμένοις, μέγα μὲν οὔτ᾽ ἐποίουν οὐδὲν, 
οὔτ᾽ ἔπασχον; διὰ τὴν ἰδιότητα τῆς μάχης" ἀπράκτους 
γε Uv σοὺς πολεμίους παρεσκεύαζον, περισπῶντες, καὶ 

6 πανταχόθεν προσπίπτοντες. Ἐπεὶ δ᾽ oi περὶ τὸν 'Ac- 
δρούξαν, ἀποκτείναντες τοὺς περὶ σὸν ποταμὸν ἱππεῖς 
πλὴν παντελῶς ὀλίγων, παρεβοήθησαν ἀπὸ τῶν εὐωνύμων 
τοῖς Νομυάσι" σότε προϊδόμενοι vij» ἔφοδον αὐτῶν οἷ 
σύμμαχοι ᾿ TOV Ῥωμαίων ἱππεῖς, ἰἐκκλίναντες, ἀπεχώς- 

7 pu ἐν ᾧ καιρῷ πραγματικὸν δοκεῖ ποιῆσαι καὶ 
φρόνιμον ἔργον ᾿Ασδρούξας. θεωρῶν γὰρ τοὺς Νομάδας 
τῷ T£ πλήθει πολλοὺς ὄντας» καὶ προικτικωτάτους καὶ 
φοξερωτάτους σοῖς ἅπαξ ἐγπλίνασι, τοὺς μὲν φεύγοντας 
παρέδωκε TOiG Νομάσι" πρὸς δὲ τὴν τῶν πεζῶν μάχην 
ἡγεῖτο, σπεύδων πωαραξοηθῆσαι τοῖς Λίδυσι. προσπεσὼν 

8 δὲ τοῖς “Ῥωμαϊκοῖς στρατοπέδοις κατὰ γώτου, καὶ 
ποιούμενος, ἐκ διαδοχῆς ταῖς ἴλαις ἐμξολὰς ἃ ἅμα κατο 
πολλοὺς σύπους, ἐπέρῥωσε μὲν τοὺς Λίζυας, t ἐταπείνωσε 

9 δὲ καὶ ἐ κατέπληξε ταῖς ψυχαὶς φοὺς Ῥωμαίους. "E»r. JEmilius 
o καιρῷ καὶ Λεύκιος Αἰμίλιος» περιπεσῶν βιαίοις petis 
πληγαῖς» ἐν χειρῶν νόμῳ μετήλλαξε TÓV βίον" ὠνὴρ 


* Vulgo omnes ἐπέσσησε. Correxi cum Reisk. 


f ἐγκλίναντες edd. ex Bav. 
2 χατέπληξε τὰς ψυχὰς TU» Ῥωμαίων edd, ex Bav. 


faciebat, qui et a principio eam partem 
aciei regendam susceperat. Numidae 
qui e dextro cornu cum oppositis in 
sinistro Romanorum equitibus pugna- 
bant; licet, propter genus pugna quo 
utuntur, nullum memorabile detri- 
mentum aut intulerint, aut ipsi acce- 
perint; hostem tamen undique inva. 
dentes tenuere sic occupatum, ut sub- 
venire suis non posset. Ubi vero 44s- 
drubal, omnibus, (paucis oppido exce- 
ptis) qui prope flumen steterant, equi- 
tibus occisis, auxiliatum Numidis e 
lavo cornu venit; tum enimvero socii 
Romanorum equites, ut irruentem 
illum presenserunt, inclinati retroces- 
sere, Quo tempore singularis sollertia 


atque prudentiae facinus ab 4ísdrubale 
editum memorant. Nam, qui Nu- 
midarum magnum esse numerum vi- 
deret, sciretque, semel in fugam versis 
maxime omnium infestos ac terribiles 
eos esse; persequendos fugientes JVz- 
midis tradit: ipse ad peditum pugnam 
suis prait, suppetias Afris ferre pro- 
perans. Tum Romanorum aciem a 
tergo invadens, atque pluribus simul 
locis per intervalla cum alis equitum 
in eos invehens; eadem opera Afris 
animos addidit, Romanis dejecit, ma- 
gnumque pavorem incussit, Ibi tunc 
L. JEmilius, gravibus vulneribus ac- 
ceptis, in ipso praelio occubuit: vir, 
omnibus boni civis officiis, tum in ce- 
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A.U. 688. πάντα τὰ δίκαια τῇ πατρίδι; κατὼ τὸν λοιπὸν βίον; 
καὶ κατὰ τὸν ἔσχῶτον καιρὸν, εἰ καί τις ὕτερος, 
ποιῆσας. ΟΣ δὲ Ῥωμαῖοι, μέχρι μὲν ἐμάχοντο κατὰ 10 
τὰς ἐπιφανείας στρεφόμενοι πρὸς σοὺς κεκυκλωκότας, 
ἀντεῖχον. ἀεὶ δὲ τῶν vigi go pev, καὶ xara ll 
βραχὺ συγκλειόμενοι, σέλος " αὐτοῦ πάντες, ἐν οἷς καὶ 

ρας i" Matguos καὶ lvoioc, ἔπεσον οἱ TO πρότερον ἔτος ὕπατοι 

Servilius γεγονότες, ἄνδρες ἀγαθοὶ, καὶ τῆς Ῥώμης ἄξιοι γενό- 
μενοι κατὰ σὸν κίνδυνον. Κατὰ δὲ τὸν τούτων φόνον l2 

καὶ τὴν συμπλοκῆν, οἷ ΝΝομυάδες, ἑπόμενοι TOiG φεύγουσι 

σῶν ἱππέων, τοὺς μὲν. πλείστους ἀπέκτειναν, τοὺς δὲ 

κατεκρήμινισαν ὠπὸ τῶν ἵππῶν. Oxo δέ τινες εἰς 13 

Οὐενουσίαν διέφυγον" ἐν οἷς ἦν καὶ Γαΐϊος Τερέντιος, ὁ 

) Ῥωμαίων στρατηγός᾽ eig αἰσχρον μὲν σὴν 


Vivus eva- 
dit Treren- 
tius. 


χων 
yvy ἀλυσιτελῆ δὲ τὴν ὠρχῆὴν τὴν αὐτοῦ τῇ πατρίδι 
πεποιημένος. 

CXVIII. Ἢ μὲν οὖν περὶ Κάνναν γενομένη μώχη 
Ῥωμαίων καὶ Καρχηδονίων, ἐπετελέσθη σὸν τρόπον 
TOUTOV' μάχη γενναιοτάτους ἄνδρας ὁ ἔχουσαν καὶ τοὺς 
νικήσαντας καὶ τοὺς ἡττηθέντας. δῆλον δὲ TOUT ἐγένετοϑ 
ἐξ αὐτῶν σῶν πρωγμιάτων. τῶν μὲν γὰρ ἑξακισχιλίων 
ἱππέων, ἑδδομήκοντα μὲν εἰς Οὐενουσίαν μετὰ Γαΐου 
διέφυ; yo», περὶ τριακοσίους δὲ τῶν συμυμείγων σπορείδες 


εἰς τὰς πόλεις ἐσώθησαν. ἔκ δὲ τῶν πεζῶν μωχόμνενοι S 


Clades Can- 
nensis. 


h αὐφοὶ πώντε; lid. ex cod. 


tera vita, tum in hoc ultimo certamine, 
si quis alius, praclare functus.  Ro- 
mani,. quamdiu quidem in orbem 
pugnare cum circumfusis undique ho- 
stibus potuerunt, fortiter restiterunt. 
Sed quum orbis collecti semper ex- 
tremi perirent, ac breviore proinde cir- 
culo includerentur omni ex parte, ad 
extremum omnes ibi ceciderunt. In 
his fuere superioris anni consules, 
Marcus Atilius et Cn. Servilius ; viri 
probi, et qui in eo certamine Romana 
virtutis specimen eximium ediderant. 
Dum isti pugnant atque ceduntur; 
interim Numidz, qui fugientes equi- 
tes insequebantur, plerosque illorum 


contruncarunt, alios de equis suis de- 
turbarunt, Pauci quidam Venusiam 
confugerunt: in quibus erat C. T*ren- 
tius Farro, Romanus consul; pravi 
fodique homo animi, et qui maximo 
reip. damno magistratum in patria sua 
gessit. 

cxvir. Atque hoc modo Canmensis 
Romanorum et Carthaginiensium pugna 
est peracta: pugna a fortissimis viris, 
sive qui vicere, sive qui victi sunt, 
pugnata: quod quidem satis res ipsa 
per se arguit. Nam e sex equitum 
millibus, septuaginta cum Caio Venu- 
siam evaserunt; trecenti ferme e sociis, 
alius in aliam urbem, profugerunt. 
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EY CV , / e " , N 3 ^v , 
[^6? εὐλωσᾶν εἰς μυρίους" οἱ δ᾽, &X,/TOG OVTEG τῆς μῶώγηῆς. A. U. 538. 
^ Ν ^ 5 
ἐξ αὐτοῦ δὲ τοῦ κινδύνου, τρισχίλιοι μόνον ἴσως εἰς τὰς 
«παρακειμένας, πόλεις διέφυγον. οἱ δὲ λοιποὶ πάντες, Romano- 


ὄγτες εἰς ἑπτὰ [UU ιάδας, ἀπέθανον εὐγενῶς" 
[^v£ 


τὴν με- 


rum per- 
eunt LXx 


γίστην χρείαν παρεσχημένου τοῖς “Καρχηδονίοις εἰς go illia. 


γικῶν, 


καὶ σότε καὶ πρὸ TOU, 


'τοῦ τῶν ἱππέων ὄχλου. 


5 καὶ TANE, ἐγένετο τοῖς ἐπιγενορνένοις» ὅτι κρεῖττόν ἐστι 
A z ^ , N /, 3 Y 
ρος τοὺς τῶν πολέμων κῶίρους, ἡμίσεις εγεῖν σεζους, 
e ^ N E €f, -» “Ἃ / ^ 
ἑπποκρῶτειν δὲ τοις OXO0iG [AOL OV; 7] σἄντα «pig. τοῖς 


7 ^ 
6 πολεμίοις, ἔχοντα διακινδυνεύειν. Τῶν δὲ 


/ 
eT. Anibov, 


Κελτοὶ μὸν ἔπεσον εἰς τετρακισχιλίους, Ἴδηρες δὲ καὶ 
Δίξυες εἰς χιλίους καὶ πεντακοσίους, ἱππεῖς δὲ περὶ 


7 διακοσίους. 


Οἱ δὲ ζωγρηθέντες τῶν Ῥωμαίων, 


ἐκτὸς 


4. ἃ ^ 7 X NY / » 7 / 
8 Uo TOU κινδύνου" καὶ διὰ folate my αἰτίαν. Δεύκιος 
ἀπέλιπε βμυρίους πεζοὺς ἐ ἐπὶ τῆς &0UTOU παρεμβολῆς, 


e» » Ju 


4 , τῶν μὲν 


᾿Αννίξας ὀλιγωρήσας TOU χάρακος ἐκτάξη 


πᾶσι, παραπεσόντες οὗτοι κατὰ τὸν τῆς μάχης καιρὸν, 


9ἐγκρωτεῖς γένωνται T/G τῶν πολερνίων ἀποσκευῆς" 
δὲ, προὶ δόρνενος 70 μέλλον, 


ἐὰν 


Κἀπολίπη φυλακὴν ἀξ- 


, Hi ? / , "“ e N ^s € , 
I0 EQ, iiid £A o TTOUG δύφοις 0 μὰ Ἢ ἜΥ ολων γενήται 


10 κίνδυνος. 


“Ἑ άλωσαν δὲ τοιούτῳ TII τρόπῳ. καταλι- 


πόντος Αννίξου φυλακὴν ἀρκοῦσαν ἐπὶ τοῦ χάρακος" 


1 Articulum τοῦ adjeci, monente Casaub. et Reisk. 


Reg. A. 


E peditibus, pugnantes capti sunt ad 
decem millia; sed ii quidem huic prze- 
lio non interfuerant. Qui vero ex ipsa 
pugna in proxima oppida sparsim fuga 
pervenerunt, ad tria fortasse millia 
erant. Reliqui omnes, numero ad 
septuaginta millia, forti animo omnes 
mortem oppetierumnt. Carthaginiensi- 
bus vero ad victoriam parandam, ma- 
ximo et tunc et semper antea usui fuit 
ingens equitatus copia. Et- clarum 
posteris documentum est traditum ; 
prastare belli tempore, ut dimidiam 
peditum partem habeas, sed equitatu 
omnino pravaleas; quam ut paria 
omnia cum hoste habens in aciem de- 
scendas. Desideravit e suis Hannibal 


k ἀπολείπῃ Flor. Aug. 


Gallorum ad quatuor millia ; . Hispa- 
nos vero et Afros ad mille et quingen- 
tos; equites ferme ducentos, Romani 
illi qui in hostium potestatem vivi ve- 
nerunt, extra prelium fuerant: cujus 
rei hac fuit caussa. Reliquerat I. 
Emilius in castris suis peditum decem 
millia, eo consilio; ut, si, neglecta 
suorum castrorum cura, omnes in 
aciem copias Hannibal educeret, im- 
petum isti facerent, interea dum pu- 
gnaretur, et supellectilis adversariorum 
potirentur: sin, ut huic periculo prz- 
verteret, praesidium relinqueret ido- 
neum; cum minoribus hostium copiis 
de summa rerum Romani dimicarent, 
Capti autem sunt in hunc fere modum. 


Capiuntur 
x millia. 
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m 488. ἅμα s τῷ κατάρξασθαι TZV μάχην κατὰ τὸ συνταιχβὲν, 
x millia Ro- ἐπολιόρκουν οἱ “Ῥωμαῖοι, 'πεοσξάλλοντες, TOUS ἀπο- 
ἜΝ λελειμμένους ἐν τῷ τῶν Καρχηδονίων χάρακι. τὸ μὲντι 
οὖν πρώτον ἀντεῖχον" ἤδη δ᾽ αὐτῶν πιεζομένων, ἐπειδὴ 
κατὰ πάντα τὰ μέρη τὴν μάχην ᾿Αννίξας € ἔκρινε, “ καὶ 
τότε παραξοηθήσας, καὶ τρεψάμενος συνέκλεισε τοὺς 
Ῥωμαίους εἰς τῆν ἰδίαν παρεμιξολὴν, καὶ δισχιλίους 
μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, σῶν δὲ λοιπῶν ἐγκρατὴς ἐγένετο 
ζωγρείᾳ πάντων. ᾿Ομοίως δὲ καὶ τοὺς ἐπὶ τὰ κατὰ 12 
τὴν χώραν ξ ἐρύματα συμπεφευγότας ἐκπολιορκήσαντες 
οἱ Νομάδες ἐπανῆγον; ὄντας εἰς δισχιλίους σῶν εἰς 
φυγῆν τραπέντων ἱππέων. 

CXVIII. Βραξευθείσης δὲ τῆς μάχης τὸν προειρημέ- 
ἀκόλουθον εἰλήφει σὰ ὅλα κρίσιν τοὺς oT 


Kffectus 


pugnae 
Cannensis, 70V τρόπον, 


Inf 

προ ἢ ἀμφοτέρων προσδοκωμένοις. Καρχηδόνιοι μὲν γὰρ διὰ 9 
Hanniba- τῆς πράξεως ταύτης ma χε γνῶ τῆς μὲν λοιπῆς " σα- 
em deficit. 


ραλίας σχεδὸν πάσης 5 καὶ Μεγάλης καλουμένης «WA 
λάδος ἦσαν & γκρατεῖς. Ταραντῖνοί T£ γὰρ εὐθέως 3 
ἐνεχείριζον αὐτοὺς; ᾿Αργυριππανοὶ δὲ καὶ Καπυανῶν 
τινὲς ἐκάλουν τὸν ᾿Αννίξαν" οἱ δὲ λοιποὶ πάντες ἀπέξλε- 
c0» ἤδη τότε πρὸς Καρχηδονίους. Ρμεγάλας δ᾽ εἶχον 4 
ἐλπίδας ἐξ ἐφόδου καὶ τῆς Pepe αὐτῆς ἔσεσθαι 


l προσδάλλ. τοῖς ἀπολελωμμένοις Bav. T Fors, cct xai, aut τότε absque 
conjunctione, ? Mendose vulgo omnes Παλαιᾶς. 9 τῇς Μεγ. malim, aut 
καὶ σῆς Μεγάλης. Sed quatuor istz yerba καὶ Μεγ. καλουμ. Ελλάδος plane. igno- 
pe Vat. Flor. Perott. Reg. A. et Aug. a pr. manu. P μεγάλας D αὐτοὶ εἶχον 
malim, 


quos fusos fugatosque fuisse ostendi- 


Quum sufficiente przsidio castra Poe- 
nus munisset; simul ac principium 
pugna factum est, Romani, uti fue- 
rant jussi, ea obsident, et relictos intra 
vallum milites Carthaginiensium ado- 
riuntur. llli primo egregie se tueri : 
deinde ubi laborare incipiunt, Hanni- 
bal, prelio jam omni ex parte profli- 
gato, tunc demum fert illis auxilium ; 
et Romanos, in fugam compulsos, 
castris suis inclusit; interfectisque 
eorum duobus millibus, reliquos de- 
inde omnes in potestatem vivos rede- 
git. Similis fuit eorum fortuna, qui 
per agros palati, in loca munita se re- 
ceperant: nam et hos Numide ex- 
pugnarunt, et captivos abduxerunt, 
numero fere bis mille, ex equitibus 


mus. 
cxviir, Hancce pralii istius fortu- 
nam, quae a nobis est declarata, exce- 
pit rerum status apud populum utrum- 
que, amborum exspectationi consen- 
taneus. Carthaginienses enim parta 


hac victoria, reliquam protinus ferme . 


omnem Italie oram, quae Magma . 
Graecia nominatur, obtinuerunt, Nam 
et Tarentini statim eis se tradiderunt, 
et zrpani et Campanorum nonnulli 
ultro advocarunt Hannibalem ; et jam 
tum ceteri omnes ad Carthaginiensium 
partes animos inclinare ceperunt. 
Magna quin etiam in spe tunc Pcni 
erant, ipsius quoque Rome impetu 
subito occupandza.  Homani contra, 
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- δκύριοι. Ῥωμαῖοί γε μῆν τὴν ᾿Ιταλιωτῶν δυναστείαν ^. U. 588, 


Romani de 
παραχρήμα διὰ τὴν ἥτταν ἀπεγνώκεισαν" ἐν μεγάλοις sotiisats 
* Italia de- 
δὲ φόθοις καὶ κινδύνοις ἦσαν περί T6 σφῶν αὐτῶν καὶ τρκατας 
περὶ τοῦ τῆς πατρίδος ἐδάφους, ὅσον οὕπω προσδοκῶντες 
ἥξειν αὐτὸν τὸν ᾿Αννίξαν. Καὶ γὰρ, ὥσπερ ἐπιμεσρούσης 
καὶ -συνεπαγωνιζομένης τοῖς γεγονόσι, τῆς τύχης, συνέθη 
μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας, τοῦ QoGov κατέχοντος τὴν σόλιν, 
καὶ τὸν εἰς τὴν Γαλατίαν στρωτηγὸν ἀποσταλέντα, εἰς Praetor 


Rom. in 
ἐνέδραν & ἐμπεσόντα παραδόξως, ἄρδην ὑ ὑπὸ τῶν Κελτῶν E. 


7 διαφθαρῆναι μετὰ τῆς δυνάμεως. Οὐ μὴν» 5 γε uM 
σύγαλητος οὐδὲν ἀπέλειπε τῶν ἐνδεγομνένων" ἀλλα peri 


παρεκάλει μὲν τοὺς πολλοὺς, ἠσφαλίζετο δὲ τὰ κατὰ 


τὴν πόλιν, ἐδουλεύετο δὲ περὶ σῶν ἐνεστώτων ἀνδρωδῶς. 
φοῦτο δ᾽ € ἐγένετο Φανερὸν ἐκ τῶν μετα TOLUTO, συμιξαίντων. 
8 ᾿Ομολογουμένως γὰρ τῶν Ῥωμαίων ἡττηθέντων TÓTÉ, 
καὶ παραωχωρησαίντων τῆς ἐν τοῖς ὅπλοις ἀρετῆς" 
977 τοῦ πολιτεύμιοτος ἰδιότητι; καὶ τῷ βουλεύεσθαι Brevi ta- 
καλῶς, οὐ μόνον ἀνεκτήσαντο σὴν τῆς ᾿Ιταλίας Qv- pit Ro-- 
VOLO TIO, nuimavrés μετὰ ταῦτα Καρχηδονίους" ax ecco 


, Respublica, 
καὶ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης ἐγκρατεῖς ἐγένοντο μετ᾽ 
10 ὀλίγους χρόνους. 


Διόπερ ἡμεῖς ταύτην μὲν τὴν βίθδλον 
ἐπὶ τούτων τῶν ἔργων “καταστρέψομεν' ἃ περιέλαδεν 
᾿Ιδηρικῶν καὶ τῶν ᾿Ιταλικῶν 7 τετταρακοστὴ πρὸς ταῖς 
ἑκατὸν ᾿Ολυμπιάσι δηλώσαντες. “Ὅταν δὲ, τὰς λλη- 


1 


e 


4 χασεστρέψαμεν Flor. 
ὡ 


propter hanc cladem, Italie populo- 
rum dominationem retinere se posse 
confestim desperarunt: magnisque in 
terroribus ac periculis versantes, cum 
de propria salute, tum de patrio solo 
anxii, ipsum Hannibalem jamjam ex- 
spectabant adventusum. Nam, quasi 
cumulum adversis illorum adjicere at- 
que intendere fortuna vellet, post paucos 
dies accidit, cum omnes in urbe metu 
trepidarent, ut Praetor, qui in Galliam 
Cisalpinam fuerat missus, in inopina- 
tas insidias illapsus, cum universo ex- 
ercitu a Gallis occidione occideretur. 
Patres enimvero nihil eorum quae 
fieri poterant pretermittere: sed om- 
nes hortari, urbem przesidiis firmare, 


fortibus animis rebus praesentibus con- 
sulere. Quod quidem ex iis apparuit, 
qua postea contigerunt. Nam quum 
ex omnium confesso victi tum fuerint 
Romani, et virtute militarique laude 
cesserint; ipso tamen genere Reipub- 
lice, ac consiliorum prudentia, non 
imperium dumtaxat Italize, victis post- 
modum Carthaginiensibus, recupera- 
runt; verum etiam post non ita mul- 
tos annos universo terrarum orbe sunt 
potiti. Nos igitur librum hunc harum 
rerum commemoratione claudemus: 
postquam res exposuimus iz Hispania 
atque Italia gestas, qua Olympiade 
centesima quadragesima — continentur. 
Ubi vero, enarratis rebus Greecanicis 
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nude πράξεις τὰς κατὰ τὴν 


μένας διεξιόντες; Fore σοῖς “καιροῖς, voórorg; 


707 προθέμενοι di 


bte E λόγον' νομίζοντες," οὐ μόνον πρὸς 12 


, " a* 


2 7 


ὑπὲρ αὐτῆς . "τῆς. “Ῥωμαίων 


τὴν τῆς ἑστορίας σύνταξιν οἰκείαν εἰναι τὴν περὶ ᾿ς 
"ille ἀλλὰ καὶ πρὸς σὰς τῶν πολιτευμάτων i6g- 


ς καὶ κατασκευὰς μεγάλα συμβάλλεσθαι τοῖς 
^ vs καὶ πραγ ἀτικοῖς τῶν νδρῶν. 


Τ Alii τῆς σῶν Ῥωμαίων. 


» 


qua in eamdem Olympiadem incidunt, 
insistemus paulisper his temporibus ; 
tunc ad JZHeipublice Romae formam 
per se explicandam ex professo stilum 
convertemus. Neque enim solum ad 
Historig& tractationem pertinere pu- 
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tamus illam explicationem; verum 
etiam ad emendandas instituendasve . 
Respublicas, studiosis hominibus, et 
iis qui in administrandis rebus versan- 
tur, adprime futuram utilem. 
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